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ಸ್‌ ರ ದದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ್ಯಾದಿಕರ್ಮಾನುಸ್ಠಾ ನಗಳಲಿಯೂ 

ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರೋಕ್ತವಾದ ವಿವಾಹಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ 

| ದು ಶ 

ನಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಆರ್ನೇಯೆದಿಂದ ನಡೆದುಬಂದಿರುವ 

ಪದ್ದತಿಯಾಗಿದೆ, ಸೂಕದ ೫ ಕ 

ಹ ದೆ ೊಕ್ತದ ಖುಹಿಗಳೆಂದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು ವೈದಿಕರು ಹೇಳುವರು. ಆಯಾ ಖುಸಿಗಳೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತೆರು ಹೇಳುವರು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅನೇಕ 

ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಸಿಯು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ 

ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಸಿಗಳಿರುನರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಒಬ್ಬ ಖುಸಿಯ ಹೆಸರಿನಲಿಯೇ ಅನೇಕ 

ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವನು, 


ದೇವಶೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಇದೆ! ಕ್ರಮವೇ ಅನ್ನಯಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ ಕೆ, 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು. ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಖಕ್ಪುಗಳಿಗೆ ಜೀೇರೆ ಬೇರೆ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತಾಕನಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವನು. ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ತಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು, ಆದಿತ್ಯ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, ಸವಿತೃ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, ಹವಮಾನಸೋಮ, ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಧಿನೀ 
ಎಂಬುವರು ಮುಖ್ಯರಾದವರು, ಇವರಲ್ಲದೆ ರುದ್ರ, `ವಿಷ್ಣು, ಪೂಸಾ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಪ್ರಜಾಸತಿ ಮೊದಲಾದ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವರು. ಈ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಡಿ ಅಜೀತನವಸ್ತುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಆಸಃ (ನೀರು), ರಾತ್ರೀ, 
, ಗ್ರಾವಾಣಃ (ಸಾೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜು ವ ಕಲ್ಲುಗಳು) ಓಷಧಿ, ಯೂಪಸ್ತಂಭ, ಜ್ಞಾನ, ನದಿಗಳು, ದಾನಸ್ತುತಿಃ, 
ಧನುಸ್ಸು, ಜ್ಯಾ, ಇಷುಧಿ, ರಥೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವಶೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಸ್ಚಿ ರುವುದು. 
ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳಾಗುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿರುವಂ Ge 


ಅಜೇತೆನೇಂರ್ಥಬಂಧನಾದಿತಿ ! ಓಷಭೇ ತ್ರಾಯಸ್ವ್ರೈನಂ, ಶೃಣೋತ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತ್ಯಾದಾವ- 

ಚೇತನೇ ಪ್ರವ್ಯೇ ಚೇತನೋಟಚಿತರಕ್ಷಣಶ್ರನಣಾದೃರ್ಥಂ ಬದ್ದಾತಿ | ಸ ಚಾಯುಕ್ತಃ | 
ನನ್ನಭಿಮಾನಿವ್ಯಪದೇಶ ಇತಿ ವೈಯಾಸಿಕಶಾಸ್ತ್ರೇ ಸೂತ್ರಿತತ್ಕಾದೋಷಧ್ಯಾಪ್ಯಭಿಮಾನಿಚೇತನ- 

ದೇವತಾಶ್ರ ನಿನಕ್ಷ್ಯತಾಂ |! | 

ಎಂದರೆ ಓಷಧಿ, ಗ್ರಾನಾ ನೊದಲಾದ ಅಜೇೀತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಅಚೇತನ 

ವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿರುನುದು. 

ಉದಾಹರಣೆ--ಓನಧಿಯನ್ನು ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡುವಾಗ ಅಜೇತನಗಳಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನಲ್ಲ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿ 

ದೇವತೆಯಾದ ಸೋಮನನ್ನು. ಸೋಮ ಓಷಧೀನಾಮಧಿಸತಿಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿನಾಕೃನಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ ಇತರ 
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I 
ವಸುಗಳ ವಿನಯದಲ್ಲಿಯೂ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು, ಇದರಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಮೊದಲಾದ ಜೀನಕಿಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳು ಅಜೇತನಗಳಂದು ಕೆಲವರು ಆಕ್ಷೇಪಣೆಮಾಡುವರು. 
ಈ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೊ ಸಹ ಮೇಲಿನ ನಿವರಣೆಯೇ, ಅನ್ವಯಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ಸಕಲಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾದ. ಒಬ್ಬ 


ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಯ ಅಂತಗಳೇ ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ವೇದಾಂತವಾದಿಗಳು 
ಹೇಳುವುದೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು- ' 


ಅಗ್ನಿ 8 ಸೈಥಿನೀಸ್ಥಾ ನೋ ನಾಯುರ್ವೇಂದ್ರೋ ವಾಂಶರಿಶ್ಸಸ್ಥಾ ನಃ ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಃ | 
“ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾದೇಸೈಕಸ್ಯಾ ಅನಿ ಬಹೂನಿ ನಾಮಥೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಪಿ ನಾ 
ಕೆರ್ಮಪೈಥಕ್ಕ್ಯ್ವಾದ್ಯಥಾ ಹೋತಾಧ್ಯರ್ಯುರ್ಬ್ರಹ್ಕೋದ್ಲಾಶೇತ್ಯಪ್ಯೇಕಸ್ಯ ಸತಃ | ಅಪಿ 
ವಾ ಸೈಥಗೇನ ಸ್ಯುಃ ಪೃಥಗ್ಗಿ ಸ್ತುತೆಯೋ ಭವಂತಿ! (ನ.೭-೫). 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ ಅಗ್ನೀಂದ್ರಾದಿತ್ಯದೇವತೆಗಳು ಬೇರೆ 'ಜೀರೆ ದೇವತೆಗಳಾಗಿ, 
ಅಗ್ಲಿಯು ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ರೂ ಯೆಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮ. 
ಉದ್ದಾತ್ಸ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು ಯಜ್ಞದ ಅಂಗಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಅಗ್ಭ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ 
ಜೀವತೆಯ (ಪರಮಾತ್ಮನ) ಅಂಶ ಅಥವಾ ಅಂಗಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವರು. ಅವರವರ ಗುಣಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಅವರನ್ನು ಪ್ರತ್ರೇಕದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಇತ್ಯಾದಿ-- 


Yaska, in the Daivata-kanada of his Nirukta asserts that there are. 
in the Veda three divinities. Agni on the earth ; Vayu or 
Indra, in the sky; and Surya (Sun) in heaven; of each of whom 
there are many appellations expressive of his greatness and of 
the variety of his functions. All the Deities are but parts of one 
Atman or Soul, subservient to the diversification of his praises 
through the immensity and variety of his attributes. The 
Anukramanika goes further, and affirms that the 7೮೭15 but one 
Deity, the great soul, quoting in support of this doctrine, 
a passage which applies only to the Sun (ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸುಷಶ 
ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೫-೧) who is there called “the soul of all ಬ್‌ 
or immovable. 


‘ Thus we see that in invoking the different phenomena of nature 
‘the Vedic Rishis had evidently in view the Supreme Energy 
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underlying ‘them all. It is not the rain or lightning that is 
worshipped, but the Deity or the Divine power that rules them 
and this Divine Power is designated by the Vedic Rishis as 
Parjanya. - 


The fire that we see before us and which is so useful to the people 
15 not the Deity whois invoked by the Rishis— but the Divine 
Power which is designated by them as Agni “‘ who bursts forth 
from the wood (ಅರಣಿಗಳಿಂದ) when the fire is churned with a stick.” 
It 1s thus clear that the Vedic Rishis did not merely worship 
the natural phenomena but the Energy under-lying them all 
which they denominated by various names; such as, Surya, 
Agni, Indra &c. To them either Indra only or Agni or Surya, 
or all of them, together with the other Powers of Nature; did 

not complete the conception of God. Nor was any of them 
regarded by them as the Supreme Ruler of the Universe. 
Omniscient and Omnipotent. They represented merely the 
various Energies of the All-Powerful Providence manifested to 
humanity through diverse natural phenomena: ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯುಸಿಗಳೆ ಆಶಯವೇನಿದ್ದಿ ತೆಂಬುವುದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಗದ್ಯುರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಭಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿರುವ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಅವರ" 
ಗುಣಗಾನಮಾಡುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಆಹ್ಲಾ ದಕರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲಡೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತಿರೆಸನನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ, ನಿಶದವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು, ವಿಧನಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೊ ತ್ರ 
ಮಾಡುವಾಗ ಖುಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರೌಢತ್ವವನ್ನೂ ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ತಮಗಿದ್ದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ, 
ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವೃಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು. 


ವಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಯಸುನೆವು. ಆಯಾ ಜೀವಕೆಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವುದೇ ನಿಕಿಯೋಗವೆಕಿಸುವುದು. 
ಈ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದ (ತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು - ವರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಪಠಿಸುವರು. 
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ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಾಮಗಾನರೀತಿಯಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವರು. 


Ea AUK CP a PN ಣೆ ಕ್ಲಿ ಪ್ತ ರ್‌ ಗ ಸಿ 

Ms ಟು ಜರ ಜ್‌ ಕ 1೫೪ 
ಥ್‌ ತಗ ೆ 1. | ಕ 
1 ಥೆ - | 


iv 


ಈ ನಿಧನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿನಿತ ಅಥವಾ ನಿನಿದ್ಭಾನನೆಂದು ಹೇಳುನರು. ಬಳಕ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ಗಿ 
ದೇವತಾಕವಾವ ಒಂದು ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಪುಕೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪುರೋನು 
ನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅದೇ ದೇವತಾಕವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ತಿನಿಂದ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವ ಜೀವಶೆಯನ್ನುದ್ದೆ (ತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ (ಜಕ್ಕಿಗೆ) ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ರೀತಿ ಮೊದಲು ನಿವಿತ್‌ ಮಂತ್ರ ಬಳಿಕ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ, ಅನಂತರ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ 


| ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತೆಲೊಂದು ಪಠಿಸುವರು. ಥಿವಿತ್‌ ಮಂತ್ರವು, ಒಂದೇ ಖುಕ್ತಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 


ಇವು ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ಅದೆರಲ್ಲಿಯೊ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ತಾಗಿರಬೇಕು. ಬೀರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜೇರೆ ಬೇರೆ ಯಾಜ್ಯಾಪುಕೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು, ಈ ನಿಧನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಡಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾ 
ಭಿಷವದ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅಸರರಾತ್ರೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಉಸಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಖುಕ್ತುಗಳಿರಬೇಕು. ಅವು ಆಯಾ ದೇವತಾಕವಾಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕು. ಇವುಗಳನ್ನು ಕ್ಲ್‌ಪ್ತ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇಯಕ್ರತು, ಅಕ್ಚಿನಕ್ರತು ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವನು. ಮತ್ತು 
ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರ ಅಥವಾ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳಂದು ಹೇಳುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಜೃಶಸ್ತ್ರ, 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ, ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ, ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ, ಆಗ್ನಿ ವಾರುತಶಸ್ತ್ರ, ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವನು. 
ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಿಪ್ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ, ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರ, ಮಾಧ 3ರದಿನಸನಮಾಕಸ್ತೋತ್ರ, ಆರ್ಭವಸ್ತೋತ್ರ, 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮ್ಯ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಜೀರೆ ಬೇಕೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, ಅದರಂತೆಯೇ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ಆಯಾ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಮವು ಖುಗ್ಬೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅಶ್ವಲಾಯನಮಹರ್ಸಿಗಳಿಂದ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಹೋತ್ಸವೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ 
ಏನಿಯೋಗನನ್ನೂ ಆಸಸ್ತಂಬ ಮೊದಲಾದ ಯಸಿಗಳು ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜುರ್ನೇದಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಆಯಾ 


ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಸಾಮವೇದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
. ಇನೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನಿಯೋಗವು. ಸ ನ ಸಸ 


ಶಕರ್ಮಗಳಲಿ ಎಂದರೆ 4 
ಹ ಬ | ನಿವಾಹಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಶಾಖಾಢ್ಯಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಶಾಖೆಯ 
ಸೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿಯಂತೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದ ರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇವು ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


Vv 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ 'ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಭಿಚಾರಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ನಿಧನಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲಾ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಲ, ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಾದೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಜೀನತಾಕವನಾಗಿರು 
ಸ್ರದಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ 
ಕಲವು ಪ್ರಾಚೀನಗಳಲ್ಲದೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೋಪಾಸನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿಯಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿದ್ದಕೆ ಸಾಕೆಂದು ಅಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-ಪ್ರಾ ಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗ್ರಹಪೂಜೆ ಹೋಮ ಮುಂತಾದವುಗಳು 
ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಕೆಂದರೆ ನನಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ಚಂವ್ರ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಥೆ 
ಇತರ ಗ್ರಹಡೇವತೆಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅಂಗಾರಕ, ಬುಧ. ಶುಕ್ರ, ಶನೈಶ್ಚರ, 
ರಾಹು, ಕೇತು ಎಂಬ ದೇನತೆಗಳು ನೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಸಾ ದೇವತೆಯ 
ಈಗಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒಳೆಗೊಂಡಿರುವುದ ಹೊರತು ಅರ್ಥವು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಕೇತುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕೇತುಂ ಕೈಣ್ಣನ್ನ ಕೇತನೇ ಸೇಶೋಮರ್ಯಾ ಅಪೇಶಸೇ | ಸಮುಷದ್ಭಿರಜಾಯೆಥಾಃ | 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದೇ 
ಹೊರತು ಕೇತುವೆಂಬ ಗ್ರಹವಲ್ಲ, ಇತರ ಗ್ರಹಗಳಿಗೂ ಈ ವಿಧಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆಧುನಿಕ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ 
ನಲ್ಲದ (ವೇದಕಾಲವಲ್ಲದ) ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿಸುವ ರಾಮ, ಕೃಷ್ಣ ಮೊದಲಾದ ದೇವರುಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳೂ-ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದೆಂಬ ಪದ್ಧತಿಯು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಬರಬರುತ್ತ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ 
ಗಮನಿಸದೆ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದರೆ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಬೇಕಾದರೂ ಇರಲಿ, 
ಸ್ವರವರ್ಣಗಳ ಮ್ಯತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲದೆ ವಿಧಿಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾತ್ರವಿದ್ದರೆ ಸಾಕೆಂಬ ಪದ್ಧತಿಯು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬಹುಭಾಗ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಲಿಂಗೋಕ್ತಡೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ ಆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 

ಯಾ ಗುಂಗೊರ್ಯಾಸಿನೀನಾಲೀ ಯಾ ರಾಕಾ ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ! 

ಇಂದ್ರಾಣೀಮಹ್ವ ಊಶಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | 

; | (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೨-೮) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆ ದೇವತಾಃ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳಿರುವರು ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗೋಕ್ತನೆಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ 
ಹೇಳಿರುವ ಗುಂಗ್ಳೂ ಸಿರೀವಾಲೀ, ರಾಕಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಇಂದ್ರಾಣೀ, ನರುಣಾನೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀದೇನತೆಗಳು, ಎಂದರ್ಥನು. 


ಲಿಂಗೋಕ್ತವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರೋಕ್ತವೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥ ವು, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








VI 


ಅತಿ ಪಾ.ಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂಶವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಯುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನ ಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಗ ಪ ಸ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ಫೆಲಸವಲ್ಲ. ಅದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯೆದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಖ ಜನರೂ ಜ್ಞಾ ನಾಭಿ 

ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ ಕೈರಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘೆಕವಾದ ಉದ್ದೆ (ಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಕಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಕ, 
ಸ ವೇ ಕದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ ಕ್ರಯಂಸಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ಕೆ ತತ್ಸರೆರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯ 
ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯ ' 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ 
ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ 
ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತ 
ರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಸ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ, 
, ಆಯುರಾರೋಗೆ ಟಶ್ರರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕನಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 'ಇಶೋಸ್ಯತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು ಆನುವಾದಕ 
ವಿರೋಧಿನಾಮ ಸಂ! ಪುಷ್ಯ ಶುದ್ಧ ಏಕಾದಶೀ ಶುಕ್ರ ವಾರ ಹೆಚ್‌. ಫಿ. ವೆಂಕಟರಾಜ್‌ 
'` ೫ [) ಎ0 
30-12-1949 ಲ ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ದಾನ್‌ 


ಟೊ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


‘ಶ್ರೀ 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಕ್ರ 4. 


ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೆದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ೬೨-೮೦ 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 

೬೨. ಪ್ರಮನ್ಮಹೇ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
2 


ಖಯಸಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಳುಗಳು 

ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದನ್ನು 
ಜೀನಶುನಿಯಾದ ಸುರಮೆಯು ಹುಡುಕಿ ತಿಳಿಸಿದ ನಿಚಾರ. ಸರಮೆಗೂ 
ಪಣಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಪಣಿಗಳ ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪಣಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಖಯಹಕ್ಕುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸಸ್ಮಖಯಸಿಗಳ ವಿಷಯ 

ನನಗ್ಗ, ದಶಗ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ: 

` ಆಯಾಸ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ನೋಧಾ ಗೋಶೆಮನೆ ವಿಷಯ 


ತಂ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
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೩ಕ್ಕಿ, 


ಘಿ ed 
ಸ್ಪಂದಸ್ಥಾಮಿ ಮತ್ತು ಸಾಯಣರ ಅಭಿ ಪ್ರಾಯ್ಯಜೀದಗಳು 


Y 
ರಾಡ್‌ 
ಇ? 


ಅಸ್ಮೇ. ವತ್ಸ 0 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆ 


ಶ್ರಮಯುನಃ ಪವವ್ಯಃ TR ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳ ನಿವರಣೆ ಇಶ್ಯಾಡಿ 


ಶರದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ನಿಚಾರ 
ರುದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿಚಾರ, ರೂಪನಿಸ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಭಿಜ್ಞು, ಶಬ್ದಾ ರ್ಥ ನಿವರಣೆ 

ಪೃತ್ತೊಂದು ನಿಧ ಯಜ್ಞಸ್ರ ಭೇದಗಳು 


ಬ ಸ ನೂ ೧) 
ಹ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳ ನ್ಯೂನಾಧಿ 
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ಪುರಸ್ಸದೆಃ ನಿಶ್ಚಧಾಯಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಶವಶೃಬ್ದಾರ್ಥ ವಿನರಣೆ 

ಮೃಭಕ್ತಾಃ ಅದ್ರಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸುಮತಿ ಮತ್ತು ನಿರೂಸೇ ನಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ವಿಚಾರ 
ಕತಹಿಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥ ನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


೭೪, ಉಪೆಸ್ರಯಂತಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು . 
ಉಸಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ ಸೆಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸಂಜೋಧನೆ 


ಮಾಡುವ ವಿಚಾರ 
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21 
- ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
೭೫, ಜುಷಸ್ಥೆ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 454 
ಖುಸಿದೇವಶಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 455 
ದೇವಪ್ಸರಸ್ತೆಮಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ 456 
ಜಾಮಿಶಬ್ದದೆ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 461 
೭೬. ಕಾ ಶೆ ಉಪೇತಿಃ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ME 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 467 
ಖಯಷಿಜೇವತಾಭಂಡಸ್ಸುಗಳು 468 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಚಾರ 474 | 
ಹೋತ್ರ ಮತ್ತು ಹೋತ್ರ ಕರ್ಮಗಳು 482 ಸ 
ಯಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗನು 485" ಕ 
೭೭, *ಈಥಾ ದಾಶೇಮ ಎಂಬ ಎಪ್ಪೆತ್ತೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು--' 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 487 ಇತ್ತ 
ಮರ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಮರ್ತ್ಯ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 489 ಇ 
ದ್ಯುಮ್ನಂ, ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 505 
೩೮, ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗೋತಮಾ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೆಂ`ಜನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 507 
ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿಜೀವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 508 
ಗೋತಶೆಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು 509 
ದುವಸೃತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ 512 
ಅಂಗಿರಸ್ವೆತ್‌ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆ . 514 
ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 17 
ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ನಿಚಾರ ; ೨18 
೭೯, -ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ॥ ಎಂಬ ನಪ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು | | 521 
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ಜ್‌ 01 ಬುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಚ ಟ್‌ ರಜಸ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ 
ರ ಘನ ವೃಷಭ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜಂ | ! ಕ ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿ ನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ. 537 ತ 
we ಆಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥಗಳು 

& | ಹಾ ಜ್‌ ಪುರ್ನಣೇಕ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ | 542 
ಜ್‌ ಅನಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ : 548 
pe ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 550 . 
“ಜೂ. ಆ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 553 
ಆಸರು, ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಫಿಚೆರ್ಷಣಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ :ನಿನರಣೆ 501 


೧೧೧8೬ ಇ್ಕಾಹಿ ಸೋಮ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತತೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸ ಜು ನ: ರ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 503 
pe ` ಖಿಜೇನತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಗೆ ತತ 
ಹ ತ್ವರಾಜ್ಯ ಶಬ್ದ ಿವರಣೆ.' ' ೨00 

ಥೇ ಫ್ರೀನಸಕ್ಷಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ ನಿಚಾರ 569 
RT ಜೀವಧನ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ i ನಿನರಣೆ ್ಪ 577 

ಇ 'ಹೀಳಿತಃ, ಡೋಧಕೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ 579 

ಆ. ಬ್‌. ನ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದನಿನ್ಸತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ರತ | ೨80 
| 3 ಮ ಸ ಟೆ ೯ ಮಾಯಿನಂ, ಮಾಯಾಭಿಃ ಎಂಬ ಗ ನಿನರಣೆ 586 
ಟ್ಟಿ ನವತಿ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾಡ ನದಿಗಳ ನಿಷಯ್ಯ : | 590 
ತೆ ಬದ್ಭದೇ ಅಹಿಂ ಎಂಬ. ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 605 
ರ _ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ಥಿನನು ಇಸಮಷ್ಯನಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬ ವಿಚಾರ 1] 611 
11೬೧೧ ಹರೀಜಿ ಉಸಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ ..0 
ಹ ಡಿ ನಬ ಇತರಾ ಮತ್ತು. ಸುಸು ಎಂಬುವರ ಬಬೂ. 
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1 ನಿಸಚಾನುಕ್ತಃ ಮಣಕ ೈವು > 
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॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ |! 





ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಶೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 

ಯಸ್ಯ ನೀಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಯೋಜಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 

ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ । 


ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಫರ್ವಪ್ರಯಶ್ಸೇನ ನೇದನೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ನೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ--೬ 


ಲಾ ದಾದ 





| ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಂಚನೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ | 
ಮೊಷಲನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಎರಿ ತಪಪ ಷ್ಟಿ ಇ 
ಅರನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಂ ॥ 


ಅಥೆ ಸಂಚಿಮಾಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ ! ಪ್ರಥಮೇ ಮಂಡಲ ಏಕಾಪಶೇ$ನುನಾಕೇ ಚತ್ವಾರಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಗತಾನಿ | ಪ್ರ ಮನ್ಮಹ ಇತ್ಯೇತತ್ರಯೋಡಶರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪ್ರ 
ಸಪ್ತೋನೇತಿ | ಅನಿರುಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ನಿಂಶತಿಃ 1 ಅನು ೧೨-೪ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾತ್ರ ಸಪ್ತೋನೇತ್ಯುಕ್ತೇ 
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' ಸ 
2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೧೧. ಸೂ, ೬೨. 


ಎತತ ಇತ ಶ್ರಾಪ ಶ್ರ NST TNS NS MS ಇಸ ಇಂತ" ಇಒ ಅನ ಇರ್‌ ಇ.ಸ ಇಹ ತ ಎತ ಇ್ರಾ 


PRU ಇಂಗ ಗಾ ತಾಗ ತ್ರಾಸ ರಾಸ SNE ಇಸ ಪ್ರಾ? ಪ್ರಾ ರಾನಾ ದ ರಾಗದ 


ಸ” ಇಕ್‌ 
ತ್ರಯೋಪಶೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಮಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ನೋಧಾ ಹ ; ಷ್ಟ ಸ 
ಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂಡಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ| ಗತಃ ಸಾಮಾನ್ಯನಿನಿಯೋಗಕಿ | ಎ5 


ಯೋಗಸ್ಸು ಅಿಂಗಾಡವಗಂತವ್ಯಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರಫಮ ಮಂಡಲದ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ಕಗಳಿರುವವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 

ಇದುವರೆಗೆ ನಾಲ, ಸೂಕ ಗಳು ಮುಗಿದಿರುವವು. ಈಗ ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೇ ಎಂಬುವುದು ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ನಿ ಆನೆ 

ಇದರಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಸಸ್ರೋನೇತಿ | ಅನಿರುಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ 
ಂತತಿಃ | ಅನು. ೧೨-೪ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 
ಕಾರಣ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಸೂಕ್ಕಕ್ಕೆ ನೋಧಾ 
ನೌತಮನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು; ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು: ವಿರಿಯೋಗವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಶೈಂಗಿಕವು ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಾನುಸಾರ ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


|} ಓಂ ll 


॥ ಮಂಡೆಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೬೨ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೧, ೨, ೩1 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೩ ॥ 

॥ ಯಸಿಃ--ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ॥ 


ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ್ಗ | 
ಪ್ರ ಮನ್ಮಣೇ ಶವಸಾನಾಯ ಶೂಷಮಾಂಗೂಷಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ 
ಅಂಗಿರಸ್ಮತ್‌ | 


| | ೩ 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತುವತ ಖುಗಿಯಾಯಾರ್ಜಾ ಮಾರ್ಕಂ ಸರೇ 


| 
ನಿಶ್ರುತಾಯ | ೧॥ 
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ಅ. ೧. ಅ.೫. ವ.೧.] ಖುಗ್ತೇದೆಸಂಹಿತಾ ಡಿ 


ತಾಜ ಗಾತಾ ತ್‌ ತಾನ್‌ ಇಂಗ ಜಾರ ಸಾಸ್‌ ಅವ ಆ ಲನ ಲವ ಬ್ರಾ ಅ ಗತಾ 2 ಇಡಿ ಕಾಶ ಸ ವಗಾವ್‌ ಇವೆ TES ಆರ ನಾಲ ಲಜ್‌ ಲಕಾ ಗನ್‌ ರ್‌ ಇ ಅಳಾಧಗಾಹಾಳ ಕಾ ಹ ತಾರ್‌ ರ್‌ ಆಅ ರ್ಕಾ ನ ಅಳ ಬ್ರರ್‌ಆ ರ್‌ ವ ದಾಲ್‌ ನ್‌ ಮೌ ಐ ಎಎನ್‌ ಈ ಬ್ರ ಹಾಸ್‌ ಭಾಸ ಈ ಲಲ್‌ ಆಗಲ ಪೌಲ್‌ 
ಕ್‌ ರ್‌ ಆಲ್‌ ಇನ್‌ಇಂ. ೮ ತರ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಇ. | 
ಪ್ರ | ಮನ್ಮಹೇ | ಶವಸಾನಾಯ | ಶೊಷಂ | ಆಂಗೂಷಂ | ಗಿರ್ವಣಸೇ | 
ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | 


ಇರ ಚ rg: | | 
ಸುವೃಕ್ತಿ *ಭಿಃ | ಸ್ತುವತೇ | ಯಗ್ಮಿಯಾಯ | ಅರ್ಚಾಮ | ಅರ್ಕಂ | ನಕೇ | 


| 
AS ಶ್ರುತಾಯ | ೧ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಾಂ | 


ಶವಸಾನಾಯ | ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಶೆದಿವಾಚಿರತೇ | ಯಥಾ ಬಲಂ ಶತ್ರೂಕ್ಹಂತಿ ತಥಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂಶೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಗಿರ್ವಣಸೇ | ಗೀರ್ಭಿಕ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ವಜೋಭಿಃ ಸಂಭೆಜನೀಯಾಯ | 
ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ವನಯಂತಿ | ಸಿ. ೬.೧೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಏವಂಭೂತಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾಯ | ಶೂಷಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಶೂಷಂ ಸುಖಹೇತುಭೂತೆಂ | ಆಂಗೊಷಃ ಸ್ತೋಮ 
ಆಘೋಫಘಃ | ನಿ. ೫.೧೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ8 | ಆಂಗೂಸಂ ಸ್ರೋತ್ರಮಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ಅಂಗಿರಸ ಇವಪ್ರೆ 
ಮನ್ಮಹೇ | ವಯೆಂ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾವಗಚ್ಛಾನುಃ | ಅವಗತ್ಯ ಚಿ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸುಷ್ಟಾಾವ- 
ರ್ಜಕೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಭಿಮುಖೀಕೆರಣಸಮರ್ಥೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತುನತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಖಚುಷಯೇ 
ಯೆ ಇಂದ್ರ ಖುಗ್ನಿಯೋಇಂರ್ಚೆನೀಯೋ ಭವತಿ । ಯದ್ವಾ! ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯೆಷಿಣಾ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನರಕೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೇತ್ರೇ! ಯದ್ವಾ! ನರಕೇ ಯೆಜಮಾನೇ | ನಿಶ್ರುತಾಯೆ 
ಯಷ್ಟವ್ಯತೆಯಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾಯ | ಏನಂಭೂತಾಯ ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಕಂ ಮಂತ್ರರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ! 
ಅಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದೇನೇನಾರ್ಚಂತಿ | ನಿ. ೫-೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರ8 | ಅರ್ಚಾಮ | ಪೂಜ- 
ಯಾಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನ್ಮಹೇ |! ಮನು ಅನಜೋಧನೇ | ತನಾದಿತ್ವಾಮಪ್ರತ್ಯಯಃ। 
ಲೋಪಶ್ಚಾಸ್ಯಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ನ್ಪೋಃ | ಸಾ. ೬-೪-೧೦೭ | ಇತಿ ಮಕಾರಾದೌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಕಾರಲೋಪಃ! 
ಶವಸಾನಾಯೆ | ಶವ ಇವಾಚರತಿ ಶವಸ್ಯಶೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟ8 ಶಾನಚ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಶಾನಚೆತೃಂದಸ್ಯಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾಪತೋಲೋಪಯೆಲೋಷಾ | ಜಿತ ಇತ್ಯಂಶೋ- 
ದಾತ್ತೆಶ್ಟೆಂ | ನನು ಕೃೈಜಕೋ ಜರಿತ್ಯಾತ್ತಾಸ್ಯನುದಾಶತ್ರೇದಿತಿ ಶಾನಜೋಇನುದಾತ್ರೇನ ಭವಿತವ್ಯಂ | ಏವಂ 
ತರ್ಹಿ ತಾಚ್ಸೇಲಿಕೆಶ್ಚಾನಶ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಶ್ಟೇಇಸಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆತ್ವಾಭಾವಾಚ್ಡಿ ತಃ ಸ್ವರ ಏವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಶೂಷಂ | ಶೂಷ ಪ್ರಸವೇ | ಪಚಾವ್ಯಚ್‌ | ಆಂಗೂಷಂ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾಮ್ರುಸೇಃ ಪಚಾದ್ಯಚಿ 
ಘೋ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಗೂಆಅದೇಶತಃ ಪೃಷೋಡರಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಆಜಕೋ ಜಕಾರಸ್ಯೇತ್ಸೆಂಜ್ಞಾಭಾವಶ್ಚಾಂಪಸಃ | 
ಚಿತ್ಸ 3ರೇಣೋತ್ತರಪಡಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ರೆಶ್ಟೇ ಕೃಮತ್ತ ರಪಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಘಾ ವಾ ಥಾಫಾದಿನೋ- 
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ತ್ತರಪೆವಾಂತೋದಾತ್ರೆಶ್ಚೆಂ | ಗಿರ್ವಣಸೇ | ಗ್ವ ಶಬ್ಲೇ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಯೂತ 
ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ವಂ ! ಗೀರ್ಭಿರ್ವನ್ಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾಃ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | 
ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತೈತ್ವಾವ್ನೆಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪವ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ಸಂ ಚೇತಿ ವಚೆನಾತ್ಪೂರ್ನಸಡಪ್ರಸೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ತೇನ ತುಲ್ಯನಿತಿ ವತಿಃ | 
ನಚಭೋsಂಗಿರೋ ಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಷಾ. ೧-೪೨೧೮-೩ | ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ರುತ್ವ್ವಾ- 
ವ್ಯಭಾವಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಭಾನೇಕ್ತಿನ್‌ | ತಿತುತ್ರೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ ।! ಶೋಭನಮಾವರ್ಜನಂ ಯೇಷಾಂ | ನಇಬ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ನನು 
ಕ್ರಿ ನಂತೆಸ್ಯೋತ್ತೆರಸಪಸ್ಯಾಮ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಂ ಪ್ರ್ಯೈಚ್ಛೆಂದಸೀತಿ ವಚಿನಾದೆತ್ತರಪದಾಮ್ಯದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ಪೋತಿ! ಏವಂ ತರ್ಹಿ ತತ್ಪುರುಷೋಸ್ತು | ಕೋಭನಮಾವರ್ಜಿತೋ ಭವಶ್ಯೇಭಿರಿತಿ 
ಸುವೃಕ್ತಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | ಕರಣೇ ಕಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತೀತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕಾರಕಾಮತ್ತರಸ್ಯ ಕ್ರಿನೋ ವಿಹಿತಮುತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋಡದಾತ್ತತ್ವಮುಕಾರಕಾದಪಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭವತಿ | ಸ್ತುವಶೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ವಂ | ಖುಗ್ಮಿಯಾಯ | ಏಕಾಚೋ 
ನಿತ್ಯಂ ಮಯಬಟಮಿಚ್ಛಂತಿ | ಕಾ. ೪-೩-೧೪೪ | ಇತಿ ಖುಕ್ಕಬ್ದಾದ್ರಿ ಕಾರಾರ್ಥೇ ಮಯಜಟ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಟ- 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ | ಪಾ. ೧-೪-೧೭1 ಇತಿ ಪವೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಕುತ್ತ ಜಶ್ರ್ನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೇಶ್ವೆಂ | 


ಶ್ರ 
ಯವ್ವಾ! ಯಚೆ ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ ಮಕ್‌ | ಬಹುಲನಚನಾತ್ಸುತ್ತಂ ಜಶ್ತೃಂಚ | ಯುಗ್ಮೆಂ 
ಸ್ತುತಿಮರ್ಹಕೀತಿ ಖುಗ್ಮಿಯೆ8। ಅರ್ಹಾರ್ಥೇ ಘಜ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋಪವಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅರ್ಚಾಮ | 
ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾವನುದಾತ್ತಿತ್ವಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಅರ್ಕಂ! ಅರ್ಚ್ಯೈತೇ*ನೇನೇತ್ಯರ್ಕಃ। ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ 
ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ1। ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯಿತೋರಿತಿ ಕುತ್ವಂ | ನರೇ | ನೃಶಬ್ದಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯೈೇಕವಚಿನೇ 
ಗುಣಿಶ್ಛಾಂಜಿಸೆಃ | ವಿಶ್ರುತಾಯೆ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂಶರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ ॥ 


ಶನಸಾನಾಯ. -ಬಲದಂತೆ ಆಚರಿಸುವ (ಬಲದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ) | ಗಿರ್ವ 
೫ಿಸೇ--(ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ) 1 ತೂಷಂ--ಸುಖಹೇತುವಾದ | 
ಆಂಗೂಷಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆಂಗಿರಸ್ಪತ್‌-_ಅಂಗಿರಸ ಖುಹಿಗಳಂತೆ | ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೇ--ಜಿನ್ನಾಗಿ 
| ಟೆ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ (ಮಾಡೋಣ) | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಅಭಿಮುಖೀಕರಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ಸ್ತುವಶೇ--ಸ್ತುತಿಸುವನನಿಗೆ (ಸ್ತುತಿಸುವವನಾದ) |. ಖುಗ್ಮಿಯಾಯ - ಅರ್ಜ ನೀಯನಾದ 


(ಸ್ತುತ್ಯನಾದ) | ನರೇ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತ್ಸವಾದ | ವಿಶ್ರುತಾಯ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೆಂದು 
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ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ) | ಅರ್ಕಂ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಚಾಮ- ಪೂಜಿಸೋಣ 
(ಉಚ್ಛೆರಿಸೋಣ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತ ತೃನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡ ವ 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮಾಡೋಣ. ಅವನನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರಸನ್ಫೀಕರಿಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಸುವವರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸು ಪ್ವಿತ್ಯ್ಯನೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖಂಡನೂ ಯಜ್ಞ ಲ್ಲಿ;ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡ 


ಸು 
ತಕ್ಕವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಳೌ ಆದೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಮೆಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸು ನಿತಿಸೋಣ. 
English Translation. 


We meditate, like Angiras, an acceptable prayer to that powerful 
and praise-deserving Indra, who is to be adored by his worshippers with 
prayers of efficacy to bring him to the ceremoney; let us recite a prayer to 
the celebrated leader (Indra) of all. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮನ್ಮಹೇ-_-ಮನು ಅವಜೋಧನೇ | ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಮಾಡೋಣ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಶವಸಾನಾಯ-ಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು (ಸನಿ. ೩೯೯). ಶವಸಾನ ಎಂದರೆ ಬಲದಂತೆ ಆಚರಿಸುವವನು, 
ಬಲಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಶತು ಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಶೂಷಂ--ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೂಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಶೂಷಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಅಥವಾ ಸುಖಕರವಾದ (ನಿ. ೩-೧೩). 

ಆಂಗೂಷಂ--ಆಂಗೂಷಃ ಸ್ತೋಮ ಆಘೋಷಃ (ನಿ. ೫-೧೧) ಆಂಗೂಷವೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವು, 

ಗಿರ್ವಣಸೇ--ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಥಿರೇನಂ ನನಯಂತಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ 
ಹೊಂದಲ )ಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸೊ ೀತ್ರ ಮಾಡಲ )ಡಲರ್ಹನು, ಸು ಸತ್ಯನ, 

ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌--ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧನು,- ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಇವನ ಹೆಸರು ಖುಗೆ ್ರೀದವಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಈ ಅಂಗಿರಾಯುಷಿಯ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೩ ಪೇಜು 520-522, ಭಾಗ ೪ ಪೇಜು 552 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ 1 ಶೋಭನಮಾವರ್ಜಿತೋ ಭನತ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಸುವೃಕ್ತಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತೈಃ |! ಉತ್ತಮನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ. 
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6 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೨, 


ಇತ್‌ ಇ 
RUNNIN ROSS NSE TT NIT ದ್‌ ಇಕ್‌ 


ಯಗ್ವಿಯಾಯ--ಯಚಿ ಸ್ತುತೌ |! ಖುಗ್ಮಂ ಸ್ತುತಿಮರ್ಹತೀತಿ ಯಗ್ಮಿಯೆಃ | ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ. 
ಆರ್ಚಾಮ- ಪೂಜಿಸನೋಣ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸೋಣ. 


ಆರ್ಕಂ-- ಅರ್ಚ್ಯೈಶೇನನೇನೇತ್ಯರ್ಕೆ8 | ಇದರಿಂದ (ಮಂತ್ರದಿಂದ) ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ' ಸ್ತುತಿಸ 


ಲೃಡುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕಂ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರವು, 
ನರೇ--ನೃಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ನಏಿಕವಚನವು. ನಾಯಕನಾದ, ಜನರ ಮುಖಂಡನಾದ (ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ). 


ನಿಶ್ರುತಾಯ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಯೆಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾಯೆ | ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ 


ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ (ಇಂದ್ರ ನಿನಾಗಿ). 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I} 


ಮನ್ಮಹೇ--ಮನು ಅನಬೋಧನೇ ಧಾತು. ತನಾದಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮೆಹಿಜ'ಗೆ 
ಟತ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ತನಾದಿಕೃ ಇ ಭ್ಯ ಉಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣ್ಣ ಮನ್‌ 
ಉರಮಹೇ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಲೋಪಶ್ಚಾಸ್ಯಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಮ್ಪೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಮನ್ಮಹೇ ಎಂದು 


ರೂಸವಾಗುತ್ತದ, ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶವಸಾನಾಯ- ಶವ ಇವ ಆಚರತಿ ಶವಸ್ಯತೇ. ಉಪಮಾನಾದಾಚಾರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಮಾನಾತ್‌ 
ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ " ಕರ್ತು8 ಕೈಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃರ. 
ಶವಸ್ಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಶ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಶವಸ್ಯ-ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ 
ತಿತ್ತಾದರೂ ಆರ್ಧಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಯಸ್ಯ ಹಲಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಶವಸಾನ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಸ 
ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಜ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲಿ ಕ್ಯಜ” ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಜ್‌ 

| PN ಜ್‌ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತದೆ? ಎಂದರೆ ಆಗ ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಚಾನಶನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು, ಚಾನಶ್‌ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿರ್‌ಶಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ್‌ 
ಗಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೂ ಲಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಥಾತುಕಕ್ಸೇ ತಾಸ್ಫನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರಲು ಯಾನ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ 
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ತ ಕಾಗ “nan NE ತತಾ ತಕ ತಗ ಇತ ಘಡ ಗಜ ಈ ಧಂ ರ್ಗಗಾತ ಈೆಜತ ಇತ ಗಾತಂತ ೪% ನ್‌್‌ 1ರ ರಾ ಈ. ೪ ಈ 
| ತಾ; ಕ್‌ 


ಶೂಷಂ--ಶೂಷ ಪ್ರಸನೇ ಧಾತು, ಪಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ನಂದಿಗ್ರಹ ಪಚಾದಿಭ್ಯ್ಯಃ' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌. ಲಘೂಪಥೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರೆ ರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ ದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಂಗೂಷಂ--ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ. ಘುಷಿರ್‌ ನಿಶಬ್ದನೇ ಧಾತು. ಪೆಚಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌. ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯೆ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಣ ಇದು ಪ್ಪ ೈ ಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಜ್‌ ಘೋಷ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಘೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗೂ ಎಂಬಾದೇಶವು ಸೃಷೋಷರಾದೀನಿ ಯಹಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. " ಹಲಂತೈಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಜ?ನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಯು ಪ್ರಾಸ pe ಇಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಂತನಾದುದರಿಂದೆ ಚಿತ್ಹ್ವರದಿಂದ ಘೋಷ ಎಂಬ 
ಗ ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವಾಗ ಆಜ” ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ A 2 ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ಕೃತಿ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಘುಷ ಢಾತುವಿಗೆ ಘರ್‌ ಮಾಡಿ 
ಹಾಗಲೂ ಘೋಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ. ಆಗ ಥಾಥಫೆರ್‌ಕ್ತಾಜ--- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋರ ₹ದಾತ್ತೆಸ್ತ ರ ಬರ ತ್ತದೆ. 

ಗಿರ್ವಣಸೇ-- ಗ್ವ ಶಜ್ದೇ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯ:ಕ್ವಿಪ್‌ (ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿಸ್‌ ಮೂತಇದ್ಪಾಶೋ: (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ, ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಜಂತರ್‌ ರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಇರ್‌ ಎಂದು ಬರುತ್ತದೆ, ಗಿರ್‌ ಶಬ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೀರ್ಛಿರ್ವನ್ಯತೇ, ಗನ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾ:. ವನ ಸಂಭಕೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಟಔಣಾದಿಕನಾದೆ ಅಸುನ್‌. ಗಿರ್ವಣ ಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಹೆಲಿಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ರೇಫಾಂತದ ಇಕ್ಕೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥವು ಪ್ಲಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನ 2ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ 8 (ಪರಿ. ೯೫) ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿ 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗಿರಸ್ಕೆತ್‌ಅಂಗಿರಸಃ 'ಇವ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ತೇನ ತುಲ್ಯಂ ಸಹ ತಿಕ (ಪಾ.ಸೂ ೫-೧-೧೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸ್ರತ್ಯಯ. ಅಂಗಿರಸ್‌₹ವತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ನಭೋಂಗಿರೋ 
ಮನುಷಾಂ ನತು ೫... (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೧೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸ ಸಂಜ್ಞೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಪದಾಂತತ್ತ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಿರಸ್ವ್ರತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ ಹ ವಕಾರೋತ್ತ i ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ತ್ರಿಭಿಃ - ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ತಿತುತ್ತ ಸ್ಪ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಸ ಇಟ್ಟಿ! ಅದಕ್ಕೆ ಇಣ್ಣಿಸೇದ. ಚೋಕಕುಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ತದಿಂದ ಚಕಾರಾಪೀಕ ಸ್ರತ್ಯಯಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣನಿಸೇಧ.. ವೃಕ್ತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸಾ ಕಾ ಸ ಇ 
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ಕೋಭನಂ ವಕ್ತೀ ಅವರ್ಜನಂ ಯೇಷಾಂ ತ ಸುವೃಕ್ತಯಃ ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ನಣ್ಬುಭ್ಯಾಂ 


ವಾಮದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ಯ ತ್ನವಾದಾಗ ಸಮಾಸವಾದೆ 
ಫಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಆದ್ಯುಪಾತ್ತಸ್ವರನೇ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವಾ 

ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ ವೃತ್ತಿ ಹೇಗೆ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ತುರುಸ ಸಮಾಸವೇ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಶೋಭನಮಾವರ್ಜಿತೋ ಭವತ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಸುವೃಕ್ತಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ 
ವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿನ್‌. ಸುವೃಕೆ ಕ್ರಿಶಬ್ದ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಾದೌಚಿ ನಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿತ್ತಾದ ತಾದಿ ಪ್ರತ್ರ ೈಯಾಂತವು es ರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಸ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ ಸ್ಲವಾದರೆ ಮನ್‌ 5 ಕ್ರಿನ್‌ವ್ಯಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾರಕದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕೈನ್ಸಂತವಾದ ಉತ್ತರಸ ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವನ್ನು ವಿಧಿಸಿದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ವಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರಕವಲ್ಲದಿರುವ 
ಪೂರ್ವಪದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಿನ್ನಂತೋತ್ತರಪದಕ್ಕೆ' ಅಂ ತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತುವತೇ--ಸ್ಟು್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚಿಕುಧಾತುಭ್ರುನಾಂ— 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ. ಸ್ತುವತ್‌ ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಪ. ಶತುರುನುಮೋನೆವ್ಯ 
ಜಾದೀ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬುಗ್ಮಿಯಾಯೆ- -ಏಕಾಚೋ ನಿತ್ಯಂ ಮಯಟನಿಚ್ಛಂತಿ (ಕಾ. ೪-೩-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾ 
ಚುಳ್ಳ ಖುಕ್‌ಶಬ್ದ ದ ಮೇಲೆ ವಿಕಾರಾರ್ಥನಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌. ಖುಟ್‌--ಮಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಟಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾ ನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೊಕ; ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. ರುುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಯಟಿನ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ. ುಗ್ಮಿಯೆ ಎಂದು ಶಬ್ದ ಾಇಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನದ 
ರೂಪ. ಅಥವಾ ಯಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಕ್‌ ಉಣಾದೆಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುವಚನದಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಸ ಎಂದಿನಂತೆ ರುಶ್ಚ, ಜಸ್ತೃ. ಖುಗ್ಮಂ ಸ್ತುತಿಂ ಅರ್ಹತಿ ಇತಿ ಖಗ್ಮಿಯಃ ಅರ್ಹ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಖುಗ್ಮಿಯ ಎಂದು 
ಒಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಫವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಚಾಮ---ಅರ್ಜ ಪೂಜಾಯಾಂ ಥಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌ ಎಂದು ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಲೋಟನ ಮಸಿ, ಸನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಂ ಜಕಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 
ಅರ್ಜಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶನ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಅರ್ಕೆಮ್‌-- ಅರ್ಚ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಅರ್ಕಃ ಪುಂಸಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಚಿಜೋಃಕುಫಿಚ್ಯಿತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಚತ್ತಾದ 
ಧಾತುವಿನ ಜೆಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವಬಿಂದ ತಕಾರಾದೇಶ. ಅರ್ಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿ ತ್ತೀಯ್ದೆ ಕವಚೆ ಚನರೊಪ. 


ನರೇ-- ನೃ1ಎ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ ಕವಚೆನಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ನರೆ? ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ರುತಾಯೆ- ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ 


ಇಂಡಿ 


ಇ a ಇ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧1 ಸ 


A 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 11 


| | | | - 
ಗಿ ಸ. ಪೂರ್ವೇ ಏತರಃ ಪದಜ್ಞಾ ಅರ್ಚಂತೋ ಅಂಗಿರಸೋ 


| 
ಗಾ ಅವಿಂದನ್‌ 1 ೨॥ 


ಪ್ರ! ವಃ | ಮಹೇ | ಮಹಿ | ಗ್ಯ | ಭರದ್ವ 0 | ಆಂಗೂಸ್ಕ © | ಶವಸಾನಾಯ। 


ಯ || 
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ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಘೋಷಿಸಬಹುದಾದ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 
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| 
ಯೇನ | ನಃ | ಪೂರ್ವೇ | ಪಿತರಃ | ಸದಃಜ್ಞಾಃ| ಅರ್ಚಂತಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | 


೨8 | ಅನಿಂದನ್‌ ॥ ೨॥| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜೋ ವೋ ಯಾಯಂ ಮಹೇ ಮಹಶೇ ಶನಸಾನಾಯ ಬಲಮಿವಾಚಿರಶೇ | 
ಅತಿಬಲಾಯೇತೃರ್ಥಃ ಉತ್ತರವಾಕ್ಕೇ ಯಚ್ಛಬ್ದಶ್ರುತೇಸ್ತ ಚೈಬ್ದಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಏವನಂಭೂತಾಯೆ ತೆಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಮಹಿ ಮಹತ್ಪೌ ಅ್ರಢಂ ನಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾವಯೆತ | 90 
ತತ್ಸೊ ೀತ್ರಮಿತ್ಯಾಹ | ಆಂಗೂಷ್ಯಂ ಸಾಮ ಆಘೋಷಯೋಗ್ಯಂ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮ | ತನ್ನಿಷ್ಟಾವ್ಯತಾ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರೇತ್ಯಾದಿಷ್ಟೃ ನ್ನು ಯವ್ಗಾನಂ ತಸ್ಯ ಸಾಮೇತ್ಯಾಖ್ಯಾ | ತಥಾ ಜೋಕ್ತೆಂ | 
ಗೀತಿಷು ಸಾಮಾಖ್ಯೇತಿ | ಯೆನೇಂದ್ರೇಣ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಪಿತೆರಃ ಪಿಶೃವಿಶೇಷಾಃ ಸೂರ್ನೇ ಸೂರ್ವ 
ಪುರುಷಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪಣಿನಾಮ್ನಾ ಸುರೇಣಾಸಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಪಷಜ್ಞಾ ಮಾರ್ಗಜ್ಞಾಃ ಸಂತೋತೆ 
0೧ 
ಏವಾರ್ಚಿಂತಸ್ತಂ ಪೂಜಯೆಂತೋ ಗಾ ಅವಿಂದನ್‌ | ಅಲಭಂತೆ || ವಃ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | 
ಪಪಜ್ಞಾಃ ಪದಾನಿ ಜಾನಂತೀತಿ | ಆತೋತನುಪಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಈ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಜಿ ಚೇತ್ಯಾ 
ಸಾರಲೋಪಃ | ಅವಿಂದನ್‌ | ನಿಜ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೇನ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಪೂರ್ವೇ ಪೂರ್ವಿಕರಾದ | ಪಿತೆರ8--ಪಿಶ್ಶಗಳಾದ 
ನ ್‌0ರಸರಂಬುವರು | ಸದಜ್ಞಾ8-(ಸಣಿನಾಮಕ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಅಪಹೃ ತವಾದ ಗೋವುಗಳ) ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ! ಅರ್ಚೆಂತ8(ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪೂಜಿಸುನವರಾಗಿ | ಗಾ$-ಆ ಗೋವುಗಳನು 
ಲ್ಮೆ 


ಅವಿಂದೆನ್‌ ಪುನಃ ಪಡೆದರೋ | (ತಸ್ಮೈ--೨ಂತಹ) | ಮಹೇ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಶವಸಾನಾಯೆ-_ಬಲದಾತಿ 
ಆಚರಿಸುವ (ಬಲಿಷ್ಠನಾದ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಆಂಗೊಷ್ಯಂ ಸಾಮ-- ಘೋಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ (ರಥಂಶರಾದಿ) ಸಾಮ 


ರೂಪ ಫಾ ? ಹ 
ವಾದ | ಮಹಿ--ಪ್ರೌಢವಾದ | ನಮಃ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವ8--ನೀವು | ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ--ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ ೆ 

ನ ಈ ವರೇ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಅಂಗಿರಸಕೆಂಬ ಏತ್ಸಗಳು ಸಣಿನಾಮಕ| ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಅಸಹ 

ನಾದ ಗೋವುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದರು. ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ. ಬಲಿಸಷ ಹ 
೦೪ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಆ.೧.ಅ.೫'ವ.೧. ಇ 
] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 11 


English Translation. 


Do you, priests, offer to the vast and {most powerful Indra, a great 
hymn, fit to be chanted aloud; for through him our forefathers, the 
Angirasas, adoring him, and knowing the footmarks; recovered (the stolen) ' 
cattle. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಹೇ--ಮಹಶೇ | ಹೆಚ್ಚಾದ. 
ಮುಹಿ- ಮಹತ್‌ | ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಉತ್ತಮನಾದ, 


{5 


ನಮಕ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ನಮಸ್ವಾರನನ್ನು. 
ಆಂಗೂಷ್ಯಂ- ಆಘಹೋಷಯೋಗ್ಯಂ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮ | ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯ 


ವಾದ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು. 


ಪೂರ್ವೇ ನಿತರ8--ನಮ್ಮ ಪೂರ್ನೀಕರಾದ ನಿತೃಗಳು, ಹಿರಿಯರು, ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವರಾದೆ ನಮ್ಮ 
ವಂಶಜರು. 

ಸದಜ್ಞಾ8--ಪದಾನಿ ಜಾನಂಶೀತಿ ಪದಜ್ಜ್ಞಾಃ ಮಾರ್ಗಜ್ಞಾಃ । ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಚಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಆ ದೈತ್ಯನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನೆಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸದಜ್ಞಾಃ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗುಹೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪಣಿ ಎಂಬ 


ಇ ಇ 
ಅಸುರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬರೆದಿರುವ ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೩ ಪೇಜು 630 ನೋಡಿ. 


ಅಂಗಿರಸ8--ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರು, 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವ8--ವಿವಕ್ಷಾತಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಎಂದುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಸ್ಯ ವಸ್‌ನಸೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-5೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಂತನಾದ ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ವಸ್‌ ಆದೇಶ ಅನುದಾತ್ತಂ- 
ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಜ್ಲೂಷ್ಯಮ್‌ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ, ಯಹಲೋಣಿನ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಣ್ಯತ್‌. 


ಪಪಜ್ಞಾ8- ಪದಾನಿ ಜಾನಂತಿ ಇತಿ ಪದಜ್ಞಾಃ ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನೇ ಢಾತು. ಆಶೋಇನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಷಸರ್ಗ ಉಪಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಪ್ರುತ್ಯಯ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸದಜ್ಞಾಃ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನರೂಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಹಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಚೆತ8--ಆರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನವಿಂದನ್‌ ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಥಾತು, ತುದಾದಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರಿಗೆ ರೋಂಕತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಶುದಾದಿಭ್ಯಃಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶವಿಕರಣ. ಶಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯರುುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನು- 
ಸ್ಯಾರಸ್ಕಯಯಿ ಪರಸವರ್ಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಸವರ್ಣದಿಂದ ನಕಾರಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಯೋಗಾಂತಸೈಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ಫಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಅಡಾಗಮ. ಅನಿನ್ನನ್‌ 

೧ು 

ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ. ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ಬದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡುದಾತ್ಮಃ ಎಂದುದರಿಂದ ಅವಿಂದನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂಡ್ರಸ್ಯಾಂಗಿರಸಾಂ ಚೇಷ್ಟೌ ವಿದತ್ಸರಮಾ ತನೆಯಾಯ 
ಥಾಸಿಂ | 


5 | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ವಿದದ್ಗಾಃ ಸಮುಸ್ತಿಯಾಭರ್ವಾವಶಂತ 
ನರಃ | ೩॥| 
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| | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಅಂಗಿರಸಾಂ | ಚ! ಇಸ್ಟ್‌ | ನಿದತ್‌ | ಸರಮಾ | ತನಯಾಯ | 


| 
ವಾನಶಂತ | ನರಃ ೩ 


ಕ | ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಶ್ರೇಷಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಸೆರಮಾ ನಾಮ ದೇವಶುನೀ | ಪಣಿಭಿರ್ಗೋಷ್ಟಪೆಹೃತಾಸು ತದ್ಗೆವೇಷ- 
ಣಾಯ ತಾಂ ಸರಮಾಮಿಂಪ್ರಃ ಪ್ರಾಹೈಷೀತ್‌ | ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ವ್ಯಾಧೋ ವನಾಂತರ್ಗತೆಮೃಗಾನ್ವೇಷ- 
ಹಾಯೆ ಶ್ವಾನಂ ವಿಸ್ಫಜತಿ ತೆಪ್ಚೆತ್‌ | ಸಾ ಚಿ ಸರಮೈವಮವೋಚಿತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೆದೀಯಾಯೆ 
ಶಿಶನೇ ತೆದ್ಲೋಸಂಬಂಧಿ ಸ್ಲೀರಾಷ್ಯೆನ್ನಂ ಯೆದಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ ತರ್ಹಿ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಾತಿ | ಸೆ ತಥೇತ್ಯಬ್ರ- 

2 
ನೀತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ತೇ ಸರಮೇ ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾನೋಗಾ 
ಅನ್ನವಿಂದೆ ಇತಿ! ತೆತೋ ಗತ್ವಾ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನಮಜ್ಜಾಸೀಶ್‌ | ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚಾಸ್ಮೈ ನ್ಯವೇಷೆಯತ್‌ | 
ತಥಾ ನಿವೇದಿತಾಸು ಗೋಷು ತೆಮಸುರಂ ಹತ್ವಾ ತಾ ಗಾಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ$ಲಭತೇತಿ! ಅಯಮರ್ಥೊೋ$ 
ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಸಾಷ್ಯತೇ [| ಇಂಪ್ರಸ್ಯಾಂಗಿರಸಾಮೃಷೀಣಾಂ ಜೇಷ್ಟ್‌ ಪ್ರೇಷಣೇ ಸತಿ ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ 
ತೆನಯಾಯೆ ಸ್ವಪುತ್ರಾಯ ಧಾಸಿಮನ್ನಂ ನಿಷತ್‌! ಅನವಿಂಪತ್‌ | ಧಾಸಿರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಧಾಸಿರಿರೇತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಯಾ ಗೋಷು ನಿವೇದಿತಾಸು ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬೃಹತಾಂ ದೇವಾನಾಮಧಿಪತಿ- 
ಖಿ 

ರಿಂಡ್ರೋತದ್ರಿಮತ್ತಾರಮಸುರಂ ಭಿನತ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಕೇನಾಪಹೃತಾ ಗಾ ವಿದ್‌ | ಅಲಭತೆ। ತತೋ 
ನರೋ ನೇತಾರೋ ದೇವಾ ಉಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ಗೊೋಬಭಿಃ ಸಹ | ಉಸ್ತಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಸಂ ನಾವಶಂತ! 
ಭೈಶಂ ಹರ್ಷಶಬ್ದಮಕುರ್ವನ್‌ | ಯದ್ವಾ ಗೋಭಿಃ ಸಾಧನಭೂತಾಭಿಸ್ತದೀಯಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಮಕಾಮ- 
ಯಂತೆ | ಸಮುಗಚ್ಛೆಂಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಷ್ಟ್‌ | ಇಷ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ ಕನಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ 
8ನ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ವಿಷತ್‌ | ನಿಪ್ಸೃ ಲಾಭೇ |! ಲುಜ್‌ ಲೃದಿತ್ವಾದಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋ 
ಗೇಂಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಅಜ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ಪಾದಾದಿತ್ಕಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಸರಮಾ |! ಸರಮಾ 
ಸರಣಾತ್‌ | ನಿ. ೧೧-೨೪1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ ಸರ್ತೇರ್‌ಣಾದಿಕೋಳಮಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಾಸಿಂ | ಫೇಜ್‌ 
ಸಾನೇ! ಧೀಯಶೇ ಪೀಯೆತೆ ಇತಿ ಧಾಸಿಃ | ಔಣಾದಿಕಃ ಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಪಧಾಶೇಃ ಪೋಷ- 
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ತೆಲೋಪಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೭1 ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಸ್ತಲೋಪ್ನ | ಬೃಹಚ್ಛೆಜ್ಬೋ5ಂತೋವಾತ್ರಃ | ತಸ್ಯ 
ಕೇಜಿದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ ವರ್ಣಯೆಂತೀತ್ಯುಕ್ತಂ | ಪತಿಶಬ್ದೋ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆಮ್ಭುದಾತ್ತಃ | 
ಆತೆ ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತಿ ಪೂರ್ನೋತ್ತೆರಸಪಷಯೋರ್ಯೇಗಪತ್ಸ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಭಿಃ | 
ನಿವಸತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಕ್ಲೀರಾದಿಕಮಿತ್ಯುಸ್ರಾ ಗೌಃ | ವಸ ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಫಾಯಿಶಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾಧಿಕರಣೇ 
ರಕ್‌ | ವಚಿಸ್ಪಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉಸ್ರಾಶಬ್ದಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥೇ ಸೃಷೋಷರಾದಿಶ್ಟೇನ ಘಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತಿ ನಿಘಂಟುಭಾಷ್ಯಂ | ಘಸ್ಕೇಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ | ನಾನಶಂತ! ವಾಶೃ ಶಚ್ಬೇ ! ಅಸ್ಮಾದ್ಯ 
ಜಂತಾಲ್ಲಜನ ರುುಸ್ಯಾಂತಾದೇಶೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಫೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ತಾಪೊತಕೋಲೋಪಯು- 
ಲೋಪ್‌! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಾತೋರ್ಹಸ್ವತ್ನೆಂ | ಯಪ್ಪಾ | ವಶ ಕಾಂತಾವಿತ್ಯಸ್ಕಾ ಶರ ನ ವಶಃ | 
ಪಾ. ೬-೧-೨೦ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧೇ ಪೂರ್ವನತ್ಸ ಕ್ರಿಯಾ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ! ಅಂಗಿರಸಾಂ ಚ--ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸೆ ಖುಸಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರೇಷಣೇ--ಪ್ರೇಷಣ 
ವಾಗಲು (ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಡಲು) | ಸರಮಾ--ಸಂಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ನಾಯಿಯು | ತನೆಯಾಯೆ- ತನ್ನ 
ಶಿಶುವಿಗೆ | ಧಾಸಿಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು) ವಿದತ್‌--ನಡೆಯಿತು (ಗೋವುಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು ತಿಳಿ ಸಲು) | 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ8 ಇಂದ್ರನು | ಆದ್ರಿಂ--ಗೋವುಗಳ ಭಕ್ಷಕನನ್ನು (ಅಸುರನನ್ನು) 1 ಭಿನತ್‌- -ವಧಿಸಿದನು | 
ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು |! ವಿದತ್‌(ಪುನಲ್ಲಿ ಪಡೆದನು |! ನೆರ8--ಮುಖಂಡರುಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು | 


ಉಸ್ರಿಯಾಭಿ8--ಗೋವುಗಳಿಂದ (ಕೂಡಿ) | ಸಂ ವಾವಶಂತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂತೋಷೆಧ್ರ_ನಿ ಮಾಡಿದರು ಅ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು. 


8 | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಖಾರ್‌ ಗ ೧೪ | 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪಣಿನಾಮಕ ದೃತ್ಯರು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
Se a ದ್‌ ಜಾ ಬ 
ಅಂಗಿರಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇಷಿತಳಾಗಿ, ದೇವಶೆಗಳ ನಾಯಿಯಾದ ಸೆರಮೆಯು ಹುಡುಕ್ಕಿ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ತನ್ನ ಶಿಶುವಿಗೆ 


ಗೋಕ್ತೀರವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಗೋವುಗಳು ಇದ್ದ ಸಳವನು ತಿಳಿದು ಇಂದ ನು ರಾಕಸರನ 
ಓಗಿ ತ್ಮ ಇ Sead 


ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಆಗ ಡೀವಕೆಗಳು ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹರ್ಷ 


ಗೈದಿದರು ಮತ್ತು ಆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸ್ಲೇರಾದಿಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಪಡೆದರು. 


English Translation. 


| When the search was made at the command of Indra and the 
Angirasas, Sarama secured food (milk) for her young; 
slew the devourers (or broke the mountain) and rescued th 
gods (when they got the cattle back) proclaimed their joy 


then Brihaspati 
€ cows and the 
aloud. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ ಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಸ ರಮಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ 
ಇರುವ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯು, ಸಬಾನಿ ನಾಮಕ ದೃತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ 
ದ್ದಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಗಾರರು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಬೇಟಿ ನಾಯಿಯನ್ನು 
ಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಗವಾನ್ವೆ (ಹಣಕ್ಪಾಗಿ ಈ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು ಹೋಗೆನಲು ಆಗ ಅದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಶುರಿಶು ಇ ಇಂತೆಂದಿತು-ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮರಿಗಾಗಿ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಹೋಗಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವೆನೆಂದಿತು. ಇ! ಶಾಖೆಯವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ತೇ ಸರಮೇ 
ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ ಅನ್ರನಿಂಪ--ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ ನಿನ್ನ ಮರಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವೆನು. ನೀನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು) ಇಂದೆ ದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಶುನಿಯು ಹೊರಟು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಸಣಿಗಳು ಗೋವನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರ ದ್ದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತು- ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಡೇವತೆಗಳೆ 
ಗೋವುಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವೇ ಈ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪೃತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 


dL 


ಜೆ 
೪ 


C4 


ಸರಮಾ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಶುನಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮರಿಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ ಅವು 
ಮೃತ ತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ ಯಮನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ವೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿತೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು 
ತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯೌ ಶ್ಚಾನೌ ಚೆತುರಕ್ಷಾ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೦) 
ಯೌ ತೇ ಶ್ವಾನ” ಯೆಮರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಚಿಶುರಸ್ಷೌ ಪಥಿರಕ್ಷೀ ನೃಚೆಕ್ಷಸಾ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೪-೧೧) 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಎರಡು ಮರಿಗಳಾದ ಸಾರಮೇಯಿಾ ಎಂಬ ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯವೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದ ವಿಷಯವೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು 
ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಧಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಗೇದದ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು— 
*ಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇಡಮಾನಡ್ಡೂರೇ ಹೃಧ್ವಾ ಇಗುರಿಃ ಪರಾಚೈಃ ! 
ಹಾ 2 ಕಾ ಪರಿತಕ್ಮ್ಯ್ಯಾಸೀತ್ವಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಜ್‌ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೊತೀರಿಷಿತಾ ಚೆರಾಮಿ ಮಹ ಇಚ್ಛಂತೀ ಸಣಯೋ ನಿಧೀನ್‌ ವಃ | 
ಅತಿಷ್ಟದೋ ಭಿಯೆಸಾ ತನ್ನೆ ಆವತ್ತಫಾ ರಸಾಯಾ ಅತರಂ ಪಯಾಂಸಿ |! 
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ಜ್ಯ ಫೆ ಷ್‌ 


ತೀವೃಜ್ನಾಂದ್ರಃ ಸರಮೇ ಕಾ ದೃಶೀಕಾ ಯಸ್ಯೇಪಂ ದೊತೀರಸರಃ ಪರಾಕಾತ್‌ | 
ಆ ಜೆ ಗಚ್ಛಾನ್ಮಿಶ್ರೆಮೇನಾ ಪಧಾಮಾಥಾ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರ್ನೋ ಭವಾಮಿ | 
ನಾಹಂ ತೆಂ ವೇದ ದಭ್ಯಂ ದಭತ್ಸೆ ಯೆಸ್ಕೇಷೆಂ ದೊತೀರಸರಂ ಪೆರಾಕಾತ್‌ | 

ನ ತೆಂ ಗೊಹಂತಿ ಸ್ರವತೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪೆಣಯಃ ಶಯಥ್ಚೇ [| 
ಇಮಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಬಚ್ಛಃ ಪರಿ ದಿವೋ ಅನ್ತಾನ್‌ ಸುಭಗೇ ಪತಂತಿ | 
ಫೆಸ್ತ ಏನಾ ಅವ ಸೃಜಾವಯುಧ್ಯ್ಯುತಾಸ್ಮಾಸಮಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ತಿಗ್ಮಾ ॥ 
ಅಸೇನ್ಯಾವಃ8 ಪಣಯೋ ವಚಾಂಸ್ಕನಿಸವ್ಯಾಸ್ತನ್ವಃ ಸಂತು ಪಾನೀ | 

ಅಧುಷ್ಟೋ ವ ಏಶವಾ ಆಸ್ತು ಸನ್ನಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನ ಉಭಯಾ ನ ಮೃಳಾತ್‌ [| 
ಅಯೆಂ ನಿಧಿಃ ಸರಮೇ ಅದ್ರಿಬುಧ್ನೋ ಗೋಭಿರಶ್ವ್ಟೇಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ನ್ಯಷ್ಟಃ | 
ರಕ್ತಂತಿ ತಂ ಪಣಿಯೋ ಯೇ ಸುಗೋಪಾ ಕೇಕು ಪೆದಮಲಕಮಾ ಜಗಂಭ 

ಏಹ ಗಮನ್ನೃ ಷಯಃ ಸೋಮಶಿತಾ ಅಯಾಸ್ಯೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನನಗ್ಪಾಃ | 

ತೆ ಏತೆಮೂರ್ವಂ ವಿಭೆಜಂತೆ ಗೋನಾಮಥೈತೆದ್ವ ಚಃ ಪಣಯೋ ವಮನ್ನಿತ್‌ [| 
ವಿವಾ ಚೆ ತ್ವಂ ಸರಮ ಆಜಗಂಥ ಪ್ರಬಾಧಿತಾ ಸಹಸಾ ದೈವ್ಯೇನ | 

ಸ್ಪಸಾರಂ ತ್ವಾ ಕೃಣವೈ ಮಾ ಪುನರ್ಗಾ ಅಸೆ ಶೇ ಗವಾಂ ಸಭೆಗೇ ಭಜಾಮ |! 
ನಾಹಂ ವೇಷೆ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ನೋ ಸ್ವಸೃತ್ವಮಿಂದ್ರೋ ವಿಮರಂಗಿರಸಶ್ಚ ಘೋರಾಃ | 
ಗೋಕಾಮಾ ಮೇ ಅಚ್ಛೆದಯನ್‌ ಯವಾಯಮಪಾಶ ಇತೆ ಪಣಂೋ ವರೀಯೇಃ | 
ದೊರಮಿತೆ ಪಣಯೋ ವರೀಯೆ ಉದ್ಗಾವೋ ಯೆಂತು ಮಿನತೀರ್ಜುಶೇನ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಾ ಅನಿಂದೆನ್ನಿಗೊಳ್ಲಾಃ ಸೋಮೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಬುಷಯತಶ್ಚ ನಿಪ್ರಾಃ ॥ 


ನ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮-೧ ರಿಂದ ೧೧) 
ಜರೆ ಅನುವಾದವು ಫೆಳಗೆ ಪೆ 
ಇದರ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೂಬ್ಬರುತ್ತೇವೆ. ಇದು ಪಣಿಗಳಿಗೂ ಸರಮೆಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲಿ 





ಜ್‌ ರುವುದು. ಹಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಲನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು 
2 . | ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಬ್ಚಿದ್ದರು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದೆ 
ತ ಬಂದಿತು. ಆಗ ನಣಿಗಳು i ಆ ಟಚ್‌ ರನ್ನು ಸ ಸ ನಕ್ಕೆ 
ಕ ಯಿಂದ ಇಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು - ವ ನಡೀ ಸಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾವನೆ 
ಸ ೫ ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಬಹುದೂರದಿಂದ ಬಹುಕಷ್ಟನಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುಕೆ 
ತ ಕೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಉದ್ದೆ ೇಶವೇನು? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಿ. 9 
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ಈ ತ 
ಹ ೫ ಇಡ ಇತ ನ್‌್‌ ತ ಕಾಡಾ ಕಾ ಗತ ಇಡ ಗ 2 ಇಂ ಇದ್‌ ಇದಗ. ಆ ಇದ ಗವ್‌ 


ಲಿ 

೬ 
ಟಿ 

ಲ 


ಸರಮೇ--ಎಲ್ಕೆ ಬ್ಬ ಪಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿರಿ ನಾನು ಇಂದ್ರನಿ ಮಿತಳಾಗಿ ಅವನ ದೊತಿಯೆಂತೆ ಇಲಿಗೆ 
ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನು. ರಸಾನದಿಯು ಹೆದರಿ 


ಾನು ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಖ ಬಂದೆನು 


ಬಂದಿರುವೆತು. ನೀವು ಬಚ್ಚಿ ರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂ 
ಮಾಡಿತು. ಆದುದೆರಿಂದೆ 


ಕ 


ಹಾಲೇ ರಿ ಅಲ್ಲ 
ನನಗೆ ದಾಟುವುದಕೆ ಸಹಾ 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಒಳೆ ದು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮೊತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿಡೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು FP ಹೇಗಿರುವನು? (ಪಣಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು) ಸರಮೆಯು ಬಂದರೆ ಬರಲಿ. ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ 


ಮತ್ತು ನವ ಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಯಜಮಾಕತಿಯಾಗಿರಲಿ. 


ಸರಮೇ ನೀವು ಭಾನಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಆ 
ಇಂದ ಬಿನು ಶತ್ರುಗ ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೇ ಹೊರತು ಅವನನ್ನು ಇತರರು ಜಯಿಸಲು ಸಾ ನ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ವಾದ ನದಿಗಳು ಸಪೆ ಟಿ ತಡೆಯಲಾರವು. ಅವನಿಂದ ನೀವುಸ ಹೃ ತರಾಗಿ ಮ ತ್ಯುಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 


_ ಮಲಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಪಣಿಗಳು- -ಎಲ್ಲೆ ಸರಮೆಯೇ, ಇಗೋ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ 


ಬಹುದೂರ ಬಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತಿ ತ್ತಿರುವುದು? ಆದರೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದ್ಹಮಾಡದೆ 
ನಿನಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಪ್ಪಿಸುವವರಾರು? ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಬಹು ಹರಿತವಾಗಿವೆ. 


ಸರಮೇ- ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯದ ಬಲವಿರುವುದೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಪಾಪಪೂರಿತವಾದ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೇ? ನೀವು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಬಹು ಕಷ್ಟಕರನಾದುದು. (ಗೋವುಗಳ ಮಾಲೀಕನಾದ) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮಗೆ ದಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 


೩s 


ಸಣಿಗಳು--ಎಲ್ಫೈ ಸರಮೇ, ಈ ಸಶುಧನವು, ಎಂದರೆ ಹಸುಗಳು ಕುದುರೆಗಳು, ದ್ರವ್ಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಂದಿರುವೆವು. ಪಣಿಗಳಾದ ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕಾಸಾಡುತ್ಮಿರುವೆವು. ಇಂತಹ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸ್ಸ ಳಕ್ಳೆ ನೀನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥವು. 


ಸರಮೇ--ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿ. ಖಯಷಿಗಳ್ಳೂ 'ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೂ ಸೋಮಸಪಾನದೀದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ಅಯಾಸ್ಯನ ನಾಯಕತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದ 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವರು. ನೀವು ಆಡುತ್ತಿರುವ ಮಾತು ವ್ಯರ್ಥೆನೆಂಬುದು 
ನಿಮಗೆ ಆಗ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 
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ಸ್ಕಾ ಜ್ಯಾ ತ್ಯಾ ತ್ರಾ ತ್ರಾ ಜ್ರ ತ್ರಾ ಶೂ 7 we ~ ್‌ . ಡಾ 

ಗ್‌ NN SNS ಹ್ಞಾ ಗತಾ ತಗ್ತಾ ಕ p he a etd ಈ 
ನ ಕಾ ಇ. ಡಾ ತತ್ರ ತ್ರಾ ಇತ್ತಾ NN ಇಕಾ ನ್‌ RT ಶಾ ಇ w [a NNN NNN ಸಾನ್‌ ತತ್‌ 
ಪ್ರರ ಗಾ ಕಾ ಗಗ ತಾ ಗಾ ಗಾ NN 


ಪಣಿಗಳು- ಎಲೈ ಸ ಸಕಮೇ, ನಿನಗೆ ಡೇವತೆಗಳ ಬೆಂಬಲನಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು 
ನಿನ ನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯೆಂತೆ ಭಾವಿಸುವೆವು. ನೀನು ಇಂದ್ರ ನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಫಾಲನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ಬರುವಾಗ ಅವರು ಗೂಢಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 


ಸರಮೇ--ನೀವು ನೀಡುವ ಸ್ನೇಹಭಾವವೂ ಸಹೋದರಿತ್ಚವೂ ನನಗೆ ಬೇಡೆ. ಇಂದ್ರನೂ, ಭಯಂಕರರಾದ 


ಪಣಿಗಳೇ. ನೀವು ದೊರ ಓಡಿಹೋಗಿ ಬದುಕೆಕ ಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡಬೇಡಿ. ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ. ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟರುವ 
ಗೋವುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈಜೆಗೆ ಬರಲಿ. ಬೃಹಸ್ಸ ತಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಯುಸಿಗಳು ಈ 


ರಹಸ್ಯ ಕ ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಗೋವುಗಳಿರುನ ಗುಹೆಯ ಜಾ ಒಡೆದು ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗುವರು. 
ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಣಿಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ 
ಸರಮೆಯೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 


ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕನ 
ವೆ 
ಇ 


ಯಗೆ ಸ್ರೀದದಲ್ಲಿ ಪಣಿಶಬ್ದ ಕ್ಸ ವಾ ಪಾರಾದಿಗಳನ ಸ ಮಾಡುವ ಧನಿಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದ ರೂ ಅವನು ಯಜ್ಞಾ ದಿ 

ಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮತ್ತು ದಕ್ಷ ಕ್ಷಣೆದಾನಾದಿಗಳನ ಸಿ ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಜ್‌ ಕು 
ನಿಕೃಷ್ಟಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೂ ನೀಚಮನುಷ ನೆಂದೂ ಖಯಹಿಗಳು 
ಭಾವಿಸಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. ಕೆಲಪು ಕಡೆ ಸಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಯಾ ರೂ 
ಈ ಸ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು 
ಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದ ಪೊೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು 
ಗಳು ತೊಡಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದರೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಸುರರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಇವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಯಾವ ಸತ್ಯ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ ನ್ರವ್ಯ 
ಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ ಸ್ಕು ಗಳೆಂತಲೂ, 


 ಫೀಚವೃತ್ತಿಯ ಮನುಸ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೊರೆಗೆಡನಿದ್ದಾ . 
ಪಣಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ಗೆ ೀದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಹಕು ಿಗಳಿರುವವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಪಣಯಃ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧೦; ೧-೧೫೧-೯ ; ೪-೫೧-೩; ೬೨೨೦೨೪: 

? 

೧೦-೧೦೮-೭; ೧೦-೧೦೮-೮ ; ೧೦-೧೦೮-೨; ೧೦-೧೦೮-೪ ; ೧೦೨೧೦೮- 
೧೦-೧೦೮-೧೧ ಎಂಬ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 


೬; ೧೦-೧೦೮-೧೦ ; 
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ಶ್‌ ರ್‌ ಹಾ ಮೌನ್‌ ಬರಾ ಫಾರ ಬ್‌ ಡೌ ಘೌ ತೌ ರ್‌ ಲಾತಾ ತನಾ, ಆನಾ: ರೌ. ಲ್‌ ಪಲ್ರಾರೌ ಆ ರ್ಗ ಪೌ: ಘೌ ಲರ್‌ ರರ ದೌಲಾ“ ಮ 





ರಾಟ್‌ ರ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಪೌಡ ರತ್‌ ಪೌರ ಲಾಸ, ದಾ, ರಸ್ತ 





ಪಣಿಃ8--ಖ ಸಂ. ೧-೩೩-೩; ೧-೧೮೦-೭; ೫-೬೧-೮; 
ಪಣಿನಾ--ಯ. ಸಂ. ೪-೨೫-೭; 
ಪಣಿನಾಳಇವ--ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧; 
ಪಣಿ€ಭಿಃ--ಖು. ಸಂ ೪-೫೮-೪; 
ಪಣಿಭ್ಯಃ8--ಖು. ಸೆಂ. ೯-೨೨-೭ ; 
ಪೆಣಿಂ--ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೪; ೬-೪೪-೨೨; ೬-೫೧-೧೪; ೬-೬೧-೧; ಲಾಳ೫-೧೪ ; ೮-೭೫-೭ ; 
೧೦-೬೭-೬ ; ೧೦-೧೫೬-೩; 
ಪಣೀನ್‌--ಚು. ಸೆಂ. ೧-೧೮೪-೨; ೬-೩೩-೨; ೬-ರ೯೨ ೭೨೬೨೩; ೭-೧೯೯; ೮-೨೬-೧೦; 
೮೨೬೪-೨೨ ; ೮-೬೬-೧೦; ೧೦-೬೦-೬: 
ಪೆಣೀನಾಂ--ಖು. ಸಂ ೨-೨೪-೬ ; ೬-೪೫-೩೧ ; ೬-೫೩-೫ ; ೬-೫೩-೭; ೭-೯-೨; ೯-೩-೨; 
ಹಪಣೇ8_ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೪ ; ೧-೧೮೨-೩; ೩-೫೮-೨ ; ೫-೩೪-೭; ೬-೧೩-೩; ೬-೫೩-೩; 
೬-೫1೩-೬; ೧೦೨೯೨-೩; 
ಸಣೌ- ಯ. ಸಂ. ೮-೯೭-೨. 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿನೆ. ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ಸೈನಿಕರೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದರೆಂಬ ನಿಷಯವು ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨, ಪೇಜು ೨೨೮, ೪೬೫-೪೬೬ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. | 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಇಷ್ಟೌ ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧಗುಣನಿಷೇಧ ಸ್ಪುನಾಷ್ಟುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಟಕಾರ. ಇಷ್ಟಿ ಶಬ್ದದ 
ಸಸ್ತಮೈೇಕವಚನರೂನ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ವಿಷತ್‌-ನಿದ್ಣೈ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದ ತಿಬ್ಬನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆತ್ಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ. ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿಮ್ಯುತಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಆಜ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 


ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಜ್‌ನಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಸಾದಾದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ತ್ರಾ ಇ ಅ ತಾ ತ್‌ ಸ್ರ ಇ. ಇ್ರಾಕ್‌ತಾ 
ಈ ಇ ಡಾ ಇ ಕ ಸಜ. 


ಸೆರಮಾ--ಸರಮಾ ಸರಣಾರ್ತ (ನಿರು. ೧೧-೨೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
(ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ) ಸ್ಫ ಗತೌ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಮ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಮಿತ್ತತವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. ಸರಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧಾಸಿಮ್‌--ಧಫೇಟಿ ಪಾನೀ ಧಾತು. ಧೀಯಶೇ ಪೀಯತೇ ಇತಿ ಧಾಸಿಃ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಿಷರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆದೇ ಚ ಉಪೆಜೇಕೇಲಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ ಢಾಸಿ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನರೂಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ. ಅಥವಾ ಡುಧಾರ್‌ ಢಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಢಾತು. 
ಪೋಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಿಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂಶೇ ರೂಪಸಿದ್ದಿ. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ತದ್ಭೃಹತೋ ಕೆರಸತಕ್ಕೋಶ್ಲೋರಡೇವತೆಯೋಃ ಸುರ್ಟ್ಬ ತಲೋಪ ಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೭ ಗ) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವತಾರೂಪ ಅರ್ಥತೋರುನುವರಿಂದೆ ಸುಡಾಗಮ ಬೃಹತಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಬೃಹರ್ತ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾದ ಪದ. “ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು ದ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುತ್ತೇವೆ. ಪತಿಶಬ್ದವು ಡತಿಪ್ಪ ಕ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಭೇವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ 
ಪದಗಳಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೆ 


ಉಸ್ರಿಯಾಭಿಃ--ಫಿವಸತಿ ಅಸ್ಯಾಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಮಿತಿ ಉಸ್ರಾ ಗೌಃ, ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು ಸ್ಪಾಯಿತೆಇಗ್ಲ- 
ವಂಚಿಶಕ (ಉ, ಸೂ. ೪೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್‌. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಕಪಿಯೆ 
ಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಸ್ರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಉಸ್ರಾ ಶಬ್ದಾತ್‌ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಸೃಷೋಡರಾದಿತ್ವೇನ ಘಪ್ರತ್ಯೆಯಃ 
ಎಂಬ ನಿಘೆಂಟುಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಘನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಯನೇಯಿಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಕಾಂತರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಸ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾವಶಂತೆ--ವಾಶೃ ಶಚ್ಚೀ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋರೇಕಾಚೋ ಹಲಾಜೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಯೆಜೀ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಹ್ರಸ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ಟ 
ದೀರ್ಫೋಕಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಆಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪದಧೆಗೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಲಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯಫಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶ್ಸಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಶೋಲೋಪ॥। 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ"ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಯಸ್ಯ ಹಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪ ವಾವಶಂತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥವಾ ವಶ ಕಾಂಶೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಭೃ ಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ. ಬ್‌ತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
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ಅ.೧೪.೫ವ.೧.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧1 


ನವಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ”ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇ ಇಳ ಇ _ 
ಸ ಸುಷ್ಟುಭಾ ಸ ಸ್ತುಭಾ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಃ ಸ್ವರೇಣಾದ್ರಿಂ ಸ್ವರ್ಯೋಷಿ 


ls | 
ಸರಣ್ಣುಭಿ: ಫಲಿಗಖುಂದ್ರ ಶಕ್ರ `ವಲಂ ರವೇಣ ದರಯೋ 


PR | | [Fw 
ಸಃ | ಸು:ಸ್ತುಭಾ! ಸಃ। ಸ್ತುಭಾ | ಸಪ್ತ | ವಿಪ್ರಃ | ಸ್ವರೇಣ | ಅದ್ರಿಂ | ಸ್ನರ್ಯಃ | 


| 
ನವಃಗ್ವೈಃ ॥ 
| 
ಸರಣ್ಯು5ಭಿ | ಫಲೀಗಂ | ಇಂದ್ರ | ಶಕ್ರ | ವಲಂ | ರವೇಣ | ದರಯಃ | 


| 
ದಶಃಗ್ವೈಃ ॥ ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಂಗಿರಸೋ ದ್ವಿನಿಧಾಃ |! ಸತ್ರೆಯಾಗಮನುತಿಷ್ಟಂತೋ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸಮಾಪ್ಯ 
ಗತಾಸ್ತೇ ನವಗ್ಧಾಃ || ನವಗ್ವ್ವಾ ನವನೀತೆಗತೆಯ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟೋ ವ್ಯಾಚೆಖ್ಯೌ | ನಿ. ೧೧೧೯1 ಯೇತು 
ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸಮಾಸ್ಯ ಇಗ್ಮುಸ್ತೇ ಷೆಶಗ್ವಾಃ | ತಾದೃಶೈರುಭಯನಿಧೈರ್ನಿಪ್ಟೈರ್ಮೆಧಾವಿಭಿಃ 
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ರಣ್ಯುಭಿಃ ಸರಣಂ ಶೋಭನಾಂ ಗತಿಮಿಚ್ಛೆದ್ಧಿಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾ ತೈೀ | ಸಪ್ತ  ಹ್ಯತ್ತಿ ಮೇಧಾತಿಥಿ- 

ಪ್ರಭೃತೆಯೋ;ಂಗಿರಸೋ ಪ  ಶ್ಯಂತೇ! ನಿವಂಭೂಕ್ಕೆ ರಂಗಿರೋಭಿಃ ಕ ಕ್ರಿಭಾ ಶೋಭನಸ್ತೊ ೀಭಯುಕ್ತೇನ 
ಸ್ನಕೀಣೋಡಾತ್ತಾದಿಶ್ರವ್ಯಸ್ವಕೋಪೇತೇನ | ಯದ್ವಾ ಮಂಪ್ಪ ಪ್ರಮಧ್ಯಮಾದಿಸ್ಟರೇಣ ಸ್ತುಭಾ ಸ್ತೂ (ಶ್ರೇಣಿ 
ಸ್ವರ್ಯೆಃ ಸುಷ್ಮುಷ್ಠಾ ್ರಸ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಶಬ್ದನೀಯಃ | ಸ್ಫುತೆ ತ್ರಿತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಶಕ್ರ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿ ೦ದ್ರ 
ಏವಂಭೂತೇಃ ಸ ತ್ವಮದ್ರಿ ಮಾದೆರಣೀಯಂ | ವಜ್ರೇಣ ಜೆ ಸೀತ ತ್ರವ್ಯಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಫಲಿಗೆಂ |ಪ್ರ ತಿಫಲಂ ಪ್ರತಿ- 
ಬಿಂಬಂ | ತೆಷಸ್ಥಿನ್ನಸ್ತೀತಿ ಫಲಿ ಸ್ವಚ್ಛೆಮುದಕಂ | i ಚೈತ್ಯಾಧಾರತ್ವೇನೇತಿ ಫಲಿಗಃ | ಯವ್ವಾ! 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಫಲಂ! ತೆಷಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನೃತಿ ತ ಫಲಿವ ಹ್ಟ್ರಿಜಲಂ | ತಪ್ಲೆಚ್ಛೆ ಚ್ಛತೀತಿ ಫಲಿಗಃ | ಏನಂಭೂಶೆಂ 
ವಲಂ ಮೇಘಂ ರವೇಣಾತ್ಮೀಯೇನ ಶಬ್ದೇನ ಪರಯಃ | ಅಭಾಯಯುಃಃ | ತ ೫೦8 ಶ್ರವಣಮಾಶ್ರೇಣ 
ಮೇಘೋ ಬಿಭೇತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅದ್ರಿಃ ಪರ್ವತಃ | ಅಪ್ಯತೇ;ಸ್ಮಿ ಸ್ಸ ಟಲಾದಿಕಮಿತಿ | ಫಲಿಗೋ 
ಮೇಘ | ಫಲಿಗೆ ಉಪಲ ಇತಿ ಸಾತಿ ಪಾಠಾತ್‌ | ವಲೋಸಸುರಃ | ದೇವಾ ವೈ ವಲೇ ಗಾಃ 
ಪರ್ಯಪಶ್ಯನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೪ | ಇತ್ಯಾದಾವಸುರೇ ಸ್ರಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಏತೇ ತ್ರಯೋತಸಿ 
ತೈದೀಯೆಶಬ್ದಶ್ರವಣಿಮಾತ್ತೆ ಶ್ರೀಣಾಬಿಭಯುರಿತ್ಯ ರ್ಥಃ ॥! ಸ ಇಶೈೇಕಃ EE ರಣ | ಸುಷ್ಪುಭಾ | 
ಸ್ಕೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಸಂಪದಾ ದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಜಾನೇ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಶೋಭನಃ ಸ್ತುಷ್‌ ಸ್ತೋಭೋ 
ಯೆಸ್ಯೆ | ನಇಸ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂಶೋವಾತ್ತಶ್ಸಂ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಷತ್ತೆಂ1 ಸಭಾ! 
ಸೆರಣಿಭೊತೆಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರೇ ಕರ್ತೇತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತೋಭತಿ ಸ್ಮೌತೀತಿ ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕರ್ತರಿ 
ಕ್ರಷ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭೆಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಮಂ! ತಪ್ಪ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಭಿಸೋ ಲುಕ್‌ | ಸೃರ್ಯಃ | 
ಸ್ಪೈ ಶಜ್ದೊ (ಪತಾಪಯೋಃ | ಯಹಲೋರ್ಜದಿತಿ ್ಯತ್‌ | ವೃದ್ಧ ಭಾನಶ್ಛಾ ೦ಡಸಃ! ಶಿಶ್ಸರಿತ ಇತಿ 

ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ನವಗ್ಗೈ8। ನವಶಬ್ದ ಉಪಪದೇ ಗಮೇರ್ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಪಿ ಗಮಃ ಕ್ವಾವಿತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪೆ 
ಊ ಚೆ ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಹಾ. ೬-೪-೪೦೨ | ಇತ್ಯೊಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ನವಭಿರ್ಗೂ- 
ರ್ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ನವಗ್ವಾಃ | ಅಕಾರೋಪಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಗಮೇರ್ಭಾವೇ ಡ್ವಸ್ರ 
ತ್ಯಯೆಃ | ಪೂರ್ವವದ್ಭಹುನ್ರೀಹಿಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸರಣ್ಯುಭಿಃ | ಸರಣ- 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಸರಣ್ಯವಃ | ಕೈಚ್ಯಂತೈಲೋಸಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂಡಸೀತ್ಕುಃ | ಫಲಿಗಂ | 
ಫಲ್ಯುಡಕೆಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಫಲಿಗಃ | ಡೋತ;ನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೩-೨-೪೮ | ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ | 
ವಲಂ | ವೃಣೋತೀತಿ ನಲಃ! ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಕಪಿಲಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ಸಂ | ಮ. ೮-೨-೧೮ | ಡರಯೆಃ [ದ್ದೆ 
ವಿದಾರಣೇ | ವೃದ್ಧಾ ಕೃತಾಯಾಂ ವ್ಯ, ಭಯ ಇತಿ ಘಬಾದಿಷು ಸಾಕಾಸ್ಕಿಕ್ತೇ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ 

ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ--ಇಂದ್ರನು | ನನಗೆ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಶ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ | ದಶಗ್ರೈ8- 
ಹತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರ ಯಾಗವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ | ಸರಣ್ಯುಭಿಃ -ಸದ್ಗತಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಸಪ್ತ ಏಳು 


೧ NA 
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Reale a A 


ಅ. ೧.೫, ೫, ವ.೧.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೂ 23 
ಜನ | ವಿಸ್ರೈಃ--ಮೇಢಾವಿಗಳಾದ (ಅಂಗಿರಸರುಗಳಿಂದ) !  ಸುಷ್ಟುಭಾ--ಒಳ್ಳಿಯ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ | 
ಸೃರೇಳಿ--ಉದಾತ್ತಾದಿ ಸ್ವರಗಳು ಅಥವಾ ಮಂದ್ರಾವಿ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಸ್ಲುಭಾ- ಸುತಿ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ | ಸ್ವರ್ಯ8--ಪ್ರಾಪ್ಯನು | ಶಕ್ರ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾವ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆ ಅಂತಹ ನೀನು | 
ಅದ್ರಿಂ--ಆದರಣೀಯವಾದ (ವಜ್ರದಿಂದ ಛೇದಿಸಲ್ಪಡೆಬೇಕಾವ) | ಫೆಲಿಗಂ- ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು 
ಸ್ವಚ್ಛ ವಾದ ನೀರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಥವಾ ವಿ ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಫ ಫಲಕೊಡುವ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟ್ರಿಜಲವುಳ್ಳ | ವಲಂ--ಮೇಘವನ್ನು | 
ಅಥವಾ, [ಅದ್ರಿಃ8--ವಜ್ರದಿಂದ ಛೇದಿಸಲ್ಪಡುವ ಪರ್ವತವನ್ನು | ಫಲಿಗೆಂ--ವೃಷ್ಟಿ ಜಲಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ 
ವಲಂ--ವಲನಾಮಕ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು] | ರನೇಣ(ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ) ಶಬ್ದದಿಂದ | ಡರಯಃ-ಭಿ.ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದೆ, ಫೀದಿಸಿದಿ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಿ ಒಂಭತ್ತು ಅಥವಾ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿದ ಎಳು ಜನ ಮೇಢಾನಿಗಳಾದ' 
ನ್ನು ಉದಾತ್ತಾದಿ Sp ಸ್ವರಯು pe ವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಂದ್ರಮಧ್ಯಮಾದಿ ಸ್ವರಯುಕ್ತವಾಗಿ 


ಈ 
ಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಬಲಿಸ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಮೇಘೆ, ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ವಲಾಸುರ, 
ಭಿ 


(h 
ಲಿ 
ಹ 
CL 
24೬ 
CL 
ಛಿ 
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6. ೫. 


English Translation. 


O powerful Indra you are to be gratified with a laudatory and well- 
accented hymn by the seven priests when engaged for nine months or for 
ten; and desirous of safe protection, you have terrified by your voice the 


divisible and fructifying cloud. 
॥ ನಿತೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಸುಷ್ಟುಭಾ-ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮಾ! ಶೋಭನ ಸ್ಕೋಭೋ ಯಸ್ಯ | ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ. | 
ಸ್ಪುಭಾ- ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ. 


ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರೈ--ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಜನ ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದ; ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ--ಸಪ್ತರ್ಷಯೋ ಭರದ್ದಾಜಃ ಕತ್ಯಪೋ ಗೌತನೋತತ್ರಿಃ | ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಜಮವಗ್ಗಿ- 
ರ್ವಸಿಷ್ಠಃ ಸಪ್ತೆಮಃ ಸ್ಮೈತೆಃ || ಭರದ್ವಾಜ, ಕಶ್ಯಪ, ಗೌತಮ, ಅತ್ರಿ, ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ, ಜಮದಗ್ವಿ, ವಸಿಷ್ಠ. ಎಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ ರಾದ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ವಿಪ್ರಃ ಎಂದರೆ ಮೇಢಾನಿಗಳಾದ ಎಂದರ್ಥವು, 
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ಳಿ 


24 ಕಾ ಮ ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೨. 

ಸ್ವರೇಣ--ಸ್ಪರೇಹೋದಾತ್ತಾದಿಶ್ಟ ್ರವ್ಯಸ್ಯಕೊ ಸರೋಪೇಶೇನ ಅಥವಾ ಮಂದ್ರ 1 58 ಕೋಪೇ- 
ತೇನ ಎಂದರೆ ಖುಸ್ರೇಡಸ್ವರಗಳಾದ ಉದಾತ್ತ, ಡ್‌ ತ್ತ, ಸ್ವರಿತ್ತ ಪ್ರಚಯಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ನಿಧವಾದ 
ಸ್ವ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂದ್ರ ಮಧ್ಯಮ ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ತಸ ಸ್ವರಗಳಿ ಳಿಂದ ಬಾತ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ 
ನಿವರಣೆಯು, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಸ್ಟರತಿ ನೇನತೀತೈರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಸ್ವರಶಬ್ದ ಇಹ 
ಸ್ತೋತ್ರೆವಚನಃ | ಅನೇನ ಚೆ ಸ್ತೋತ್ರಾ ಜನೇನ ಸು ನಿತ್ಯಃ | ಎಂದರೆ ಸ್ವರತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೂಜಿಸು, ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡು ಎಂದೆರ್ಥವು. ಸ ಸರ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಇತರ ಜನರಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ ) ಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ದ್ದಾ ರೆ, 

ಅದ್ರಿಂ- ಪರ್ವತವನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು (ನಿ. ೨-೨೧) 

ಸ್ನರ್ಯ8--ಸ್ಟೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ | ಸುಷ್ಟು ಪ್ರಾಸ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ ಶಬ್ದ ನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೊಂದಲ್ಪ ಸ ಅಥವಾ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 

ನವಗ್ಹೈಃ, ಪಶಗ್ಹೈಃ--ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ನವಗ್ಹಾಃ। ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚೈಂತೀತಿ 
ಜಿಶಗ್ನಾಃ | ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸೆಶ್ರಮಾಸೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರವಾಸ್ತಫಲಾ ಉತ್ಪಿತಾ 
ಸ್ಪೇಷಾಂ ನವಗ್ವಾ ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ | ವೆಶಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ದಶಗ್ವಾ ಇತಿ ಚೆ || ಆಂಗಿರಾಯಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 
ಸಂವತ್ಸರಕಾಲಮಾಡುವ ಸಿತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವರು. ಅವರನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾ ನವಗ್ವಾಕ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದ 
೦ಗಿರಾಯಹಿವಂಶಸ್ಥ ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠರಾಡನರು ಎಂದೂ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಾ 
ಹಿವಂಶಸ್ಥರನ್ನು ಡೆಕಗ್ವಾಃ 1 ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇಡೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದದ 

ಎ ಮಾಡುವಾಗ The term Navagva is applied to a man generally an 
Angiras, in the highest degree (Angirastama-Soಿರಸ್ತಮವು) who appears as a 
mystic race of olden times coupled with, and conceived probably as 
ಸ to the Angirases they are often associated with the Dasagvas (ದಶಗ್ಹ). 
ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ಬೇದದ ಅನೇಕ ಖುಶ್ಚುಗಳಲ್ಲಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆವು, 
ಯೇನಾ ನವಗ್ಹೋ ಪಧ್ಯಜ್ಜ ಪೋರ್ಣುಶೇ ಯೇನ ನಿಪ್ರಾಸ ಆಸಿಕೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦-೮೪) 


ನನಗ್ನೋ ನು ದೆಶಗ್ಟೊ « ಆಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಸಜಾ ದೇವೇಷು ನುಂಹತೇ 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೬೨-೬) 
ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗೆ ರಭಿಜ್ಞ್ವಾ ಸತ್ತಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ, ೩-೩೯-೫) 
ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ಗಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 
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ಮತಾ ಮಮ ಸ ವ ಅವರನ ನಾಮವು ಖಾನ ಚ. ರಾ ನ ಕು ಆ 


ಅ.೧, ೪, ೫. ವ,೧.] ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5 
ಯೇನಾ ನವಗ್ದೇ ಅಂಗಿರೇ ಪಶಗ್ವೇ ಸಸ್ತಾಸ್ಕೇ ರೇವತೀ ರೇವದೊಷ ॥| 

(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೫೧-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಗೆ ಸದದ ಖುಕ್ಛುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥರ್ವೇದ ಸಂ. ೧೯-೧-೫೬; ೧೮-೩-೨೦ ಮೊದಲಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನವಗ್ನ 
ಮತ್ತು ದಶಗ್ವ ಎಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ ನಾಮವನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಾಯಸಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ದೇವತೆಗಳಿಂದಲಣ 
ಗೌರನಿಸ ಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ಸರಣ್ಯುಭಿಃ--ಸರಣಂ ಶೋಭನಾಗತಿಮಿಚೈದ್ಭಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನಯುಕ್ತರಾದೆ. 


ಫಲಿಗಂ--ಪ್ರತಿಫಲಂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಂ | ತೆಷಸ್ಟಾನ್ನಸ್ತೀತಿ ಫಲಿ ಸ್ವಚ್ಛೆಮುಪಕಂ | ತಷ್ನಚ್ಛ ಚ್ಛತ್ಯಾ- 
ಧಾರತ್ವೇನೇತಿ ಫಲಿಗಃ | ಯೆದ್ದಾ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಫಲಂ |! ತಷಸ್ತ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ಸತಿ ಭವತೀತಿ ಫಲಿ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ | 
Bl ಫಲಿಗಃ ಮೇಘಃ |! ಪ್ರತಿಫಲ ಅಥವಾ ಸರ ಇದರಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಫಲಿ 
ಟೆ ನೀರು ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಂತಹ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನೀರನ್ನು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮೇಘವು. ಅಥವಾ 

ರ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಧಾನೈರೂಸವಾದ ಫಲವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಜಲಕ್ಕೆ ಫಲಿ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಕ ವೃಃ ಡ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹು ಯ್ಯುವ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಫಲಿಗು ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಟಿ 
82 


ಅಂತಹ ಜಲವನ 
ವಲಂ--ವಲಂ ಎಂದರೆ ವಲ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ರನೇಣ ವರಯಃ--ಮಹತಾ ಶಬ್ಬೇನೈವ ನಿದಾರಿತವಾನಸಿ | ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಶಬ್ದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಸೀಳುವೆ. ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಪರ್ವತವನ್ನ ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನೂ ಸೀಳಿ 
ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


| ವ್ಯಾಕರ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯ ಸಾ 


ಸಃ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ ಎಂಬುದು ಪಾದಪೂರಣೆಗೋಸ್ಟರ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಷ್ಟುಭಾ--ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಸೈಷ್‌ (ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಹಿಪ್‌. ಸ್ತುಪ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತ ಡೆ ಶೋಭನಃ ಸ್ತುಪ್‌ ಸ್ತೋಭೋ ಯಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುಪ್‌ ನಖ ಸುಭ್ಯಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿ ಜು ಬರುತ್ತದೆ. ಸು*ಸ್ತುಪ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ಸುನೋತಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಸತ್ತ್ವ. ತ ತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ. 


ಸು ತ್ರಿಭಾ-- ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ತೂ (ಶ್ರವು ಕರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಕರ್ತ್ನೃವಾದುದರಿಂದ, 
ಸ್ಕೋಭತಿ ಸ್ತೌತಿ (ಇತಿ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ್ತ ರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಸ್‌ ತೃ ತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 


ಸ್ತುಭಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾನೇಕಾಚಿಃ ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಇನಗನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಪ್ತ--ಸಪ್ಮ-ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಸ್ನ್ಮರ್ಯಃ--ಸ್ಟೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಷಯೋಃ ಧಾತು ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಣ್ಯತ್‌. ಣಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಚೋಣಗ್ಕಿ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ ಬಂದರೆ ಸ್ವರ್ಯ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನವಗ್ವೈ8- ನವ ಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಪ್‌ ಗಮಃ ಕ್ಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಮಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನವಗ ಎಂದಿರುವಾಗ ಊಚ 
ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೪೦-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಕಾರವು ಅಂತಾಡೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನವಭಿಃ ಗೂಃ-ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ನವಗ್ರಾಃ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಗಮ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಲೋಪ. , ಗ್ವ ಎಂದು ಸ್ವರಸವಾಗಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸರುಣ್ಯುಭಿಃ--ಸರಣಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ಸರಣ್ಯವಃ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಣ 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌. ಕೃಜ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಸರಣ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಕ್ಯ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರರೋಪ.  ಸರಣ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸರಣ್ಯುಭಿಃ ತೃತೀಯಾ 


೩೨3 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಫಲಿಗಮ್‌-- ಫಲಿ ಉದಕಂ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಫಲಿಗಃ ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಢಾತು ಡೊಲನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. 9-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಔಗೆ ಲೋಪ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮುತ್ತರಪನ 
4 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಲಮ್‌-ನೃಣೋತೀತಿ ನಲಃ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಾಸಿಲಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಪಿಲಕಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಅತ್ತಂ (ಪಾ. ಮ. ೮-೨-೧೮) 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅತ್ತ. ವಲ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 

ದರಯಃ--ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು, ಣಿಜ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಚೋಣಇ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಘಟಾದಿ 

೦ 

ಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಧಾತುವು ಅರ್ಥಾಂತರದಲ್ಲಿ ದ್ಧ ಭಯೇ ಎಂದು ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಯೋಗೇಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೪ ॥ 


ನು ಎತ ಭಾ 
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ಇತ ಇ ಹ 
5 ಆ 5.2 ಇದ ದ ಹವು ಈಗ ಗನ ತತಾ ಸಗರ್ಛಗ YS ತ ದೇಇ ಶಇಂವಗಾತ 
ತ ನ್‌ “| 
ತ 


| ಸಂಹಿಕಾಸಾತಃ ॥ 


| 
ಗೃಣಾನೋ ಆ ಂಗಿರೋಭಿರ್ದಸ್ಮ ಬ ವರುಷಸಾ ಸೂರ್ಯೀಣ. 


| | | 
ನಿ! ಭೂವ್ಯಾಃ | ಅಪ್ರಥಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಾ | ಸಾನು | ದಿವಃ | ರಜಃ | ಉಪರಂ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಪೆಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಸ್ಥಯಿತರ್ನೇಂಪ್ರ ತೈಮಂಗಿಕೋಭಿರ್ಯಷಿಭಿರ್ಸ೯ಣಾನಕ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಸಹ ಗೋಭಿಃ *ರಣೈರಂಧೋಂಂಥಕಾರಂ ನಿ ವಃ! 
ವ್ಯವೃಣೋಃ | ವ್ಯನಾಶಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಾನು ಸಮು- 
ಚ್ಛ್ರಿತಪ್ರುವೇಶಂ ವ್ಯಪ್ರಥಯಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ನಿಸ್ತೀರ್ಜಿಮಕರೋಃ | ನಿಷಮಾಮಿಮಾಂ ಸಮಾಕೃತವಾನಿ- 
ತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ದಿವೋ50ತಶರಿಕ್ಸಸ್ಯ ರಜೋ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಕೋಪರಮುಪ್ತೆಂ ಮೂಲಪ್ರದೇಶಮಸ್ತೆ- 
ಭಾಯಃ | ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ | ಯಥಾಂಶರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಮೂಲಂ ವೃಢಂ ಭವತಿ ತಥಾಕಾರ್ಷಿರಿಶೈರ್ಥಃ | 
ಗೃಣಾನಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಶಾನಜಿ ಯ? ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ |! ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ 
ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | ಚಿತ್ಸೈರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತ್ಮೆಂ | ದಸ್ಮ | ಪಸು ಉಪಕ್ಸಯೇ | ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿದಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಮಕ್‌ | ವಃ | ವೃಇಸ್‌ ನರಣೇ! ಲುಜ ಸಿಪಿ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ - ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ 
ಹಲ್ವ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಆಂಧಃ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





28 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧.ಅ.೧೧.ಸೂ. ೬೨. 


ಬ ಓಟ ಮಿ UN ಓಟ y 
RN ಜಾಲಾ ಗಿ Rs ಇ 1% ಆ ಗಾಹಗಾ ತೂ RS 


ತೆಮೋತಸ್ಯಂಧ ಉಚ್ಛೈತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್ಸಾ್ಯಾನಂ ಭವತಿ | ನಿ. ೫-೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಟಃ | ರಜಃ! ಲೋಕಾ 
ರಾಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾಪ್ರಜಃಕಬ್ಬೋ ಲೋಕನಚೆನಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾಲುಕ್‌ | 
ಅಸ್ತಭಾಯಃ | ಲಜಃ ಸ್ತಂಭುಸ್ತುಂಭೈತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ. ೩.೧.೮೨ | ಶ್ನಾಸ್ರತೃಯೆಃ | ಛಂಡೆಸಿ ಶಾಯೆಜನಿ | 
ಪಾ. ೩-೧-೮೪ | ಇತ್ಯಹಾವಸಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಕ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ 
ನಲೋಪಃ ಅಡಾಗಮಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದಸ್ಮ--ದರ್ಶನೀಯನೇ (ಸುಂದರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಥವಾ ಶತ್ರುನಾಶಕನೇ (ನೀನು) 1! ಅಂಗಿ- 
ರೋಭಿಃ--ಅಂಗಿರಸರುಗಳಿಂದೆ | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಉಸಷಾ--ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | 
ಸೂರ್ಕೇಣಸೂರ್ಯನಿಂದಲೂ (ಕೂಡಿ) 1 ಗೋಭಿಃ--ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಅಂಧ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | 
॥ ತ. 
ನಿವಃ- ತೆರೆದೆ (ನಾಶಮಾಡಿದೆ) | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೂಮ್ಯಾ8- - ಭೂಮಿಯ | ಸಾನು-- 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಫಿ ಅಪ್ರಥಯಃ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ (ಸಮಮಾಡಿದೆ) | 
(ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೆ) | ದಿವಃ ರಜ8--ಅಂತರಿಕಲೋಕದ |. ಉಪರಾಃ__-ಮೂಲಸ ದೇಶವನ್ನು | 
ಅಸ್ತಭಾಯಃ- ದೃಢಪಡಿಸಿದೆ | ; ಸ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಂದರಾಕತಿಯುಳ್ಳ ಶತು ನಾಶಕನಾ ವೆ 
4 ಸಿ: ಶಿತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರಸರಿಂದ ಸುತನಾಗಿ, ಉಷಸ್ಸು, 


ಸೂರ್ಯ. ಇವರುಗಳಿಂದ ಯುಕ ನಾಗಿ ಧಕ ಮಾ 
ಆಟಂ. ಆ ಆ ದ ೮೦: ವ್ಯ ಶ್ರ. 
ಶ್ರ ಕನಾ ಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ಭೂಮಿಯ ಎತೆ ರನಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 


English Translation. 


ee Destroyer of foes, praised by the Angirasas you have scattered tl 
arkness with the dawn, and with the rays of the Sun: you have sty ಖ್‌ 
thened the foundations of the Armament beneath the pl 





॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ತ್ತ ರತಾ ಭವತಿ-ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯತ್ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯಾದಿಶೇಜಸಾಮಾನರ$ಂ ವೃತ್ರಂ 
ಸ ಶಕ್ರಿರಣರೂಪಾ ಗಾ ಮೋಚಿತವಾನಸಿ ತಥಾ ಯತ್ತ್ವಂ ಸೃಥಿನೀಂ ಸ್ಪಷ್ಟ, ಕಸಾ ಸಃ 

ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕೈತವಾನಸಿ, ಅಂತರಿಸ್ಷಸ್ಕೋಪೆರಿ ಚಿ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಸೃಷ್ಟಾ 1! ತ ತ 
ನಿಶ್ಚಭಿಃ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನೇವ ಕೃತೆನಾನಸಿ ನಾನ್ಯಥಾ | ಅತಃ ಜಾ ತೆ | ಷು ಹ 
ರಸಾಂ ಪುತ್ರಾ ವಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಮರ್ಹಾಮಃ ತ್ನಂ ಚೆ ನಃ ಸ್ತೋತೆಂ ಸಾವ ತ ಕ 
ಮರ್ಹಸೀತಿ | ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದಕೆ- -ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಹ ಸ 

ು 
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Me ಬಾವ್ರಾ. 
y ಅರ ಬಂ ಅ । 


ಅ.೧. ಅ.೫. ವ.೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 29 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿ ನೀನು ಅವರ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು 
ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಡಿ ಭೂಮಿಯ ತಲವನ್ನು ಸಮನಾಗಿಯೂ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗಲೊ(ಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದನ್ನೂ ದೃಢವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಾಯೆಸಿಗಳು ಮಾಡಿದೆ 
ಸ್ತೋಶ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಮಾಡಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
'ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ. 

ದಸ್ಮ--ದರ್ಶನೀಯ | ಅಥವಾ ವಸು ಉಪಕ್ಸಯೇ | ಶತ್ರೊಣಾಮುಸಕ್ಷಯಿತೆರಿಂದ್ರ | ಸುಂದರ 
ನಾದ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ. 

ಗೋಭಿಃ--ಕಿರಣಗಳಿಂದ : ಸರ್ವೇ$ಪಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ (ನಿ. ೨-೬). 

ಅಂಧಃ--ತಮಸ್ಸು, ಕತ್ತಲೆ (ನಿ. ೫-೧). 

ರಜಃ--ಲೋಕವು |! ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಯಂತೇ (ನಿ. ೪-೧೯). 

ಸಾನು ಸೆಮುಚ್ಛಿ)ತೆಪ್ರದೇಶಂ | ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಸಮನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ). 


॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಗೃಣಾನಃ- ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯರ್ಕ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ವಾ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತ8 (ಸಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಇತ್ವೆಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶ್ಹಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಗೃಣಾನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿರಿದ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಆಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ದೆಸ್ಮ--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಢಾತು ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿದಸಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ 


ದು 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಸ್ಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸುಲೋಪದಿಂದ ಸ್ಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 
ಎಂಬುದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ. ಕ 
ವಕ ವ್‌ ವರಣೇ ಢಾತು. ಲುಜ್ಜನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಲೆ ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಲುಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇಫಸಹ್ವರಣ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಸಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri : 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








WY 


(93 
ವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ.೧೧. ಸೂ, ೬೨. 


ರಪರವಾಗಿ ಅರಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಹಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಿನ್ಸಿನ ಅಪ್ಭಕ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫ್ಥಾ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೇಫಕ್ಸೆ ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$$ಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ. 


ಅಂಧಃ--ತಮೋ$ಪ್ಯಂಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮ್ರಿನ್‌' ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ (ನಿರು. ೫-೧) ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಕತ್ತಲೆಯು ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಯಾದುದರಿಂದ ಅಂಧಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಪೈ ತನಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ರಜಃ--ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಛಂತೇ (ನಿರು. ೪-೧೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ರಜ8ಶಬ್ದವು ಲೋಕ 
ವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 
ಅಸ್ತಭಾಯಃ--ಸ್ತಂಭು ಸೌತ್ರವಾದ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇತೆತ್ಕ 


ಹ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಸ್ತೆಂಭು ಸ್ತುಂಭು-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ನಯ 
ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಪರದಲಿ ಇಲದೇ ಇದ ರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ. ಶಾ 

೧ಗಿ ೧೫ ಎ ಈ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶಾಯಜಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಯಜ್‌ ಜೌ್‌ತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ- 


ಹೆಲಉಪ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 


ಇ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಸ್ತಭಾಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತೆದ ಫರದಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎ ಆ CS 
ಅಪ್ರಥಯಃ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು, ಭ್ಹಾದಿ. ಣಿಚ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ, ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ, ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ 
ಪ್ರಸ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ, ಲಜ್‌” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಥಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ ಜಿ 
ತಿಜ್ಹತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 
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ಈ ಗಾತ ಗಾನ ಕನ ಇಹ ಕ್ಯಾಪ್‌ ನ ಸ ಗುತ ನಾ ಗತ ಸೃ ಬ ಂತ್ಟಾತ ಗ ಗ. 
ಕಾಸ ಕತ ಸಹತದ ಎಡ್‌. ದ ಇಡ ಇಂಡ ಎಣ ಒಡ 
ಇ ಅತ ಕವ ಸಾಸ ನೃತ ಆ ಅಜ್ವ ತ್‌ ೫೧ಇ೫ಈ 
ಇ ಅಗತ ಆಪ್‌ ಕಾಸ ಇತ ಇತ ಜಲ ಇಪ ಇನ್‌ ಇಂ ಒಕ 
ತತ್‌ ಇಡ ಇಹ ಇತತ 3 “es ಇದತ ಇತ ಈ ಇದ ಆ.39 ಇದ್‌ ಸ್‌ ಆಈ ಇದ ಸನ" ಇದ ಸ 
ಜಃ ಇತ್‌ ಇಡ ೫ ಇತ್ತ್‌ ಇ -ಈ್‌ಒೂ ತತ ಬ್‌ ಕ ಇ ಇ 


ದಂಸಃ | 
ಉಪಹ್ವರಃ ಯದುಸರಾ ಅಪಿನ್ನನ ೨ ರ್ಲಿಸೋ ನದ ದೃದಿಶ್ಚ- 
ತಸ್ರಃ || ೬ /| 
| ಪದೆಸಾಶೇಃ ॥ 
ತತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರಯಕ್ಷ5 ತಮಂ | ಅಸ್ಯ | ಕರ್ಮ | ದೆಸ್ಮಸ್ಯ | ಚಾರು 5- 


ಶಮಂ | ಅಸ್ತಿ | ದಂಸಃ | 


ಪ5ಹ್ವರೇ | ಯತ್‌ | ಉಪರಾಃ | ಅಪಿನ್ವತ್‌ | ಮಧು *ಅರ್ಣಸಃ | ನದ್ಗಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇಇಭಿಷ್ಟೆನೇ ತಮ ಪ್ರಯಕ್ಷತಮಮಿಶೈೇಷಾ ! ಅಘೋತ್ತೆರಮಿತೃತ್ರ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಡು 
ಪ್ರಯಸ್ಸತಮಮಸ್ಯ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ್ಹನ್ನಭೋ ಹುಹ್ಯಶೇ ಫೃತೆಂ ಪಯಃ | ಆ. ೪-೭1 ಇತಿ | 

ದಸ್ಮೆಸ್ಯ ಪರ್ಶನೀಯೆಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಡು ತೆದೇವ ಕರ್ಮ ಪ್ರಯೆಕ್ಷತೆಮಂ | ಅತಿಶಯೇನ 
ಪೂಜ್ಯಂ | ಪಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಡಂಸಸ್ತಡೇನ ಕರ್ಮ ಚಾರುಶೆಮಂ | ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಂ | 
ಕಿಂ ತದಿತ್ಯ ತ ಆಹ! ಅಯಮಿಂದ್ರೆ ಉಸೆಹ್ವರ ಉಪಹೆ ೈರ್ತೆವ್ಯೇ ಗಂತನ್ಯೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ವ ಉಪರಾ ಉಸಪ್ತಾಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಮಧ್ಗರ್ಣಸೋ ಮಧುರೋಷಕಾಶ್ಚತಸ್ರೊ € ನದ್ಯಃ 
ಪ್ರಧಾನಭೂತಾ ಗೆಂಗಾದಿನದೀರಸಿನ್ವತ್‌ | 'ಅಸಿಂಚದಿತಿ | ಯದೇತ್ಮರ್ಮ ತದನ್ಯೇನ ಕರ್ತುಮಶಕ್ಯತ್ವಾ_ 
ತೊ ್ಸಿಜ್ಯಮಿತೈರ್ಥಃ || ಪ್ರಯೆಕ್ಷತೆನುಂ | ಯಕ್ಷ ಪೂಜಾಯೊಂ | ಯಕ್ಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಯಕ್ಷಃ |! ಅತಿಶಯೇನ 
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ಯಶೋ ಯೆತ್ಸತಮಃ | ಪುನಃ ಸ್ರಾದಿಸಮಾಸೇವ್ಯಯೆಸೂರ್ವಸದಸ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಸರತ್ಸೆಂ | ಪೆಂಸಃ | ಹಸಿ 
ದಂಸನದರ್ಶನೆಯೋಃ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಸದೀ | ದಂಸ್ಯತೇ ಕರ್ತವ್ಯತೆಯಾ ಪೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ದೆಂಸಃ 
ಕರ್ಮ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ಉಪಹ್ಹರೇ | ಪ್ರ ಕಾಟಲ್ಯೇ। ಕೌಟಿಲ್ಯ ಲಪ್ರಣಗತಿವಾಚಿನಾತ್ರ 
ಗತಿಮಾ ಕ ಸ 
ತ ಸ ಫತೇ! ರ್ರಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನದ್ಯ ಇತ್ಯುಸಹ್ವಕೋ ಭೂಪ್ರದೇಶಃ | ಪುಂಸಿ 
ಸ ಘಃ ನಿಕರ ಘಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಗುಣಃ | ಕೃಮತ್ತರಸೆದಪ್ರುಳೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 
ತ್‌ ನಿ ಸನ ಭೌವಾದಿಕ8 | ಚಿತಸ್ರಃ | ಶಸ್‌ | ತ್ರಿಚಿತುಕೋಃ ಸ್ತ್ರೀಯಾಂ ತಿಸ್ಫಚತಸ್ಸ 
ಲ ತ ರತಲ್ಪತ್ವ ಚೆತಸ್ಪಾನೇಶ ಆದ್ಯುವಾಶ್ರೋ ನಿಸಾತಿತಃ। ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆ ಪ್ರಾಪ್ತೇಇಜೆ ರ 
ಯತ ಇತಿ ರೇಫಾದೇಶಃ! ಪಾ. 2-೨-೯೯ ಜಿ ತ 
ಹ ಗಾ ಪಾ. ೩-೨-೯೯, ೧೦೦ | ಚಿತುರ್‌ಶಬ್ದಸ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ರೆತ್ಟಾತ್ಸ್ಮಾಶಿವದ್ಭಾನೇನ 
ಸ ಕ ೇಶಸ್ಯಾ ವಾತ್ತತ್ನೇ ಸಿದ್ಧೇಇಸಿ ಪುನರಾದ್ಯುದಾತ್ತನಿಸಾಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಣಾದೇಶಸ್ಯ ನಾ 
ನ ಬ ಂನತ್ಛಾವಾಹ್ತ ತುರಃ ಶಸೀತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಟೆಸ್ಯಾಭಾವಃ। ನ ಚನ ಪದಾಂತೇತಿ 
ಸಿ ನಿವವ್ಸಾವಪ್ರುತಿಷೇಧಃ 1 ಸೃರದೀರ್ಥಯೆಲೋಪೇಷು ಲೋಪಾಜಾದೇಶ ಏನ ನೆ ಸ್ಲಾನಿವತ್‌ ಅನ್ನತು 
ಸ್ಥಾನಿವದೇವ | ಮ. ೧೨೧೨೫೮ | ಇತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ || ಕ್ತ ನ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌- ೦ ರಣದಿಂದ (ಈ ಇ 
ಖಾವಕಾರಣದಿಂದೆ (ಈ ಇಂದ್ರನು) | ಉಪಹ್ಹರೇ--(ನದಿಗಳು) ವಕ್ಕವಾಗಿ ಹರ 


ಕಾ 


ಅನೆ ಮೆಲಿನ ಡಿ 

ಭೂಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಉಪರಾಃ- ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಪ | ಮಧ್ವರ್ಣಿಸಃ- -ಸಿಹ ನೀರುಳ್ಳ | ಚತ ನಾ 

(ಮುಖ ದ) | ನದ್ಧಃ ಪ ಜು) ತಸ್ರಃ-- ಬಲು 
ಖ್ಯವಾದೆ ಶಕ (ಗಂಗಾದಿ) ನದಿಗಳನ್ನು | i 


ಅಪಿನ್ವತ್‌ನೀರುಳ್ಳವುಗಳನಾಗಿ ವ ; 
ಸ ಸ್ರ ಭಇುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ 
(ನ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ) | ದಸ್ಮಸ್ಯ- ದರ್ಶನೀಯನಾದ (ಶತ್ರು ದಮನನಾದ) | ೧ ಶಿ 
ಅಬೀ | ಕರ್ಮ- ಕಾರ್ಯವು | ಪ್ರಯಕ್ಷತೆಮಂ-_ಆ 
ಚಾರುಶಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಕರವಾದುದು || 


ಸ ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ! ಶಡು- - 
೦ ಪೂಜ್ಯವಾದುದು ದಂಸಃ- (ಅದೀ) ಕಾರ್ಯವು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯಲಿ ಹರಿ | 
ಭ್ರ ಜ್ಯ ಹರಿಯುವ ಸಿಹಿ ನೀರುಳ್ಳ ಗಂಗಾ 
ರಿಂದ ಆ ೪ ಗಂಗಾದಿ ನಾಲ್ಗು ನದಿಗಳಿಗೆ ನೀರನು ೬ 
(ಇತರರಿಂದ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ) ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ, ಇವನ ಈ ಎ ವು ಸದ ಗುವ 
ಪರಮಮಂಗಳಕರವೂ ಆದದ್ದು. ಕೆ ದವು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವೂ 
ದ 


"11೯1167 Translation. 


; his ೧೭೧1೦1 

ಶಿ 2 O1ts 
ವ plenished the f i ತ್ವ 
spread over the surface of the earth our rivers of sweet water 
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ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗನಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಶೆಮೆ ಪ್ರಯೆಕ್ಷತೆಮಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಜೀಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತಡು ಪ್ರೆ ಪ್ರಯಕ್ಷತಮಮಸ್ಯ ಕರ್ಮಾತೆ ನ್ವನ್ನ ಭೋ ಹುಹ್ಯತೇ ಫೃತಂ ಪಯಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೭) 

ತತ್‌ ಉ —ಕೆದೇವ | ಅದೊ ಆ ಕಮ ರವೇ. 

ಪ್ರಯೆಕ್ಷತೆಮುಂ-ಯೆಕ್ಷ ಪೂಜಾಯಾಂ | .ಯಶ್ಸ್ಯತೆ ಇತಿ ಯೆಕ್ಸಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಯೆಕ್ಷೋ 
ಯೆಕ್ಸತನಃ ಅತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯಂ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿ ಸಲ್ಪಡು ವ, ಪ ಪ್ರಶಸ್ಯಾರ್ಹವಾದ. 

ದಸ್ಮಸ್ಯ--ದಸಿ ದಂಸನದರ್ಶನಯೋಃ ದರ್ಶನೀಯಸೈೇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸುಂದರನಾದ ಇಂದ್ರನ. 

ದಂಸ8--ಅಸಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೆಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು, ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವು ಎಂದರ್ಥವು, (ನಿ. ೩-೧.) 
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ಉಸಹ್ಹರೇ--ಹ್ಹೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ | ಸ್‌ಟಲ್ಯಲಿಷ್ತಣಗೆಿನಾಚಿನ್ನಾತಿ ಗತಿಮಾತ್ರಂ ಲಶ್ಷ್ಯಶೇ | ಉಸ- 
ಹರ್ತೆವ್ಯೇ ಗಂತವ್ಯೇ ವಕ್ರ ವಾಗಿ ಹೋಗುವ ನ ಅಥವಾ ಹರಿಯುವ. 


ಮಧ್ಯರ್ಶಸ8--ಮಧುರೋಪಕಾಃ | ಸಿಹರೀರಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ನದಿಗಳು. 


ಚೆತಸ್ರ 8--ನಾಲ್ಬು (ನದಿಗಳು) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ನದಿಗಳೆಂದರೆ ಗಂಗಾದಿ ನಾಲ್ಕು ನದಿಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೋ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ನದಿಗಳೋ ಯಾವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. “ಸ್ವಂದೆಸ್ತಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಅರ್ಥ 


ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಪ್ರಯೆಕ್ಷತೆಮಮ್‌--ಯಕ್ರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾ a ಇತಿ ಯಕ್ಷಟಃ ಅತಿಶಯೇನ ಯಕ್ಷಃ 
ಪ ಬುದರಕೊಡೆನೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ 


ಯಕ್ಷತಮಃ (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಲ ಲ್ರಡುವವನು) ಆಮೇಲೆ ಪ್ರ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥತೃತೀಯಾ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಇರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೆಂಸ8--ದಸಿ ದಂಶನದರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ, ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಪದೀ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ 
ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮು. ದಂಸ್ಕೃತೇ ಕರ್ತವ್ಯತಯಾ ದೃಶ್ಯ ತೇ ಇತಿ ದಂಸಃ ಕರ್ಮ (ಅವಶ್ಯ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವುದು ಕಾರ್ಯ) ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಸ್‌ (ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ7) ದಂಸ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮೈದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


bf ಸೇ 


ಉಪಹ್ಹರೇ--ಹ್ಹೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಢಾತು. ಕಾಟಲ್ಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಟಿಲಗತಿವಾಚಕತ್ತವು ನಿವಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೇವಲ ಗತಿನಾಚಕತ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಉಪಹ್ವರಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ನದ್ಯಃ 
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ಕ ಆ ಎ ೧೨ 
ಇತಿ ಉಪಹ್ವರೋ ಭೂಪ್ರ ದೇಶಃ (ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವ ಪೇಕನೆಂದರ್ಥ) ಪುಂಗಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೀಣಿ 


(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಆರ್ಥ್ಧಥಾತುಕಸಂಭ್ಲೆಯನ್ನು 
pe ಹೆದಾತ್‌ 

ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ 
ಲ್ಮಾ 


ಬ್ರಿ 
ಫೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕೃಮತ್ತರಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ ಜೆ. ಸಹಮಿಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೊಸ. 


ಆಯ ಅಡಿ 


೨ 


ಇತ್‌ 


ಅಪಿನೃತ್‌--ಏನಿ ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಕಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಃ 


ಮ ಲಜ್‌ ಪ್ರಃ ಮಪುರುಷ್ನೆಕವಚನದೇ ಅನಿಸ್ತ " ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದ 
a ಪ್‌ ವ್ರ ೧7೧ 
ತವೆಂಬು 3ರ 
ರಿಂದ ಯವ್ಭೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರ ತಿಷೆ ಸೀಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡ: ದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಆದು ದಾತ್ತ 


ಚಿತೆಸ್ರ8- ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದ. ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸ್ತೀತ್ವದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚೆತುರೋಃ ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ತಿಸ್ಫಚೆತಸ್ಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತಸ್ಟ ಆದೇಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತಸೃ*ಅಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅಜಿರಖುತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತಸ್ಪ 1 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚತುರ್‌ ಎಂಬುದು ಮೊದಲೇ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ | ಚತಸ್ರಾ ದೇಶಕ್ಕೂ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ತ್ರವು ಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುವಾಗ ಪುನಃ ಆದೇಶ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವನ್ನು ನಿಪಾತಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೇ ಯಣಾದೇಶಕೆ ಕ್ರೈ pe ಪರಸ್ಮಿನ್‌ಪೂರ್ನನಿಧ್‌ೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಿನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಚೆತುರಃ ಶಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಪೆದಾಂತದ್ವಿರ್ನಚೆನೆ-ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಸಿದ್ದಿ ಿಸುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಸ್ವರದೀರ್ಫ್ಥಲೋಪೇಷು ಲೋಪಾಜಾದೇಶ ಏವ ಸೆ ಸ್ಥಾನಿವತ್‌, ಅನ್ಯತ್ತು ಸ್ಥಾನಿವದೇವ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫೮-೧) ಎಂದು ಲೋಪರೂಪ ಅಜಾದೇಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈಸಾ ಿ ನಿವದ್ಭಾವಪ್ರ ತಿಸೇಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ನಿಸಾ ತಕ್ಕ ಭಂಗ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೬ 
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ಇಂ ಲದ ರಾನ್‌ ಇದ್‌ ಇ. ದ ಇದ್‌ ೬.೫ ಇದ ಇರ ದಾನ ಸೈಡ್‌ ಇತ ಡ್‌ ಕ ಕಾನ ನಾ ಇನ ಇನ್‌ ಹನ್‌ ನೌ ನತ ಬಡ್‌ ಇತನ: ಈ ಇತ್‌ ಇನ ಇದ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಭಗೋ ನ ಮೇನೇ ಪರಮೇ ವೊ 


| 
ಸುದಂಸಾಃ | ೭ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ER | [ 
ದ್ವಿತಾ। ನಿ। ವವ್ರೇ | ಸನ5ಜಾ | ಸನೀಳೇ ಇತಿ ಸ5ನೀಳೇ | ಅಯಾಸ್ಯಃ। ಸ್ತವ- 
 ಮಾನೇಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ | 


| | 
ಭಗಃ |ನ|ಮೇನೇ ಅತಿ | ಪರಮೇ | ವಿ5ಓಮನ್‌ | ಅಧಾರಯತ್‌ | ರೋದಸೀ 


| | 
ಇತಿ| ಸು೯ದಂಸಾಃ ೭1! 
॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಾಸ್ಯಃ | ಯಾಸಃ ಪ್ರಯೆತ್ನಃ | ತತ್ಸಾಥ್ಯೋ ಯಾಸ್ಯಃ | ನ ಯಾಸ್ಕ್ಯೋಯಾಸ್ಯಃ | 
ಯುದ್ಧರೂಪೈಃ ಪ್ರಯೆತ್ಸೈಃ ಸಾಧಯಿತುಮಶಕ್ಕೆ[ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಂ ಸಾಧ್ಯತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಸ್ತವಮಾ- 
ನೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವದ್ಭಿಃ ಪುರುಷೈರರ್ಕೈಃ ಸ್ತುತಿರೂಪೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರಃ 
ಸುಸಾಧ್ಯೋ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ | ಅಯಾಸ್ಯಃ ಪಂಚಿವೃತ್ತಿರ್ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಃ। ಸ ಹ್ಯಾಸ್ಕಾನ್ಮುಖಾದಯತೇ 
ಗಚ್ಛತಿ ನಿಷ್ಕ್ಯಾಮತಿ ! ತೆದುಪಾಸಕೋತಸ್ಯಂಗಿರಾ ಉಪಚಾರಾದಯಾಸ್ಯ ಉಚೈಶೇ। ತಥಾ ಚೆ 
ಛಂದೋಗೈರಾಮ್ಹಾತಂ | ತೆಂ ಹಾಯಾಸ್ಯ ಉದ್ಗೀಥಮುಪಾಸಾಂ ಚಿಕೆ ವಿತಮು ಏವಾಯಾಸ್ಯಂ 
ಮನ್ಯಂತ ಆಸ್ಕಾಪ್ಯೈಡೆಯೆತೇ ತೇನ | ಛಾಂ. ಉ. ೧-೨-೧೨ | ಇತಿ । ಅಫವಾ | ಅಯೆಮಾಸ್ಕೇ ಮುಖೇ 
ವರ್ತತ ಇತ್ಯಯಾಸ್ಯಃ |! ತಥಾ ಚೆ ವಾಜಸನೇಯೆಕೆಂ| ತೇ ಹೋಚುಃ ಕೈ ನು ಸೊಆಭೂಡ್ಯೋ ನ 
ಇತ್ಲೆ ಮಸ್ತ ಕ್ಷೇತ್ಯಯಮಾಸ್ಕೇ5ಂತರಿತಿ | ಶತೆ. ಪ್ರಾ. ೪-೪-೧೯ | ಇತಿ! ಪೂರ್ವವದುಸಾಸಕೋತಪ್ಯ- 
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56 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೨: 


ಯಾಸ್ಯಃ ! ತೇನ ಖುಹಿಣಾ ಸ್ಪವಮಾನೇಭಿರ್ಗುಣಿನಿಷ್ಟ ಗುಣಾಭಿಧಾನಲಕ್ಷಣಾಂ ಸ್ಮುತಿಂ ಕುರ್ವದ್ಭಿರರ್ಕೈ- 
ರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಕೆರಣಭೊತೈಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸನಜಾ! ಸನೇಶಿ ನಿಷಾತೋ ನಿತ್ಯಾರ್ಥಃ ! ನಿತ್ಯಜಾತೀ ! 
ಸರ್ವವಾ ವಿದ್ಯಮಾನಸ್ವಭಾವೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಫಮಭಾವವಿಕಾರವಾಜಿನಾ ಜನಿನಾ ದ್ವಿತೀಯೋ ಭಾವ- 
ನಿಕಾರಃ ಸತ್ತಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ! ಯೆಥಾತೈತ್ತಿಕೆಸ್ತು ಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥೇನೆ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾತ್ಸತ್ತಿಕಮಿತಿ ನಿತ್ಯಂ 
ಬ್ರೂಮ ಇತಿ ಹಿ ತೆದ್ಭಾಷ್ಯಂ | ಸನೀಳೇ ಸಮಾನಂ ನೀಳಮೇಕೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಯಯೋಸ್ತೇ ! 
ಸಂಲಗ್ನೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವನಂನಿಧೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದ್ವಿತಾದ್ವಿಧಾವಿ ವವ್ರೇ | ನಿವೃತೇ ಅಕರೋತ್‌ | 
ಭೇದೇನಾಸ್ಥಾಸಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೇನೇ ಮನನೀಯೇ ಪರಮ ಉತ್ಪ ಷ್ಟೇ ವ್ಯೋರ್ಮ ನಿವಿಧರಕ್ಷಣೇ 
ನಭಸಿ ವರ್ತಮಾನೋ ಭಗೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸುದಂಸಾಃ ಶೋಭೆನಕರ್ಮೇಂದ್ರೋ ರೋಪಸೀ 
ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಧಾರಯತ್‌ | ಅಪೋಷಯೆತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಮೇನೇತಿ ಸ್ತ್ರೀನಾಮ | ತಥಾ ಚೆ 
ಯಾಸ್ತಃ 1 ಮೇನಾಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮೇನಾ ಮಾನಯೆಂತ್ಕೇನಾ ಇತಿ | ನಿ. ೩-೨೧ | ಸ್ರ್ರೀರೂಸ- 
ಮಾಪನ್ನೇ ಕೋಡಸೀ ಇಂದ್ರೊಆಸುಷ್ಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಿತಾ | ದ್ವಿಧೇತೈಸ್ಯ ಧಕಾರಸ್ಯೆ ತಕಾರಶ್ಭಾಂದೆಸಃ | 
ಸನಜಾ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇಇನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ಪೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಪೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಸರ್ನೊೋಪಾಧಿ- 
ವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥಾತ್ವಾತ್‌ ಕೇವಲಾಪಪಿ ಜನೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸನಾ ನಿತ್ಯಂ ಜೋ ಜನನಂ ಯೆಯೋಸ್ತೇಃ 
ಸನಜೇ | ಪೂರ್ವಪಪಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಶ್ಪಾಂದಸೆಃ । ಏವಮಾದಿತ್ವಾದಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ತದೇವ ಬಹುಪ್ರೀಹಿ- 

ಸ್ಪರೇಣ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಅಯಾಸ್ಯಃ | ಯೆಸು ಪ್ರಯಶ್ನೇ । ಯಾಸಃ 

ಪ್ರಯೆತ್ಸಃ | ತತ್ರ ಭೆವೋ ಯಾಸ್ಯಃ । ಭವೇ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಯತ್‌ | ನ ಯಾಸ್ಕೋ;ತಯಾಸ್ಯಃ | ಪರಾದಿ- 

ಶೃಂಪಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಡಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತನಿರ್ವಚಿನೇ ತು ಸೈಸೋದರಾದಿತ್ನಾದಭಿ- 

ಮತರೂಪಸ್ಟರಸಿದ್ಧಿಃ । ಮೇನೇ | ಸೆಸ್ತೆಮ್ಯೇಕವಚಿನೆಸ್ಕ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಆದೇಶಃ | ಶೇ 

| ಪಾ. ೧೧-೧೩ | ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯತ್ತಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಮನ್ಯಶೆ ಇತಿ ಮೇನಾ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನಶಿಮನ್ಯೋ- 

ರಳಿಟ್ಯೀತ್ಸೆಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬೪-೧೨೦-೫ | ಇಶ್ಯೇತ್ವಂ | ಶಶೆಷ್ಟಾಪ್‌ | ದ್ವಿವಚಿನ ಈಡೂಡೇದ್ದಿ- 

ವಚನಂ | ಪಾ. ೧-೧--೧೧ | ಇತಿಪ್ರಗೃಹ್ಯತ್ವೆಂ | ಸುಡಂಸಾಃ | ದಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮವಾಜೀ | ಅಸುನ್ರ್ರತೈ- 

ಯಾಂತ ಆಡ್ಯೊಪಾತ್ತೆಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಾಡ್ಯುಪಾತ್ತೆಂ ದ್ರೈ ಕಿಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾಷ್ಯು ಪಾತ್ರ ತೆಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಯಾಸ್ಯಃ--(ಯುದ್ಧಾದಿ) ಪ್ರಯತ್ನ ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲದ ಅಥವಾ ಅಸ್ಯ ಅಂದರೆ ಮುಖದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವಿನ 

ಉಪಾಸಕನಾಡ ಅಂಗಿರಸನು (ಅವನಿಂದ) | ಸ್ವವಮಾನೇಭಿ8 -ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಂದ (ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರರುಸರಿಂದ) 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸುವ! ಅರ್ಕೈಃ8--(ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಸುಸಾಧ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು) | ಸನಜಾ-- 

ಸ್ವಭಾವತಃ ನಿತ್ಯವಾದ | ಸನೀಳೇ--ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವ (ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು) | ದ್ವಿ ತಾ- ಎರಡು ಭಾಗ 

ವಾಗಿ | ವಿ ವವ್ರೇ--ವಿಂಗಡಿಸಿಟ್ಟನು 1 ಸುದೆಂಸಾ8-- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಗಂಡನ) | 

ನೋನೇ-ನುನಫೀಯನಾಡ (ಭವ್ಯವಾದ) | ಪೆರನೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾನ 1 ವ್ಯೋಮಸ್ಸ್‌--ಅಕಾಕರಲ್ಲ 
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(ಇರುವ) | ಭಗೋ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | (ಮೇನೇ--ಸ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿಸುವ) | ಕೋಡಸೀ--ಭೂಮ್ಯಾ 
ಕಾಸಗಳನ್ನು 1 ಅಧಾರಯತ್‌ಪೋಷಿಸಿದನು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಾ ದಿಪ ಸ್ರಯತ್ನ ಗಳಿಂದ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲ. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಲಭಸಾ್ಯನ ಅಥವಾ ಸ ಉಪಾಸಕನಾದ ಅಂಗಿರಸನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಾಸ ಷ್ಟ ಈ ಇಂದ್ರನು ನಿತ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಒಂದ ಗಿದ್ದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಭವ್ಯ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ. ಸ್ತ್ರೀರೂಪಢಾರಿಗಳಾದ ಈ ಭೂವಸ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು 


English Translation. 


He who 18 not to be attained by violence but easily propitiated by 
those who praise him with sacred hymns, parted the spheres of heaven 
and earth, like the Sun in the august and most excellent sky. 


[[ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅಯಾಸ್ಯಃ--ಯೆಸು ಪ್ರಯೆತ್ನೇ | ಯಾಸಃ ಪ್ರಯೆತ್ನಃ | ತತ್ಸಾಧಥ್ಯೋ ಯಾಸ್ಯಃ | ನ 
ಯಾಸ್ಕೋತಯಾಸ್ಯಃ | ಯುದ್ಧರೂಪೈಃ ಪ್ರೆಯೆತ್ನೈಃ ಸಾಧಯಿತುಮಶಕ್ಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾಸನೆಂದಕಿ 
ಪ್ರಯತ್ನವು. ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಯಾಸ್ಯವು. ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ್ದು ಅಯಾಸ್ಯವು ಎಂದರೆ 
ಯುದ್ಧಾದಿಪ್ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಅಸಾಧ್ಯವು. ಆದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಜಾರ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಗ, ಪಂಚೆವೃತ್ತಿರ್ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಃ | ಸ ಹ್ಯಾಸ್ಯಾನ್ಮುಖಾ- 
ದಯಶೇ ಗಚ್ಛತಿ ನಿಷ್ಠಾ)ಮತಿ ತೆದುಪಾಸಕೋಸ್ಯಂಗಿರಾ ಉಪೆಚಾರಾದಯಾಸ್ಯ ಉಚೈತೇ | ತಥಾ 
ಛಂಜೋಸೈರಾಮ್ನಾತೆಂ | ತಂ. ಹಾಯಾಸ್ಯ ಉದ್ಗೀಥಮುಸಾಸಾಂ ಚೆಕ್ರೆ ಏತಮು ಏವಾಯಾಸ್ಯಂ 
ಮನ್ಯಂತೆ ಆಸ್ಕಾದ್ಯದಯೆಶೇ ತೇನ (ಛಾಂ. ಉ. ೧-೨-೧೨) ಇತಿ | ಅಥವಾ ಅಯಾಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವು 
(ಪ್ರಾಣವಾಯುವು) ಆದು ಮುಖದಿಂದ ಹೋಗುವುದುದಾದ್ದರಿಂದ ಅಯಾಸ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂತಹ 
ಪ್ರಾಣೋಪಾಸಕನಾದುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಯು ಔಸಚಾರಿಕವಾಗಿ ಅಯಾಸ್ಕನೆಂ ದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವು ಇರುವುದು. ಅಥವಾ-- ಅಯಾಮಾಸ್ಯೇ ಮುಖೇ ವರ್ತತ ಇತ್ಯಯಾಸ್ಯಃ। ತಥಾ 
ಚೆ ವಾಜಸನೇಯಕೆಂ | ಶೇ ಹೋಚುಃ ಕ್ಚ ನುಸೋಪಭೂಜ್ಯೋ ನ ಇತ್ತ ಮಸಕೆ ಕ್ಷೇತ್ಯಯಮಾಸ್ಯೇಂತರಿತಿ 
(ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೧೯) ಅಥವಾ ಎ ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಾಣವು ಆಸ್ಯ-_ಮುಖವಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಯಾಸ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥ A ಇಂತಹ ಪ್ರಾಣೋಪಾಸಕನಾದ 
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ಪೇಗಾರ್ಸಗಾರಗಾ ತ ಇ ೫ 7೫% 


ಜ್ರಾಸದ ಡಂ ಸತ್ತಾ ತಾ ಡ್ರಾ ತ್ರಾರ ಸ 


ಅಂಗಿರಾ ಹುಹಿಗೆ ಅಯಾಸ್ನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಹಿಯಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 


ಸನಜಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಸನಾ ನಿತ್ಯಂ ಜೋ ಜನನಂ .ಯಯೋಸ್ತೇ ಸನಜೇ | 
ಸದಾಕಾಲವೂ ಇರುವವರು ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯವೂ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವರು, ಭೂಮಂತ್ಯರಿಕ್ಷಗಳು 


ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಜತೆಯಾಗಿಯೇ ಇರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸನೀಳೇ- ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಮೋಕೋ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ಯಯೋಸ್ತೇ | ಸಮಾನವಾದ ನಾಸಸ್ನಾನ 


ವುಳ್ಳ ಒಟನೆ ಇರುವ. ಒಂದೇ ಕಡೆ ಇರುವೆ; 
ಭಗೋ ನ-ಸೂರ್ಯನಂತೆ:; ದ್ವಾದಶಾದಿತೃರಲ್ಲಿ ಭಗನು ಒಬ್ಬನು. 


ಸುದಂಸಾಃ--ದಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು, (ನಿ ೩-೧). ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳೆ ಎಂದರೆ ಉತ್ಸಮ 


ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ. 


ದ್ವಿತಾ--ದ್ವಿಧಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶವು ಛಾಂಪಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಖ್ಯಾಯಾ 


ಸಾ ಸಣ ಇಇ ತಾ 
ಎ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸನಜಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೊಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರ ಹಣವು 
ಎಲ್ಲಾ ನಿಶೇಷಣಗಳ ತ್ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ತೃಯನಿಧಾನಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಉಪಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಉಪಪದವಿರುವಾಗ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದರಿಂದ ಬರುವುದಾದರೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ದೃಶಿಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕೇವಲವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಭಾವಾರ್ಥದಲಿ 
ಡಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾಾ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಜನಿನ ಓಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಾಎನಿತ್ಯಂ ಜೋ ಜನನಂ ಯಯೋಸ್ತೆ! ಸನಜೇ. ಪೂರ್ವಪದಕಿ 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಏವಾದೀನಾಮಂಶಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 


3 


L 


೨ ಲ ಘಿ ಹೆ ಸ್ಪ ಹೊಂ | 
ಸತ ವಾಗುತ್ತದೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ರಿನಚನದ 
ಔ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ ಜಿ. ಕ 


ಅಯಾಸ್ಕೆಃ--ಯಸ ಎ Re 
pe J ಸು ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು, ಯಾಸಹ.ಪ್ರಯತ್ನ $. ಫರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾಸೇ ಭವಃ 
ಯಾಸ್ಯಃ-ಭವೇ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತಾಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಯೇತಿಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಪ. ರಾಸ್ಗಃ , ಹ 
ಜೂ ಶ್ಯಃ ಹ ಅಯಾಸ್ಯಃ ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. :ಸೂ. ೨-೩-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
೮ ಸ್ಮರ ವ 
ನ ಿದಾತ್ತ ಒರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತಶಬ್ದನಿರ್ವಚನಮಾಡುವುದಾದಕೆ ಪೃಸೋದರಾದೀನಿ 
ೆ ಪಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃಷೋದರಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲಿ ಈ ಪದವನನು ಸೇರಿಸಿ 
ಅಭಿಮತಸ್ವರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸ್ನೀಕರಿಸಬೇಕು. ನಗ! ಸ್ನ 
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ಕ್‌ ಸ ಇವ ಅದ ಕಾ ಹಲಾ ಈ ಇವವ ಆ ಅ ನ ಬವ ವ ಬ ಈ ಒಆ ಇವ್‌ಗಾರರಾರ್‌ಲಾವಗ ದಾರಾ ಈ ತ್‌ಾ ಆರಾವಲಾವಡಳಾವಗಾದ್‌ ಅಲಾರಂ ಈ ಆಗಾರ್ವರ ಪೌಇ ರಾ ಆ ಇದಲ 


ಮೇನೇ--ಮೇನಾ ಎಂಬುದು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಹೆಸರು ಸಪ್ತಮಿಯ ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲೂಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂಜ ಶೇ ಆದೇಶ ತಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾ ಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರಗೃಹ್ಠ ಹೈ ಸಂಜ್ಞೆ ಯು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮನ್ಯತೇ ಇತಿ ಮೇನಾ ಮನಧಾತುವು ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಂದಿಗೆ ಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯ: 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ನಯ. ನಶಿಮುನ್ಯೋರಲಿಟ ಏತ್ವೆಂ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೧೨೦-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಮೇನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಜಾದ್ಯತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಾಪ್‌ ದ್ವಿವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಔಜಆಸೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೀ ಆದೇಶ. 
ಗುಣ, ಮೇನೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದಿ ವಚನವು ಈಗ ನಿದಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈದೂದೇದ್‌ದ್ವಿವಚೆನಂ 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೧-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯೋಮನ್‌- ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಅಧಾರಯೆತ್‌- -ಣಿಜಂತದ ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಪಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ' 


ಸುದಂಸಾ8--ದಂಸವೆಂಬುದು ಕರ್ಮನಾಚಕವಾದ ಸದ. ವಸಿ ದೆಂಸನದರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಶೋಭನಂ ದಂಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದಂಸಾಃ ಆಮೈುದಾತ್ರಂ ದ್ವೈಚ್‌ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರಿ (ಹಿಯಲ್ಲಿ ದ್ರ್ಯಚ್ಛುವುಳ್ಳ ಉತ ತ್ತ ರಪದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ರವು ಬರುತ್ತದೆ. ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವೆ ಉದಾತ್ತ ಶ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಸುದಂಸಾಃ ಎಂಬುದು 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸನಾದ್ದಿ ವಂ ಪರಿ ಭೂಮಾ ನಿರೂಪೇ ಪು ನರ್ಭುವಾ ಯುವತೀ 


ಇಂ ಬ 
ಕೃಷ್ಣೇಭರಕ ಮಷಾ ರುಶ ಸರ್ವ ಪ್ರರ್ಥಿರಾ ಸರತೋ ಆ 


el 
ನಿವ್ಯಿನ್ಕಾ ಲಿ 
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ಗಾವ ಸ್ಹ ಇತತ 


| ಪದಸಾಶಃ ॥ 


[ee | 
ಸನಾತ್‌ |! ದಿವಂ | ಷ್ಟ ಇತಿ ನಿ 5ರೂಪೇ | ಪುನಃ 5 ಭುವಾ | 


ಗ | | 
೫0: | ಅಕ್ತಾ | ಉಷಾಃ | ರುಶತ್‌ *೯ಭಿಃ | ವಪುಃ*ಜಿಃ । ಆ! ಚರತಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ವಿರೂಷೇ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ತೆಯಾ ನಿಷಮರೂಪೇ ಪುನರ್ಭುವಾ ಪುನಃಪುನಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಂಜಾಯೆ- 
ಮಾನೇ ಯೊವತೀ ತೆರುಣ್ಯಾ | ಕಾತ್ರ್ಯುಷಸೋಃ ಸೇನಕ ರಾತ್ರ್ರ್ಯುಷಸೌ ದಿವಂ 
ಮ್ಯಲೋಕೆಂ ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಚಿ ಸನಾಚ್ಣಿರಕಾ ಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಸ್ಗೆ ಸ (ಭಿರೇವೈಃ ಸ್ವಕೀಯೆ ಿರ್ಗಮನೈಃ ಪರಿ 
ಚರತಃ | ಸರ್ಯಾನರ್ಶೆೇತೇ ! ಆಯಮೇವಾರ್ಥ ಸ ಸೃಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಆಕ್ತಾ ರಾತ್ರಿಃ ಕೈಸ್ಲೇಭಿರಂಥಕಾರ- 
ರೂಪೈರ್ವಣೈ ೯ರುಪಲಕ್ಷಿತಾ ಉಷಾಶ್ಚ ರುಶದ್ಧಿರ್ದೀಷ್ಯಮಾನೈರ್ವಪುರ್ಭಿಃ ಸ್ಥ ಶರೀರಭೂಕ್ತೆ ಸೆ ಸ್ವೇಜೋಭಿರು- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ಪರಸ್ಥೆ ಕ್ಬರವ್ಯತಿಹಾರೇಣಾ ಚೆರತಃ | ಆನರ್ತೇತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಯ್ಕೆನ 
ಹಾರ್ಯೆತೇ ತ್ವದೆಧೀನೆತ್ಸಾ ತ್ರರ್ನಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಮಿತ ೂರ್ಥಃ | ಭೂಮ | ಸುಪಾಂ eed 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಛಾಂದಸೋ ಹ ಸ್ವಃ! ಏವೈಃ | ಇಣ್‌ ಗತಾ | ಇಚ್ಛೀಜ್ದಾ $೦ ವನ್‌ | 
ಉ. ೧-೧೫೨ | ಇತಿ ಭಾವೇ ವನ್ರ್ರತೈಯೆಃ | ನ ಸ ತ್ವಂ | ಅಕ್ತಾ | ನಕ್ತೀತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | 
ನಲೋಪಶ್ಸಾ ೦ದಸಃ | ಸಳ | ಅರ್ತಿಸೆ ್ಯಿವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ ೨-೧೧೮ | ಉಸ್‌ |. ನಿತಾ >್ಲಾದಾದ್ದು- 
ದಾತ್ತಃ | ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ | ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾನಮ್ನೊ € ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ ಕೈವ್ಯಂ ಸಮಾಸವಚ್ಚಿ 


ಬಹುಲಂ | ಮ. ೮-೧-೧೨-೧೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ ಸ ಪರಮಾಮೆ ತ್ರೀಡಿತಮಿತ್ಯಾಮ್ರ (ಡಿತೆಸಂಜ್ಞಾ KER 
ಮನುದಾತ್ತಂ ಚೇತ್ಯಾಮ್ರೆ (ಡಿತೆಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿರೂಪೇ- (ಶುಕ್ಲ, ಕೃಷ್ಣಗಳಿಂಬ) ವಿವಿಧ ರೂಸಗಳುಳ್ಳ | 
ಯುವತೀ--(ಸರ್ವದಾ) ತರುಣಿಯರಾದ (ಹಗಲು ರಾತಿ ಗಳು) | ದಿನಂ--ಆಕಾಶವನ್ನೂ | ಭೂಮ-- 
ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ಸೆನಾತ್‌ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಸ್ವೇಭಿಕೀವೆ 8 ತಮ್ಮ: ಗಮನಾಗಮನಗಳಿಂದ | 
ಪರಿ (ಚರತ) ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾಕೆ | ಅಕ್ತಾ-ರಾತ್ರಿಯು | ಕೃಷ್ಣೇಭಿ- ಕಪ್ಪಾದ. (ರೂಪದಿ 
| ಕ ವಿದ: (ರೂಪದಿಂದಲೂ) 


ಪುನರ್ಭುವಾ-- ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನಿಸುವ | 


ಲ್ಭ 
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(ಅಂಧಕಾರದಿಂದಲೂ) 1  ಉಷಾ8-ಉಷಸ್ಸು (ಹೆಗಲು) | ರುಶದ್ಧಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಹಸ್ತ 


ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ (ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) | ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಒಬ್ಬರಾದಮೇಲೊಬ್ಬರು | ಆ ಚೆರತೆಃ- _ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತಾಕೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
| ಎಲ್ಫೈ ಇಂ ದ್ರನೇ. ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ, ಸಾಯುತ್ತವೆ, ಆದರೂ ತಾರುಣ್ಣವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಹಗಲು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ರಾತ್ರಿಯು ತ 


ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಈ ಜೂನ ಕಾ. ಸರದಿಯ ಮೇಲೆ, ಒಂದಾದೆಮೇಲೊಂದ್ದು, ನಿನಾ ನಿಡ್ಲೆ ಗೊಳಷಟ್ಟು 


English Translation. 


Night and dawn of various complexion, repeatedly born, but ever 
youthful, have traversed their revolutions alternately, from a remote 


period, earth and heaven ; night with her dark, dawn with her liminous 
limbs. 


ಲ್ಲ» 


| ನಿತೇಸವಿಷಯಗಳು | 


ಸನಾತ್‌-- ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದ, ಅತಿ ಪುರಾತನ ಕಾಲದಿಂದ; from a remote period 


ನಿರೂಪೇ--ಪರಸ್ರರ ವಿಷಮರೂಪ ಪಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಕತ್ತಲೆಯ ರೂಪದಿಂದಿರುವುದು. ಉಷಸ್ಸು 


ಪ್ರಕಾಶ(ಜೆಳಕು) ರೂಸದಿಂದ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ನ್ಯತಿರಿಕ್ತನಾದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳವು 
ಐಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪುನರ್ಭುವಾ--ಮಕ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ; ಹಗಲುರಾಶ್ರೆಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಸಿಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದಮ ಎಡಬಿಡದೆ ಪರಿವರ್ತನಕ್ರಮದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವವು. 


ಆ ಚೆರತಃ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು, ರಾತ್ರೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಉಸಃಕಾಲವೂ, ಹಗಲು ಆದೆ 
ಮೇಲೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ಒಂದಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಾಪ ಸ್ರವಾಗುವುದೊದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಯುವತೀ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯುವತಿಯರೆಂದು ಹೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. 


ಕೃಷ್ಣೇಭಿಃ ಅಕ್ತಾ | ಉಷಾ ರುಶದ್ಧಿ 8 ವಪುರ್ಭಿಃ--ರಾತ್ರೆಯು ಕತ್ತಲೆ ಎಂಬ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ 
ಉಸಷಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾವ ಬೆಳಕೆಂಬ ಶರೀರಗಳಿ ಗ ಸಂಚರಿಸುವವು. 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನನಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ “ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಡೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಓಗೆ (ಇ) ಲೋಪ. ಭೂಮಾ ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾ 


ಯುವತೀ--ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಯೂನಸ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಪಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಮೆ ಾತಿಪೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. 


Ks) 


ವಿವೈಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಏವ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ನಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ 
ಇಗತ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಕ್ತಾ-- ನಕ್ತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕ್ತಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಟ (ಭಿ! ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತೋ ಭಿಸ ಐಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಬಿಸಿಗೆ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ರ್‌ ರುಲ್ಯೇತ` ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ಕೃಷ್ಣೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಪುರ್ಭಿಃ--ಡು ವಸ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಢಾತು. ಅರ್ತಿಪ್ಟೈ ವಪಿಯೆಜಿ (ಉ. ಸೂ, ೨-೨೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಪುಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್‌ ಎಂದು ನಿತ್ಚ ನಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ತ್ಸ ತೀಯಾ ಬಹುವಚೆನಾಂ ತರೂಸ. 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾನ್ಸೋ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಳ ಕೈವ್ಯಂ ಸಮಾಸನಚಜ್ಚೆ ಬಹು 

ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಮ. ೮-೧-೧೨-೧೧) ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರವು ni ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ಬ ಕ ಕ್ಸ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 
ಅದು ಸಮಾಸದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಯೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆಗ ತಸೈ ಪರಮಾ 
ಮ್ರೇಡಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪರದರೂಪಕ್ಕೆ ಅಮ್ರೇಡಿತ ಸ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸಭಾವ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನು 
ದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮೆ ್ರೀಡಿತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ಚೆರತಃ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ನ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ದ್ವಿನಚನಲ್ಲಿ ಚರತಃ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಇಸಾ 
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ಅ.೧. ೮. ೫, ವ. ೨.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 43 


ಕಾಗ ನ್‌ ಡ್‌ ನನಾ ತ ಒಂ ಇಹ ನಾಕ ಕಲ 
x ತಾತ ಗತ್‌ ಒರ್‌ ಇರ ಈ ಇರ್ವ ನದ ನ್‌ ಹಾ 
| ಕಾನಾ ಹಗಾರ್ಪಾ ದಗ್ರಾವ್‌ ಒರ ತಾಮ್‌ಬಾರ್ಟ ಇಷ ನ ಇ ದಗ ಪೌಡ ಈ ಈ ಆ ಇಇ ಇಡ ತ್ರ ೪-೫ ಧೌ 
ಸಾನ್‌ ನ್‌ ಈ ಹೌ ಧಾ ಸ ಇದ ಇತ ಇತ ಇ? 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


[ic ಸ 
ಆಮಾಸು ಚಿದ್ದಧಿಷೇ ಪಕ್ವ 


ಬ್ರೋಹಿಣೀಷು 1 ೯ || 
! ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಸನೀಮಿ | ಸಖ್ಯಂ | ಸು5ಅಪೆಸ್ಯ್ಕಮಾನಃ | ಸೂನುಃ |. ದಾಥಾರ | ಶನಸಾ | 


| 
ಸು5 ದಂಸಾಃ | 


I 
ಸಾಸು | 


₹೪ 


| | 
ಆಮಾಸು | ಚಿತ್‌ | ದಧಿಷೇ | ಹಕ್ವಂ | ಅಂತರಿತಿ] ಪಯಃ! ಕೃ 


| 
ರುಶತ್‌ |! ರೋಹಿಣೀಷು ! ೯ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸ್ವಪಸ್ಯನಾನಃ | ಸ್ವಸಃ ಶೋಭನಂ ಕೆರ್ಮ | ತೆದಿವಾಚೆರನ್‌ ಶವಸಾ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನುಃ 
ಪುತ್ರಃ 1 ಅತಿಬಲವಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಸುದೆಂಸಾಃ ಶೋಭನೆಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಯುಕ್ತಃ | ಏವಂಭೂತ ಇಂಪು: 
ಸಖ್ಯಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಖಿತ್ತೆಂ ಸನೇಮಿ ಪುರಾಣಂ ದಾಧಾರ | ಧಾರಯತಿ | ಪೋಷಯತೀತ್ಯೃರ್ಥಃ | 
ಸನೇಮಾತಿ ಪುರಾಣನಾಮ | ಪ್ರವಯಾಃ ಸನೇಖಾತಿ ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಂಚಾಮಾಸು ಚಿತ್‌ ಆರ್ದ್ರಾಸ್ವಪರಿ- 
ಪಕ್ತಾಸು ಗೋಷು ಚಾಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಪಕ್ತಂ ಪರಿಸೆಕ್ಕೆಂ ಸೆಯೋ ಹಪೆಧಿಸೇ! ಧಾರಯಸಿ | ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಾಸು 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಸು ರೋಹಿಣೀಷು ಲೋಹಿತೆವರ್ಣಾಸು ಚೆ ಗೋಷು ತೆದ್ದಿಸರೀತಂ ರುಶದ್ದೀಪ್ಯಮಾನಂ 
ಶ್ವೇತೆವರ್ಣಂ ಸಯೋ ಷಧಿಷೇ |! ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ದಾಧಾರ | ಧೃಇ* ಧಾರಣೇ | ಶುಜಾದಿತ್ತಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಷತ್ವೆಂ! ಪಕ್ಚಂ! ಪಚೋ ವಃ! 
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ತೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೬೨ 
ಪಾ. ೮.೨-೫೨ | ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾತೆಕಾರಸ್ಯೆ ವತ್ವಂ | ರೋಹಿಣೀಷು | ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | 
ರುಹೇ ರಶ್ಹೆ ಲೋ ವಾ! ಉ. ೩-೯೪ | ಇತೀತೆನ್ರತ್ಯಯಾಂಕೋ ರೋಹಿತಶಬ್ದ ಅಷ್ಯುದಾತ್ತ್ರೋ 
ವರ್ಣವಾಜೀ | ವರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾಶ್ತೋಸಧಾತ್ರೋ ನಃ! ಪಾ. ೪-೧-೩೯1 ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತತ್ಸಂಸಿ- 


ಯೋಗೇನ ತಕಾರಸ್ಯೆ ನಕಾರಾದೇಶಶ್ಚ | ಜೀಪೆಃ ಪಿತ್ಲ್ಯಾವನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಸ್ಟರ ಏವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಪಸ್ಯಮಾನಃ8--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮದಂತೆ ಆಚರಿಸುವ (ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿ 
ಸುವ) | ಶವಸಾ ಸೂನು8_ ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ (ಬಲಿಷ್ಠನಾದ) | ಸುದಂಸಾ8--ಯಾಗಾದಿ ಪವಿತ್ರ ಕರ್ಮ 
ಗಳುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನು) | ಸನೇಮಿ- -ಪ್ರರಾತನವಾದ | ಸಖ್ಯಂ--(ಯಜ್ಞಗಳ ಯಜಮಾನರುಗಳ) ಸಖ್ಯವನ್ನು ! 
ದಾಧಾರ--ಆಶ್ರಯವುಳ್ಳದ್ದ ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ) ! (ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು) ಆಮಾಸು ಚಿತ್‌ 


ಅಸರಿಸಕ್ತನಾದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 ಅಂತ8--ಒಳಗಡೆ | ಪಕ್ಚಂ_-ಪಕ್ತವಾದ | ಪಯಃಃ--ೀರವನ್ನು 1 
ಈ Cu ಈ 


ದಧಿಷೇಇಡುತ್ತೀಯೇ | ಕೃಷ್ಣಾಸು--ಕಪ್ಪಾದ (ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ) 1 ರೋಹಿಣೀಷು-- ಕೆಂಪಾದ (ಗೋವು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ) | ರುಶತ್‌-ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ (ಜೆಳ್ಳಗಿರುವ) (ಪಯಃ-- ಹಾಲನ್ನು) | (ದಧಿಷೇ--ಇಡುತ್ತೀಯೆ) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯನು. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮತ್ತು ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನು, ಮತ್ತು 
ಯಜಮಾನರ ಸ್ನೇಹಿತನು. ಇವನು ಅಪರಿಸಕ್ತವಾದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪಕ್ವವಾದ ನೀರವನು ಂಟು 
4 ಮ್‌ ಲ್ಮೆ 
ತತ ನೆ. ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು ಕಪ್ಪಾಗಿರಲೀ, ಕೆಂಪಾಗಿರಲೀ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ, ಶುಭ ವಾದ ಹಾಲನ್ನೆ ( 
ಕಲ್ಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


(Indra) the son of strength, full of good works, diligent in pious acts 
retains his ancient friendships for his people; ೮ Indra, you placed the 
ripened milk in immature cows whether black or red and white milk in 


the black cows. 
! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಸನೇಮಿ-ಪ್ರತ್ನಂ, ಪ್ರದಿವಃ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಪುರಾಣನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸನೇವಿ ಎಂಬ ಶಬವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪುರಾತನವಾದ, ಹಳೆಯದಾದ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ಸನೇಮಿ ಎಂದರೆ | 
] ಉ 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ ಸ್ನೇಹ, 016 friendship. 
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me ಐ ಡದು ಡು 


ಗೋ ಗ ಮಾ ಮಾ ಸಸ 27. ಲಊಜಜ ಜ್‌ ವಲಲ ಭಾಜಪ ಾ ಅಕಾ ಸಾಲಾ NR 


ಅ.೧. ೪.೫. ವ. ೨. 'ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 4ನ 
ಸ್ವ ಪಸ್ಯ ಮಾನಃ--ಅಪಃ ಎಂದರೆ 


ಹಾ 
ಇ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನ: ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


25 


ರ್ಮವು. (ನಿ ೩-೧) ಸು-ಇಅಪಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಕರ್ಮವು ಅಂತಹ 


ಸೂನುಃ ಶವಸಾ-ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನು, ಅತಿಬಲಶಾ ಲಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುದೆಂಸಾ8--ದಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ವಪ್ಪು. (ನಿ. ೩-೧) ಸುದಂಸಾಃ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯ 


ಇ 


ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು. 


ಆಮಾಸು ಚಿತ್‌ ಪಧಿಸೇ ಪಕ್ಟಂ ಅಂತಃ ಸೆಯಃ--ಅಪರಿಪಕ್ವಾಸು ಗೋಷು ಚಾಂತರ್ಮಥ್ಯೇ 
ಪಕ್ಚಂ ಸಯೋ ಪಧಿಸೇ।| ಈ ಖು ಕೈನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ಇಂದ್ರನ ಎರಡು' ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಹ ಹಸುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಹಿಮೆಯು 


ಸೆಯೆಃ ಕೈಷ್ಣಾಸು ರುಶತ್‌ ರೋಹಿಣೇಷು--ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಸುಗಳು ಕಪ್ಪಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ 
ಕೆಂಪಗಿರಲಿ ಅವುಗಳ ಹಾಲು ಮಾತ್ರ ಬೆಳ್ಳಗೇ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಮಾತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದು ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡನೆಯ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಸಖ್ಯಮ್‌--ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧5೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ನಿನಿತ್ತಕ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಸಸ್ಯಮಾನಃ-- ಸ್ತಪಃ ಇವ ಆಚರತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ :ಸ್ತಪಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಜೆ ಸ್ವಸಸ್ಯತೇ ಇತಿ 
ಆನೇ ಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. 


ಸ್ವಪಸ್ಯಮಾನಃ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. 
ಸ್ವರವು ಸತಿತಿಷ್ನವಾಗುತ್ತ. 


ಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ ಧಾತುಕನ್ರ ಅನುದಾತ್ರ ಕ್ಕ ಕ್ಯಜ” 


ದಾಧಾರ--ಧೃೃರ್ಜ್‌ ಢಾರಣೇ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಪ್ಪೆಕವ ಚನಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈಪದಾಸಾರ--ಸೂತ್ತ ದಿಂದ 
ಹಲಾದಿಶೇಷ ಜಸ್ತ ಸ್ಪ. ಣಲ್‌ 


ಣಲಾದೇಶ.  ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕೃ ಉರದತ್ವ; 
ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಅಜೋ ಇಗ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಜ್‌ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊ5- 


ರಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ದಧಾರ ನಂದಾ ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸ 
ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೨. 


ಪೆಕ್ಕಮ್‌- -ಡುನಚಸ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ 


ಪಚೋ ವಃ (ಪಾ ಸೂ.೮-೨-೨೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್ಮಾತಕಾರಕ್ಕ 


°°“ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರ್ಚ*ಶ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ತ್ರ. ಇದು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ಜೋಃ ಕುಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಕ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಿ 
ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ತೆರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೋಹಿಣೇಷು--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಢಾತು ರುಹೇ ರಶ್ಚ ಲೋ ವಾ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತನ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಗಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಕೋಹಿತ ಎಂದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ವರ್ಣವಾಚಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಾಡನುದಾತ್ತಾತ್ತೋಪೆಧಾತ್ರೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತತ್ಸೃಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಜೇಶ ಅನುದಾತ್ತ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಕಾರ ಉಪಥೆಯಾಗಿ ವರ್ಣವಾಚಕವಾಗಿರುವ ರೋಹಿತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದರೆ ರೋಹಿಣೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅಟ್‌ಕುಪ್ವಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣತ್ವ ಬಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜೌೇಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಪರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಹಿಣೀಷು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ದ ॥ 
ಸನಾತ್ಸನೀಳಾ ಅವನೀರವಾತಾ ವ್ರತಾ ರಕ್ಷಂತೇ ಅಮೃತಾಃ 


| | | 
ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾ ಜನಯೋ ನ ಪತ್ನೀರ್ದುವಸ್ಯಂತಿ ಸ್ವಸಾರೋ 


ಅಪ್ರಯಾಣಂ |! co || 
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Si él ನ ಈ ಕುಮಾರ್‌ ಬಾದಮಿ ಎ. ಅಆಗಿವಿ. ಇ... ಈ. 75 ಇಹ ಹಾ 


| | | 
ಸನಾತ್‌ | ಸ5ನೀಳಾಃ | ಅವನೀಃ | ಅವಾತಾಃ | ಪ್ರತಾ। ರಕ್ತಂತೇ | ಅನ 


ಹ ತ p 
ಸ 
ಸಹಃ ೯ಭಿ$ಃ | 
| | | | | 
ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾ |! ಜನಯಃ | ನ | ಪತ್ತೀಃ | ದುವಸ್ಯಂತಿ | ಸ್ತಸಾರಃ | ಅಹ್ರ- 


ಉಯಾಣಂ 1೧೦ |] 


| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸನಾಜ್ಜೆರಕಾಲಾಡಾರಭ್ಯ್ಯ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾ ಅವಾತಾಃ | ವಾತಂ ಗಮನಂ 

ತಪ್ರಹಿತಾ8 | ಏಕಪಾಣ್ಯವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಅವನಯೆ ಇತ್ಯಂಗುಲಿನಾಮ | ಏವಂಭೂತಾ ಅವನೀರಂಗುಲ- 
ಯಃ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತಾನಿ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನೀಂಪ್ರಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯ- 
ಮೃತಾಃ ಪುನಃಪುನಃಕರಣೇತಸ್ಯಾಲಸ್ಯರಹಿತಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸೆಹೋಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಃ 3 ರಕ್ಷಂಶೇ 1 
ಸಾಲಯಂತಿ! ಅಪಿ ಚೆ ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರಂತ್ಯೋ$ಂಗುಲಯಃ ಪತ್ನೀಃ ಸಾಲಯಿತ್ರ್ಯೋಹ್ರ- 
ಯಾಣಂ ಲಜ್ಜಾರಹಿತಂ | ಪ್ರಗಲ್ಪಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯವ್ವಾ | ಅಪ್ರೀತಯಾನಂ ಪ್ರಶಸ್ತಗಮನಮಿಂದ್ರಂ 
ಜನಯೋ ನ | ಜನಯ ಇತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ನ್ಯೆ ಉಚ್ಯೆಂಶೇ | ದೇವಾನಾಂ ವೈ ಪತ್ಸೀರ್ಜನಯ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ತಾ ಇವ ಹುವಸ್ಯಂತಿ | ಪರಿಚೆರಂತಿ 1 ಅಂಜಲಿಬಂಧನೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಅವನೀ | ಅವನೆಯೋ$9ಇಂಗುಲಯೋ ಭವಂತ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ನಿ. ೩-೯1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ನೆಂ | ಅನಾತಾಃ | ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಭಾವೇ ತನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ಟಂ। ವ್ರತಾ ಶೇಶೃಂಪಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ದುವಸ್ಯಂತಿ | ದುವಸ್ಯತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ! ಕಂಡ್ಟಾದಿಃ। ಅತೋ ಯೆಕ 
ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಅಹ್ರಯಾಣಂ | ಹ್ರೀ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲೋರಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಮುಗಭಾವಶ್ಛಾಂದಸ8 | ನಇ್ಸುಮಾಸೇ€ವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದ-ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಯೆಷ್ವಾ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ 
ಶಾನಚೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ಟೇನ ಜಂತ್ತ್ಯಾಭಾವೇ-ಗುಣಾಯಾದೇಶ್‌ | ಪೂರ್ವವತ್ಸಮಾಸಸ್ಟರ್‌ | ಯಾಸ್ವೆ 
ಸ್ತೇನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯತ್‌ | ಅರ್ಹಯಾಣೋತಪ್ರೀತೆಯಾನಃ | ನಿ. ೫.೧೫ | ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ il 


ಸನಾತ್‌---ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಸೆನೀಲಾ8-- ಸಮಾನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ | ಅವಾತಾ8--(ಒಂದೇ 
ಕೈಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ) ಗಮನವಿಲ್ಲದ |. ಅವನೀ- ಬೆರಳುಗಳು |: ಪುರು--ಅನೇಕ | ಸಹಸ್ರಾ--ಅಸಂ 
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48 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೨. 


ಖ್ಯಾತನಾದ | ವ್ರತಾ--(ಇಂದ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |. ಅಮೃತಾ&--(ಪುನಃ ಪುನಃ ಮಾಡಿದರೂ) 
ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆವುಗಳಾಗಿ | ಸ ಸಾಸವ್ನ್ಟ ಬ ಬಲದಿಂದ | ರಕ್ಷಂತೇ--ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. | 

ಸ್ವತಃ ಚಲಿಸುವ (ಅಂಗುಲಿಗಳು) 1 ಅಪ್ರಯಾಣಂ--ಲಜ್ಜಾರಹಿತವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಅವ್ಯಾಹತಗಮನವುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಜನೋ ನಡದೇ ವಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ | ದುವಸ್ಯಂತಿ-- 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಒಂದೇ ಕಡೆ ಇರುವ, ಸ್ಥಳ ೆಪಲ್ಲಟವಿಲ್ಲದ, ಬೆರಳುಗಳು ಇಂದ್ರ ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಕರ್ಮಗಳನ 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಬಲದಿಂದ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ॥ ತ ಕಠಗಳಾದ, ಸ್ಪತಃ ಚಲಿಸಲು ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಅಂಗುಲಿಗಳು ದೇವಸ್ತ್ರೀ ಯರುಗಳಂತೆ ಆಂಜಲಿ ಬಂಧಾದಿಗಳಿಂದ ಲಜ್ಜಾರಹಿತವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸೇವೆಯನ್ನು 


ಎ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ ವ. 


English Translation. 


From a remote time the contiguous, unshifting and unwearied 
fingers practise with all their energies many thousand acts of devotion 
towards \Indra; and like the wives of the gods the protecting sisters 
(fingers) worship him who 38 without shame. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಖುಶ್ಚಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿಶವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಸನೀಳಾ8--ನೀಳಂ ಎಂದರೆ ಗೃ ಹ ಅಥವಾ : ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು. (ನಿ. ೩-೧೩) ಸನೀಳಾಃ ಎಂದರೆ ಸಮಾನ 
ವಾಸ ಸ್ಥಾನ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಇರುವ po ಪ್ಲಾಯವು. 

ಅವನೀ॥--ಅಗ್ರುವಃ ಅಣಿ $8 1 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಿರಡು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳ ಮಧ ದಲ್ಲಿ ಅವನಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೀಃ ಎಂದರೆ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೯). 


ಅವಾತಾಃ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ವಾತಂ ಗಮನಂ ತೆದ್ರಹಿತಾಃ | ಗಮನರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ 
ನಿಯಮಿತೆಸ ಳ ಎನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜಲಿಸದಿರುವ. 


ವ್ರತಾ--ಇಂದ್ರೆಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ವ್ರತನೆಂದರೆ ಕರ್ಮವು (ಫಿ. ೩-೧) ವ್ರತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವು. 


ಅವು ನ ಹಲ ್ಛಾರಸ್ಕರಹಕಾಃ | ಮುತ್ತಿ ಮತ್ತೇ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದರ 
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ಕಾ pe 
ರಿವಸ್ಥಂತಿ-ದೊವಸ ತ ದ್ಯ [ಸೆ 
ದುವಸ್ಯಂತಿ--ಮವಸ್ಯತಿ ಪರಿಚಿರಣಕೆರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸರಿಚರಂತಿ | ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಸ್ವಸಾರಃ- ಸೈ ಯಮೇವ ಸರಂತ್ಲ್ನೋಂಗುಲಯಃ | ಸ್ನೇರಣೆ ಇ 


R ಸ 5 ಫ್ರೈ ಇದೆ ತಾವೇ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸ.ಸಾರ ದರೆ €ಂ ಲ್‌ ತ್ರ 
ಹಾರ ನಿಂದರ ಆಂಗುಲಿಗಳು, ಬೆರಳುಗಳು ಸ್ಪಸಃರಃ ಎಂದರೆ ಸಹೋದರಿಂ ರು, 5156678 ಎಂದೊ ಅರ್ಥವು 


ry) ಇತ್ತಿ ಎ 
ಅಪ್ರಯಾಣಂ--ಹ್ರೀ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ | ಲಜ್ಞಾರಹಿತೆಂ | ಲಜ್ಞಾರಹಿತನಾದ, ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ. ಯಾಸ್ವರು 
ನಾಗ 


ತ 
ಗಿ ಇ ls ` ಪ್ರ i ಇ 5% ನ 4 
ತ್ರ ೨ ಯಾಣೆ ($ಬ್ರೀತಯಾನಃ (ನಿ. ೫-೧೫) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರ: 


A ಗ್ರ ಭ್‌ ಲ ಇತ್‌ a 
ಅನನೀ8-ಅನನಯೋತಂಗುಲಯೋ ಭವಂತಿ, ಅವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿರು. ೩೯ 


ಇ ಹ ದಾಟ್‌ ಇಳೆ ಎಂ ಇಷಾ, ಮೆ a ಆದೆ ಕಾಡಿ ೨ ಹ ಈ 
ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವನಿ ಎಂದರೆ ಕ್ಲೆೈಬೆರಳುಗಳು. ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಆ ಗ) A ಡೆ 


ಜೆ ಎ ಸ ೫ 
ತ್ತವೆ) ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನರ್ಥವಾದ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಾತ್ತರ್ಯ. ಅವನಿ*ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 


ದಜಸಿನೆ ಪೊಾರ್ವಸರರ್ವಾದೀರ್ಪಾ. ಪಷಾಗವಿ ದ | 
೦ಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವನರ್ಣದೀರ್ಫ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಅವನೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಾತಾ8--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ಅಸಿಹೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕ ಗಿ 2 ೀ 


ಇ « ೦ ೪ ಇ ಇಲೆ ಇಲಾ ಇಲ್ರಿ ಛಿ € ಇ 
ನ ವಿದ್ಯತೇ ವಾತಃ ಗಮನಂ ಯಾಸಾಂ)ತಾಃ ಅವಾತಾಃ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನರ೯*ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ ದೆ. 


ವ್ರತಾ--ವೃರ್ತಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಶೃಸೋಃ ಶಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಆದೇಶ ಶಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾ ನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಜಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಚಾಸಂಬುದ್ದ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಶೇಶ್ಚಂವಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 
ನಲೋಪ. ವ್ರತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ: 

ರಕ್ಷಂಶೇ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಮವಸ್ಯಂತಿ- ಜ್ರಿವಸ್ಯತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ. (ಸೇವಾ) ಕಂಡ್ವಾದಿಯು ಅಕೃತಿಗಣನವೆಂಬುದರಿಂದ 
ಈ ಧಾತುವು ಅಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ದುವಸ್‌ ಸಂದೀಪನೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಕಂಡಾದ್ವಿಭ್ಯೋ 
ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಸೇರಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದುವಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ ದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ 
VI 4 ಫ್‌ 
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ಹ್‌ ಹ 


ಬೆ 
50 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಅ.೧೧ ಸೂ. ೬೨. 
ಸ ಪೂ 2 ತ್‌ ಸ 
ಬಹುವಚನದ ಜುಗೆ ಕ್ಲೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತಷಿ. ಅಂತಿಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕರ್ತರಿ ಶಸ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಷ್‌ ಅತೋಸುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕಿನ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುವರಿಂದ 
ಖಿ ೫  ಫಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ಅದಕ್ಕೇ ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹ | ಲಿ 
ಎಂದೆ ಅಪಾವಾದೌ ಎಂದು ನಿನೆ: :ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುನುದಿಲ್ಲ 
ಅಪ್ರ ಯಾಣಮ್‌-ಹಪ್ರೀ ಲಜ್ಜಾ ಯಾಂ ಢಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಶಾನರ್ಜ ಬರುತ್ತವೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾನಚ್‌ 
ಜಲ್ದಿ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಗೆ ಗುಣ. ಗುಣದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆಯಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮುಕಾಗಮ ಬಾರದಿರುವುದ 
ಜಪ } 
ರಿಂದಲೇ ಹಿಂದಿನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಕೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕ ತ್ವ. ಹ್ರಿಯಾಣ ಎಂ ನ 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನ್‌ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ತು ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪ್ಪ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ” ಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂಡಸ್ಕುಭಯಥಾ (ಪಾ ಇ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಸ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಜ'ತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ತುನಿ ಗುಣಾಯಾಡೀಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ET ಮುಕಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಮಾಸ ಮತ್ತು ಸ್ವರವು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅಹ್ರಯಾಣೋಸಶ್ರೀತಯಾನಃ (ನಿರು. ೫-೧೫). ॥೧೦॥ 


ಎತತ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 
] | ಜರ್‌ 
ಸನಾಯುವೋ ನಮಸಾ ನನ್ಯೋ ಅರ್ಕೈರ್ವಸೂಯವೋ ಮ- 
| 
ತಯೋ ದಸ್ಮ ದದ್ರುಃ | 


| | | 
ಪತಿಂ ನ ಪತ್ನೀರುಶತೀರುಶಂತಂ ಸ್ಕೃಶಂತಿ ತ್ತಾ ಶವಸಾ- 
ವನ ನೀಸಾಃ !೧೧॥ 
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ಅ.೧.೪.೫. ವಯ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 5] 


| [eS 
ಸನಾ 5 ಯುವಃ | ನಮಸಾ | ನನ್ಯಃ | ಅರ್ಕೈಃ | ವಸು5 ಯಷ | ಮತಯಃ | 
ದಸ್ಮ! ದದ್ರುಃ | ಫ್‌ 


| | 
ಪತಿಂ! ನ ಪತ್ರೀಃ। ಉಶತೀಃ | ಉಶಂತಂ | ಸ್ಪೃಶಂತಿ | ತ್ವಾ | ಶನಸಾ*5 ವನ್‌ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಹಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರ ಅರ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರರೂಪೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣ ಯಸ್ಸ್ಟಂ 
ನವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಭವಸಿ | ಸನಾಯುವಃ ಸನಾಶನಮಗ್ಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ನಿತ್ಯಂ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ 
ವನಸೊಯೆವೋ ವಸು ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಧನಕಾಮಾ ವಾ ಮಠೆಯೋ ಮೇಧಾನಿನಸ್ಸ್ವ್ವಾಂ ಪಪ್ರುಃ | 
ಬಹುನಾ ಪ್ರಯಾಸೇನ ಜಗ್ಮುಃ | ಹೇ ಶನಸಾವನ್‌ ಬಲವನ್ನಿಂಪ್ರ ತೈಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಮನೀಷಾಃ ಸ್ತುತ- 
ಯೆಸ್ಪ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ಪೃಶಂತಿ। ಪ್ರಾಸ್ಲ್ಗುನಂತಿ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಉಶತೀರುಶತ್ಯಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ 
ಪತ್ನೀ ಸತ್ತ್ಯ್ಯ ಉಶಂತೆಂ ಕಾಮುಯೆಮಾನಂ ಪತಿಂ ನ! ಯಹಾ ಪತಿಂ ಸಂಭಜಂತೇ ತದ್ಪತ್‌ | ಸನಾ 
ಯುವಃ | ಸನೇಶ್ಯೇತೆಡೆವ್ಯಯೆಂ ನಿತ್ಯತ್ಸಮಾಚಿಷ್ಟೇ | ತೇನ ಚೆ ತದ್ವಾನ್‌ ಲಶ್ಷ್ಯಶೇ | ಸನಾ ಸನಾತನಂ 
ಕರ್ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಸನಾಯುವಃ। ಕ್ಯಾಚೈಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಜಸಿ ನರ್ಣಿವ್ಯತ್ಯಯೇನೋತ್ವಂ! 
ಮತೆಯೆಃ | ಮನಜ್ಞಾನೇ | ಮನ್ಯಂತ ಇತಿ ಮಠೆಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ 
ಹಿಚ್‌! ನಕ್ತಿಜಿ ದೀರ್ಥಶ್ಚೇತಿ ನಿಸೇಧೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬಾಹುಲಕಾನನುದಾತ್ತೋಸೆಜೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನು- 
ನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಚಿತ್ತಾಡಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹೆದ್ರುಃ | ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ | ಅಿಟ್ಯುಸ್ಯಾಕೋ 
ಲೋಪ ಇಓ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ। ಉಶತೀಃ | ವಶ ಕಾಂತೌ। ಲಟಃ ಶತ | ಅವಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆ ಪೋಲುಕ್‌ | 
ಶತುರ್ಜುತ್ತ್ವಾಪ್ಸ್ರೆಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉಗಿತೆತ್ಲೇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಶವಸಾವನ್‌ | ಮತುಸ್ಯಾಕಾರೋಪಜನ- 
ಕ್ಸಾಂಪಸಃ | ಯೆಪ್ಪಾ | ಮತ್ಸರ್ಥೀಯ ಆವನಿಷ್‌ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದಸ್ಮ--ಸುಂದರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ (ಸೀನು | ಅಕ್ಕೆೈ8--(ಶಸ್ತ್ರರೂಪ) ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದಲೂ | ನಮಸಾ-- 
ನವ್ಯಃ -ಸ್ತುತ್ಯನು |. ಸನಾಯೊುವಃ- ಸನಾತನವಾದ (ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ) ಕರ್ಮ 
ದದ್ರುಃ--ಬಹಳ 
ಮನೀಷಾ 


ನಮಸ್ವಾರದಿಂಡಲೂ | 
ಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ 1 ನಸೂಯವಃ- ಧನಕಾಮರಾದ | ಮತೆಯೆಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳು | 


ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಪ್ರಾಸ್ತರಾದರು | ಶವಸಾವನ್‌--ಬಲಿಸ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | 
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ಗೊ 


ಸ್ಫೋತೃಗಳು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಉಶತೀಃ-ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ | ಸತ್ನೀಕ- ಪತ್ನಿಯರು | ಉಶಂತಂ-- 
NO 
"ಮಿಯಾದ | ಪೆತಿಂ ನ ಪತಿಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ! ಸ್ಪ ತಂತಿ ಹೊಂದುತ್ತ ವಃ 


ಛೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸುಂದರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾಪ್ಯಕು- ತ 
ಹೋತಾ ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಮತ್ತು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸು ವ ಮೇಢಾನಿಗಳು ಬಹ 
ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 3. ಅವರ ಸ್ತುತಿನಾಕೃಗಳು, ಪತಿಪ್ರೀತಿಪಾ ಪಾತ್ರಳಾದ ಪತ್ನಿ ಯು ಪ್ರೇಮಿ 
ಯಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊಂದುತ್ತಾ ಕೋ ಹಾಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


© beautiful Indra, you are to be praised with holy hymns ; the pious 
who are desirous of holy rites, those who are anxious for riches and those 
who are wise approach you with veneration ; ೦. powerful Indra, their 
minds adhere to you as affectionate wives to a loving husband. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಸನಾಯುವ8--ಸನೇಶ್ಯೇಷದವ್ಯಯಂ ನಿತೃತ್ತಮಾಚಸ್ಟೇ | ಸನಾ ಸನಾತನಂ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಸೆನಾಯುವಃ |! ಸನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅವ್ಯಯವು. ಇದು ನಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಸನಾ ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯವಾದ ಸ ಸನಾತನಕರ್ಮಗಳೆನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯುವಃ-- ಮಾಡೆ 
ಲಫೇಕ್ತಿಸುವ ಜನರು ಎಂದರ್ಶನವು. 


ನವ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಸ್ತುತೃನು, ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನು. 
ಅರ್ಕೈಃ--ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ. 

ವಸೂಯೆವ8 ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರು. 
ಮತಯಃ--ಮೇಧಾವಿನೆ8 | ಬುದಿ ವಂತರಾದ ಜನರು, ವಿವೇಕಿಗಳು. 


ದದ್ರುಃ--ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ | ಹೊಂದಿದರು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದರು ಅಥವಾ 
ಬರುವರು. 


ಶವಸಾವನ್‌--ಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು. (ನಿ. ೯-೧) ಶನಸಾವನ್‌ ಬಲವುಳ್ಳವನು. 


ಇದು ಸಂಬುದ್ಧಿ 
ಪ್ರಥಮೈಕನಜಚನವು. 
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ಉಶತೀಃ ಉಶಂತೆಂ--ವಶ ಶಾಂತ್‌ | ಉಶತ್ಯಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಸತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ಉಶಂತೆಂ 


ಕಾಮಯವಮಾನಂ ಪತಿಮಿವ | ಪತಿಯನ ನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಸತಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಶತೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸತ್ರೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಉಶಂತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪತಿಂ ಎಂಬ 


ಶಬಕ್ತೂ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 
ಒಬಿ > 
ಸ್ಪೈಶಂತಿ--ಪ್ರಾಸ್ತ್ಮ್ನವಂತಿ | ಸ್ಪೃತ ಸ್ಪರ್ಶನೇ | ಹೋಗುವರು, ಹೊಂದುವರು. 


ಮನೀಷಾಃ--ಸ್ತುತಯೆಃ | ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಈಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ 
(ನಿ.೨-೨೫) ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತವಚನನಿರುವೆದರಿಂದ ಮನೀಷಾಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿಂದರ್ಥೆವು. 


| ವ್ಯಾಕರೆ ಇಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |[ 


ಸನಾಯುವ$--ಸನಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅವ್ಯಯ. ಇದು  ನಿತ್ಯತ್ವರೂಪಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತ 
ಇದರಿಂದ ಲಕ್ಷಣಾ ವೃತ್ತಿ ತ್ರಿಯಿಂದ ಥಿ ಸ್ಯಾತ್ವ ವುಳ್ಳ ದ್ದು ಎಂದು ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಸನಾ ಸನಾತನಂ ಕರ್ಮ ಅತ್ತ 
ಇಚ್ಛತಿ ಪ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾಯ ಎಂಬುದು 
ಸನಾಷ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇವರಮೇಲೆ ಕ್ಯಾ ಚ್ಛೈಂಪಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರ ತ್ಯೈಯ ಅತೋಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಯ ಚ್ಚಿ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಸನಾಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗ ಸಾನ ಬಂದರೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ನಿಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಸನಾಯವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಾದೇಶದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಉಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸೊಯುವಃ---ಹಿಂದಿನಂಶೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ವಸು ಆತ್ಮನ ಕ ಇಚ್ಛಂತಿ ವಸೂಯಂತಿ. ಕ್ಯುಚಿ ಚೆ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ವಸೂಯಂತಿ ಇತಿ ವಸೂಯವಃ ಉಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸ್ವರ. 


ಮತೆಯ8--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಮನ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಮತಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ. ಈ ಢಾತುನಿಗೆ 


ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌಾಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾತೋರುವಾಗ ಕ್ರೈಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ನಕ್ತಿಚಿ ದೀರ್ಥುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಕೊ (ಪದೇಶವನತಿ-ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಮನು ಢಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಸಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬಂದಾಗ ಮತನ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದ. 

ದದ್ರು8- ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮಿಗೆ ಸರಸ್ಕ್ರೈ- 
ಪದಾನಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ದದ್ರಾ+ 
ಉಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೬೪) 15 ಆಕಾರಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ತಾರ್‌ 3 ತಗ 


ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಎಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ದದ್ರುಃ ಎಂಡು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ನ 


ಉಶತೀಃ--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಕಾಂತಿಯೆಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ ಲಡೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಃ ಶತೃಶಾನಚಾ-ಸೂತ್ರ ದಿಂದ 
ಶತ್ತಪತ್ಸಯ. ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌ 
ಎರಿಕ್‌ 3 EE 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛ ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಜ್ಞೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಶತ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವ ತದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಉಗಿತ್ಕಾದುದ 
ರಿಂದ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಶತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಸಕದಲ್ಲಿಕುವಾಗ ವಾಛಂದಸಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದರ್ಪ ಬಂದಕೆ ಉಶತೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಸತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಇಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ (ಈಗೆ) ಉದಾತ್ತಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ ಇ ಡೆ ಂನೀಿಹ ಕ್‌ ಗುಡ್‌ 
ಸ್ಪೃಶಂತಿ--ಸ್ಪೃಶ ಕೇ ಜಾ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಸ 


ಶವಸಾವನ್‌--ಶವಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರೋತ್ತೆರಾಕಾರ 


ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸ ದಿಂದ ಮತುಪ್ಪಿನ ವ ಕಾರಕ 


ವಕಾರಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಶವಸಾವನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಶವಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆರ್ಥೆದೆಲ್ಲ 


ಟ್‌ 


ಆವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೧! 


ಸಿ . 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ | 


ಅದ 


| K i 
ಕ್ರೀಯಂತೇ ನೋಸಪ 


ಸನಾದೇವ ತವ ರಾಯೋ ಗಳಿಸ್ತಾ ನ 
| 


ದ್ಯುಮಾ ಅಸಿಕ್ರ ಕೃತುಮಾ ಇಂದ್ರ ಧೀರಃ ಶಿಕ್ಷಾ ಶಚಿ ಕೀವಸ್ತವ ನಃ 


| 
ಶಚೀಭಿಃ | ೧೨ 1 
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| | 
ಸನಾತ್‌ | ಏನ | ಶವ | ರಾಯಃ | ಗಭಸ್ತೌ | ನ | ಕ್ರೀಯಂತೇ | ನ ಉಪೆ | 
ತ್ರಿ 


| 
ಶನ | ನಃ! ಶಚೀಭಿಃ ॥ ೧೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಸ್ಥೆ ಪರ್ಕನೀಯೇಂದ್ರ | ಗೆಭಸ್ತಿರಿತಿ ಜಾಹುನಾಮ | ತವ ಗಭಸ್ತೌ ಹಸ್ತೇ ಸನಾದೇವ 
ಹೆರ್ಕಕ್ವಾಲು ಧಾರ ಸ್ಥಿತಾನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ನೆ ಕ್ಷೀಯೆಂಶೇ | ನ ವಿನಶ್ಯಂತಿ | ನೋಪ ಪಸ್ಯಂತಿ ಚಿ! 
ವಿ ಹಾ 
ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯೋ ಹೆತ್ತೇಂಪಿ ತ್ವಪ್ಪೆಸ್ತಗತೆಂ ಧನಮುಪಕ್ಸಯಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಅಪಿ ತು ವರ್ಧತೇ! ಹೇ 
ಯ 
ಇಂದ್ರ ಫೇ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ಧೃಷ್ಟೋ ನಾ ತ್ವಂ ಹ್ಯುಮಾನ್‌ ದೀಪ್ತಿಮಾನಸಿ | ತಥಾ ಕ್ರತುಮಾನ್‌ 
ಲೋಕರಕ್ಷಣ ಹೇತುಭೂತಕರ್ಮಯುಕ್ತೋಸಸಿ | ಹೇ ಶಚೀವಃ ಕರ್ಮವನ್ನಿಂಪ್ರ ತವ ಶಜೀಭಿಸ್ತದೀ- 
ಯೈಃ ಕೆರ್ಮಭಿರ್ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಧನಂ ಶಿಕ್ಷ | ದೇಹಿ | ಶಿಶ್ಷತಿರ್ದಾನಕೆರ್ಮಾ ॥ ಕ್ಷೀಯಂತೇ | ಕ್ಷೀರ 
ವಿ = ಎವಿ ವಿ 
ಹಂಸಾ | ಆಶ್ರಾ ನತ ಕರ್ಮವದ್ಭಾವಾಷ್ಯಗಾತ್ಮನೇಪದೇ ವಶ್ವರಣಿಂ ಸ್ವಾಶ್ರಯಮಹಿ 
ಯಥಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಕರ್ತೃವದ್ಭಾವಾದಚೆಃ ಕರ್ತ್ವೇಯೆಕಿ | ಪಾ. ೬ ೧೦೧೯೫ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶಜೀವಃ | ಶಚ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಶಜೀವಾನ್‌ | ಛಂದೆಸೀರಃ 
ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ | ಸಂಬುದ್ಧ್‌ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಸ್ಮ- ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆನ-ನಿನ್ನ | ಗಭಸ್ತೌ- ಕೈಯಲ್ಲಿ 1 ಸನಾದೇವ- 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ (ಇರುವ) | ರಾಯಃ.--ದ್ರವ್ಯವು 6 ಶ್ರೇಯಂತೇ--ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಉಪ 
ದಸ್ಯಂತಿ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಾಗ್ಯೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಧೀರಃ 
ಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಧೀರನಾದ (ನೀನು) | ಮ್ಯುಮಾನ್‌-ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಕೂ | ಕ್ರತುಮಾನ್‌--(ಲೋಕ 
ರಕ್ಷಕವಾದ) ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೂ (ಆಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಶಜೀವಃ--ಕರ್ನಿಷ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತನ- ನಿನ್ನ | 
ಶಚೇಭಿ8--ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮಗೆ | ಶಿಶ್ಲ--(ಧನವನ್ನು) ಕೊಡು ॥ 
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131 
ON 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ ನೇ ನೀನು ಧೀರನು, ತೇಜಸ್ವಿ ಯು, ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥ ವಾಗಿಯೇ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡೆತಕ್ಕವನು. 
ನಿನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ ದ್ರವ್ಯವು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವವರಿಗೆ 


೪ ef 
ದಾನಮಾಡಿದರೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


ಒಲವ 


English Translation. 


© beautiful Indra, the riches that have long been hcid im your 
hands do not diminish, nor do they perish; Indra, you are illustrious, 
wise, diligent of action; doer of good deeds, enrich us by your acts. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸನಾತ್‌ ಏವ--ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಿಂದಲೂ, ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ. 
ರಾಯ--ರಯಿಃ ರಾಯೆಃ (ನಿ. ೩-೯) ಧನಗಳು 
ಗಭಸ್ತೌ- ಆಯತೀ ಚ್ಯವಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಾಹುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತಿಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಭಸ್ಕೌ ಎಂದರೆ ಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ. ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ, ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ನ ಕ್ಷೀಯೆಂತೇ ನೋಪೆ ಡಸ್ಯಂತಿ--ನಾಶವಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ದ್ಯುಮಾನ್‌- ದೀಪ್ತಿ ಮಾನ್‌ | ನ ನ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಮಹಿಮಾಸ್ವಿತನು, ಪ್ರ ದನು. 
ಸ್ರತುಮಾನ್‌ಕ್ರತುನೆಂದರೆ ಕರ್ಮ (ನಿ: ೩-೧) ಅನೇಕ ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನು, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವನರಿಗೆ ಫಲರೊಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 
ಶಚೀವಃ, ಶಚೀಭಿ8--ಶಚೀ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ (ನಿ. ೩-೧) ಶಚೀವಃ ಎಂದರೆ ಶಚೈಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಶಜೀ_ 
'ವಾನ್‌ | ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಧಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು; ಶಚೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ, ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ರಾಯಃ-ಕೈ ಶಬ್ದ. ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಯಾದೇಶ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ, ರಾಯಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಷೀಯೆಂಶೇ--ಕ್ಷೀಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲಓ೯. (ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿವಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ಕರ್ತೃತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮವೇ ಕರ್ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮ 
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ಆ. ೧. ಅ. ೫. ವ. ೩.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨7 


NS ಆ ಇಭಸ್ಟವಡ ಹ 
“ಲ್‌ 
~~ 


ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುತ್ತದೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಳೇ ಯೆಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಕ್ಕ. ರ್ಕೋಂತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, ಕ್ಲೀಯಂತೇ ಎಂದು ರೂಫವಾಗುತ್ತದೆ 
ಕರ್ಮವತ್‌ ಕರ್ಮಣಾ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವತ್ಮೆರಣಿಂ ಸ್ವಾಶ್ರಯೆಮಷಿ ಯಥಾಸ್ಯಾತ್‌ (ಕಾ. ೩-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ತೃವದ್ಭಾವವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚೆಃ ಕರ್ತ್ನೃೈಯೆಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಜಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ನಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ದಸ್ಯಂತಿ--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಕೋಂತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿನ ಬಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ ಅತೋಗುಣೇ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. ದಸ್ಯಂತಿ.ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಿಕ್ಷ-ತಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಢಾತು. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿದೆ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತು 
ಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ದ್ವ $ಚೋಲತೆಸ್ತಿಜಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತ್ಥಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಶಚೀವಃ--ಶಚೀ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಶಚೀವಾನ್‌ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಷ್‌ ಛಂದಸೀರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವ.ತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಶ್ವ.- ಶಚೀವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃ 
ಸಂಬುದ್ಧಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಚೀವರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖರವಸಾನ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಸರ್ಗ ಆಮುಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯುಮಾ ಅಸಿ ಮ್ಯುಮಾನ್‌* ಅಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಪಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂಡೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ 'ಅನುನಾಸಿಕತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨ ॥ 


ಘು ನ್ಟ ಧಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ತಾ| |. 
ಸನಾಯತೇ ಗೋತಮ ಇಂದ್ರ ನವ್ಯನುತಕ್ಷದ್ದ )ಹ್ಮ ಹರಿಯೋ- 


| 
. ಜನಾಯ |. 


೬.1 | 
ಸುನೀಥಾಯ ನಃ ಶವಸಾನ ನೋಧಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾ- 


| 
ವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ೧೩ Il 


1 
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ಸನಾ 5 ಯತೇ | ಗೋತಮ | ಇಂದ್ರ | ಸವ್ಯಂ | ಅತಕ್ಷತ್‌ | ಬ ಹ್ಮ | ಹರಿ5- 
ಯೋಜನಾಯ 

ಸು 5 ನೀಥಾಯ | ನಃ | ಶವಸಾನ | ನೋಧಾಃ | ಪ್ರಾತಃ | ಮಕ್ಸು | ದಿಯಾ - 


ವಸುಃ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


ಹಾ ಂ ಗಾವ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
1 


ಸ ಇಂಪ್ರೆಃ ಸನಾಯೆತೇ | ನಿತ್ಯ ಇವಾಚರತಿ | ಸರ್ವೇಷಾಮಾಜ್ಯೋ ಭವತಿ| ಹೇ ಶವಸಾನ 
ಸಾ ಹರಿಯೋಜನಾಯು | ಹರೀ ಅಶ್‌ ರಥೇ ಯೋಜಯತಿ (ತಿ ಹರಿಯೋಜನಃ | ಸುನೀಥಾಯ 
ಸುಷ್ಮು ನೇತ್ರೇ! ವಿವಂಭೂತಾಯೆ ತಸ್ಮೈ ತುಭ್ಯಂ ಗೋಮತೋ ಗೋಶಮಸ್ಕ ಯಷೇಃ ಪುತ್ರೋ 
ನೋಧಾ ಖುಷಿರ್ನವ್ಯಂ ನೂತನಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೃತತ್ಸೊಳ್ತ ರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನೋ್ವಸ್ಕೆದರ್ಥಮತೆಕ್ಷತ್‌ | 
ಅಕರೋತ್‌ | ಅತೋಇಸ್ಮಾಭಿರನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ಫಿಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಸ್ತವಸು- 
ರಿಂದ್ರೆಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಮ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆತು ತು 1 ಸನಾಯಶೇ | ಸನೇತಿ ನಿಷಾಶೋ 
ನಿತ್ಯತಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥೆಃ | ತಸ್ಮಾದಾಚಾರಾರ್ಥೇ ಕೈಜ್‌ಪ್ಪೆ ಕ್ರಶ್ಯಯೆಃ | ಸುನೀಥಾಯ | ಣೀಠಾ್‌ ಪ್ರಾಪೆಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಳೆಸ್ಸ ಶ್ರತ್ಯಯಃ | ಥಾಫಾದಿಸ್ವರಃ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತವಸಾನ-ಬಲಿಸ್ಮನಾದ | ಇಂಪ್ರ- ಇಂದ್ರನೇ | ಸನಾಯತೇ-ನಿತ್ಯನಂತಿ ಆಚರಿಸುವ (ಸರ್ವ 
ರಿಗೂ ಆದೃನಾದ) | ಹರಿಯೋಜನಾಯ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುವ | ಸುನೀಥಾಯೆಒಳ್ಳಿಯ 
ನೇತೃವಾದ ನಿನಗೆ! ಗೋಶಮಃ--ಗೋತಮ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 1 ನೋಧಾಕ--ನೋದಸ್‌ ಎಂಬ 
ಖಸಷಿಯು | ನವ್ಯಂ--ನೂತನವಾದ । ಬ್ರಹ್ಮೆ--ಈ ಸೂಕ ಕ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ನ8 ನಮಗೋ 
ಸ್ವರ ಅತಕ್ಷತ್‌- ಮಾಡಿದನು (ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು) | ಧಿಯಾವಸುಃ--ಸ್ಟ ಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ದ ವ್ರವ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ! ಪ್ರಾತಃ--ಪ್ರಾ ನದ | ಪಟ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌-- ಬರಲಿ ॥ 
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ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆದ್ಭುನಾದ, ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡುತಿರುವ, ಒಳೆಯ ನಾಯಕ 

ನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ಹುದ್ದೇ ತಿಸಿ, ಗೋತಮ ಪುತ್ರನಾದ ನೋಧಸನು ನೂತನವಾದ ಇದೊಂದು ಸೂಕ ಸಸ ಸ್ಸುತಿ 
ಯನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಸುತ ನು) ತ | ೫ 
ಕ್ಕ ೦ದ ಸ್ತುತನಾದ (ಇಂದ್ರನು) ತನ್ನ ಸ್ವಂತಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 


ಸಂಪಾದಿಸಿದ ದ್ರವ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


ತ್ರ ಗಣ 


English Translation. 


O mighty Indra, Nodhas, the son of Gotama has composed for us 
this new hymn addressed to you who exist for ever; you harness your horses 
to your chariot, and you are the sure guide of all. May he (Indra) who has 
acquired wealth by pious acts come hither quickly in the morning. 


! ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕ ಎಂದಕೆ ೫೮-೬೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಗೋತಮ ಪುತ್ರನಾದ 
ನೋಡಢಾ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ, ಈ ನೋಧನು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೭೪ ಬುಕ್ಬುಗಳು) ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೮೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಟ್ರೂ (೬ ಖುಕ್ತು) ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೯೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೫ ಖಯಕ್ಕು) ಒಟ್ಟು ೮೫ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಹಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಷಿಯ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಶ್ತಿನ ಕೊನೆಯ 
ಪಾದವನ್ನು ಪ್ರಾತರ್ಮಶ್ಲೂ ಧಿಯಾನಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಪಲ್ಲನಿಯಂತಿರುವ ವಾಕ್ರದಿಂದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿರುವನು. ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ (ಇಂದ್ರನು) ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇಗಕೆ (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಬರಲಿ ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 


24 
ಎ 
Pe) 

(CL 


ಸನಾಯಶೇ--ನಿತ್ಯ ಇವಾಚಿರತಿ | ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುನವನು, ನಾಶರಹಿತನು 
ಹರಿಯೋಜನಾಯ-ಹರೀ ಎಂಬ (ಇಂದ್ರನ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ. 
ಸುನೀಥಾಯ--ಣೀಇ* ಪ್ರಾಪಣೇ | ಜನಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಇಂದ್ರ ಸಿಗಾಗಿ. 
ಶವಸಾನ--ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ | ಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ಶವಸಾನ ಎಂದರೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು. 


ಧಿಯಾವಸುಃ--ಅಸ್ಮಾಭಿರನೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಸ್ತುತಸ್ಸೆನ್‌ ಬುದ್ಭ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಸ್ತ- 
ವಸುರಿಂದ್ರಃ | ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನು. 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಆಗಚ್ಛತು | ಬರಲಿ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸನಾಯತೇ ಸನಾ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ. ಇದು ನಿತೃಶಬ್ದ ಸಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ತುಃ ಫೈಜ್‌ ಸಲೋಹಪಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 'ಸನಾಡ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಃ ಸೂತ್ರಬಿಂದ ಸನಾಯ 
ಎಂ ಬ ಕ್ಯಜಂತವು ಥಾತುಸಂಜೆ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಕಜ” ಜ ಜ'ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೀಪದಪ್ರ ತ್ಯು ಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸನಾಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಅತಕ್ಷತ್‌--ತಕ್ಷಣ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಡಾಗವ 


ಹರಿಯೋಜನಾಯ--ಹರೀ ಯೋಜಯತೀತಿ ಹರಿಯೋಜನಃ. ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲ್ಲುಹೀ 


ಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ತಯದ 
ಸ 4 
ಪೂರ್ವವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃ ತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಸೈಟು“ 


| ತ್ರಿಸ್ತರ ಬರುತ 


ಸುನೀಥಾಯ- -ಣೀಇ್‌ ಪಾ ಅಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿಶಾದುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಕ್‌ಲಕ್ಷಣ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತ ನ ಷ್ಟು ನೀಥಃ ಸುನೀರಃ KR 
ದಾರಾ 3 ಜ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೪೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಯು ಉಪಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತ ಉದ ನತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩ ॥ ರಾ 


ಸಾನ--ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿ ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಸ ಇತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜರವತ್ತಿರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ರವು, 


ಜಾತ್ರಾ 
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ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ತ್ವಂ ಮಹ ನವರ್ಚೆಂ ಹಷ್ಕಂ. ಸೂಕ್ತೆಂ | ನೋಧಸೆ ಆರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಅನುಕ್ರೆಮ್ಯಶೇ ಚ | ತ್ತ್ವ ೦ ವೇತಿ || ಸಮೂಳ್ಲೆ « ಪಶರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ ತೀಯ 
ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೊಕ್ತ 0 | ವಿಶ್ವಜಿತೋಂಗ್ಟಿಂ ನೆರ ಜಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ| ತಾಂ ಸು ಶೇ ಕೀರ್ತಿಂ ತ್ವ 0 
ಮಹಾ ಇಂಪ್ರ ಯೋ ಹ! ಆ, ೮.೭1 ಇತಿ 
ಅನುವಾದವು--ತ್ವಂ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ತ್ವಂ ನನ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಮೂಳ್ಸೇ ಎಂಬ ಹತ್ತು ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗ ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ ಛಂಜೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಟಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಿಶ್ಚಜಿತೋಇಗ್ನಿಂ ನರ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತಾಂ ಸುಶೇ ಕೀರ್ತಿಂ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಹೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. (ಆ. ೮-೭). 


ಸೂಕ್ತ ೬4 
Il &o Il 
॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವ್ಧಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೩ || 
॥ ಅಸ್ಟಕ--೧ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೪, ೫ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೯ ॥ 
| ಖಯುಸೀ7 ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ॥ 
ಡೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ: 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ತ್ವೈಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಹ ಶುಸ್ಮೈರ್ದ್ಯಾವಾ 'ಜಜ್ಞ್ಯಾನಃ 


ಸ್ಪಥಿನೀ ಅಮೇ ಧಾಃ | 
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ಜನ್‌ | all 


೬ 2 


ಗ ಪದಪಾತಃ | 


I, [FEE 
ತ್ರಂ | ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಯಃ | ಹೆ! ಶುಷ್ಕೃಃ | ದ್ಯಾವಾ | ಜಜ್ವಾನಃ | 
| ಅನೆ 
ಪೃಥಧಿನೀ ಇತಿ | ಅಮೇ | ಧಾ! 
| | 
ಯತ್‌! ಹ ತೇ! ವಿಶ್ವಾ! ಗಿರಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಭ್ರಾ! ಭಿಯಾ | 


| | 
*ಿರಣಾಃ । ನ! ಐಜನ್‌ | | 


ಶಿ 
3 
ಮ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಂ ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈಃ ಸರ್ವಾಧಿಕೋ ಭನಸಿ! ಯೋ ಹ ಯಃ ಖಲು ತ್ನಮ- 
ಮೇಸಸುರಕೃತೇ ಭಯೇ ಸತಿ ಜಜ್ಞಾನಸ್ತ ಹ ಸ್ರಾದುರ್ಭೂಶಃ ಸನ್‌ ಶುಷೆ ಹಿಕ ಶತ್ರೂಣಾ 
ಶೋಷಕೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈ ರ್ದ್ಯಾವಾಸೆ ಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾಸೈ ಧಿವ್ಯೌ ಥಾಃ | ಅಧಾರಯಃ। | ತಾವೈಶ ಚ 
ಯಾದೆಮೂಮುಚಿ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | 501 ಯೆವೈೆ ಶೇ ಯಸ್ಯ ಸ ತವ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ 
ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ಯಾನಿ ಭೂತೆಜಾಶಾನಿ ಗಿರಯಶ್ಚಿತ ಯೇ ಚಿ ಶಿಲೋಚ್ಲೆಯಾಃ | ಅಭಾ | 
ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಅನ್ಯಾನ್ಯಪಿ ಮಹಾಂತಿ ಯಾನಿ ಸಂತ | ತೇ ಪಿ ಸರ್ವೇ ವೃಳ್ಲಾಸೋ ದೈಢಾ 
ಅಷ್ಟೈಜನ್‌ | ಆಕೆಂಸಿಷತ | ಶತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ಕಿರಣಾ 71 ಯಥಾ ಸ ಮಯ ಇತೆಸ್ತಕೋ 
ನಭಸಿ ಕಂಪೆಂತೇ ತ ತಪ್ವತ್‌ || ಜಜ್ಞಾ ನಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮೆರ್ಭಾವೇ | ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿ- 
ನೋಪಧಾಲೋಪ;ಃ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ಮಾದ ಶರ್ಥಾವಾದಿ | ಜಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಿತೆ ತ್ವಂ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಮಸ್ತ ಪದಸ್ಯ ಮಂ ಜಜ್ಞಾ ನ ಇತ್ರ ಸ್ಯ ಪಾಠಶ್ಸಾ ೦ದಸಃ | ಜ್‌ | ಸಕಾರ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅಭ್ಯಾ | ಆ ಸಮಂತಾಡ್ಫ ವಂತಿ ಸದ್ಭಾ ಕಾಂತ 
ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾದ್ಭ ವಶೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡ್ವನ್ರ ಕ. ಯ | ತತ ಷ್ಟ ದ್‌ | 
; ಹ್ರುಸ್ಕಿತ್ವಿ ಯದ್ವಾ | 
ನ್‌ ಪೂರ್ವಾದ್ಯ ವತೇಕ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯೈರ್ಫಾನ್ಸ ಇ ಭುವೋ ಡಿದಿತಿ ಫ್ರೈ 2 ಸ್ಛತ್ಯಿಯಃ | ಮಹಾಂಶೋ ಹಿ 


ಪ್ರಾಸ್ತಂ ನ ಕಕ್ಕಂತೇ | ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | *ರಣಾಃ | ಕೀರ್ಯಂಶೇ ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯಂತ 
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ಕಾರ್‌ ತಾಪ್‌ ಇತ್‌ ನ ಇನ್‌ ರವ ಇವವ ಇಲ ಎಂ ಕಾರ್‌ ದದ್‌ ರಗ ದ ಇ ರಾ ವ್‌ ತ್‌ಾ ರ್‌ ರಾಘ ದಾ ದ್‌ ನ್‌ ಬೌಡಿ ನ ದು. 
| 





[ed ಕಾನ್‌ ವವ ಇ ಪಡ್ತಾ ಪ್ರಜ ಹಳ್ಳಾ ಭಾ ಪೌಶಾಘಾಾ 
BB ಘ್‌ ಪಾ: 
ಗಾನ್‌ ತ. ಘಾ ಪೌಡ ಎ ಘಾ 


ನ *ರಣಾ8 | ಈ ಇ ವಿಶ್ಲೇಷೇ ! ಕ್ರ ಪ್ವವೃ ಜಿಮಂದಿನಿಧಾಇ ಕಿ ಸ್ಯುಃ | ಉ. ೨-೮೧ | ಇತಿ ಸಪತ ತ್ಯ- 
| ಯೋರನಾಜೇಶೇ ಪ್ರತ್ಯಯಾಡ್ಯೈದಾತ್ತೆತ್ತೆ ಶಂ | ಖೊತೆ ಇದ್ದಾ ಿತೋರಿತೀತ್ವೆಂ | ಐಜನ್‌ | ಏಜೃ 
ಕೆಂಸನೇ | ಲಜ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಸ ಜೋದಾತ್ಮಃ | ನ ೈದ್ದಿತ್ಚ || 


ಳೆ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 

ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ- ನೀನು | ಮಹಾನ್‌-.-ಗುಣಾಧಿಕನು 1 ಯೋ ಹ-_ಯಾವ 
ನೀನೇ! |. ಅಮೇ--(ಅಸ 3 
ನೀನೇ i ೇ--(ಅಸುರರಿಂದ) ಭಯನುಂಬಾದಾಗ | ಜಜ್ಞಾಾನ8--ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ | ಶುಷೆ ಹಸ 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಿನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ | ಡ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು | ಧಾ8- ಆಧಾರವುಳ್ಳದ್ದ 
ನ್ಲಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ (ಅವುಗಳನ್ನು ಭಯೆರಹಿತವಣ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ) | ಯದ್ಭೆ _ಶೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನದೇ ಆದ | 
ಭೀತ್ಯಾ- ಭಯದಿಂದ | ನಿಶ್ಚಾ--ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಎಲ್ಲ ಭೂತ | ಗಿರಯಶ್ಲಿ ತ್‌ 

ಇನು 

ಸರ್ವತಗಳೂ | ಅಭ್ಯ್ರಾ- ಇತರ ಜೂಾಡ್ಡ ದೊಡ್ಡೆ ವಸ್ತುಗಳೂ | ದೈಳ್ಹಾಸ£- -ಧೃಡನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ | ಕರಣಾ 
ನ--(ಸೂರ್ಯನ) ಕಿರಣಗಳಂತೆ | ಐಜನ್‌- -ನಡುಗಿದುವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಿಗೆ ಅಸುರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಭಯವುಂಟಾಗಲು ಮಹಾತ ನಾದ ನೀನು ತಕ್ಷಣವೇ 
ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಅವೆರಡಕ್ಕ್ರೂ ಒದಗಿದ್ದ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ಭಯದಿಂದಲೇ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಭೂತಗಳೂ, ದೃಢವಾಗಿದ್ದ ಸರ್ವತಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ 
ಸೂರೈನ ಕರಣಗಳು ಕೆಂಪಿಸುನಂಕೆ, ಕಂಪಿ ನ 


English Translation. 


ಲಿ Indra, you are the mighty one, who becoming manifest in the 
hour of alarm, sustained, by you energies, heaven and earth; then 
through fear of you, all creatures and the mountains, and all other vast 
and solid things trembled like the rays of the Sun. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಜ್ಞಾನ8--ತೆದಾನೀಮೇವ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂಶಃ ಆಗಿನ ಕಾರ್ಯಕೃ ನುಗುಣನಾದ ಆಕಾರವೂ ಆಯುಧವೂ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಟನಾದವನು. \ 

ಶುಷ್ಮೈಃ- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುವ ಅಥವಾ ನಡುಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ. ಶುಸ್ಮಶಬ್ದ ವು ಓಜ; ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೨-೯). 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ತತಡ. ತ್ರಾ ತ್ರಾ ಗಜ. ತ್ವಾ 7 9 ಶ್ರ ತು. ಕ್ರಾ ಪ್ರ. ತ್ರಾ ತ ಸ ತ್ರ ಇತ್ರ. 7 ಇ. ಇ ಶ್ರ ಸ ~ ತಳ ಸಜ ಇತ ಇ 4 ಇ. ಡ್ರಾ ಇ. ಇ ಪ NNN 


ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಜಜ್ಞಾನಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಸಮಸ್ತ ಪದನಾದ ದ್ರಾವಾಸೃಥಿನೀ ನಂಬ ಸದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ವೈದಿಕ ಪ್ರಯೋಗ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ರಣ 73 ವಿ - 
ಅಭ್ಯಾ- ಮಹತ್‌ ಬ್ರಧ್ಧಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತ ದು ಮಹನ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ ೩-೧೩) ಈ ಶಬಕ್ಟೆ:ದೆ ಸಡ್ಲ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರಿ "ಗೃಹಪಾಷಾಣಾದಿಗಳು ನಿಂದೊ, 
ಅಣಃ ಕೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 


ಡು ಶ್‌ ಸಾ ಮಾತರ | ( 
ಡಕಾರಕ್ಟ ಳಕಾರವೂ ಕಾರಕ್ಕೆ ಳ ಕಾರವೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಇಲಿ ದಳಾಸಃ ಎಂಬುದು 
ಣಾ ಕ ್‌ ಇಂ 


ವ್‌ ್ರ ನು 
a — [x ವಿ ಅವೆ 
*ರಣಾಃ--ಕೀರ್ಯಂತೇ ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯಂತ ಇ ನರಣಾಃ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು (ನಿ. ೧-೫) ರಲ್ಲಿ 
೧7 


ಕತ ವರವ ಗಟ್‌ ಇ. ನಿ ಎ ಬಾ ವ್‌ 
ದು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳ ಕಾ ನ್ಯದಲ್ಲ ಲ್‌ ಶಬ್ದವ ಪಠಿತವಾಗಿರು ಪುದು. 


EE ವ ೧ ಘ್‌ ಫೆ ್‌ ಇ ~ 5 
ಕ ನ--ಇವ. ಉಪಮಾರ್ಥಕವು. ಯಾಸ್ಪರು ಇದಮಿವ, ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನರಡು ಉಪಮಾ 
ವಾಜಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು, (ನಿ. ೩-೧೩.) ಸ್ವಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ 


ಜಯ ನಿ ಇ ಪೆ ಗ ಇರಲಿ ಪು ಇಗ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಪ್ರಾಯತ್ವಾತ್‌ ಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನಸ್ಯಾವಕ್ತವ ವ್ಯತ್ಪಾತ್‌, ಎಂದು ಈ 


ಸೆ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಕ 


ಕರೆಣಾ ನ ಐಜನ್‌- ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತಿ ತಿ ಕಂಪಿಸಿದೆ ; ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಅಚಲನಾಗಿದ್ದ ರೂ 


ವು ವಾಯುಮಂಡೆಲದ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ಸ 
ಪ ಪ ಕ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ವಾಯುನಿನ ಚ ಚಲನೆಯಿಂದ ಕಂಪಿಸು 
ಶೆ ತೋರೆವವು. ಹೇಗೆಂದಕೆ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಚಂದ ನ್ರಬಿಂಬವು 


ವಾದಾಗ ಆ ಬಿಂಬವು ಚಲನರಹಿತವಾಗಿ ವ 
ನ ದ್ದರೂ ಜಲವು ಚಲನಯುಕ್ತ ವಾದ್ದ ರಿಂದ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ತೋರುವುದು. 


ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಊಹಿಸಬಜಿ;ಕು. ಸ 


| 


& 


pS ಇ ಎ. 
ಳಿ ENR 
Sh ಬಬ ಯಿ 


ಇಂದ್ರ--ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪಕ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಜ್ಞಾನಃ-_ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ವಿನಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಟಿ ಕಾನ 
ಪಾ. ಸೂ. ಇ ಸ 
( ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜ್‌. ಜನ್‌-ಆನ' ಎಂದಿರುವಾಗ ಗಮಹನಜನ (ಪಾ. ಸೂ 


೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ. ಸಾ ನಿ ನಿವದಾದೇಶ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾನಿಚಿಗೆ ಸಾ ನಿವ 
ದಾ 


ದಿಂದೆ ಢಾಶುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆ ಭ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಭಿನ 


ಜಜಾ ಸ್ಥನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ, ದಿ. ಕಾನರ್ಜ ಚಿತ್ತಾದುದ 
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ರಿಂದ ಜಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸ್ತ ಫಥಿನೀ ಎಂಬುದು. ಸಮಸ್ತವಾದ ಪದ 
ಸಮಸ್ತಪದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಞಾನಃ ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದು ಛಾಂದೆಸಪ ಶ್ರಿಯೋಗ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಸ ಸಟ ತ ಚ ಎಂದು ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 

ತ್ತದೆ ಹ ೦ದ್ವೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- -೨-೧೪೧) 


ಶಶ್‌ ನಸ 
ಯತ್‌ಸಷ್ಟೀ ಏಕವಚನಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷೆಸ್ಕಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಅಭಾ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಭವಂತಿ ಸದಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತೀತಿ ಅಭಾ 
; ಹೊಂದಿರುವನರು ಎಂದರ್ಥ) ಆಜ” ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡನ 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಗೆ ಲೋಪ. ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ. ಹ 

ಅಥವಾ ನಳಗ್‌ಪೂರ್ವಕವಾದ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಭೂ ಢಾತುನಿಗೆ ನೇಣ” ಭುವೋ ಡಿರ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ರನಿಧಾನದಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಅಭ್ಹ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹಾತ್ಮ 


ಬುಳು 
ರನ್ನು ಹೊಂದಲು ಕಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಅಪ್ರಾಪ್ರುರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. ನಜ್‌ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


3ರಣಾ8--ಕೀರ್ಯಂತೇ ವಿಕ್ಷಿಸ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಕರಣಾಃ ಕ್ವ ನಿಕ್ಷೇಷೇ ಧಾತು. ಯೂತೆ ಇವ್ಳಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ ಉರಣ್‌ರಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಕ್ಲೆ ಸ್ಥ ವೃಜಿ ಮಂದಿ 
ನಿಧಾರ್‌ಭ್ಯಃ ಕ್ಯುಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವ್ಯೋರನಾಶಕೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. ರೇಫದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ, ಕಿರಣ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ತರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾದ ಶಬ್ದವಾ ವಾಗುತ್ತದೆ 

ಐಜನ್‌--ನಿಜ್ಭ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ರೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪಾ ವಿಕರಣ: ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಆಜಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಕಾರಕ್ಟೂ ಆಟಾಗಮಕ್ಕೂ ವೃದ್ಧಿ ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಐಜನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬರುತ್ತ ದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಪ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿ ಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ ರ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಆಟಾಗಮವು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಏಕಾ 


ದೇಶವೂ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೧॥ 
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ಎ ಆಣಿ 
06 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೩. 


ಇ 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠೇಃ 1? 


| ಮ 
ಆ ಯದರೀ ಇಂದ್ರ ನಿವ್ರತಾ ನೇರಾ ತೇ ವಜ್ರಂ ಜರಿತಾ 


| [ 
ಖೀನಾವಿಷರ್ಯ ತಕ್ರತೋ ಅಮಿತ್ರಾನ್ಪುರ ಇಷ್ಟಾಸಿ ಪುರು- 


| ಪದಪಾಠಃ [ 


| | 
ಆ | ಯತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ವಿಂವ್ರತಾ | ವೇಃ । ಆ! ತೇ। ವಜ್ರಂ | 


| | 
ಯೇನ | ಅನಿಹರ್ಯತಕ್ರತೆ ಕ್ರತೋ ಇತ್ರ ವಿಹರ್ಯತಃಕ್ರತೆ ತೋ! ಅಮಿತ್ರಾನ |ಪುರಃ | 


ಪೂರ್ನೀಃ ॥೨(॥ 


ಆತ್ರ 


| 
ಇಸ್ಲಾಸಿ | ಪುರುಹೂತ [ಹ 


|| ಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ ತ್ವಂ ಯದೈದಾ ನಿವ್ರತಾ ನಿವಿಧಕರ್ಮಾಣೌ ಹರೀ ಶೆ ಸ ದೀಯಾನಶ್ಥಾನ ವಾವೇಃ ರಥ 
ಅಗಮಯೆಸಿ | ರಥೇ ಯೋಜಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಪಾನೀಂ ಶೇ ತವ ಬಾಹ್ಸೋರ್ಹಸ ಸೆಯೋರ್ಜರಿತಾ 
ಸ್ತೋತಾ ವಜ್ರಮಾ ಧಾತ್‌ | ಸೋತ್ರೇಣ ಸ್ಥಾಸಯತಿ। ಸ್ತೋತ್ರಾ ಸ್ತುಶೇ ಪ್ರಯತ್ನಮಂತೆಕೇಣ ವಜ್ರಂ 
ತ್ವದ್ಧಸ್ತೇ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅನಿಹರ್ಯತಕ್ಕತೆ ಕೈತೋ ಪ್ರೇಪಿ ತೆಕರ್ಮವನ್ನಿ ೦ದ್ರ ಆಮಿತ್ರಾನ್‌ 
ತ ್ರಿನ್ಯೇನ ವಜೆ ಸ್ರೇಣೇಷ್ಲಾಸಿ ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ಸಿ|! ಹೇ ಪುರುಹೂತ EB ೯ಜಮಾನೈರಾಹೂತ 
ಶ್ವ ೦ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಕ ಭೇತು ಸಮಭಿಗಚ್ಛೆಸಿ ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿವ್ರತಾ | ವ್ರತಮಿತಿ 
ತರ್ಮನಾಮ | ವಿನಿಧಂ ವ್ರತಂ ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ 0 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪ ೆಡೆಪ್ರ ಫೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 ನೇಃ | ವೀ ಗತಿ ಗ್ರಜನಕಾಂತ ;ಶನಖಾದನೇಷು | ಸ 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಾಂಡಸೇ ಲಜಕಿ ಸಿ ಸಿಪ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಿಸ್ಟೆ ಸೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ$ಪೀ- 
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ಮ್‌ ಘಾ 


a 


೨೨.೧. ೨.೫, ವ. . `ಖೌಗ್ಗೇದಸಂಶಹಿತಾ 67 


“ಫ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ.ಶ್ಹಾ | ಸಿಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆಶ್ಟೇ ತ್ಮೆ 


`'ತೈಡಭಾವಃ | ಧಾತ್‌ | ದಧಾಶೇಶ್ಭಾಂದಸೇ ಲುಜಕಿ ಗಾತಿಸ್ನೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಸೂರ್ವವದಡಭಾವಃ | 


ಅನಿಹರ್ಯತಕ್ರೆ ತೋ | ಹರ್ಯೆತಿಃ ಪ್ರೇಷ್ಸಾಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೭೧೭1 ಹರ್ಯೆ ಗತಿಕಾಂತ್ಕೋಃ | 
ಕಾಂತಿರಭಿಲಾಷಃ | ವಿಹರ್ಯೆಶೋಂನಭಿಲಸಿತಿ॥ಃ | ಅನಿಹರ್ಯಶೋಭಿಲಷಿತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಕಾಡ ಶಃ 
ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸ ತೆಥೋಕ್ತಃ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ನ ಸಂತಿ ಮಿತ್ರಾಹ್ಯೇಷ್ಟಿತಿ ಬಹುಸ್ರೀಹ್‌ ಸಾ 
ಜರಮರನಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ತಂ | ಇಷ್ಟಾಸಿ! ಇಷ ಆಭೀಕ್ಷ್ಯೇ! ಅತ್ರೆ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | 
ದ 


ಸಿ 
)ನ`ಸ್ಫರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯಪ್ಟೃತ್ತಯೋಗಾಡ- 


'ನಿಘಾತಃ | 


ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ನಿವ್ರತಾ--ನಿವಿಧ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ಹರೀ-- 
| ಆ ವೇ8--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದಿಯೋ (ಆಗ) | (ಹೇ) ಅವಿಹರ್ಯ- 
ತಕ್ರತೋ--ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಕೆಲಸಮಾಡಬಲ್ಲವನೇ (ಇಂದ್ರನೆಲಿ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಯೇನ 


ಯಾವ ವಜ್ರದಿಂದ |! ಇಷ್ಟಾಸಿ--ಎದುರಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಮತ್ತು) | ಪುರುಹೂತ- “ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ಮೀ8--ಅನೇಕವಾದ | ಪುರ8--ಶತ್ರುಗಳ ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಇಷ್ಟ್ಲಾಸಿ- ಎದುರಿಸುತ್ತೀಯೋ 


ಧ್‌ 
9 


'ಶೇ--ಅಂತಹ ನಿನ್ನ | ಬಾಹ್ತೋಕ- ಕೈಗಳಲ್ಲಿ | ಜರಿತಾ-ಸ್ತೋತ್ಸವು | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 


೧೧ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವೇಚ್ಛಾಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನು, ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕರು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು 
'ಯಾವಾಗ: ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ 
ದೊಡನೆ, ವಜ್ರಾಯುಧವು ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ, 


ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ, ಅನರ ಅನೇಕ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 
Indra, when vou harness your variously-moving horses, your praiser 


places your thunderbolt in your hands; performer of undesired (of eremies) 


acts. vou assail vour enemies, and glorified by many destroy their numerous 
೨ 4 4 | 


೧1165. 
॥ ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


| ನಿವ್ರತಾ--ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ವಿನಿಧಂ ವ್ರತೆಂ ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ ನಿನಿಧ ಕರ್ಮಾಣೌ-- ಬಹಳ 


| ನ ೧ ಲ] 9 ಬಳ್ಳೆ ೧ 
ವಿಧವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ವ್ರತ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಕವಾಗಿ 
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08 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೩. 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ` ಈ ಶಬ್ದವು ಅಪಿ ಅಪ್ಪಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೧) 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


೪ ಶಿ 
ತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರೀ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲವು. ಆದರೆ ದೆಶೋತ್ತರಾಣ್ಯಾದಿಷ್ಟೋಪ ಯೋಜನಾ- 


ನೀತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಸಾಹಚರ್ಯಜ್ಞಾನಾಯ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ, ಹರೀ ಇಂಪ್ರಸ್ಯ (೧) 
ಕೋಹಿಶೋಣಂಗ್ನೇಃ (೨) ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ (೩) ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋಃ (೪) ಅಜಾಃ ಸೂಷ್ಮಃ (೫) ಸೃಷತ್ಯೋ 
ಮರುತಾಂ (೬) ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ (೭) ಶ್ಯಾವಾಃ ಸನಿತುಃ (ಲೆ) ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ (೯) 
ನಿಯುಶೋ ವಾಯೋಃ (೧೦) ಎಂದು ಆಯಾಯ ದೇವಶೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ವಾಹನವನ್ನು 
ಹರೀಶಬ್ದವು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹೆರೀ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು. ಯಾಸ್ವರು ಅತ, ಹೆಯ ಅರ್ವಾ, ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪ 


ಜರಿತಾ--ಸ್ತ್ಕೋತಾ, ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು. ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂಬ ಇವೇ 


ಕ್ರ / ಹಾ ತ್ನ ಹಾ ಹ ತಾಜಾ ಇ ಇ 
ವೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುನವರ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪುರುಹೂತ-- ಪುರುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತ. ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರಾದ ಬಹಳ ಮಂದಿ ಯಜ 


ಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನು. ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಅನಿಹರ್ಯಶಕ್ರತೋ- -ಹರ್ಯತಿಃ ಪ್ರೇಪ್ಸಾಕರ್ಮ (ಸಿ. ೭-೧೭) ಪ್ರೇಪ್ಲಿತೆಕರ್ಮನ್‌, ಅಥವಾ 
ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಕಾಂತಿರಭಿಲಾಷಃ | ನಿಹರ್ಯತೋನಭಿಲಸಿತೆಃ ! ಅನಿಹರ್ಯಶೋಂಭಿಲಸಷಿತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹರ್ಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು, ಅಭಿಲಾಸೆಸಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ವಿಹರ್ಯತಃ ಎಂದರೆ ಅಬಿ 
ಲಾಷೆ ಇಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅನಿಹರ್ಯತಃ ಎಂದರೆ ಅದಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಅಭಿಲಸಿತವಾದ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭಾ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಭಿಲಹಿತಃ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 


ರ್ನ 


ಮಾಡತಕ್ಕ 
ವನು, ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ il 


ಹರೀ--ಹರೀ ಎ 
ಈ ಹರೀ ಎಂಬುದು ಈಕಾರಾಂತವಾದ ದ್ವಿವಚನ ಈದೂದೇದ್ದಿನಚನಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಗೃಕ್ಯಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ಲೃತೆಸ್ಪಗೃಹ್ಯಾ ಅಚಿಸಿತ್ಯೆಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಭಾವ ಬರುತ ಡಿ. 


ವಿವ್ರತಾ--ವ್ರತನೆಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು, ವಿವಿಧಂ ವ್ರತಂ ಯಯೋಃ ತಾ ನಿವ್ರತೌ. ಸಂಹಿತಾದಲಿ 


ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ಸೂತ್ತದಿಂದ ಔಕಾರಕೆ ಸ 
ತ್ರದಿಂ ಸ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತಜಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ 
ಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವೇ8- ವೀ ಗತಿ ಪ್ರಜನ ನಕಾಂತ್ರೃಶನ ಖಾದನೇಷು, ಢಾತು. ಣಿಜರ್ಥನ್ರ ಇದರ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. 
್ಯರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. 
ಮ 3 ಸಿಪ 
ಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಇತ ತೆಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಕದ ಆದಿ 
ಸ್ರಭ ಎತಿಭ್ಯ8 ತಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯ 
ಮಾಜ೯್‌ಯೋಗೇ ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗು ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೇಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ ಶೆ. ಯತ್‌ 
ಕ್ಮ ಆಡಿ ಜ್‌ d ಎ ಷೆ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಷ್ಟೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜರಿತಾ-ಜ್ಜರ್ನ ವಯೋಹಾನ್‌ ಧಾತು. ಇಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
೧ 


ತೆ ಗ್ರ 
ದ್‌ ~ - 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಆರ್ಧಢಾತುಕನಾಡುದರಿಂದೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಪಾತ ವಾ ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಧಾತ್‌_--ಡುಢಾರ್ಜ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ! ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಛೆಂಪೆಸಿಲುಜ್‌--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ 
ಲುರ್ಜ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಚ್ಲೇಃ 
ನಿಜ್‌ ನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಿಚಿಗೆ ಗಾತಿಸಾ ) ಘಸಾಭೂಭ್ಯಕ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬತ ಛಂದಸ್ಸ-_ 
ಮಾಜಯೋಗೇ ಹಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಭಾವ. ' ಧಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಿಹರ್ಯತಕ್ರೆತೋ--ಹರ್ಯತಿಃ ಪ್ರೇಷ್ಟಾಕರ್ಮಾ (ಸಿರು. ೭-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಫರು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. (ಅತ್ಯಂ ತೇಚ್ಛಾ ಎಂದರ್ಥ) ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಂತಿ ಎಂದರೆ ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ನಿಷರ್ಯತಃ ಅನಭಿಲಸಿತಃ (ಇಚ್ಛೆ ಇಲ್ಲದವನು ಎಂದರ್ಥ) ವಿಹರ್ಯತಃ ನ ಭವತಿ ಇತಿ ಅನಿಹರ್ಯತಃ ಅಭಿಲಷಿತಃ 
(ಇಜ್ಚಿಪಟ್ಟವನು ಎಂದರ್ಥ.) ತಾದೃಶಃ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಥೋಕ್ತಃ (ಆ ರೀತಿಯಾದ ಇಚ್ಛ್‌ಸಟ್ಟಿರುವ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ) ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಗುಳಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದಾಗ ಏಜಂತದ 
| ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--ನ ಸಂತಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಏಸ್ವಿತಿ ಅಮಿತ್ರಾಃ ತಾನ್‌ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರ 
ಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಷ್ಟಾಸಿ--ಇನ ಆಭೀಕ್ಷ್ಮ್ಯೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹಾ ನಿಕರಣ ಅಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಹೌದ್ವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ: ಆದುವರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಹೋನಃ ಸಮಾನಪದೇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಇಷ್ಟಾಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂಡ ಅನುದಾತ್ಮ. ಆಗ ನಿಕರಣ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಪೃತ್ತಾಸ್ಸಿತೈಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ 


ಬರುತ್ತದೆ. ೨ 
ಹಾಹಾ - 
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20 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧. ೫. ೧೧. ಸೂ. ೬೬೩. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !! 


ಮಾ (| | 
ತ್ವಂ ಸತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಟುರೇತಾನ್ಪ್ಪಮೃಭುಕ್ಸಾ ನರ್ಯಸ್ವ್ವಂ 


| | 
ತ್ವಂ ತುಷ್ನಂ ವೃಜನೇ ಪೃಕ್ಷ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾಯ 


॥ ಪದಪಾಠೇ 1 


| ಚ್ದ 

ತ್ತಂ | ಸತ್ಯ | ಇಂದ್ರ | ಧೈಷ್ಣುಃ | ಏತಾನ್‌! ತ್ವಂ | ಯಬುಕ್ಸಾಃ | ನರ್ಯಃ | 
ತ್ವಂ ಸಾಟ್‌ ! 

ತ್ವಂ | ಶುಷ್ಣಂ ! ವೃಜನೇ | ಪೃಶ್ತೇ | ಆಣೌ। ಯೂನೇ | ಕುತ್ಸಾಯ! ದ್ಯೇಷುತೇ | 


ಸಚಾ | ಅಹನ್‌ || ೩|| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಭವಃ | ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಭಿಗತಃ 
ಸನ್‌ ಧೃಷ್ಟುಸ್ತೇಷಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಾ ತಿರಸ್ಕರ್ತಾ 1 ಕಿಂಚ ತ್ತೈಮೃಭುಕ್ಸಾ ಯಭೂಣಾಮಧಿಪತಿಃ | ಶೇಷು 
ಕೃತನಿನಾಸೋ ವಾ! ಯೆದ್ದಾ|! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾನ್ರೈವೃೈದ್ಧೋತಸಿ |! ನರ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ 
ಹಿತಃ | ತಥಾ ತ್ವಂ ಷಾಟ್‌ ಶಶ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾ | ಹಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ! ವೃಜನ ಇತ್ಯಾದೀನಿ 
ತ್ರೀಣಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಾನಿ | ಅತ್ರ ಪೂರ್ನೇ ವಿಶೇಷಣೇ | ವೃಜನೇ ವರ್ಜನಯುಕ್ತೇ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹಿ 
ನೀರಾಃ ಪುರುಷಾ ವರ್ಜ್ಯಂಶೇ ಹಿಂಸ್ಯಂತೇ | ಪೃಶ್ಷೇ ಸಂಸರ್ಜಿನೀಯೇ' ನೀರ್ಯ್ಯರ್ಯೊೋಡದ್ಟುಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತನ್ಯೇ | ಏನಂನಿಧ ಆಣೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮ್ಯಮತೇ ದೀಪ್ತಿಮೆತೇ ಯೂನೇ ತರುಣಾಯ ಕುತ್ತಾಯ 
| ಣಿ 
ಹ ಗ! ಭೂತ್ವಾ ಶುಷ್ನಂ ಶೋಷಯಿತಾರಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞಮಸುರಮಹನ್‌ | ಅವಧೀಃ ॥ 
ಕ್ಸ್ಟಾ ತಭುರಿಶಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮ | ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಭಾತಿ | ಯದ್ವಾ | ಖುಶೇನ ಯಜ್ಞೆ ನೆ 
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ಭಾತಿ ಭವತೀತಿ ನಾ ಚುಭುಃ | ಉರುಶಬ್ದೇ ಚುತಶಜ್ದೇ ವೋಪೆಪೆದೇ ಭಾತೇರ್ಭವತೇರ್ವಾ ನಗೆಯಾ 
ವಯೆಶ್ನ | ಉ. ೧-೩೮ | ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಥ ಯುಭಾವಶ ಸಿ ತ್ರತೆ ತ 
ರ್ಯಕರ್ಮಾ, | ಶೇಷಾಮಿಷ, ಇತ ಭುಕ್ಕಾ8! ಯೆ | ಒಕ ಚ 
ಜ್‌ ಸ ನೀಯಮಾನ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚೆನಾವೆಸ್ಮಾದಸಿ ಭವತಿ | 
ೀಪಶ್ಚ| ಸ ಪಥಿಮಥ್ಯೃ ಭುಳ್ಬಾ ಮಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೮೫ | ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ |. ಸತ್ಯ 

ಪಾಪ್‌ | ಸಹ ಅಭಿಭವೇ | ಛಂಷಸಿ ಸ ಕ ಕ 
ಜತ ಭಿಭನೇ | ಛಂಪಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಕೇವಲಾಷಫಹಿ ಕ್ರಿ 1 ಷೆತ್ತೆಂ ಛಾಂಪಸಂ | ದ್ಯುಮಶೇ | 

ರ್ದೀಪ್ತಿರಸ್ಮಿನ್ನೆ ಸ್ತೀತಿ ಮ್ಯಮಾನ್‌ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸಾ ನ ಇತಿ ಪದಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ದಿವ 


ge ಇ 
ಉದಿತ್ಯುತ್ಸೆಂ | ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉಡಾತ್ತತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ-_ಇಂದ — ಸ ಸ 
ಫಸಳ; ್ರ- ಇಂದ್ರನೇ | ತಂ ನೀನು | ಸತ್ಯ8--ಸರ್ವೋತ್ಪೃಷ್ಟನು | ಏತಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
(ಎದುರಿಸಿ) ಧೃಷ್ಣು 8--ತಿರಸ್ಪರಿಸುವವನು (ಅನಮಾನಮಾಡುವವನು) ತ್ತೆಂ--ನೀನು | ಖುಭುಶ್ರಾ8-- 
ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು, ಖುಭುಗಳಲಿ ವಾಸಿಸ ಥನಾ ಸರ್ವ ಬ 
ಸಕ ಕ | ಲ್ಲ ಹ ಅಥವಾ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನು ನರ್ಯಃ- ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
——— ಲ ಈ ಷ್ಠ ತೌ 

ಶಂ ನೀನು ಷಾಟ್‌ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನು | ವೃಜನೇ--(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಳಿಗೆ) ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತವಾದ | ಪೃಸ್ಷೇ--(ವೀರರಿಂದ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯವಾದ | | ಆಣೌ- 

ಎ ಈ ಕ್ವ ಸ 
ಯುದ್ಧದ | ದ್ಯುಮಶೇ-- ಕೇಜಸ್ವಿಯಾದ | ಯೂನೇ--ತರುಣನಾದ | ಕುತ್ಸಾಯ- ಕುತ್ಸಸಿಗೆ | 
ತ್ರಂ- ನೀನು! ಸಚಾ--ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | ಶುಷ್ಲಂ- ಶೋಷಣೆ ಮಾಡತಕ, ಶುಷ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | 

ಇ ೨ 

ಹನ್‌- _ವಧಮಾಡಿದೆ. 


(ನ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ ರ್ನೋತ್ಸೃಷ್ಟನು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು. ಖುಭುಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಪತಿಯು, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅವಮಾನಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ಅಸಜಯ ಮಾಡುವವನು, ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 


ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, ತರುಣನಾದ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಧೆಮಾಡಿದೆ. 
English Translation. 


Indra, you are the best of all beings, the assailer and humiliator (of 
your enemies), the chief of Ribhus, the friend of man, the subduer of 
cnemies ; you aided the young and illustrious Kutsa and killed Sushna, in 


the deadly and close-faught battle. 
| ॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ಸು ಭವಃ, ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟಃ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ದವನು, ಪೂಜ್ಯನಾದನನು, 
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ಉಪ 


ಸ್ನಸಹಿತೋ [ ಮ.ಗಿ.ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೩, 


ಕ್ರಾ 


ಬುಭುಶ್ರಾಜುಭೂಣಾಮಧಿಪತಿಃ, ತೇಷು: ಕೃತನಿವಾಸ, ಅಥವಾ ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌, 


ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧೋಸಿ. ಜುಭುಗಳೆಂದರೆ ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಷ್ಠನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ನ ನ್‌ ನ್‌್‌ y ಣಿ 3 
ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಿಗೆ ಅಷ್ಟುಮಟ್ಟಿನ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತ ಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಭ್ಚಃ 


ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ ೩-೧೩) 
ಧೃಷ್ಟುಃ--ಧರ್ಷಯಿತಾ, ತಿರಸ್ಕರ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಾಳಾಗಿ ನಿಂತು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ಸುವವನು. 
ಐ 
ಶಿಡಿಸುವವನು. 
ನರ್ಯಃ--ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಃ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು. 
ಷಾಟ್‌--ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು. 


ಶುಷ್ಥಂ--ಶೋಷೆಯಿತಾರಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞಮಸುರಂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ 
ದಿದ್ದ ಶುಸ್ಥೆ ನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಕುತ್ಸನೆಂಬವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶುಸ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೆಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 


ವೃಜನೇ--ವರ್ಜನೆಯುಕ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹಿ ವೀರಾಃ ಪುರುಷಾಃ ವರ್ಜ್ಯಂಶೇ ಹಂಸೈಂತೇ, 
ಶೂರರಾದವರು ತಮ್ಮ ಶರೀರದ ಹಂಗು ತೊರೆದು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾದ ಯುದ 
ವೆಂದು ವೃ ಜನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃಜನ ಶಬ್ದವು ಹಿಂಸೆಯು ಉಂಟಾಗುವ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯುದ್ಧ ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವರು. 


ಆಣೌ-.- ಸಂಗ್ರಾಮ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ; ಪೃಶ್ಷೇ, ವೃಜನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ ಈ ಶಬ್ದವೂ ಕೂಡ ಸಂಗ್ಕಾಮಃ: 


ವಾಚಕವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ತರು ಸಂಗಾಮ ಪರವಾದ ನಲವತ್ನಾರು ಶಬ ಗಳಲಿ ಫೆ 
ಕ್‌ ಅ ಲ ಎಗ್‌ ಸವನೆ 


ಆಣೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿ ಇರುವರು. ಸ್ವಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ತ್ವಂ ಶುಷ್ಣಂ ವೃಜನೇ ಪೃಕ್ಚ 


ಆಣೌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ಆಣೌ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮಪರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತಾ ರೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಖುಭು ಮ್‌ ರಿತಿ ಜನಾ ೨೪ ರ 

ಪ್‌ ಕ್ಸ್ಪಾಃ ಹ ರಿತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ (ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನ) ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಭಾತಿ (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 

ಸ್ರಕಾಶಿಸ ») ಅಥವಾ, ಖುಶೇನ, ಯಜ್ಞೇನ ಭಾತಿ, ಭವತೀತಿ ವಾ ಖುಬ್ಬುಃ (ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಶಾಶಿಸುವವನು, 

ಅಥವಾ ಆ ; ಇರುವವನ 

' ಗುವವನು ; ಇರುವವನು) ಉರುಶಬ್ದ ಅಥವಾ ಖುತಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಭಾ ದೀಪಾ ಅಥವಾ 

ಡಿ ಅ 

ಸ ಸತ್ತ್ರಾಯಾಂ ಧಾತುವಿಗೆ ಮೃಗಯ್ವಾದಯತ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 

ಖುಭಾವವೂ ಅದರಿಂದಲೇ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ತ 
ವಿ ತ್ರದ. ಖುಭು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಕ್ಷಯತಿಕೈ ಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ. 
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ಕಾನದ 1 ನಾ ವ ವಾ ಕವ ಸವಾರ್‌ ಮವ ನಾತ್‌ ಎಸ ಮಾ ಬಚನ ಮಾತಿ ಇ.ಇ.ಜ೯£ ಆ ''ಓಳ್ಯ 1 


ಅ.೧. ಆ. ೫. ವ. ೪, ]. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 73 
(ಕ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಐಶ್ರ ಬರ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ) ತೇಷಾಂ ಈಷ್ಟೇ ಇತಿ ಜುಭುಕ್ಸಾಃ : ಅಥವಾ ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ತೋಃ ತ 
ಖಭುಷು ನಿವಸತಿ ಇತಿ ಜು? ಭುಕ್ತಾಃ ಪಶೇಸ್ಥ (ಉ, ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಹ ಯನು 
ಉಣಾದಿಯ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಈ i ಬರುತ್ತದೆ. ಓರೋಪವೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಸಿದ ರ 
ಯಭುಕ್ಷಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೆಥಿಮಥ್ಯ ಎಜುಕ್ಸಾಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 1 ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆತ್ವಬರುತ್ತಜಿ ಇತೋತ್‌ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕೆ. 
ತಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಗ ಯಭುಕ್ಸಾಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತದೆ. ಪ ತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಡಿ 


ಧೃಷ್ಟು8-ಇಗಿಧಷಾ ಪ 
ಗ ನೃಷ ಸ ಜ್‌ಧೈಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಗೆ ಸೋ ಧಾತು ಶ್ರಸಿಗ್ನ ಸಿಧಿ ಧೃಷಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರು ವುದಿಲ್ಲ. ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ತ್ವ. 
ನೃಷ್ಣುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನರ್ಯ8--ನರಾಯ ಹಿತೇ ನರ್ಯಃ ತಸ್ಮೆ 3 ಹಿತೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ ಯೆಶೋಇನಾವಃ ಎಂಬು ನ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಟ್‌ ಸಹ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು ಛಂಡಸಿ ಸಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇವಲವಾದ 

ಇತುವಿಗೂ ಣ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃ ದ್ಧಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಹ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸತ ವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ 
ಜಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ ನಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಷಾಟ್‌ ಎಂದು 


el 
2 ಟ್ಟ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ಯುಮಶೇ--ದ್ಯಾಃ ದೀಪ್ತಿಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತ್ರೀತಿ ಮ್ಯಮಾನ್‌ ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮ 
ಸ್ವಾದಿಷ್ಟ ಸರ್ವನಾವಸ್ಥಾ ನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ದಿವ ಉತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಕಕ ಕ್ಸ ಉತ್ತ ಯಣಾದೇಶ. ದ್ಯುಮತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಅತ್ತ ಸಂತೆಸ್ಯ ಚಾಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫ ಹಲ್‌ 
ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತರೋಪ. ದ್ಯುಮಾನ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ $9 ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಹನ್‌- -ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಪ್ಭಕ್ತ ವಾದ ತಿಗೆ ಲೋಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ್ಮ, ಅಹನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


Neo 
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ಹಾ ಇಲ್‌ ಸಾ ಷು 
pe § : ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


| ಸಂಪಹಿತಾಪಾಠಃ | 


SE | 
ಚೋದಿಆ ಸಖಾ ವೃತ್ರಂ ಯದ್ವಜ್ರಿನ್ಹೃಷ- 


0 


ಯದ ಶೂರ ವೃಷಮಣಃ ಪರಾಚ್ಛರ್ವಿ ದಸ್ಕೂರ್ಯೋನಾ- 


ವಕೃತೋ ವೃಥಾಷಾಟ್‌ [1೪ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವೃಷ 5 ಕರ್ಮನ್‌ | ಉಬ್ಭಾಃ | 


ಯತ್‌ |! ಅ! ಶೂರ | ವೃಷ 5 ಮನಃ | ಪರಾಚೈಃ | ನಿ] ದೆಸ್ಕೂನ್‌ | ಯೋಸಾ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತ್ವಂ ಹ ತ್ವೆಂ ಖಲು ಸಖಾ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಸಹಾಯೆಃ ಸನ್‌ ತ್ಯತ್ತತ್ರೆಸಿದ್ದಂ ಧನಂ'`ಜಯ 
ಶ್‌ "ಇ ಫೌ 
ಲಕ್ಷಣಂ ಯಶೋ ವಾ ಚೋದೀಃ। ಪ್ರೇರಿತೆವಾನ್‌ | ಅಕಾರ್ಷಿೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ವಷಕರ್ಮನ್‌ 
ವೃಷ್ಟುುಪಕಸೇಚನರೂಪಕಮೋಪೇತ ವಜಿನ್‌ ನಜವನಿಂದ. ವತ ್ಣ 
ರ್‌ ಫ ೨ ಶ್ರವನ್ನ್ನಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾವರೀತಾರಂ 
ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಯೆದ್ಯಡೋಭ್ದಾ ಅತುಭ್ಹಾಃ ಆಹಿಂಸೀ8 | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಶೂರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕ 
ಸ ಇಂ 
ವೃಷಮಣಃ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಮನಸ್ಕೇಂದ್ರ ವೃಫಾಷಾಟ್‌ ಅನಾಯಾಸೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾ ತೆಂ 
ಯದ್ಭ ಯದಾ ಖಲು ಯೋನ್‌ ವೀಕೈರ್ನಿಶ್ರಣೀಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದಸ್ಯೂನ್ಯುತ್ಸಸ್ಕೋಪಕ್ಷಯಿತ ಚ 
ನ್ಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಪರಾಜ್ಛೆಃ ಪರಾಗಮನೈರ್ವ್ಯಕೃತಃ ಪರಾಜ್ಮುಖಾ ಯಥಾ ಭವಂತಿ ತ ತಾ 
ತದಾನೀಂ ಕುತ್ಸಃ ಸರ್ವಂ ಯಶಃ ಪ್ರಾಸ್ಟೋದಿತ್ಯರ್ಥ8 1! ಚೋದೀ । ಚುಡ ಸೆ 


ರಣೇ | ಲುಜಂ 
ಬೀತಿ ಸಿಜಿ ವ 
ನೇಟೀ ದ್ಧಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಉಜ್ಜಾಃ1 ಭೆ ತುಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಸ್ರೈಯಾದಿಕಃ । ಲಜಂ ಸಿಪಿ 
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ಥಾ ವ್ಯಚ್ಛಿನಃ | 


ಕಮರದ ವವ ಅಮಾನಿ ಕ ಹಾಲನ ತಿನ ಸಜ ಪನೌ ಜಮ  ಾಾಾ್‌ ಗ ಕಿ 


ಅ. ೧. ಅ. ೫. ವ. ೪. | ಖುಗ್ಗೇದಸಂ 
ೀದಸಂಹಿತಾ 75 


ವ ಜಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯ ಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇ ಪೀತೈಡಭಾವಃ | ಪರಾಚೈರಿಕ್ಯೇತದವ್ಯಯಂ 
ೀಚ್ಛರು 5 ರಿತಿವದಿತಿ ಭಬ್ಬಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರಃ | ಪರಾಚೈಃ ಪರಾಂಚಿನೈರಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ನಿ. ೧೧೨೨೫ | 
ದಸ ಸ ವ 
ಕ್ಯಾನ್‌ | ದೀರ್ಥಾದೆಬಸಮಾನಪಾದೆ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವೆಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು 
ವೇತ್ಯೂಕಾರಸ್ಯ ಸಾನುನಾಸಿಕತಾ | ಅಕೃತಃ | ಕೃತೀ ಭೇದನೇ | ಲಜ ಸಿಪಿ ತುದಾದಿತ್ವಾಚೈಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯ ತ್ವಾತ” ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಸ್ಯಾಭಾವಃ | ಶಸ್ಯ ಬತಾ 
ಮ್ಲೌಣಾಭಾವಃ |! ; ಸಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ವೃಷಕರ್ಮನ್‌--ವೃಸಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ | ವಜ್ರೆನ್‌--ವಜ್ರಾ 


ಯುಧವುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನೇ) | ವೃತ್ರೆಂ--(ಕುತ್ಸಶತ್ರುವಾದ) ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ||. ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಉಭಾ 8--ಹಿಂಸಿಸಿಡೆಯೋ | (ಮತ್ತೂ ) ಶೂರ--ಶೂರನಾದ | ವೃಷಮಣ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡವ 
ಇಳೆ ಛೆ. ೧೧ ಮ ದಾ ಇವನೆ , 

ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ 1  ವೃಹಾಷಾಟ್‌- ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸುವ ನೀನು | 


ಯಪು ಯಾವಾಗ |. ಯೋನೌ--ನೀರರು ಸೇರುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ! ದೆಸ್ಯೂನ್‌--ಕುತ್ಸನ ಇತರ ಶತ್ರು 

ಗಳನ್ನು 1 ಹರಾಚ್ಚೆಃ-_ಪರಾಗಮನದಿಂದ | ಫಿ ಅಕೈತಃ--ಕತ್ತರಿಸಿದೆಯೋ (ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದೆಯೋ) | 

(ಕದಾ ಆಗ) | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಹ--ನೀನೇ | ಸಖಾ--(ಕುತ್ಸಸಿಗೆ) ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | 

ತ್ಯತ್‌--ಅದನ್ನು (ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜಯರೂಪವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು) | ಚೋದೀಃ--ಪ್ರೇರಿಸಿದೆ(ಉಂಟುಮಾಡಿದೆ) ॥ 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ, ನೀನು ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನು, ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನು. ಈಫ್ಲಿತವಾದದ್ದನ್ನು ಕೊಡುವವನು, 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು” ಸೋಲಿಸುವವನು. ನೀನೇ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನೂ ಅವನ ಸಹಾಯಕರಾದ, ಇತರ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸರಾಜಯಗೊಳಿಸ್ಕಿ, ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಕೇರ್ತಿಯುಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 

English Translation. 

Sender of rain and weilder of thunderbolt, you verily animated him 
to acquire such renown as that which you acquired when you slew Vritra; 
munificient hero, you easily conquer your foes, you put to flight the Dasyus 
in battle. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
©) 0 3 ಲ \ 
ತೈತ5-ತೆತ್‌, ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಧನಂ, ಜಯೆಲಕ್ಷಣಿಂ ಯಶೋ ವಾ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಸುಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಉಪಯೋಗಕರವಾಗಿರುವ ದ್ರವ್ಯವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ದ್ರವ್ಯದಂತೆ ಸಂಪಾದಿಸಲು ತಕ್ಕದ್ದಾದ ಕೀರ್ತಿಯು, 


ವೃಷಕರ್ಮನ್‌-ವೃಷ್ಟ್ಯುಡಕಸೇಚನಕರ್ನೋಪೇತ. ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು 


ಮಾಡುವವನು. 
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ಖಣ ೫ 
76 ಸಾಯಣಃ ಸ್ಯ ಸಹಿತಾ , [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೬ರ 


ಬ ಇನೆ pS ಳೆ ಜಾಲ್ಲೆ ಬೃ ಕಾಸಿ 
ವೃಷಮಣಃ-- ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಮನಸ್ಸೈ ಅವರವರ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಮನ. , 


ಇವಿ ಹ್‌ ೬ಜಿ ಕಾರಿವವದ್ಟಗಿ 0 ಕ್ಸ್‌ ಶತ 
ವೃಢಾಷಾಟ್‌-- ಅನಾಯಾಸೇನ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾ. ಕೊಂ ಆಯಾಸಸಡದೆಂತೆ ಶ ತ್ರಿ 


> 4 ಅತ್‌ ಇನಿ ಳ್ಳಿ ದ್ದ 
ನಕೆನು ನಿಗೆಹೆಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ವು. 
ಕ್ಕ ಇತ್‌. 


& : ೧ p . ಗಿ ೧ ಬೆ p ಲಾ 
ಪರಾಚೈಃ-ಸರಾಗಮನೈೈಃ ಒಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. ಹಿನ್ಮೆಟ್ಟುವುದು; ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ರರರು ಪರಾಚ್ಯಃ 


ಇತ್ಯೇತೆಷವ್ಯಯೆಂ ನೀಚೈರುಚ್ಚೈರಿತಿವತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ತರು ಪರಾಚ್ಯೆಃ ಪರಾಂಚನೈಃ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಚೋದೀ॥--ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲುರ್ಜ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಇತೆಶ್ನ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ 
ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಅಸ್ತಿ ಸಿಜೋಇಪೃಕ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಪ್ಭಕ್ತವಾದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಈಡಾಗಮ ನೇಟ (ಸಾ: ಸೂ ೭-೨-೪) ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಟಿ ಈಟಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ರೋಪ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಘೂಪಥಧೆಗೆ ಗುಣ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಉಭಾ ಐಭ. ತುಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಯಾದಿ ಲಜ೯ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷದ ಸಿಫ್ರಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಬ್ಬೆಃ ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಅನಿಶ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಜೌತ್ಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸಬರುತ್ತಡೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಇರುವು ದರಿಂದ 
ಯೆಪ್ರೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ವಿಕರಣದ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಉಬ್ದಾ$ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


Fe) ——l() ರಿ hy ° € ಇ ¢ 
ಪರಾಚೈಃ-- ಭಟ್ಟ ಭಾಸೃರಮಿಶ್ರರು ನೀಚ್ಛಃ ಉಚ್ಛ್ಛೈಃ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಅವೃಯನೋ ಹಾಗೆ ಪರಾಚ್ಛಃ 


9 
ಲ್ಲ 
ಎಂಬುದೂ ಅವ್ಯಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಪರಾಜಿ,ಃ 
; ಭ್ರ 


ಪರಾಂಚನ್ಸೈಃ (ನಿರು. ೧೧-೨೫) ಎಂದು ನಿರುಕ ದಲ್ಲಿ 


ಡಸ್ಯೂನ್‌ -ದೀರಾಡೆಔ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. 
ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕೆಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯತುವಾ (ಪಾ-ಸೂ-೮-೩-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರು ಸಾ 


ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇ — 
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ವಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
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ನ ಮ ಧಾತು. ಲಜ'ನ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಇತೆಶ್ಲಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ತುದಾದಿಭ್ಯ 
ಹರ ಯ ; ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದರೂ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಅಸಿತ್ಯತ್ವೆಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 

ಫಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣವು ಅಪವಿತಾ ದುದ 
ರಿಂದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ತಾಗುತ್ತಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ತನಿ ಮಿತವಾಗಿ ಜಾಸು 
ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲರ್ಜನಿಮಿತವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅಕೃತಃ ನ ನ ಕ 


ವ್ಯವಹಿತವಾದರೂ ವ ಸ 
ಭು ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಅಕ್ಕ ತೆ ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ ಲ್ಲಿ ಇ. ಳು ತ 
ಶಥಾಷಾಟ್‌- ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ತೋರಿಸಿಸೆ.  ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕ್ಲತಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


APE. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ | ಹೆ ತ್ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅರಿಸಣ್ಯನ್‌ | ದೃಳ್ಚಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಮರ್ತಾನಾಂ! 


ಅಜುಸ್ಟ್‌ ॥ 
| 
5. ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ | ಕಾಸ್ಟಾಃ | ಅರ್ವತೇ | ವಃ | ಘನಾ 5 ಇನ ವಜ್ರಿನ್‌ | 


| 
ಶ್ಚಥಿಹಿ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ॥ ೫ ॥ 
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WN ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ![ ವಂ; ೧: ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬ರ 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ 'ಇಂಪ್ರ ತ್ವಂ ಹತ್ವಂ ಖಲು ತ್ಯತ್‌ ತಸ್ಯ ದೃಳ್ವಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ವೃಢಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿದಪೃರಿಷಣ್ಯನ್‌ 
ರೇಷಣಮನಿಚ್ಛನ್‌ ಏವಂಸ್ಟಭಾವೋ ಭವಸಿ | ದೇವತಾತ್ಸೇನಾನುಗ್ರಹೀತೃತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾಪಿ ಮರ್ತಾನಾಂ 
ಸ್ಫೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಭಿರಜುಷ್ಪಾವಪ್ರೀತೌ ಸತ್ಯಾಮಸ್ಮದರ್ವಶೇಸ್ಮದೀಯಾಶ್ಚಾಯೆ ಗಂತುಂ 
ಕಾಷ್ಠಾ ದಿಶ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ನಿ ವಃ | ವಿವೃತಾಃ ಕುರು! ಯಥಾ ಸರ್ವಾಸು ದಿಶ್ಲೃಸ್ಮದೀಯಾ ಅಶ್ವಾಃ 
'ಪ್ರತಿಕೋಧಮಂತಕೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಥಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ ತತ್ರತ್ಯಾನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಹೇ ವಜ್ರಿಸ್ಟಜ್ರವ-' 


ನ್ನಿಂದ್ರ ಘನೇವ ಘನೇನ ಕೆಕಿನೇನ ಪರ್ವಶೇನೇವ ವಜ್ರೇಣ ಶೃಥಿಹಿ। ಶೃಥಯೆ | ಜಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯವ್ವಾ | ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಸ್ಮಿನೃಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ತ ವಾಪ್ರೀತೌ ಸತ್ಯಾಂ 'ತೆಸ್ಯೆ ಶತ್ರ್ರೋ- 


ರ್ಶ್ಯಢಸ್ಯಾಪ್ಯರಿಷಣ್ಯನ್‌ ರೇಷಣಂ ಹಿಂಸನಮನಿಚ್ಛೆನ್ಸರ್ತಸೇ | ಯೆಸ್ಮಿಂಸ್ತು ಕುತ್ಪಾದೌ ಪ್ರೀತಿರಸ್ತಿ ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರುವಧಂ ಚೆಕ್ಕಷೇ | ಅಶಸ್ತ್ರವ ಪ್ರಿಯಾಣಾಮಸ್ಮಾಕೆಮರ್ವತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂರ್ವವತ್‌ || ತೃತ” | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅರಿಸಣ್ಯನ್‌ | ರಿಷ್ಟಶಬ್ದಾತ್‌ ಕ್ಯಚಿ ದುರಸ್ಕುರ್ದ್ರನಿಣಸ್ಯುರ್ವ್ವಷಣ್ಯತಿ 
ರಿಷಣ್ಯಿತಿ। ಪಾ. ೭೪-೩೬ | ಇತಿ ರಿಷಣ್ಭಾವೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ನಇ್ಸಿಮಾಸೇ೪ವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ತಾ ಇ pe ು 

ಸ್ವರತ್ವಂ । ಅಸ್ಮತ್‌ | ಪೂರ್ವವತ್‌ ಷಷ್ಕ್ಯಾಲುಕ್‌ | ಅರ್ವಶೇ ಅರ್ವಣಸ್ರಸಾವನಇ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ 
ತಕಾರಾದೇಶಃ | ವನಿಪ್ಸುಪೌ ಪಿತ್ಲ್ಯಾವನುದಾತ್ತ್‌ | ಪರಿಶೇಷಾದ್ಭಾಶುಸ್ವರಃ। ಘನೇನ | ಮೂರ್ತಾ ಘನಃ 
| ಸಾ. ೩-೩-೭೭ | ಇತಿ ಕಾಠಿನ್ಯೇ ಗಮ್ಯಮಾನೇ ಹಂತೇರಪ್ಪತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಶ್ನಥಿಹಿ | ಶ್ಚಘ್ಫ್ಯ 
ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಜ್ಯೈಂತಾಲ್ಲೋಹಔಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ ೪ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


“ಇ ಹ 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ತಿಂ `ಹ--ನೀನಾದರೋ | ಪೃಳಸ್ಯ--ದೃಢನಾದ | ತತ್‌ ಚಿತ್‌. ಯಾವ 


ನೂಬ್ಬನಿಗೂ | ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌- -ಹಿಂಸೆಮಾಡೆ 


ಹಾ ಶಾದಿ ಎವೆ ಸ್ರ 
ನಾಂ--ಸ್ಟೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮಗೆ | 
4 


———— 


೩ 4 
ಲು ಇಚ್ಛಿಸುವವನಲ್ಲ | (ತಥಾಪಿ -ಹಾಗಾದರೂ) | ಮರ್ತಾ- 
ಅಜುಪ್ಕೌ(ಶತ್ತುಗಳಿಂದ) ಅಪ್ಲೀತಿಯುಂಬಾಡಲಿ 
UR ೫ (ಶತ್ರುಗಳಿಂವ) ಅಪ್ರೀತಿಯುಂಟಾದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಕತ್‌ 
ಕ್ಸ (ಹೋಗಲು) | ಕಾಷ್ಠಾಃ--ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ,ಆ--(ಎಲ್ಲಾ 
ನಿ ವಃ- ತೆರೆದಿಡು | (ಕoಚ— ಮತ್ತೂ) | 


Ik 
ನಮ್ಮ | 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸುತ್ತಲೂ | 
ವಚ್ರಿನ್‌ “ವನಜಾ. ಯುದವಃ ಬ 
ಪ್ರೈ ಶ್ರಿಯುಧವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಅಮಿತ್ಕಾನ್‌ 

ಅ ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ) ಶತು ಕ ಸ pA 
( ಸ ನಿರುವ ನಮ್ಮ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಘುನೇನ-ಕಶಿನನಾದ ಪ 
ಶ mee ರದ 7ಳ್ಳ್‌ ಇಳ ಇ ಗ 
ಓಥಿಉ--(ವಧಮಾಡು) (ವಜ್ರದಿಂದ) ಉರುಳಿಸು | [ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ । ಶಂ ಹ ದರೋ | 
ಕ ಮರ್ತಾನಾಂ-ನುನುಸ್ಮರಲಿ (ಯಾರ ವಿಸಯದಲಿಯಾ | ್‌ ಪ 
ee ರಳು ಇಾದರೊ) | ಅಜುಷ್ರೌ (ನಿನಗೆ) ಆನ್ಲೀತಿಯುಂಬಾದಲಿ | 
ತೆ ತೈತ್‌-_ಅವನ ಶತ್ರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಡೃಳಿಸ ಹಬ 
| ವಿಸ ಲ್ಲ ಚಿತ್‌. _ದ.ಢನಾಗಿದ ಸ 

ಸ 1 ಎ ಬಸ್ಯ ಢನಾಗಿದ್ದರೂ | ಅರಿಸಣ್ಯನ್‌- 
ಇ ಕ್ಸಯಿಲ್ಲದವನು | (ತಥಾಪಿ- ಹಾಗಿದಾ 


ರ್ವತದಂತೆ ಇರುವ ವಜಾಯುಧದಂತಿ | 





ಉಂಸಿಸಲು 
ಗ್ಯೂ)|! ಮರ್ತಾನಾಂ--ಸಿ ಸ 
ಜರ ಟ್‌ ್ಕ ಸ | ಸ ಸಸ ್ತತೃಗಳಾದ | ಅಸ್ಮೆತ್‌- ನನ 
ಜರು ಧದ ೨್ಕಾ$- ದಿಕ್ಕು ಗಳನ್ನು | 


ಹ ತೆರೆದಿಡು ಇತ್ಯಾದಿ] ॥ ಹ ವ ಜರಾ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲೆ ದನೆ 5 ಮಿ ಮದ್‌, 

ಘು ಬ್ರ ಕೆಂದ್ರನೀ, ದೃಢಚಿತ್ತನಾದ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದಿರುವುದು ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯ 
ಯಾರಿ ದ್ರಿ ಗಾ ಗ್‌ [ 
ತ ಹ ನಿನ್ನ ಅಪ್ರೀತಿಗೊಳಗಾಗಿದ್ದಾಕ್ಕೆ ಆಂತಹ ಮನುಷ್ಯರು ದೃಢಚಿತ್ತ ವುಳ್ಳ ವರಾದರೂ, ಅವರ ಶತು ಗಳಿಗೆ 

೧ ಲ್ಮ ಎ ಎಬ | ಪ್‌ ಸ ಭಾ 
ಚ ಸಾಡದಿರುವುದೂ ಫಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವ. ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಭಯ ಬಂದಾಗ 
ಬಿ? ಎ ತಾಲ ೭ ತ ಡೆ | ಭತ | 
ಲ್ಭ ವಜ್ರಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ಚಗಳು ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓಡಾಡುವಂತೆ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸು.' ಮತು ಅಲಿರಬಹು 


ವ 
ದಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ನುಗಳನ 
ದಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ವಜ್ರದಿಂದ ಕೆಕಿನವಾದೆ ಸರ್ವತಗಳನ ಛೇದಿಸುವಂತೆ, ನಾಶಮಾಡು. 


ಸಿ 
English Translation 
1 7 ನ | ಈ 
| ndra, you who are unwilling to harm any resolute mortal, set open 
all the quarters of the hcrizen to the horses of us who praise you when we 
are exposed to the aversion of our enemies; and weilder of the thunderbolt. 
(1೮17701141 our foes as with a club. 
. ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅರಿಸಣ್ಯನ*--ರೇಷಣಮನಿಚ್ಛೆರ್ನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಯಿಲ್ಲದವನು. 


ಮರ್ತಾನಾಂ--ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ಹೊಗಳತಕ, 


ತ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯರು, 

ವಿ ವಃ--ನಿವೃತಾಃ ಕುರು! ಯೆಥಾ ಸರ್ವಾಸು ದಿನ್ಸು ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಪ್ರತಿರೋಫ- 
ಮಂತೆರೇಣಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತಥಾ ಕುರು. ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ಕುದುಕಿ 
ಗಳು ತಿರುಗಾಡುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡು. ಸ್ಯ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 

ತ್ಯತ್‌--ನಸ್ಭ್ರೀ ವಿಕವಚೆನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಸ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌, 

ಅರಿಷಣ್ಯಿನ್‌ಕೇಷಣಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ರಿಷಣ್ಯತಿ ರಿಷ್ಟ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕೃರ್ಚ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ದುರಸ್ಕು ದ್ರವಿಣಸ್ಯುರ್ವ್ಯಷಣ್ಯತಿ ರಿಷಣ್ಯತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಷಣ"” ಎಂಬ ಸ್ವರೂಪವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ರಿಷಣ್ಕತಿ ಇತಿ ರಿಷಣ್ಯನ್‌ ರಿಷಣ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ರಿಷಣ್ಯನ” ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ ನಇಸಮಾಸವಾದಾಗ ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮೃತ್‌--ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ದಮೇಲೆ ಸಷ್ಟ್ರೀ ವಿಕವಚನವಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಅರ್ವಶೇ--ಖಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ಫೇಚ್ಯೋತಸಿವೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತೃಯ.' ವನಿಸ್‌ ಪರದ 
ಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಅರ್ನನ್‌ ಶಬ್ದ ನಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕನಚನಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ತ ಹ 
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ಸಾವನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಅರ್ವಶೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವನಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಜೇ ಸುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಆನುದಾತ್ಮ್‌ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುದರಿಂದ 
ಪರಿಶೇಷದಿಂದೆ ಢಾತುಸ್ತ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಘನೇವ--ಮೂರ್ತಾ ಘನಃ (ಪಾ ಸೂ ೩-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾಠಿಣ್ಯವು ತೋರುತ್ತಿರುನಾಗ 
ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ನಥಿಹಿ--ತ್ನಥ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಸಾರ ಸೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇ 
ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಜಿ ಸ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಶ್ಚಥಿಹಿ ಎಂದು ರೂಸ 
ತ್ರೆ ಅಕಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ತಿಜ್ಞತಿಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 


(4 


ಒರ 


ire Ue 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಸಾಯ್ಯಾ ಭೂತ್‌ | ೬ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ತ್ವಾಂ। ಹ। ತೃತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅರ್ಥಾ 5 ಸಾತ್‌ ಸ್ವಃ 5 ಮಾಳ್ಲೀ। ನರಃ | ಆಜಾ | 
ಹತೇ. ಡೆ 


ತವ ಸ್ವಧಾ 5 ವಃ | ಇಯಂ | ಆ | ಸನಮರ್ಯೇ | ಊತಿಃ | ನಾಜೀಷು | ಅತ- 


ಸಾಯ್ಯಾ | ಭೂತ್‌ | & | 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಣಿಸಾತಾವರ್ಣಾನಾಂ ಗಂತ್ಕೆಣಾಂ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ 
ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಮಿಳ್ವೇ ! ಮಾಳ್ಡವಿತಿ ಧನನಾಮ | ಸುಷ್ಮರಣೀಯೆಂ ಧನಂ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಏನಂಭೂತ ಆಜಾ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತೃತ್ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾಮೇವ ನರೋ ಯೋಡ್ಭೆ- 
ಕಾಮಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಸಹಾಯಾರ್ಥಂ ಹವಂಶೇ | ಆಹ್ವಯೆಂತಿ! ಯೆಡ್ಡಾ | ಅರ್ಣಸೆ ಉದಕಸ್ಯ ಸಾತಿ- 
ರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಬಿನ್ಸೃತ್ರಾದಿಯುದ್ದೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷ್ಟಿನಿರೋಧಕೇನ ವೃತ್ರೇಣಿ ಸಹ ವರ್ಷ- 
ಜ್ರಾಫನಂ ತನ ಯೆಷ್ಯುಷ್ನಂ ತೆತ್ರೆ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ್ಯಾಂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯೆಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಸ್ವಧಾನೋ ಹೇ ಅನ್ನವನನ್‌ ಬಲವನ್ನೇಂಪ್ರ ಸಮರ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೀಯೆ- 
ಮೂತಿಸ್ತ್ಯದೀಯೆನಿದಂ ರಕ್ಷಣಂ ಆ ಅಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭೂತ್‌ | ಭವತು | ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮೇಷು ಯೈಪಸೋತಿರತಸಾಯ್ಯಾ ಯೋಪ್ಸೈಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾ ಭವತಿ || ತತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅರ್ಣಸಾತೌ | ಯ ಗತೌ | ಬಹುಲವಚಿನಾದಾಣಾದಿಕೋ ನಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
ಸಷಣು ವಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾವ್ಭಾವೇ ಕ್ರಿನಿ ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಹಂ | ಯವ್ವಾ.! ಉದಕೇ ನುಚ್ಚ | ಉ. ೪-೧೯೬ | ಇತ್ಯರ್ತೇರಸುನ್ರತ್ಯಯೋ ನುಡಾಗ- 
ಮಶ್ನ | ಪೀವೋಪವಸನಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸಿ ಲೋಪೋ ವಕ್ತೆವ್ಯಃ | ಮ. ೬-೩-೧೦೯-೬ | ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪೂರ್ವವದ್ಪೆಹುವ್ರೀಹಿಸ್ಟೆರಃ 1 ಸ್ಪರ್ಮಾಳ್ಜೇ | ಸ್ವರ್‌ತಬ್ದೋ ನ್ಯಜ್‌ಸ್ಟೈರ್‌ 
ಸೈರಿತಾನಿತಿ ಸ್ವರಿತಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆಜಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ 
ಡಾದೇಶಃ | ಸ್ವಧಾನಃ | ಮತುವಸೋರುರಿತಿ ಮತುಪೋ ರುತ್ತಂ। ಅತೆಸಾಯ್ಯಾ। ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ | 
ಔಣಾದಿಕಃ ಸಾಯ್ಯಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯಾಡಾಗಮಶ್ಚ |! ಆಗಮಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರತ್ಯಯಾಷ್ಯೆದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | 
ಭೂತ್‌ | ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇ5- 
ಸೀತ್ನಡಭಾವಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಇಂವ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಅರ್ಣಸಾತೌ--ಹೊರಟಿರುವವರಿಗೆ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಡೆಗಿರುವವರಿಗೆ) ಲಾಭ 
ಧಾಯಕವಾದ | ಸ್ವರ್ಮೀಕ್ಲೇ--ಪ್ರಯತ್ನ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆ 1 ಆಜಾ--ಸಂಗ್ರಾಮವಲ್ಲಿ | ತ್ಯತ್‌-- 
(ಪ ಸಿದ್ದ ನಾದ) ನಿನ್ನನ್ನೇ | ನರ8--ಯುದ್ಧಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದವರು | ಹವಂಶೇ--(ಸಹಾಯೆಕ್ಟಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | 
[ಅಥವಾ ಅರ್ಣಸಾತೌ--ಉದಕ ಲಾಭವುಳ್ಳ (ವೃತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ನಡೆದ) ! ಸ್ವರ್ಮೀಳ್ಲೇ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ತನ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಆಜಾ-ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ತ್ಯತ್‌- ಆ (ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ) 
ನಿನ್ನನ್ನು | ನರ8-ಸ್ರೋತೃಗಳು | ಹವಂಶೇ--ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾರೆ |] ಸ್ವಧಾವ8--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದ 
ಅಥವಾ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, | | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಅತಸಾಯ್ಯಾ--ಯೋದ್ಧ ಗಳಿಗೆ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದೋ | ಇಯಂ ಊತಿಃ--ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯು ! ಸಮರ್ಯೇ-- 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿಯೂ (ನಮಗೆ) | ಭೂತ್‌ ಆಗಲಿ (ಲಭಿಸಲಿ). 
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ಇನೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇ 


ುನುಷ್ಯರಿಂದ ಧನಲಾಭಕ್ರೋಸ್ವರ ಮಾಡಲ್ಬ ಡುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧದ ದಲಿ, ಮ ನನುಷ್ಯರು 
ತಿಸುತ್ತಾರೆ, (ವೃಷ್ಟಿ ಸಿ, ನಿರೋಧಕನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ವೃಷ್ಟಿಯ ನನ್ನುಂಟು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತಾ ತಾರೆ) ಬಲಿಷ್ಕ ನಾದ ಇಂ ದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ 


ರಕಣೆಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಎಲ್ಲ ಯೋದ್ಧೃಗಳಿಗೂ ಅತ ಸ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮಗೆ 
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English Translation. 


Men invoke you, such as you ೩೯೮ in the thick-thronged and wealth 
bestowing conflict. © powerful Indra, may this succour ever be granted 
in war, worthy to be enjoyed by warriors in battle. 

॥ ನಿಶೀೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅರ್ಣಸಾತಾ--ಅರ್ಣಾನಾಂ ಗೆಂತ್ಕಣಾಂ ಯುದ್ಧೆ ಸೀ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಅರ್ಣಸ ಉಪಕೆಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸಿ ಸಿನ್‌ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ವೃತ್ರನೆಂಬ 
ಅಸುರನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಳೆಯು ಆಗದೆ ಇರುವಂತೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ಜ್‌ ಇಂದ್ರನು ಅವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಳೆಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಯುದ್ಧ ಕ್ಪಾಗಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನೀರಪ್ರುರುಸರು ಸೇರುವ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶವ್ರೆ ಯುದ್ಧವೆನಿಸಿರುವುದು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ನಡಸಿದ ವ್ಯವಹಾರದ ಫಲವು ಉದಕಪ 
ಯಾಗಿರುವದರಿಂದ ಅಂತಹ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಲ್ಪ 
ತ್ತಿ 


ಸ್ವಧಾವಃ- ಅನ್ನವನ್‌, ಬಲವನ್‌ ವಾ. ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು 


ಎಎ ಎ ಜಣ - ) 

ಅತಸಾಯ್ಯಾ---ಅನುಪಕ್ಷೀಣಾ, ಸತತಗಾಮಿನೀ ವಾ. ಕೊಂಚವೂ ಕಡಿನೆಯಾಗದಿರುವದು. 
ಜಗಾ ಕಾ ಸಮನ ನಡೆಯ ಶಿರ ಶೆ 
ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬುವುದಾಗಿ ಸ್ಫಂದೆಸ್ವಾಮಿಗ ುಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣ 

ಇಷ್ಟ್‌ ದ ಈ ಇ ತ್‌ ಸಿ ಷೆ ಇ | 

ಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸ್ಫನಿಕರಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು (ಊತಿಃ ಅತಸಾಯಾ 
5 ಕಾಲ್ಗೆ ದಿ ತ್ರ ಕಾಯಾ Xa i 
ಯೋದ್ರೃಜಃ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾ ಭವತಿ) ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


Jd AD ಮ 
ಸಮೆರ್ಯೇ--ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಯೆನ್ಸಃ ಮರಣಧರ್ಮಿಭಿಃ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸಮರ್ಯಃ 
ವು. ರಣ ವಿನಾಕ್‌. ಮೊದಲಾದ ನಲವತಾ ತ್ತಾರು ಯುದ್ಧವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವೂ (ನಿ. ೩-೯) 


ಸ್ಪರ್ಮಿಳೆ ಕೀ--ಮೀಳ್ಸ ನಿತಿ ಧನನಾನು ಸುಷ್ತು ಅರಣೀಯೆಂ ಧನಂ ಯೆ 


ಸಿ ನ್‌. ಅಪೇಕಿತವಾ 
ಫ್ರಿ ೧೫೩ ೬ ನಾಗಿ 
ಕುವ ಧನವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಮಂ, ರೇಕ್ಚಃ, ರಿಕ್ಸಂ, ಎಂಬ 


ಇಪ ತ್ತೆ ಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನೀ (ಳಶ ಬ್ದನು 
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(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುನುದು. ಮೀಳ್ವು ೦; ನೀಳ ೨ ಎಂದು ಈ ಧನವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದ ವ್ರ ಉಕಾರಾಂತೆವಾಗಿಯೂ 
ಅಕಾರಾಂಶವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕಾರಾಂತನಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದು. ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಭಟ್ಟಿಭಾಸ್ಟರ ಮಿಶ್ರರು ಮಾಡಿರುವ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ “ಮಾಳ್ತುಷ್ಟವು ತಿವತವೆಸ್‌ ಎಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು “ ರುದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ಮಾಳ್ದುಷಃ ಸಂತಿ ಪುತ್ರಾಃ?“ ತಾಂ ಆರುದ್ರ ಸ್ಯ ಮಾಳ್ತುಷಃ” ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಉಕಾರಾಂತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ವು ಉಕಾರಾಂತನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು “ ಮಾಳ್ತಃ” “ ಮಾಳ್ವ್ವಾಸಂ ” ಎಂದು ಸಕಾರಾಂತವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರ್ಣಯ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇರುವ ಕಾರಣ ಅಕಾರಾಂತ ಮತ್ತು ಉಕಾ 
ರಾಂತವಾದೆ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪಾಠವನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
| ! ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರತಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ತೈತ್‌--ತ್ಯತ್‌--ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌. 

ಅರ್ಣಸಾತೌ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ನ ಪ್ರತ್ಯುಯವು 
ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋ ನಃ ಸಮಾನಪದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅರ್ಣ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಷಣು ದಾನೇ 
ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜನಸನೆಖನಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. ಅರ್ಣಾನಾಂ ಸಾತಿಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಅರ್ಣಸಾತಿ- 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅರ್ಣಸಾತೌ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರಃ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥನಾ ಉಪಕೇ ನುಬ್‌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಖಯಧಾತುವಿಗೆ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ನುಡಾಗಮವೂ ಕೂಡಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದಾಗ ಅರ್ಣಸ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾತಿಃ ಎಂಬುದು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ (ಆರ್ಣಸಃ ಸಾತಿಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌) 
ಸೀವೋಪವಸನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಲೋಪೋ ವಕ್ತೆವ್ಯಃ (ಪಾ. ಮ. ೬-೩-೧೦೯-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
(ಅರ್ಣಸ್‌) ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ. 

ಸ್ವರ್ಮಾಳ್ವೇ--ಸ್ವರ: ಎಂಬುದು ಅವ್ಯಯ. ಇದು ನೈಜ್‌ ಸ್ವರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ಫಿ, ಸೂ ೭೪) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವರ್‌ ಮಾಳಹಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀ ಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಜಾ--ಆಜಿಜ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿ೭ದ ಸಪ್ತವಿಸ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಜೀಕ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹಲೋಪ ಬಂದು ಆಜಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಥಧಾವಃ ಸ್ವಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ತೆಡಸ್ತಾಸ್ತ್ರ ಹ್ಯ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುತುಪಿಗೆ ರುತ್ವ. ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
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ರಿಂದ ಮಾಮಪಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಸ್ತಢಾವರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಟಿ ಸಸಾರರೋರ್ವತಿರ್ಜನೀಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಢಾವಃ ಎಂದು. 


ರೂಪವಾ ಗುತ್ತ ಪೆ: 


ಒಂ 
*ಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಸಕಾರೋತ 


ರಾಕಾರವ್ರೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತಸಾಯ್ಯಾ--ಅತ ಸಾತತ್ಯ ಗಮನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಸಾಯ್ಯ ಪ ತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ. 


(( 


ಭೂತ್‌ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲುಜ್‌ಲಿಟಃ 
ಎಂಬುಡೆರಿಂದೆ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತತಶ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಚೆಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾ )ಿ ಘುಪಾ-ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಹುಲಂ "ಛಂಡೆಸೃಮಾಜ್‌ಯೋರ್ಗೇಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಂದೆ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತೆಡ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ತಂಹ ಹ ತೃದಿಂದ್ರ ಸಪ್ತ ಯುಧ್ಯನ್ಸುರೋ ಮಜ್ತಿನ್ನು ರುಕುತ್ಸಾ ಯ 
ದರ್ದಃ | 


ಇ | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಯತ್ನುದಾಸೇ ವೃಥಾ ವರ್ಗಂಹೋ ರಾಜನ್ನರಿವಃ 


"| 
ಪೂರವೇ ಕಃ [cll 


4 
 ಪದೆಪಾಕ್‌ ॥ 


ತ್ವಂ! ಹ|ತ್ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ [ಸಪ್ತ | ಯುಧ್ಯನ್‌ | ಪುರಃ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಪುರು 5ಕು- 


ತ್ಸಾಯ | ದರ್ದರಿತಿ ದರ್ದಃ | 
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Lb 


ನ | ಯುತ್‌ | ಸು5ದಾಸ (1 ವೃಥಾ | ವರ್ಕ್‌ | ಅಂಹೋಃ | ರಾಜನ್‌ | 


ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ್ಕೆತತ್ಸ ೦ಜ್ಞಾಯ ಯಸಯೇ ಯುಧ್ಯನ್‌ ತದೀಯ- 
ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ತ್ಯಮೇವ ಶ್ಯತ್‌ ತಾಃ ಸಪ್ಪೆ ಪುರಃ ತೆದೀಯಾನಿ ಸಪ್ತಸೆಂಖ್ಯಾನಿ 
ನಗರಾಣಿ ದರ್ದಃ | ವ್ಯದಾರಯೆಃ | ಅಭೈತ್ಸೀರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಸುದಾಸ ಏತತ್ಸಂಜ್ವಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ;ಂ- 
ಹೋರೇಶೆಶ್ಸಂಜ್ಹಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆದ್ದನಮಸ್ತಿ ತೆಪ್ಟೈ ಥಾನಾಯಾಸೇನೆ ಬರ್ಹಿರ್ನ ಬರ್ಹಿರಿವ 
ವರ್ಕ್‌ | ಅವೃಣಸ್‌ | ಅಚ್ಛಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಷನಂತರಂ ಪೂರವೇ ತ್ವಾಂ ಹವಿಷಾ ಪೂರಯೆತೇ ತಸ್ಮೈ 
ಸುದಾಸೇ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸ್ಥಾಮಿನ್ನಿಂದ್ರೆ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕ| ಅಕಾರ್ಹಿೀಃ | ತೈತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಪರ್ದಃ | ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ |! ಅಸಾ ಒಪ್ಯಜ್‌ಲುಗ೦ ತಾಲ್ಡಜಕ ಸಿಸ್ಕದಾದಿನಚ್ಚೇತಿ ವಚಿನಾ- 
ಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಹಾ $ಬ್ಬು $ ಇತಿ ಸರೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇ$ಪೀತೈಡಭಾವಃ | 
ಸುದಾಸೇ | ಶೋಭನಂ 'ವೆಡಾತೀತಿ ಸುದಾಃ | ಅಸುನ್‌ | ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ 1ನಿ. ೨-೨೪ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ವಃ । ವರ್ಕ್‌! ವ ) ಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಲಜಃ ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಲಘೂ- 
ಸಧಗುಣೇ ಪೂರ್ವವತ್ನ ಲೋಪಃ | ಅಡಭಾವಶ್ಚ | ಚೋತ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ಚಂ | ಕಃ | ಡುಕೈೆಇಸ್‌ ಕರಣೇ | 
ಲುಜ ಸಿಸಿ ಮಂಶ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚೇರ್ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವವತ್ಸ ಲೋಷಾಡಭಾನ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರೆನ್‌ ಇಂದ್ರ--ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ--ಪುರುಕುತ್ತ ನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ 
(ಅವನ ಪರವಾಗಿ) | ಯುಧ್ಯನ್‌--ಅವನ ಶತ್ರುಗಳೂಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ | ತ್ವಂ ನೀನು ತೈತ್‌-ಆ 
(ಅವನ) | ಸಪ್ತಪುರಃ--ಏಳು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ದರ್ದಃ--ಸೀಳಿದೆ(ನಾಶಮಾಡಿದೆ ಮತ್ತೂ) | ಸುದಾಸೇ-- 
ಸುವಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ (ಅವನಿಗೋಸ್ಟರ) |. ಅಂಹೋಃ--ಅಂಹಸ್‌ ಎಂಬ ಅಸುರನ | ಯುತ್ನ್‌ಶೆತ್‌)-- 
ಯಾವ (ಧನನಿತ್ತೋ ಅದನ್ನು) |! ವೃಥಾ ಅನಾಯಾಸನಾಗಿ | ಬರ್ಜಿರ್ನ- ಸಮಿತ್ತಿನಂತೆ! ವರ್ಕ್‌-- 
ಕತ್ತಶಿಸಿಡೆ (ನಾಶಮಾಡಿದೆ) 1 ಪೂರನೇ- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಸುದಾಸನಿಗೆ) | . ರಾಜನ್‌ ಸ್ವಾಮಿಯೇ (ಇಂದ್ರನೇ) | ವರಿವ8-- ಧನವನ್ನು | ೫8_ಉಂಟುಮಾಡಿದೆ ॥ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ವಜ್ರಥಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯಪರವಾಗಿ ಯುದ ಮಾಡಿ, ಅವನ ಶತ್ತು ಗಳ 


ಏಳು ಪುರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಡೆ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸುವಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಅವನ ಕತ್ತುವಾದ 
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ಜ್ಞ 


ಸ್ಲೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಒಂದು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ತುಂಡುಮಾಡುವಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿ, ಅವನ ಧನವನ್ನು 
ಸುದಾಸನಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿದೆ 


English Translation. 


Indra, weilder of the thunderbolt, fighting on behalf of Purukutsa, 
you overturned the seven cities; O king, you did cut off for Sudas the 
wealth of Amhas, as if it had been a tuft of sacred grass and gave it to 
him, who pleased you with oblations. 


|| ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು | 


ಪುರುಕುತ್ಸಾಯೆ- -ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯು. ಏತತ್ಸಂಜ್ಹಾಯೆ ಚುಷಯೇ-- ಈ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಸಿಗೋಸ್ಪರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರ ಏಳು 
ನಗರಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರುವನು. 


ಸುದಾಸೇ--ಏತತ್ಸೆಂಜ್ಞಾಯ ರಾಜ್ಞೇ. ಶೋಭನಂ ಪದಾತೀತಿ ಸುದಾ; ಸುದಾಃ ಫೆಲ್ಯಾಣಿ- 
ದಾನಃ (ನಿ. ೨-೨೪) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ ಸುದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜನು. ಈ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಅಂಹು ಎಂದು ಹೆಸರುಳ, 


ಅಸುರನ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿರುವನು. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. 

ಅಂಹೋಃ--ಏಶತ್ಸಂಜ್ಞಾಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ. ಅಂಹು ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 
ಸ್ಯ ಶಬ್ದವು ಪಾಪರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಸುದಾ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರುವ 
ನಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಪೂರವೇ--ಹವಿಷಾ ತ್ಹಾ ಪೂರಯೆತೀತಿ ಪೂರುಃ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ 


ವರಿವ8--ಧನಂ. ದ್ರವ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ತ್ಯತ್‌--ತ್ಯತ್‌*ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಸಪ್ತ---ನಾಂತವಾದ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಶಸಿಗೆ ಸಡೊ ಕೀ ಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಲೋಪ. 3 


ವರ್ದೆೇ- ವ್ವ ವಿದಾರಣೇ ಥಾತ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ” ಅದಕ್ಕೆ ಯಜಕೋಟಿ 3 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕಾ, ಯರ್‌ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ"ನಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಯಜನು ನಿಮಿತಿ el ಘಿ 
ಭಂಖದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕ್‌ರಿಕೌ ಚಿ ಲು$ 1 ಸೂ ಪ ೯ ಹೂ 
ಯಜ”ಲುಕಿಗೆ ಅದಾದಿವಚ್ಚ ಎಂದುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ ನಿಮಿತ ಕವಾಗಿ ಚ ಗ ಸ 

ತ್ರ ; ಗುಣ. 
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ಆ. ೧. ಅ.೫. ವ. ೫.] : ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 87 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪ್ಪಕ್ತವಾದ ಸಿಪ್ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಖರವಸಾನೆಯೋರ್ನಿಸೆರ್ಜನೀಯಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸಾನನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ನಿಸರ್ಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ"ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಹಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ದಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ಮದೆ. 


ಸುದಾಸೇ--ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ, ಡುದಾಲ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾಶುನಿಬಂಧನವಾದ 


ಟಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುದಾಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಯಲ್ಲಿ ಸುದಾಸೇ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುವಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಿದಾನಃ (ನಿರು. ೨-3೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. (ಚನ್ನಾಗಿ ದಾನ 


pe 
ವನು) ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುವರಿಂದೆ ಆದ್ರುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 


ತೆಶ ಎಂಬುದರಿಂದ 


Ww 


ವರ್ಕ್‌ ನೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದ ಸಿಫ್ಚಿಗೆ 
ಜಾನ್‌ 


ಇ 
" ಇಕಾರರೋಪ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌." ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಪುಗಂತ- 


ಲಘೂಪಧಸ್ಯ "ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ" ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಷಥೆಗೆ ಗುಣ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೃತ್ನಯಕೆ 
1 ಕ್ರಿ ೨ ಜ್‌ 


` ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ"ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವರ್ಜ್‌ ಎಂದಿರು 


” ವಾಗ ಚೋ ಕುಃ ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಬಂದರೆ ವರ್ಕ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ರಾಜನ್‌--ನ ಜಃ ಸಂಬುಧ್ಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ನಿಷೇಧ. ಅಸಂಬುದ್ದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


. ದೀರ್ಫಾಭಾವ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ8--ಡುಕೃರ್ಜ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ನೆಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಪ, ಚಿ ಲಾಜಂ 
ಆ ೧೧ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ವರಣಿ-(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೮೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 


- ಚ್ಲೆಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ8ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. 


ಹಲ್‌ಜಸ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಪ. ' ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ 
2 2 
ಅವಸಾನನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ನಿಸರ್ಗ. ಕಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ೭ 


ವಿತ. 


| ಸಂಹಿಕಾಾತಠೇ ॥ 
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| | ಗ 
ಯಯಾ ಶೂರ ಪ್ರತ್ಸಸ್ಮಭ್ಯ್ಧಂ ಯಂಸಿ ತ್ಮನಮೂರ್ಜಂ ನ ವಿಶ್ವಧ 


Cd 


| 
| ಪದಸಾಳೇ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ। ತ್ಯಾಂ| ನಃ। ಇಂದ್ರ | ಜೇನ! ಚಿತ್ರಾಂ! ಇಷಂ | ಆಪಃ! ನ| ಪೀಪಯಃ | 


| 
ಪರಿ 5 ಜ್ಮನ್‌ | 


| | | 
ಯಯಾ | ಶೂರ | ಪ್ರತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಯಂಸಿ | ತನಂ! ಊರ್ಜಂ | ನೆ! 


| 
"ಶಿ 


| | 
ವಿಶ್ರಧ | ಕ್ಷರಧ್ಯೈ | ಲ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಚಿತ್ರಾಂ ಚಾಯೆನೀಯಾಂ ತ್ಯಾಂ 
ತಾಮಿಷಮನ್ನಂ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾಯಾಂ ಭೂಮೌ ಪೀಪಯೆಃ | ಪ್ರಾನರ್ಧಯಃ |! ಯಥಾ 
ಸರ್ವಾ ಭೂಮಿರನ್ನೇನ ಪರಿಪೂರ್ಣಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಪೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಆಪೋ ನ! 
ಯಥಾಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದೆಕಾನಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ ವರ್ಷಣೇನ ಪ್ರವರ್ಧಯಸಿ ತದ್ಡೆತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ಭೂಮೌ 
ವರ್ತೆಮಾನಾನಸ್ಮಾನ್ಯ ಥಾಪಃ ಪಾಯಯಾಸಿ ತದ್ವಚ್ನಿ ತ್ರಾಮಿಸಮಸಿ ಸಾಯಯೇತಿ ನಿ | ಹೇ | 
ಶೂಕೇಂಪ್ರ ಯಯೇಷಾತ್ಮನಮಾತ್ಮಾನಂ ಜೀವನಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪ್ರತಿ 'ಯೆಂಸಿ | ಸ್ರಯಚ್ಛಸಿ | ತತ | 
ವೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವಿಶ್ವಧ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವತಃ ನರಥಧ್ಯೈ ಸರಿತುಮೂರ್ಜಂ ನ ಉದಕಮಿವ | ಕಾ ಸ 
ಬಹುಲಮುಪಕಂ ಪ್ರಯ ಚ್ಛಸಿ ತದ್ವತ್ರಾಣಧಾರಣರೂಸಂ ಜೀವನಮಸಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತಿ ಭಾವಃ | ಸ | 
ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌ | ಅಪ್ರೈನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಥಃ | ಕನಯ. ಸ್ಸಾಯಾ ಹಓಪ್ಲಾಯಾ 
ವೃದ್ಧಾ ಣ್ಯಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ3 ಪ್ಯಾಯಃ ಹೀ! ಪಾ. ೬-೧-೨೮ | ಇತಿ ವತ ತ 9 ತೆ ಸ | 
ಚಿಶ್ರಿಮ್ರೆಸ್ರುಭ್ಯ ಇತಿ ಚೇಶ ಜಾದೇಶಃ | ಣಿಲೋಪಾದಿ 2 ಕಾ | 
AA (ನಿ! ಯದ್ವಾ | ಸೀಜ್‌ ಪಾನ ಇ 

ಚಣ? ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇ$ಪೀತ್ಮೆ ಡಭಾವಃ | ಪರಿ 
ಕರ್ಮಾ | ಅಜ ಗತಿಸ್ಲೇಪೆಣಿಯೋಕ | ಆಭ್ಯಾಂ ಪರಿಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಶನ 
ಯಾಂಶೋ ನಿಸಾತಿತೆಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | 





ತೈಸ್ಮಾಲ್ಪು ೫೫ 
ಜ್ಮನ್‌ | ಜಮತಿರ್ಗತಿ_ 
ತ ಲುಕ್‌ | ಯಂಸಿ | ಯಮ ಉಪರಮೇ | 
ತ್ಮನಂ | ಆಜ ಸೋ$ನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಚ್ಛಂದಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ, । 
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ಇಷ ಈರಾ ಈ ಎಂ ಇಫ್‌ ಇಚ: ಇಲ್ಲ್ವಾ 


ಕಾ.೬-೪-೧೪೧-೧ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನ ಆಕಾರಲೋಪಃ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾಡುಸಧಾದೀ- 
ಭಾವಃ | ವಿಶ್ವಥ | ವಿಶ್ವಶಬ್ದಾತ್ತಸಿಲಃ ಸಕಾರರೋಪೋ ಧತ್ತಂ ಚೆ ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ಛಾತ್‌ | 
ಕ್ಷರಭ್ಯೈ | ಕ್ಷರ ಸೆಂಚೆಲನೇ | ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಿತೈಢ್ಕೈನ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವ್ತಂ॥ 7” 


ಕ್ರಣನೆನಾನ ಕಾಳ ವಿ ಆ pe 
ಶೂರ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ 1 . ಯೆ_ಯಾ--ಯಾನ ಅನ್ನದಿಂದ | ತನಂ ಆತ್ಮವನ್ನು (ನಮ್ಮ 
ವಿ ಈ 
| ವಿಶ್ವತಃ ಸುತ್ತಲೂ! ಫ್ಲರಥ್ರೈ--ವ್ಯಾಪಿಸಲು 1 ಊರ್ಜಂನ-- 
ಆಂ ಇಳ್ಳೆ ಯಿ pe 
ನೀರಿನ್ನು ಹೀಗೋ (ಹಾಗೆ) | ಪ್ರತಿ ಯೆಂಸಿ-ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ | ತ್ಯಾಂ--ಆಂತಹ | ಚಿತ್ರಾಂ--ನಿವಿಧ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಪ್ರಾಣಧಾರಣ ಮಾಡಿಸುವಂತೆ, 

ಯಾವ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ಲಾಣಢಾರಣ ಮಾಡಿಸುತ್ತೀಯೋ ಹೇಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ಭೂಮಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
೪೧ 

ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಹಾರನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಧಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡು. 
English Translation 


O divine Indra, increase, for us throughout the earth, abundant 
food (that it may be as plentiful) as water, by which, © hero, you bestow 
upon us (existence) as yon cause water to flow on every side. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚಿತ್ರಾಂ--ಚಾಯೆನೀಯಾಂ. ಶೇಖರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥನ್ರ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಪೂಜನೀಯಾಂ ನಿಚಿತ್ರಾಂ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಹೊಗಳಲು ತಕ್ಕುದಾದ ಅಥವಾ 
ಅನೇಕ ವಿಧನಾದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯನವು. 

ಇಷಂ- ಅನ್ನಂ. ಅನ್ನವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅನ್ನವೆಂದರೆ ಉಪಕನು, ನೀರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಅನ್ನೆ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಷ ಶಬ್ದವು 
ಅನ್ನ ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ನಾಮಗಳ (ನಿ ೩-೯) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಇಷ 
ಶಬ್ದವು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. ಸೋಮಲಸ್ಥ್ನಣಿಂ ಅನ್ನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಆಪೋ ನ ಪೀಪೆಯೇ-- ಯೆಥಾ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುಪಕಾನಿ: ಭೂಮ್ಯಾಂ'ಪ್ರವರ್ಧಯೆಸಿ, "ಯದ್ವಾ ಭೂಮೌ 
ವರ್ತೆಮಾನಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಯಥಾ ಆಪಃ ಸಾಯೆಯೆಸಿ. ಮಳೆಯ ನೀರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವುಗಳು 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ ವೃದ್ದಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ko) 
ಖಸಮಾರ್ಥವನು ಹೇಳುವ ಇವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. : ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಓಪ್ಯಾಯೀ 
ಡ್‌ 
ಓರ 


ಬರ ಇ 5 
ಎಂಬ ಧಾತುವೂ ಕೂಡ ಣಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನೀರು ತಾನಾಗಿ ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ` ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 


ನಂ--ಆತ್ಮಾನಂ ಜೀವಂ ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಇರುವ ಅಹಂಕಾರಾಸ್ಪ್ರದನಾದ ಜೀವನೆಂದು 
ಈ ತ 


ನಿಶ್ಚಥ--ವಿಶ್ವತಃ ಸೆರ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ನಿಧದಿಂದಲೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ರ್ಜಂ ನ-ಉಪಕಮಿವ. ನೀರುಗಳನ್ನು. ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ಕೊಟ್ಟಿ ನವ ಹಾಗೆ 
ದು | 


ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುವುದು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೪) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುಡು. 


ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಸರಿತಃ ವ್ಯಾಸ್ತಾಯಾಂ ಭೂಮೌ. ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದು 


ಇತ್ತ ೯ | 
| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಪಃ--ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ, ಶಸ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಫ್‌- ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಪ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಸಢಾದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಷೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಆಸಃ ಎಂದು ರೂಪ 


ಪೀಪಯಕ-ಸ್ಟಾಯಾ ಓಪ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧೌ. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸಿಲುಜಲಜ್‌ಲಿಟಿಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಜ್‌ ಪ್ರೇರಕವ್ಯಾಪಾರ-ತೋರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಷ್ಠಾಸರ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ವಿಧಿಸಿರುವ ಪ್ಯಾಯಃ ಸೀ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೀ. ಭಾವವು. ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿಯೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪೀತ ಇ-ಲುಜ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಛ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚೆಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿ ಗೆ ಚಜ್‌ ಆದೇಶ. 
ಣೀರನಿ`ಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಥಿಡಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕನು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಚಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಅಯಾದೇಶ,  ಣೌಚೆಜ್ಯುಪಧಾಯಾಃ ಪ್ರಸ್ವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ತ. ಸನ್ಸಲಘುನಿ ಚರ್‌ 
ಸರೇ€ನಗ್ಗೋಪೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥೋಲಘೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ, 
J 
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ಕಾ ಭು 
(ರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಷಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಫಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೀಷಯಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಶೀಜ” ಪಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಣಿಜ್‌. ಜಿಜಂಕದ ಮೇಲೆ ಲು” 
ದ ಸ ಈ ೨ ¢ ಕ 
ಜಜಾದಿಗಳು ಹಿಂದಿನಂಶೇ ಬಂದು ಉಕ್ತರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಿಹಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ ಜ್ಯ 


ಪರಿಜ್ಮನ್‌--ಗತಿಕರ್ಮಕವಾದ ಜನುಧಾತು. ಅಫವಾ ಅಜ ಗತಿಶ್ಲೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಪರಿಪೂರ್ನವಾಗಿರುವಾಗ ಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನ್‌ ಪೂಷನ್‌- (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ ನಿಪಾತದಿಂದಲೇ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರ ತೃಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಂಸಿ--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ನಶ್ಚಾಪವಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋಡಾತ್ತೆಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಯಾ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ತ್ಮನಮ್‌-- ಆಜಕೋರತ್ಯತ್ರಾಪಿ ಚೈಂದಸಿ ದೃಶ್ಯಕೇ (ಕಾ. ೬-೪-೧೪೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನ್‌ 
ಶಬ್ರದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂದುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಚಾ$ಸಂಬುದ್ಧೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಿಶ್ವಧ--ಪಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ತಸಿಲಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ ಸೃಷೋಹರಾದೀನಿ ಯಥೋಹದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಕ್ಲರಥ್ಯೈ--ಕ್ಷ್ಟರ ಸಂಚಲನೇ ಢಾತು. ಕ್ಷರಿತುಂ ಎಂದು ತುಮನ್‌ ಬರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಸ್ಹರಥ್ಕೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯ ಫಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ! 


ತಾ. 
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| | ಹಾಚಾ El [es 
ಅಕಾರಿ ತ ಇಂದ್ರ ಗೋತಮೇಭಿಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೋಕ್ತಾ ನಮಸಾ 


| 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 


| | 
ಸುಹೇಶಸಂ ವಾಜಮಾ ಭರಾ ನಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕೂ ಧಿಯಾವಸು- 


ಶೀತ ಪಾ ಟ್‌ ಧು 


ರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ॥೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | ಕ | | 
ಅಕಾರಿ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಗೋತಮೇಭಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಆ5ಉಕ್ತಾ | ನಮಸಾ | 


ಹರಿ *ಭ್ಯಾಂ | 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ೯ 


[| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶವ ಗೋತಮೇಭಿರ್ಗಂತೃತಮೈರೇಶೆತ್ಸೆಂಜ್ಞೆ 8ರ್ಬುಷಿಭಿರಕಾರಿ | ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಕೃತಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಏತೆದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೆರೋತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರೆಜಾತಾನಿ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾ- 
ನ್ನೇನ ಸಹ ಹರಿಭ್ಯಾಮುಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಾಯೆ ತುಭ್ಯಮೋಶ್ತಾ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಕ್ತಾನಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಮರ್ಯಾದಾಯಾಮಾಕಾರಃ | ಯೆಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ | ಸ ತ್ವಂ ಸುಷೇಶಸಂ। ಪೇಠ ಇತಿ ರೂಪ- 
ನಾಮ | ಬಹುವಿಧರೂಪಯುಕ್ತಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ನೋತ;ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ದೇಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಧಿಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತಧನ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ನಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛೆತು || ಓಕ್ತಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಸುಪೇಶಸಂ | ಫಿಶ ಅವಯವೇ | 

8 

ಪತ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಾಡ್ಯುದಾತ್ತಂ ಡ್ರ್ಯಚ್ಛೆಂಡಸೀತು ತ್ರರಸದಾಷ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಭರ | ಹೃಗ್ರ- 
ಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ | ಡ್ರ್ಯೈಚೋತಕೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ ॥ ೫ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಲಿ ವಿ ಳ್ರಾ ಕ್ರ ಫ್ರಾ 
ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ__ಫಿನಗೆ | ಗೋತಮೇಭಿ8-ಗೋತಮಪ್ಪತ್ರರಾದ ಖಯಹಿಗೆಳಿಂದೆ | : 
2 ಜ್‌ ಹಾಸ 2 ಇ 
ಅಕಾರಿ--(ಸ್ತೋತ್ರನ್ರ) ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಮಂತ್ರಗಳು ನಮಸಾ--ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 


ದೊಡನೆ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನಗೆ) |. ಓತ್ತಾ- ವಿಧಿಪೂರ್ರಕವಾಗಿ ಅರ್ಪ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ | (ಸ ಶೈಂ--ಅಂತಹ ನೀನು) 1ನ8--ನಮಗೆ | ಸುಪೇಶಸೆಂ- ನಾನಾ ರೂಪವಾದ | ವಾಜಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ (ಕೊಡು) | ಧಿಯಾವಸುಃ- ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ (ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರಾತಃ- - ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಕ್ಷು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌-- 
ಬರಲಿ | 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೆ ತಮಪುತ್ರರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಮಂತ್ರಪೂರ್ರಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಆರ್ಜಿತವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ ನೀನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು, ನಮಗೆ ನಾನಾರೂಪವಾದ 
ನವನ್ನು ಕೊಡು. 


ಅನ್ನಿ 


English Translation. 

O Indra, praises have been offered to you hy the sons of Gotama:; 
they have been uttered with reverence to you, borne hither by your horses: 
grant us various sorts of food. May he (Indra) who has acquired wealth 
by pious acts come hither quickly in the morning. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಗೋತೆಮೇಭಿಃ--ಗಂತೈತಮೈರೇತತ್ಸಂಜ್ದೈ ಖುಷಿಭಿ£- ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾದ ಕಾರಣ 
ಗೋತಮರೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಖುಸಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು: ಗೋತಮುಪುತ್ರೈಃ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಮಸಾ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ. ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ನಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಮಸ್ವಾರೇಣ ಸಹ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣೇನೆ ಅನ್ನೇನ ನಾ ಎಂದು ಎರಡು 


ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಹರೀ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಕುಡಕೆಗಳೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 


ದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೮) ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುನ್ರದು. 
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PT ಇತ ಇ. 
ಇನ್‌ ಕ್ಲಾ ತ್ರಾ ತ್ತಾ 3. ಸ್ಟ ಸಬ್ಬ 'ಬ್ಞಾ ಸಾ ಸೃ ಇ್ಪಾಇಳ್ರಾ ಗಗ ಇಂ ೫ ಪ್ರಾಪ ತ್ರಾ ಸತ್ತಾ ಇ ತ್‌ತ್ರಾ 


ಹಓಿಕ್ತಾ--ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಉಕ್ತಾನಿ ಯದ್ವಾ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ. ಆ-ಉಕ್ತಾ. ಆ ಎಂಬ 
ಉಪಸ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುಧು ಎದುರಿಗೆ; ಶಾಸ ಸ್ರ್ರಕ್ರಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಸು ಸೇಶಸಂ--ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ ಬಹುವಿಧರೂಪೆಯುಕ್ತೆಂ, ಬಹಳ ವಿಧವಾದ ಆಕಾರದಿಂದ 
ಇರುವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥನ್ರ. ಪೇಶ ಶಬ್ದ ವು (ನಿರುಕ್ತ ೩-೧೩) ರೊಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದ ಗಳ ಮಧ 3ದಲ್ಲಿ 


ಷ್‌ 


ವಾಜಂ- ಅನ್ನೆಂ, ಅನ್ನವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ವಾಜಶಬ್ದವು ಅಂಧಃ, ವಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಿಂಟು ಅನ್ನ 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಯಾವಸು8--ಬುದ್ಭ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಸ್ತಧನಃ ಬುದ್ದಿಯಿಂಡಲಾಗಲಿ, ಕೆಲಸಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದಲಾಗಲಿ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು. 


ಅಕಾರಿ-ಡುಕ್ಳಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜಾ. ಪ್ರಥೆಮುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ ಜೆಣ್‌ ee (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌ ಆದೇಶ ಜಿಣೋಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕಟ್ಟಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಣ್‌ ವೆತಾ ದುದರಿಂದ ಅಚೋಳ್ಕ ತಿ 
ಸೊತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಕಾರಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ `ಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಓಕ್ತಾ--ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಢಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ ಪ್ರತ್ಯುಯ ವಜಿೆಸ್ಟಪಿಯ- 
ಜಾದೀನಾಂ *ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾಶುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ ಶ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಚೋಃಕುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಆಜ್‌” ಸಂಬಂಧ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. ಗಳಷ್ಟು ಜಶ್ಶಸೋಃ ಶಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. ತೇಕ್ಸ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಸ. ಓಕ್ತಾ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಪೇಶಸೆಮ್‌- -ನಿಶ ಅವಯನೇ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪-೬ ೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಢಾಶುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಸೇಶರ್ಸ ಕಬನಾಗುತ ಜಿ 
ಶೋಭನಾನಿ ಪೇಶಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ!ಸುಪೇಶಾಃ ತಂ ಸುಪೇಶಸಮ್‌. ಬಹುವ್ರಿ "ಹಿ ಸಮಾಸದಲಿ ತಡಿ ಸ 
ಸೆ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ 


ಭರ--ಹ್ಟ ರ್ಥ ಹರಣೇ ಧಾತು. ." ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ವರ್ಥೊೋ ಬಲಾದನ್ಯಃ ಪ್ರತೀಯತೇ' ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಸಂಬಂಧ ಬಂದಾಗ ದಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಸಿನ್ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
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ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಸ ಸ 
ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶರ್ಸ್‌ ವಿಕರಣ ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗ: 
ಕ ನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಛೆಃ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೇಶ. ಅತಿಜಂತೆದ 
ಪರದಲಿರು ದ ಇ ಇಸು “pd ಇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಜೋಲತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ ಕಾರಕ್ಷೆ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ ಜಿ. 


ಈ 
ಇಡವ ನಲ” 


ಜಗಮಾ ಕ ಗಾ ಹಾ ಇ [ ಕ್ತ ದಾ ೪ 
ತ ಗಮ್ಣೃ ಗತ ಧಾತು, ವಿಧಿಲಿಜ'ನಲ್ಲಿ ಕಿರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಶ್ಚ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ 
ಇಕಾರಕೆ, ಪ್ರಾ | ಕಾ 
ಕಾರಕ್ಟ್‌ ಲೋಸ ಬಹುಲಂ "ಛಂದಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುನಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 


ಅಭ್ಯಾಸಕೃ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋತ್ಚಾ 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರದೇಶ. ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಬಾಗವು. 
ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 


ಅರವತ್ತಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನಡ ಕಕ್ಷಾ ನಾ 


ಅರವತ್ತ ನಾಲ್ವ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವ 


ಿಷ್ಟೇ ಶರ್ಧಾಯೇತಿ ಪಂಚಿಪಶರ್ಜೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ನೋಧಸೆ ಆರ್ಷಂ ಮಾರುತೆಂ | 
ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಚಿತುರ್ವಶ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ವೃಷ್ಣೇ ಸಂಚೋನಾ 
ಮಾರುತೆಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ 1 ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಇದೆಂ ನ ನಿವಿದಾ ಿನೀಯಂ | 
ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಪೈಶ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯೆ ;ಯೆಜ್ಜೆ ಸ್ಲೇನ ವರ್ಧತೇತ್ಯಾಗ್ನಿ ಗವ 
| ಆ. ೩೪ | ಇತಿ || ಆಭಿಪ್ಸವಿಕೇ ಸಂಚಮೇಂಹನ್ಯಪ್ಯೇತೆದಾಗ್ನಿನ ಮಾರುಶೇ ಮಾರುತನಿವಿದ್ಭಾನಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ | ಪೈಕ್ಷಸ್ಯೆ ವೃಷ್ಟೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಥಾಯ ನೂ ಚಿತ್ತ್ರಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತೆಂ 
lela alll 

`ನುವಾದವಪು--ವೃಷ್ಣ್ನೇ ಶರ್ಧಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೊ 

ದಫಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಯಕುಗಳಿರು ವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾ ಗೌತಮನೆಂಬುವನು 
ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ತ ವು. ಉಳಿದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖಯ ಕ್ರುಗಳು 
ಸರಸೂ ಯಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣೇ ಸಂಚೋನಾ ಮಾರುತಂ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಂತಶಮಿತಿ : ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ನಾಲ್ಬನೆಯ ದಿನ ಆಗ್ದಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತಾಕವಾದ 


ನನಿದಾನೀಯ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜೋಗು ಸಕ ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪೃಶ್ಷಸ್ಯ 


ನ್‌ 

ವೃಷ್ಟೋ ವೃಷ್ಣೇ ರಾಯ ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಧಶೇತ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತನಾಗಿರು 
₹9 

ವುಮ. (ಆ. ೭-೪) ಜಭಿಪ್ಸವಯಾಗವಲ್ಲಿಯೂ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರುತ 


ಈ ಸೂಕ್ತನಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪೃಶ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ 
ಯೆ ನೂ ಚಿತ್ತ ಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೩೭-2). 
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ಸೂಕ್ತ--೬೪ 
1 ಓಂ! 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೧ 1 ಸೂಕ್ಕ--೬೪ ॥ 
ಅಸ್ಚತಕ---೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ- ೬, ಪ್ರ ೮ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೧೫ ॥ 
| ಖಯೆಸೀ- ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ--೧-೧೪ ಜಗತೀ! ೧೫. ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ ॥ 


ವೃಷ್ಟ್ಣೇ ¢ ಃ ಶರ್ಧಾ ಯ ಸುಮಖಾಯ ವೇ ಧಸೇ 


€ 


| 
ನಿದಥೇಷ್ಟಾಭುವಃ 1 ೧1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವೃಷ್ಣೇ | ಶರ್ಧಾಯ |. ಸು 5 ಮಖಾಯ | ವೇಥೆಸೇ ನೋದಃ | ಸ ಸುವ್ಯಕ್ತ o | 


| 
ಪ್ರ | ಭರ | ಮರುತ್‌ 5 ಭ್ಯಃ [ 


| | | 
ಅಪಃ ನ! ಧೀರಃ | ಮನಸಾ | ಸು *ಹಸ್ತ್ಯಃ | ಗಿರಃ | ಸಂ | ಅಂಜೇ | ವಿದೆ- 


ಥೇಷು | ಆ 5 ಭುವಃ lal 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಾಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಪೂರ್ನಾರ್ದೆ ಫಾ AR fl 

ವರ್ಷಿರ್ರ್ರೇ ಸ WT ಹ ಚಳ ಸ ಗ! 
ಹಿ ಸುಷ್ಪಾಣಿ ಫಲಾನಿ ಚೋತ್ಸದ್ಯಂತೇ ಬನುಶಿಧಾಯ 4 ಜ್‌ ವ 3 ಟಿ ಸ 

ಕ ಭ್ರ ಕ ನಿಕ್ಕ 5 ತಯ | ಮರುತಾಂ 
ಮಿತಿರಾವಿಣಾಂ ಶರ್ಧಾಯೆ ಸಮೂಹಾಯ ಸುವೃತ್ತಿಂ ಸುಷ್ಟ್ವಾವರ್ಜಕಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರವೃತ್ತಂ ವಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ ಭರ। ಪ್ರೇರಯ | ಸ್ತುಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸ್ತುತೌ ಪ್ರೇರಿತೋ ಸೋ ಆಹ "ವೇ 
ಧೀಮಾನ್‌ ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಯೆಕ್ರ್‌ಃ | ಕೃತಾಂಜಲಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತೋತಹಂ ಮನಸಾ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಸಮಂಜೇ | ಸಮ್ಯಗ್ವ್ಯಕ್ತಾಃ ಕರೋಮಿ | ಯಾ ಗಿರೋ ವಿಡಥೇಷು 
ಯಜ್ಞ್ನೇಷ್ಟಾಭುವಃ | ಅಜ್‌" ಮರ್ಯಾವಾಯಾಂ | ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಭವಂತೀತ್ಯಾಭುವಃ | 
ದೇವತಾಭಿಮುಖೀಕರಣಾಯೆ ಸಮರ್ಥಾಃ। ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಮನಃಪೂರ್ವಕಂ ಮರುದ್ದಣಂ 
ಸ್ಕೌಮಾತಿ ಭಾವಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಅಸೋ ನ! ಯೆಥಾ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯುಗಪದೇವ ಬಹುಷು 


ಪ್ರದೇಶೇಷು ಬಹುಶೋ ಜಲಾನಿ ವರ್ಷತಿ ತದ್ವತ್‌ || ವೃಷ್ಟೇ! ನೃಷು ಸೇಚಿನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿತಕ್ಷೀ-' 


ತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್ರತೈಯಃ | *ತ್ತ್ವಾಮ್ಸಣಾಭಾವೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚಿ 


ನೇತsಲ್ಲೋಪೋನ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | ಶರ್ಧಾಯ || ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ ಶರ್ಧ್ಯತೇ ಪ್ರಸಹ್ಯತೇಇನೇನ. : 


ಪರ್ವತಾದಿಕಮಿತಿ ಶರ್ಧೋ ಮರುತ್ಸಂಘಃ | ಕರಣೇ ಘರ್‌ | ಇತಿತ್ತ್ಸಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಸುಮ- 
ಖಾಯ | ಶೋಭನೋ ಮಖೋ ಯಸ್ಯ | ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಪಹಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ನೋಧಃ | ಪಾಡಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಷಾಸ್ಮಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ | ಹಸ್ತೇ 
ಭವಾ ಹಸ್ತ್ಯಾಃ | ಭವೇ ಛಂಪಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯೆತೋ ನಾನ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ತತಃ ಸುಶಬ್ಬೇನ 
ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಾಷ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನೋದಧ8--ನೋಧಸನೇ | ವೃಷ್ಣೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ | ಸುಮಖಾಯೆ--ಮಂಗಳಕರನಾಡ 
ಜ್ಞವೆಳ್ಳ | ವೇಧಸೇ ಫಲಸ್ರಷ್ಟಾದಿಕರ್ತೃವಾದ \ ಮರುವೈ ಕಿಮರುತ್ತುಗಳ 1 ಶರ್ಧಾಯ- - 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರ ಸನ್ನೀಕರಿಸಿಕೂಳ್ಳುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಭರ--ಪ್ರೇರಿಸು (ಮಾಡು) | 
ಧೀರಕ8---ದೀಮಂತನಾದ ನಾನು | ,ಸುಹಸ್ತ $8 ಒಳ್ಳಯ ಅಂಗುಳಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (ಅಂಜಲಿಬದ್ದನಾಗಿ) | 
ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿರಿಂದ | ನಿಷಫೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ! ಆಭುವಃ--ಶಾಸ್ರ್ರಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ (ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಭಿಮುಖೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ) | ಗಿರೀ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 1 ಅಪೋ ನ--ನೀರಿನಂತಿ | 
ಸಮಂಜೇ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ | 
Ml 7 


ಯಜ 
ಚೆ 
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| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸು ತ್ಯರಾದ ಸ ಕತ್ಸ ೯ಗಳಾದ ಮರು. 


ಎಲ್ಲೆ ಕೋಡಧಸಖು ೩ಯೆ. ಕ್ಸಿ ಇನ ಿರ್ಫೆಪ್ರ ದರಾದ, ಯಜ್ಞ 5. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಪ ಸ್ರಸನ್ನರಾಗುನಂತೆ ಸ್ತುತಿಸು. ಕೋಧಖುಷಿಯಾದ ಗ ಸಮಾಹಿನಾಗಿ, ಅಂಜಲಿಬದ್ದ 


ನಾಗಿ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಭಿಮುಖರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಸ್ತು ಗಿ ಜಲಪ್ರವಾ ಹದಂತೆ, 


11111151) Translation. 


Offer. 27001125, carnest praise to the company of the Maruts, the 
senders of rain and ripeners of fruit, deserving of adoration. Gomposed, 
and with folded-hands, ೫ utter the praises conceived in my mind, which 
are efficacious in sacred rites (and flow readily) as the waters. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ವೃಷ್ಟೇ---ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶ್ರೇ ತಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವವರು, 
ಮರು ದ್ವೀವತೆಗ ಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಈ ಮರುದ್ದೆ ೇವಶೆಗಳು ನಲವತ್ಕೊ ಭತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವುದರಿಂದ 


dt 


ಕ್ರಾ 


, ಇವರ ಸಮೂಹವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿ ನಿಕವಚನವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶರ್ಥಾಯೆ--ಶರ್ಥ್ಯಶೇ ಪ್ರಸಹ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪರ್ವತಾದಿಕಂ ಇತಿ ಶರ್ಧಃ ಮರುತ್ಸಂಘಃ, ಬೆಟ್ಟವೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಅಲುಗಾಡುವಂಸೆ ಮಾಡುವಕಾರಣ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಶರ್ಧಕೆಂದು ಹೆಸ 
ಉಂಬಾಗಿರುವುದು. 

ವೇಥಸೇ--ಪುಷ್ಪಫಲಾದೀನಾಂ ಕರ್ತ್ರೇ ವಾಯಾ ಹಿ ಸತಿ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಫಲಾನಿ ಜಿ ಉತ ಶೈದ್ಯಂತೇ 
ವಾಯುವಿನ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಮತ್ತು ಲತೆಗಳೂ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಾ ವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಪುಷ್ಟ ಫಲಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ನ  ವಾಗುವುವು. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಈ ಮರು 
ದೇವತೆಗಳು ವೇಧಶೃಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯರಾಗಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ಟ್ರಾ ಎ ವೇಧಶ್ವ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಯ್‌ 


ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸುಹಸ ಸ್ತ್ಯ8--ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಯುಕ್ತೆ 8 ಸ್ತೊ ೇ(ಶ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ. ನಿನ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿರುವ ಅಂಗುಳಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಸ ಸವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಿದಫೇಷು-ಯೆಜ್ಞೆ (ಷು | ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿದಥಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿವಾಗಿರುವುದು- 
(ನಿ. ೩-೧೯). 

ಆಭುವಃ--ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರ ೦ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಭವಂತೀಶ್ಯಾಭುವಃ ದೇವತಾಭಿಮುಖೀಕರಣಾಯ 
ಸಮರ್ಥಾಃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಶಾ ಸ್ತ್ರಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾಗಿ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
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ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು 
ನು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--“ ಶರ್ಧಶಬ್ದವು” ಉತ್ಸಾಹವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು" 
ವೇಧಶೃಬ್ದವು ಪ್ರಾಜ್ಞ ರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಸುಹಸ ಸ್ತ್ಯಕಿಸುವರ್ಣಾಲಂಕಾರವುಳ್ಳಿ ಹಸ್ತವುಳ 
ವನು. ಮತ್ತು ಸುಹಸ್ತ್ಯಕ-ವಾಕ್ಫುಗಳು. ಆ ಭುವಃ--ಮಹತ್ತಾದವುಗಳು” ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಜೀತ 
ಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಗಣವೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಂತರಾತ್ಮನಾದ ನಾನು 
ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮರುದ್ದ ಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಶರೀರಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ನೋಧ 
ಖಯಷಿಯೇ ನೀನೂ ಕೂಡ ಮರುದ್ದಣದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. 





॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವೃಷ್ಣೇ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಔ ಧಾತು: ಕನಿನ್‌ಯು ವೃಷಿತಕ್ಷಿ(ಉ ಸೂ ಅ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿ:ದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ ಷನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚೆನದಲಿ 
ಇಗ ಓಟ ಇ ೧ 
ಅಲ್ಲೋಪೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ರಷಾ ಷಾಭ್ಯಾಂ-ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಕಾರಕೆ. ಇ ತ್ರ ವೃಷ್ಣೆಃ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ರಾ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶರ್ಧಾಯ-ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ ಢಾತು. ಶರ್ಥ್ಯತೇ ಪ್ರಸಹ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪರ್ವತಾದಿಕಮಿತಿ ಶರ್ಧಃ 
ತ್ಸಂಘಃ (ಗಾಳಿಯ ಸಾಧನದಿಂದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳು ಸಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ) ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಳ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತೆ 
Er ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣ, ಶರ್ಧ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಐಕವಚನದ ರೂಪ. ಇಗ್ಮಿತಾ ್ಯದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ತಾ ಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸುಮಖಾಯ--ಶೋಭನಃ ಮಖೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮಖಃ ತಸ್ಮೈ ಸುಮಫಾಯ. ನರ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೋಧಃ--ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಬಂದರೆ ನೋಧಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುವೃಕ್ತಿಂ-ನೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು: ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚೋಃ ಕುಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನರೂಸ ಗತಿಕಾರ- 
ಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರ--ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸುಹಸ್ತ್ಯ8--ಹಸ್ತೇ ಭವಾಃ ಹಸ್ತ್ಯಾಃ ಭನೇ ಛಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪. ೪. ೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಶೋಂನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
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ಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ಪ್ರ್ಯಚ್‌ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಸೋಬನಾಃ ಹಸ್ತಾಃ ಯಸ್ಸು ಸಃ ಸುಹಸ್ತಿ ನ್‌ 
ಛಂಪೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ಸದವು ಉತ್ತರನ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ. 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮಣಇಕ್ಕೇ--ಸರ್ಮ ಉಪಸರ್ಗ. ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿನುರ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉತ್ತಮಪುರುಷದ ಇಟುಗೆ 
ಜತ ಆತ್ಮನೇಪೆವಾನಾಂ---ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ತ, ಅಂಜೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂ! 


Ah - 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಘೋರವನರ್ಪಸಃ || ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೇ : ಜಜ್ಞಿರೇ! ದಿನಃ | ಯಷ್ವಾಸಃ | ಉಕ್ಷಣಃ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಮರ್ಯಾಃ 


1 I | 
ಸಾನಕಾಸಃ | ಶುಚಯಃ | ಸೂರ್ಯಾಃ 5 ಇವ | ಸತ್ತಾನಃ| ನ| ಜನ್ಯ 
ಪ A ಮ 


೦. 


| 
ಘೋರ 5 ವರ್ಷಸಃ | ೨ | 
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1ಸಾಯಣಭಾ ಕಂ ೧ 


ತೇ ಮರುತೋ ದಿಪೋ;ತಂತರಿಕ್ಷಾಜ್ಜಜ್ಞಿಕೇ | ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವುಃ | ಕೀದೈತಾಃ8। ಯಷ್ಟಾಸೋ 
ದರ್ಶನೀಯಾಃ ಉಪ್ಪಣಃ ಸೇಕ್ತಾರಃ | ಯುವಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾಃ। ಮರ್ಯೆಶಬ್ಬೋ 
ಮನುಷ್ಯವಾಜೀಹ ಮರುತಾಂ ಮರ್ತೈತ್ಸಾಸಂಭವಾತ್ತುತ್ರಾ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಷರ್ಯವಸ್ಯತಿ! ಮರುತಾಂ 
ರುಪ್ರಪುತ್ರತ್ವಂ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತೆರೇ ಸ್ಪಷ್ಟಂ | ಆ ತೇ ಪಿಶರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ನಮೇತು | ಚುಗ್ಗೇ ೨-೩೩-೧1 
ಇತಿ। ಅಸುರಾಃ ಶತ್ರೂಹಾಂ ನಿರಸಿತಾರಃ ಅರೇಪಸಃ | ರೇಪ ಇತಿ ಷಾಪೆನಾಮ | ಸಾಹರಹಿತಾಃ ಪಾವಕಾಸೆಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕಾಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ಶುಚಿಯೋ ದೀಷ್ತಾಃ ಸತ್ತಾನೋ ನ ಯಥಾ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ 
ಭೂತಗಣಾ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲಪೆರಾಕ್ರಮಾಃ | ತೆತ್ಸಪೃಶಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತ್ವಾನ ಇತಿ ಭೂತೆಗಣಾ 
ಉಚ್ಯಂಶೇ! ಅಥೋ ಯೇ ಅಸ್ಯ ಸೆತ್ವಾನಃ | ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧-೩ | ಇತ್ಯಾದೌ ತಥಾ ವರ್ಶನಾತ್‌ | 
ಪ್ರಪ್ಸಿನೋ ವೃಷ್ಟ್ಯದಕಬಿಂಪುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ | ಮರುತಃ ಸ್ರಷ್ಟಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನಯೆಂತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಶೈ. ಸಂ, ೨-೪೧೦-೨ | ಘೋರವರ್ಹಸಃ | ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಫೋರರೂಪಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಯೆಂಕರರೂಪಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಸತಾ ನೋ ನ ಘೋರವರ್ಪಸಃ | ಯಥಾ ಭೂತಗಣಾ 
ಯಂಕರರೂಪಾಸ್ತದ್ಧದೇಶೇಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಖುಷ್ಪಾಸಃ | ಖಷೀ ಗತಾ। ಗತ್ಯರ್ಥಾ ಬುಷ್ಭ್ಯರ್ಥಾ 
ತೃತ್ರೆ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಃ | ಸರ್ವನಿಫೃಷ್ಟೇತ್ಯಾದೌ | ಉ. ೧-೧೫೩ | ವಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 


pe 
ಭ 
ಕ ಮಮಾ 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಉಕ್ಷಣಃ |! ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತ್ಯುಪಧಾದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | ಅರೇಪಸಃ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಸತ್ವಾನಃ | ಷಪ್ಸೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾಪ- 
| ಪ್ರ ಈರಸದ್ಯೋಸ್ತುಟ್ಟ | ಉ. ೪-೧೧೬ | ಇತಿ ನಿಧೀಯೆಮಾನಃ ಕ್ಚನಿಪ್ಟತ್ಯಯೋ ಬಹುಲ- 
ನಚೆನಾಶ್ಚೇವಲಾದಸಿ ಭವತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುವಾತ್ತಶ್ನೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


ಹತ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ತೇ ಆ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳು | ಉುಷ್ಪಾಸ8--ಮನೋಹರ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, (ಗಮನಸ್ಪಭಾವ 
ದ್‌್‌ ಇತ kd ಇಫ್‌ ಕ © ಆಣ” ಇಷಾ 
ಪುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿ) | ಉಸ್ಸಣ8--ತರುಣರಾಗಿಯೂ | ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ-ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರಾಗಿಯೂ | 
ಆಸುರಾ8--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿಯೂ | ಅರೇಪಸೆಃ-- ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಪಾವಕಾಸಃ--(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) 

1 ೧೧ ಪೆ 
ಪನಿತ್ರರ್ಷಾಗಿ ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ |! ಸೂರ್ಯಾ ಇವ —ಸೂರ್ಕೆ ನಂತೆ! ಶುಚಿಯಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ | 
ಸತ್ತಾನೋ ನ--(ನರಮೇಶ್ವರನ ಭೂತೆಗಣದಂತೆ) ಬಲಿಸ್ಕರಾಗಿಯೂ |. 
ಘಹೋರವರ್ಪಸಃ-(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರಾಕಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ದಿವ8-_ಅಂತರಿಕದಿಂದೆ 1 ಜಜಿಕೇ-- 
ನ್ಸಿ ೩.೫ ಆ 


ಆನಿರ್ಭೂತರಾದರು | 


ಪ್ರಪ್ಸಿನ8--ಜಲಬಿಂದುಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | 


ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರ್ಕೂ ತರುಣರ್ಕೂ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ತಾವು ಸ್ವತಃ 
ತುದ್ಧರೂ, ಇತರರನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡೆತಕ್ತವರೂ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಭೂತಗಣನೆಂತೆ ಬಲಿಷ್ಕರೂ, ಶತ್ರು 
SRI JAGADGURU VISHWARADHYA 


JNANA SIMHASAN JNANAMANDIR //೧೮೮ 110 - ZEEE 


LIBRARY. 
Jangamwadi Math, VARANASI, 


Acc: No. ಯ್ಕ್‌ ಮ 


| 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





102 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ.೧೧. ಸೂ ೬೪. 


ಆ 


ಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪ ಯ ಆದ ಮರುದ್ದ ೀವಶೆಗಳು ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ 


1111211571 Translation. 


"7೮%: were born handsome and vigorus from the sky, the sous of 
Rudra. the conquerors of their foes, pure from sin, and purifying all, 


radiant as suns. powerful as evil spirits, diffusers of raindrops, and of 


fearful forms 


ಖಯುಷಾ ಸ ವೆರ್ಶನೀಯಾ? | ಸೌಂಚಿರ್ಯಶಾಲಿಗಳು, ರೂಪವಂತರು. 


ಉಕ್ಷಣಕ-ಸೇಕ್ತಾರಕಿ ಯುವಾನಃ, ವರ್ಷಿತಾರಃ, ಮಳೆಯನ್ನು. ಹುಯ್ಯುವಂ3 ಮಾಡುವವರು ; 
ಹೌಾವನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವರು; ಮ ದ್ದೆ ೀವಶೆಗಳು. 

ರುಪ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾಃ--ಮರ್ಯ ಶಬ್ದಃ ಮನುಷ್ಯವಾಜೀ ಇಹ ಮರುತಾಂ ನಮುರ್ಕೈತ್ವಾಸಂಭ- 
ವಾತ್‌ ಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಅರ್ಥೇ ಪರ್ಯೆವಸ್ಯತಿ. ಮರುತಾಂ ರುಪದ್ರೆಪುತ್ರತ್ತಂ ""ಆ ತೇ ಪಿಶರ್ಮರುತಾಂ 
ಸುಮ್ನುಮೇತು? (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೩-೧) ಇತಿ. ಮರ್ಯ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಮರುಜ್ವೀವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯ ತ್ರವು ಉಂಬಾಗದಿರುವ ಕಾರಣ ಇವರು ಮಕ್ತಳಾಗಿರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ""ಆ ತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ'' ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳು ರುದ್ರನ ದ್ರನ ಪುತ್ರರಾಗಿರುವರೆಂಬ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಈ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳು ( ತ್ರೆ ದಿವಸ್ಸಕಾಶಾತ್‌ ಜಜ್ಞಿರೇ ಪ್ಯೌರೇಷಾಂ ಮಾತೂ") 
ಇ ಇ ರು ಗಿ 3 ಚ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಇವರಿಗೆ ಜನನಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅದಿತಿಜೇವಿ 
ಚ ರ್‌ ಕಾಡ ಲತೆ ಇಷಾ ಸ್ವ ಶ್‌ 
ಕಠ್ಯಪಟುಷಿ ಇವರಿಂದ ಮರುದ್ದ ೇವಶೆಗಳು ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರೆಂಬುಮೆ ಪುರಾಣಾದಿ ಇತಿಹಾಸ ಸದಲ್ರಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಮಹಿನೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೀಗ ತಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮತ್ತು" ರುದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ಮಾಳ್ಗುನಃ 


ಸಂತಿ ಪುತ್ರಾಃ” ಹು. ಸಂ. ೬-೬೬-೩೩ : ಯಾಮನ್‌ ರು ದದ್ರಸ್ಯ ಸೂ ೊಇನವಃ ಚು, ಸಂ. ೧-೮೫-೧ ಎಂಬ 
ಗಳಂದ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರಾಗಿರುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮಂತ ಶ್ರ 


ಆಸುರಾಃ- ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾರಃ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. ನಾಶ 
ಹ 
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ಅಕೇಪಸಃ8--ಪಾಪರಹಿತಾಃ. ರೇಪ ಇತಿ ಪಾಹನಾಮ!। ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಪಾಪಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದವರು. 
ರೇಪನೆಂದರೆ ಪಾಪವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ' 


ಸಾವಕಾಸ8-- ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕಾಃ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ಪದಾರ್ಥ ಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಈ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನರು. 


ಸತ್ಟಾನೋ ನ-ಸತ್ಪಾನ ಇತಿ ಭೂತಗಣಾ ಉಚ್ಯೆಂತೇ। ಅಧೋ ಯೇ ಅಸ್ಯ ಸತ್ವಾನಃ ಇತ್ಯಾದಾ 
ತೆಥಾದರ್ಶನಾತ್‌ | (ಶೈ. ಸಂ. ೪-೫೧-೩) ನ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಸತ್ವಾನಃ ಎಂಬ 
ಪೆದದಿಂದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಭೂತಗಣಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಂಜಾಗುವುದು. ಈ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳು ಪರಮೇಶ್ವರನ 


ಭೂತಗಣಗಳ ಹಾಗೆ ಬಹಳ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ರಪ್ಸಿನ-ವೃಷ್ಟ್ಯುಪಕಬಿಂಡುಭಿರ್ಯೊಕ್ತಾ8 ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸಣ್ಣಹನಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರು. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಮರುತಃ ಸೃಷ್ಟಿಂ ನಯೆಂತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೦-೨) 
ವೃಷ್ಟಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ದ್ರಥ್ಲಿನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು, ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು " ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕೆಲಸ್ಷಣೇನೆ ರಸೇನ ರಸವಂತಃ | ಅಥವಾ ಸೆತ್ತಾನೋ ನೇತಿ ಶಬ್ದಾತ್‌ ಯಥಾ 
ಇಂಡ್ರಪ್ರಭೃತೆಯೋ ದಾತಾರೋ ಪ್ರಪ್ಸಿನಃ ತಥಾ ಪ್ರಪ್ಸಿನಃ > ಮಳೆಯ ನೀರಿನ ರೂಪವಾದ ಹನಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಮಳೆಯ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ತುಂತುರುಗಳಿಂದೆ 


ನ್‌ ಚಾಲ ಹಾಣಿ ಎ ನಾಡೆ ಲೆ ತ ಗ 
ಕೂಡಿದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಫ್‌ 


ಫಘೋರವರ್ಪಸಃ.ವರ್ಪ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ. ಫಘೋರರೂಪಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚಯೆಂಕರ 
ರೂಪಾಃ | ಯೆಥಾ ಭೂತೆಗಣಾ ಭಯೆಂಕರರೂಪಾಃ ತದ್ವತ್‌ ಏತೇ$ಸಿ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಭೂತಗಣಗಳ ಹಾಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವವರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು. ವರ್ಪಃ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ರೂಪನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. (ಸಿ. ೩-೧೩). | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ಜಜ್ಜಿ ರೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಜಖಸ್ತರುಯೋ- 
ರೇಶಿಕೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಿವಃ-- ಊಡಿದಂಪದಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಷ್ವಾಸಃ--ಖುಷೀ ಗತೌ ಢಾತು. ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ ಬುದ್ಧ್ಯರ್ಥಾ, ಎಂಬುದುರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕ- 
ವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವನಿಫೃಷ್ಟರಿಷ್ಟಲಷ್ಟೃ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಖುಷ್ಟ ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ಅಸಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಜ 
ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. ಖುಷ್ವಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಪಣಃ--ಉಕ್ಷನ್‌ ಶಬ್ದ ಶ್ವನ್ನುಶ್ಲನ್‌--(ಉ, ಸೂ. ೧. ೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ರಥಮಾ ಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾ€ಸಂಬುದ್ಧೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫವು ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ಪಾದಕೆ ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಥಾ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅರೇಪಸಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ರೇಪಃ ಯೇಷಾಂ "ತೇ ಅರೇಪಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನಇಸುಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 


ಪಾವಕಾಸಃ-- ಪಾನಕ* ಜರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುಕಾಗವು. ರುಶ್ರವಿಸ ರ್ಗ ಬಂದರೆ ಪಾವಕಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ವ್ಯಾನಃ-ಷದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯುವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಪ್ರ ಈರಸದ್ಯೋಸ್ತುಓ್‌ ಚೆ (ಉ, ಸೂ. 
೪-15೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕ್ರಫಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಬಹುವಚನದಿಂದ 
ಕೇವಲವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತ್ವಾಡೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಚ ಸತ್ರನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತೋಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಸತ್ತಾನಃ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ ರ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್‌್‌ ಆಗ 
ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸತ್ತಾನಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಘೋರವರ್ಪಸಃ--ಫೋರಂ ವರ್ಸಃ ನಿಷಾಂ ತೇ ಘೋರವರ್ಪಸಃ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಗ ತೆ ॥ ೨॥ 


ಲ್ಲ 


|| ಸಂಹಿಕಾಪಾತಃ | 


ಯುವಾನೊ € ರುದ್ರಾ ಅಜರಾ ಅಭೂ ಹಗ 


ರ್ರ 


| ನೋ ವನಕುರ? 
"ಜಂ J ಸುುರಧ್ರಿ 


ಗಾವಃ ಪರ್ವತಾ ಇವ | 
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ನ ಸಟ ಇ ಇಜಜ 


ತ್‌ ನ.....7 


ಅ ತವನು ತವಾ ರಾಸ ಕಾಲ ಘಟ ಈ. 
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| | | 
5ದ್ವಿಶ್ತಾ ಭುವನಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯಂತಿ 


ನನ ೧೨೦ ಜ್ಮಣಂ ಇ | ಲ್ಲಿ || 


| | Ze | 
ಯುವಾನಃ | ರುದ್ರಾಃ |! ಅಜರಾಃ | ಅಭೋಕ್‌ 5 ಹೆನಃ | ನವಸ್ಷುಃ | ಅಧ್ರ್ರಿ- 


ಗಾವಃ | ಸರ್ವತಾಃ5 ಇನ | 


| | | 
| ಚಿತ್‌! ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಪಾರ್ಥಿನಾ-| ಪ್ರ| ಚ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯುವಾನಸ್ತರುಣಾ ರುದ್ರಾ ರುಪ್ರಪುತ್ರಾ ಅಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾ ಅಭೋಗ್ಭನೋ ಯೇ ಡೇವಾ- 
ಸ್ವನಿರ್ಭರ್ನ ಭೋಜಯಂತಿ ತೇಷಾಂ ಹಂತಾರಃ ಅಧ್ರಿಗಾವೋ;ಧೃತಗಮನಾಃ ಪಕ್ಕೆರನಿವಾರಿತಗತೆಯೆಃ 
ಪರ್ವತಾ ಇವ, ವೈಢಾಂಗಾಃ ಏನಂಭೂತಾ ಮರುತೋ ವನಶುಃ | ಸಾ ಸ ಪ್ರಾಪ- 
ಯಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಸದ್ಸಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭವಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿವಿ ಭವಾನಿ ಚ ವಸೂನಿ ಪೈಳ್ಲಾ ಚಿತ್‌ 'ದೃಢಾನ್ಯಸಿ ಮಜ್ಮನಾ | ಮಜ್ಮನೇತಿ 
ಬಲನಾಮ | ಮಜ್ಮನಾ ಶೋಧಕೇನ ಬಲೇನ ಪ್ರಚ್ಯಾನಯಂತಿ | ಪ್ರಚಾಲಯೆಂತಿ | ಅಭೋಗ್ಯನಃ | 
ಭೋಜಯೆಂತೀತಿ ಭೋಜ | ನ ಭೋಜೋಇಂಭೋಜಃ |! ಶೇಷಾಂ ಹೆಂತಾರಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ 
ಹಂತೇಃ ಸೈಷ್‌ | ರುಯೋ ಹೋಣಇನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಸಾ. ೮-೪-೬೨ | ಇತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ವಂ | 
ಇನ್ನನ್ಫೂಷಾರ್ಯೆಮ್ಲಾಂ ಶೌ! ಪಾ. ೬೨೪೨೧೨1 ಇತಿ ನಿಯೆಮಾದ್ದೀರ್ಪಾಭಾವಃ | ವವಶ್ಚುಃ | ವಹ 
ಪ್ರಾಸಣೇ ! ಆಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾಸನ್ಯೇಕಾಚ ಇತೀಟ್ರ್ರತಿಷೇಧಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ । ಢತ್ವಕತ್ತಸತ್ಪಾನಿ | ಸನ್ಯತೆ 
ಇತೀತ್ವಾಭಾನಶ್ಚಾಂಡಸಃ | ಲಿಟ್ಯುಸ್ಯಮಂತ್ರೇ | ಪಾ. ೩-೧-೩೫ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾಷಾಮ್ಸೃತ್ಯಯಾಭಾ- 
ವೇನತೋ ಲೋಪ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯೇಯೆಸ್ವರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯುವಾನ8--ತರುಣರಾದ | ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ |. ಅಜರಾ&8--ಜರಾರಹಿತರಾದ | 
ಅಭೋಗ್ಯ್ರನಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸದೇ ಇರುವವರನ್ನು ವಥೆ ಮಾಡುವ | ಅಧಿ ಗಾವ8--ಅನ್ಯಾ 
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ಹತಗತಿಯುಳ್ಳ 1  ಪರ್ವತಾ ಇವ--ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ದೃಧಾಂಗರಾದ (ಮರುದ್ಲೀವತೆಗಳು) ! ವವನು 
(ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) ಒದಗಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ! (ಅಪಿ ಚೆ--ಮತ್ತೂ) |! ವಿಶ್ವಾ ಎಲ್ಲಾ | 
ಪಾರ್ಥಿವಾ-- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ | ದಿವ್ಯಾನಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ) |, ಭುವನಾಸಿ--ಇರು 
ವಂಥವುಗಳನ್ನು (ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು) |! ಪೃಳ್ಞಾ ಚಿತ್‌-- ದೃಢನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ | ಮಜ್ಮನಾ--ಬಲದಿಂದ | 


ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯಂತಿ--ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ॥ 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತರುಣರು, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರು, ಜರಾರಹಿತರು, ಅವ್ಯಾಹತಗತಿಯುಳ್ಳವರು, ಸರ್ವತಗಳಂತೆ 


ಪೃಢಾಂಗರು ಅಥವಾ ಅಚಲರು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದವರನ್ನು ವಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತೊ (ತೃಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ವನ್ನು ಪೂರೈ ಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರು. ಇವರು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆ ( ಆಗಲೀ, ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಇರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು 
ಎಷ್ಟೇ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ. ಅವುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


81151350 Translation. 


Youthful! Rudras, and undecaying, destructive of those who do not 
worship (the gods), of unobstructed progress, and immovable as mountains. 
they are desirous of granting (the wishes of the worshipper) and by their. 
strength agitate all substances, whether of heaven or of earth. 


! ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರಾಃ-- ರುವಪ್ರ ಪುತ್ರಾಃ! ರುದ್ರನ ಮಕ್ಸಳು, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ರುದ್ರಪ್ಪ 
ಶ್ರಮಾಣನನ್ನು ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು, 


cl 


ಅಭೋಗ್ಯನ8- ಯೇ ದೇರ್ವಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ನ ಭೋಜಯೆಂತಿ ಶೇಷಾಂ ಹಂತಾರಃ | ದೇವ 


CS ಲ್ಬಾ್‌ 


ಇ 4! ; ಇ ಇ ಇ ಇ ಹಾ 
ಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸದೆ ಇರುವವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು. 


ಅಧ್ರಿಗಾವಃ:- ಅಧೃತೆಗಮನಾಃ ಪರೈರನಿವಾರಿತಗತಯ; | ಇತರರಿಂದ ತಡೆಯ 
ಯುಳ್ಳ ವರು ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳು ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವಾಗ ಇವರನ್ನು ಯಾರೂ ತಡಿಯಲಾರ 


ಲಾಗದ ಶಕ್ತಿ 
ರೆಂದು ಅರ್ಥನ್ರ. 
ದೃಳ್ಲಾಃ ಸರ್ವತಾ ಇವ--ಪೃಢಾಂಗಾಃ | 


ಬೆಟ್ಟಗಳ ಹಾಗೆ ಬಲವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ 
ಕ 9 ವಯವಗಳುಳ್ಳ ಶರೀರವನ 
ಹೊಂದಿರುವವರು. ಕ್ಸಿ ಶರೀರವನ್ನು 


ಮುಜ್ಮನಾ ಪ್ರೈಚ್ಯಾನಯೆಂತಿ-ಮಜ್ಮನಾ ಶೋಧಕೇನ ಬಲೇನ | ಮಜ್ಮನೇತಿ ಬಲನಾಮ | 


ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳು 


ಪ್ರಚಾಲಯಂತಿ | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವಲೊ ಕದಲಿಯೂ 
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ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅವುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಮಜ್ಜನಾ ಎಂಬ ಪದವು 

ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ.೩-೯) 
ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿವನ್ಷುಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಹುವಚನಸ್ಥಾನೇ ನಿಕವಚನಂ ಎಂದು 
ವೈದಿಕಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಿ, ವಿವಕ್ಷವಃ -ಎಂದು ಶಬ ನವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಸಿ ಇರುವರು. ಇದರಿಂದ 
ನಿವಶ್ಷಿಫೆ ಎಂಬ ಪದವು ಮಹನ್ನಾಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿನಕ್ಷವಃ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮವಾಗಿ 
ರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಭುವನಾನಿ--ಸಪ್ಸಾವಂ ಪ್ರಾಷ್ತಾನಿ | ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವುಗಳು. 


ಅಭೋಗ್ಭನ8--ಭೋಜಯಂತೀತಿ ಭೋಜಃ | ನ ಭೋಜಃ ಅಭೋಜಃ | ತೇಷಾಂ ಹಂತಾರಃ ಹನ 

ಹಾ “ವಿ ಲ್ಲ + ರ. 2 
ಜಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೋಜ್‌- ಹನ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಂಯೋ ಹೋನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ ಸೂ, ೮-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ. 


ಸಂವಾರನಾದ ಘೋಷಸ್ರಯತ್ನ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಫಘಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದಿ 
ಕುಶ್ಚು, ಅಭೋಗ್ಯನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ಜಸ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಫಕ್ಕೆ ಇನ್‌ಹನ್‌ ಪೂಷಾರ್ಯೆ- 


ನತ್ತ ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಕ 
ಮ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃ ಮತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಷ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವಶ್ಷು8- ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾಶು. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ ಎಂಬುದರಿಂದ 

. ವಿಕಾಚಿ ಉಪದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌ ಸೆ ಸನ್ನಿಗೆ ಇಣ್ಣಿಷೇಢ ಬರುತ್ತದೆ ಸನ್ಯಜಕೋ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಸನ್ಯತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ಢಾತುನಿನ ಹಕಾರಕ್ಷೆ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢೆತ್ತ. ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ತಕಾರಪ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ 
0 ತವ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವವಕ್ಸೆ ಎಂಬ ಸನ್ನಂತವ್ರು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹ ಸಾಸು ಪ್ರವಾದ ಮಿಗೆ ಪರಸ್ಮ್ರೈಪದಾನಾಂ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸ್‌ ಆದೇಶ, 
ಕಾಸ್‌ ಪ್ರತೈ ಯಾವಾಮಮಂತ್ರೇ ಅಟಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಮ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚತ ಲೋಪಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪ ಅಹಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಲಿಣ್ಣಿನಿತ್ತಕವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ವವಕ್ಷುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ಮಸ್ವರವಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ಥಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


ಪಾದದ ಆದಿಯಲಿರ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 2 ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇ 


ಕ೬ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಶ್ಯಸೋಕ ಶಿ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತಪಾದ ತಿಗೆ ಶೇಶೃಂದಸಿ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಚ್‌ ನಿನಿತ್ತಕನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ದಿ ಅವಾದೇಶ. ಲಭನಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಾಥೇಶ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಶನ್ನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಚ್ಯಾನಯಂತಿ ಎಂದು ರೂಪ 


ಚ್ಯಾವಯಂತಿ-_ಚ್ಯು ಸಹನೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಚ್‌ 


ವಾಗುತಡೆ. ೩! 


S I ಇದ ನ 
ಚಿತ್ರೈರಂಜಿಭಿರ್ವಪುಷೇ ವ್ಯಂಜತೇ ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಅಧಿ- 
ಯೇತಿರೇ ಶುಭೇ | 
೩.೨ }, ಇವಿ ನ್‌್‌ ವ್ಯ ಸಾ ು 
ಅಂನೇಷ್ಟೀಷಾಂ ನಿ ಮಿಮ್ಮಸ್ಸುರ್ಯಷ್ಟಯಃ ಸಾಕಂ ಜಜ್ಞಿರೇ 


| ಪದಪಾತಃ ॥ 
ಕ ಇ ॥ 
ಚಿತ್ರೈಃ | ಅಂಜಿ ಭಃ | ವಪುಷೇ | ಏಿ। ಅಂಜತೇ ! ವಕ್ಚ85ಸು! ರುಕ್ಕಾನ್‌ | 
| 
ಅಧಿ |! ಯೇತಿರೇ | ಶುಭೇ | 


| 
ಅಂಸೇಷು | ಏಸಾಂ | ನಿ ಮಿಮೃಕ್ಸುಃ | ಯಷ್ಸಯಃ | ಸಾಕಂ | ಜಜ್ಜಿರೇ | 
ನಾಜ್‌ ದ ಕ 


| | 
ಸ್ವಧಯಾ | ದಿವಃ | ನರಃ | ೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಂ | 


ವಪುರಿಶಿ ರೂಪನಾಮ | ವಪುಷೇ ರೂಸಾಯ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ಮರುತಶ್ಲಿತ್ರೈರ್ನಾನಾವಿಥೆ 4ರಂಚಿಭೀ 
ಕೂಸಾಭಿವ್ಯಂಜನಸಮರ್ಶೆರಾಭರಣೈಃ ಸ್ಪಶರೀರಾಣಿ ವ್ಯಂಜಶೇ | ವ್ಯಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಲಂಕುರ್ವಂಶೀ_ 
ತೈರ್ಥ: | ವಶ್ಚಃೇಸು ಭುಜಾಂತೆಕೇಷು ರುಕ್ಮಾನ್‌ ರೋಚಮಾನಾನ್ಸಾರಾನಧಿ ಯೇತಿರೇ | ಉಪರಿ ಚಕ್ರಿಕೇ। 
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ಕಮರ್ಥೆಂ ಶುಭೇ ಶೋಭನಾರ್ಥಂ | ಅಪಿ ಚೈಷಾಂ ಮರುತಾಮಂಸೇಷ್ಟೃಷ್ಟಯೆ ಆಯುಧಾನಿ ನಿ 
ಮಿಮೃಕ್ಷುಃ | ನಿಮ್ಮೃಷ್ಟಾಃ ಸ್ಥಿತಾ ಬಭೂವುಃ | ತೈರಾಯುಫ್ಛೈಃ ಸಹಿತಾ ನರೋ ನೇತಾಕೋ ಮರುತೋ 
ದ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸಾಕೆಂ ಸಹ ಜಚ್ಚಿಕೇ! ಪ್ರಾಮುರ್ಬರ್ಭೂವುಃ ॥! 
ಹಾದ ಜಾ 
ತ | ಯತೀ ಪ್ರಯೆಶ್ನೇ | ಲಿಟ್ಕಿತ ಏಕೆಹೆಲ್ಕಧ್ಯ ಇತ್ಯೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಾ | ಶುಭೇ! ಶುಚಿ 
ದೀಷ್ಟ್‌ | ಸಂಪವಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ಕೆಂ | 
ವಸ್ಸಿಂ ಬಮ 
ಮಿಮೃಶ್ಸುಃ | ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ | ಸನ್ಯೂದಿತ್ತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ಹಲಂತಾಚ್ಜೇತಿ ಸನಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ದುಣಾ- 
ಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ವೆಂ | ಲಿಟ್ಯುಸ್ಯತೋ ಲೋಪ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಜಜ್ಞಿರೇ I 
ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ಅಟ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಪುಷೇ--ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ (ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಚಿತ್ರೈ8--ನಾನಾವಿಧನಾದ | ಅಂಜಿಭಿಃ- ಆಭರಣಗಳಿಂದ 
(ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು) | ವಿ ಅಂಜಶೇ--ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ | ವಶ್ನಃಸು--ಎದೆಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ | 
ರುಕ್ಮಾನ್‌--ಮುನೋಹರವಾದ (ಹಾರಗಳನ್ನು) | ಶುಭೇ -ಅಲಂಕಾರಕ್ಟೋಸ್ಪರ | ಅಧಿ ಯೇತಿಕೇ--ಮೇಲೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು (ಧರಿಸಿದರು) |. ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | -ಅಂಸೇಷು--ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ 1[ 
ಯಷ್ಟಯಃ--ಆಯುಧಗಳು | ನಿ ಮಿಮೃಶ್ಚುಃ--ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು (ಅವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ) | ನರಾಃ 
ನೇತೃಗಳಾದ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು) | ಸ್ವಧಯಾ ಸಾಕಂ--ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಬಲದೊಡನೆ | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ | ಜಜ್ಜಿರೇ--ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತರಾದರು | 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ | - 
ಬಲಿಷ್ಕರೂ, ಉತ್ತಮ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ್ಳು ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ, 
ಎಡೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ ಹಾರಗಳನ್ನೂ, ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಆವಿರ್ಭೂತರಾದರು. 
English Translation. 
They decorate their persons with various crnaments, they have 


placed, for elegance, brilliant garlands, on their breasts ; lances are borne 
upon their shoulders, and with tnem and their own strength have they 


been born; leaders, from the sky. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ವಪುಷೇ-ರೂಸಾಯೆ ತೋಭಾರ್ಥಂ | ವಪುರಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ವಪುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿರ್ಜಿಕ್ಕ್‌ 
ವನ್ರಿಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ರೂಸನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಉದ್ದೆ (ಶದಿಂದ. 
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ಚಿತ್ರೈ£--ಅಇಕಿ ಭಿ ರೂಪಾಭಿವ್ಯಣ್ಣು ನಸಮಥೈೈ ೯ರಾಭರಣೈಃ ಆಕಾರವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ 
ಹಾನೆ ಮಾಡುವ ಒಡವೆಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ. ಪ್ರ ಆಭರಣಗಳು ಅನೇಕ ನಿಧವಾಗಿರುವುವು. 
ರುರ್ಕ್ಕಾ--ರೋಚಿಮಾನಾನ್‌ ಹಾರ್ರಾ | ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೊಳೆಯುವ ಹಾರಗಳನ್ನು. 
ಅಧಿಯೇತಿಕೇ--ಉಪರಿ ಚೆಕ್ರಿಕೇ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರದ ಸೌಂದರ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಎಲರಿಗೂ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೆ ಶದಿಂದ ಅನೇಕವಾನ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ps ಆಭರಣಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವರು. ವಕ್ಷಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವರು. 
ನರ8--ನೇತಾರೋ ಮರುಶಃ | ತಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಯಜಮಾನರುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ವ ನಾಳ ರುಬ್ದೆ £ವಶೆಗಳು 


ಸ್ವಧಯಾ--ಸ್ವ ತೀಯೇನ ಬಲೇನೆ | ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ತಾವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಕಟನಾದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 


ಕಿ೫ಂತನಿಘಾ ಾತಸ್ತರ ಬರು ತ್ತೆ 


ಯೇತಿರೇ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನ ಧಾತು. ಲಿಟ್ಟಿನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕ ಅಿಭಸ್ತರುಯೋ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇರೇಚಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಮಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ತ ಕೈ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ ಯಯರ್ನ-ಇರೇ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತ ಏಕಹಲ್‌ಮಧ್ಯೇನಾವೇಶಾವೇರ್ಲಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರವು 
ಸಂಯೊೋಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಸೀತಿರೇ ಮ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೩ 


ಶುಚೇ--ಶುಭ ದಿಸ್ತಾ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಸ್‌ 
(ವಾ. ೨೬೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌. ಶುಭ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಐಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶುಭೇ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ, ಸೂ . ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಮೃ ಶ್ರು8-- ಮೃುಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧಿ ಢಾತು. ಇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ 
ಕೆರ್ತಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂ ವಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನ, ಊದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸನಿಗೆ 


ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಲಂತಾಜಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-50) ಇಕ್‌ ಸಮಾಸದ ಹಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರುುಲಾದಿ 
ಯಾದ ಸನ್‌ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಜಕಾರವಿದ್ದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಕಿದ್ದದ್ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸನ್ಶ೫ಐಕೋ$ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಇತ ೫ ಎರ ಡೆ... 


ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರ ಪುನಃ ಹಲಾದಿಶೇಸ. ಮೆಮೃ ಜ್‌ಸ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆನ್ಯತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃಕುಃ ಎಂಕ್‌ 
ಕುತ್ತ ಖರಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಕಕಾರದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶ- 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ ಕನಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಮಿಮೃಕ್ಷ ಎಂಬುದು 
ಸನಾವ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧ ಢಾತುಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಿಟಿನ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಆದೇಶವಾದ ಉಸಿನಲ್ಲಿ (ಲಿಟನ ತಿಬ್‌ಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ) ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮಿಮೃಕ್ಷುಃ ಎಂದು ಸನಾ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಜಜಿ ಸಿರೇ ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂವೇ ಧಾತು. ಅಿಟಿನ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೈ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಗಮಹನ ಜನಖ-(ಪಾ. ಸೂ. ಅವಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ 


ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಜ್ಞಿರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವ£-ಊಡಿದಂ ಪದಾಧಿ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ . ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 1 ೪ ॥ 


೨ಾಷ್ರಾಹ್ಯ - 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಈಶಾನಕೃತೋ ಧುನಯೋ ರಿಶಾದಸೋ ವಾತಾಸ್ವಿದ್ಯು ತಸ್ತ- 


` ವಿಷೀಭಿರಕ್ರ ಪ್ರತ | 
| | 
ವ ಧೂತಯೋ ಭೂಮಿಂ ಹಿನ್ಹಂತಿ 


ಸಯಸಾ ಪರಿ ಜ್ರಯಃ | ೫ || 


| ಪದೆಪಾತೇ | 


| | 2 ಟಬ] 
ಈಶಾನ ಕುತಃ | ಧುನಯಃ.| ರಿಶಾ ದಸಃ | ವಾತಾನ್‌ | ವಿದ್ಯುತಃ | ತನಿಷೀಭಿಃ| 
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ಈಶಾನಕೃೈತಃ ಸ್ತೋತಾರಮಾಶಾನಂ ಧನಾಧಿಸಶಿಂ ಕುರ್ನಾಣಾ ಧುನಯೋ ಮೇಘಾದೀನಾಂ 
ಫೆಂಪಯಿತಾರೋ ರಿಶಾಷಸೋ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮತ್ತಾರಃ | ಯದ್ವಾ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿ- 
ತಾರೋ ಸಿರಸಿತಾರಃ | ಏನಂಭೂತಾ ಮರುತಸ್ತವಿಹೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈರ್ವಾತಾನ್‌ ಪುರೋ 
ವಾತಾದೀನ್‌ ವಿಮ್ಯುತೋ ವಿದ್ಯೋತೆಮಾನಾಸ್ತಡಿತೆಶ್ಲಾಕ್ರತ | ಕುರ್ವಂತಿ | ಕೈತ್ವಾ ಚ ಪರಿಜ್ರಯಃ 
ಪರಿಶೋ ಗೆಂತಾರೋ ಧೂತಯಃ ಕಂಪಯಿತಾರೋ ಮರುತೋ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿಭವಾನ್ಯೂಧರೂಧಃ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಯಭ್ರಾಣಿ ಮಹಂತಿ | ರಿಕೀಕುರ್ವಂತಿ। ಜಲರಹಿತಾನಿ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಷನಂತರಂ 
ಭೂಮಿಂ ಪಯಸಾ ಮೇಘಾನ್ವಿರ್ಗತೇನೋದೆಕೇನ ಇಜಲೇನ ಪಿನ್ಫಂತಿ | ಸಿಂಚಿಂತಿ | ರಿಶಾಜಸಃ | ರಿಶ 
ಹಂಸಾಯಾಂ | ಇಗುಪದಲಕ್ಷಣಃ ಕೆ! ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತಾನಡೆಂತೀತಿ ರಿಶಾದಸಃ। 
ಆಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಕೃಡುತ್ತೆರಸವಿಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಯವ್ವಾ | ರಿಶಚ್ಛಜ್ಞಾಚ್ಛಸ್ರಂ- 
ತಾಸು ಕ್ಷೇಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕಿಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನೆ ಪೂರ್ವಸಡಸ್ಕೋಪಧಾದೀರ್ಫಃ | ಅಂತೋದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ ಚೆ| ಅಕ್ರತ | ಕಕೋಶೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ವರ್ತೆಮಾನೇ ಲುಜ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | 
ಊಧಃ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಈಶಾನಕೈತಃ-- ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಧನಾಧಿಸತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ | ಫಘುನಯಃ--ಮೇಘೌದಿಗಳನ್ನು 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ | ರಿಶಾವಸ8- ಹಿಂಸಕರನ್ನು ಭಕ್ಷಣಮಾಡುವ (ಹಿಂಸಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ) ಮರು 
ತ್ನುಗಳು | ತನಿಷೀಭಿಃ--ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಬಲದಿಂದ | ವಾತಾನ್‌--ಪುರೋವಾತಗಳನ್ನೂ | ನಿಮ್ಯುತಃ-.- 
ಮಿಂಚುಗಳನ್ನೂ |  ಅಕ್ರೆತ-- ಮಾಡಿದರು | ಪರಿಜ್ರಯಃ--ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಟುಗಳಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ | 

ಎ ಹ 
ಘನ ರರಂಪನ ಉಂಟುಮಾಡುವ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು) | ದಿವ್ಯಾನಿ--ಅಂತಂಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ | ಊಧಃ-- 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ನುೀಘಗಳನ್ನು | ದುಹಂತಿ-- ಕರೆಯುತ್ತವೆ | ಭೂಮಿಂ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಪೆಯಸಾ-- 
(ಮೇಘದಿಂದ ಬಂದ) ನೀರಿಫಿಂದ | ಹಿನ್ವಂತಿ--ಚುಮುಕಿಸುತ್ತವೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುಶ್ಹೇವಕೆಗಳು ಸ್ಕೊ (ಶ್ರ ಮಾಡುವವರನ್ನು ಧನಿಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಹಿಂಸಕರನ್ನು ವಧಮಾಡ್ತ 
ತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂಕೆ ಮಾಡಿ, 
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ಪ್ರುರೋವಾತಗಳನ್ನೂ ಮಿಂಚುಗಳನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಸೆಂಚಾರಮಾಡಿ ಮಳೆಯನು 


ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರಿ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Enriching their worshipper, agitating the clouds, devourers of foes, 
they create the winds and lightnings by their power; thn circumambient 
and agitating Maruts milk heavenly udders, and sprinkle the earth with 
the water. | 


ಈಶಾನಕೃತಃ- -ಸ್ಫೋತಾರಮೀಶಾನಂ ಧನಾಧಿಸತಿಂ ಕುರ್ವಾಣಃ | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರು ಧನಾಧಿಸತಿಗಳಾಗಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವರು. 
ಧುನಯಃ-_ಮೇಘಾದೀನಾಂ ಕೆಂಸೆಯಿತಾರಃ | ಮೇಘವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸುವರು. 


ರಿಶಾಷಸ8--ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮತ್ತಾರಃ | ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿತಾರೋ ನಿರಸಿತಾರಃ | 
ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸೆಂತೀತಿ ಶತ್ರವಃ ತಾನ್‌ ಅದಂತೀತಿ ರಿಶಾದಸಃ | ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಓಡಿಸುವವರು ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು, 


` ಶವಿಷೀಭಿಃ--ಆತ್ಮೇಯ್ಯಃ ಬಲೈಃ ತವಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೯) ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು, ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 


ನಿದ್ಯುತಃ ಅಕ್ರೆತ-ವಿದ್ಯೋತಮಾನಾಸ್ತಡಿತೆಶ್ಚ ಕುರ್ವಸ್ತಿ | ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮಿಂಚುಗಳನ್ನೂ --ಮತ್ತು 
ಸುಂಟಿರಗಾಳಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವರು. 


ಪೆರಿಜ್ರಯೆಃ ಊಧಃ ಹುಹಂತಿ--ಪರಿತೋ ಗಂತಾರಃ ಊಧಸ್ಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಯಭ್ರಾಣಿ ರಿಕ್ಕೀ- 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ 
ಹಸುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹಾಗೆ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಹಿಂಡುವರು. ಮೇಘಗಳು 
ಬರಿದಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 
ಯಾ ॥ 


ಇಲೆ 
Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ 


ಈಶಾನಕೃ ತ ಈಶಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಈಶಾನಕೃತಃ. ಡುಕ್ಕ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಸ್ತ ಸ್ಯ ಸಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗವ. ಕೃದಂತವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕ್ಕ 


ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂಶರೂಪ, ` 
Vl 8 
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ಹ ಓ 


ರಿಶಾನೆಸೇ- ರಕ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಢಾತು. ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರೂ ಕಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) 
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« ಮಾ | ೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವು ಇಗುಪಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ (ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು) ರಿಶಾನ್‌ ಅವಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾದಸಃ, ಅದ 
ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
EN 6 6 4 ಣಿ 

R ವಿ Re: ಸಮಾಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ 


A 
೮9 


ಹಾರಕೋಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಉಪಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಶ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತಷ್ಟೆ.. ಅಥವಾ ರಿಶ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ನಿಕರಟ, 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಜ್‌ದ್ವದ್ಧಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಿಶತ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಿಶತ್‌ ಶಬ್ದದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ರಿಶತಃ 
ಅಸ್ನಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾದಸ&. ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ಕೃಷ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೮-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ರಿಶಾದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ 
ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಶಾದಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ರೆತೆ--ಡುಕೃಇರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಪಸಿ ಲುಜು್‌ಲಜ್‌ಲಿಐಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಾ. ಲುಜು್‌ ಬಹುವಚನದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ.. ಚ್ಲೆಲುಜಕಿ ಎಂಬುದರಿ:ದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಮಂಶ್ರೇ ಘಸೆಹೈರಣ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌. ಲುಜು” ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅಜ್‌ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಬಾರದಿರುವಾಗ ಇಕೋ ಯುಣಜಿ 7ೂತ್ರದಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯೆಣಾದೇಶ. ಅಕ್ರತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನ ದುಹೆಂತಿ- ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ :ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಬ್ಫಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಕಿತಿಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂಶಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ದುಹಂತಿ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಜ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ 

ಊಧಃ-- ಊಧಸ್‌1ಕಸಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 

ನಿನ್ಶಂತಿ--ಸಿನಿ ಸೇಚನೇ ಧಾತು, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುವಣಗಮು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕೋಂಶಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ, ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನರರೂಪ. 


ಹಿನಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂಶನಿಭಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾ ಶ್ರಾಕ್ಸಾಧಾ ಜಾ 
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ಕಾ 
WU | 
” 1 | 


೦ ಖಿ ಫ್‌ ಕ್‌ ಚ A? ೦ ಇಳ ಚೇ 
ಏನ್ತ್ನ ತ್ಯಪೋ ೨೬ ಓಟ ಈ 5 ಜಾ ಉರಿವ ಇ ತವ ದಥೇ- 


| 
ತ ಹ ಆ “ಚಿಂ ಇವ ಸ್ರಿ ಇಸಾ ಇ 
ಅತ್ಯಂ ನ ಮಿಹೇ ನಿ ನಯಂತಿ ವಾಜಿನಮ ತ್ಸಂ ದುಹಂತಿ ಸ್ಮನ- 
| 
ಯಂತಮಕ್ಷಿತಂ | ೬ ॥ 
RE 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ | 
ಪಿನ್ವಂತಿ $ ಸ 1! -ಸಯಃ | ಫ 
ನ್ವ | ಅಸ | ಮರುತಃ | ಸು5 ದಾನವಃ | ಪಯಃ | ಫೃತ5 ನತ್‌ | ವಿದ- 


ಜೇಷು ಮ | 
; 
ಅತ್ಯಂ| ನ| ಮಿಹೇ | ವಿ| ನಯಂತಿ | ನಾಜಿನಂ | ಉತ್ಸಂ। ದುಹೆಂತಿ | ಸ್ನನ- 


ಯಂತಂ | ಅಕ್ಷಿತಂ | ೬ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ಟ್ರೇ ಹಿನ್ವಂತ್ಯಪ ಇತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ 1 ಅಗಿ ಿರ್ನೇತಾ ತ್ವ ೦ 
ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪಿನ ೈಂತ್ಯಪೆ ಇತಿ ಸಾ 1 ಆ. ೫-೧೪ | ಇತಿ || 


ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತಃ ಪಯಃ ಕ ಸ್ನೇರವತ್‌ ಸಾರವಶೀರಪಃ ಪಿನ್ವಂತಿ | ಸಿಂಚಿಂತಿ। 
ಆಭುವಃ | ಆಭವಂತೀತ್ಯಾಭುವ ಖುತ್ನಿಜಃ | 'ತೇ ನಿಧಥೇಷು ಯೆಜೆ ನ್ನೇಷು ಫ್ರತವತ್‌ | ಯಥಾ ಫ್ರುತಂ 
ಸಿಂಚೆಂತ್ರೇವಂ ಮರುತೋ&ಸಸಿ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಜಾ | ತತ್ರ ಹೇತುಮಾಹ | ಅತ್ಯಂ ನ 
ಯಥಾಶ್ವಂ ಸಾದಿನೋ ನಿನಯೆಂತಿ ಯುದಾ ಿರ್ಥಂ ಶಿಶ್ಷಂಶ್ಯೇವಂ ಮರುತೋ ವಾಜಿನಂ ವಾ 
ಜೇ ಮಿಹೇ ವರ್ಷಣಾಯ ಫಿ ಸು | ಸ್ಪಾಧೀನಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ನಿನೀಯ ಜಿ 
ಸ್ತನಯೆಂತಂ ಗರ್ಜಂತಮಕ್ತಿತೆಮಕ್ಷೀಣಮುತ್ನಂ | ಉತ್ಸನಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪ ಇತ್ಯುತ್ಸೋ ಮೇಘಃ | ತಂ 
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116 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೬೪. 
ದುಹಂತಿ। ರಿಕ್ತೀಕುರ್ವಂತಿ!! ಸುದಾನವ8| ನುಪ್ರತೃಯಾಂಶೋ ದಾನುಶಬ್ದ ಅಷ್ಕುವಾತ್ತಃ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಾವಾನ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ಪ್ರ್ಯಚ್ಛಂಡಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಮಿಹೇ | ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | 
ಸಂಸೆವಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಸ್ತನಯಂಶಂ। ಸ್ತನ ಶಜ್ದೇ | 
ಚುರಾದಿರನಂತಃ 1 ಅಕೋ ಲೋಪಸೈ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ನಾಷ್ಟ ದ್ಯಾ ದ್ಯಭಾವ: | 


n 
| 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಾನವ8- ಒಳ್ಳೆಯ ದಾನಿಗಳಾದ | ಮರುಶಃ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 1 ಪಯಃ ಕ್ಲೀರದಂತೆ 
ಸಾರವತ್ತಾದ ! ಅಪೇ--ನೀರನ್ನು ! ಆಭುವ8-ಖತ್ತಿಜರು | ವಿಷಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಫ್ರುತ ತ್‌ 


ತುಪ್ಪದಂತೆ,| ಪಿನ್ವಂತಿ- ಚುಮುಕಿಸುತ್ತಾರಿ |. ಅತ್ಯಂ ನ-ಕುದುಕೆಯನ್ನು (ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ) |!  ವಾಜಿನಂ--ನೇಗವಾಗಿ (ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ) ಮೇಘವನ್ನು | ಮಿಹೇ-- 
ಸ ಗ್ದ - 
ಮಳೆ ಸುರಿಸುವುಪಕ್ಟೋಸ್ಸರ 1 ನಿ ನಯೆಂತಿ- - ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 1 ಸ್ತ್ವನೆಯಂತೆಂ-ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ | ಅತಕ್ಸಿತಂ--ಅಕ್ಷಯನಾದ | ಉತ್ಸಂ--ನೇಘವನ್ನು | ದುಹಂತಿ--ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಮಳೆ 
ಬೀಳಿಸುತ್ತಾರೆ) |! 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಒಳ್ಳಯ ದಾನಿಗಳಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ್ಳು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ನಾಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತ್ತೆ ವೇಗ 


ು ೪ ೪೨ ' ನೈ 
ವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧಿ:ನನಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಫೃತ 
೪ ೪೨ ಜಪ ೧೧ ty 
ವನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ, ಕ್ಷೀರದಂತೆ ಸಾರವತ್ತಾದ ನೀರನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ. ವೃಷ್ಟ್ರಿಯ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ 


11116119 Translation. 


The munificent Maruts seatter the nutritious water as priests, at 
sacrifices, the clarified butter ; as grooms lead forth a horse, they bring 


forth, for its rain, the fleet-moving cloud, and milk it, thundering, and 
unexhausted. ಸ 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಮರುತ್ತ ತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಿನ್ವಂತೈಸಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ. 
ಇಡೆ ಸ ಶಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಗಿರ್ನೇತಾ ಶೃಂ ಸೋಮ ಸ್ರೆತುಭಿಃ ಪಿನ್ನಂತ್ಥಸ ಇತಿ 
ಧಾಯ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೫-೧೪). | - 


ಸುದಾನೆನ£-ಶೋಭನದಾನಾಃ | ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶುಭವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು, ' 
ಇ ೪ i 
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ಅಸರ | ಯತ್ತಿ ಜಃ ! ಸುತ್ತಿ ಕ್ಪುಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು 

ತ್ಮೆ 

| ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಇುಗಳು ಈ ಶಬ್ದವ್ನ ವ್ರ ುಹೆನ್ಸಾಮು ವಾಗಿರುವುನರಿಂದೆ ಮರೆತ ಎಂಬ ಶಬ್ರ ಕ್ರೈ ವಿಶೇಷಣ 


ವನ್ತಾ ಗಿ ಹೇಳಿ ರುತ್ತಾ ರೆ. 


ಪಯಃ ಫೃತೆವಶ್‌ ಪಿನ್ನಂತಿ--- ಕ್ರೀರವತ್‌ ಸಾರವತೀಃ ಅಪಃ ಸಿಂಚಿಂತಿ! ನು ರುದ್ಧೇೇವತೆಗಳು ಹಾಲಿನ 
ಹಾಗೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಮತ್ತು ಸಾರವಾದ ನೀರನ್ನು ಮಃ ಳೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಸ.ರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲಿ ಗೋವುಗಳು ಕೂಡ ವಷ ಸ್ಟಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವಂತೆ ಹ ವರೆಂಬು ಸ್ವಂದೆ 


ಸಾಮಿಗಳು ಹ: ಮಾಡ ಸ 


ಅತ್ಯೆ ೦ನ ಮಿಹೇ--ಆತ್ಯೆ ಇತ್ಯಶ್ಶನಾಮ | ಮಿಹ ಸೇಚೆನೆ | ಅಶ್ವ ವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೊಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮ 


ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರುವರು. 


ನಿವಥೇಷು ಫೃತವತ್‌--ಯಥಾ ಫೃತಂ ಸಿಂಚಂತಿ ಏವಂ ಮರುತೋಪಿ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ |. 
ನಿದಥೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿವು ಯಜ್ಞಃ, ವೇನಃ ಎಂಬ ಹದಿನ್ಸೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳ ನ ವ ೩-೧೯) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮಳೆಯ 
ನೀರನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಸುವರು. 


ಉತ್ಸಂ--ಉತ್ಸ)ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸೆ ಇತಿ ಉಶ್ಸೋ ಮೇಘೆಃ ನೀರುಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುದ 
- ರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಉತ್ಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉತ್ಸತಜ್ದ್ಜೋ*ತ್ರ ಮೇಘವಚೆನಃ ಉತ್ಸ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅದದುರುತ್ಸಂ (ಯ. ಸಂ. ೫-೩೨-೧) ಎಂದು ಉದಾ 
ಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಸ 


ವಾಜಿನಂವಾಜಮಿತಿ ಅಪಠಿತಮಪಿ ಬಲನಾಮ ವೇಗವಚಿನಂ ವಾ! ಉಪಮಾನಭೂತಸ್ಯ 
ಚಾತ್ಯಸ್ಕೇದೆಂ ವಿಶೇಷಣಂ ಬಲವಂತಂ ವೇಗವಂತೆಂ ವಾ ಅಶ್ವಮಿವ | ಅಥವಾ ವಾಜ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | 
"ಇಹ ಚೆ ತತ್ವಾರಣಿತ್ವಾತ್‌ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೇ ಉಡಕೇ ಪ್ರವೃತ್ತಂ | ಇಡ ಮೇಘಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣಂ | ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯು- 
ದಕವಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಲ್ಲ ದಿದ್ದ ರೂ ವಾಜವೆಂದರೆ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಹದವು ಅತ್ಯವೆಂದರೆ ಅಶ್ರವೆಂದು ಹೇಳುವ ಅತ್ಯುಪದಕ್ಕೆ 
ಶೇಷಣವು.. ಈ ಅತ್ಯಸದ ಬೋಧ್ಯನಾದ ಅಶ ವು ಈ ಬ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಸದವು ನಿಶೇ ನವಾಬನ ಮೇಘವು ಬಲವುಳ್ಳದ್ದಾ ಅಥವಾ ವೇಗವುಳ ಧದ್ವಾಗಿಯೂ ಇರುವು 
ಬಿಂದು ಅರ್ಥವು. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಮರುದ್ದೆ a ತ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ತೊ 
ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ವಾಜನೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತಿತನಾಗಿರುನುದರಿಂದ ಅನ್ನ ವು ಉಂಟಾಗಲು 
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11S | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೪, 


ಫ್ರಾ ತ್ರಾ ಇತ್ರ ಗ್ರ. ಶಾ ತ್ರಾ ಜಂ 


ಕಾರಣವಾದ ವೃಷ್ಟುದಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವು-ಈ ಪದದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಈ ಪದವು ಮೇಘನದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 


ವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವುಳ್ಳ ದ್ಹೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಸುದಾನವಃ--ಕೋಭನಃ ಪಾನು ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸುಪಾನವಃ. ಡುದಾಇಸ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಓಣಾದಿಕವಾದ - 
ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ದಾರು ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಅಷ್ಕುಧಾತ್ತಂ ದ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


' ಘತವತ್‌--ತೀನ ತುಲ್ಲಂ ಕೆಯಾ ಜೇದ್ದತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತಿ ಸತ್ನಯ. 
A) ಶ್ರ ಈ ದ ಸತು 


ky 


ಆಭುವ8--ಆ ಭವಂತಿ ಇತಿ ಆಭುನಃ ಕಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಭೂ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಭೂಸುಧಿಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ 


ವಿಹೇ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಷ್‌ ಡಿ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪನವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಿಹ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಹೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಕೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚ್ಛಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಜೆ. 


ನೆಯಂತಿ--ಣೀರ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. , ಭ್ರಾದಿ ಲಟ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಯಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ರಜಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಕ 


ಸ್ವನಯಂಶಮ್‌-ಸ್ತನ ಶಬ್ದೇ ಢಾತು. ಚುರಾದಿ ಇದು ಅದಂತವಾದ ಧಾತು. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಆತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತಜಿ.. 
ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಾ ಕಿಮಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವಾಗ. 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಬಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತನಿ 
ಎಂಬ ಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ತನ್ಸಿಮಿತ್ತಕ 

i ಲ್ಮೆ ಎದು 
ವಾಗಿ ಜಿಚ್ಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಕೂಸ ಸ್ತನಯರ್ತ ಎಂದು 
ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ.  ಅದುಸಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕನು (ಶತ್ನ) 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ರಿತೀಜಕಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಾ 
ದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವನಯಂತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ ದೆ. 
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ಅ.೧. ಅ.೫. ವ.೩.] ಸು 119 


ಅಸ್ತಿತಮ್‌ಕ್ಲಿ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುಡೆರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ ಕ್ಲಿತಃ,ಅಕ್ಲಿತಃ 
ತಂ ಅಕ್ಷಿತಮ್‌ ಶತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಥಿ ॥೬॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 
ಲ್ಲಿ ಕ ೧ ಜಾಲ್ಗೆ ಇ ಎಲೆ ಧಾ ಸಲ್ಲ ಹ ತ 
ಮಹಿಷಾಸೋ ಮಾಯಿಸಶಿ ತ್ರಭಾನನೋ ಗಿರಯೋ ನ ಸೃತ- 
ಹ ಇಲಾ ಬ ek ದು ೨ 


| 
ವಸೋ ರಘುಷ್ಕದಃ | 


ಮೃಗಾ ಇವ ಹಸ್ಮಿನ ಖಾದಥಾ ವನಾ ಯದಾರುಣೀಷು ತವಿ- 


| 
ಹೀರಯುಗ್ಹ್ವಂ | 2 1 
ಸು ಛಿ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| i | i | 
ಮೃಗಾಃ 5 ಇವ! ಹಸ್ತಿನಃ8 । ಖಾದಥ | ನನಾ | ಯತ್‌ | ಆರುಣೀಷು | ತನಿಷೀಃ | 
| | 
ಅಯುಗ್ಧ ,೦॥೭॥ 
: 1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಮಹಿಷ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹಿಷಾಸೋ ಮಹಾಂತ । ಮಾಯೇತಿ ಜ್ಞಾನನಾಮ | 
ಮಾಯಿನಃ ಪ್ರಾ ಚ್ಹಾಶ್ಚಿ )ಿ ಪ್ರಭಾನವಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತಯೋ ಗಿರಯೋನ ಸ್ಟ ತವಸಃ ಪರ್ವತಾ ಇಷ ಸ್ವಕೀ- 
ಯೇನ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ರಘುಷ್ಯದಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಾ ಹೇ ಮರುತ ನಿವಂಭೂತೆಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ಯೂಯಂ 
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ಹಸ್ತಿನೋ ಹಸ್ತೆವಂತೋ ಮೃಗಾ ಇವ ಗಜಾ ಇವ ವನಾ ವನಾನಿ ನೃಸ್ಷಜಾತಾನಿ ಖಾವಥ | ಭಸ್ಷಯಫ ! 
ಪ್ರಭಂಕ್ಲೇತಿ ಯಾವತ್‌ |! ಯವ್ಯಸ್ಮಾದಾರುಣೀಷ್ಟರುಣಿವರ್ಣಾಸು ವಡವಾಸು ತನಿಷೀರ್ಬಲಾನ್ಯ- 
ಯುಸ್ಸ ಶಂ ಸೆಂಯೋಜಿತೆನಂತಃ | ಶೆಸ್ಕಾದ್ಪೆವತಾಮಿವ ವಾಹನಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಬಲತ್ವಾತ್ಸೆಂಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಃ 
ಸರ್ವಂ ಭೆಂಜಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ರಘುಷ್ಕದಃ 1 ಸೈಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ |! ರಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಕಂದಂತೇ 
ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ರಫುಷ್ಯದಃ | ಕ್ವಪ್ಲೇತಿ ಕೈಪ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ನಾಲಮೂಲಲಫ್ಯುಲಮಿತಿ 
ಲತ್ತವಿಕಲ್ಸ81 ಮಂ. ೮-೨-೧೮ | ಕೃಮತ್ತೆರಪಡಪ್ರಕ್ಳೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ |! ಖಾದೆಥೆ | ಖಾವೈ ಭಫ್ಷಣೇ ! 
ಅಯುಗ್ಭ್ವಂ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಲುಜಸಿ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಏಕಾಚ ಇತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಷೇಥೂ | ಧಿ ಚ! 
ಹಾ. ೪-೨-೨೫ | ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ! ಚೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುಶ್ಚಂ |! ಅಡಾಗಮ ಉಪಾತ್ತಃ |! ಯಪ್ಪೃ- 


ತ್ರಯೋಗಾವನಿಘಾತೇ |! 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಿಷಾಸೆಃ--ಮುಹಾತ್ಮರಾದ | ಮಾಯಿನಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ಚಿತ್ರ ನಾನವಕ-- ಶೋಭಾಯಮಾನ 


ವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ, | ಗಿರಯೋ ನ-ಸರ್ವತಗಳಂತೆ | _ತವಸೆ- -ಸ್ನಕೀಯವಾದ ಬಲಯುಕ್ತರಾದ | 
ರಘುಷ್ಯದ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ (ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ) | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಆರುಣೀಷು-_- 


1] ನ್ನ ಕ ಇ 19 ಕ ೪ 
ಅರುಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ | | ತವಿಷೀಃ--ಬಲವನ್ನು | ಅಯುಗ್ಭ್ಬಂ--ಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ 


(ಅದರಿಂದ) | ಹಸ್ತಿನಃ--ಸೊಂಡಲುಳ್ಳ | ಮೃಗಾ ಇವ- -ಗಜಗಳಂತೆ | ವನಾ-- ವನಗಳನ್ನು |! ಖಾದಥ-- 
ಭಕ್ಷಣಮಾಡುತ್ತೀರಿ (ಮುರಿದುಹಾಕುತ್ತೀರಿ,) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾಂಕಿಯುಕ್ತರೂ, ಪರ್ವತೆಗಳಂಕೆ ಬಲಾಢ ರೂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ 
£೨ ೯ 2 ಇ ಆ 9 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ಬಲಾಢ್ಯವಾದ ನಿಮ್ಮ ವಾಹನಗಳಿಂದ (ಜಿಂಕೆಗಳಿಂದ) ಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಗಜಗಳು ಹೇನೆ 


ಕಾಾದಾಗಳಲಿ 4 ನ ಇ ವ್‌ ಇ 
ಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸೂಂಡಿಲುಗಳಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುತ್ತವೋ ಹಾಗೆ, ಕಾಡುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 


ಹಾಯ 


English Translation 


ಗ Vast, possessed of knowledge, bright-shinine like 
stability, and quick in motion, you like elephants, 
when youfput vigour into yonr ruddy (mares). 


mountains in 
break down the forests 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಮಹಿಷ 


ಪೃತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿವಾಗ್ಗಿ ಜಿ. 


ಮಹಿಷಾಸಃ-- ಬ 
ತ ಷಾಸಃ-- ಮಹಾಂತ | ದೊಡ್ಡವರು, ಪೂಜ್ಯರು. ಮಹಿಷ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ 
ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಮಹತ್‌ ಬ್ರಧ್ಮಃ ಮೊದಲಾದ ಇ 
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ಮಾಯಿನಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ | ಸರ್ವಜ್ಞರಾದನರು, ಮಾಯಾ ಇತಿ ಜ್ಞಾನೆನಾಮ ಮಾಯಾ ಎಂಬ 


ಇ ಘಿ ವೆ “2 ( ಕ್ಸ್‌ ಇ ಜೆ 
ಪದವು ಕೇತಃ ಕೇತುಃ (ನಿರು. ೩-೯) ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು- 


ಈ ₹೧ 


ಮೃಗಾ ಇವ ಹಸ್ತಿನಃ ಖಾದಥ ವನಾ--ವನಶಬ್ದಃ ವೃಶ್ಷವಜಿನಃ ಯಥಾ ಮೃಗಾಃ ತೈಣಾನಿ 

ತ ದಜ 
ಖಾದಂತಿ ಯಥಾ ಚಿ ಹೆಸ್ತಿನೋ ವೃಕ್ಷಾನ್‌ ಖಾದಂತಿ ತೆವ್ಬತ್‌ ಯೂಯಂ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ಖಾದಥ | ಅಥವಾ ಯಥಾ ಸಿಂಹಾ ವ್ಯಾಘ್ರಾವಾ ಗತ್ವಾ ಹೆಸ್ತಿನಃ ಖಾಷೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಯೂಯಂ ಉದಕ 


ಇ ಕ್‌ “ ಪ್ರ - 
ವನತೋ ಮೇಘಾನ್‌ ಖಾದೆಥ | ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಕೃಮವು--ವನ ಶಬವು ವೃಕ್ಷನೆಂಬ 
ಆ ಇ ರು 2) A 


t 


ಆ) 
Zl 
ತ 
ಗ್ರ 
4 
ಕ್ಮ 
C 
& 
26 
"uw 
2 
೧೬ 
lL 
43 
1 
CL 
ಇಂ 
"ದಿ 
4. 
ಇ 
ತ 


ಜ್‌ ಳೆ ಇಳೆ $ ಇ ತಾ AW ಇ ಸಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಮೃಗಗಳು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವಂತೆಯ್ಕೊ ಆನೆಗಳು ಮರ 
ವ್ರ ಸ್ತಂತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯೆಜ್ಞಮಾಡುವ 


ಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ತಿನ್ನುವ ಹಾ ಜ್ಞ 
ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಹುಲಿಯೇ ಆಗಲಿ. ಸಿಂಹವೇ 
ಆಗಲಿ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗಿ ಆನೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳಾದ ನೀವು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ 
ನೀಘಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುವಕಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಾಶಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವು. 


ಯದಾರುಣೀಷು ತನಿಷೀರಯೆಗ್ನಂ- ಅರುಣವರ್ಣಾಸು ಬಡವಾಸು ಬಲಾನಿ ಸಂಯೋ_ 
ಜಿತವಂತಃ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ವಾಹನವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ 
ಸಾಮರ್ಶ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ ಸೃಷತ್ಯೋಮರುತಾಂ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು 
ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತ ವಚನವನಿರುವುದು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತನಿಷೀರಯುಗ್ಧ 39=ಬಲದಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ರಘುಷ್ಯವಃ--ಶೀಘ್ರಗಮನಾಃ ರಘು | ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಯಂಡಂತೇ ಗಚ್ಛಂತಿ. ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳು 


ಬಹಳನೇಗದಿಂದ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಹಿಷಾಸಃ--ಮಹಿಷ--ಜರ್ಪ್ವ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆ 


ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಮಹಿಷಾಸಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ ದೆ. 
ಆ್‌ ಇ. 


ಮಾಯಿನಃ--ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಮಾಯಾ, ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಪಠಿತನಾದುದರಿಂದ 
ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪ. ಮಾಯಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತವೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ರಭಾನವಃ--ಚಿತ್ರಾಃ ಭಾನವೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ” 
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ತಾ ಇ 


ಸ್ನತವಸಃ-_ ಸ್ಪತೀಯಂ ತನಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸ್ಪತೆವಸಃ, ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ 

ರಘುಷ್ಯದಃ--ಸ್ಯಂದೂ ಫ್ರಸ್ತವಣೇ ಧಾತು. ರಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ವ್ಯಂದಂಶೇ ಗಜೆ ಕಂತಿ ಇತಿ ರಘುಸ್ಯದಃ 
ತ್ವಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರ ದಲ್ಲಿ ಬಂ ಡಕ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ 
ಸಭಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಭೂತ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ರಫಘುಸ್ಕದ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ವಾಲಮೂಲ- 


ಲಘ್ನುಲಮ್‌ (ಪಾ ಮ. ೮-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಘು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲತ್ತ ನಿಕಲ್ಪ ವಾದುದರಿಂದ ಲತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಘುಷ್ಯದಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂದುದರಿಂದ ಸೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಹಸ್ತಿನಃ- -ಹಸ್ತಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಹಸ್ತೀ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇನಿಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರ ತ್ಯಯ. 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಿನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಖಾದಥ--ಖಾದ್ಫ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ"ಥ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದ 
ಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ ದ. 
ಜಃ ದೃಶ್ಯಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯುಗ್ಭ್ಟಂ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲುಜಿ"ನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧ್ವಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೆಲುಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಜಾಸೇಶ. ಏಕಾಚಿ 
ಉಪದೇಶೇಇನುದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಿಜಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೨೫) 
ಧಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆಲೋಸ ಚೋಕುಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ. ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ, ಲುಜ್‌ ನಿಮಿಕ್ತ is ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅಯುಗ್ಧ ಎಮ್‌ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತ ಡೆ ದ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾದ ಪದೆವಾಗುತ್ತದೆ ಯರ್ತ 
ಎಂದು ಒಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾ ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೭॥ 


AE. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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|| ಪದಸಾತಃ || 


| | 
ಸಿಂಹಾಃ5ಇನವ |! ನಾನದತಿ | ಪ್ರ 5 ಚೇತಸಃ | ಫಪಿಶಾಃ೯ಇವ | ಸು ಪಿಶಃ | 


| | | | 
ಸಪಃ | ಜಿನ್ವಂತಃ | ಪೃಷತೀಭಿಃ | ಯಸ್ಸಿ *ಭಿಃ | ಸಂ | ಇತ್‌ | ಸ5ಬಾಢಃ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಜೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾ ನಾ ಮರುತಃ ಸಿಂಹಾ ಇನ ನಾನಪತಿ। ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಯಥಾ ಸಿಂಹಾ ಗಿರಿಗಹ್ಟಕೇಷು ಗೆಂಭೀರಂ ಶಬ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಏವಂ ಮರುತ್ತ ಷ್ಯಾಗತೇಷು ಗೆಂಭೀರಕ 
: ಶಬ್ದ ಉತ್ಸವ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಶೆಫಾ ಸುಪಿತಃ ಶೋಭನಾವಯವಾಃ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾ ವಾ! ತತ್ತ 
ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಪಿಶಾ ಇವ | ಪಿಶ ಇತಿ ರುರುನಾಮ | ಯೆಥಾ ರುಠವಃ ಸ್ವಶರೀರಗತ್ಯೆಃ ಶ್ವೇತನಿಂದುಭಿ- 
ಕೂತಾಗ ತ. | ನಿಶ್ಚನೇದಸಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾಃ ಶ್ಲಸಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶ್ಲಷೆಯಿತಾರೋ ಜಿನ್ನಂತಃ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ಸ್ರ್ರೀಣಯಂತಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನಾಹಿಮನ್ಯವ , ಆಹನನಶೀಲಮನ್ಯುಯುಕ್ತಾ8 1 ಯದ್ದಿಷಯಃ ಕೋಪೋ 
ಜಾಯತೇ ತಸ್ಯ ಹನನೇ ಸಮರ್ಥಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೆದ್ದಾ | ಮನನಂ ಜ್ಞಾನಂ ಮನ್ಯುಃ | ಅಹೀನ- 
ಜ್ಞಾನಾಃ | ಉತ್ಕ್ರಷ್ಟಬುದ್ಧಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತಃ ಪೃಷತೀಭಿಃ | ಪೃಷತ್ಯ ಇತಿ ಮರು- 
ತಾಂ ವಾಹನಸ್ಯಾಖ್ಯಾ | ಪೃಷತ್ಯಃ ಶ್ವೇತೆನಿಂದ್ವಂಕಿತಾ ಮೃಗ್ಯ ಇತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | ನಾನಾವರ್ಣಾ 
ಮೇಘಮಾಲಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತಾಭಿರ್ಯಸ್ಟಿಭಿರಾಯುಧೈಶ್ಚ ಸಹಿತಾಃ ಸಂತಃ ಸಬಾಧಃ ಶತ್ರು ಭಿರ್ಜಾ- 
ಧಿತಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಸಮಿತ್‌ ಸಮಾನಮೇವ ಯುಗಪದೇವ ರಕ್ಸಿ ತುಮಾಗಚ್ಛೆ ೦ತೀತಿ ಶೇಷಃ | ನಾನ- 
ಪತಿ | ನಡೆ ಆವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ | ಅಸ್ಮಾಪ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಟ್‌ | ಪಿಶಾ ಇವ ನೂ ಅವಯನೇ | ಇಗುಪ- 
ಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ | ಸುಪಿಶಃ | ಸುಪೂರ್ವಾತ್ಸಿಶ ಅನಯವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಪೆಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಪೃಷತೀಭಿಃ | 
ಪೃಷು ಸೇಚನೇ | ವರ್ತಮಾನೇ ಪೃಷಪ್ಪುಹನ್ಮಹಜ್ಜಗಚ್ಛತ್ಸವಚ್ಚ | ಉ ೨-೮೪ | ಇತಿ ಶತೃವದ್ಭಾವಾ- 
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ಮಗಿಶಕ್ಟೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅತ ಏವ ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ಮೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರು- 
ಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಯಮಾತ್ರ ಸ್ಯಾಭಾವಃ ! | 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸ್ರಜೇತೆಸೆ--ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ (ಮರುತ್ತುಗಳ |! ಸಿಂಹಾ ಇವ--ಸಿ:ಹಗಳಂತ | ನಾನಡತಿ-- 
ಹೆಚ್ಚಾನಿ ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ] ಪಿಶಾ ಇನೆ ಜಿಂಕೆಗಳಂತೆ | ಸುಪಿಶ8--ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅವಯವ 
ಗಳುಳ್ಳ | ಹ ಗಾದ ಶ್ಷಪ8--ಶತ್ರು ನಾಶಕರಾದ | ಜಿನ್ವ ೦34--ಸ್ತೋತ್ಸ ಗಳನ್ನು 
ಜನಂದೆಪಡಿಸುವ : ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ ದ (ಯುಕ್ತ ಕ್ಷರಾದ) | ಆಹಿಮನ್ಯವನಃ ಹನನಕೀಲವಾದ ಕೋಪವುಳ್ಳಿ 
ಅಥವಾ ಅಹೀನವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ (ವ ರುತರು) | ಸೃಸತೀಭಿಃ--ತಮ್ಮ ವನಾಹನಗಳಾದ್ಕ ಬಿಳೀ ಚುಕ್ಸೆಗ ಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆ 
ಗಳಿಂದ, [ನಾನಾವರ್ಣವಾದ ಸ್‌ ಯಿಂದ)! ಯಷ್ಟಿಭಿ8- ಆಯುಧಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ) ! ಸಜಾಧ॥.... 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಧಿತನಾದ (ಯಜಮಾನನನ್ನು) | ಸಮಿತ್‌-- ಕೂಡಲೇ (ರಕ್ಷಿಸಲು ಬರುತ್ತಾರೆ) ! 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೦ತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಧ್ವನಿಮಾಡತಕ್ಕವರು, ಸರ್ವಜ್ಞ ರು, ಜಿನಾ ಗಿ ಅಲಂಕೃತ ತರು, 


ಜಾಣ 
ನಮಾಡುವಷ್ಟು ಕೋಪವುಳ್ಳವರು, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳನ್ನು ಆನಂದಪಡಿಸತಕ್ತವರ ರು. 
ಇಂಥವರು, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೊಂದರೆಬಂದಾಗ, ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ, ಆಯುಧಸಮೇತರಾಗಿ ಬಂದು 


ಮರುಡದ್ದೇವತೆಗಳು ಸಿಂಹ 
ಎ ಇಇ 
ಹನ 


ಡ್‌ ಅಹಿತರನ್ನು ಹ 


English Translation. 


Fhe most wise Maruts roar like lions; the all-knowing are graceful 
as the spotted deer, destroying (their foes) delighting (their worshippers) ; 


of deadly strength In their anger; they come with their antelopes, and their 
arms {to defend the sacrificer) against interruption. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸಿಂಹಾ ಇವ ನಾನೆದತಿ-- ಭೃ ಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಯಥಾ ಸಿಂಹಾಃ ಗಿರಿಗಹ [ರೇಷು 
ಗಂಭೀರಂ ಶಬ್ದಂ-ಕುರ್ವಂತಿ ಏವಂ ಮರುತ್ಸು ಅಸ್ಯಾಗತೇಷು ಗಂಭೀರಃ ಶಬ್ದಃ ಉತ್ಪದ್ಯಶೇ | ಸಿಂಹಗಳು 


ಸರ್ವತಗಳ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಭಟವನ್ನು ಮಾಡುವಹಾಗೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಬಂದಾಗ ಬಲವಾದ ಧ್ವನಿಯ 
ಕೇಳಿಸುವುದು. ಆದ ರಿಂದ ಈ ಮರುದ್ದೆ ೀವಶೆಗಳು ಘಟ್ಟ ಯಾದ ದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವರು. 


೨೨ 


ಹಿಶಾ ಇವ ಸುಪಿಶಃ_ ಪಿಶ ಇತಿ ರುರುನಾನು ಶೋಭನಾನಯೆವಾ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾ ನಾ! 


ತಿ; A \ ಜಿ 1 ನಂಗ ಇ ಅ ಎ 
ಶ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜಿಂಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುನ್ರದು. ಜಿಂಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಬಿಳಿಯ 
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ಈ 1೫ ಗರ ಈ ಜ್ಟಾ ಇತ್‌ ೫ ೧.೫ ಇಂ ಒರ ಇ. ಇತ್‌ ಇಹ ಇಒ ಅಂಜ 
ತತ್‌ ಇದ ಇಕಾ ಹ ಇ. ತ ಇ ರ್ಗ. ೪ ಇ ನ್‌ ಆನ್‌ ಇಹ NE 5೫ ತ. ಈ ಕತ ಗತ ಈ ಈ “ಹ್‌ 
ಇ, ಕ ಕನ್‌ ನೌ ಎ ಳೀ ಪಾಲ ಇನ 


ಚುಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಈ ಮರು ದ್ಹೇವಶೆಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಇರುವ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊ ಬು ಅಥವಾ ಸ್ತಭಾನದಿಂದಲೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ 'ಕಾಣಿಸುವ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವರು, 


ಶವಸಾ ಅಹಿಮನ್ನ ಶವ ಬಲೇನ ಆಹನನಶೀಲಮನ್ಯುಯುಕ್ತಾ 8 1 ಗಾ ಮಾನನಂ ಜ್ಞಾನಂ 
ಮ ಅಹೀನಜ್ಞಾ ನಾಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಬುದ್ಧೆ ಯ | ಇವರಿಗೆ ಕೋಪವು ಉಂಟಾದವರನ್ನು (ಯಾರ 
ಮೇಲೆ ಕೋಪವು ಬಂದಿರುವುದೋ ಅವರನ್ನು) ಇವರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದಲೇ ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು ನಿಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಮನ್ಯು ಶಬ್ದವು ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರು. ಉತ್ತಮವಾದ ಹ್ಯಾನ್‌ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ಸೃಷತೀಭಿಃ ಖುಷ್ಚಿಭಿಃ ಸೆಜಾಧಃ--ಪೈ ಷತ್ಯ ಇತಿ ಮರುತಾಂ ನಾಹನಸ್ಯಾಖ್ಯಾ. | ಪೃಷತೈಃ 
ಶ್ರ (ಶೆ ಬಿಂನ್ಕಂಕಿತಾ ಮೃ ಗ್ಯ ಇತಿ ತವಾ: | ನಾನಾನರ್ಣಾ ಮೇಘಮಾಲಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | 
ತಾಭಿಃ ಆಯುಧೈಶ್ಚ ಸಹಿತಾಃ ಶತ್ರುಭಿರ್ಜಾಧಿರ್ತಾ ಯೆಜಮಾರ್ನಾ ಯುಗಪದೇವ ರಕ್ಷಿತುಂ ಆಗಚ್ಛೆಂತೀ- 
ಶ್ಲೈರ್ಥೆ8! ಬಿಳಿಯ ಚುಕ್ಕೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಯು ಪೃಸತೀ ಎಂಬ ಸ್ವನ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ:ರವುದು ಎಂದು 


ರೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಬ ವಾಹನವಾದ ಪೃಷತೀ ಅಥವಾ ಜಿಂಕೆಗಳ ಡನ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಬ A ಮ ನಿರಿಕೊಂಡು ಆನ್ನ ಧರಿಸಿ, ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರು 


ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪಿಶಾ ಇವ ಸುಪಸಿಶಃ- ಅಗ್ಗಯ ಇವ ಸುರೂಪಾಃ ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
ಇರುವ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರು, ಸ್ಲಸಃ ಸಂಜಿನ್ನಂತಃ ನಾನಪೆತಿ--ಉದಕಂ ಮೇಘಾತ್‌ ಸಂಸ್ಥಾರಯೆಂತೆಃ 
ನಾನಡತಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸುರಿಸುವಾಗ ಆರ್ಭಟಿಮಾಡುವರು. 


ಅಹಿಮನ್ಯವಃ-- ಅನಿನಷ್ಟಾ ವೀಪ್ತಿಕೇತೇಭ್ಯಃ | ದೀಪ್ತಿಮಂತಃ | ಅಥವಾ ಅಹೀನದೀಪ್ತಯಃ 
ಉತ್ಪೃಸ್ಟದೀಪ್ತಯೆಃ ಅಥವಾ ಅಹಿರ್ಮೇಘೋ ಆಸುಕೋವಾತದ್ದಿಷಯಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! 
ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಜೆ. ಇರುವಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು. ಅಥವಾ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು, ಎಂದು 
ಅಹಿಮನ್ಯವ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅಹಿಶಬ ವು ಮೇಘ ಅಥವಾ ಅಹಿ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ಈ ಮೇಘಗಳ ಅವ್ವಾ ಅಸುರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ ಪವು 
ಳ್ಳನರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. | 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸಿಂಹಾ ಇವ--ಹಿಸಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು: ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೃನೋದ 
ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬರುತ್ತೆ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ನಾನದತಿ--ನದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯರ ಯೆಜಕೋತಚಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಸನ್ಯಜಕೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ದೀಘಹೋಕಿತಃ 
(ಪಾ ಸೊ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ನಾನರ ಎಂಬ ಯರ್ಜಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದ ಮುಗೆ ಅದಭ್ಯೆಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇ ಶ-ನಾನದತಿ-ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾ ಇವ---ಪಿಶ ಅವಯನೇ ಢಾತು. ಇಗುಪಥಜ್ಞಾಸಿ ್ರೀಕಿರಃ , ಸೂ, ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದ 


ಫಿ ಕ (ಪಾ 
ರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪಿಶಾಃ ಎಂದು ರೂಪ 


೯೨ 
9.4 


ಸುಹಿಶ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜೆ. ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. ದ ಸ್ಸ ತ್‌ ಸೂತ್ತದಿಂ 


ಸುಪಿಶ8ಸುಪೂರ್ವಕವನಾದ ಪಿಶ (ಅನಯವೇ) ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕ್ನ 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವವೇಷಸ8--ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಿನ್ಹಂತಃ--ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಢಾತು, ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ ನಿಕರಣ. ಜಿನ್ವರ್ತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುಸಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಶತ್ಛ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುವಿನ 


ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. . ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದರಿಂದ ಜಿನ್ರಂತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೃಷತೀಳಿಃ--ಸ್ಫ ಸು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನೇ ಸೈಷದ್‌ ಬಹನ್ಮಹಜ್ಜಗಚ್ಛತೈನವಚ್ಚೆ 
(ಉ. ಸೊ ೨-೨೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಶತ ೈವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜೇಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 'ಪೃಷತೀ ನಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ತ್ಸ ತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ರವದ್ಧಾ ನವರುನ್ರವೆ ರಿಂದ 


ಗೆ (ಈಕಾರಕ್ಕೆ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಕೆ ಬೃಹನ್ಮಹಕೋರುಪ ಸಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರಡುಶಬ್ಧಕ್ಕೇ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾ ತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತನಾಗುತ್ತ ತ್ತದೆ. 


ಅಹಿಮನ್ಯವಃ--ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ: | 


ತ್ರ 
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ಇಾರ್‌ಬಾಪ್‌ಲಾರ್ಪಳಾನ್‌ ಇೌರ್‌ವಾ ಬ ಇ. ನ್‌್‌ ದ್‌ 
ಧಕ್‌ ಇರ್‌ ಕಾನ್‌ ಪ್‌ ಗವ್‌ ಈ ಕಾರ್‌ ಇ. ಅವತಾರ್‌ ನೌ ರ ತ್‌ಾ ರಾ ರ್ತ ಆಶ್ರಾ ದ ಪೌ 





ದ್‌್‌ ದ್‌ ಆಜ ಕಾನ ತ್‌ಾ ಹುಸ ಮೌನ್‌ ನರ್‌ ಇದ್‌ ತೌ. ಪ್‌ ಸ ವಾಳಾರ್ಟಾ, ಈ. ಪಟ್‌ ಪೌಲ್‌ ಎದ್‌ ನ್‌್‌ ನ ಮಾ 


el | | 
ಮು — a ಆಬಾ 
ರೋದಸೀ ಆ ವದತಾ ಗಣಶ್ರಿಯೋ ನೃಷಾಚಃ ಶೂರಾಃ ಶವ- 


ಸಾಹಿಮನ್ಯವಃ | 


| | | | 
ರೋದಸೀ ಅತ್ರಿ] ಆ! ನದತ | ಗಣ5ತ್ರಿಯಃ! ನೃ 5ಸಾಚಃ ಶೂರಾಃ 
| | | ನ 
ಶವಸಾ | ಅಹಿ ಮನ್ಯವಃ | 
| | 
ಆ | ವಂಧುರೇಷು | ಅನುತಿಃ | ನ| ದರ್ಶತಾ | ವಿದ್ಯುತ್‌ | ನ| ತಸ್ಟಾ | 


| 
ಮರುತಃ |! ರಥೇಷು ನಃ 11 ೯॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಗಣಶ್ರಿಯೋ ಗಣಿಶಃ ಶ್ರಯೆಮಾಣಾಃ ಸಪ್ತಗಣರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತಾ ನೃಷಾಚೋ ನ್ವನ್‌ 
ಯಜಮಾನಾನ್ಹ ವೀಃಸ್ಟಿ ೇೀಕರಣಾಯ ಸೇವಮಾನಾಃ ಶೂರಾಃ ಶೌರ್ಯೇಪೇತಾ ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತಃ 
ಶವಸಾ ಬಲೇನಾಹಿಮನ್ಯವ ಆಹನನಸ್ಪಭಾವಕೋಸಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ರೋಹಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯಾವಾ 
ವದತ | ಆ ಸಮಂತಾಚ್ಛೆಬ್ಬಯತ | ಯುಷ್ಮದಾಗಮುನೇ ಸತಿ ಭವದೀಯಶಜ್ಜೀನೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಪೂರ್ಣೇ ಕುರುಶೇತಿ ಜಾ | ಕಂಚ ಹೇ ಮರುಶೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತೇಜೋ ವಂಧುರೇಷು ! 
ಬಂಧಕಸಾಷ್ಠಾನಿರ್ಮಿತಂ ಸಾರಥೇಃ ಸ್ಥಾನಂ ವಂಧುರಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ತಮ್ಯಕ್ತೇಷು ರಥೇಷ್ವಾ ತಸ್ಲಾ | 
ಆತಿಷ್ಮತಿ | ಅವಸ್ಥಿತ ತಂ ಸತ್ಸೆವೆನ್ಯದೆನ್ಸ ಕೃತೇ | :ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತೆದ್ಟೆ ಯಮುಚೈತೇ | ಅಮತಿರ್ನ | ಅಮತಿ_ 
ರಿತಿ ರೂಪನಾಮ ಸೆ ಯಥಾ ನಿರ್ಮಲಂ ರೂಪಂ ಸನೆನ್ಫದನ್ಸಶ್ಯತೇ | ಪರ್ಶತಾ ನಿಮ್ಯುನ್ನ 1 ಫಾ ವಾ 
ದರ್ಶನೀಯಾ ವಿದ್ಯುನ್ಮೇಘಸ್ಥಾ ಸೆನ್ಸ ವೃಶಣ್ಯತೇ | ಷೊ ರಥೇ ಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜ್ಯೋತಿ 


ತಾ ಕಸಿದ Ue 
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ಸವೆನ್ಳಪಣ್ಯಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಡತೆ | ಬುಜಿ ತುನುಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಫ್ಥಃ 1 ನೃಷಾಚೆಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾ- 
ವಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯುವಾತ್ತೆಶ್ಚಂ |! ಅಮತಿಃ | ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ಆಮೇರತಿಃ | ಉ. ೪-೫೯1 ಇತ್ಮಾ_ 
ಣಾದಿಕೋಂತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆಶೈಂ | ಡರ್ಶತಾ | ಭೃಮ್ಪುಪೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ! 
ಚಿತ್ಪ್ಯಾನಂತೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ || 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇ ಟಿ ಗಲ್‌ pe 

ಸ Re ವಿಳರ ಗುಂಪುಗಳಕ್ಷೆರುವ | ನೃಷಾಚ-- ಮನುಷ್ಯರನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿ 
ಸ ಗ ಸಾ ೌಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳೆ!! ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ಅಹಿಮನ್ಯವಃ-- 
(ಅಹಿತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹನನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕೋಪಯುಕ್ತರಾಗಿ | ರೋಜದಸೀ--ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಲ್ಲಿ | 

ಸ್‌ ಸ ಬ ಕ ! 
ಆ ವಪಶ- ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿ |! (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತೂ) | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತರೇ | ವಃ ನಿಮ 
ತೇಜಸು, | ಕಾಸ್ಟ ಸ 
ಸ ಸ ಹ ಕಾನ್ಕನಿರ್ಮಿತನಾಡ ಸಾರಥಿಸ್ವಾನಯುಕ್ತವಾದ | ರಥೇಷು--ರಥಗಳಲ್ಲಿ | 

= ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪದಂತೆಯೂ | ದರ್ಶತಾ--_ರಮ್ಮವಾದ | ವಿದ್ಮುನ ಕ್ವ 
—ಮಿಂಚಿನಂತೆಯೂ! 

ಆ ತೆಸೌ- ಇರುತ್ತದೆ ॥ ಕ | 


ಢಿ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ವಳು ಏಳರಂತೆ ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಭಕ್ತರಾದ, ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವ ಶೂರ 
ನ Nd 
ರಾದ, ಬಲಿಷ್ಕರಾದ, ಅಹಿತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಕೋಪಿಷ ರಾದ ಎಲೆ, ಮರುಜಿ ವತೆ ಕ ; 
ಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಫಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬಮಾ ನ ಸ ಗವ ಸ್‌ 
ಅಥೆವಾ ನಿರ್ಮಲನಾದ ಸುಂದರಾಕೃತಿಯು ಹೇಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ ದೊ ದರ 
ಸ ಠಿ ದೋ ಅದರಂತೆ ಕಾಣಿಸು 
English Translation. 


Maruts, who are distinguished in troops 

| ೨ 
who are heroes, nnd whose strength is dead 
heaven and earth resound (at your comin 2); 
೯ 


who are benevolent to men, 
೫ m your anger, you make 


furni ಮ your (glory) sits in ಇ 
ished chariots, Conspicuous as (a beautiful) ಣು ಟೆ the seat 
) 


lightning. as the lovcly 


| ವಿಶೇಸನಿಸಂಯಗಳು |] 


ಸಾಚೆ8-ನ್ನೆನ್‌ ಯ 
ನೃ ಜಮಾನಾನ್‌ ಹವಿಸ್ಸಿ ೩ಎಕರಣಾಯೆ ಸೇವಮಾನಾಃ | 


ಯಜಮಾನರುಗಳು ಒಪ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ 
ವಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದಕಾಗಿ ಯ ನ 
ಪ್ರತೀಕ್ಷೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವವರು, ಸ ್ಷ ಮ 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು 
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ಶವಸಾ ಅಹಿಮನ್ಯವಃ--ಬಲೇನ ಆಹನನಸ್ಪ್ಸಭಾನವಕೋಪೆಯುಕ್ತಾಃ ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ಸರ್ಗಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ ಹೆ ಕ 
ನ್ಸೆ ರ್ಗಿಕನಾದ ಸಾವ ರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕೋಪ 


pS 
೪, ನರು. 
3 


ಕೋಡನೀ ಅವದತ--ಯುಷ್ಮದಾಗಮನೇ ಸತಿ ಭವದೀಯಶಬಜ್ಪೇನ ದ್ಯಾವಾಪ್ಸ ಥಿವ್ಯ್‌ ಪೂರ್ಣೇ 
ಇದ ಇ ಇತ 9, A ಕ್‌ . ೯ ಇ ಲ ಬ ) 
ಕುರುತ |! ನೀವು ಬರುನಾಗೆ ಉಂಬಾಗುನ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಭೂನ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳು ತುಂಬುವುವು. A 

ಅಮತಿರ್ನ-- ಅಮತಿರಿತಿರೂಸನಾಮ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌, ವವ್ರಿಃ ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು 
ರೂ ುಗಳ ವ ನಿ ೩- ತಿ ವ್ರ 
ತ ಗ ಸ (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಮತಿಃ ನನಲ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುನ್ರದು. ಯಥಾ ನಿರ್ಮಲಂ 
ಏನಂ ಸರ್ವ್ಯ್ಯದೃಶ್ಯಶೇ ಏನಂ ರಥೇ ಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜ್ಯೋತಿರಸಿ ಸರ್ವೈಃ ದೃಶ್ಯತೇ! ಕೊಳೆಯು 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಚೆನ್ಪಾ ಗಿರುವ ಆಕಾರವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವ ಹಾಗೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಿಮ್ಮ ಜ್ಯೋತಿ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಆಕಾರವೂ ಕೂಡ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದರ್ಶತಾ ನಿಮ್ಯುನ್ನ-- 
ಯಥಾ ವಾ ಹೆರ್ಶನೀಯಾ ನಿಮ್ಯೆತ್‌ ಮೇಘಸ್ಥಾ ಸರ್ವೈಃ ದೃಶ್ಯತೇ ಮೇಘದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಿನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಳೆಯುನ ಮಿಂಚು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಗಣಶ್ರಿಯ8--ಗಣಶಃ ಶ್ರೂಯಮಾಣಾಃ ಸಪ್ತೆಗಣರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾಃ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಗುಂಪಾಗಿ ಇರುವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಏಳು ಗುಂಪಾಗಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಥವು. 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
' ವೆಪತ--ನವ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಲೋಟೋ ಲಜ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥಮಿಷಾಂ ತಾಂತೆಂತಾಮಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಥಕ್ಕೆ ತ ಅದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ವದತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಚಿ ತುನುಘ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ತಜ” ಗೃ್ರಹಣದಿಂದ್ದ ಥ ಎಂಬುದು 
ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ತ ಎಂಬುದೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಗಣಶ್ರಿಯಃ--ಸಂಜೋಧನಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬ:ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ನೃಷಾಚೆಃ--ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಪನಿಕನಿಘಾತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಜ್ಯವಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮತಿಃ- ಅಮ ಧಾತು ಗತ್ಯಾದೃರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ, ಆಮೇರತಿಕ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತಿಪ್ರತ್ಯುಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುವಾತ್ತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮತಿಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 
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130 ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೪, 


ಪರ್ಕತಾ-ದೃತಿರ್‌ ಫ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃವೃತಿಯೆಜಿ ಪನಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜತಜ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ್ಮಕವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಉಸಡೆಗೆ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿಶೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌ ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಸ್‌. ದರ್ಶತಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತೆಸ್ನೌ-ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಢಾತು. ಛಂಪಸಿ ಅುಜ್‌ಲರ್ಜಅಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿರ್ಟ ಆತ ಔಣ ಲಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿನಿಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಇಲಿಗೆ ಔ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ಎತ್ತ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖರಾದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ, ವೃದ್ಧಿ, ತಸ್ಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರುತಃ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಥೆ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ೯ 


ರ್ನಿರೆಬ್ಬನಃ | 
| 
ಅಸ್ತಾರ ಇಷುಂ ದಧಿರೇ ಗಭಸ್ತೊ, 
ದಯೋ ನರಃ ! ac 1 
॥. ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವಿಶ್ವ *ಪೇದಸಃ | | ರಯಿ ಅಭಿ: | ಸಂ 518 ಕಸಃ | ಸೆಂ 5 ಮಿಶ್ಲಾ ಸಃ | ತರಿಸೀಭಿಃ ಏ 


ವಿ5ರಪಿನಃ | 
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| | § 
ಅಸ್ತಾರಃ | ಇಷುಂ | ದಧಿರೇ ! ಗಭಸೆ ಪ್ಯಾ | ಅನಂತ 5 ಶುಸ್ಕಾಃ | ವೃಷ 5 ಖಾ- 


| 
ದಯಃ |! ನರಃ ॥ ೧೦ ॥ 


bk ಇನ್ನಾ, ವೆ ಇಸ್ರಾ 


18 ಕ್‌ 
u ಹಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ i: 


ನಿಶ್ಚವೇಷಸಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ರಯಿಭಿರ್ಧನೈಃ ಸನೋಶಕಸಃ ಸಮಾನನಿವಾಸಾಃ ಸಮನೇತಾ ವಾ 
ಧನಾಧಿಸತಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತನಿಷೀಭಿರ್ಬಲೈಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸಃ ಸಂಮಿಶ್ರಾಃ |! ಸಂಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ನಿರಸ್ಕಿ ನಃ | ನುಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಃ | ಅಸ್ತಾರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಾರಃ ಅನಂತೆಶುಷ್ಮಾ ಅನವ- 
ಚೈನ್ನಬಲಾಃ ನೃಷಖಾದಯೆಃ | ನೃಷೇಂವ್ರಃ ಖಾಧಿರಾಯುಥಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | 
ಯದ್ವಾ | ವೃಷಾ ಸೋಮಃ ಖಾದಿಃ ಖಾಷ್ಯಃ ಸೇಯೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ! ನರೋ ನೇತಾರಃ | ಏವಂ 
ಭೂತಾ ಮರುತಃ | ಗಭಸ್ತಿರಿತಿ ಜಾಹುನಾಮ | ಗಭಸ್ಕೊ ಕೀರ್ಬಾಹ್ವೋರಿಷುಂ ದಧಿರೇ | ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ನಿರಸನಾಯ ಧನುರ್ಜಾಣಾಧಿಕೆಮಾಯುಧಂ ಧಾರಯಂತಿ ಸಮೋಶಸಃ | ಉಚಿ ಸಮವಾಯೇ | 
ಆತಿ ಬಹು ಚನಾ ತ. ಉಚಃ ಕೇ | ಸಾ. ೭.೩.೬೪ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಳ್ಸತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ! ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸಃ | ಕಪಿಲಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ವಂ'! ನಿರಪ್ಕಿನಃ | ರಪ ಲಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ 
ವಾಚಿ | ನಿಪೂರ್ನಾಟಸ್ಥಾದೃದು ವದ ನಾತ ಶಫ್ಟ್ರಶ್ಯಯೆಃ | ವಿನಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ರಹಂತೀತಿ ವಿರಸ್ಕಾಃ ಸ್ತೋ- 
ತಾರಃ | ಶ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ವಿರಪ್ಳಿನಃ | ಯದ್ದಾ | ವಿನಿಧಂ ರಸಣಂ ವಿರಪೈಂ | ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ | 
ಮರುತೋ ಹಿ ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ! ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕರಃ | ಅಸ್ತಾರಃ | ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಸ್ತಳಿನ್‌ |. 
ಇಡಭಾವತ್ತಾ ಸವಸ! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾನ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅನೆಂತೆಶುಷ್ಮಾಃ | ನಾಸ್ತ್ಯಉತೋಸಸ್ಯೇತ್ಯನಂತಃ | | 
ನಇಸ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪವಾಂಶೋದಾತ್ರೆಶೈಂ | ಅನಂತಃ ಶುಷ್ಮೋ ಬಲಂ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ವೃಷಖಾದಯೆಃ ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ಟತ್ಯಯಃ [ನೃಷಳಇಸ್ವಿಬ್ನಃ 
ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಅಡ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ ೭॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವವೇದಸ॥.ಸ ಗಜ್ಜರಾದ | ರಯಿಭಿ-- ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ (ಐಶ್ಚರ್ಯದೊಡನೆ) | ಸಮೋಕಸಃ 
ಸಮಾನ ಫಿವಾಸವುಳ್ಳ (ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ) | ತನಿಷೀಭಿ$-. ಬಲದಿಂದ | ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಸೆ8-.-ಯುಕ್ತರಾದ | 
ವಿರಪ್ಕಿನ8-- ವಾಹಾತ್ಮರಾದ | ಅಸ್ತಾರಃ--ಶತ್ರುನಿರಾಸಕರಾದ | ಅನೆಂತೆಶುಷ್ಠ್ಮಾಃ-ಅಸಾರನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | 
ವೃಷಖಾದಯ;-- ಇಂದ್ರನೇ ಆಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಆಥವಾ ಸೋಮರಸವೇ ಪಾಥೀಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ | ನರಃ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು! ಗಭಸ್ತ್ರ್ಯೋ- ಎರಡೂ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ! ಇಷುಂ--ಆಯುಧವನ್ನು | 
ದಧಿಕೇ-- ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಜ್ಞರೂ, ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರೂ, ಬಲಿಸ್ಕರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಅಪಾರವಾದ ದೇಹಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಆಯುಧಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಸೋಮರಸವೇ ಪಾಠೀಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ನಾಯ 
ಕರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳು ಎರಡೊ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರು ನಿರಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬ English Translation. 


hS 


The Maruts, who are all-knowing, co-dwellers with wealth; combin- 
ed with strength, loud-sounding, repellers of foes, of infinite prowess, whose 
weapon (of offence) is Indra, and who axe leaders (of men), hold in their 
hands. the shaft. 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ! 


ವಿರಪ್ಕಿನಃ--ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ್‌ | ಮಹಾಂತೆಃ | ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ರಸೆಂಕೀತಿ ನಿರಪ್ಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ 

ತೇ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ವಿರಪ್ಕಿನಃ । ಯದ್ವಾ ವಿವಿಧಂ ರಸಣಂ ನಿರಸ್ಕಮ್‌ ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ | ಮರು- 

ತೋಹಿ ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಶೇ | ವಿರಸ್ಕಿ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ನುಹನ್ನಾಮಗಳ (ನಿ. ೧೩-೩) ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ 

ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಪೂಜ್ಯರು, ' ದೊಡ್ಡ ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅನೇಕವಾದ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತಾ 

ವಿ ವಿ 

ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವನರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ವಿಷಯರಾಗಿ ಇರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳು ಉಂಟು 
೧ 


ಮಾಡುವ ಧ್ವನಿಯು ಬಹಳ ನಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಮತೊಂದು 
ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವು. | ಶಿ 


ಅನಂಶಶುಷ್ಟಾಃ--ಅನವಚ್ಛಿನ್ನ ಬಲಾ | ನಾಸ್ತಿ ಅಂತೋ ಅಸ್ಕೇತಿ ಅನಂತಃ ಶುಷ್ಮಃ ಬಲಂ 
ಯೇಷಾಂ | ಓಜಃ, ನಾಜಃ, ವಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ (ಸ. ೩-೯) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶುಷ್ನಶಬ ವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಳಸೆ ಮಾಡಿ ಅ । ಹೆ ತ Ks 
ಕ ಥವಾ ಊಹೆ ಮಾಡಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಬಲವುಳ್ಳವರು ಎಂದು 
ಮರುದ್ದ "ವತೆಗಳಿಗೆ ಇದು ನಿಶೇಷಣನಾಗಿರ:ವುದು. ನ 


ವೃಷಖಾದಯಃ ವೃಷಾ ಇಂದ್ರಃ ಖಾದಿಃ ಆಯುಧಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಯದಾ 
ವೃಷಾ ಸೋಮಃ ಖಾದಿಃ ಖಾದ್ಯಃ ಸೇಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ವೃಷ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ದನು ಮತು ಚ್ಟ 
ಲತೆಯು ಎಂಡು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುವುದು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಗ ಜ್‌ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಈ ಮರುಜಿ €ವತೆಗಳು ಹ್‌ | 
ಶಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ಪಾಮುಖ್ಯದಲಿ ಇರಿಸಿಕೆ 
ಲಿ ಇಂಡಿ 
ಅಥನಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು, ತ ಹ 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು---ವೃಷಖಾದಯಃ 


ವರ್ಷಿತುರ್ಮೇಫಸ್ನ್ಥ ಖಾ ಸ; 
ಕವಚನಚನಃ ಸಂಸಾರಿ 


| ಅಥವಾ ಖಾದಿಶಬ 
ಕಟ್ಟರಿಕಾ ಕಾರಾಯುಧನಿಕೇಸನಾಚಿನೋ ವಾ! ಪ್ರೀತ್‌ 


ಅಂಸೇನು ರಿಷ್ಟಯೋ ಸತ್ಸು ಖಾದೆಯ 
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ಈ ಪ್ರಾ ೫ ತ 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) ತ್ರೇಷಂ ಗಣಂ ತನಸಂ ಖಾದಿಹಸ್ತಂ (ಖು. ಸಂ, ೫-೫೮-೨) ಇತ್ಯಾದಿಷು ದರ್ಶನಾತ್‌ | 
ನ ನ ಮೇಘವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವನರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿ ಅಂಸೇಷು--ಹೆಗಲುಗಳಲ್ಲಿ ರಿಷ್ಟಯಃ--ಆಯುಧಗಳು, ಪತ್ಸು-ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಖಾದಯಃ--- 
| ಆವರಣಗಳು, ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಖಾದಿಶಬ್ದವು ಕವಚವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆಯುಧವಿಶೇಷನಾಚಕವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ--ಗಭಸ್ತಿರಿತಿ ಜಾಹುನಾಮ. ಗಭಸ್ತಿ ಎಂದರೆ ಬಾಹುಗಳು, ತೋಳುಗಳೆಂಡರ್ಥವು. 
ಗಭಸ್ತೀ ಶಬ್ದವು. `ಆಯೆತೀ, ಚ್ಯವಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು (ಫಿ. ೩-೮) ಬಾಹುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಲ ಇ ಲೆ j 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಗಭಸ್ತೊ ಕ8-- ಬಾಹುನಾಮೈೈತತ್‌ ತತ್ಸಂಬಂಧಾತ್ವಿ ಹ ಹಸ್ತಯೋಃ 
ಪ್ರಯುಕ್ತಂ | ಆತ್ಮೀಯೆಯೋಃ ಹೆಸ್ತಯೋಃ ಇಷುಂ ದಧಿರೇ ಧಾರಯಂತಿ | ಗಭಸಿ ಶಬ್ದವು ಬಾಹು 

ಕ ಇಬ ಬು 

ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಬಾಹು ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಸ್ತನ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಧನಸ್ಸು ಬಾಣ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. | 

ನರಃ-- ನೇತಾರಃ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಮುಂದುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು. ಸಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ನರಃ ಮನುಷ್ಯಾಕಾರಾಃ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸಮೋಕಸ8-ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಥಿಬಂಧನವಾದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಇದು 
ಓಕೆ ಉಚಿಃ ಕೇ (ಕಾ. ೭-೩-೬೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸಮಾನಂ ಓಕಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸನೋಕಸಃ 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸ8--ಸಂಮಿಶ್ರಾಸಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದು ಕಹಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಲತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಶ್ರ ಸಂಸರ್ಕೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ? 


ವಿರಪ್ಕಿ ನಃ--ರಸ ಲಸ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ "ವಾಚಿ ಧಾತು. ವಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಯ 
ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಶಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ರಪಂತೀತಿ ವಿರಸ್ವಾಃ ಸ್ಲೋತಾರಃ ವಿರಪ್ಯಾಃ ವಿಸಾಂ ಸಂತಿ 
ಇತಿ ನಿರಪ್ರಿನಃ- ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇನಿಕೆನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿರಸ್ಕಿನ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡಿ. ಅಥವಾ ವಿನಿಧಂ ರಪಣಂ ನಿರಪ್ಪಮ್‌. 
ತತ್‌ ಏಷಾಮಸ್ಕೀತಿ ವಿರಸ್ತಿ ನಃ ಮರುತೋ ಹಿ ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಶೇ, (ಹಿಂದಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವ, ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದೂ, ಎರಡನೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ.) 


ಷು 
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ಅಸ್ತಾರಃ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಡಾಗಮ 

ಹಗ ಅಸ್ತೃ ತಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಯೆಶೋಜಂ mk ನಯೋಃ (ಚ್ಟ ಸೂ. ಸ 


ಅನಂತಶುಷ್ಮಾಃ--ನಾಸ್ತಿ ಅಂತೋತಸ್ಯ ಇತಿ ಅನಂತಃ ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ' ಅಂ ತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಂತಃ ಶುಸ್ಮೋ ಬಲಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಅನಂತಶುಷ್ಮಾಃ 


ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರಕ್ಸತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ: 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಖಾದಯಃ--ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ ಢಾತು: ಸರ್ವಧಾತುಭೈ ಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖಾದಿ ಎಂದು ರೂಸೆವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಇಕಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನೃಷಾ ಖಾದಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ವೃಷಖಾದಯಃ 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ೩ ವೃಷಖಾದಿ*ಜಸ್‌' ಎಂದಿರು ನ ಜಸಿಜಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ.. ವೃಷಖಾದಯಃ ಎಂಡು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ |! 


bis i 
ಮಖಾ ಅಯಾಸಃ ಸ್ವಸ್ಯತೋ ಧ್ರುವಚ್ಯುತೋ ದುದ್ರಕ್ಕತೋ 


ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜದೃಸೃಯಃ ॥ ೧೧॥ 
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| ಫೆದೆಪಾಠೇಃ ॥ 


| | | 
ಮಖಾ | ಅಯಾಸಃ | ಸ್ಟ್ಯ5 ಸೃತಃ ಧೈವತ ಚ್ಗುತಃ। ದುಧ 5 ಕೃತಃ | ಮರುತಃ | 


ಮರುತೋ ಹಿರಣ್ಯಯೇಭಿಃ ಸುವರ್ಣಮಯ್ಯೆಃ | ಯವ್ವಾ | ಹಿತರಮಣೀಯ್ಯಃ ಪನಿಭಿಃ ರಥಾ- 
ನಾಂ ಚಕ್ರೈಃ ಪರ್ವತಾನ್ಸರ್ವವಶೋ ಮೇಘಾನ್‌ ಯದ್ವಾ ಶಿಲೋಚ್ಹೆಯಾನುಜ್ಜಿ 3 ಫ್ಲುಂತೇ |! ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಗಮಯಂತಿ | ಸ್ಥಾನಾಶ್ಚ್ರಚಾ ಕವಯಂತೀ ನ್ಗ | ತತ್ರ ನು ಂತ8| ಪಥ್ಯೋ ನ! ಯಥಾ ಪಥಿ 
ಗಚ್ಛನ್ರಥೋ ಸೂರ್‌ ಆಸ್ಥಿತಂ ತ್ಲ ತೃಣವೃಶ್ಷಾದಿಕಂ ಚೊರ್ಣೀಕೃತ್ಯೋರ್ಧಂ ನಯತಿ ಗಮಯತಿ | 
ಯವ್ವಾ | ಯಥಾ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಗಜಾ ಮಾರ್ಗಸ್ಥಿತಂ ವೃಕ್ಷಾದಿಕಂ ಭಗ್ನಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಕೀದೃಶಾ 
ಮರುತಃ | ಪಯೋವೃಥಃ ಷಯೆಸೋ ವೃಷ್ಟು ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರಃ | ಯದ್ವಾ | ಪೃಶ್ಚೇಃ ಸಯೆಸಾ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ಪೃಶ್ನಿಯೈಃ ವೈ ಹ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | ಶೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೪ | ಇತಿ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಪಟಾ | ಮಖ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞನಾನು | ತಪ್ಪೆಂತಃ | ಆಯಾಸೋ ದೇವಯಜನದೇಶಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಂತಾರಃ ಸ ಸೃತಃ ಶತ್ರೂ ನ್ರ್ರ ತಿಸ್ಟ ಮಜ ಸರಂತೋ ಗಚ್ಛ ೦ಶಃ ಮ ತ್ರಿವಚ್ಛುತೋ ಧ್ರುವಾಣಾಂ ನಿಶ್ಚ- 
ಲಾನಾಂ ಜು ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ ಡುಧ ಗ ಮುಧ್ರಂ ದಮುಷ್ಟಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾರಮಾ- 
ತ್ಮಾನಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ । ಯದ್ವಾ | ಮುರ್ಧರಮನ್ಯೈರ್ಥರ್ತುಮಶಕ್ಕಮಾತ್ಮಾನಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಭ್ರಾಜ- 
ವೈಷ್ಟಯಃ | ದೀಪ್ಯಮಾನಾಯುರ್ಧಾ || ಉಜ್ಜಿಫ್ನುಂತೇ | ಹಂಶೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಕ್ಮನೇಸದಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀಶೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಷಧಾಲೋಪಃ | 
ಹೋ ಹಂತಶೇರಿತಿ ಘತ್ಚಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತಾದೇಶಃ | ಸಥ್ಯಃ | ಪಥಿ ಭವಃ । ಭವೇ ಛಂದೆಸೀತಿ ಯತ್‌ | 
ನಸ್ತದ್ಧಿಶೇ | ಸಾ. ೬-೪-೧೪೪ | ಇತಿ ಟಲೋಪಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೆಸ್ಟರಿಶತ್ವೆಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಛಂಪಸೀವ- 
ನಿಪಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಈಕಾರಃ | ಉದಾತ್ತೆಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಸ್ವರಿತತ್ನಂ | 
ಅಯಾಸಃ | ಆಯ ಪಯೆ ಗತೌ | ಅಯಂತ ಇತ್ಯಯಾಃ | ಪಚಾವ್ಯಚ್‌ | ಆಜ್ದಸೇರಸುಕ್‌ | 
ಮಥ್ರಳ್ಸತಃ | ಅತ್ರ ಮಃಶಚ್ಬೀನ ದುಷ್ಟಾ ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ | ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ | ದುಷ್ಟಾನ್‌ ಧಾರಯತೀತಿ 
ದುದ್ರಃ । ಮೂಲವಿಭುಜಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೫೨ | ಸಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಯದ್ವಾ! ಈಷದ್ದುಃಸುಪ್ಟಿತಿ 
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ದಃಶಬ್ದ ಉಪಪದೇ ಕರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌ | ಗುಣಾಭಾನಶ್ಸಾಂಪಸಃ | ತೆಂ ಕುರ್ವಂಶೀತಿ ಹುದ್ರಕೃತಃ 
ಶ್ಚಿಫ್ಣೇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌ | ರೇಫಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ ॥! 


ಪಂಯೋವೃ ಧಃ--ವಷ್ಣ್ಯುದಕವನ್ನು ಅಭಿವೃದಿ ಪಡಿಸುವ ಆಕಾಶದ ಉದಕದಿಂದ ಅಭಿವೃದಿ ಹೊಂದಿದ | 
ಸಿತಿ ೩ 


ಮ 9) ಎ Ky 9) ಐ 
ಮಖಾಃ--ಯಜ್ಞಗಳುಳ್ಳ |. ಅಯಾಸಃ-(ಹಜೇವತೆಗಳನ್ನುಪ್ದೇತಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಾನೇ) 
ಹೋಗುವ ! ಸೃಸೃತಃ-_(ಶತ್ರು ಮ ತಾನೇ ಹೋಗುವ |! ಧು ಶ್ರಿವಚ್ಛೈತೆಃ--ಅಚಲವಾದ ಪ ಪರ್ವತ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡೆ ಬೀಳಿಸುವ! ಹುದ್ರಕ್ಕೆ ೈತಃ--(ತಮ್ಮನ್ನು ಇತರರಿಂದ) ಧರಿಸಲಸಾಧ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ 


ಭ್ರಾಜವೈಷ್ಟ್ರಯಃ--ದೀಪ್ಶ್ಯಮಾನವಾದ ಟ್ಟ | ಮರುತಃ - ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಹಿರಣ್ಯಿಯೇಭಿಃ.. 
ಸುವರ್ಣಮಯುವಾದ, Se ಮತ್ತು ರಮಣೀ (ಯವಾದ) | ಪನಿಭಿಃ--ರಥಚಕ್ರಗ ಳಿಂದ! ಪರ್ನ್ವರ್ತಾ--- 
ಮೇಘೆಗಳನ್ನೂ. (ತಿಲಾಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ) | ಆ ರಥ್ಯಃ ನ-(ರಥವು) ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ (ತೃಣವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನೂ ನ್ನೂ) 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ! ಉಜ್ಜಿ ಫ್ನು 6 1 ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾರೆ 


ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಅಃ ಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರೂ, ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಯಾಗ ಸ್ನ ಳಕ್ಕೇ ತಾವೇ 
ಹೋಗತಕ್ಕವರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಎದುರಿಸುವವರೂ, ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಬಂತ ಸಬಲ್ಲವರೂ, 
ಇತರರಿಂದ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಅದ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು, ತಮ್ಮ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಚಕ್ರಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕಳಿತು, ರಥವು ಗಮನನೇಗದಲ್ಲಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ ತೃಣತಿಲಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸುವಂತೆ, ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚದರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Augmenters of ram, they drive with golden wheels the clouds 


asunder, as elephants (17 a herd break down the trees in. their way): they . 


are honoured with sacrifices, visitants of the hall of offering, spontaneous 


assailers of (their foes) subverters of what are stable, immovable themselves. 
and wearers of shining weapons. 


॥ ನಿಶೇಷೆ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿರಣ್ಯ ಯೇಭಿಃ--ಸುವರ್ಣಿಮಯ್ಯೆಃ, ಯದ್ವಾ ಹಿತರಮಣೀಯ್ಯಃ ಸುನರ್ಣಮಯೆವಾದ, ಅಥವಾ 
ಸುಖಕರವಾಗಿಯೊ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳಿಂದ. 
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ಆಪಥ್ಯಃ ನ-ಯೆಥಾ ಪಥಿ ಗರ್ಚ್ಛೆ ರಥೋ ಮಾರ್ಗೇ ಆಸ್ಥಿತೆ ತೆಂ i ಸ್ಲಾದಿಕೆಂ ಚೊರ್ಚೀಕೈ- 
ತ್ಯೋಧ್ಸ ೯೦ ಹ ಯೆದ್ವಾ ಯೆಥಾ ಸಂಯಕ್‌ ಗಜಾ ಮಾರ್ಗಸ್ಥಿ ತಂವ್ಸ ವೃಶ್ಞಾದಿಳಂ ಭಗ್ನಂ ಕುರ್ವನ್ರಿ 
ತಥಾ ಪರ್ವರ್ತಾ ಉಜ್ಜಿ ಫ್ಟು ೦ತೇ! ದಾರಿಕಾರನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಬ ಅರ್ಥವು | ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ರಥವು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡ ಶ್ಲಲಾಗಿರುವ ಮರವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ತುಂಡು ತುಂಡು ಮಾಡಿ ಎಸೆಯು 
ವಂತೆಯೂ, ಹಿಂಡು ಹಿಂಡಾಗಿರುವ ಆನೆಗಳು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮರವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮುರಿಯ) 
ದಂತೆಯೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳನ ಸಾ ಬೆಟ್ಟ ಗಳನ್ನೂ ಕಿತ್ತು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುವರು. 


ನಟ್ಟ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯೇದಕೆಸ್ಕ ವರ್ಧಯಿತಾರಃ ಯೆದ್ವಾ ಪೃಶ್ಲೇಃಸೆಯಸಾ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಚ್ಚು ಮಾಡುವವರು. ಅಥವಾ ಪೃಶ್ಠಿ ಸಿಯ ಹಾಲಿನಿಂದ ವೃ ದ್ರಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಇರುವವರು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು. ಶಿ ಶ್ಲಿಯ್ಕೆ ವೈ ಪಯಸೋ 3 ಜಾತಾಃ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
(ಸಂ. ಜ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ k ಕತ್ತಿಯ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ರೆಂಬ ವಿಷಯವ ವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಖಾಃ--ಮಖ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ ತೆದ್ದಂತ8 ಮಖ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು ಮರುದ್ದೆ €ವತೆಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು.  ಯಾಸ್ನ ಸ್ವರು 
ಮಖಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞಃ, ವೇನಃ (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು.. 


ಧ್ರುವಚ್ಯುತಃ- -ಧ್ರುವಾಣಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾನಾಂ ಪರ್ನ್ವತಾದೀನಾಮಪಿ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ | ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಚಲಿಸದೆ ಇರುವ ಸರ್ವತವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಕದಲಿಸುವವರು. 


ಡುವ್ರಕೃತಃ--ಅತ್ರ ಮಃಶಬ್ಲೇನ ಮಷ್ಟಾಃ ಏಶ್ಷ್ಯಂತೇ। ದುರ್ಷ್ಟಾ ಧಾರಯೆತೀತಿ ದುಧ್ರಃ 
ದುಷ್ಟಾನಾಂ ಧಾನ Kr ಯವ್ವಾ ಹುರ್ಥರಮನ್ನೈರ್ಥರ್ತುಮಶಕ್ಕ- 
ಮಾತ್ಮಾನಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ |! ದುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ದುಷ್ಟರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ದುಷ್ಟರನ್ನು 
ಹೆತೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವವನು ದುಧ ನೆನಿಸಿರುವನು. ದುಷ್ಟರನ್ನು ತನ್ಮು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವರು ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು. ಅಥವಾ ಈ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳು ಇತರರಿಂದ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಶಕ್ಕ ರು ಎಂದು ಅರ್ಥನಸ್ರ. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹಿರಣ್ಯ ಯೇಭಿಃ ಪನಿಭಿಃ ಸಯೋವೃಧಃ ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದ ಚಕ್ರಥಾರೆ 
ಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಠು ್ಟ್ಯ್ರಾ ದಕ ಢಾರೆಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃ ದ್ದ ಮಾಡುವರು. ಆಪಥ್ಯೋ ನಆಪಥಯೋ ವಿಸಥಯೋ ಅನ್ತಸೃಥಾ 
ಅನುಸಘಾಃ (ಖು. ವೇ. ೫-೫೨-೧೦) ಇತಿ ಪ್ರಯೋಗದರ್ಶ್ಕನಾತ್‌ ಆಸಥಯಃ ಮರುತಃ ಉಚ್ಛಂತೇ | ತೇಷಾಂ 
ಸ್ವಭೂತಾ ಆಸಥ್ಯಃ | ಅಥವಾ ಅವಿದ್ಯಮಾನಃ ನಿಯತಃ ಪಂಥಾಃ ಯರ್ಸ್ಮ್ಮ ತತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ ಭವಾಃ 
ಆಸಥ್ಯಃ |  ಆಸಥಯ ಶಬ್ದನು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು. 
ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅಸಥಯಃ ನಿಯತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಲ್ಲವು. ನಿಷಥಯಃ ಬಹಳ 
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ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನರು. ಅಕನ್ರಸ್ಸಥಾಃ--ಒಳದಾರಿ ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸು 
ವವರು, ಮತ್ತು ಅನುಸಫಾಃ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸು 


ವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆಸಥಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವರು. ಇವರ ಸಮೂಹವು ಆಪಥ್ಲ ವೆನಿಸಿರು 
ವುದು, ಅಥವಾ ನಿಯತವಾದ ಮಾರ್ಗವು ಇಲ್ಲದೆ ಸರ್ವತಃ ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವುದು ಆಂತ 

ನವು : ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ ಶೃನ್ನ ರಾಗುವರು, ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ತೋರುವರು, ಮರು ದ್ದೆ ೇೀವತೆಗಳು ಆಸಥ್ಯರೆನಿಸುವರು. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು ಪರ್ವರ್ತಾ ಉಜ್ಜಿಘ್ಸಂತಃ...ಪರ್ವರ್ತಾ ಮೇಘನಾಮೈ ತತ್ತ 
ಮೇಘಾನಾಮುಪರಿ ಚಂಕ್ರಮ್ಯಮಾಣಾಃ ರಥಚಕ್ರಧಾರಾಭಿಃ ಮೇರ್ಫಾ ಭಿಂದಂತಿ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ರೋಫಿ ವಕ್ಷ್ಯತಿ. 
ಉತಹವ್ಯಾ ರಿ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ (ಯು. ವೇ. ೫-೫೨-೯) ಇತಿ. ಪರ್ವರ್ತಾ ಎಂಬುವುದು ಮೇಘ 
ನಾಮವಾಗಿರುವುದು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳ ಮೇಲುಗಡೆಯ.ಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ರಥದ ಚಕ್ರಧಾರೆ 
ಗಳಿಂದ ಮೇಘಗ ನ್ನು ಭೇದಿಸುವರು. ಖಯಗ್ರೇದಗತವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯಾನಾಶ್ರನೆಂಬ ಖುಷಿಯೂ ಕೂಡೆ ಇದೇ 


ಕ ಡ್‌ 


ಇ. ಕಾಳೆ ಇರ ಯೆ ಇಡಿ ರ್ಮ ತಕ್ಕ್‌ ಇ ಇ ಹಾ ¥) 
ನ್ನ್ನ ವೃಕ್ತಗೂಳಿಸಿರುವನು. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ರಥಾನಾಂ ಪಥ್ಯಾ ರಥಚಕ್ರಧಾರೆಗಳಿಂದ ಅದ್ರಿಂ 
ತಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಭೇದಿಸುವರು ಎಂದು 'ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


| ಷ್‌ _. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [ 


ಹಿರಜ್ಯಿಯೇಭಿಃ- ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಷಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚೆನೇ ರುನಿಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಜ್ಜಿ ಫ್ಲುಂಶೇ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯಶ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಹಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಶ್ಲೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದಿ ದ್ವಿತ್ತ 
ಹಲಾದಿಕೇಷ. ಕುಹೋತ್ಹುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ಮ. ಪ್‌ 
ಅಂತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅವಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ ಹ 


ಗಮುಹನಜನ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪದಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೋಹಂತೆ 

ಇರ್ತಿಚೆನ್ನೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ತ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ಸ 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಭ್ಯಾಸ ಸಕ್ಸ್‌ 


ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಹಕ: ರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಕುತ್ರೆದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇಶ, 
ಸೂ ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕೆ, ಇತ್ತ. ಜಿಘಂತೇ 
ವ್‌ ಜಿ ಘರ 


ಮಸ ಎಂದು 
ಅತಿಹಂತದ ಪರವಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ ದೆ. 


ಪಥ್ಯಃ-.-ಸಥಿ ಭವಃ ಸಧ್ಯ: ಭವೇ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. 'ಸೂ. ಬಲ್ಲ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾದಿಸ ಪ್ರತ್ರೆಯವಾದುದರಿಂದ ಯುಚಿ ಭರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ ಕ್ರ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುತ್ತದೆ ದುದ 
ಆದು 


ek, ಸೃದ್ಧಿ ತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತನಾದ ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಟಗ ಗ ಬರುತ್ತದೆ 
ಯು ರ್‌ ನಂಬುದು ಬಾರದೆ ವ್ಯ ತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತಸ್ತರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ ನ ಗ 


೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 


ಅಥವಾ ಪಂಥಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ 
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ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸೀ ವನಿಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ, ಓಲೋಪಸ 

ಬಂದರೆ ಪಥೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗ ಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಣಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
2 

ಆಗ ಉದಾತ್ತೆ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಾಸಃ--ಆಯ ಪಯ ಗತೌ ಢಾತು. ಅಯಂತೇ ಇತಿ ಅಯಾಃ ಪಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ನಂದಿಗ್ರಹ ಪಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಸಾ, ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತ್ಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಅಯಾಸಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧ್ರುವ ಚ್ಯುತಃ--ಧ್ರುವಾಣಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ ಧ್ರುವಚ್ಯುತಃ. ಚ್ಯುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ರೂಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುಧ ವಕೈತೇ- ಇಲ್ಲಿ ದುಃ ಶಬ್ದದಿಂದ ದುಷ್ಟರು ಎಂದು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿ ಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
ದುಷ್ಟಾನ್‌ ಧಾರಯತಿ ದುದ್ರಃ, ಧೃರ್ಗ ಢಾರಣೇ ಢಾತು. ಮೂಲವಿಭುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರಕರಣೇ ಮೂಲವಿಭುಜಾದಿಭ್ಯ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೨೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಫ. ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಧೃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ಈಷದ್ದುಃಸುಷು-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಃಶಬ್ದವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣಾಭಾವವನ್ನು ಛಾಂದಸವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ದಧ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ದಧ್ರಕೃತಃ. ಡುಕೃ ಣ್‌ 
ಕರಣೇ ಢಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಢಾತುನಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗನು. ದುಧ್ರ_ ಕೃತ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ದುರಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸ ಹೇಳಬೇಕು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಕಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಯಕಾರನ್ರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 1೧೧॥. 
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ಕೀ | 
॥ೆ ಫಜೆಸಾನೇ ॥ 


| [೯ | 
ಫೃಢುಂ | ಪಾವಕಂ | ನನಿಸೆಂ | ವಿ5 ಚರ್ಷಣಿಂ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಸೂನುಂ | ಹವಸಾ 
ಗೃಣೀಮನಿ | 


| Eh | 
ರಜಃ 5 ತುರೆಂ| ತನಸಂ| ಮಾರುತಂ। ಗಣಂ | ಯಜೀಷಿಣಂ | ವೃಷಣಂ | ಸತ್ಚೃತ ! 
ತ್ರಿಯೇ ॥ ೧೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಫೈಷುಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಸ್ಯೆ ಘರ್ಷಕೆಂ ವಿನಾಶಯಿತಾರಂ ಪಾವಕಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಶೋದಕಂ 
ವನಿನಂ | ವನಮಿತ್ಯುವಕನಾಮ | ಉದಕವಂತೆಂ | ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಚಿರ್ಷಣಿಂ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾಜೇವಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಪುತ್ರೆಭೂತೆಂ ! ಏನಂನಿಧಂ ಮರುತಾಂ 


ಸಮೂಹೆಂ ಹವಸಾಹ್ವಾನಸಾಧನೇನ  ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗೃಣೀಮಸಿ | ಶಬ್ದಯಾಮಃ | ಸ್ತುಮ- 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಹೇ ಖುಶ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಯೂಯೆಮಸಿ ಶ್ರಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯಾಯ ಧನಾರ್ಥಂ ಮಾರುತಂ 
ಗೆಳಿಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಘಂ ಸಶ್ಚತ | ಪ್ರಾಪ್ಲುತ | ಕೀದೃಶಂ | ರಜಸ್ತುರಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಸಾಂಸೋಸ್ಟ- 
ರಯಿತಾರಂ | ಪ್ರೇರಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತವಸೆಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಯಜೀಷಿಂ | ತೃತೀಯೆಸನನೇ ಹಿ ಮರುತಃ 
ಸ್ತೂಯಂತೇ ತತ್ರ ಚೆ ಯಜೀಷಮಭಿಸುಣ್ವಂತೀಕ ಬುಜೀಷಸಂಬಂಧಃ ಶ್ರುತಃ। ಅತಸ್ತದ್ವಂತೆಂ 
ವೃಷಣಂ ಹಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ || ಹವಸಾ | ಹ್ವೇಇಸೋತಸಿಪ್ರತ್ಯೈಯೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ | ಗೃಣೇಮಸಿ | ಗ ಶಬ್ದೇ | ಇದೆಂಶೋ ಮಸಿಃ | ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | ರಜ 
pl hs ರಜಸ್ತೂಃ | ತುರ ತ್ವೈರಣೇ | ಕ್ಲಿಪ್ನೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ವೃಷಣಿಂ| ವಾ 
ಷಪೂ ಸ | ನಿಗಮ ಇತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ಸಶ್ನತೆ! ಗ್ಗುನ್ನ ಷಸ್ಚ ಗತಾನಿತೈತ್ರ ಸಶ್ಲಿಮುಸ್ಯೇಕ ಇತಿ 
ಥಾತುವೃತ್ತಾವುಕ್ತಂ | ಗತಿಕರ್ಮಸು ಚೆ ಸಶ್ಚತೀತಿ ಸರಿತಂ । ಶ್ರಿಯೇ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರು- 
ವಾತ್ತತ್ತಂ ॥ ಪ 
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ಜತ ಇತ ee 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಎ ಫೃಷುಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಪಾವಕಂ (ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ಶುದ್ದಿಮಾಡುದ 
— p 3 ಸ 

ಮ ೨- ನೀರು ಉಳ್ಳಿ | ವಿಚೆರ್ಷಣಿಂ--ಜಿನ್ನಾಗಿ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ನೋಡುನ | ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರನ ! 
ಹಾಚಿ ಜ್ಯ (ಮರುದ್ಗಣವನ್ನು) | ಹವಸಾ--ಆಹ್ವಾನಸಾಧಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಗೃಣೇಮಸಿ-- 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ (ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೆ) | ರಜಸ್ತುರಂ--ಧೂಳನ್ಸೆ ಬ್ಬಿಸುವ | ಶವಸಂ-- 


ಸವ್ನ್ಮದವಾದ 
ಜಃ ಆ | ಖುಜೀಷಿಣಂ--ಬಜೀಷನೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯುಳ್ಳ | ವೃಷಣಂ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) 
ರ್ಸಿಸು ಸರುತಂ ಗಣಿಂ--ಮರುದ್ದಣವನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇ--ಐಶ್ಚರಕ್ಕಾಗಿ | ಸಶ್ಚತ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
(ಸ್ತುತಿಸಿ) 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರೂ. ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕನ್ರಳ್ಳ ವರೂ, 
೪ ಕ « ಇ ಹ 
ರ್ವ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ, ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂ, ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ.ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮತ್ತು ಯಜ 


ಷು 
ಮಾನನೇ, ನೀವೂ ಕೂಡ ಧೂಳನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸುವ, ವೆ:ಗವುಳ್ಳ, ಖಜೀಷನೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಿ. 


English Translation. 


We Invoke with praise the foe-destroying, all-purifying, water- 
. shelding, all-surveying band of Maruts, the offspring of Rudra; priests, 
to obtain prosperity, have recourse to the dust-raising and powerful band 
of Maruts, receiving libations from sacred vessels, and showering down 


(benefits). 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 
ಫೃಷುಂ--ಶತ್ರೊಣಾಂ ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧಕೆಂ ನಿನಾಶಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವವರು. 
ರಜಸ್ತುರಂ- ಪಾರ್ಥಿನಸ್ಯ ಪಾಂಸೋಸ್ಟೈರಯಿತಾರಂ - ಪ್ರೇರಕಂ ಭೂಮಿಯ ಧೂಳನ್ನು 
ಎರಚುವವರು. 


ಯಜೀಷಿಂ- ತೈ ತೀಯೆಸವನೇ ಹಿ ಮರುತಃ ಸ್ತೂಯಂತೇ ತತ್ರ ಚ ಖುಜೀಷಮಭಿಸುಲ್ವಿಂತಿ 
ಇತಿ ಯಜೀಷಸಂಬಂಧಃ ಶ್ರುತಃ | -ಅಶಸ್ತದ್ಧಂತಂ | ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಸಾಯಂ ಸನನಕಾಲನ್ರ 
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| 


ಖುತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳೊಡನೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲಕಿಯನ್ನು ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಈ ಸೋಮರಸದ ಸಂಬಂಧವು ಮರುತ್ತಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ತೆದ್ವಂತಂ ಸೋಮ ಸಂಬಂಧ 
ವುಳ್ಳ ನರ: ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 


ಮೂರನೆಯ ಸವನನೆನಿಸಕೊಂಡಿರುವುದು. ಇದು ಸೋಮಾಭಿನನ ಕರ್ಮದ ಕಾಲನು. ಈ ಕಾಲನು ಪ್ರಾಪ್ತ ಇದಾ 
ಮು ಲ 


ವೃಷಣಂ ಮಾರುತೆಂ ಗಣಂ ಶ್ರಿಯೇ ಸಶ್ಲ ತ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾರಂ ಮರುಶೆಂ ಸಮೂಹಂ 
ಐಶ್‌ ಹಾ ಷಾ ಪ್ಲುತ | ಎಲ್ಲೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ ಮ ರುದ್ದೆ ೇೀವತೆಗಳ ಸಂಘೆ ಫಿವನು ನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಸಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತೀ ೧ ಶ್ರ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನನಿನಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ ದೆ 


ಹವಸಾ-- ಹೇರು ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ಆಸಿ ಪ್ರ ತೃ ಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ ಶ್ರಸಾರಣಾಜ್ಞೆ ವಿಂಬುದರಿಂದೆ 
ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹು*ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅರ್ಧಧಾತುಕ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ ಅವಾನೇಶ. 
ಹವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹವಸಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ ದ. ಪೃತ್ನೆಯಸ್ತರದಿಂದ 
ಹವಸಾ ವಾಟಾಷ: ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ. ನ ಸ್‌ 


ಗೃಣೇಮಸಿ ಗ್ಗ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಓ೯ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮರ್ಸ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ರ್ಯಾದಿಭೈಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ನಿಕರಣ, ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ಹ ಹ್ರಸ್ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ದ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಹ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ರಾ ಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಹಲ ಹ 
: ಡಕ ಸೂ. ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ರ, ಖುಕಾರದ ಸರದಲಿರ ಲ 
ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಇಡಂಕೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಯಕ್ಕೆ ಗವ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ತಿಜ ಶಿ ತಿಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ ; ಸ 


ರಜಸು ಸಕ್ತಾ ತರ ಇತಿ ರಜಸ್ತೂಃ ತುರ 


ತ್ರರಣೇ ತ್ತು 4 ಫ್‌ 


ಫಾಂತ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ, i $ 

ಲ್ಲ ರಜಸ ತೀಯಾ ಏ 

1 ರಜ ಬ ಎಂದು ಸ ದೆ.  ಗತಿಕಾರಕೋಸದಾತ್‌ ಕ್ಸೈತ್‌ ಸೂತ್ರದ ನ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೦ದ ಕೃದುತ್ತರನನ ಪ್ರಕೃತಿ 
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ಹ್‌ ಅ 


ಮಾರುತಮ್‌ಮರುತಾಂ ಸಮುದಾಯ ಮಾರುತವು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾಜೀಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 


ವೃಷಣಮ್‌--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನವಿರುವಾಗ ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ 


3 ಸಂ nen ೯ ಡಿ 
8. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಟಾರ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್ವ 
ಒಲೆ 


ಸಶ್ಚತ-_ಗ್ಲು ಗೆ ಷಸ್ಟ ಗತೌ ಧಾತು. ಹೀಗೆ ಧಾತುಪಾಠವಿರುವಾಗ ಕೆಲವರು ಸಶ್ಚ ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಧಾತುವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗತ್ಯರ್ಥಕ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಶ್ಚ ಎಂಬುದೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮ 
ಪರುಷದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣ ಸಶ್ಚತ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಶ್ರಿಯೇ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಚಿತ್ನು ಧಾಶುಭ್ರುವಾಂ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಜಾಜೇಶ. ಸಾವೇ- 
ಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨! 


ಸಹಿಸಿ - 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
ಸ] ME | 
ಪ್ರ ನೂ ಸ ಮರ್ತಃ ಶನಸಾ ಜನಾ ಅತಿ ತಸ್ಥೌ ನ ಊತಿ 
| ತ] 
ಮರುತೋ ಯಮಾವತ | 


| 
ಅರ್ವದ್ಭಿ 


a 4 


ಯು | 
ರ್ವಾಜಂ ಭರತೇ ಧನಾ ನೃಭಿರಾಸೃಚ್ಛ್ಯಂ ಕ್ರತುಮಾ 


p J | 
ಸ್ಲೇತಿ ಪುಷ್ಕತಿ | ೧೩1! 


ರಾನಿ 
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| ಪದಸಾಠೇಃ ॥ 
ಪ್ರ.ನು|ಸಃ। ಮರ್ತಃ। ಶವಸಾ। ಜನಾನ್‌ | ಅತಿ! ತಸ್ಟೌ | ನೇ 1 ಊತೀ | 


ಮರುತಃ | ಯಂ! ಆವತ | 


[ ಕ | [ ಜಗ | 
ಅರ್ನತ್‌ ಭೀ |! ವಾಜಂ | ಭರತೇ | ಧನಾ! ನೃ 5 ಭಿಃ ಆ5ಸೃಚ್ಛ್ಯಂ! ಕ್ರತುಂ _ 


| 
ಆ | ಶ್ಲೇತಿ | ಪುಸ್ಕತಿ | ೧೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ ೦ 


ಸ ಮರ್ತೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಶನಸಾ ಬಲೇನ ಜನಾನ ಜಾತಾನನ್ಯಾನ್ಬುರುಷಾನತಿ ಅತೀತ ನು 

ಶನ ತಸ್ಸೌ | ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತೋ ಭವತಿ । ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಮೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ 

೦ ಪುರುಷಮಾವತ ಅರಕ್ಷತ | ಅವಿ ಚಸ ಪುರುಷೋತರ್ವದ್ಧಿರಶ್ವೈಃ ಸಾಧನಭೂಶೈರ್ವಾಜಮನ್ನಂ 

ನೃಭಿಃ ಸ್ಪಕೀಯೈರ್ಮನುಷ್ಯೈರ್ಧನಾ ಧನಾನಿ ಚ ಭರತೇ | ಸಂಸಾಹಯತಿ | ತಥಾಪೃಚ್ಛೆ ಕಿಮಾಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ 
ಶೋಭ ಜ್ರ | 

€ಭನಂ ಸ್ರತುಮಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಾ ಶ್ಲೇತಿ | ಆಸ್ಟ್ರೋತಿ | ಪುಷ್ಕತಿ | ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಃ ಪುಷ್ಬೋ 


ಭವತಿ ಚೆ 1! ಊತೀ | ಶೈತೀಯೆ ಪ್ಪ ; 
ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ನಂ | ನೃಭಿಃ | ನೃ ಚಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ 


ವಿಭಕ್ತ ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಆಸೃಚ್ಛ್ಯ್ಯಂ ! ಛಂದಸಿ ನಿಸ್ವ್ರಕೆನ್ಯೀತ್ಯಾದಾವಾಜ್‌ಪೂರ್ವಾತೆ ಚೆ ತೇ. 


ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾ ಹಕು 
ಕ್ರಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ 1 ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾಸಣಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾವನುದಾ- 


ತ್ರತ್ತೇ ಧಾಶುಸ್ತರ: ಶಿಷ್ಯತೇ | ಕೃಡುತ್ತರಪದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಶ್ಲೇತಿ | ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಬಹುಲಂ 
pS ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಪುಷ್ಯತಿ | ಪುಷ ಪುಸ್ಸ್‌ | 'ದಿವಾದಿತ್ಕಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ | ನಿತ್ತಾ,ದಾದು ಡಡ 
ತತ್ವಂ | ತಿ೫ಃ ಪರತ್ಪಾನ್ಲಿಘಾತಾಭಾವಃ [| ಸ * 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 


ಹ ಸಕ್ತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಯೆಂ_- ಯಾವ 
(ಮನುಷ್ಯನನ್ನು) | ಅವನತ ರಕ್ತಿಸಿದಿಕೋ | ಸಃ ಮರ್ತ್ಶೆಃ__ ಮನುಷ್ಯನು | ಶವಸಾ ನ್‌! 
ವೆ ಜಡ ್‌ಬಲದಿಂ 
ಜರ್ನಾ--(ಇತರ) ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಅತಿ- ಮಾಂ | ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ತಸಾ-_ಫ ತಿಸಿ 
ಅರ್ವದ್ಭಿಃ (ಸಾಧನಗಳಾದ) ಅಶ್ರಗಳಿಂದ [ ವಾಜಂ--ಅನ ಹ ಟು ಒಂ ಸ್ಮಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
1... ಭಾನು ಸ್ಸ! ನೈಭಿಕಿ--(ತನ್ನ ವರಾದ) ಪುರುಷರಿಂದ 
Ar ಸುತ್ತಾನೆ ಆಸ್ಫಚ್ಛ್ಯಂ- ಕರ್ತವ್ಯವಾದ | ಕ್ರತುಂ--(ಅ 


ಇಂ 


ಣಃ ೪ ಗಿ 
ಕ್ಸಾಮಾದಿ) ಯಾಗಗಳನ್ನೂ | ಆ ಶ್ಲೇತಿ__ಹೊದುತಾ 3 ಕ ತ 
3 ಖ್‌ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) | ಪುಷ್ಯತಿ-- ಸ್ರಷ್ಟನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಎಲ್ಛೆ ಮರುದೆ ನೀವತೆಗಳ್ಳೋ ನಿಮ್ಮಿ. ೦ದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟ ಪುರುಷನು, ಬಲದಲಿ ಲ್ಲಿ ಇತರರನ್ನು ಮೀರಿಸುತ್ತಾಕೆ, ಅಶ್ವ ಗಳ 
ಮೂಲಕ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ತ ತನ್ನ ಪುರುಷರ ಮೂಲಕ ಸ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪುಷ್ಟ ಕ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ತವ್ಯವಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 3 


English Translation. 


The man whom, Maruts, you defend with your protection, quickly 
surpasses all men in strength; with his horses, he acquires food, and with 


his men, riches; he performs the required worship, and he prospers. 


| ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಮರ್ತೆಃ ನು ಜನಾನತಿ ಸ ್ರತಸ್ಲೌ- ಸ ಮನುಷ್ಯಃ ಜಾರ್ತಾ ಅನ್ಯಾನ್‌ ಪುರುರ್ಷಾ ಕ್ಲಿಪ್ರಮ- 

| ತೀತ್ಯ ಪ್ರ ಪ ತಿಸ್ಮಿತ್ರ ತೋ ಭವತಿ | ನು ಹ ಪದವು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೯) ಮಂಕ್ಷು 

ದ್ರನತ” ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಷಿಪ್ರ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು- ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 

ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ ರುನ ಮನುಷ್ಯನು ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ತನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವ ಇತರ ಮನುಷ್ಯ ರೆ 
ಲ್ಲರೆನ್ನೂ ಮೀರಿ ಇರ:ವ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ ಹೊಂದುವನು. 


ಆಪೃಚ್ಛ್ಯೆೈಮ್‌ ಕ್ರತುಮ್‌- -ಆಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಶೋಭೆನಂ ಅಗಿ ಸ್ಫೋಮಾದಿಕರ್ಮ | ಯಾವನನ್ನೂ 
ೇಕರಿಸದೇ ಮಂಗಳಕರವಾದ. ಅಗಿ, ಸ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗರೂಪನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಮಿಗಳು ಆಪೃಜ್ನೆ ಸಂಕ ತ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾರ್ಥೇಷು ಸರ್ವಮನುಷ್ಯ್ಯೈರಾಪ್ರಶ್ನಾರ್ಹಾಂ 
ಚ ಪ್ರಶ್ನಾ 01 ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವಂತೆ 
ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ್ಲಾ ನವನ್ನು ಅ ಥೆವಾ ಬುದಿ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತಸ್ಪಾ--ಷ್ಮಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಚ್ಚಿನ ಇಲಿಗೆ ಆತ ಔ ಣಲಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರಾದೇಶ. 
ರ್ಣವಾದ “ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ. ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ತಸ್ನೌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಖ ಖಯ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾ ತಸ್ಪ 
ಊತೀ-ಊತಿ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನದ ಟಾ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಕಾದೇಶನಾಗಿ 


ಐ 


ನ 


ಬಂದುದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
V1 10 
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ಫೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಡ್‌ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ಥ. ಸೂತ್ರ ದಿಂದ 
೦ಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಆನತ ಎಂದು ನನನಡುಗುತ ದೆ 
ಇಳ ಎ ಸಾ 
ಹುಮ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯವಪ್ಪೃತ್ತಾನ್ಸಿತೈಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಸೆ.ಧ ಬರುತ್ತದೆ 
6 ಕ ನಷ ಕ 


ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಅರ್ವದ್ಭಿಃ8--ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನೆಇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾ- 
ರಾಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 
ತ್‌ ಳ್‌ ನೆ ಫ 
ಧನಾ- ಧನ :ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಸಿಗೆ ಶ ಆಜೀಶ ಬಂದಾಗ ನುಮಾಗಮದೀರ್ಥಗಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಶೇಚ್ಛೆಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿನೆ ಲೋಪ. 
ನೃಭಿಃ--ಸಾವೇಶಾಚಿಸ್ತ ಎತೀಯಾದಿಃ! ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭತಿ ಗೆ ಉದಾತನು ಪಾಸವಾದಕನೆ 
SR [ಪಾಸ ೧೬ ತ ಹ 
ನೃಚಾನ ;ಮ್‌ ( 3. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕು ಕಿದಾತ್ತತ್ವೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಪ್ಸಚ —ಸಚ ; ವಾಚಿ ತ್ರ 
ಆಪೃಚ್ಛ್ಯಮ್‌ ಪ್ರಜ್ಛೆ ಜ್ವೀಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು, ಛಂಡಸಿ ನಿಷ್ಟ ರ್ಕ್ಯ ದೇನಹೂಯೆ 


೨. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೃಪ್‌ ಪ್ಪ ತ್ಯುಯಾಂತವಾಗಿ. 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಗ್ರಹಿಜ್ನಾ ವೆಯಿನ್ಯ ಧಿ ಸೂ | | ೫ | 
5 ನ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. (ರೇಫಬರುತ್ತದೆ.) ಪ್ರತ್ಯ 


ಎ 


ಆಗ ಧಾತುವಿನ 


ಹ 
ಯವು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶಿ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲಿ 
ಅತ್ರ ನೆ ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಗತಿಕಾ- 


ಅಂಶೋದಾತ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ ಖುಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡ 
ರಕೋಪಪದಾತ್‌ ತ್‌ ಕ್ಯ ತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಟ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಘೆ ತಿ ಸ 
ಸ್ಟ ಸ್ಟೇ ನಿವಾ ಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ವಿಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ. 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾಶತುಕಯೋಃ 


ನಿ೦ಬುದರಿ ದಾತ 
ಹ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತೆದೆ ಪ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಥೆ ನನ ನಿನ 


4 4 ಹಿಂದೆ ತಿಜ i ) 
೦ದೆ ಅತಿಜಃ ು ನಿಸೆ Ue ನಿಘಾತಸ್ವರ ಕ 1 ೧2 ॥ ೦ತ ಶಬ್ದವಿರು 


ನಾವೂ, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ, ೧. ಆ. ೫. ವ.೮.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 147 
» hed / 
NSS STRESSES ರತ ವಾ ತಾಹಗಾರ್‌ ಪ ಭತ ಎರ ಸಗಾತಗಾ ಹೇ ತ Nn ಗಾ ರಾಗಾ ಲಾರಾ ನಾಗಾ ನಾ ಲಾರ್‌ ಅಗಿ ಶೌ ಆಾ ಕಾಕಾಲ್‌ ಬಜಾರ ರ್ಜ ಪ 


ಕ ಸಂಹಿಸಾಪಾಶೇಃ [ 


ಸ ತ ಸ | | 
ಚರ್ಕ್ಕತ್ಯಂ ಮರುತಃ ಪ ತ್ಸು ದುಷ್ಟರಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ಶುಷ್ಕಂ 


ಹ val ; ಎ 
ಧನಸ್ಪೃತಮುಕ್ತ್ಯಂ ವಿಶ್ನಚರ್ಷಣಿಂ ತೋಕಂ ಪುಷ್ಯೇಮ ತನ- 


| 
ಯಂ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ | ೧೪ || 
| ಪದಪಾಠಃ.॥ 


| | 
ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ | ಮರುತಃ | ಪೃತ್‌*ಸು| ದ ದುಸ್ತರಂ | ದ್ಯು5ಮಂತಂ | ಶುಸ್ಕಂ | 


[RE 
ಯುಂ! ಶತಂ! ಹಿಮಾಃ | ೧೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಮರುತೋ ಮಘವತ್ಸು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಷು ಯೆಜಮಾನೇಷು ಪುತ್ರಂ ಧತ್ತನ! _ 


ಸ್ಥಾಸಯತ | ಡತ್ತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ಪುತ್ರಂ! ಚೆರ್ಕ್ಯತ್ಯೆಂ ಕಾರ್ಯೇಷು ಪುನಃಪುನಃ ಪುರಸ್ವ- 
ರ್ತವ್ಯಂ। ಸರ್ವಕರ್ಮಕುಶಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಮಷ್ಟರಂ ದುಃಖೇನ ತರಿತವ್ಯಂ | 
ಅಜೇಯಮಿಶ್ಯರ್ಥ8 | ಮ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ಲಿಮಂತೆಂ ಶುಷ್ಕ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲವಂತೆಂ 
ಧನಸ್ಸೃತಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ರೃಷ್ಟಾರಂ ಧನೈಃ ಸ್ರೀತೆಂ ವಾ ಉಕ್ತ ೦ ಉಳ್ಳಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತಷರ್ಹಂ | 
ಪ್ರ ತಸ್ಮಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ ನಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಸರ್ವಜ್ಞ ೦1 ಏವಂವಿಧಂ ತೋಕಂ ಪುತ್ರಂ 
ತನಯಂ ಪೌತ್ರಂ ಚೆ ಹ ಹಿಮಾ ಹೇಮಂತೆರ್ತೂಪಲಸ್ಸ್ಷಿತಾನ್‌ ತತ ಸಂವತ್ಸರಾನ್‌ ಜೀವಂತಃ ಸಂತಃ 
 ಪುಷ್ಕೇಮ |! ಪೋಷಯೇಮ | ಅತ್ರ ಹಿಮಶಬ್ಬೇನ 'ತೆಮ್ಯಕ್ತಾ ಹೇಮಂತರ್ತಫೋಲಿವೀಯಂತೇ | 
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ತೆಫಾಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಮೇವಮಾಮ್ನಾ ಯೆತೇ | ಶಶೆಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶತಂ ತ್ಪಾ ಹೇಮಂತಾನಿ ಧಿಷೀಯೇತಿ 
ವಾವೈತೆದಾಹೇತಿ | ಚೆಫೆನ್ಫತ್ಯಂ | ಪ್ರಕೃತಿಗ್ರಹಣೇ ಯಜ್ಞು ಗಂತೆಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಂ | ಪರಿ, ೯೩-೭ | ಇತಿ 
ನ್ಯಾಯೇನ ಕರೋತೇರ್ಯಜ್ಞು ಗಂತಾದ್ವಿಭಾಷಾ ಕೃವೃಷೋಃ | ಪಾ. ೩-೧-೧೨೦ | ಇತಿ ಕೃಷ್‌ | ತುಗಾ- 
ಸ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುವಾತ್ತಶ್ಮೇ ಧಾತುಸ್ಕರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪೃತ್ಸು | ಪದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಬೃ-. 
ತ್ಸ್ನೂನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೧-೬೩೧ | ಇತಿ ;ಪೃತನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೃವಾಪೇಶಃ | ಮಷ್ಟರಂ ! 
ತ್ನ ಪ್ಲೆವನೆತೆರಣಯೋಃ | ಈಷಷ್ದುಃಸುಷ್ಟಿತಿ ಖಲ್‌ |. ಸುಷಾಮಾಜೇರಾಕೃತಿಗಣಿತ್ವಾತ್‌ ಸತ್ತಂ | 
ಪಿತ್ಸೈಕೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಧಶ್ತನ | ಶಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತಸ್ಯ ಶೆನಾದೇಶಃ |! 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತಃ-.-ಮರುತರೇ | ಮಘವತ್ಸು-- ಹವೀರೂಪವಾದ ಧನಯುಕ್ನರಾದ. ಯಜಮಾನರಲಿ | 
ಇಂದು ೧೧ಗಿ 

ಮೆ ಸದೆ ಸ್ಟ್‌ 
ಚರ್ಕ್ಕತ್ಯಂ--ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪುರಸ್ಪ ಎತೆನಾಗುವ (ಸರ್ವಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ) | ಪೃತ್ಸು- ಯುದ್ದ 
ಇ! £4 ಫ್‌ ಎ le ೭ ಇ eee ಇ ಅ ಬ ಈ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೆಷ್ಟರಂ- ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಬಹುದಾದ (ಅಜೇಯನಾದ) 1 ಮ್ಯುಮಂತೆಂ--ಕೇಜಸ್ತಿಯಾದ | 


ಶುಷ್ಠಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ (ನಾಶಮಾಡುವ) | ಧನಸ್ಪೃತಂ-- ಧನವನು, ಸಂಪಾದನೆಮಾಡುವ | 
ಸೂ ತ್ರಾರ್ಹತಾದ | ನಿಕೃಚರ್ಷಣಿಂ.- ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ (ಪುತ್ರನನ್ನು) ! ಧತ್ತನ--ಇಡಿ (ಅನು 
ಗ್ರಹ ಮಾಡಿ)! ತೋಕೆಂ--(ಇಂತಹ) ಮಗನನ್ನೂ | ತನಯೆಂ--ನೊಮ್ಮಗನನ್ನೂ | ಶತಂ ಹಿಮಾಃ- 


ಈ 
ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೂ | ಪುಷ್ಕ್ಯೇಮ-- ಸೋಷಣೆಮಾಜೋಣ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜೆಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ, ಕರ್ಮ ಕುಶಲನಾದ, ಯುದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೇಯನಾದೆ, ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡುವ, ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ, ಸರ್ವಜ ನ್‌ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ. ಆ ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳು ee 
ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಿ. 
English Translation. 
Maruts, grant to your wealthy (worshippers, a son), eminent for 
good works. invincible in battle, illustrious, the annihilator (of ಖ್ಯ 
adversaries), the seizer of wealth, the deserver of praise, and all-discerni 
may we cherish such a son and such a grandson for a hundred 4 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | i 
ತೋಕಂ ಕೆನಯೆಂ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಪುಷ್ಕೇಮ-. ಪುಶ್ರೆಂ ಪೌತ್ರಂ ಚಿ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಹೇಮಂತ. ' 


ರ್ತೂಸೆಲಕ್ಷಿರ್ತಾ ಶತಂ ಸಂವಕೆರ್ರಾ ಜೀನ ತೆಸ್ನಂತೆ ಫ್‌ | 
ಶೈ ೀನಂತಸ್ಸಂಶಃ ಪೋಷಯೇಮ | ಅತ್ರ ಹಿಮಶಚೀನೆ 
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೫" ಇ ತಾತ » « ಆ 
ಇಸ್‌ ಇತ ಇನ್‌ TP “ ತ ತ್‌ ಜಃ ತ. ಇ“ ಕ 

ಸ _ ತ್‌ ದತ 

ತ್‌ Ne ಹಗ ತತ ಕಗ. ಇ. ಆಈ BR 


ತ ಕಾ ಹ ಸ | ಶಶೆಂ ಹಿಮಾ ಇ ಶತಂ ಶ್ವಾ ಹೇಮಂತಾನಿ ಧಿ- 
ಹೀಯೇತಿ ವಾ ವೈತದಾಹ (ಶೈ. ಸೆಂ. ೧-೫_೮_೫) ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆ ಜಾ ರ? | ಮರುದ್ದೀವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡುವ ನಾವುಗಳು ಒಂದುನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಜೀವಿಸಿರುತ್ತಾ ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಪುತ್ರ ರು 
ಮತ್ತು ಪೌತ್ರರು (ಮೊಮ ಕೃಳು) ಇವರುಗಳ ಸ್ಟೆ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಒಂದುನೂರು ಹೇಮಂತ ಯತುಗಳು 
ಕಳೆಯುವವಕರೆಗೂ ವೃ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು. ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಾರಿ ಮಾತ್ರವೇ ಹೇಮಂತಖುತುವು 
ಬರುವುದೆರಿಂದೆ hs ಸಂವತ ರೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಸಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. 


ಮಘವತ್ತು ್ಸಿ ಚೆರ್ಕತ್ಛಂ ಶುಷ್ಮಂ ಪುತ್ರಂ ಧತ್ತನ_-ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಷು ಯೆಜಮಾನೇಷು- 
ಕಾರ್ಯೇಷು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರ ಸ್ರರಸ್ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸರ್ವಕರ್ಮಕುಶಲಂ, ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲವಂಕತೆಂ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ದ ಪ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚ ಆಚರಿಸಲು ನಿಪುಣನಾದ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕೈವನಾದ ಮಗನನ್ನು ಅನು 


ಕಾವಿ ಆವು 
ದತ್ತ | 


ಕಾ 
ಗ್ರಹಿಸಿರಿ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾ ್ರರ್ಥಿಸಿರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಪ (ರಂ ದ್ಯುಮಂತೆಂ ಎಂಬ ಇತರ 
ಪದಗಳು ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಪ್ಪ ಪುತ್ರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಮಘವತ್ಸು ಧತ್ತನ ಸ್ಥಾಪೆಯೆತ। ಪೂರ್ವಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಧನಂ ಹತ್ತೆ ತತೋ 
ಧನವದ್ದ ಕ ಸದ್ದೊ ಕ್ರಿ! ಬಲಂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದ 
ಕನುಗೆ ಮೊದಲು ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ಆದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ಬಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಚೆರ್ಕ್ಯತ್ಯಮ್‌--ಪ್ರಕೃತಿ ಗೃಹಣೇ ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಂ(ಸರಿಭಾಷಾ ೯೩-೯) ಯಾವು. 
ದಾದರೂ ಧಾತುಪ್ರಕೃತಿಯ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಯಜ"ಲುಗಂತನಾದ ಆ ಧಾತುವನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಡುಕ್ಕೃ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಯರ್ಜಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಜ”ಲುಗಂತವಾದೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ವಿಭಾಸಾ ಕೃವೃಷೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚರ್ಕ್ಕ ಎಂಬುದು ಯರ್ಜಲುಗಂತ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಳ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಕಾಗಮ. ಚರ್ಕತ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯುಯನ್ರ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಧಾತುಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪೃತ್ಸು--ಪೃತನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್‌ಪೃತ್‌ಸ್ನೂನಾ- 
ಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃದಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಕಾಚಃ ತೃತೀ 
ಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮುಷ್ಟರಮ್‌ ತ್ಲ ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. *ಈಷಡ್ತು Rs ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಃಶಬ್ದವು ಉಸಸಪದನಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ೨ ರಿ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ್ಣ ಸುಷಾಮಾದಿಯ ಆಕೃ್ಫತಿಗಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹುವಾಮಾನಿಸು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತವೆ ದೆ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಕೈ ಸ್ಟುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದು 
ವರಿಂದ ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕ್ಲೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಧತ್ತೆನ-ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ತ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಫಸ್‌ಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ ಆದೇಶ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ 
೦ಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾತ ತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಿ - ದಧಾ*-ತ ರುವಾಗ ಅ ಕೆ 4 ad ನ ak 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ ತಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜಗ ಸಾರ್‌ 
೦ ೯. ದತ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೆಧಸ ಸ್ವಥೋಶ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ: 
೮-೨-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಧತ್ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತೆಸ್ತೆನಪ ಕೃನಫನಾಶ್ನ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ತನಾದೇಶ ಬಂದು ಧತ್ತ ನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿಜಂತ 


ಧನಸ್ಪ್ಸೃತಮ್‌- -ಗತಿಕಾರಳೋಪಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಮ್‌-_ಬಹ ಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಪುಷ್ಕೇಮ--ಪುಷ ಪ್ರಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಲಿಜುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಪ. 


ಶ್ರ 
ನಿತ್ಯಂ ಇಂತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾ ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. SRA ನಿಕರಣ. 


ತಿಜಂಶಥಿಘಾತಸ ಶರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦ ॥ 


ವಿ 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಕ | 
ತ ನಾದ ಈ 
ಣೂ ಸಹ್ಕಿರಂ ಮರುತೋ "ರನಂತಮೃತೀಷಾಹಂ ರಂಕಿವ: 


ವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ | ೧೫ | 
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| ಪದಪಾಳಃ ॥ 


ಳು 


ಧತ್ತ | 


ನು | ಸ್ಥಿರಂ | ಮರುತಃ ನೀರ್‌ ವಂತಂ | ಖತುತಿ ಸಹಂ | ರಯಿಂ ಅಸ್ಮಾಸು | 


| | | | 
ಣ್‌ y ಬ ಕಾ © 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ಶತಿನಂ | ಶೂಶು5 ವಾಂಸಂ | ಪ್ರಾತಃ | ಮತ್ತು | ಧಿಯಾ 5 ವಸುಃ | 
ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ [| ೧೫ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಿಂ ॥ 


ಐಕಾಪಶಿನಸ್ಯ ಮಾರುತೆಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಯಾಗಸ್ಯ ನೂ ಹ್ಠಿರಮಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ಶುಜೀ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ ನೂಹ್ಠಿರಂ ಮರುಶೋ ನೀರವಂಶೆಂ! ಅ. ೩-೭ | ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಮರುಶಃ ಸ್ಲಿರಂ ಸ್ಥಾಸ್ಲುಂ ನೀರವಂತಂ ವೀಶೈಃ ಪುತ್ರೈಸ್ತದ್ವಂತೆಂ | ಯವ್ವಾ | ನೀರ್ಯೊೋ- 
ಹೇತಂ |! ಯುತೀಷಾಹಂ ಗಂತ್ಲೆಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭೆವಿತಾರಂ ಏವಂನಿಧಂ ರಯಿಂ ಪುಶ್ರಲಕ್ಷಣಂ 
ಧನಮಸ್ವಾಸು ದತ್ತ | ಸ್ಥಾಪಯೆತೆ | ಸಹಸ್ತಿಣಂ ಶತಿನಮೇತೆಶ್ಸಂಖ್ಯಾ ಕಧನವಂತೆಂ ಆತ ಏವ ಶೂಶು- 
ಮಾಂಸಂ ಪ್ರವೃಷ್ಪಂ | ಆಪಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ರಧನೋ 
ಮರುದ್ದಣಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು ನೂ ಹ್ಠಿರಂ | ಯಚಿ ತುನುಫೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | 
ಪೂರ್ವಪದಾದಿತಿ ಸತ್ವಂ | ಯತೀಷಾಹಂ | ಯ ಗತ್‌ೌ। ಕರ್ತರಿ ಕಿಚ್‌! ಷಹ ಅಭಿಭನೇ | ಛಂಜಸಿ 
ಸಹ ಇತಿ ಜೆಪ್ರತ್ಯಯಃ | . ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಪೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಸುಷಾಮಾದಿ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಸತ್ವೆಂ | ಶೂಶುವಾಂಸಂ | ಟುಸಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃಷ್ಧ್ಯ್ಯೋ8 | ಲಿಜಃ ಕಸುಃ | ನಿಭಾಷಾ ಶ್ಟೇಃ! ಸಾ. 
೬-೧-೩೦ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ತುಜಾದಿತ್ವಾಪಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾ- 


ವೈಸಾಮಿತಿ ನಿಯಮಾದಿಡಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತೆ8- ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | ಸ್ಥಿರಂ--ಸ್ಥಾಯಿಯಾದ ನೀರವಂತಂ- ಪುತ್ರರಿಂದ (ವೀರ್ಯ 
ದಿಂದ) ಯುಕ್ತವಾದ |. ಖುತೀಷಾಹಂ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ । ಸಹಸ್ರಿಣಂ--ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ಶತಿನಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ |: ಶೊಶುವಾಂಸೆಂ-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗುವ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | 
ಅಸ್ಮಾಸು- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಧತ್ತ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿ (ನೀವು) ! ಧಿಯಾವಸುಃ--ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ, (ಕರ್ಮದಿಂದ) ಆರ್ಜಿತ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಸ್ತೂ--ಕೀಘ್ರನಾಗಿ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ (ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ಬನ್ನಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ದೆ ವತಿಗಳ್ಳೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ, (ಚಿರಾಯುಗಳಾದ) ವೀರವಂತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಶತಸಹಸ 
“sd 
AE Fee "ಐಎ Dy ೆ ನಿ ನಿ a ಇ 
ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ [ಅಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ (ದಿನೇ ದಿನೇ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವ. ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಅನುಗ ಹಿಸಿ 
ಮತ್ತೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಲು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿ. 


English Translation 


Grant us, Maruts, durable riches, attended by posterity, and 
mortifying to our enemies; (riches) reckoned by hundred and thousands, 
and ever Increasing; may they who have acquired wealth by pious acts, 


come hither quickly in the morning. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಏಿಕಾದಶಿನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುಥೆ ಶೀವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹಶುವಿನ ವಸಾಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ನೂಷ್ಮಿರಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸ್‌ನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್‌ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಶುಚೀ ವೋ ಹವ್ಯಾಮರುತೆಃ ತುಚೀನಾಂ ನೂ ಸ್ಠಿರಂ ಮರುತೋ ನೀರನಂತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ ನು ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸುವುದು. (ಆ. ೩-೭) ಸ 


ವಕಾದಶ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮರುದ್ದೆ (ವತಾಕವಾದ ಪಕುನಿನ ನಸಾಯಾಗದಲಿ “ನೂ ಸಿರೆಂ” ಎಂಬ ಈ 
ಜಾನಿ, (4 a Uy ಕ | ಷ್ಟ 
ಮಂತ್ರವು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಶ್ಯವಾಗಿ ಇರುವುದು. “ಶುಚೀ ವೋ ಹವಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ, ನೂ ಸಿರಂ ಮರುತೋ 
ವೀರವಂತಂ'` ಎಂಬದಾಗಿ (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೩-೭) ಆಶ್ರಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಳ ವಾಗಿರುವುದು ಕ 
ಣಿ ಎವಿ ಈ 


ಖಯೊತೀಷಾಹಂ--ಗೆಂತ್ಸೆಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವನಿತಾರಂ | ನಮ್ಮನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಬರುವ ಶತ 

ಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಸಾಮ ನಿರ್ಥ್ಯದಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವ ಪುತ ಶ್ರರೂಪವಾದ ಧನವನು. 1 ಕೊಡಿರಿ ಎ ತ ಸ 
ಜ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿಶು ಪ್ರಾರ್ಥ ೯ನೆಯ. ಶಶಿನಂ, ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಶೂಶುವಾಂಸೆಂ ಸ್‌ ದಿ “ದ ಸ ಸ ಇ 
ರೆಯಿಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾ ಗಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮ ತ್ತು ಸ ವಿ ಸ 

| 3 ೨೦ ಎಂಬ ಪದವು ಪುತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಧ ನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ ಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ವೀರವಂತೆಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರ ರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಹಸ್ಪಿಣಂ ಎಂಬ ಪದೆಗಳ್ಳೂ ಬಹಳವಾದ ಧನನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹೇಳಿ, ಶತಿನಂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುಪ್ರವು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


4 ಧಿಯಾವಸುಃ ಪ್ರಾತಃ ಮನ್ಸು ಜಗಮ್ಯಾತ್‌- ಧಿಯಾ ಬುದಾ ನಿ ಕರ್ಮಣಾ ನಾ ಪ್ರಾಪ್ತಧನ 
ಮರ 
ುದ್ದೆಣಿಕ ಪಾ ಕಾಕಾ ಅಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಷಣಾಯೆ ಆಗಚ್ಛೆತು | ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಕೂಡ 
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ಚಿನ್ನಾಗಿ ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮರು 
ದ್ಹೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ಸಂಘವೆಲ್ಲದರೊಡನೆ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೀಗನೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, 


ಮಕ್ಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವುನು, ದ್ರವತ್‌. ಓಷಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಷಸ್ತನಾಮಗಳ (ನಿ. ೩೯) 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ನೂ ಸ್ಕಿರಮ್‌ ರುಚಿ. ತನುಘ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ, ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನೂ ಸ್ಥಿರಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಠಕಾರಾದೇಶ. ನೂ'ಸ್ಮಿರಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮರುತಃ--ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಫಾತಸ್ವರದಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬುತೀಷಾಹಮ್‌--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಹ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಸಹಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್ವೆ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಳಿದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪನಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಖಹುತೀಷಾರ್ಹ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಪತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧತ್ತೆ--ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ತೋರಿಸಿದೆ. ತನಾದೇಶ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


4 ಎಡಿ 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ--ಅಶೆ ಇನಿಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ಪರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಬ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌-ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಶೂಶುವಾಂಸಮ್‌--ಟುಶಿತ್ರಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಆದಿರ್ಲ್ಣಬುಡವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ 

ಟು ಎಂಬುದು ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಓಕಾರವೂ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಪಸುತ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಲಿರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಭಾಷಾ ಶ್ವೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೦) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. 

ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ತದಾಶ್ರಯಕಾರ್ಯಂ ಚ ಬಲವತ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮೊದಲು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಮೇಲೆ 

ಅಮೇಲೆ ಕ್ವಸು ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶುಶುವಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 

`ರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಲಾದಿಯಾದರೂ ವಸುವಿನಲ್ಲಿ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೬) ಬಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೬೫. 


ಇ ಗತ ನ್‌ ಇ 


ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನವು ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಗಿತ್ತಾಮದರಿಂಡ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆತ್ಸೆಸೆಂತೆಸೈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ 
ರುತ್ತದೆ, ನುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಲಾಸೆದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ಶೂಶುವಾಂಸಮ್‌: ಎಂದು. 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧಿಯಾ ವಸುಃ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಿಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ. 
ಸುದ್ದಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾವೇಕಾಚಿಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಡೇ 


೧೧ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗಜ 


ಅರನತ್ತನಾಲ್ವನೇ ಸೂಕವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಎಕಾ ಶ್ರಿಯಾ ಜು 


ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸ ದರಾ ನವ ಸೊತ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಸಶ್ಟೇತ್ಯಾದೀನಿ ಷಬ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ ದ್ವೈಪದಾನಿ : 
ತೇಷ್ವಧ್ಯ ನಸಮಯೇ ದ್ವಿಪೆದೇ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಬಚಾ ಚೆತುಷ್ಪದಾಮೇಶೈಕಾಮೃ ಚಿಂ ಕೃತ್ತಾ ಸಮಾ- 
ಮ್ಲಾಯತೇ ! ಅಯುಕ್ಸಂಖ್ಯಾಸು ತು ಯಾಂತ್ಯಾತಿರಿಚ್ಛತೇ ಸಾ ತೆಫೈನಾಮ್ಭಾಯತೇ | ಹಾ 
ತಲಿ ದ್ವಯೋರ್ದ್ವಿಪದಯೋರೇಕ ಏವ | ಪ್ರಯೋಗೇ ತು ತಾಃ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ಶಂಸನೀಯಾಃ 1 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಸಶ್ಚಾ ನ ತಾಯುಮಿತಿ ದ್ವೈಪದಂ। ಆ ೮-೧೨ | ಇತಿ ತತ್ರ ಪಶ್ಚೇತಿ ದಶರ್ಚಿಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಪಶ್ಚಾ ಡಶ ಪರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ್ಮ್ಯೋ ನವಂ ಶದಿತಿ | 

ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರಃ ಪೆರಾಶರ ಚುಷಿಃ | ತತ್ಪುತ್ರತ್ವಂ ಚೆ ಸ್ಮರ್ಯತೇ। ನಸಿಷಸ್ಥ ಸುತಃ ಶಕ್ತಿಃ 
ಪರಾಶರ ಇತಿ | ದ್ಲಿಪದಾ ವಿ ದಾನಾ ಸಾಟ್‌ 
ಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಃ | ನಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಜಃ | ಅತು. ೧೨-೮ | ಇತಿ ಓ 
ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಸರಮಾಗ್ಗೇಯನಮೆಂದಾ ದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಿತ | 
ರಭ್ಯೇತ್ಥಾ ಹೀತೃತಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಜುಗ ತ k ತಃ ಸ್ರ ಅತ 

ತ್ಥಾ py ಿಕ್ಟಜಾತಿಂ ತತ್ಸರ್ವಮಾಗ್ಲೇಯೆಖಿತಿ ಇ 

ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮಾದೀನಿ ಷಟ್‌ |ಸೂಕ್ತಾನಿ ತುಹಾ ದಸ ದೂ 
ಾ $ನಿಪರಿಭಾಷಯಾ ವೈೈಸದಾನಿ | ದಶಮೇ$ಹನಿ 


ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ವೈತ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಾತೂರ್ವನು | 
rh ಕ ಾತ್ಪೂ (ತೆದ್ದೈಪದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೆನೀಯೆಂ | ಸೂತ್ರಮು- ` 
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ಅ. ೨. ಅ.೫. ವ್ವ] ' ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 155 

ಅನುನಾದವು--ಸಶ್ವಾ ನ ತಾಯುಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದೆ ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ: 
ಅನುವಾಕವು ಪಾ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (೬೫-೭೩) ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ ಕೃಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಶ್ಚಾ ನ ತಾಯುಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳು ದ್ವಿನದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವವು. ದ್ವಿನದಾ ಛಂದಸ್ಸೆಂದಕೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ಚುಕ್ಸು. ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವಾಗ ಎರಡೆರಡು 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಎರಡು ಖುಕ್ಸನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಾಲ್ಪು ಪಾದಗಳಿರುವ ಒಂದು ಖುಕ್ಸಿನಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು. 


ಖುಕ್ಸಂಖೆಗಳನ್ನು ತಿ ಳಿಸುವಾಗ ಎರಡೆರಡು ಸಾದಗಳಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಗುವ ಅಧ ೯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಖುಕ್ಕೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಗುವ 


ಎರಡು ಅರ್ಧ ಖುಕು ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಬುಕ್ಕಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆದರಂತೆ ಖಕ ಕೃಂಖ್ಯೆಯ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುನಾಗ ಈ ಎರಡನೆಯ ಕ ಕ್ರಮವೇ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪ ಬಿಡುವುದು. 
ಪ ಸ್ರಯೋಗ ಮತ್ತು ನಿನಿಯೋಗ ಕ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎರಡುಪಾದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಗುವ ಅರ್ಧ ಯಕ್ಕನ್ನೆ € ಒಂದು ಖುಕ್ಕೆಂದು 

ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಆಶೆ ಶೈಲಾ ಹುನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಾ ನ ತಾಯುಮಿತಿ ದ್ವೈಸದಂ ಎಂದು ಸೂತ್ರ 
ವಿರುವುದು, (ಆ. ೮-೧೨) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳುಳ್ಳ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಾ ನ 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು (ಎರಡೆರಡು ಪಾದಗಳು ಸೇರಿ ಆಗುವ ಅರ್ಧ ಖುಕ್ಟುಗಳು) ಪಕ್ಪುಗಳಿರು 
ವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಶ್ವಾ ದಶ ಪರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ ದ್ವೈಪವಂ ತೆದಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಹೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಪರಾಶರನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ವಸಿನ್ನ್ಮಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. -ಆ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಸರಾಶರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳು ದ್ರಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿಸದಾ ನಿರಾಜಃ | ಎಂದರೆ ದ್ವಿಸವಾ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. (ಅನು. ೧೨-೮) ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಭಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಡೇವಕೆಯು. 

ಅದರಂತೆಯೇ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ದ್ವಿನದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೆ ವೃಶ್ಚದೇವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಛಲ್ರಿ ನೈಶ್ರದೇವಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಸ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿರುವುದು. 
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॥ ಓಂ! 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೨೫!! 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ. ೫ (೧೦). 
| ಯನೀಃ--ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ರ್ಯ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ ॥ 


ಛಂದಃ- -ದ್ವಿಷದಾ ವಿರಾರ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೇಃ | 


1 ಬ | 
ಪಶ್ಚಾ ನ ತಾಯುಂ ಗುಹಾ ಚತಂತಂ ನಮೋ ಯುಜಾನಂ 


ನಮೋ ವಹಂತಂ | 


ತ | | ] 
ಸಜೋಷಾ ಧೀರಾಃ ಪದೈರನು ಗೃನ್ನುಪ ತ್ವಾ ಸೀದನ್ನಿಶ್ನೇ 


ಯಜತ್ರಾಃ toll 1 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


- 
ಪಶ್ವಾ | ನ | ತಾಯುಂ | ಗುಹಾ | ಚತಂತಂ J ನಮಃ ! ಯುಜಾನಂ | ನಮಃ | 
ನಹಂತಂ | 


JERS 
ಸ5 ಜೋಷಾಃ | ಧೀರಾಃ | ಪದೆ | ಅನು | ಗೈನ್‌ | ಉಚ | ತ್ವಾ | ಸೀದನ್‌ | 


| | 
ವಿಶ್ಲೇ | ಯಜತಾಃ | ೧॥ ೨॥ 
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| ಸಾಯಜಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಧೀರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ದೇವಾಃ ಸೆಜೋಷಾಃ ಸೆಮಾನಪ್ರೀತೆಯೆಃ ಸಂತೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ 
ಪದೈರ್ಮಾರ್ಗೆೇ ಪಾಪಕೃಶೈರ್ಲಾಂಛನೈರನು ಗ್ಮನ್‌ | : ಅನ್ನಗಮನ್‌ | ತೀಪೈಶಂ | ಪೆಶ್ಚಾಪಹೃತೇನ 
ಪಶುನಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಂ ತಾಯುಂ ನೆ | ತಾಯುರಿತಿ ಸ್ತೇನನಾಮ | ಯಥಾ ಸ್ನೇನಃ ಪರಕೀಯೆಂ 
ಪಶ್ಚಾದಿಧನಮಪಹೃತ್ಯ ದುಷ್ಟ್ರವೇಶೇ ಗಿರಿಗಹೃಕೇ ವರ್ತತೇ ತಪ್ಪದ್ಗುಹಾ ಚೆತೆಂತೆಂ ಅಬ್ರೂಸಾಯಾಂ 
ಗುಹಾಯಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ವರ್ತಮಾನಂ! ಚತೆತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ। ತಥಾ ಚಿ ತೈತ್ತಿಕೀಯ್ಕೆರಗ್ನೇರಪ್ಪು 
ಪ್ರವೇಶಃ ಸಮಾನ್ನಾಯೆತೇ | ಸ ನಿಲಾಯೆತೆ ಸೋತಪೆಕ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಶೈ. ಸೆಂ ೨-೬-೬೧1 ಇತಿ! 
ಯದ್ಧಾ! ಅಶ್ವತ್ನೆಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ತೆಮಾನಂ | ಶ್ರೂಯೆಶೇ ಚಿ! ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೇಜ್ಯೋ ನಿಲಾಯತೆ | 
ಅಶ್ಟೋ' ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೋಂತೃತ್ಥೇ ಸಂವತ್ಸರಮತಿಷೃದಿತಿ | ತಥಾ ನಮೋ ಯುಜಾನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಮಾತ್ಮನಾ ಸೆಂಯುಜಾನಂ ನಮೋ ವಹಂತಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ತಂ ಹನಿರ್ವಹಂತೆಂ | ಯೆಜತ್ರಾ 
ಯಜನೀಯಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಪ ಸೀಡನ್‌ | ಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ | 
ಪದೃಶುರಿತ್ಯೈರ್ಥಃ ॥ ಪಶ್ಚಾ!| ತೃತೀಯ್ಯೈಕವಚಿನಸ್ಯ ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂದಸಿ ವಾವಚೆನಮಿತಿ ನಾಭಾವಾ- 
ಭಾವಃ | ಉದಾತ್ತೆಯೆಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ 1 ಗುಹಾ | ಭಿದಾದಿಷು ಪಾಠಾದಜ್‌ಪ್ರತ್ಯೈಯಾಂತಃ | 
ವೃಷಾದಿಷು ಪಾಠಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಯುಜಾನಂ | ಶಾನಚಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ |! ಸಜೋಷಾಃ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸಮಾನಂ 
ಜುಷಂತ ಇತಿ ಸಜೋಷಸಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೈಂದೆಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ಕೈಮತ್ತರಪದಪಸ್ಪಕ್ಕ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ | ಗ್ಥನ್‌ | ಗಮೇರ್ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇ- 
ತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಯಜತ್ರಾಃ | 


ಅಮಿನಕ್ಸೀತ್ಯಾದಿನಾತ್ರನ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ವಿಯೇ) | ಧೀರಾಃ--ಧೀರರಾದ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | ಸಜೋಷಾಃ--ಶ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು | ಪೆಶ್ವಾ--(ಅಸಹೃತವಾದ) ಪಶುಯುಕ್ತನಾದ | ತಾಯುಂ ನ ಕಳ್ಳನಂತೆ! ಗುಹಾ-- 
(ಜಲರೂಪವಾದ) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ (ಅಶ್ವತ್ಥರೂಸವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ) |. ಸಚೆಂತಂ--ಇರುವ (ನಿನ್ನನ್ನು) | 
ಪದೈಃ& (ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ) ಪಾದಲಾಂಛನಗಳಿಂದ | ಅನು ರ್ಮ್ಮೃ--ಅನುಸರಿಸಿದರು! ಯೆಜತ್ರಾ8--ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ | ವಿಶ್ಲೇ--ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ | ನಮೋ ಯುಚಾನಂ--(ತನಗಾಗಿ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸುವ । ನಮೋ ವಹಂತಂ-- (ಇತರ ದೇವಶೆಗಳಿಗಾಗಿ) ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂಡುಹೋಗುವ ! ತ್ರಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪಸೀರ೯್ದ--ಪ್ರಾಸ್ತರಾದರು. 


( 
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| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃ ನಿನಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತೀ. ಇಂತಹ ನೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವಾಗ, ಧೀರರೂ 
ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರೂ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ ಆದ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ನಿನ್ನ ಪದಲಾಂಛನಗಳಿಂದ, 
ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಸಶುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆ ಯ ಗುರುತಿನಿಂದ ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ, 
ಅನುಸರಿಸಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡರು. 


English Translation. 


The intelligent Divinities, all equally pleased followed you Agni, 
by your footmarks, when hiding in the hollow (of the waters), like a. thief 
(who has stolen) an animal; you receiving oblations and carrying them to 
the Gods: all the Gods, worthy .of adoration, sit down near you. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


' ಪಶ್ಚಾ ತಾಯುಂ ನ- ಅಪಹೃತೇನ ಸಶುನಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಂ | ತಾಯುರಿತಿ ಸೇನ ನಾಮ | 
ಯಥಾ ಸ್ತೇನಃ ಪರಕೀಯೆಂ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಮಹಪಹೃತ್ಯ ಪೃಷ್ಟ್ರವೇಶೇ ಗಿರಿಗಹ್ವಕೇ ವರ್ತತೇ ಶೆದ್ಪತ್‌ | 
ತಾಯು ಎಂಬ ಪದವು ಶೃಪುಕ ತಕ್ತಾ, ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸ್ಪೇನ ನಾಮಗಳ (ನಿ.೩-೧೯) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಳ್ಳ ನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ನ ಎಂಬುವುದು ಉಪಮಾಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧-೪) ಇವ, ನೈ ಚಿತ್‌, ನು. 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕಳ್ಳನು ಇತರರ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಯಾವನೂ ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಲು ಆಗದಿರುವ ಬೆಟ್ಟದ ಗುಹೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗಿ ದೇವನು ಯಾರಿಗೂ 

೧೧ ಚ ತಿ ವ 
ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಪಶ್ವಾ ನ ತಾಯುಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಯಳ್ಳು ಗಳಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ನಿಷಯಬಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಯಮನ ಯಮ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಭೋಗ ಪಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಭೋಗಿಸಿದ ಕಾರಣ 
ಜ್‌ ಗು ಗ್ರ po ನ್ನ್ನ 
ಸೃ 3 ಕ ಆಗ ತನು ಆ ಮುಪ್ರಿನಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ. ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕೂಡುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದವನಾಗಿರುವಾಗ ವಜ್ರಾ ಯುಧದ ಮತ್ತು ವಷಬ್ಬಾರದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ಭಯವು ಉಂಟಾಯಿತು. ಅವನು ಆಹಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದೆ ಇರುವ ಅನಶನ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಉದಕ 
ಗಳಲಿಯೂ ಮ: ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಾಗಿ ಇ ಹ 
ಷ್ಟ ಮತ್ತು ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಇದ್ದನು, ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಅಮೃತ ರಸದಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದವು. ದೇವತೆಗಳು ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ಇವರನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯ 

ಇ ೧೧ರ ॥ ಧು 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಮುಖ್ಬಲ್ಲದಂತೆಯೇ ಇರುವ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜ 


ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಎಂಬ ಹೋಮೆಗಳ ಮೂಲಕ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಂದಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಹವಿಸ್ಸು 
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ಜ್‌ ದ್‌್‌ ಗ್‌ NR ಗ ತ. ಅ 


ಲ ಣೆ ೦ ಕ ಲ್ಲೆ 9 ಜ್‌ | 
ಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕೊಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ನೇಮಿಸಿದರು. ಈ ಇತಿ 


ಕಾಸ ನ ಭಿ ಿಕ್ಕಿನ$ 
*ಸವು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೧) ನೆಯ ಬೆ ಖಯುರ್ವನಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ ಡುವುದು, ಪಶ್ರಾ ನ ತಾಯುಂ ಎಂಬ 


ಗುಹಾ ಚಿತಂತಂ-- ಅಬ್ರೂಸಾಯಾಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಗಚ್ಛ ೦ತೆಂ ವರ್ತಮಾನಂ! ಚತತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಶಥಾ ಚಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೈರಪ್ಪು ಆಗ್ಗೆ 8 ಪ್ರಮೇಶಃ ಮ ಿಯೆತೇ-" ಸೆ ನಿಲಾಯೆತೆ 
ಸೋಇಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌? (ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೬-೬-೧) ಇತಿ | ಯದ್ವಾ ಅಶ್ವತ್ನೆಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಂ | 
ಶ್ರೂಯಶೇ ಚಿ- "ಆಗಿ ರ್ನೇವೇಚ್ಯೋ ನಿಲಾಯೆತ | ಅಕ್ಟೋ ರೂಪಂ ಪ ತ್ವಾ ಸೋಲಶ್ವ ತ್ಥೇ ಸಂವತ್ಸರ- 
ಮತಿಷ್ಕತ್‌ ' (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩೯) ಇತಿ | "ನೀರಿನ ರೂಪವಾದ ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು 
ಅಥವಾ ವಾಸಮಾಡುವವನು. ಚತ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯ (೨೬-೬-೧) ಕೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಇರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಅಥವಾ 
ಗುಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ಅಶ್ವ ತ್ಸ ವೃಕ್ಷ ಕವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಶ್ವ ತ್ಸವ ವ ಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರ 
ಸರ್ಯಂತವಾಗಿಯೂ ವಾಸನಾಗಿದ್ದನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೧-೧-೩-೯) ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ್ರಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಗುಹಾ ಗೂಢಂ ರ ಚೆತಂತಂ ನಶ್ಯಂತೆಂ, ನಮೋ ವಹಂತೆಂ 
ಯುಜಾನಂ ಅನ್ನಕಾರಣೇನ ಅಬ್ಲ ಕ ೫ ಜೆ ಶವಿಂತಂ, ನಮೋ ವಹಂತಂ ಅಮೃತರಸಂ 
ಫಿಬಂಶಂ ಎಂದು ಈ ಪದಗಳನ್ನು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರುವರು, ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಾರಿಗೂ ತನ್ನ ಆಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ. ಗೂಢವಾಗಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದನಾಗಿವ್ದನು. 
ತೇಭಿಷ್ಟಾ 3 ಚಾತಯಾಮಸಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೫-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಚತೀಧಾತುವು ಸಾತಕ [ದಲ್ಲಿ 
ನಿದಿ ರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ನಮಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಧಃ, ವಾಜಃ (೩-೯) ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತ ಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಮಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ 
ನೀರುಗಳು ನಮಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುನುವು. ಅಗ್ಟಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ಕಾರಣವಾದ ನೀರಿನರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಅಮೃತರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಹ 


ಪಾನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನ ವಹಂತೆಂ.-ಜೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ತಂ ಹನಿರ್ವಹಂತೆಂ ಯಜ್ಞ ನ್ನಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನರುಗಳು 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ನನನು. 


ಸಜೋಷಾಃ-- ಸಮಾನಂ ಜುಷಂತ ಇತಿ ಸಜೋಷಸಃ | ಸಮಾನಪ್ರೀತಯೆ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು. 
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[ ಸಾಯಣಬಜಾಷೇೈಸೆಹಿತ ೩೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೬೦6 
180 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ವ್‌ 


ಪಶ್ಯಾ-ನಕುಃಏಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಕ್ಸೆ ಜಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ನಾನಚನಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ ಯೆಣಬಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉವಾತ್ತಯೆಣೋ 
ಹೆಲ್‌ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ 


ಬಂದುದೆರಿಂದೆ ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗುಹಾ--ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ ಧಾತು. ಭಿದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಹಿದ್ಧಿ ದಾದಿ 
ಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾವ್ಯೈತಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಗುಹಾ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ 
ಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಕಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) 


(5 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆತೆಂತೆಮ್‌---ಚತೀ ಯಾಚನೇ ಧಾತು.'ಉಭಯಸದೀ, ಲಡಥರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯೆಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 

ಚತಚ್ಚಬವಾಗುತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಸರ್ಥದಲಿ ಪೈಯುಕ್ನವಾಗಿದೆ. ಧಾತುಸ್ನರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾಶ್ಮೆವಾಗುತ್ಮದೆ. : 
ಐ ಷ್‌ ಣ್‌ ಶಿ ದ ಬಚನ್‌ ವ ಶ್ರ ವಂ ಆಂ 

ಬ್ರಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿದ ಚಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಜಾನಮ್‌- ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಗಯ. ಬಹುಲಂ 


ಬ 


ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಯುಜಾನಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ: 
ನಿಕಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶಉವಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶವೂ ಉಪಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ವಹಂಶಮ್‌- -ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಶತ್ಸಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವೂ ಕಪ್‌ 
ವಿಕರೆಣವೂ ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಅದ್ಧುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಜೋಷಾ*-ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಸಮಾನಂ ಜುಪಂತ ಇತಿ ಸಜೋಷಸಃ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅಸುರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಸಮಾನಸ್ಯಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಧ--- 
ಐ. ಸೂ. ೬. | ಕ ಸ್ನ fo) ಬೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಭಾವ. ಸಜೋಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ 


ಚಿತ ಗಂ ತಸ್ಸ ಚಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಢಾದೀರ್ಫೆ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಪದಾಂತವಾದು. 
ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ.  ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗ, 


ಜೆ | ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಜಸ 
ವಿಭಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ರೂಸ ಟ್ರಿ ಮ 3 
ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಸವಾಗಬೇಕು. ಆದಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಸ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸು ಆದೇಶ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 
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ಗಾನ್‌ ಗನ್‌ ನಾನ್‌ ನೌ ದೌಇ ಚಾಹ ನಾ ವ ಇಲ ಗಾವ್‌ ಗಾನ್‌ ಈ ಮ್‌ ಗಾಗ ತ್‌ಾ ಇಗ ಪೌಢ 


ಇನ್‌ ನಾನ್‌ ಇತರ್‌ ಪರ್‌ ಉತ್‌ ಇರ್ತ ನ್‌ ರಾರಾ ಸೌ ನ್‌ ಪೌಲ ಫೌಇ ಆಲಾ ವೌ ತೌ ತರಾರ್‌ ರ್‌ ಡಾ. ೫. ತತಾ, ೌ. ಈ. ಜ್‌ ರ್‌ 


ಸದೈೆಃ--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ್ವಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃನ್‌--ಗನ್ಸ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಸದ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆತ್ಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಪ. ವಿಕರಣವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ಪರಣಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜೌತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ಗಮಹನಜನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದ. ಗ್ಮನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


೨-೩೮-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರನ್‌ ನ್ರತ್ಯ ಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಇಕಿ ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ॥೧-೨॥ 


ಯಜತ್ರಾ 1--ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಢಾತು. ಅನಿನಕ್ಷಿಯಜಿವಧಿ--(ಪಾ. ಸೂ. 
ಇ 
೪೨ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | ಸ 
ಯತಸ್ಥ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವತ್ಸರಿಸ್ಟಿರ್ದ್ಯಾರ್ನ 


ಭೂಮ 


| | Rl ನ 
ವರ್ಧಂತೀಮಾಪಃ ಪನ್ಹಾ ಸುಶಿಶ್ಚಿಮೃತಸ 


(ನ 
ಸುಜಾತಂ 1 ೩೪! 


ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಯತಸ್ಯ | ದೇವಾಃ | ಅನು | ವ್ರ ತಾ | ಗುಃ | ಭುನತ್‌ | ಪರಿಸ್ಥಿ ಢೂ | ದ್ಯೌಃ | ನ | 
ಭೂಮ | | 


ನರ್ಜಂತಿ | ಈಂ | ಅರ ಪನ್ವಾ | ಸು ತ © | ಯುತಸ್ಯ | ಯೋನಾ | ಗರ್ಭೇ [2 
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| ಸಾಯಣಃ। ವ್ವ ನ || 


ಉಕ್ತ ನಿವಾರ್ಥಃ ಸೆ ಸೈಷ್ಟೀಕ್ರ ಯೆತೇ। ದೇವಾ ಯತೆಸ್ಯ ಗತಸ್ಯ ಪಲಾಯಿತಸ್ಯಾಗ್ಸೇವ್ರ ೯ತಾ.ವ್ರತಾಃ 
ಠರ್ಮಾಣಿ ಗಮನಾವಸಾ ನಶಯನಾದಿರೂಪಾಣ್ಯನು ಗುಃ | ಅಸ್ಟೆ ೀಸ್ಫುಮಗಮನ" | ಶೆದೆನಂಶೆರಂ.ಪ ರಿಷ್ಟಿಃ 
ಪರಿತೇ ಸರ್ವತೋಇನ್ಸೇಷಣಂ ಭುವತ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ಭೂಮ ಭೂಮಿರಪ್ಯಗ್ನೇರನ್ವೇಷ್ಟೃಭಿರ್ದೇವೈ- 
ರ್ವ್ಯ್ಯಾರ್ನ ಸ್ವರ್ಗ ಇವಾಭೂತ್‌ | ಇಂದ್ರಾ ದಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಆಗ್ಗೆ ಜ್‌ ಭೂಲೋಕಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಪೋಂ€ಬ್ಹೇವತಾ ಈಮೇನಮುದಳೇ ಪ್ರನಿಷ್ಟಮಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತಿ! ಪ್ರವರ್ಧಯಂತಿ! 
ಯೆಫಾ ದೇವಾ ನೆ ಪಶ್ಯಂತಿ ತಥಾರಶ್ಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಹನ್ಹಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಸುಶಿಶ್ಚಿಂ ಸುಷ್ಮು 
ಪ್ರವರ್ಧಿತಂ | ಖುತಸೈ ಯೋನಾ | ತೆ ್ಯಪೆಕೆನಾಮು | ಖುತಸ್ಕೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಕಾರಣ- 
ಭೂಶೇ ಜಲೇ ಗರ್ಭೆೇ ಗರ್ಭಸಾ ನೇ ಮಧ್ಯೇ ಸುಜಾತಂ ಸುಷ್ಕು ಪ್ರಾ ತ | ಏನಮಪ್ಪು ವರ್ತೆ 
ಮಾನಮಗ್ನಿಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ "ಮತೆ ಶ್ಸ್ಯಃ ಪ್ರಾವೋಚತ್‌ | ತಡೆನಂತರಂ ದೇವಾಸ್ತಮಚ್ಞಾಸಿಷುರಿತಿ 
ಭಾವಃ! ತಥಾ ಚಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಸ ನಿಲಾಯೆತ ಸೋತಪಃ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತೆಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಸಷಮೈೈಚ್ಛಿನ್‌ 
ತಂ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಪ್ರಾಬ್ರನೀದಿತಿ || ವ್ರತಾ ! ಶೇಚ್ಛೆಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಗುಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | 
ಇನೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಆತ ಇತಿ ರೋರ್ಜುಸ್‌ | 
ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾದಿತಿ ಪೆರರೂಪತ್ವಂ | ಸರಿಷ್ಟಿಃ | pe ಹನ | ಕ್ತಿನಿ ತಿತುತ್ರೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಥಧಃ | 
ಶತೆಂಧ್ವಾದಿತ್ವಾತ್ಸರರೂಪತ್ವಂ | ಪಾ. ೬.೧-೯೪-೪| ತಾದೌ ಚೆ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಭೂಮ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರ್ಡಾದೇಶಃ | ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಛಾಂಪಸಃ | ವರ್ಧಂತಿ | ೪5೩8೬3 ಶಸ ಆರ್ಥ-. 
ಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಚೆಲೋಪಃ | ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾವನುವಾತ್ತಶ್ಯೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಥಾಶು- 
ಕೆಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪನ್ವಾ | ಪನ ಸ್ತುತೌ | ಔಣಾದಿಕೋ ಭಾವ ಉಸೆ ತ್ಯ ಯಃ ! ಸುಶಿಶ್ರಿಂ | 
ಜುಹಿಪಶ್ಚಿ ಗತಿವೃಷ್ಟ್ಯೋಃ | ಬ ಪಗ ಇತ್ಯಶ್ರೋತ್ಸೆ ರ್ಗಶೃಂದಸಿ | ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧-೨ | ಇತಿ 
ವಚೆನಾತ್ಮಿಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ವಚಿಸ ಸಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ವಡ ದ್ಭಾವಾಡ್ಜ್ಜಿರ್ಭಾವೇ ಬಹುಲಂ 
ಭಂಜಿಸೀತ್ಯುಕಾರಸ್ಯೇತ್ರ ೦! ಖಾಂದಸೋ ಯಣಾದೇಶಃ | ಸುಃ ಹ ೫ | ಪಾ. ೧೨೪೯೪ | ಇತಿ 
ಸೂಕ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯತ್ತಂ | ಸ್ಪತೀ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | 
ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಳ್ಳೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ದೇವಾಃ-- ದೇವತೆಗಳು | ಬುತಸ್ಯ--ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದ (ಸಲಾಯಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯ) | ವ್ರತಾ-- 
(ಗಮನಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನು ಗು8--(ಅನ್ರೇನಣಮಾಡಲು) ಹೊರಟರು | ಪರಿಸ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ರೇಷಣನು 1 ಭುವತ್‌- ಆಯಿತು | ಭೂಮ--ಭೂಮಿಯು | 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಸ್ಪರ್ಗದಂತೆ | (ಭುವತ್‌- -ಆಯಿತು) | 
ಪನ್ಹಾ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಸುಶಿಶ್ರಿಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ದನಾದ | 


$--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ 
ಡ್ಯೌರ್ಥ (ಅನ್ನೇಷಣ 
ಆಸಃ--ಅಜ್ಜೀವತೆಗಳು (ಜಲವು) 
ಯತೆಸ್ಯ ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ! 
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ಇಗ ಗ ದ್‌ನಕ' ೯ ದಾ ಗ್‌ ತಾರ್‌ ಕಾಗ ಕೌನ್‌ ಇದ ಒಡ ಒರ್‌ ಇ ನರ್‌ ದ: ೫. ರ್‌ಹಿನೌಇದೌರ ತಿ ಸಗದ ನ ಇದ್‌ಇವ್‌ ಈ PO ಪಗಾರ ರ್ಗ ರಲಾತ್‌ಎವ್‌ಡ ತಇರ್ತಾಶತ್‌ಾ I NR (SS 


ಯೋನಾ--(ಕಾರಣೀಭೂತವಾದ) ಜಲದಲ್ಲಿ ! ಗರ್ಭೇ--ಮಧ್ಯರವಲ್ಲಿ | ಸುಜಾತಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ನಾದ |. ಈಂ- (ಉದಕ ಪ್ರವಿಷ್ಟನಾದ) ಈ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು)! ವರ್ಧಂತಿ--ಪ್ರವೃದ್ದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಮುಚ್ಚಿಡುತ್ತಾರೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ದೇವಾದಿಗಳು ಹೊರಟರು, 
ಭೂಮಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಯಿತು. ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ, ಜಲ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು, ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣೀಭೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟನು. 


ನಲಾಯಿತನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ಲ್ರೇಷಣಮಾಡುತ 


English ‘Translation. 


The Gods followed the traces of the fugitive, the search was made 
everywhere, and earth became like the celestial region; the waters 
swelled (to conceal him), who was much enlarged by laudation, and was 
manifested as it were in the womb in the waters, the source of sacrificial 
food. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಭೂಮ ದ್ಯೌರ್ನ-- ಭೂಮಿರಪಿ ಸ್ವರ್ಗ ಇವಾಭೂತ್‌ | ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಅಗ್ಫೇರ್ಗವೇಷಣಾಯೆ ಭೂಲೋಕೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕು 
ವುದಕ್ಳಾಗಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಕಾರಣ ಭೂಲೋಕವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತೆಂ—-ಯೋನಿರಿತ್ಯುವಕ ನಾಮ | ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
'ಅನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಕಾರಣಭೂತೇ ಜಲೇ ಮಧ್ಯೇ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಮೆರ್ಭೂತೆಂ! ಏವಮಸ್ಸು ವರ್ತಮಾನಮಗ್ಗಿಂ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಾವೋಚಿತ್‌ | ತೆನನಂತರಂ ಡೇವಾಸ್ತಮಜ್ಞಾಸಿಷುಃ | ತಥಾ ಚೆ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಕಂಸ ನಿಲಾಯತೆ ಸೋಹ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ ತಂ ದೇವಾಃ ಸ್ರೈಷಮೈರ್ಚ್ಚ ತೆಂ ಮತ್ತಃ 
ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್‌ (ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೬-೬-೧) ಇತಿ! 


`ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಪೇಜು 60-61 ನೋಡಿ. ಯೋನಿ ಶಬ್ದವು (ನಿರುಕ್ತ. ೨-೨೪) 
ಉದಕನಾಮುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಅಥವಾ 
ಎಲ್ಲರ ಜೀವನಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
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16+ A ತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೬೫. 


ಹೀಗೆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ₹ ಜೇವನ ವಾಸಸ್ವಾ ನವನ್ನು ಖಾನುಗಳು ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕು 
ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಗಾ ಜ್‌ ಶ್ಪೆತ್ತಿರಿ! ಯ ಸಂಹಿತೆಯ 


(೨-೬-೬-೧) ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯನ್ರ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಚಿರುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಃ ಣಸೃತಕ್ಕಿಯಾ | 


ವ್ರತಾ--ವ್ರತ-ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಶ್ಕಸೋ$ ಶಿಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶಿ ಅದೇಶ, 
ನಪುಂಸಕಸ್ಯರುಲಚಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ತಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮುಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮ. ಸರ್ವ 
ನಾಮಸಾ ್ಲಿ ನೇಚಾಸಂಬುದ್ಗ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. ಶೇಶೃಂಪಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
ನಲೋಪ. 


ಗು8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಣೋಗಾ ಲುಒಠಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ, ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ 
ಹಾಸ ಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಲು. ಆತ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೧೦) ಸಿಚ್‌ ಲುಕ್ಳಾದಾಗ ಆದಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಪರರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಷ್ಟ್ರಿಃ--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ ತ್ಯಯ, ತಿತುತ್ರ 


ಕ್‌ 

| ತಥಸಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎ ಪ ತ್ರಯ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರ k ೈಯಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ. 
ಪರಿ*ಇಷ್ಟಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಕಂಧ್ವಾದಿಸು ಪರರೂಪಂ ವಾಚ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೪-೪) ಎಂಬ ವಚ ನ 
ಪರರೂಸ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ 


ಶ್ರ 
ಬ್ರ 
ಯಾಂತವಾದುದು ಪೆರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕ ಗ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಮ “ಭೂನಿಃಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಡಾದೇಶ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಷದಿಕದ ಔಗೆ ಲೋಪ, ಭೂಮಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತ 


ಸ ದೆ 
ವರ್ಧಂತಿ--ವೃಧು ವೃ ದ್‌ ಧಾತು, ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದ 
ರಿಂದ ಣೆಜ್‌. ತನಿ ಯ ಬಕುಕ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ, ವರ್ಧಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ೀ ಪ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೋಂಶೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ನೇರಣಿಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಗೆ ಲೋಪ, ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ನರರೂಸೆ.: ವರ್ಧಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲಿರು 
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ಪನ್ನಾ--ಪನ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ, ಪನು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


೯3 ಇದ $ ೧೧ ಇಂ 
ತೈ ತೀಯಾದಲ್ಲಿ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾ ವಚನಂ ಎಂದುದರಿಂದ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಉಪಾತ್ತೆಯೆಣ8- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸುಶಿಶ್ಚಿಮ್‌- -ಟುಓತ್ತಿ ಗತಿೃದ್ಯ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಆಷೈಗಮಹನಜನಃ ಕ₹ಕನೌ ಲಿಟ್‌ ಚೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸರ್ಗಶ್ಸಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧-೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಬರುವುದು. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುನಿಗೂ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆತ್ತಾಮದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ 

ದೆ. ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವವನ್ನು 
ತ್ತ ಬರುತ್ವಜಿ ಶುಶು*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ ಖ್ಯಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ.  ಉವಜನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ತಮ್‌. ಸು8ಪೂಜಾಯಾಂ '(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುನಿಗೆ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವತೀ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಸ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ ಜೆ 


ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿ 


ಯಣಾದೇಶ. ಸುಷ್ಟು ಶ್ರಿ 1 ಸುಶಿಶ್ತಿಃ 


ವ" 


ಪೂಜಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ (ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ) 
3 ಮ. ೨-.೨-೧೪-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲಾರ್ಥತೃತೀಯಾ--(ಸಾ. ಸೂ. 


-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಹದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. || s-9 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪುಸ್ಟಿರ್ನ ರಣ್ವಾ ಕ್ರಿತಿರ್ನ ಪೃಥ್ವೀ ಗಿರಿರ್ನ ಭುಜ್ಮ ಫೋಯೋನ 
| 


ಆ ೪ 
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ಮ ಇ ) ಕ್‌ ಳ್ಶ 
160 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮ.೧.ಅ.೧೨.ಸೂ ೬೭೩ 
॥ ಪದೆಹಾತೆಃ ! 


| | 
ಪುಸ್ಟಿಃ | ನ | ರಣ್ವಾ ! ಕ್ರಿತಿಃ | ನ! ಪೃಥ್ವೀ | ಗಿರಿ | ನ! ಭುಜ್ಮ | ಸೋದಃ | ನಃ 


| | 
ಅಜ್ಮನ್‌ | ಸರ್ಗ 5 ಪ್ರತಕ್ತಃ | ಸಿಂಧುಃ |! ನ! ಹೋದಃ। ಈಃ | 
| ನರಾತೇ | ೫ | ೬ || 


9) 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರಣ್ವಾ ರಮಣೀಯಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೃದ್ಯಾ ಪುಷ್ಟಿರ್ನ ಅಭಿಮತೆಫಲಾನಾಮಭಿನೃದ್ಧಿರಿವಾಗಿ $ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಮಣೀಯಃ | ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಸಕಲವ್ಯವಹಾರಸ್ಯಾಗ್ರ್ಯಧೀನತ್ಪಾತ್‌ | ಯೆವ್ಬಾ | ಪುಷ್ನಿ- 
ರಿವ ರಣ್ವಾ ಗಂತವ್ಯಃ ಶಬ್ದನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಾ! ಯೆಥಾ ಪುಷ್ಟಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಶದ್ಜೆಪಗ್ಗಿಯರ್ಜ್ಜೇ 
ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಪೃಥ್ವೀ ವಿಸ್ತಿರ್ಣಾ ಕ್ಲಿತಿರ್ನ ಭೂಮಿರಿವಾಗ್ನಿರಸಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಃ ಸರ್ವೇಷು. 
ಭೂತೇಷು ಜಾತರರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ | ಗಿರಿರ್ನ ಪರ್ವಶ ಇವ ಭುಜ್ಮ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೋಜಯಿತಾ | 
ಯಥಾ ಗಿರೌ ವಿದ್ಯ ಮಾನಂ ಫಲಮೂಲಾದಿಕೆಮಾಹೃತ್ಯ ಸರ್ವೇ ಭುಂಜತೇ ತಪ್ಜದಗ್ಗಾ ವಪಿ ಸಚೆಂತಃ 
ಸರ್ವೇ |ಭುಂಜಶೇ | ಯಪ್ಪಾ | ಆಗ್ನಾವಾಹುತಿಂ ಹುತ್ವಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸರ್ಗಫಲಂ ಬುಂಜಶೇ | 
ಅಥವಾ ಗಿರಿರ್ಯಥಾ ದುರ್ಭಿಶ್ಲೇ ಸರ್ವಾನ್ರಾಣಿನೋ ಭುನಕ್ತಿ ಸ್ಪಕೀಯಮೂಲಫಲಾದಿದಾನೇನ ಪಾಲ. 
ಯತಿ | ತಷ್ವವಯಮಪಫಿ ಪಾಪಾದನುಷ್ಕಾತೃನ್ಭ್ರಮುಂಚೆತಿ | ತೆಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಅಗ್ದಿರ್ಮಾ 
ತಸ್ಮಾದೇನಸಃ ಪ್ರೆ ಮುಂಚಿತ್ವಿತಿ | ಶಂಭು ಸುಖಕರಂ ನೋಡೋ ನ ಉಪಕೆಮಿನ! ಯೆಹೋಷಕಂ 
ಸುಖಂ ಕೆರೋತಿ ತಪ್ಪಪಗ್ನಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕಾರೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಜ್ಮನ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈಶೆತ್‌ ] 
ಅಜ್ಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ5ತ್ಯೋ ನ ಸೆತತಗಮನಶೀಲೋ ಜಾತೈಶ್ವ ಇವ ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತಃ ಸರ್ಗೇಣ ನಿಸರ್ಜ- 
ನೇನ ಪ್ರಗಮಿತಃ | ಯೆಥಾ ಸಾದಿನಾ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಜಾತ್ಯಶ್ಟ್ರೋ ಹಂಠವ್ಯಸಮಾಪಮಾಶು ಗಚ್ಛೆತಿ ತೆಪ್ಪವ 
ಗ್ಡಿರಪಿ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಸನ್‌ ಶಶ್ರೂಸ್ಹಂತುಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಭಾವಃ | ಅಸಿ ಚ ಸಿಂಧುರ್ನ 
ಶೋದ! ಸೃಂದನಶೀಲಮುದಕಮಿವಾಯಮಪಹಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ | ಯೆಘಫಾ ನಿಮ್ನುಪ್ರನೇಶಾಭಿಮು ಖೋ 
ನೋ ದುರ್ನಿರ್ವಾರಃ। ತಪ್ಪ ದ್ಹಗ್ಳವ್ಯಾಭಿಮುಖೋಗಂಗ್ನಿರಸೀತೃರ್ಥಃ | ಅತೋ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತ ೇಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಕೋ ವರಾಶೇ | ಕೋ ವಾರಯೇತ್‌ | ಕೋಸಿ ವಾರಯಿತುಂ 
ಹ ಣ್ಣ! ರವಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥ8 | ರಣ್ಫ್ಯ್ಯಶೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತೆ ಇತಿ ರಣ್ಣಃ ಕೃತ್ಯಲ್ಳುಖೋ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಬಹುಲವಚೆನಾಶ್ಚರ್ಮಣಿ ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಭುಜ್ಮ | ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯ 


ವಹಾರಯೋಃ | ಇಷಿಯುಧೀಂ- 
ಧೀತಿ ವಿಧೀಯಮಾನೋ ಮಕ್‌ ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದಪಿ ಭವತಿ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರ್ಲುಕ್‌'॥ 


ನ ಶಳ್ಳೋತೀ- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೧. ಅ.೫. ವ.೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ -: 1607 
ಅಜ್ಮನ್‌ | ಅಜ ಗತಿಶ್ಸೇಪೆಣಯೋಃ | ಮನಿನಿ ವಲಾದಾವಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ ಕಾ. ೨-೪- 
೫೬-೨ | ಇತಿ ವಚೆನಾದ್ವೀಭಾವಾಭಾವಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತಃ | ಸೈಜ 
ನಿಸರ್ಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ರಇಂತಃ ಸರ್ಗಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ1| ತನ್ನು ಗತೌ ಆಸ್ಮಾಪಂತರ್ಭಾವಿತಜ್ಯರ್ಥಾನ್ಸಿ- 
ಷ್ಮಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್ರ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಸರ್ಗೇಐ ಪ್ರೆತಕ್ತೆಃ | ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಪಷೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವರಾಶೇ | ವೃಳ್‌ ವರಣೇ | ಆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೇಶಿ 
ಲೇಟೋಇಡಾಬಾವಿತ್ಯಾಡಾಗವು॥ | ವೃತ್ಯೆಯೇನ ಶಸ್‌ | ನೈಶೋಜನ್ಯತ್ರ | ಸಾ. ೩-೪-೯೪ | ಇತ್ಯೈತ್ವಸ್ಯ 
ಏಕೆಲ್ಸಿಶೆತ್ವಾಪಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಣ್ಹಾ- ರಮಣೀಯವಾದ (ಇಷ್ಟವಾದ) | ಪುಷ್ಟಿರ್ನ--ಅಭಿಮತಫಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಂತೆ ಇರುವ | 
(ಅಥವಾ) ಅಭಿಮತಫಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಂತೆ | ರಣ್ಣಾ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಪೃಥ್ವೀ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ | ಕ್ರಿತ 
ರ್ನೆ-ಭೂಮಿಯಂತೆ ಇರುವ |  ಗಿರಿರ್ನೆ--ಸರ್ವತದಂತೆ |. ಭುಜ್ಮ--(ಸರ್ವರಿಗೂ) ಭೋಜನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ | ಶಂಭು--ಸುಖಕರವಾದ |! ಶೋಧೋ ನೆ--ಉದಕದಂತೆ ಇರುವ! ಅಜ್ಜ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಆತ್ಯೋ ನೆ--ಗಮನಶೀಲವಾದ ಉತ್ತಮಾಶ್ವದಂತೆ | ಸೆರ್ಗಪ್ರತಕ್ತಃ-- ನಿಸರ್ಜಿತನಾಗಿ ಹೊರಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಸಿಂಧುರ್ನೆ--ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕದಂತೆ ! ಕ್ರೋಪಃ--ತೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ಈಂ--ಈ ಅಗ್ರಿ 
ಯನ್ನು | ಕಃ ವರಾಶೇ--ಯಾರುಶಾನೇ ತಡೆದಾರು? 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಅಗ್ಟಿಯು ಅಭಿಮತಫಲದಾಯಕನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನು. ಭೂಮಿಯಂತೆ (ಎಲ್ಲರ 
ಜಠರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ) ವಿಸ್ತೀರ್ಣನು. ಪರ್ವತದಂತೆ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಚನಮಾಡಿ ಭೋಜನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ) 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸುವವನು, ಉದಕದಂತೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಕರನು. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾಶ್ಚವು 
ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಗಮ್ಯುವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೋ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಲಪ್ರನಾಹವು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಾಗ,ಹೇಗೆ 
ತಡೆಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವೋ, ಹಾಗೆ ಸುಡುತ್ತಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಿವಾರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Agni is beautiful as nourishment, vast as the earth, the giver of 
food as ೩ mountain, and delightful as water; he islikea horse,urged to a 
charge in battle, and (irresistable) like £ lowing waters; who can arrest him? 
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(6 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ; ೧೨. ಸೂ. ೬೫, 


| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುಷ್ಚಿರ್ನ ರಣ್ಣಾ --ರಣ್ಣಾ ರಮಣೀಯಂ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೃದ್ಯಾ! ಅಭಿಮತ ಫಲಾನಾಮಭಿ- 
` ವೃದ್ಧಿರಿವ ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಮಣೀಯಃ | ಯವ್ವಾ ಪುಷ್ಟಿರಿವ ಗನ್ತವ್ಯಃ ಶಬ್ದ ನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ 
`ವಾ | ಯಥಾ ಪುಷ್ಟಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ತೆಪ್ಟತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಯೆ ೇ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯುತೇ | ಉಪಮಾಲಂಕಾರ 
` ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಸಮಾನೋಪಮೇಯಗಳಲ್ಲಿ ಜರಾ ಧರ್ಮ ಅಥವಾ ಗುಣಗಳನ್ನು ಉಪಮೇಯದಲ್ಲಿ 
` ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರನಿಯಮವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ನ ಎಂಬ ಪದವು ಉಸಮಾವಾಚಕವಾದ ಇವ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು” ಇದನಿವ, ಇದಂ ಯಥಾ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು 
- ಉಪಮಾವಾಚಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ.೧-೪) ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರವರ ಇಷ್ಟ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವುದು: ಆನಂದಕರವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸರಿತೋಷಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿರು 
: ವನು. ಅಥವಾ ರಣ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಮು. ಢಾತುವಿರಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾದಾಗ ರಮಣೀಯಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿ ಗಂತವ್ಯಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ "ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು`' ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ. ಇಷ್ಟಫಲ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಳೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿರೂಪ ಪವಾದ ಪುಷ್ಟಿಯು ಜನರಿಂದ ಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಾಗ ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನರುಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವನಾಗಿ ಇರುವನು. ರಣ ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ. ಢಾತುವಿನಿಂದ ನಣ್ವಾ ಎಂಬ” ಶ ಬ್ಬರೂಪ 
ತೈಃ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು: ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆಗ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಜ್ತಿ 

' ರೂಪವಾದ ಪುಷ್ಟಿಯ ಹಾಗೆ ಅಸ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾಗಿರುವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಕ್ಲಿತಿರ್ನ ಪೃಥ್ವೀ ಭೂಮಿರಿವ ಅಗ್ನಿಃ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಃ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯ 
ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಜೀರ್ಣಮಾಡುವ ಜಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು. ಇದರಿಂದ 
ಭೂಮಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಇರುವಂತೆ ಅಗ್ಟಿಯೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯ ಹರಡಿ 
ಜೊಂಡು ಇರುವನು. ಇದರಿಂದ ಉಪಮೇಯವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪಿತ್ವವೂ, ಪರಿಪೂರ್ಣತ್ವ ನ ಎಂಬ ಧರ್ಮ 

ಗಳು ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಇರುವುವು ಎಂದು ತ 


ಗಿರರ್ನ ಭುಜ್ಮ-ಪರ್ವತ ಇವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೋಜಯಿತಾ | ಯೆಥಾ ಗಿರೌ ನಿವ್ಯಮಾನಂ 

, ಫಲಮೂಲಾದಿಕಂ ಆಹೃತ್ಯ ಸರ್ವೇ ಭುಂಜತೇ | « ಯೆಡ್ಡಾ ಅಗ್ನಾವಾಹುತಿಂ. ಹುತ್ತಾ ಯಜಮಾನಾಃ 

“ಸ್ವರ್ಗಫಲಂ, ಭುಂಜತೇ! ಅಥವಾ.ಗಿರಿರ್ಯಥಾ.ದುರ್ಭಿಕ್ಷೇ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಭುನಕ್ಷ; ಸ್ವಕೀಯಫಲ 
-ಮೂಲಾದಿದಾನೇನ ಪಾಲಯ ತಿ ತಪ್ವಪಯೆಮಸಿ ಪಾಪಾದನುಸ್ಕಾತ್ತೇ ಪ್ರಮುಂಚಿತಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾ- 

- ಯೆಶೇ--""ಅಗ್ವಿರ್ಮಾ ತೆಸ್ಮಾದೆ ಜೀನಸಃ ಪ ಸ್ರಮುಂಚೆತು?೨ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೫-೩) ಇತಿ | ಭುಜ ಧಾತುವಿಗೆ 
ರಕ್ಷಣ, ಮತ್ತು ಆಹಾರವನ್ನು: ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಇಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಇದನ್ನು ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭೋಜಯಿತಾ-ಊಟಮಾಡಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನು : ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು 

ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹಣ್ಣು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತಂದು ಎಲ್ಲರೂ ತಿನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಚಿಟ್ಟಿವು ಅನುಕೂಲ 
ಮಾಡಿಕೊಡುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಹಾರಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಳಾಗುವ ಹಾಗೆ 
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ಬೇಯಿಸಲು ತಕ್ಕವನಾಗಿರುವನು. ಪರ್ವತದ ಹಾಗೆ ಭೋಜ ಜಯಿತೃ ತ್ರವು ವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉಪಪನ್ನವಾಗಿರು 
ವುದು. ಬಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ "ಹನಿಸ್ಸಕ್ತು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗ (ಫಲವನ್ನೂ) ಸುಖ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಗಿರಿಯ ಹಾಗೆ ಭೋಜಯಿತೃತ್ವ ರೂಪವಾದ ಗುಣವು ಉಪಮೇಯವಾದ 
ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವೂ 
ಸಂಗೃಹೀತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯವಹಾರರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಹಾಗೆಯೇ 
: ಪಾಲನವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
ಕ್ಲಾಮನವು ಬಂದಾಗ ಬೆಟ್ಟಿ ವು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವ ಫಲ ಮತ್ತು ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರ 
` ವಾಗುವಂತೆ ಒದಗಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳ ಫಲಾನುಭವವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಪ್ರಾ ನಡೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
i ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ: ಅಗ್ಲಿಯು:: ನಮ್ಮನ್ನು ಆಯಾಯ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ನಮ್ಮ. ಪಾಪಗಳಿಂದ 
” ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು: ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ಇರುತ್ತದೆ. : ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಪಸನ್ನ 
: ವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ರೆಂದಸ್ತಾ ಮಿಗಳು-ಉಸಮೇಯವಾದ ಅಗ್ವಿ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಿರುವುದು. ರಣ್ವಾ ಎಂಬ ಇವೇ 
” ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿರುವ (ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ) ಗುಣಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುವುಗಳಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುವು. ರಣ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆನೆಂದಕರನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಶಿತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವೀ ಜೂರಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಕಾಡುಕೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. 
' ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರ ಥಿವಿಯಂತೆ ಪೃಥು (1 ಬಲವುಳ್ಳ ವನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಕೋದೋ ನ ಶಂಭು--ಕ್ಷೋದೋ ನ ಉದಕವಿವ | ಯೆಥಹೋಪಕಂ ಸುಖಂ ಕರೋತಿ 
` ತಪ್ಪದಗ್ಗಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕಾರೀ | ಶೋದ ಶಬ್ದವು ಉದಕಸರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
(ನಿ.೨-೨೪) ನೀರುಗಳು ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಇಂಟು 
ಮಾಡುವನು. 
ಅತ್ಯೋ ನ ಅರ್ಜ್ಯ ಸರ್ಗಪ್ರ ತೆಕ್ತಃ--ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಾತೈಶ್ವ ಇವ ಸತತಗಮನಶೀಲಃ ವಿಸರ್ಜನೇನ 
ಪ್ರಗಮಿತಃ | ಯೆಥಾ ಸಾದಿನಾ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಜಾತ್ವಶ್ವೋ ಹಂತವ್ಯಸಮಾಸಮಾಶು ಗಚ್ಛತಿ ತಪ್ಟವ- 
ಗ್ನಿರಪಿ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಪ್ರೇಷಿತಃ ತರ್ತ್ರೂ ಹಂತುಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತಿ! ಅತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು, 
ಅಶ್ವನಾಮಗಳೆ (ನಿ. ೨-೨೭) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕುದುರೆಯ ಬ ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಶತ್ರು 
ನಿನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಫೆ ಫ್ರೇರಿಸಿಡಾಗ ಅದು ಕೊಲ್ಲಬೇಕಾಗಿರುವನನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬೇಗ ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಕೂಡ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡಲು ಸಿದ ರಾಗಿರುವ ಯಜ: 


ಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸಿಂಧುರ್ನ ಕ್ಲೋಪಃ--ಸೈಂದನಶೀಲಮುದಕಮಿವ | ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಾಭಿಮುಖೋ ಜಲಪ್ರವಾ- 
ಹೋ ಮರ್ನಿವಾರಃ ತಥಾ ಅಯಂ ಅಗ್ನಿಃ ದಗ [ವ್ಯಾಭಿಮುಖಃ | ಸಿಂಧು ಶಬ್ದವು ನದಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
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ರೂಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಯೋಗಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ ಕ ವಾಗಿರುವುದು. ನೀರುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಳಿಜಾರಾ 
ಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಸ ಸಭಾವವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ತಾನು 
ಸುಡೆಬೀಕಾಗಿರುವುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವನು. ಇವನನ್ನು ಆಗ ತಡೆಯಲು ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪುಷ್ಮಿ8-ಪುಷ ಪುಸ್ಪೌ ಢಾತು. “ಪ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಷಕಾರಯೋಗದಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ. 


ರಣ್ಣಾ--ರವಿ ಗತೌ ಧಾತು. ರಣ್ವ್ಯ್ಯತೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಇತಿ ರಣ್ವಃ ಕೃಶೈಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ ವಿಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಪಜಾದಿನಿಬಂಧನವಾದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಿಕೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅಬ್‌ ಕುಪ್ನಾಜ್‌..- 
ಸತ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಸ್ಕ್‌. ರಣ್ವಾ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಗೀದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭುಜ್ಮ--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ವಚನದಿಂದ ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿದಸಿ-(ಉ., ಸೂ, ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಮಕ್‌ ಪೃತ್ಯಯಸು 
ಈ ಧಾಶುನಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೆಳ್ಳ 


ಅಜ್ಮನ್‌--ಅಜ ಗತಿ ಶ್ಲೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ ಮನಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೇರ್ವ್ಯ ಘಣಗಪೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಭಾವವು ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ವಲಾದಾವಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಹಿ ಇಷ್ಯತೇ (ಕಾ. ೨-೪-೫೬-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವೀಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಜ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಸ್‌- ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ನಇ್‌ ಹಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತೆಃ--ಸ್ಫಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಘರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ, ಸರ್ಗ ಎಂದಾಗಿ ಜ್‌ತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುವಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ ತಣಗ್ಸ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥನು ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕ ನಿಷ್ಕಾಕ ೮ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ ನಿಭಾಷಾ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕಪ ಕೃಪ್ರತ್ಯೈಯಕ್ಕೆ' ಇಡಾಗವಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶಿಶ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಉಪಧೆಯಾದ 
ಭಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಶಕ್ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಸರ್ಗೇಣ ಪ್ರತಕ್ತಃ ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ಕಃ. ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ 
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೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ಗ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವರಾತೇ-ವೃಣ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಣಿಜರ್ಥವು ಢಾತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯೆಯ, ಟತೆ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಲೇಖೋಷಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಬ್ರಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ (ಶಪ್‌) ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್‌ ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವೈತೋಲನೈತ್ರ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟನ ವಿಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾದೇಶವು 
ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವರಾಶೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಞತಿಜಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ.  ॥ ೫-೬| 


| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 
ಜಾಮಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಭ್ರಾತೇವ ಸ್ವಸ್ರಾಮಿಭ್ಯಾನ್ಹ ರಾಜಾ 
ವಸಾನ್ಯತ್ತಿ | 


ಹ spl 
ಯದ್ವಾತಜೂತೋ ವನಾ ವ್ಯಸ್ಥಾದಗ್ನಿ ರ್ಕ ದಾ ತೆ 


ಣಿ ಬು 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ೭ Il es I 
॥ ಪದಪಾಕೆಃ 1 


| | 
ಜಾಮಿಃ | ಸಿಂದೂನಾಂ | ಭ್ರಾತಾ 5 ಇನ | ಸ್ವಸ್ರಾಂ | ಇಭ್ಯಾನ್‌ | ನ! ರಾಜಾ! 
ಸ | 
ವನಾನಿ | ಅತ್ತಿ ! 
| | ; 
ಯತ್‌ | ವಾತ5 ಜೂತಃ | ವನಾ | ನಿ| ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಗ್ರಿ! ಹ! ದಾತಿ! 


| 
ರೋಮ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ೭ ॥೮॥ 
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ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾನಾಮಹಾಮಯಮಗ್ಗಿರ್ಜಾಮಿಃ ರ್ಬಂದಧು8 | ತಾಸಾಮುತ್ಸಾ ದೆಳೆ- 


ತ್ನಾತ್‌ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾತೆಂ! ಆಗ್ನೇರಾಪ ಇತಿ! ಯದ್ವಾ | ಪೇವೇಭ್ಯಃ ಪಲಾಯಿತೋಷಪ್ಪು ವರ್ತೆ 


ಕ 


ಮಾನಃ ಸನ್‌ ತಾಸಾಮಹಾಂ ಬಂಧುರ್ಬ ಭೂವೇತ್ಯ ರ್ಥಃ 


ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ವಸ್ರಾಂ ಸ್ಪಸ್ಥಣಾಂ 
| ಯಥಾ ಬ್ರಾತಾತಿಶಯೇನ ಹಿತೆಕೆಕೋ ಭವತಿ ಶದೈತ್‌ | ತಾವೈಶೋಣಗ್ನಿ ರ್ವನಾನಿ ಮಹಾಂ- 
ಕ್ಯಾನ್ಯತ್ತಿ ! ಭಶ್ಷಯತಿ ತಿ | ಪಹಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ನಿಷರ್ಶನಂ ೫. 1! ಭಿಯಂ ಯೆಂತೀತಿ 
ೈರುಕ್ತಪ್ಪುತ್ತ್ತೆ ಭ್ಯಾ ಶತ್ರವಃ | ತಾನ್ಯಥಾ ಸಮೂಲಂ ಹಿಸಸ್ತಿ ತಡ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ ! ಇಭ್ಯಾ ಧನಿನಃ | 
ಥಾ ಧನಮಪಹರನ್ರಾಜಾ ಹಿನಸ್ತಿ ತಪ ದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಜೆ ಯಪ್ಯೆದಾ ಪಾತಜೂತೋ ವಾಶೇನೆ 
ಪ್ರೀರಿತೆಃ ಸನ್ನನಾ ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ವ್ಯಸ್ಥಾ ತ್‌ ಉಕ್ತೆಪ್ರಕಾರೇಣ ವಿವಿಧಮಾತಿಷೃತಿ ದೆಗ್ಗು ೧ ಪ್ರವರ್ಶೆಶೇ 
ತವಾನೀಮಗ್ನಿರ್ಹಾಸಾವಗ್ನಿರೇವ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ರೋಮ್‌ೌಷ 'ಧಿರೂಪಾಣಿ ರೋಮಾಣಿ 
ದಾತಿ 1 ಛಿನತ್ತಿ | ಭೂಮ್ಯಾಮೋಷಧಿವನಸ್ಸೆ ತಿಜಾತೆಂ ಯೆಪಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಪಹತೀತಿ ಭಾವಃ || ಸ್ವಸ್ರಾಂ | 
ಆಮೋ ನುಡಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಅಸ್ಲಾತ್‌ | ಲುಜ8 ಗಾತಿಸ್ಫೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ದಾತಿ! ಪಾಪ್‌ ಲವನೇ | 
ಅವಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಿಂಧೂನಾಂ-- ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ನೀರಿಗೆ (ಈ ಅಗಿ ಯು) | ಚಾಮಿಃ--ಬಂಧುನಿನಂತೆ ಇರುವನು | 


ಸ್ವಸ್ರಾಂ--ಸೋದರಿಯರಿಗೆ | ಭ್ರಾತೇವ--ಸಹೋದರನೆ ನಂತೆ ಇರುವನು | ರಾಜಾ ರಾಜನು | ಇಭ್ಯಾನ್ನ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಧನಿಕರನ್ನು ೫ ೬ 68 ವನಾನಿ ಕಾಡೆ.ಗಳನ್ನು | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಯತ್‌. 


ಯಾವಾಗ! ವಾಶಜೂಶಃ- -ವಾಯುವಿರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ವನಾ--ಾಡುಗಳನ್ನು | ವ್ಯಸ್ಥಾತ್‌- -ದಹಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೋ | (ತದಾನೀಂ--ಆಗ) | ಅಗ್ಟಿರ್ಹ- ಅಗ್ರಿ ಯೇ | 
ವಾದ | ರೋಮ--(ಓಸಧಿರೂಸವಾದ) ರೋಮಗಳನ್ನು (ವೃಕ್ಷ 


ಪೆ ಶಥಿವ್ಯಾಃ--ಭೂಮಿಸಂಬಂಧ 
ಗಳನ್ನು)! ದಾತಿ--ಕತ್ತರಿಸುತಾನೆ (ಸು ಡುತ್ತಾನೆ)- 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ » 
(ಉದಕವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ, 
ಅದಗಿರುವುದರಿಂದ) ಸ್ವ ಫಾ ನಲ ಅಗ್ನಿಯು ರಾ 
ಭಸ್ಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಎ 


ವನಸ ತಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಗ ನೆ. 


Ww TU 


ರಾಜನು ಶತು ್ರಿಗಳನ್ನು ಇತತ ಕಾಡುಗಳನ 


ಅಥವಾ ಸಲಾಯಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕ 


English Translation 
He is the friend of the waters, like a brother 


consumes the forest as a king slays his enemies, 
wind, he traverses the woods and shears the h 


to his sisters, he 
When excisted by the 
airs (trees) of the earth. 
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ಸ್ವಸ್ರಾಂ ಭ್ರಾತಾ ಇವ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಜಾಮಿಃ--ಸ್ಪಸ್ಥಣಾಂ ಭ್ರಾತಾ ಅತಿಶಯೇನ ಯಥಾಹಿತೆಕೆರಃ 
ತೆದ್ಚೃತ್‌ ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಸ್ಯಂಪನಶೀಲಾನಾಮುಪಾಂ ಬಂಧು8 |! ಅಪಾಮುತ್ಪಾಡಕೆತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾಚಾ- 
ಮ್ಹಾತಮ್‌ " ಅಗ್ಗೇರಾಸಃ” (ತೈ. ಆ. ೮-೧) ಇತಿ | ಸಹೋದರನು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯರಿಗೆ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಹಿತೆವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿ ದೇವನು (ಹರಿಯುವ) ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನೀರುಗಳಿಗೆ ಬಂಧು 
ವಾಗಿರುವನು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಉದಕವು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ: (ತೈ. ಆ. ೮-೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಡೇವೇಭ್ಯಃ ಸಲಾಯಿತೋ ಅಪ್ಪು ವರ್ತಮಾನಃ ರ್ಸ ತಾಸಾಮಪಾಂ ಬಂಧು 
ರ್ಬಭೂವ | ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋದ ಅಗ್ದಿಯು ನೀರುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕಗಳಿಗೆ 
ಬಂಧುವಾಗಿರುವನು. ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಗೂ ಉದಕಕ್ಕೂ ಉತ್ಸಾದ್ಯೋತ್ಸಾದಕರೂಪವಾದ 
ಅಥವಾ ಪೋಷ್ಯಪೋಷಕರೂಪವಾದ ಬಾಂಧವ್ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ. ೨. ಷೇಜು 60-61 ನೋಡಿ. 


ಇಭ್ಯಾನ್ನ ರಾಜಾ ವನಾನ್ಯತ್ತಿ 1 ರಾಜಾ ಶರ್ತ್ರೂ ಯೆಥಾ ಸಮೂಲಂ ಹಿನಸ್ತಿ ತದ್ದೆತ್‌ ಆಯ- 
ಮಗ್ನಿಃ ಮಹಾಂತೈರಣ್ಯಾನಿ ಭಕ್ಷಯೆತಿ।! ಭಯಂ ಯೆಂತೀತಿ ನೈರುಕ್ತವ್ಯುತ್ಸತ್ಯಾ ಇಭ್ಯಾಃ ಶತ್ರವಃ! 
ಯೆವ್ಹಾ ಇಭ್ಯಾಃ ಧನಿನಃ| ಧತಮಪೆಹರ್ರ ರಾಜಾ ಯಥಾ ತಾನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ ತೆದ್ದತ್‌ ಆಯಮಪಿ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಶೈ ಷವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೊಡ್ಡೆ ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಸುಡು 
ವನು. ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾದ್ದ ರಿಂದ ಇಭ್ಯರೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಇಭ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಕ್ತ ಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಭ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಿಕರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ರಾಜನು ಅವರ ಧನವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ಧನಿಕರನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಡುಗಳ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಸುಡುವ 
ನೆಂದು ಅಭಿಸಾ ್ರ೨್ರಾಯವು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ನರಿಗಳು 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವರು. ಅದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೂ, ಜಾ ಸಾದ 


ಪ 


ದಿಂದ ದವಾಗ್ನಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರ. 


ಸ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸ್ಪೆಸ್ರಾಂ-ಸ್ಪಸ್ಪ4ಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಟನದ್ಯಾಪೋ ನುಟ್‌ ಎಂಬುಬೆರಿಂದೆ ಬರುವ ಆಮಿಗೆ 
ನುಹಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ; ಯೆಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣ್‌. 


ರಾಜಾ--ರಾಜ್ನ ದೀಪ್‌ -ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
೪ | 
ಸುಸರವಾದಾಗ ಉಪಧ್ಯಾಧೀ ಸೂ ಹಲಾಜ್ಯಾದಿಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸುರೋಪ; ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ನಲೋಪ. 


ಅತ್ತಿ-ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ ಸ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ ಕ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಖರಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಅತಿಜಂತವ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬಕುತ್ತದೆ. 
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174 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨, ಸೂ, ೬೫. 


ಹ WENN ನಗ್‌ ಇ ಗೌ 

ಮ ತಡ ಅಗಾ ತಗಗ್ರಾ ಕಡಿ ತಗಾ 
೯ ಹ ರಷ ಸಲಾತ್‌ಗಾ ದತ 
NNN TNR ಇಕ್‌ 
ತಾ ಈ ನ ೨ ೨ 

NS TTS 
ಸ ಸ್ವಾ ಸಾ ಸ್ವಾ ಇಳಾ ಸತ್ಯಾ ಸಡಾ ಡಾ ಇತ್ತಾ ತರ್ಕ ಗ ಗ್ರಾ ತಡಾ 
~~ ಐಓ ಹಮ ಬಿಗಿ ಡಾ 0 


ವಾತೆಜೂತಃ--ಜು ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಶೇನ ಜೂತಃ 
ತಜೂತಃ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್‌ ಗತಿ ರಿವ್ನತ್ತೌ ಢಾತು. ಲುಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯೆ. ಇತೆಶ್ವ 
ಗ ಡಾ ಚ್ಲೆ ಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ ಜ್ಞ ಲು೫ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚಿ ಗೆಜ್ಜೇಃಸಿ 
ಓಚಾವೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ತಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ನ ಲುಕ್‌. ಲುರ್ಜ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ನಿ ಕ್ರ 
ಗಕ್ಸೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಸ್ಮಾತ್‌. ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ : ಯಶ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಂ ಠಿ 
ಯೆದ್ವೃತ್ತಾ _ನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಬ ನಿಘಾತಪ್ರ ತಿಸೇದ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭು- 
ದಾತ್ತ ಇಷ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾತಿ__ವಾಪ್‌ ಲವನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲರ್ಟನ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರ ತ್ಯ ಯ. ಅದಿಪ್ರ- 
ಸ ತ್ರದೆ. ೭-೮ | 
ಭೈತಿಭ್ಯಃ ತಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜ್ಜಿ ತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಿ ಸಿತ್ಯಪ್ಸು ಹಂಸೂ ಸೋ ನ ಸೀದನ್‌ ಕ್ಷ ತ್ವಾ ಚೇತಿಷ್ಟೋ ಖಶಾ- 


ಮುಷರ್ಭುತ್‌ | 


ಸೋಮೋ ನ ವೇಧಾ ಯತಪ್ಪ ಗ್ರಜಾತಃ ಪಶುರ್ನ ಶಿಶ್ನ ವಿಭು- 
ರ್ಧೂರೇಭಾಃ | € ॥ ೧೦॥ 
7 | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಶೃಸಿತಿ | ಅಪ್‌ 5 ಸು | ಹಂಸಃ | ನ | ಸೀದನ್‌ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಜೇತಿಷ್ನಃ 


ಸ | ನಿಶಾಂ 
ಉಷಃ 5 ಭುತ್‌ | 
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| | [} 
ಸೋಮಃ | ನ | ವೇಧಾಃ | ಯತ 5 ಪ್ರಜಾತಃ | ಪಶು | ನ | ತಿಶ್ವಾ | ನಿ5sಬೊ | 


ದೂರೇsಭಾಃ | ೯ ೧೦॥| 


ಅಯಮಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪಲಾಯಿತಃ ಸೆ ನ್ಹಸ್ಸೂಪಕೇಷು ಶ್ವಸಿತಿ! ಪ್ರಾಣಿತಿ | ನಿಗೂಢೋ 
ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಪೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಹಂಸೋ ನ ಸೀಪನ್‌। ಉಪಳೆಮಧ್ಯ ಉಪವಿಶನ್ಹಂಸ ಇವ | 
ೀಪೈಶೋಂಗ್ನಿ8 | ಕ್ರ ಕ್ರತು ನಾಜ್ಞಾ ನಹೇತುನಾತ್ಮೀಯೇನೆ ಪ್ರಕಾಶೇನ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಚೇತಿ- 
ಸ್ಸೋ$ತಿತಯೇನ ನ ಜ್ಞಾನಯಿತಾ | ರಾತ್ರೌ ಹ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಅಂಧಕಾರಾವೃತ ತಂ ಸರ್ವ- 
ುಗ್ಟೇಃ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಾಜ್ಞಾನಂತಿ | ವಷರ ಉಷಸ್ಕುಷಃಕಾಲೇರಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೌ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಸೋಮೋ 
ವೇಧಾಃ ಸೋಮ ಇನ ವಿಧಾತಾ ಸ್ರಷ್ಟಾ! ಸೋಮೋ ಯಥಾ ಸಕೆಲವೋಷಧಿರೂಪಂ ಭೋಗ್ಯ 'ಜಾತೆಂ 
ಸೃಜತಿ | ಸೋಮೋ ವಾ ಓಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ! ತೈ. ಸೆಂ ೬-೧೯-೧1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಥಾ ಸಕಲಂ 
ಭೋಕ್ಕೈಜಾತಂ ಸೃಜತಿ । ಅಗ್ನೇರೇನ ಭೋಕ್ಕೃರೂಪೇಹಾವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | 
ಅಗ್ನಿರನ್ನಾದೋಂನ್ನಪತಿರಿತಿ | EE ಭೋಕೆ ಕ್ರೈ ಭೋಗ್ಯಯೋರಗ್ಗಿ ್ಗೀಷೋಮಾತ್ಮಕತ್ಸ- 
ಮಾಮ್ದಾತೆಂ | ಏತ:ವದ್ವಾ ಇಪಮನ್ನಂ ಚೈವಾನ್ನಾಪಶ್ಚ ಸೋಮ ಏನಾನ್ನಮಗ್ಗಿರನ್ನಾಪ ಇತಿ | ಯತಪಸ್ರ- 
ಜಾತಃ | ಯತಮಿತ್ಯುವಕನಾಮ ! ಯತಾವುಷಕಾತ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಸಶುರ್ನ ಶಿಶ್ವಾ |! ಉಪಕಮಥ್ಯೇ 
ವರ್ತಮಾನೋಣಗ್ನಿ8 ಶಯಾನಃ ಪತುರಿವ ತೆನೂಕೈ ತಃ ಸಂಕುಚಿತೆಗಾತ್ರೋಭೂತ್‌ | ತತಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭ್ಬ್ಭೂತೆಃ 
ಸನ್ನಿಭುಃ'ಪ್ರಭೂತೆಃ ಸಂಪನ್ನಃ। ಯೆಪ್ವಾ।ಶಿಶ್ಚಾ ಶಿಶುನಾ ಗರ್ಭಸ್ಥೇನೆ ವತ್ಸೇನ ಸಹಿತಾ ಗೌರಿವ ನಿಭುಃಸ್ರಭೂ 
ತಾವಯವೋ ಜಾತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಷೊರೇಭಾಃ | ದೊರೇ ವಿಪ್ರ ಈ ಷ್ಟಷೇಶೇತಪಿ ಭಾಃ ಪ್ರೆಕಾಶೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ 

ತಥೋಕ್ತೆಃ | ಏವಂಭೊಶೋಂಗಿ ರಪ್ತು ಶ್ವಸಿತೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! ಶ್ವಸಿತಿ | ಶ್ವಸಪ್ತಾ ಪ್ರಾಣನೇ | 
ಅವಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಿಪೋ ಲುಕ್‌ | ರುದಾದಿಭ್ಯಃ `ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ | ಪಾ. ೭-೨-೭೬ I ಇತೀಡಾಗಮಃ | ತಿಷ್ಯ 
ಫಿತ್ತಾ ತಡ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಕ್ರತ್ವಾ1 ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂಪಸಿ ವಾವಚನನಿತಿ ನಾಭಾ- 
ವಾಭಾವಃ | ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯತೆ ಇತ್ಯುಷರ್ಭುತ್‌ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಕ್ರಪ್ನೇತಿ ಕ್ಕ ಕ್ಲಿಪ' | ಏಿಕಾಚೋ ಬತ 
ಇತಿ ಭಷ್ಭಾವಃ | ಅಹರಾದೀನಾಂ ಪತ್ಯಾದಿಷೂಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಮ. ೮-೨-೭೦1! ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಾ- 
ದೇಶಃ | eR | ಶೋ ಶನೂಕರಣೇ | ಆಡೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಶಃ ಕಿತ್ಸನ್ವಚ್ಚೆ | ಉ. ೧-೨೧1 ಇತ್ಯುಪು- 

ಶ್ಯಯಃ | ಸನ್ವದ್ಧಾ ವಾದಿ ) ರ್ಥಾವೇತ್ವೆ |! ಅತೆ ಏವನಿತ್ತಾ ಎದಾಮ್ಯೈದಾತ್ರತ್ರ ತ್ವಂ | *ಿದ್ದವದ್ಭಾ ವಾದಾಶೋ 
ಫು ಇಟಿ ಚೀತ್ಸಾ ಕಾರಲೋಪೆಕ | ಪ್ರಥಮಪಸ್ಷೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರಾಕಾರಃ ¥ ದ್ವಿತೀಯೇ 
ತು ಪೂರ್ವನನ್ನಾ ಭಾವಾಭಾವಃ | ಪೊರೇಜಾಃ | ತೆತ್ಸುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಾವಸಿ ಬಹು- 


ಲವಚಿನಾದಲುಕ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ ಪೂರ್ವಪಪಷಸ್ರಕೃತಿಸ್ಯ ಸ | 


ಲ್ಲೆ 
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| ಪ 


ರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾಥ | 


ತ ಸ ಶ್‌ hws: 
ಫ್ರೈತ್ವಾ--ಜ್ಞಾನಹೇತುವಾದ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ವಿಶಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಚೇತಿಸ್ಮ8-ಜ್ಞಾನದಾತ್ಸ 


Red 
ದಕದಿಂದ ನಾ ಮುರ್ಭೊತನಾಗಿ | ಪೆಶುರ್ನ ಶಿಶ್ಚಾ--ವತ್ಸಯುಕ್ತವಾದ ಗೋವಿನಂತೆ (ಮಲಗಿರುವ ಪಶುವಿನಂತೆ 


ಸಂಶುಚಿತೆ ಗಾತ್ರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು) | ನಿಭುಃ--(ಗರ್ಭಸಹಿತವಾದ ಹಸುವಿನಂತೆ) ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಇರುವನು 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಲಾಯಿತನಾದ ಅಗ್ದಿಯು) | 


ಯ, ವ ಳ್ಳಿ 


ಅಪ್ಪು-ಉದಕದಲ್ಲಿ! ಹೆಂಸೋ ನ--ಹಂಸದಂತೆ | ಸೀರ್ಜೆ--ಉಪನಿಷ್ಟನಾಗಿ | ಶೃಸಿತಿ--ಪ್ರಾಣಧಾರಣ 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಧಕಾರಾವೃ ತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪದಾರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವನು. ಉಪಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜುದ್ಧನಾಗಿ ಜನಗಳಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು 
ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಪಲಾಯಿತನಾಗಿ ಉದಕದಲ್ಲಡಗಿದ್ದಾಗ ಸಂಕುಚಿತ ಗಾತ್ರವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದು, ಅನಂತರ ಮಲಗಿದ್ದ 
ಪಶುವು ಎಚ್ಚಿತ್ತಮೇಲೆ ಅವಯವಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತ ರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಆಕಾರವನ್ನು 
ತಾಳುವ ಅಗ್ದಿಯು, ಉದಕದಲ್ಲಿ ಹಂಸದಂತೆ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He breaths amidst the waters like a sitting swan; awakened at the 
dawn, he restores by his operations conciousness to men; heis a creator, 
like Soma ; born from the waters, (where he lurked) like an animal with 
colied-up limbs, he became cnlarged, and his light (spread) afar. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಶಾಂ ಚೇತಿಷ್ಯಃ--ಪ್ರಜಾನಾಂ ಅತಿಶಯೇನ ಚೇತೆಯಿತಾ ಜ್ಞಾಸಯಿತಾ। ರಾತ್ರೌ ಸರ್ವೇ- 
ಜನಾಃ ಅಂಧಕಾರಾವೃಚೆಂ ಸರ್ವಂ ಅಗ್ಬೇಃ ಪ್ರಕಾಶಾತ್‌ ಜಾನಕ್ತಿ | ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಕತ್ತಲೆ 


ಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಜ್ಞಾ.ನವನ್ನುಂಬುಮಾಡುವವನಾಗಿ ಇರುವನು. 


ಉಪಷರ್ಭುಶ್‌--ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯತ ಇತಿ ಉಷರ್ಭುತ್‌ | ಉಷಸಿ ಉಷಃ ಕಾಲೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೌ 
ಪ್ರಬುದ್ಧಃ | ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ 


ಪಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯೋಗಶೀಲರು ಉದ್ಬೋಧನೆ ಮಾಡುವರು, ಆದರಿಂದ ಅಗಿ ಯು ಉಸ ನೆ ಚ 
ಶೈ - ಸ ಹು ಉಸರ್ಬಾಧನೆನಿಸಿರುವನು. 


ನಿ 
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4 
ಕಾದ ಮೌ ದ್‌ ಅನ್‌ ದ್‌್‌ 
ಕಾ ದಾವಾ ಕಾದ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಅದ್‌ ದಾಲ ರಾಜದ 








ತಾ ದೌ ಪ್‌ 





ಸೋಮೋ ನ ವೇಧಾಃ- ಸೋಮ ಇವ ವಿಧಾಶಾ ಸ್ರಷ್ಟಾ! ಸೋಮೋ ಯೆತಾ ಸೆಕಲಮೋಷಧಿ 
ರೂಸಂ ಭೋಗ್ಯಜಾತೆಂ ಸೃಜತಿ] “ಸೋಮೋ ವಾ ಓಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ” (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೯-೧.) 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 ತಥಾ ಸೆಕೆಲಂ ಭೋಕ್ಟೈೈಜಾತೆಂ ಸೃಜತಿ ಅಗ್ನೇರೇವ ಭೋಕ್ತ » ರೂಪೇ 
ಣಾವಸ್ಥಾನಾತ” | ತಥಾ ಚಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕೆಮ್‌--“ ಅಗ್ನಿರನ್ನಾದೋಂನ್ನಪತಿಃ? ಇತಿ! 
ವಾಜಸನೇಯೆಕೇsಪಿ ಭೋಕ್ತೈಭೋಗ್ಯಯೋರಗ್ನೀಷೋಮಾತ್ಮಕತ್ತಮಾಮ್ನಾತಮ್‌--* ಏತಾವದ್ವಾ 
ಇದಮನ್ನಂ ಚೈವಾನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ನಿರನ್ನಾದ8? ಇತಿ! ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನೇ, 
ವಿಧಾತಾ-ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವನು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋವ:ನಂತೆ ವಿಧಾತೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮನ ಹಾಗೆ ಸೃಷ್ಟಿವನಡುವವನಾಗಿರುವನು. ಸೋಮದೇವನು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ರಾಜನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ತೈ, ಸಂ. ೬-೧-೯-೧ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರಿ.ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೩-೯-೧೭-೧ ನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೋಮ ದೇವನು ಮೂಲಿಕೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲ 
` ವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವನು. ಇವರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಭೋಗ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಭೋಕ್ತ್ಕೃ 
ವಾಗಿರುವನು, ಶೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨-೫-೭-೩ ನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಫಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ ಭೋಕ್ತೃ 
ವಾಗಿರುವನು. ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಉಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಾಜಸನೇಯ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೋಮನಿಗೆ ಭೋಗ್ಯರೂನವೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಭೋ ಕ್ತೃ ರೂಪವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಸೋಮ ಏವಾನ್ಹಂ 
ಆಗ್ಫಿ ರನ್ನ್ಪಾದಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮಾಗ್ನಿಗಳು ಭೋಗ್ಯಭೋಕ್ತೃಗಳಾಗಿರುವರು- 


ಪಶು ರ್ನ ಶಿಶ್ವಾ ನಿಭುಃ-ಉಪಕಮಧಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಆಅಗ್ಲಿಃ ಶಯಾನಃ ಪಸಶುರಿವ ತೆನೂಕೈತಃ 
ಸಂಕುಚಿತಗಾತ್ರೆಃ ಅಭೊತ್‌ | ಶತಃ ಪ್ರಾಮುರ್ಭೂತಃ ಸನ್ನಿಭುಃ ಪ್ರಭೂತೆಃ ಸಂಪನ್ನಃ | ಯದ್ವಾ ಶಿಶುನಾ 
ಗರ್ಭಸ್ಥೇನ ವತ್ಸೇನ ಸಹಿತಾ ಗೌರಿವ ವಿಭುಃ ಪ್ರಭೂತಾನಯವೋ ಜಾತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ದೇವನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಶರೀರವು ಪಶುವಿನ ಶರೀರದಂಕೆ (ಕುಗ್ಗಿದ್ದಿ ತು) ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯಾದ 
ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಇದ್ದಿ ತು. ಉದಕಗಳ ಅಮೃತರಸದಿಂದ ಪುಷ್ಪನಾದನಂತರ ದೃಢವಾದ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡದಾದ ಶರೀರ 
ದಿಂದ ಆಗ್ಲಿ ಯು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಮತ್ತು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಫರುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಗೋವಿನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು 

ಹ « 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದ ನು. ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ದೂರೇ ಭಾಃ-- ಹೊರೇ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟದೇಶೇನಸಿ ಭಾಃ ಪ್ರಕಾಶೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಅಗ್ನಿಯು ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಸನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ದ್ಲಾಗ್ಯೂ ಅನನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾ ವು ಎಲ್ಲಾ ತ | 
ಸುಡುವ 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಶೃಣಾದೀಸಿ ದಹನ್ನಗ್ಗಿಃ ಶ್ವಸಿತಿ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಮ ಇ 
ಅಗ್ನಿಯು--ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವನು, ಕೃತ್ವಾ ಚೇತಿಸ್ಮ8- ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಟ್ಟಿ 
ಗಿ ಉನಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭುದ್ದನಾಗುವನು, ಎಂದು ಅರ್ಥ 


| —— ರ ಹಿತಕಾ 

ಮೇಧಾನಿಯ್ಯು, ವಶಾಮುಷರ್ಭುತ್‌ ಮನುಷ್ಯ ಸ 

ವನೂ ಸೋಮೋ ನಮೇಧಾ8- ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾನಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯತಪ್ರಜಾತಃ- 
ಟೆ 
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TS kp 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತಮಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ ಉದಕಂ ವಾ ತತ ಉತ್ಪನ್ನ8--ಖುತವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು 
ಅಥವಾ ನೀರುಗಳು. ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಅಥವಾ ನೀರುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವನು- ಉದಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ವಿದ್ಯುತ್‌ (ಮಿಂಚುಗಳ) ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನ. ಉತ್ತರದಿಕ್ಟೆಗೆ ತಿರುಗಿದ ಕೂಡಲೇ 
ರಾಯಣವು ಬಂದ ಕೂಡಲೇ) ಸೂರ್ಯಕಾಂತ ಶಿಲೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೊಳದು ಅದರಮೇಲೆ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ವಣಗಿದ 
ಹುಲ್ಲನ್ನು ಇರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು ಲೋಕಸಿದ್ದವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 


ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಕ್ಷೆ 
೯ 
LM 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಶ್ವಸಿತಿ-ಶ್ರಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರ 
ಭ್ರ್ಯ8 ಶಪಃ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶ್ರಿಗೆ ಲುಕ್‌, ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ತಿನ್ಟಿಗೆ ಇಡಾಗನು, ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುಸ್ತರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಅಸ್ರು--ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 


ಹಂಸ8--ಹಸೇ ಹಸನೇ ಧಾತು. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೃಷೋದರಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನರ್ಣಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ರು 


ಸೀಹೆನ್‌--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯುವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಧಾತು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತ. 


ಕ್ರತ್ರಾ-ಕೃತುಃಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿ ವಾನಚನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಆಜಸೋನಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಸಪಷರ್ಭುತ್‌- _ಉಸಸಿ ಬುಧ್ಯತೇ ಇತಿ ಉಷರ್ಭುತ್‌, ಬುಧ ಅನಗಮನೆಃ ಧಾತು. ಕಪ್‌ ಚೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪಾ, ಪದಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಏಕಾಚೋಬಶೋಭೆಷ್‌--(ಫಾ. ಸೂ, ೮-೨-೩೭) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಆದಿಯ ಬಶ್ಕಾದ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ.  ಅಹೆರಾದೀನಾಂ ಪತ್ಯಾದಿಷೂಪಸಂಖ್ಯಾನರ್ಮ 
(ಸಾ, ಮ. ೮-೨-೭೦) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫಾದೇಶ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಜಸ್ತೃ. ವಾವಸಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಷರ್ಭುಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸುಲೋಪ, ರುುಲಾಂ ಜಶೋಂಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಷರ್ಭುತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ್ರ ಕ್ಪತಿಸ್ವರ 
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ಇ 
ಹಸತ ಕೃತ ಕಾಫ್‌ ಬ ಆತ್‌ ಇಂಗ ಇರ ಗಿ ನ್‌ ನೃತ ಕಸ ಅಜ ಭರದ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ರಾರಾ ನೌ ಇದ ಇಹ ಇಲ? ಆಗ ಡೌ ಇತ ದ್‌ ಕಿವ ಬೌ. ಡ್‌ ವಗ ನ ಇವರು, ತ್‌ ಕರರ ರಾ ಬನನ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ತ ಇವಾ ಟೌ, 4 ಒಡೆ ಇ ಆಲ ಕೌ ನ್‌ೌಜವ್‌' 


ಶಿಶ್ಚಾ -ಶೋ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಆಡೇಚಉಪದಡೇಶೇ$ಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಃ *ತ್‌ಸನ್ನಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸನ್ಯಜ೫ಕೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿ ತ್ವ, ಸನ್ಯತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಸನ್ನಿನ ನಿತ್ರಕ್ಕೂ 
ಅತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವನ್ನೂ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋ 
ಲೋಪೆ ಇಹಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಶಿಶು ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಥಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿಗೆ 
ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ದ್ವಿತೀಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕಚಥಕ್ಕೆ 
ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದೊರೇಭಾಃ--ದೂರೇ ಭಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದೂರೇಭಾಃ. ಬಹುಪ್ರೀ ಹಿಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇಕೈತಿ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬ ಅಲುಕ್‌ನಿಢಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯನ್ಲಿಯೂ 
ಅಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತಡೆ. ಸುಪೋಧಾತು--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ - ಸಪ್ತ ಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಸಮಾಸಸ್ತರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಜಿ ॥-೧ಂಗ॥ 


ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತ್ರನ್ರ. 


ಅರನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ರಯಿರಿತಿ ಪಶರ್ಚೆಂ ದ್ರೆ |ಸದಮಧ್ಯಯನೆತಃ ಸಂಚರ್ಚಂದ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪೆರಾಶರಸ್ಯಾರ್ಸ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯೆಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ರಯಿರಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 
ಸ 


ಅನುವಾದವು--ರಯಿರ್ನೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೊಕ್ತವು 
ಇದರೆಲ್ಲಿದ್ದಿ ಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯ್ಯಯನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು: 
ಈ ಸೂಕ್ತ 2 ಸರಾಶರನು ಖುಷಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರಯಿರಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 


ವುದು. ಸೋಗು ಲೈಂಗಿಕನು, 
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ಸೂಕ್ತ--೬೬ 
|} ಓಂ॥ 


ಗ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅತುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೬ ॥ 
| ತ್‌್‌ ' — — oll 
1 ಅಷ್ಟಕ--೧ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ- ೫ (೧೦) ॥ 
1 ಯಸಿಃ--ಹಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ್ಯ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


ಛಂದಃ- -ದ್ವಿಪದಾ ನಿರಾಟ್‌ | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 
ರಯಿರ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸೂರೋ ನ ಸಂದ್ಯಗಾಯುರ್ನ ಪ್ರಾಣೋ 
ನಿತ್ಯೋ ನ ಸೂನುಃ | 


J | 
ತಕ್ತಾ ನ ಭೂರ್ಣಿರ್ವನಾ ಸಿಷಕ್ತಿ ಪಯೋ ನ ಧೇನುಃ ಶುಚಿ- 


| 
ರ್ನಿಭಾವಾ |! ೧1 ೨ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
[ 
ರಯಿಃ | ನ | ಚಿತ್ರಾ | ಸೂರಃ | ನ ಸಂ5ದ್ಭಕ್‌ | ಆಯುಃ | ವ | ಪ್ರಾಣಃ | 


ಲ 
ನಿತ್ಯಃ | ನ | ಸೂನುಃ | 


| 
ತಕ್ಕಾ | ನ | ಭೂರ್ಣಿಃ। ದನಾ | ಸಿಸಕ್ತಿ | ಸೆಯಃ | ನ | ಥೇನುಃ 


pe 


ye | 
ಶುಚಿಃ | ವಿಭಾ:ವಾ|೧॥೨(॥[ 
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ನ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಯೆಮಗ್ಗೀ ರಯಿರ್ನ ಧನಮಿವ ಚಿತ್ರಾ ಚಾಯೆನೀಯೋ ವಿಚಿತ್ರರೂಪೋ ವಾ ಸೂಕೋ ನೆ 
ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಸಂಡೈಸ್‌ ಸಂದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸ್ತೂನಾಂ ದರ್ಶಯಿತಾ ಆಯುರ್ನ ಪ್ರಾಣ ಆಯು- 
ರ್ಮುಖೇ ಸಂಚರನ್‌ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಶ್ವಸನ್ವಾಯುರಿವ ಪ್ರಿಯತಮಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಯೆಥಾ ಪ್ರಾಣವಾಯು- 
ರಾಯುರ್ಜೀವನಮವಸ್ಥಾಪೆಯೆತಿ | ತಥಾ ಜಾಮ್ನಾಯತೇ | ಯಾವಶ್ಥ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರೇ ಪ್ರಾಣೋ ವಸತಿ 
ತಾವದಾಯಿರಿತಿ | ಏವಮಗ್ಗಿರಪಿ ಜಾಠರರೂಪೇಣಾಯುಷೋವಸ್ಥಾಪಯಿತಾ ನಿತ್ಯೋ ನ ಸೂನು- 
ರ್ನಿತ್ಯೋ ಧ್ರುವಃ ಪುತ್ರ ಇವ ಪ್ರಿಯೆಕಾರೀ | ಯೆಥೌರಸಃ ಪುತ್ರಃ ಪಿತುರ್ಹಿತಮೇವಾಚೆರತಿ ತದೃಪಯೆ- 
ಮಹಿ ಹಿತೆಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ | ತೆಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಪುತ್ರಃ ಪಿಶ್ರೇ ಲೋಕೆಕೃೈಜ್ಞಾತನೇದಃ | 
ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೭೩-೧೦ | ಇತಿ | ತೆಕ್ಟಾ ನ ಗತಿಮಾನಶ್ಚ ಇವ ಭೂರ್ಣಿರ್ಭರ್ತಾ! ಯೆಥಾಶ್ಚ ಉಪರ್ಯಾ- 
ರೂಢಂ ಪುರುಷಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಧಾರಯತಿ ಪೋಷಯ ತಿ ವಾ ತದ್ದದೆಯೆಮಹೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಪಯೋ ನೆ ಧೇನುಃ 
ಸಯ ಇನ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ತಃ ನಿಭಾವಾ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತ8 | ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋತ- 
ಗ್ಲಿರ್ವನಾ ನನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಪಗ್ಗುಂ ಸಮವೈತಿ | ಸೇವತೇ ವಾ ಚಿತ್ರಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸೋ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ನಂ ನಿತ್ಯಃ | ನೇರ್ಧ್ರ್ರುವೇ | ಮ. ೪-೨-೧೦೪ | ಇತಿ ತಪ್‌ | ಪ್ರತ ಗ 
ಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತೆತ್ವ್ತ ಉಸಸರ್ಗಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ| ತಕ್ವಾ| ತಕ ಹಸನೇ! ಗತಿಕರ್ಮಸು 
ಪಠಿತತ್ವಾದತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ತಕತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ತಕ್ವಾ1 ಅನ್ಕೇಭೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಷ್‌ | 
ಭೂರ್ಣಿಃ | ಫೃಣಿಃ ಪೃಶ್ನಿರಿತ್ಯಾದೌ ಭರತೇರ್ನಿಪ್ರತ್ಕ್ಯೆಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಅಯೆಮೆಗ್ನಿ- ಈ ಅಗ್ನಿಯು): ರಯಿರ್ನ--ಧನದಂತೆ | ಚಿತ್ರಾ--ಇಷ್ಟನೂ (ನಿಚಿತ್ರರೂಸನು) | 
ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಸಂದೃಕ್‌--ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡತಕ್ಕವನು (ಪದಾರ್ಥಗಳು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕವನು) |. ಆಯುಃ--ಮುಖರದಲ್ಲಿ (ಸಂಚರಿಸುವ) | ಪ್ರಾಣೋ ನ--ವಾಯುನಿನಂತೆ (ಪ್ರಿಯನೂ) | 
ಸ್ರಾಣಃ- ವಾಯುವು | ಆಯುರ್ನ--ಆಯುಸ್ಸಿನಂತೆ (ಆಯುಸ್ಸನ್ನು. ಕೊಡುವಂತೆ ಆಯುರ್ವರ್ಥಕನೂ) | 
ನಿತ್ಯಃ--(ಪಿಶ್ಚನಿನ) ಹಿತವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ | ಪುತ್ರಃ ನ--(ಔರಸ) ಪುತ್ರನಂತೆ (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸುವವನೂ) | 
ತಕ್ಕಾ ನ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಶ್ಚದಂತೆ | ಭೂರ್ಣಿ8--ಧಾರಣ (ಪೋಷಣ) ಮಾಡುವವನೂ! ಧೇನು 
ಗೋವು | ಪೆಯೋ ನ--ಕ್ಲೀರವನ್ನು (ಕೊಡುವಂತೆ ಪೋಷಕನೂ) | ಶುಚಿ8-ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನೂ | 
ನಿಭಾವಾ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನೂ (ಆಗಿ) |. ವನಾ--ಕಾಡುಗಳನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತಿ--(ದಹಿಸಲು) 
ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ) | i 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದ್ರ ವ್ಯದಂತೆ ಅನೇಶ್ಷ್ಯನೂ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ವಾಯುವಿನಂತೆ ಆಯುರ್ದಾತೃವೂ, ಔರಸಪುತ್ರ 

ಸಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು `ಹೋಗತಕ್ಕನನೂ, ಅಶ್ವವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಢಾರಣಮಾಡುವಂತೆ ಧಾರಣಮಾಡು 
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RR 
ಇ 


ವನನೂ, ಕ್ಲ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋನಿನಂತೆ ಪುಷ್ಟಿದಾಯಕನೂ, ಕೇಜೋಯುಕ್ತನೂ, ವಿಶೇಷ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. (ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ). 


English Translation 


Aeni, who is of variegated form like wealth, who is the surveyor of 
all like the sun, who is protector of life like the vital air (Prana), who is 
the doer of good like a son, who upholds the universe like a horse, who is 
the giver of eratification like acow, who is pure and radiant, consumes 
the forests. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಸೂಕೋ ನೆ ಸಂಪೃಕ್‌- ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸಂದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಸ್ಮೂನಾಂ ದರ್ಶಯಿತ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕ್‌ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಈ ಖುಕ್ತೆನಲ್ಲಿ 


ಆ) 


ಉಪಮಾನೋಸಮೇಯಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಆರು ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಸ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವಕು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯ ಸೆ ಕೈರೂಪವು ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು. 


ಆಯುರ್ನ ಪ್ರಾಣ8-- ಆಯುರ್ಮುಪಖೇ ಸಂಚರನ್‌ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಶ್ಚರ್ಸ ವಾಯುರಿನ ಪ್ರಿಯೆತಮಃ। 
ಯೆದ್ದಾ ಯೆಫಾ ಪ್ರಾಣಿವಾಯುಃ ಆಯುಃ ಜೀವನಮವಸ್ಥಾಪಯತಿ | ನ 
"ಯಾವಪ್ಪ್ಯಸ್ಮಿ೯ಶರೀರೇ` ಪ್ರಾಣೋ ವಸತಿ ತಾವದಾಯುಃ (ಕೌ. ಉ. ೩-೨) ಇತಿ | ಏನಮಗ್ಗಿರಪಿ 
ಜಾತರರೂಸೇಣಾಯುರವಸ್ಥಾ ಪಯಿತಾ|। ನ ಎಂಬುವದು ಉಪಮಾನಾಚಕವು. ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ ಹಾಗೆ 
ಅಗ್ರಿ ದೇವನು ಆಯುಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಇರುತ್ತಾ ಜೀವಿತಕಾಲವನ್ನು ಕ್ಲ ಪ್ರ 
ಮಾಡುವನು ಮತ್ತು ಜೀವಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ' 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವರಿಗೂ ಫ್ರಾಣಿಗಳ ಜಿ.ನಿತಕಾಲರೂಸವಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಲ್‌ಪ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಕೌಹೀತಕ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವುದು. ಇದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಶರೀರದ ಒಳಗಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ ಸಂಗಡ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಜಠರಾಗ್ನಿ ಯ ರೂಪದಿಂದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಲ್‌ಪ್ರೈಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಸ್ಪಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆಯುಶ್ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರ-ವುದರಿಂದ (ಫಿ, ೨೨೭) ಆಯುರ್ನ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ರ ಮಿವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹಾರವನ್ನು ಜೀರ್ಣಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಆಹಾರವು 


ಸರಿಯಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುನಿನ ಸ್ಥಿತಿಯು ಉಂಟಾಗಿ ಜೀವಿಸುನಿಕೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ಉಂಬಾಗುವುಡೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, 


ನಿತ್ಯೋ ನ ಸೂನುಃ--ನಿತ್ಯೋ ಧ್ರುವಃ ಪುತ್ರ ಇವ ಸ್ರಿಯಕಾರೀ | ಯೆಥೌರಸಃ ಪುತ್ರಃ 
ನಿತುರ್ಹತನೇವಾಚೆರತಿ ತದ್ವಡಯೆಮನಿ ಹಿತಸ್ಯ ಸ _ರ್ಗಸೃ ಪ್ರಾಸೆಯಿತಾ | ತಥಾಟಕಮ್ನಾ ಯಶೇ-- 
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ತ ತುಸ ತಾ ಸತ್ತಾರ ಈ. 
ಚೆ.ಟ ಬಟೆಟ 0. ತ್‌ ಮ ಯ" ಜೆ (ಒಡ. || ತ PS ಎ ಈಗ ತ ಇದದ ಇ ಲ ಒಕೆ ಡಡ ಇಡ ಇದ ಒಒಥ ಇತ ಇತಗ್ಯಾಡ್‌ 


"ಪುತ್ರಃ ಪಿತ್ರೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜ್ಹ್ಞಾತನೇದಾಃ (ಶೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೭-೭-೧೦) ಇತಿ | ನ ಎಂಬುವುದು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದ 
ಹಾಗೆಯೇ ಉಪಮಾವಾಚ ವಾಗಿರುವುದು, ಸೂರು ಎಂಬ ಪದವು ಉಪಮಾನವಾಚಕವು. ನಿತ್ಯವೆಂಬ ಸದದ 
ಅರ್ಥವು ಉಪಮಾನೋಸಮೇಯಗಳೆರಡೆರಲ್ಲಿಯೊ ಇರುವ ಕಾರಣ ಸಮಾನಧರ್ಮವಾಗಿರುವುದು. ಉಪಮಾನ, 
ಉಪಮೇಯ, ವಾಚಕ, ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳೆಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಕಾರಣ ಇದು 
ಪೂರ್ಣೋಸಮಾಲಂಕಾರವೆಸಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಸೂನುಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುತ್ರನೆಂಬ ಪದವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಟಔರಸಪುತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ದಶವಿಧ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದರೂ ಟರಸಪುತ್ರನು (ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನು) ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖಕರವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಮೂಲಕ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೩-೭-೭-೧೦ ನೆಯ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಲೋಕಹಿತಕಾರಿತ್ರವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದ-. 


ತೆಕ್ಕಾ ನ ಭೂರ್ಣಿಃ--ಗತಿಮಾನಶ್ಚ ಇನ ಭರ್ತಾ! ಯಥಾ ಅಶ್ಚಃ ಉಪರ್ಯಾರೂಢಂ 
ಪುರುಷಂ ಬಿಭರ್ತಿ, ಧಾರಯೆತಿ, ಪೋಷಯತಿ ವಾ ತದ್ವೆಷಯೆನುಪೀತೈರ್ಥಃ | ತಕ್ಟಾ ಎಂಬ ಪದವು 
ಹದಿನಾಲು, ಸ್ಮೇನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 


ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡೆ ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 


ಯಜಮಾನರುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವನು. 


ಸ್ರಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತಕ್ತ್ವಾನ ಭೂರ್ಣಿಃ ಪನಾ ಸಿಸಕ್ತಿ ಎಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಕ್ತಾ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ವೇನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಭೂರ್ಣಿಃ ಎಂಬ ರೂಪವು ಭ್ರಮುಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವರು, ಕಳ್ಳನು ಕದ್ದು ತಿರುಗುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಕಾಡಿಗಿಚ್ಚಿನ ರೂಪದಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಚಿತ್ರಾ - ಚಿತ್ರ*ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ 
೬ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲ ಳ್‌ 
ಸಂಪೃಕ್‌-ವೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ನಭೈಸ್ಟಸೃಜ- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸದಾಂತದಲ್ಲಿ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ. ರುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವದಿಂದ ಡಕಾರಾದೇಶ, 
೪ hu ಠಿ ಳಿ 


` ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಕ್ಲದುತ್ತರ 
ಕ್ಸಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಕುಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ವಾವಸಾನೆ ರ್ತ. ಕ್ಸ 


ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಯಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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~ ss ಗ್‌ ಹ್‌ 
ಇ 4. wR ಗಾ ಜು ಜು ಉತ ಡಾ 


ಪ್ರಾಣಃ--ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ನಂಡಿಗ್ರಹಸೆಜಾದಿಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನಿತೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಮಿತ್ತಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಸ್ವರವು ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ 
ನಿತ್ಯಃ ಅವ್ಯಯಾತ್‌ತೈಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೨-೧೦೪) ಎಂದಿರುವಾಗ ನೇರ್ಧುವೇ (ಪಾ. ಮ. 
೪-೨-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಲ (ಅನಿನಾಶಿ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ಯಪ್‌ ಫ ಸ್ರತ್ಯುಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಮ್ಯದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


'ತೆಕ್ನಾ-ತಕ ಹಸನೇ ಧಾತು ಗತ್ಯರ್ಥಕಗಳ ಮಧ್ಯೇ ಪಠಿತನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತೈರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತ 
ವಾಗಿಜೆ, ತಕತಿ ; ಚ್ಛೆ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಚಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂ ತೋನಥೆಗೆ ದೀಘೆ 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಳ್ಯೋ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸುರೋಪ. ನೆಲೋಪಃ8 ಹಾ ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಾಂತ ನಕಾರಕೆ 
ಲ್ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಆಗ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತಿ ಇತಿ ತಕ್ತಾ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯೆ, ಹ 


Io «1 


ಆ 


ಭೂರ್ಣಿಃ--ಘಣಿ ಪೃಶ್ಲಿ ಪಾರ್ಹ್ಲಿ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೃಇ ಭರಣೀ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಕಟ್‌ 


ವನಾ--ಶೇಶ್ಛ ೦ದೆಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ವಿಭಾವಾ- ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಆಶೋಮನಿನ್‌ವನಿಪ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಥಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಭಾವಣ್‌ 
ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಿನಲ್ಲಿ ನಾಂತೋಸಧಾದೀರ್ಫ್ಥ, ಸುಲೋಪ: ನಲೋಪ. . ಪ್ರಃ ಶ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಪತ್‌ ನಿಂಬುವೆರಿಂದ ಕ್ಸ ದುತ್ತರನ ನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧-೨॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ದಾಧಾರ ಸ್ರೇಮಮೋಕೂೋ ನ ರಣ್ಟ್ಣೋ ಯವೋ ನ ಪಕ್ಟೋ 
| ಬ 
ಜೇತಾ ಜನಾನಾಂ | 


ಖಸಿರ್ನ ಸ್ತುಭ್ವಾ ನಿನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ತೋ ನಾಜೀ ನ ಪ್ರೀತೋ 


! 
ವಯೋ ದಧಾತಿ ॥ ೩1 ೪ ॥ 
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ಕಾಗ ಕಾಕ್‌ “ ಕ 
CETTE ಇ ಕಾಲ್‌ ಗಾನ ತ್‌ಾ ನಾಗಾ ಗಾರ್‌ ಗಾತ ತೆ: ಹೂತ” ತಾನ್‌ ಫ್‌. ಕ್‌: ಕಾರ್‌ ರ ಲ್‌ ಇರ 


॥ ಪದಸಾತಃ ॥ 
| ವ | | | 
ದಾಧಾರ | ಸ್ಟೇಮಂ | ಓಕಃ | ನ | ರಣ್ವಃ | ಯವಃ | ನ ಸಕ್ಚಃ | ಜೇತಾ | 


| 
ಜನಾನಾಂ | 
| | | 
ಯಸಿ8 | ನೆ| ಸ್ತುಭ್ವಾ | ವಿಕ್ಷು!ಪ್ರ:ಶಸ್ತಃ | ವಾಜೀ | ನ! ಪ್ರೀತಃ | ನಯಃ | 
ದಧಾತಿ ಳಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಯೆಮಗ್ನಿಃ ಶ್ಲೇಮುಂ ಲಬ್ಧಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ ರಸ್ತಣಿಂ ದಾಧಾರ | ಧಾರಯತಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ 
ದತ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ನೋತೀತಿ ಭಾವಃ! ಓಕೋ ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಗೃಹಮಿವ 
ರಣ್ನೋ ರಮಣೀಯೆ8 | ಯೆದ್ವಾ ಗಂತವ್ಯಃ | ಗೃಹನತ್ಸರ್ನೈಃ ಪ್ರಾಪ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯನೋನ 
ಯೆನ ಇವ ಪಕ್ವ! ಯಥಾ ಪಕ್ಟೋ ಯವ ಉಪಭೋಗಯೋಗ್ಯೋ ಭವತಿ ತಪ್ಪದಗ್ಗ್ನಿರಪಿ ಸಾಕಾದಿ- 
ಕಾರ್ಯ ಹೇತುಶೆಯೋಪಭೋಗ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜನಾನಾಂ ಜೇತಾ ಶತ್ರುಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇಇಭಿಭವಿತಾ 
ಯಸಿರ್ನ ಮಂತ್ರೆದ್ರಷ್ಟಾ ಯೆಸಿಕಿನ ಸ್ತುಭ್ಹಾ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತಾ ವಿಶು ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣೇಷು 
ಮನುಷ್ಯೇಷು ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ ವಾಜೀ ನ ಅಶ್ವ ಇವ ಪ್ರೀತೋ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಃ। ಯೆಥಾಶ್ಟೋ ಹರ್ಷ 
ಯುಕ್ತೋ ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛತಿ ತೆದ್ದದಯಮಪಿ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ವಹನೇ ಹರ್ಷಯುಕ್ತೋ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತೋ್ಪಗ್ನಿರ್ವಯೋನನ್ನಂ ಪಧಾತಿ | ದಧಾತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾತ್ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವಯೆ ಇತ್ಯೈನ್ನನಾಮ | ವಯಃ ಶ್ಸದ್ಮೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ದಾಧಾರ | ತುಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಕ್ಷೇಮಂ | ಕ್ಲಿಯೆತಿ ನಿವಸತ್ಯನೇನೇತಿ ಶ್ಲೇಮಃ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಥಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾಷ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ರಣ್ವ81 ರವಿ ಧನಿ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ಸುಮ್‌ | 
ಜೇತಾ | ತೈನಂತ ಆಹ್ಭುವಾತ್ರ8| ಜನಾನಾಂ | ಯತೆಶ್ನ. ನಿರ್ಧಾರಣಂ | ಪಾ. ೨-೩-೪೧ | ಇತಿ 
ನಿರ್ಧಾರಣೇ ಷಸ್ಟೀ।| ನೇಯೆಂ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಕೀತಿ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಕೇತಿ ಷಷ್ಮೀಪ್ರತಿಷೇಧೋ 
ನ ಭವತಿ | ಸ್ತುಭ್ತಾ | ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮಾ ! ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕ್ವನಿಪ್‌'॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಣ್ವಃ-ರಮಣೀಯನು, (ಗಮೃನು,) ! ಪಕ್ಚಃ--ಸಕ್ವನಾದ | ಯವೋ 
ಜನಾನಾಂ--ಶತ್ರು ಜನಗಳ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ! ಜೇತಾ-- 


ಜ್ಲೇಮಂ--(ಲಬ್ದವಾದ ಧ 
ಓಳೋ ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಂತೆ | 
ನ--ಯವಧಾನದಂತೆ (ಉಸಭೋಗಸಾಧನನು.) | 
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180 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ೫. ೧೨. ಸೂ. ೬೬, 
'ಯಕರ್ತ್ಯವು (ಜಯಿಸತಕ್ಕವನು.) | ಬುಸಿರ್ನ--(ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ) ಯಷಿಯಂತೆ | ಸ್ತುಭ್ರಾ- ದೇ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನನು | ಧಿಶ್ಚಿ_ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ಪ್ರಶಸ್ತೆ8--ಪ್ರಖ್ಯಾತನು | ವಾಜೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | 
ಪ್ರೀತ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು: ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತನು) ಸಂತೋಷಯುಕನು (ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು) ! 
ವಯಃಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾತಿ--ದಾನಮಾಡಲಿ, (ಕೊಡಲಿ) 


ರಾ 
ho 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 


ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾಪ್ಯನೂ, ಪಕ್ಷವಾದ ಯವದಂತೆ ಉಸಭೋಗಸಾಧನನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಂತೆ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ, ಉತ್ತಮಾಶ್ವದಂತೆ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಹನಿರ್ವಹನ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


Like a beautiful mansion, he protects property ; he (nourishes 
people), like barley; he is the conqueror of (hostile) men; he is like 
a Rishi, the praiser (of the Gods), eminent amongst (devout) persons, 
delighted like a steed, may he bestow upon us food. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕೇಮಂ ದಾಧಾರ--ಲಬ್ಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಂ ಧಾರಯೆತಿ | ಪ್ರಾಸ್ತವಾದದ್ದನ್ನು ಪಾಲನೆ 
ಮಾಡುವುದು ರಕ್ಷಣನೆನಿಸಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೊ ೇತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ 
ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. | 


ಹ ಓಳೋ ನ ರಣ್ಟಃ--ಗೃಹಮಿವ ರಮಣೀಯಃ ಯೆದ್ದಾ ಗಂತವ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿ ದೇವನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ವಾಸಮಾಡುವ ಮನೆಯ ಹಾಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು, ಅಥವಾ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಮನೆಯನು 

| ಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ್ರಯಿಸುವರು. 


ಯವೋ ನ ಪೆಕ್ಷೆ£--ಯೆಥಾ ಸಕ್ಟೋ ಯವ ಉಪಭೋಗಯೋಗ್ಯಃ ಭವತಿ ಶೆಪ್ಪಪಗ್ಗಿರಪಿ 
ಪಾಕಾದಿಕಾರ್ಯಹೇಶುತಯಾ ಉಪಭೋಗ್ಯಃ | ಚಿನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತು ಹಣ್ಣಾದ ಧಾನ್ಯಗಳು ಉಪಭೋಗ 


ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಪಾಕನೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ 


ನಾಗಿ ಎಲರಿಗೂ 
ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು. 4 
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ಕಾ ಐ 


೫ “ses ಅತ್ವ ರ್‌ ಗನ ಕೃಷ ಗತ ಸತವ ಇಂ ಇ ಚ ಯೊ ಬೂ ನ ಚಟ (ಬಟ ಗಟ ಚ ಯನ ಬಂ ್ಥ್ಪ ಡ್ರಾ 


ನಾಜೀ ನ ಪ್ರೀತಃ8--ಅಶ್ವ ಇವ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಃ | ಕುದುರೆಯು ಸಂಶೋಷವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು ಹೆನಿಸ,ನು ಬು 
ಸಂಶೋಷವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಇರುವರು. ಸ್ವ 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಓಕೋ ನ ರಣ್ವಃ, ಯವೋ ನ ಪಕ್ಚಃ ಎಂಬ ಎರಡು ವಾಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಗೃಹಮಿವ ಜೆ, ಯವ ಇನ ಚ ಪಕ್ತಃ ಎಂದು ಉಸಮಾನೋಪಮೇಯಭಾವದಿಂದೆ (ಅನ್ವಯವನ್ನು) ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ, ಮನೆಯೆಂತೆಯೊ, ಯವಧಾನ್ಯದಂಶೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ರಮಣೀಯನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ` 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಡಾಧಾರ--ಧ್ಭೃರ್ಗ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಣಲಾಜೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ತೃ, ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋಭ್ಯಾಸಸ್ಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಇ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧ`ತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಉರಣ್‌ರಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಧಾಕ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದದ 


ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕ್ಷೇಮಮ್‌--ಕ್ಲಿಯತಿ ನಿವಸತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಕ್ಷೇಮಃ. ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹ- - 

(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ್ಣ ಕ್ಷೇಮ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮುಪರಿಂದ ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುಡಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಣ್ಚಃ8--ರವಿ ಧನಿ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ 
ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅಟ್‌ ಕುಷ್ಟಾಜ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ, ರಣ್ವ ಎಂದು ' 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತೃಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪಕ್ಕ ಡುಪಚಿಸ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯುಯ. ಪಚೋ ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಇದು ಅಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಚೋಃಕು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ, ಕ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ | 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಜೇತಾ ಜಿ ಜಯೇ ಧಾಶು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕನಿವಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಜೇತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಸಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ಇ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯದುಶನಸ್ಸುರು--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾಜೇಶ, ಅಪ್‌ತೈನ್‌ತೃಚ್‌ 
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188 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೬೬, 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. Ag ದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ 
ಎಂಬುವರಿಂದ ನಲೋಪ, ಜೇತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜನಾನಾಂ (ಜೇತಾ) ಯೆತೆಶ್ನ ನಿರ್ಧಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೩-೪೧) ಜಾತಿ, ಗುಣ, ಕ್ರಿಯಾ, 

ಸಂಜೆ ಗಳಿಂದ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಜೇರ್ಪಡಿಸುವಾಗ ಅವಧಿಮತ್ತಾದ ವಸ್ತುವಾಚಕಕ್ಕೆ ಷಹ್ಮೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಹೀ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಷಷ್ತೀ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೆನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಸ್ಮ್ರೀ 
ಪ್ರತಿಸೇಧವು ಬರುತ್ತಿತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ adi ಸಾಧುನಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಸ್ತುಭ್ವಾ-_ಸ್ತುಭ ಸುತೌ ಢಾತು. ಅನ್ಯೇಷಾಮುಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸ್ತುಭ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರನಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾ5ಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದೀರ್ಫೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಪಾತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. `ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. 
ಸ್ತುಭಾ ಭ್ವಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಶಸ್ತಃ- ಶಂ ಇ ಧಾತು, ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಶೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸು ತ್ತ್ವ 
ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಸ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರ- 


ಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕ್ಸ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಕ ದುತ್ತರಸದಸ್ತ ಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಧಾತಿ- ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲ್ಭ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. . ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪-೫ ॥| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ ಕೃತುರ್ನ ನಿತೊ ತ್ಕೋ 'ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ 
| 
ವಿಶ್ವಸ್ಕ್ರೈ ! 
ee) 
ಚಿತ್ರೋ ಯದಭ್ರಾಟ್‌ ಯ್ವೇತೋ ನ ವಸ್ತು ರಥೋ ನ ರುಕ್ಮೀ 


|; 
ತ್ರೇಷಃ ಸಮತ್ಸು |! ೫॥ ೬ | 
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RIS ಕಾನ್‌ ನಾ ಪ್‌ ಇಯು 
ಕಾನ್‌ ಸಗ್ಗ ರ್ಗ ಈ ಗ್‌ ಕಾನಾ 
ಕ್‌ಢನ್‌ುನ ಇತ್‌ ನ್‌ ನ ಪ 
5 9 ಈ ತದ್‌ ಸ. ಹೇಂಟೆ ಬ... ಇ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | 
ದುರೋಕ5ಶೋಟಚಿಃ | ಕ್ರತುಃ | ನ! ನಿತ್ಯೇ ಜಾಯಾ*ಸಿನ | ಯೋನ್‌ | 


| | | 
ಅರಂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಥೃ | 
| 
ಚಿತ್ರ? | ಯತ್‌ | ಅಭ್ರಾಟ್‌ | ಶ್ವೀತಃ। ನ! ವಿಶು! ರಥಃ | ನ | ರುಕ್ಮೀ | 


ಸ 
ಶ್ರೇಷಃ| ಸಮತ್‌5 ಸು ॥ ೫1೬! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದುರೋಕಶೋಚಿರ್ಪುಷ್ಟಾ )ಸತೇಜಾಃ' ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯಃ! ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ! ಸ ಇವ 
ಧ್ರುವಃ । ಯಥಾ ಸ ಕರ್ಮಸು ಧ್ರುವೊೋಆಪ್ರೆಮತ್ತ8 ಸನ್‌ ಜಾಗರ್ತಿ ತಪ್ಪದಯಮಸೃ್ಯಗ್ನಿಃ ಕರ್ಮಸು 
ರಕ್ಷಸಾಂ ದಹನೇ ಧ್ರುವೋ ಜಾಗರ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೋನೌ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಜಾಯೇವ ಯೋಸಿದಿನ 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗೃಹೇ ವರ್ತೆಮಾನೋ ವನ್ಚಿರ್ಪಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಯಷ್ಟೃಜನಾಯಾರಮಲಂ 
ಭೂಷಣಂ ಭವತಿ |! ಯೆಥಾ ಜಾಯೆಯಾ ಗೃಹಮಲಂಕೃತಂ ಭವತಿ ತದ್ವವಗ್ಗಿನಾ ಯಜ್ಞಗೃಹನುಸ್ಯಲಂ- 
ಫೈತಂ ಸದ್ಜೈಶ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿತ್ರತ್ಹಾಯೆನೀಯೋ ನಿಚಿತ್ರದೀಪ್ತಿರ್ನಾ ಯಡ್ಯವಾಯನುಗ್ನಿರಭ್ರಾಟ್‌ 
ಭ್ರಾಜತೇ ತೆದಾನೀಂ ಶ್ರೇಶೋ ನ ಶುಭ್ರೆವರ್ಣಿ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ಭವತಿ! ರಾತ್ರೌ ಹ್ಯಹನಿ ಸೂರ್ಯ ಇವಾಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರೆಕಾಶಕೋ ಭವತಿ | ನಿನ್ನು ಪ್ರಜಾಸು ರಥೋ ನೆ ರಥ ಇವ ರುಕ್ಮೀ ಸುವರ್ಣವದ್ರೋಚಮಾನದೀಶ್ತಿ- 
ಯುಕ್ತ8 ಸಮತ್ಪು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶ್ವೇಸೋ ದೀಪ್ತಃ | ಓವಂಭೂಶೋಂಗ್ಗಿರ್ಯೆದಬ್ರಾಡಿತಿ 
ಸೂರ್ನೇಣಾನ್ಸಯಃ | ಡುರೋಕಶೋಜಿಃ | ಉಚೆ ಸಮನಾಯೇ | ಈಸಷದ್ದುಃಸುಪ್ಚಿತಿ ಕೃಚ್ಛಾ)ರ್ಥೆೇ 
ಖಲ್‌ | ಬಹುಲವಚನಾತೃುತ್ಸಂ | ಲಿತ್ಸಕೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಮರೋಕಂ 
ಶೋಜಿಸ್ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಹಂ1 ಅರಂ। ನಾಲಮೂಲೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಮ. ೮-೨-೧೮ | ಲಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಾದೇಶಃ | ಅಭ್ರಾಟ್‌ | ಭ್ರಾಜೃ ದೀಪ್ತ್‌ | ಲಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈ- 
ಪದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ವ್ರಶ್ನಾದಿಸತ್ತೇ ಜಶ್ತ್ವಂ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತಃ | 
ಯನ್ನ ತ್ತಯೋಗಾಡನಿಫಘಾತಃ ! ಸಮತ್ಸು | ಸಮಾನಂ ಮಾದ್ಯಂತ್ಯೇಸ್ಟಿತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | 
ಣಣಾದಿಕೋಂಧಿಕರಣೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸೆಮಾನಸ್ಯ ಚ್ಛಂಪಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಸಮ್ಯಗತ್ತಿ ಭಶ್ಷಯತಿ 


ನೀರಾನಿತಿ ಸಮತ್‌ | ಸಂಪೂರ್ವಾಡತ್ತೇಃ ಕ್ವಿಪ್ಲೇಜಿ ಕಿಸ್‌ |! 
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ದಾ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದುರೋಕಶೋಟಿಃ-- ಸಹಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ ಕೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಕ್ರತುರ್ನ--ಯಜ್ಞಕರ್ತ್ಸವಿನಂತೆ 
ನಿತ್ಯಃ--(ರಾಕ್ಷಸಾದಿನಾಶದಲ್ಲಿ) ಜಾಗೃತನು |. ಯೋನೌ--ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಇರುವ) | ಜಾಯೇವ--ಗೃಹಿಣಿ 
ಯಂತೆ | ವಿಶ್ಚಸ್ಥೈ--ಎಲ್ಲ ಯಾಗ ಕರ್ತ್ನೃಗಳಿಗೂ |“ ಅರಂ--ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನು | ವಿಘ್ಚು--ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ರಥೋ ನ--ರಥೆದಂತೆ | ಬೀ ಸು ರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ | ಸಮತ್ಪು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ಕ್ಲೇಷ8-_ದೀಪ್ರನೂ ಆದ | ಚಿತ್ರಃ--ವಿಚಿತ್ರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಯು | ಯತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಅಭ್ರಾರ್‌- 
ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಶ್ವೇತೋ ನ ಶುಭ ಸೈವರ್ಣನಾದ (ಆದಿತೃನಂತೆ ಇರುತ್ತಾನೆ.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಇತರರಿಂದ ಸಹಿಸಲ ಲಶಕ್ಯವಾದುದು ಯೆಜ ಜ್ನಕತ್ನ ವು ಹೇಗೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಾ ಗ್ಭ ತನೋ 
ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಜ್ಞಫಘಾತುಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಜಾಗ್ಗೃತನು, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಅಗ್ರಿಹೋತ್ರಿಯ ಸಗಳ 
ಗೃಹಿಣಿಯಂತೆ ಅಲಂಕಾರಭೂತನು. ಪ್ರಜಾಗಣದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣವಯವಾದ ರಥೆದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು. ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಟಿತ್ರದೀಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶುಭ್ರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನ. 


English Translation. 


Agni, of unattainable effulgence; 1s like a vigilant sacrificer; he 15 
(an ornament to all in the sacrificial chamber), like a woman in a dwelling; 
when he shines with wonderful lustre, he is like the white (sun), or like 
a golden chariot amongst men resplendent in battle. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಶ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯಃ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಸ ಇವ ಧ್ರುವಃ! ಯಥಾ ಸಃ ಕರ್ಮಸು 
ಧ್ರುವೋ ಅಪ್ರಮುತ್ತಃ ಸ್ಸ ಜಾಗರ್ತಿ ತೆದ್ದದವಯಮನಿ ಅಗ್ನಿಃ ಕರ್ಮಸು ರಕ್ಷಸಾಂ ಡಹನೇ ಧ್ರುವೋ 
ಜಾಗರ್ತಿ | `ನ ಎಂಬ ಪದವು ಉಸಮಾವಾಚಕವಾಗಿ ಇವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲಸ 


ಮಾಡುವವನು ತನ್ನ ಕೆಲಸದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪದೆ ಎಚ್ಚ ರದಿಂದ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನ್‌್‌ ಇರುವನು. 


ಯೋನ್‌ ಜಾಯೇವ ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಅರಂ--ಗೃಹೇ ವರ್ಶಮಾನಾ ಯೋಷಿದಿವ ಅಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಗೈಹೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಅಗ್ಗಿಕ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಯಷ್ಟೃಜನಾಯೆ ಅಲಂ ಭೂಷಣಂ ಭವತಿ! ಯೋನಿ ಶಬ್ದವು 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗ್ಗ | ಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಕ್ಷವಾಗಿರುವುದು ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗೃ ಹಿಣಿಯ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿ 
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~~ ಅಂಇರೂ 


ಹೋತ್ರ ವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ನ್ನ ಮಾಡುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಇರುವರು. 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹೆಂಗಸಿನಿಂದ ಮನೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞಪ್ಪ ನಡೆಯುವ ಮನೆಯು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಅಲಂಕಾರನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು. 


ದುರೋಕಶೋಚಿ8-- ಡುಕೋಳಾಃ ಶೋಜಿಃ ದೀಪ್ತಿ: ಯಸ್ಯ ಸಃ ದುಸ್ಪಹದೀಪ್ತಿಕೆಃ ದುಷ್ಕರಂ 
ಓಕೋ ಯೆಸ್ಯಾಂ ಸ ಹುರೋಕಾಃ ಯತ್ರ ವ್ಯವಸ್ಥಾ ತುಂನ ಶಕ್ಯಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಅಗ್ನಿಯ ಹಾ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಳತೆಮಾಡಿ ನಿಶ್ಚ ಯಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸಹಿಲಶಕ್ಯವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರು ವವನು ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಜಾಯೇವ ಯೋನ್‌ೌ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಥಾ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭಾರ್ಯಾ ಗೃಹೇ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಕಾರ್ಯಾಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಾ 
ಏನಮಗ್ನಿರಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಃ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಕಾರ್ಯಾಯ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕರ್ತುಂ 
ಸಮರ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥಳಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ತೊ (ಶ್ರಮಾಡುವವರ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಚಿತ್ರಃ ಯೆಡಭ್ರಾಟ್‌ ಶ್ಲೇಶೋ ನ-ಚಾಯೆನೀಯೋ ವಿಚಿತ್ರದೀಪ್ತಿರ್ನಾ |! ಯೆಡಾಯೆನುಗ್ಗಿ- 
ರ್ಭ್ರಾಜಶೇ ತದಾನೀಂ ಶುಭ್ರವರ್ಣ ಆದಿತ್ಯ ಇನ ಭವತಿ! ರಾತ್ರೌ ಹಿ ಅಹನಿ ಸೂರ್ಯ ಇನ ಅಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶಕೋ ಭವತಿ | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದೀ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು. ಈ ಅಗ್ವಿಯು ತನ್ನ 


೦ದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಾ ಗ ಇನನು ಶುದ್ಧ ವಾದ ಶೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳನನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಹೊಳೆಯು 


ತ್ರಿರುವನು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಹಾಗೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ond ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು 


CL 
ರ್‌ 
೯ 
೫ 
mb 
ಆಗ್ವಿ 


ರಥೋ ನ ರುಕ್ಮೀ ತ್ವೇಷಃ ಸಮತ್ಸು--ರುಕ್ಮಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ರುಕ್ಮವಾನ್‌ 
ಎಂದು ರುಕಿ ಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ಟಿಯು 
ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಅಲಂಕ್ಕ ತವಾದ ರಥವು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಲಾಗಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಈ ಅಗ್ನಿ ದೇನನು ಮನುಷ್ಯರನ್ಲಿಯೂ, 
ಯುದ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 
ರುಕ್ಮ ತನ ವು ಹೆದಿನ್ಸೆದು ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೧೦) ಸಠಿತವಾಗಿರುನವುದು. ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
(ಸಿ. ಸ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದುರೋಕಶೋಜಿ8--ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ದುಸ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈಷದ್ದುಃಸುಷುಕೃ-- 
೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಕಚ್ಛಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨ 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ದಿಂದ ಕಕಾರಾಡೇಶ. ದುರೋಕ 


ರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
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ಇ NTS ಇತ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಲಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸಃ ದುರೋಕಶೋಚಿಸ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದುರೋಕಂ ಶೋಟಚಿಃ 
ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


- ಫಿತ್ಯ$--(೧-೫-೬೬. ೧-೨) ರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಅರಮ್‌--ನಾಲಮೂಲ--(ಪಾ. ಮ. ೮-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ 


ಕೀಫಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬುಕು 


ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಕ್ರೈ 


ಅಭಾ ್ರಿಭ್‌ಭ್ರಾಜ್ಛ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಸೂತ್ರ 


ಪೈತ್ನಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಟ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 


ಪದದ ಕಿಪ್‌ ತ್ಯೇ 
ರಾದೇಶ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರ 


ದ ತಕಕ್ತಿಗೆ ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟ ಮೃ RE ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾ 


ದಿಂದ ಕತಕ ಲೋಪ. ಮಾ ಜಶೋಂಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಜಸ್ತದಿಂದ ಡೆಕಾರಾದೇಶ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಚರ್ತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮಬಂದರೆ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ ದೈ ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನ ವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಫ್ಲು--ನಿಶ್‌*ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಷಢೋಃ ಈಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ತಳಾರಾದೇಶ. ಆಡೇಶಪ್ರತ್ಯ ಯಯೋ8ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ನಿಕ್ಷು 


ಎಂಡು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರೇಷ॥--ತ್ತಿಷ ದೀಪ್ಮ್‌ ಢಾತು, ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿನ ಲಘೂ- 
ಪಡೆಗೆ ಗುಣ, ಜೆತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮತ್ತು- ಸಮಾನಂ ಮಾದ್ಯ ೈಂತೇ ಏಷು ಇತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉನ್ಮತ್ತ ತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ) ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ pn ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ_(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ ಸಮದ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ 
ನೀರಾನಿತಿ ಸಮರ್ತ (ವೀರರನ್ನು ಜ್‌ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ) ಸಮ್‌ಪೂರ್ವವಾದ ಅದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕಷ್‌ ಚೆ . ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಖರಿಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ತ್ವ ಬಂದು 
ಸಮತ್ಸು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬-೭॥ 
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ತಾಗ ನ ಇನ ನ್‌ ಇಗ ಇ ಗಾನ ಇ ರಷ ತ ಇತಳ ಇತ್‌ ಕೆ ಇ ಗೊತ ತೌ ಶೌ RS 
ಗ್‌ ke ಇ ಪ್‌ ಪೌಲ" ಎನ ಇದೆ ಇನ್‌ ಗ 
ಲಾ ರೌ ದೌ ಇ ಅದ ತ್‌ ಕರ ದೌ ವ್‌ ತ 
ಇ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಕೇಃ ॥ 


ಸ | | i ಕ 2+ 
ಸೀನೀವ ಸೃಷ್ಟಾಮಂ ದಧಾತ್ಯಸ್ತುರ್ನ ದಿದ್ಕುತ್ತೇಷಪ್ರ- 
ತೀಕಾ | 


ಸ | 
ಯಮೋ ಹ ಜಾತೋ ಯಮೋ ಜನಿತ್ತಂ ಜಾರಃ ಕನೀನಾಂ ' 


| 
ಸತಿರ್ಜನೀನಾಂ | ೭ | ೮ P 


| ಪದಸಾತಕಃ ॥ 
| “ | ' : 
ಸೇನಾ ಇವ! ಸೃಷ್ಟಾ ! ಅಮಂ | ದಧಾತಿ | ಅಸ್ತುಃ | ನ | ದಿದ್ಯುತ್‌ | ತ್ವೇಷ್ಠ5- 
ಪ್ರತೀಕಾ। 
| | 
ಯವ | ಹ | ಜಾತೇ! ಯಮಃ | ಜನಿ ತ್ರಂ | ಜಾರಃ | ಕನೀನಾಂ | ಪತಿಃ | 


| | 
' ಜನೀನಾಂ ೭ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಸೃಷ್ಟಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ಸೇನೇನ ಸ್ವಾಮಿನಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾ ಭಟಸಂಹತಿರಿನಾಯಮಗ್ನಿರಮಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂ ದಧಾತಿ | ವಿದಧಾತಿ | ಕರೋತೀತೈರ್ಥಃ | ಯದ್ದಾ! ಸೃಷ್ಟಾ ಸೇನೇವಾಮಂ ಬಲಂ 
ದಧಾತಿ | ಸಾ ಯಥಾ ಬಲವತೀ ತೆದ್ಪದಗ್ನಿರಸಿ ಬಲವಾಸಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ನಿದರ್ಶನಾಂತರಮುಚ್ಯತೇ | 
ದಿದ್ಯುದಿತಿ ವಜ್ರನಾಮ | ತೇನ ಚಾಶ್ರೇಷುರ್ಲಶ್ರ್ಯತೇ | ತ್ಹೇಷಪ್ರತೀಕಾ ದೇಪ್ತಮುಖಾಸ್ತುರ್ನ ದಿದ್ಭುತ್‌ 
ಜ್ಲೇಪ್ಪ್ವುಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷುರಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ಭೀಷಯೆತೇ ತಪ್ವವಗ್ನಿರಸಿ ರಾಸ್ಷಸಾದೀನ್‌ ಭೀಷಯೆತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಸೇನೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ಭಯಂ ವಾ ಬಲಂ ವಾ ದಧಾತ್ಯಸ್ತುರಿವ ದಿದ್ಯುತ್ತ್ಬೇಷ- 
ಪ್ರತೀಕೇತ್ಯಾದಿ | ನಿ. ೧೦-೨೧ | ಯೆಚ್ಛತಿ ದದಾತಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಕಾಮಾನಿತಿ ಯೆಮೋರಗ್ಲಿರುಚ್ಛತೇ | 
' ಯೆದ್ಧಾ | ಇಂಡ್ರಾಗ್ಲೋೋರ್ಯುಗೆಡುತ್ಸನ್ನ ತ್ವಾನಗ್ನೇರ್ಯಮತ್ನಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಫೇ ಯಾಸ್ಕೇನೆ ಮಂತ್ರೆ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದರ್ಶಿತೇ। ಯೆನೋ ಹ ಜಾತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಗತಃ | ಯೆಮಾನಿಹೇಹ ಮಾತಕೇತ್ಯಪಿ 
ನಿಗನೋ ಭವತೀತಿ! ಯೋ ಜಾತೆ ಉತ್ಸೆನ್ನೋ ಭೂತೆಸಂಘೋ ಯಚ್ಡೆ ಜನಿತ್ಚಂ ಜನೆಯಿತವ್ಯಮುತ್ಸ- 
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194 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೬೬, 
ತ್ಸ್ಯಮಾನಂ ಭೂಶಜಾತಂ ತೆಡುಭೆಯೆಮಸನಿ ಯೆಮೋ ಹ ಅಗ್ನಿರೇವ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭಾವಾನಾಮಾಹುತಿ- 
ವ್ಯಾರಾಗ್ದ್ಯಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ಕನೀನಾಂ ಕನ್ಯಕಾನಾಂ ಜಾರೋ ಜರಯಿತಾ | ಯೆಶೋ ನಿನಾಹಸಮಯ 
ಅಗ್ನೌ ಲಾಜಾದಿದ್ರವ್ಯಹೋಮೇ ಸತಿ ತಾಸಾಂ ಕೆನ್ಯಾತ್ತಂ ನಿವರ್ಕತೇ । ಅತೋ ಜರಯಿತೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | 
ತೆಥಾ ಜನೀನಾಂ ಜಾಯಾನಾಂ ಕೈತೆನಿವಾಹಾನಾಂ ಪತಿರ್ಭರ್ತಾ | ತಥಾ ಚಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಅನುಪಜಾತ- 
ಪುರುಷಸಂಭೋಗೇಚ್ಛಾವಸ್ಥಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸೋಮೋ ಲೇಭೇ | ಸೆ ಚೆ ಸೋಮ ಈಷದುಸಜಾತಭೋ- 
ಗೇಚ್ಛಾಂ ತಾಂ ನಿಶ್ಚಾವಸವೇ ಗಂಧರ್ವಾಯ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಸ ಚೆ ಗಂಧರ್ನೋ ನಿವಾಹಸಮಯೇಇಗೃಯೇ 
ಪ್ರಡೆದೌ | ಅಗ್ನಿತ್ಚ ಮನುಜಾಯ ಭರ್ತ್ರೇ ಧನಸ್ರತ್ರೈಃ ಸಹಿತಾಮಿಮಾಂ ಪ್ರಾಯಚೈದಿತಿ | ಇಮಮರ್ಥಂ 
ಕಾಚಿದೈಕ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ಬ್ರೂತೇ 1 ಸೋನೋ ಡಪಡೆದ್ಗೆಂಧರ್ವಾಯೆ ಗಂಧರ್ವೋ ಪದಣಗ್ಗಯೇ | ರಯಿಂ 
ಚಿ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚಾವಾದಗ್ನಿರ್ಮಹ್ಯಮಥೋ ಇಮಾಂ | ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೧ | ಇತಿ | ಯಾಸ್ವಸ್ತ್ಯಾಹ | 
ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೇ ಪತಿರಿತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೧೦-೨೧ | ಇತಿ | ಯದ್ವಾ | ಜನೀನಾಂ ಹಾಲ- 
ಯಿತಾ ಯೆತೋ;ಯೆಮನುಷ್ಮಿತೈರ್ಯಾಗೈಃ ಫಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ । ಸೇನೇವ | ಇನೇನ ಸಹ ನರ್ತೆಶ ಇತಿ 
ಸೇನಾ | ಪೋಸಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಭಾವಃ | ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ಟರಃ | ಜನಿತ್ಚಂ। ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನೇ | 
ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೆವೈಕೇನಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ವನ್ರತ್ಯಯಃ | ಇಡಾಗಮಃ! ಸಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಾರಃ | 
ಜರಯೆತೀತಿ ಜಾರಃ | ವಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಣೆಲುಕ್ಚೆ | ಪಾ. ೩-೩-೨೦-೪ | ಇತಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ಫನೀನಾಂ | ಕನ್ಯಾಶಬ್ದಾತ್‌ ಷಸ್ಕ್ಯೇಕನಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರರ್ಹಣಾತ್ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ | 
ಪರಪೂರ್ವಶ್ಚೆಂ 1" ಜನೀನಾಂ | ಜನ್ಯಂತೆ ಆಸ್ವಿತಿ ಜನಯೆಃ ಸ್ತ್ರಿಯೆಃ। ಇನ್ಸರ್ನಥಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀನ್ರ- 
ತೈಯೆಃ | ನಿತ್ಸ್ನಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರಶ್ನಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಮಃ..(ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಥವಾ (ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳು ಯಮಳರಾದುದ 
ರಿಂದ್ರ ಯಮನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾಶಃ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು | ಜನಿಶ್ಚೆಂ- ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಎಲ್ಲವೂ 
ಅನನೇ | ಯನೋಹ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದ | ಕನೀನಾಂ-ಕನ್ನಿಕೆಯರಿಗೆ | ಜಾರಕಿ ಜರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ 
(ಪ್ರೌಢಯರನ್ಷಾಗಿ ಮಾಡುವ) | ಜನೀನಾಂ- ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ (ಯಾಗಗಳಿಗೆ) | ಷೆತಿ- ಸತಿಯಾದ (ಫಲದಾಯಕ 
ನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು! ಸೃಷ್ಟಾ--(ಸ್ವಾಮಿಯಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತನಾದ | ಸೇನೇವ-ಸೇನೆಯಂಕಿ | ತ್ರೇಷಪ್ರತೀಕಾ-- 
ದೀಪ್ರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ | ಅಸ್ತು8--ಯೋಧನ | ದಿದ್ಕೆತ್‌ ನ ಬಾಣದಂತೆ | ಅಮಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) 
ಭಯವನ್ನು (ಬಲವನ್ನು) | ದಧಾತಿ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. (ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ.) 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ,್ಯ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಗಳ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕರಾದುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸ ಕಲಭೂತಸಂಘಗಳೂ 
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ಕಾ ಗನ ಗಾ ಗನ್‌ ಇ PO ರ್ಕ. ಆಕ ೬ ~~ 


ಅಗ್ನಿಯೇ. ಇವನು ಕನ್ಚಿಕೆಯರ ಕನ್ಯಾತ್ವವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನು. ಪ್ರೀಯರಿಗೆ ಪತಿದಾತೃವು. 


ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನಸಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಸೇನೆಯಂತೆ ಆಥವಾ ಯೋಧನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಬಾಣದಂತೆ, ' 


ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
English Translation. kd 


He terrifies (his adversaries) like an army sent (against an enemy), 
or like the bright-pointed shaft of an archer. Agni; as Yama, is all that 
is born; as Yama, all that will be born: he is the lover of maidens, the 
husband of wives. ಹ 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೃಷ್ಟಾ ಸೇನೇವ ಅಮಂ ದೆಧಾತಿ-ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ತೆತ ಇತಿ ಸೇನಾ ಸ್ವಾಮಿನಾ ಸಹ ವರ್ತೆ_ 
ಮಾನಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ಭಟಸಂಹತಿರಿನ ಅಯನಮಗ್ತಿಃ ಶತ್ರೊಣಾ೦ ಭಯಂ ಕರೋತಿ! ಯದ್ವಾ ಸೇನೇವ 
ಬಲಂ ದಧಾತಿ! ಸಾ ಯಥಾ ಬಲನತಶೀ ತದ್ವೆದಗ್ಗಿರಸಿ ಬಲವಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ವಾದ ಸೇನೆಯು ಯಜಮಾನನೆಡನೆ ಇರುತ್ತಾ ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ಟಿಯು 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನೊಡನೆ ಇರುವ ಸೇನೆಯು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಇರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ -ಭಯ ಮುತ್ತು ಬಲವೆಂಬುದಾಗಿ 
ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
4 ಎ 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಮಶಬ್ದ ವು ಭಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಆಮಶಬ್ಲೋತತ್ರ ನಯ 
ವಚನಃ ದ್ಯಾವಾ ಜಜ್ಞಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀ ಅಮೇ ಧಾ (ಖು. ನೇ. ೧-೬೩-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಭಯವನ್ನು 
> 4 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೇನೆಯಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗಾಗಲಿ, ಜಗತ್ತಿಗಾಗಲಿ ಭಯಜನಕನು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅಸ್ತುರ್ನ ದಿಮ್ಯತ್ಸೇಷಪ್ರತೀಕಾ-ದಿಮ್ಯದಿತಿ ವಜ್ರನಾಮ | ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು, : ಡಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹದಿನೆಂಟು ನಜ್ರಾಯುಧನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಪಠಿತ 
ಜೆ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದ್ಯೋತತ ಇತಿ-ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುವುದರಿಂದ ಆಯುಧವು ದಿಮ್ಯತ್‌ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
ಇದರಿಂದ ಯೌಗಿಕಾರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಬಾಣವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಬಾಣವು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಘು 
ತ ಇತರರನ ಇಳಿಸುವುದು. ಇದೆರಂತೆಯೆ) 
ದ್ಹಾಗಿರುವುದದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಾಣವು, ಇತರರನ್ನು ಭೆಯಗೊಳಿಸುವು ಹ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲ ಯಾಣ 
ಇ? —! 
" ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ಭಯೆಂ ವಾ ಬಲಂ ವಾ ದಧಾಶ್ಯಸ್ತುರಿನ ದಿಮ್ಯತ್ವೇಷಸ್ರತೀಕಾ (ನಿ. ೧೦-೨೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
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196 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨ ಸೂ. ೬೬, 


wi ತತಾ ಅಗತಾ 
~~ 


ಯೆನೋ ಹ ಜಾಕೋ ಯೆಮೋ ಜನಿತ್ನಂ--ಯುಚ್ಛೆತಿ ದದಾತಿ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಕಾಮಾನಿತಿ 
ಯನೊಲಗ್ನಿರುಚೈತೇ! ಯೆದ್ದಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೊ ರ್ಯೂಗಪೆಮತ್ಸನ್ನೆ ತ್ವಾನಗ್ನೇರ್ಯಮತ್ವೆಂ | ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ. ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಹೊಂದಿರುವನು. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಮ 
ನಾಗಿರುವನು. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ 4ಯಮೋ ಹ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸೆಂಗತಃ |. 
ಯೆಮಾನಿವೇಹೆ ಮಾತಕರೇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ?” (ನಿ. ೧೦-೨೧) ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಏತೀಕರಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಮಶಬ್ದ ದೆ ಅರ್ಥವಾದ ಸರ್ವಕಾಮ 
ಪೂರಯಿತೃ ತ್ವರೂಪಧರ್ಮವುಳ್ಳ ನನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಯಮಶಬ್ದದಿಂದ ಜೋಧ್ಯರಾಗಿರುವರ್ನು 
ಮತ್ತು ಕೋಕ ನಿರ್ಮಾತ್ಸಗೆಳಾಗಿರುನರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. 


ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಮುದಾಯುವು ಇವೆರಡೂ ಕೂಡ 


ಯಮಶಬ್ದದಿಂದ ಜೋಧ್ಯವಾದ ಅಗ್ಡಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕೂಡ 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಧೀನ 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜಾತ ಮತ್ತು ಜಾಯಮಾನಗಳೆಂಬ ಎರಡೂ ಯಮಶಬ್ದ ನಾಚ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ 


ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 


ಜಾರಃ ಕೆನೀನಾಂ-ಕೆನ್ಯೈಕಾನಾಂ ಜರಯಿತಾ | ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೇ ಕನ್ಯೆಯರ ಕನ್ಯಾಭಾವವು 
ಹೋಗುವುದು, ವಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರಳುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಗಳನು 
ಆಯೊಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಕನ್ಯಾಭಾವವು ನಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಅಗ್ಫಿಯು ಕನ್ಯಾಭಾವನಿನರ್ತಕನಾಗಿರುವನ್ನು | 


ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ--ಜಾಯಾನಾಂ ಕೃತನಿನಾಹಾನಾಂ ಪೆತಿಃ ಭರ್ತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ವಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪತಿಯಾಗುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಕನ್ಫಿಯನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಆ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಉಂಟಾಗುವ ಧನ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳೂಡನೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕನ್ಯೆಯರಿಗೆ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಪುರುಷನ ಸಹ 
ವಾಸದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಪುರುಷಸಂಭೋಗೇಚ್ಛಿಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ - ಇರುವ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಸೋಮನು ಮೊದಲು 
ಹೊಂದುವನು. ಅವರಿಂದ ಕೊಂಚನುಟ್ಟಿನ ಭೋಗೇಜ್ಛೆಯು ಕನ್ಯೆಯರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಯೌವನವು ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸೋಮನು ವಿಶ್ವಾನಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವಫಿಗೆ ಒಫ್ಪಿಸುವನು. 
ಆ ಗಂಧರ್ವನು ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡುವನು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವಳಿಗೆ ಪತ್ಲಿಯಾಗುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಸಮ್ಮತಿಯು ಇರುನುದು. “ ಸೋಮೋ ಡಡ ಂಥರ್ನಾಯೆ ಗಂಥರ್ವೋ 
ಸಯ! ರಯಿಂ ಚ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಲಾವಾದಗ್ನಿರ್ಮಹ್ಯನುಥೋ ಇಮಾಂ? (ಯಬ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೧) 
ಇತಿ! ಎಂಬ ಹುಗ್ಗೇದ ಮಂತ್ರವು ಈ ಅಭಿಪ್ಪಾಯನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಸ್ವಾ ಗಡ ಈಗ. ಈ ಬಕ ಗ್‌ ನ ಕಾ ಲವ ನನ ಇದ್‌ ಇವೆ ಗ ಇಂ ೫% ತ ~~ ಇಳ ಇತ ನನ್‌ ಇತ ಇ, 
ಹಾ ಇದ ಒದ” ಹಗಸ ಇತ ರತ ವತ ಇತ ಇನ ಇನ್‌ ಇ. ಇ 
CT ಕಕ ಇಳ ಇಳ. ಈ ಸಕತ ಡ್‌ ಆ ಗಡ್‌ ಇಫ್‌ ಬತ ಆತ್‌ ಈ ಇ ಇಲಾ 


ಇದರಿಂದ ಕೃತನಿವಾಹರಾದ (ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹವೆಂಬ ಉತ ಹೊಂದುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ) 
ಸೋಮ, ಗಂಧರ್ವ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಅವರ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಧನಸ್ರತಾ ್ರ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ. 'ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವಕಾರಣ EN 
ಮನುಷ್ಯನು ನಾಲ್ಪನೆಯವನಾಗುವ ಕಾರಣ " ತುರೀಯೆಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯಜಾಃ ಎಂದು ಒಂದು ಮಂತ್ರವು 
ಹೇಳುವುದು. ಸ 

ಯಾಸ್ಕರು “ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಪ್ಟೇ ಪತಿರಿತ್ಯನಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ? : (ಫಿ. ೧೦-೨೧) ಎಂದು ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಯೆದ್ವಾ--ಜನೀನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಯೆಶೋ ($sಯೆಮನುಸ್ಮಿತೈಃ ಯಾಗೈಃ ಫಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | 
ಪತಿ ಶಬ್ದ ವು ಪಾಲನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರವರು ಆಚರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರನಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು: ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳುವರು. 

ಸ್ವಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು--ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಜನಯಂತ್ಯಪತ್ಯಾನಿ ಇತಿ ಜನಯಃ 
ಭಾರ್ಯಾಃ ತಾಸಾಂ ಪತಿಃ ಮಕ್ಕಳುಗಳನ್ನು ಹೆರುವವರಾದಕಾರಣ ಭರಣಯೋಗ್ಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಜನಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾಗಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಇವರಿಗೆ ಮೊದಲು ಪತಿಯಾಗಿರುವನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು 
ಸತಿಯಾಗುನನು. “ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮೋ ವಿವಿಜೇ ಗಂಧರ್ನೋ ನಿನಿಷ ಉತ್ತರಃ | ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ 
ಪತಿಸ್ತುಕೀಯೆಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯಜಾಃ8?' | (ಖು. ವೇ. ೧೦-೮೫-೪೦) ಇತಿ! ಈ ಮಂತ್ರವು ಸೋಮ, 
ಗಂಧರ್ವ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಜನರು ಪತಿಯಾದನಂತರ ಮನುಷ್ಯನು ಪತಿಯಾಗುವನು ಎಂದು' ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ವಚನವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಜಾರಯಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕನಧಾಶುನ್ರ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಮನೀಯಃ ಕನಯ 
ಹಿಷಧಯೆಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳ ಫಲಪರಿಪಾಕರೂಸನಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಜಾರನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ಪಾಲನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪತಿಯಾಗಿರುನನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸೇನೇವ--ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸೇನಾ. ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸ್ರಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾನ. ಗುಣ, ಸೇನಾ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತಡೆ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಾತಿ--ಡುಧಾಇ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ, ತಿಜಂತ 


ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆಸ್ತುಃ--ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ ಧಾತು. *ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ” ಸೌ ಸಹ್ಟ್ರೀನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ins 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಬಂದು ಅಸ್ತುಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ನತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಡುದರಿಂಡೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 
ತ್ರೇಷಪ್ರತೀಕಾ--ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಿಶ್ಚಮ್‌--ಜಥೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಢಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಸೃತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ತನೈಕೇನ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೪) ಕೃತ್ಯಪ್ರ ತ್ಯಯಾರ್ಥವಾದ ಭಾವ, ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತವೈ ಮುಂತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ) ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ, ಜನಿತ್ವ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಚಾರಃ--ಜರಯತಿ ಇತಿ ಜಾರಃ. ಜ್ಞ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು, ದಾರಜಾರೌ' ಕರ್ತರಿ ಚಿಲುಕ್‌ ಜೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೨೦-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜಾರ ಎಂದು ನಿಸಾತಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಢಾತುನಿಗೆ ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಘರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ಪ ರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಕನೀನಾಮ್‌--ಕನ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಟೀಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಾಗ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಕನಿ:ಆರ್ಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ನುಟಾಗಮ. ನಾಮಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ. ಕನೀನಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜನೀನಾಮ್‌- -ಜನ್ರಂತೇ ಅಸು ಇತಿ ಜನಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ, ಸೂ ೪-೨೫೭) 
- ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜನ್‌ಢಾತುನಿಗೆ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸಿ ele ಪ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋ 


ನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನಿಗೆ ನುಡಾಗಮ್ನ ನಾಮಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಇಳಿ ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ. ॥ ೭-೮॥ 
| ಸಂಹತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| 
ತಂ ವಶ್ಚರಾಥಾ ವಯಂ ವಸತಾ ಸ್ವಂ ನ ಗಾವೋ ನಕ್ಷಂತೆ 
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ಗಾನ ಕ್ಸ ಗಾ ಇತ್‌ ತ್‌ಾ ತೆಗ ದಗಾವಗ ತಡಾ ನ್‌್‌ ಚಿ ತಂ ಈ ಸೇ ದಿ ಇತ್‌. ಇ ೬ “| ಇ 
| 
ತ | ಇಕ್‌ 6. ತಾ ಕೌ ನ್‌ ನನಾತ್‌ ರ ಕಾ ಕಾನಾ ಕೋನ್‌ ಗಳ್‌ ಛ್‌ ~~ ಗಾಗ್‌ ಫ್‌. ಕರ್‌ ದ್‌್‌ ಗಾರ್‌ ಫೌ ದ್‌್‌ 
ತ 


ಮ್‌ | ಮ್‌ ತ! 
ಸಿಂಧುರ್ನ ಶ್ಲೋದಃ ಪ್ರ ನೀಚೈರೈನೋನ್ನ ನಂತ ಗಾವಃ ಸ್ವಂ- 


| 
ರ್ದೃಶೀಕೇ॥ ೯1೧೦! 


| ಪದತಾಶಿಃ 1 


| | | | 
ಹೋದಃ | ಪ್ರ! ನೀಚೀಃ | ಐನೋತ್‌ | ಕನಂತ | ಗಾವಃ | 


| | 
ಡ್‌ ಲ 
ಸ್ಟ | ದೃತೀಕೇ !೯1೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವತಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚಿನಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ತ್ವಾಂ ಚೆರಾಥಾ! ಚೆರತೀತಿ ಚಿರಥಃ 
ಪಶುಃ | ಶತ್ರ್ರಭವೈರ್ಹ್ಯದಯಾದಿಭಿಃ ಸಾಧ್ಯಾಹುತಿರಸಿ ಚಿರಥೇತ್ಯುಚೈತೇ। ಉಪೆಚಾರಾತ್ವಾರ್ಯೇ 
ಕಾರಣಿಶಬ್ದ81 ಚೆರಾಥಾ ಚಿರಥಯಾ ಪಶುಪ್ರಭವಹೃದಯಾದಿಸಾಧನಯಾಹುತ್ಯಾ | ವಸತ್ಯಾ | ವಸತಿ 
ನಿವಸತೀತಿ ಸ್ಥಾವರೋ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿರ್ವಸತಿಃ | ಸೂರ್ವವತ್ತೆತ್ಸಾಧ್ಯಾಹುತಿರ್ಲಶ್ಷ್ಯತೇ | ನಸತ್ಯಾ ಪುರೋ- 
ಡಾಶಾವ್ಯಾಹುತ್ಯಾ ಚೆ ವಯಮಿದ್ಭಂ ಪ್ರದೀಪ್ರಮಗ್ಗಿಂ ನಕ್ಷಂಶೇ। ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಪುರುಷವೃತ್ಯಯೆಃ | 
ತತ್ರೆ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ತ್ರಂ ನ ಗಾವಃ | ಅಸ್ತಮಿತಿ ಗೈಹನಾಮ | ಯೆಥಾ ಗಾವೋ ಗೃಹಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ವಃ | ತೆಂ ವಶ್ಚರಾಥಾ ಚೆರಂತ್ಯಾ ಸೆಶ್ವಾಹುತ್ಯಾ ವಸತ್ಯಾ ಚೆ ನಿನಸಂತ್ಯಾಸಧಾಹು- 
ತ್ಯಾಸ್ತಂ ಯಥಾ ಗಾವ ಆಸ್ಪೃವಂತಿ ತಥಾಪ್ಲುಯಾಮ | ನಿ. ೧೦-೨೧ | ಇತಿ |! ಅಯಮಗ್ಗಿಃ ಸಿಂಧುರ್ನ 
ಕ್ಲೋದಃ ಸೃಂದನಶೀಲಮುದಕಮಿವ ನೀಜೀರ್ನಿತೆರಾಮಂಚಿತೀರಿತಸ್ತತೋ ನಿತರಾಮುದ್ಧ ಚ್ಛೆಂತೀ- 
| ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಯಥಾ ಜಲಪ್ರವಾಹೋ ನಿಮ್ನುದೇಶೇ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವದ- 
ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಸ್ವರ್ನಭಸಿ ವರ್ತಮಾನೇ ದೃಶೀಕೇ ಪರ್ಶನೀಯೇ 
ರಶ್ಶಯೋ ನವಂತ | ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | ನವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 
ಂದಸಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇ- 


ರ್ಜಾಲಾಃ ಪ್ರೈನೋತ್‌ 
ಗ್ಲೇರ್ಜಾಲಾ ದಗ್ಭವ್ಯಂ 
ತೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್ಗೌ ಗಾವೋ ಗಮನಸ್ವಭಾವಾ 
ಚಿರಾಥಾ 1 ಚೆಕೇರೌಣಾದಿಕೊಲಫಕ್ರತೈಯ | ದೀರ್ಫಶ್ಸಾ 
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200 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ, ಕಕ್ಕ. 
ರಾಕಾರಃ | ವಸತ್ಯಾ | ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭೃಶ್ಚಿತ್‌ | ಉ. ೪-೬೦ | ಇತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಉದಾತ್ರೆಯೆಣ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ಷೀರುದಾತ್ತಿಶ್ವಂ | ಅಸ್ತಂ | ಅಸ್ಯಶೇಂಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್‌ | 
ತಿತುಶ್ರೇತೀಟ್ರತಿಸೇಧ8 | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನಕ್ಷಂತೇ | ನಕ್ಷತಿರ್ನ್ಯಾಹ್ತಿಕರ್ಮಾ | ನಕ್ಷ ಗತಾ | 
ವ್ಯೃತೈಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ! ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಸೇತ್ಕಿನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ನೀಚೀಃ | ನಿಪೂರ್ವಾಪಂಚತೇ- 
ಶ್ಲೋಪೆಸಂಖ್ಯಾನೆಂ! ಪಾ. ೪-೧-೬-೨ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ನೆಂ | 
ನೈಥೀ ಚ ಸಾ. ೬-೨-೫೩ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಐನೋತ್‌ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತ- 
ಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜಃ ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ನುಃ8। ಆಹಾಗನೋ 
ವೃದ್ಧಿಶ್ಚ! ಪೈಶೀಕೇ | ದೈಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ | ಅನಿಷೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕೀಕಕ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯ- 
ವಾತ್ತೆತ್ವಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಅಗ್ಗೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ) ! ತೆಂ ವ8--ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಿರಾಥಾ-- ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧ 
ವಾದ (ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ) | ವಸೆಕ್ಯಾ-ಸ್ಥಾನರವಾದ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಸದಾರ್ಥಸಂಬಂಧನಾದ (ಹೋಮದ್ರವ್ಯ. 
ದಿಂದ) | ವಯಂ-ನಾನ್ರ | ಇದೆ. - ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗಾವಃ--ಗೋವುಗಳು | ಅಸ್ತಂ ನ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೇಗೋ (ಹಾಗೆ)! ನಶ್ಸಂಶೇಹೊಂದೋಣ | ಸಿಂಧುಃ--ಪ್ರವಹಣಶೀಲವಾದ | 
ಫ್ಲೋದೋ ನ-- ಉದಕದಂತೆ | ನೀಚೀ॥--ಎತ್ತರನಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ (ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು) | ಪ್ರೆ ಐನೋಶ್‌--. 
(ದಶ್ಯುಪದಾರ್ಥಗಳ ಕಡೆಗೆ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸೈ&--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ದೃಶೀಕೇ--ದರ್ಶನೀಯವಾದ (ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ) ! 
ಗಾವಃ--(ಗಮನಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ) ರಶ್ಮಿಗಳು] ನವಂತೆ- ಸೇರುತ್ತವೆ. | 


2 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಾನು ಚೆರವಾದೆ ಸ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧವಾದೆ, (ತುಸ್ಸದಿಂದಲೂ) ಮತ್ತು ಸ್ಥಾವರವಾದ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೋಮವದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಗೋವುಗಳು ಹೇಗೆ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತ ವೆಯೋ 
ಹಾಗೇ, ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತೇವೆ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಉದಕವು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ, ದಹ್ಯವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಕಡೆಗೆ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ನುಗ್ಗುತ್ತನೆ, ಮತ್ತು ಹೀಗೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹಳದೂರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


English Franslation. 


; Let us approach that blazing Agni with animal and vegetable 
offerings as cows hasten to their pens. He has tossed about his flames, like 


running streams of water; the rays commingle (with the radiance) 
೪151016 in the sky. i 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ತಂ ನ ಗಾವಃ ಅಸ್ತಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮು ಯಥಾ ಗಾವೋ ಗೃಹಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದ್ವಶ್‌ 
ವಯಂ ಪ್ರವೀಪ್ಲೆಮಗ್ಗಿ ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಅಸ್ತ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪೃತ್ತಿರಡು ಗೃಹೆನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೫) 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಗೋವುಗಳು ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ನಾವು ನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯೆ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಚೆರಾಥಾ--ಚೆರತೀತಿ ಚೆರಥಃ ಸಶುಃ | ಶತ್ರ್ರಭನೈಃ ಹೃಡಯೊಾದಿಭಿರಾಹುತಿರಪಿ ಚಿರಥಾ ಇತ್ಯು 
ಚೈಶೇ | ಉಪಚಾರಾಶ್‌ ಕಾರ್ಯೇ ಕಾರಣಶಬ್ದಃ | ಸಂಚರಿಸುವಕಾರಣ ಚರಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕುವೇಬ 
ಅರ್ಥವು. ಪಶುವನ್ನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಪಶುವಿನ ಹೃದಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿದ್ರಮ್ಯ 
ಗಳೂ ಚರಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ಆಹುತಿರೂಸವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಚರಥಶಬ್ದವೂ 
ಕೂಡ ಉಪಚಾರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಸತ್ಯಾ--ವಸತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಸ್ಥಾವರೋ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿರ್ವಸತಿಃ | ಪೂರ್ವನತ್‌ ತೆತ್ಸಾಧ್ಯಾಹುತಿ 
ರ್ಲಶ್ಷ್ಯಶೇ | ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ವ್ರೀಹಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತ್ಯಗಳೂ ವಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
" ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಚರಥ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಹ:ತಿಯು 
ವಸತಿ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಶುನಿನ:ಹೃದಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೋಡಾಶವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಸುಗಳು ಆಹಾರದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮನೆಯನ್ನು ಬಂಡು ಸೇರುವ 
ಹಾಗೆ ಸೇನಿಸೋಣನೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಯಾಸ್ಸರು ತೆಂ ವಶ್ಚರಾಥಾ ಚೆರಂತ್ಯಾ ಪಶ್ಚಾಹುತ್ಯಾ ವಸಕ್ಯಾ ಚೆ 
ನಿನಸಂತ್ಯೌಸಧಾಹುತ್ಯಾಸ್ತಂ ಯಥಾ ಗಾನ ಆಸ್ಪುವಂತಿ ತಥಾಸ್ಲುಯಾನು'”1 (ನಿ. ೧೦-೨೧) ಇತಿ | 
ಎಂದು ವಚನವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


ನೀಚೀ8--ನಿತೆರಾಮಂಚೆಂತೀಃ ಇತೆಸ್ತತೋ ಸಿತರಾಮುದ್ಧ ಚ್ಛಂತೀಃ ಜ್ವಾಲಾ | ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ, ಹೊಳೆಯ ನೀರು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂಕ್ಕೆ ಸುಡೆಬೇಕಾಗಿರುವ 


ವಸ್ತುವಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು;ನವಂತ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ತು ತಯಃ ಬು ಸು 
ಸ್ತೋತಾರಃ-ಸ್ಕೊ (ತ್ರಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ "ಗೋಭಿರ್ಯದೀಮನ್ಯೇ ಅಸ್ಮತ್‌' (ಖು. ಸಂ: 
೮-೨-೬) ""ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ'' (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಜಾನ 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತೂ--"ಯೆಉಗ್ರಾ ಅರ್ಕೆಮಾನ್ಫ ಚುಃ' (ಯ ಸಂ ೧-೧೯-೪"ಆರ್ಚೆನ್ನತ್ರ ಮರುತಃ 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೫೨-೧೫) ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಶಾಕಪಾಣಿಯೆಂಬುನರು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮರುದ್ದೇ 
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೧02 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೨, ಸೂ ೬೬ 


ಗ 
ತತ ತಾ ಸಗ ಸೋಡಾ ಇಡಾ ಣೆ he 
ನಾ ಇ ~ ಸಾ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚಿರಾಥಾ--ಚರ ಗತಿ ಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾ ಣಾದಿನಿನ್ಟನ್ನವಾದ ಅಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚರಥ 


ಎಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ತೃ ತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ. 
ಆಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಚಟ ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸತ್ಯಾ--ವಸ ಥಿವಾಸೆ ಕೀ ಧಾತು, ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿ 
ಪತ್ನಯ. ವಸತಿ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ ವನ್ನು ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಖಿ ಲಿ ಪಿ 
ತ ತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಅವಾಗ ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹೆಲ್‌ಪೂವಾತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾ ನಿಕ ಕಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತಮ್‌ ಅಸ್ಕೃತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಂ ಇತಿ ಅಸ್ತಂ ಗೃಹಮ್‌ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಡುವ ಸ್ಥಾನ) ಅಸಿಹಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸು ಢಾತುನಿಗೆ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತುತ್ರಥಸಿ- —(ಪಾ, ಸೂ, ೭-5-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಣ್ನಿ ಸೇಧ. ಅಸ್ತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಡುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೆಕ್ಷಂತೇ-ಕಕ್ಷ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ನಕ್ಷ ಗತೌ... ಎಂದೂ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ ಲಬ್‌ಪ ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಕ್ರಂತೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುಗ್ಮದೆ. ನ ಎಂಡು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ ದೆ. 


ನೀಚಿಆ-ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂಚಿತೇಶ್ಚೋಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೬-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದ ಅಂಚುಧಾವಿಗೆ ಜೇಪ್‌. ಫಿ*ಅಂಚ್‌* ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಲೋಪ 
ಬಂದಮೇಲೆ ಅಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಚೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಲುಪ್ತಾಕಾರನ , 
ಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. 


ನೀಚೇ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನರೂಪ. ನ್ಯಧೀ ಜೆ (ಸಾ. ಸೂ 


ಸೂ. ೬-೨-೫೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ ಪ ಪ್ರಕ ತಿಸ್ಟ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐನೋತ್‌- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಣಿಜರ್ಥವೂ ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದತಿ 
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ಇಸ ಇ. ಗ್ರಾಸ್‌ ಕ್ಯಾಟ್‌ ಸ ದ ಇತ ೧ ಈ ಗ ಯು ಯ ದಗ ಬಾಜ ಳೆ ಎಂ ಇ ೫ ಇತ ““~“e ಇತ ಗ್‌ 
~~ ಈ. ಅಲ್ಪ ಇತ ಇಇ 
ಈ ಈ HA ~~ ಈ೧೫ ಜ್ರ ಇ ಇ. ಅಕೃತ 2೬.1 ಈ 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆತ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ದುರ್ಕಬಾರದೇ 
ಶ್ಚ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇನು*ತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ: ಆಡಜಾದೀನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮೆ ಬಂದಾಗ ಆಟಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಐನೋತ್ತ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತಡೆ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೃಶೀಕೇ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಅನಿದೃಶಿಭ್ಯಾಂಚೆ (ಉ. ಸೂ, ೪-೪೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೀಕನ್‌ ಪ್ರಶ್ನ ಸಿಯ, ಕಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ ೈಶೀಕ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರ ಸ್ರ 
ಗ (ಶಿ 2 ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೯-೧೦॥ 


ಅರವತ್ತಾರನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಶ್ತವು, 


ಅರನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವನೇಸ್ವಿತಿ ದೆ ಸೆದಂ ಡಶರ್ಚಮಥ್ಯಯನತಃ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸರಾಶರಸ್ಕಾರ್ನ- 
ಮಾಗ್ಬೇಯಂ | ನನೇಸಿ ್ರಿತೈನುಕ್ರಾ ಂತಂ | ನಿಶಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 


ಅನುವಾದವು -ವನೇಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ವಿಸದಾವಿರಾಟ್‌ ಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಥನಾ ಅಧ್ಯಯನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಐದು ಹಕ್ಕುಗಳು 


ಇರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರಾಶರನು ಖುಸಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವನೇಷು ಎಂದು 


ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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[ | 
ಕ್ಷೇನುಃ | ನ| ಸಾಧುಃ | ಕ್ರತುಃ ನ! ಭದ್ರಃ | ಭುನತ್‌ | ಸು: ಆಧೀಃ | 
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ನಾ ಇರ ಬತ ಇಂಡಿ ಇದ ಬನದ ಇನಾಂ ಇಂಬ ಬೂತ ಸ ಮನ್ನಿ ಲಂ 


ಸೂಕ್ಷ--೬೭ 
॥ ಓಂ ॥ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೭ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೧ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-_೫ (೧೦), | 
i ಯಷಿಃ--ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ಷ್ಯ್ಯಃ ॥ 
ದೇನತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ- -ದ್ದಿಪದಾ ವಿರಾಟ ॥ 


1 ಸಂಹಿಳಾಪಾಠಃ | 
ಚ | Me 
ವನೇಷು ಜಾಯುರ್ಮರ್ತೇಷು ಮಿತ್ರೋ ವೃಣೀತೇ ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ 
ರಾಜೇವಾಜು ರ್ಯಂ | 


ಸ್ಟೇಮೋ ನ ಸಾಧುಃ ಕ ಕ್ರತುರ್ನ ಭದ್ರೂ (ಭುವೆತ್ಲಾ ಎದೀರ್ನೋತಾ 
ಹವ್ಯವಾಟ್‌ Il all ೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವನೇಷು | ಜಾಯುಃ | ಮರ್ತೆಷು | ಮಿತ್ರಃ | ವೃಣೀತೇ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ | ರಾಜಾ5- 


ಇನ | ಅಜುರ್ಯಂ | 


| 
ಹೋತಾ | ಹನ್ಯ *ನಾಟ್‌ | ೧॥೨॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕೆಂ ! 


ವನೇಷು ಜಾಯೆುರರಣ್ಕೇಷು ಜಾಯಮಾನೋ ಮರ್ತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಿತ್ರಃ ಸಖಾ 
ಸೋ5ಯಮಗ್ನಿಃ ಶ್ರುಷ್ಚಿಂ | ಶು ಅಶ್ವಶ್ನುತೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತೀತಿ ತ್ರುಷ್ಟ್ರಿರ್ಯಜಮಾನಃ | 
ಕಿಸ್ರೇಣಿ ಕರ್ಮಣಾಮನುಷ್ಠಾಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ | ಶ್ರುಸ್ಟೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮಾಶು ಅಷ್ಟೀತಿ | 
ನಿ. ೬-೧೨ | ನಿವಂಭೂತೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ವೃಣೀತೇ | ಸಂಭಜಶೇ। ಅನೇನ ಪ್ರತ್ತೆಂ ಹನಿಃ ಸ್ನೀಕೃತ್ಯೆ 
ರಸ್ತತೀತಿ ಭಾವಃ | ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ರಾಜೇವಾಜುರ್ಯೆಂ | ಅಜುರ್ಯೆಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ದೈಢಾಂಗಂ 
ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು ಶಕ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಏವಂಭೂತಂ ಪುರುಷಂ ಯಥಾ ರಾಜಾ ವೃಣೀತೇ ತಪ್ವತ್‌ | 
ಫೇಮೋ ನ ರಕ್ಷಕೆ ಇವ ಸಾಧುಃ ಸಾಧಯಿತಾ ಕ್ರತುರ್ನ | ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ! ಸ ಇವ ಭಡ್ರೋ 
ಭಜನೀಯಃ ಕಲ್ಯಾಣೋ ವಾ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ನಾಮ 
ದೇವಾನಾಮಗ್ನಿಃ | ತಥಾ ಚಾನ್ನಾಯೆತೇ | ತ್ರಯೋ ನಾ ಅಗ್ನಯೋ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ದೇವಾನಾಂ 
ಕವ್ಯವಾಹನಃ ನಿತ್ಠಣಾಂ ಸಹರಕ್ಸಾಾ ಅಸುರಾಣಾಂ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೫೮-೬ | ಇತಿ | ನಿನಂಭೂತೋಣಗ್ನಿಃ 
ಸ್ವಾಧೀಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನೋ ವಾ ಭುವತ್‌ | ಭವತು ॥ ಜಾಯು8 | ಜಿ ಜಯೇ। 
ಕ್ರವಾಸಾಜೀತ್ಯುಣ್‌ | ಅಜುರ್ಯೆಂ! ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ | ಭಾವೇ ಖ್ಯತ್‌ | ವೃದ್ಧಾ ಕೈತಾಯಾಮಾ- 
ಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನೋಕಾರಃ | ಜುರ್ಯಂ ಜರಾ ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಸ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ತ್ಮೆಂ |! ಭುನತ್‌! ಭನತೇಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗನುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ನಿಕರಣಿಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರುತಿಷೇಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ವನೇಷು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ | ಜಾಯುಃ&--ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಮರ್ಶೆೇಷು--ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ! ಮಿತ್ರ 
ಮಿತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯ ಅಜುರ್ಯಂ-- 
(ಜರಾರಹಿತನಾದ) ದೃಢಾಂಗನಾದವನನ್ನು | ರಾಜೇವ--ರಾಜನಂತೆ | ಕಾಕಾ ತ ಕ | 
ಕ್ಲೇಮೋ ನ ರಕ್ಷಕನಂತೆ | ಸಾಧು8--(ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ಸಾಧಿಸುವ | ಸ ನ 
ಭೆದ್ರೆಃ--ಭಜನೀಯನಾದ (ಮಂಗಳಕರನಾದ) | “ಹೋತಾ ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ದ ವಾಟ್‌ 
ಹವ್ಯವಾಹಕನೆಂಬ ಆಗ್ನಿಯು | ಸ್ವಾಧೀ8--ತೋಭನೆಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭುವತ್‌--ಆಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ತ್ಯವನ್ನು; ರಾಜನು 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾಕೆ. ರಕ್ಷಕನಂತೆ ಸಾಧಕನೂ ಯಜ 
ನೂ ಆದ ಹವ್ಯನಾಹನನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ 


ತ್‌ 


ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ, 
ದೃಢಾಂಗನಾದ ಅನುಚರನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾನನಂತೆ ಮಂಗಳಕರನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವನ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಂಗಳಕರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, 
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ಇ ಇ ಕ್ರಾಸ ಇತ ಇಸ ರ್ವ ಡಾ ಇಸ ತ್ರಾಸ ಇರ ಗಾತ ದ ಅಧಿ ಗಾಗ ಇತ ಇತ ಬಹ ಸಾಹ ತವ ಸತ ಗವ್‌ ಬಗ 
ಶಾ ಇಸಾ ತಾ ೫ ಡಾ ಕಾ ಗಾ ಇ ತ್ರಾ ಗ್ರಾಂ ಗಂತಳ್ಳಾ ಇ. ಶ್ರ? ಡುತ ಇ ಇ ತ್ರಾ ಜಾಗ 9 ಕ್ಟ ದ್ಯಾ ಗತ ತ್ತಾ ಸ ಇತ NT ಕ್ರಾಸ ಇತ ಡಾ. ATU Vs ಬಾಗ ಉಪ ಧಾಹ ಗಾತ ಇ. ಇತ ಅತ್‌ ಅಘ ಅಜ ಡ್ರಾ: ಹ 

ತಾ x a 

wv | wre ಇ ತಾ ಈ 


English Translation 


Born in the woods, the friend of man, Agni protects his worshipper 
as a king favours ೩ man shorn of decrepitude, able asa defender, adorable 
as a performer of excellent works, may he the invoker of the gods, the 


bearer of ablations be the performer of exeellent works. 


! ಖಿಕೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ--ಶು ಅತು ಅಶ್ಲುತೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ಇತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಯಜಮಾನಃ | 
ಕ್ಲಿಪ್ರೇನಿ-ಕರ್ಮಣಾಮನುಷ್ಠಾತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞವೇ ನೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಮಾಡು 
ವವನಾದುದೆರಿಂದೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಯಾಸ್ಟರು ಡ್‌ ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ 
ತಿಪ್ರನಾಮಾಶು ಅಸ್ಟ್ರೀತಿ (ನಿ. ೬-೧೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜಮಾನನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
(ಕರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು, | 


₹೭5 


ಅಜುರ್ಯಂ- ಜರಾ-ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಜುರ್ಯಃ | ಜರಾರಹಿತೆಂ ದೈಢಾಂಗಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು 
ಶಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮುಸ್ತಿಲ್ಲದನನಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳ ಅನಯವದಿಂದ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ರಾಜನು ಹುಡುಕಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ವರಿಸುವನು. 


ಹವ್ಯವಾಟ್‌--ಹವ್ಯವಾಹನೋ ನಾಮ ದೇವಾನಾಮುಗ್ಲಿಃ | ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಹವ್ಯವೆನಿಸಿರುವುದು, ಇದನ್ನು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವ್ಯ. 
ವಾಹನೆಂದು ಹೆಸರು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವ್ಯನಾಹೆನ, ಕವ್ಯವಾಹನ, ಸಹರಕ್ಷಾ ಎಂದು ;ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. (ತೈ. ಸಂ: ೨-೫-೮-೬) ರಲ್ಲಿ «ತ್ರಯೋ ನಾ ಅಗ್ನಯೆಃ ಹವ್ಯುವಾಹನೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಕವ್ಯವಾಹನಃ ಪಿಶ್ಚಣಾಂ ಸೆಹರಶ್ಸಾ ಅಸುರಾಣಾಂ'' ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 

ಶಮೋ ನ ಸಾಧು, ಶ್ರತುರ್ನ ಭದ್ರೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಕ್ಷೇಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಕರ್ತನೆಂಬೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಪಮಾನವನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ರಾಜೇವ 'ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಪದವು ಸ ವಾಚಕವಲ್ಲನು. 
ಆತ್ಮೀಯಂ ದೂತಂ ಪರಶೇಯಂ ವಾ, ಎಂದು ದೂತನಾಚಕನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತು ಹ ಕ್ಷೇಮ 


ಕರೋಗ್ಲಿಃ, ವಿಜ್ಞಾನಮಿನ ಭದ್ರಃ ಎಂದು ಉಸಮಾನೋಸನೇಯಭಾನನನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ತಿಂತೆ 
ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಉಸಪಾದನೆ ವಣ ಡಿರುತ್ತಾ ರೆ. ಕೆ 
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ಜಾಯೊಕಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಕ್ಸ ವಾಸಾಜಿ ಮಿಸಿ ದಿ (ಉ. ಸೂ. ೧. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದೆ ಅಚೋಳಖಕಿ ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜೋಯು- 
ವಾಯಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಜೇಶ. ಜಾಯುಃ ಎಂದು ಕೊಸ 


ಪ್ರ ತೈಯಸ್ತರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃ ಚೇಶೇ--ವೃಜ” ವರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಟತೆ ಆತ್ಮನೇ ಸೆದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಜ್‌ತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಕ್ಯಘೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣದ ಆಕಾ ಕಕ್ಷೆ ಕ್ಟ ಈತ್ವ. ಯಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
“ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯೆಯಕ್ಕೂ ಹೌದ್ವದ್ಧಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಥಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯತ್ರ 'ನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತೇ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರವೇ ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುವರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ದೆ. 


ಆಜುರ್ಯೆಮ್‌--ಜುರ್ಯಂ ಜರಾ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜುರ್ಯಂ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ಅಜುಂ ರ್ಯಃ ತರ್ಮ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ. ನೇಖ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ Ni ಸ್ವರ ತದ ಅವ ಪರನಾಪಾಗ ಅಮಿ 
' ಪೂರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಜೇಶನಾಗಿ ಪೂರ್ವರೂಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾದೇಶ ಉಡಾಶ್ಮೇನೋದಾತ್ತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೂ ಉದಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭುವತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ಸಲೋಪ- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ, ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾ ಡಾಗನು. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ 

ಎಂಬುವರಿಂದ ವಿಕರಣವಾದ ಶಬ್ಬಿ ಗೆ ಲುಕ್‌. ಭೊಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ ಎಂಬುವರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 

ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುನಾಂ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಉವಜಾಜೇಶ, ಭುವತ್‌ ಎಂದು ದ 
ರಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಫ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ಧಾತುಸ್ವ ಗುಳಿ 


ಸ್ಮಾಧೀ8- ಶೋಭನಾ ಆಧೀಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಾಧಿಣ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಇಗ್‌"ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದು 
ಉತ್ತರಸದಾಂ ತೋದಾತ್ತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತ ಡೈ ॥೧-೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ _ [ಮ ೧.ಅ.೧೨. ಸೂ. ೬೭ 


TS ಇತ 
ನ ಇಚ ಸಾತ “ಇ 
ಶ್‌ NAT 
ee 


ಗ ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಹಸ್ತೇ ದಧಾನೋ ನೃಮ್ಮಾ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಮೇ ದೇವಾನ್ಹಾದ್ದುಹಾ 


| ಪದಸಾಶೆಃ ॥ 

ಹಸ್ತೇ | ದಧಾನಃ | ನೃಮ್ನಾ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಅಮೇ | ದೇನಾನ್‌ | ಧಾತ್‌ | ಗುಹಾ। 
ನಿತ ಸೀದನ್‌ 1 

ವಿದಂತಿ | ಈಂ | ಅತ್ರ | ನರ ಧಿಯಂ *ಧಾಃ | ಹೃದಾ | ಯತ್‌ | ತಸ್ಟಾನ್‌ 


ಮಂತ್ರಾನ್‌ | ಅಶಂಸನ್‌ ॥ 4 | ೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥! 


ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನೃಮ್ನಾ ನೃಮ್ನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಹಸ್ತೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಜಾಹೌ 
ಜಧಾನೋ ಧಾರಯನ್ಸಯೆಮಗ್ಗಿರ್ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮಸಪ್ಪು ಮಧ್ಯೇತಶೃತ್ಥಾದಾ ಜಾ ಸಂವೃತೆಪ್ರದೇಶೇ 
ನಿಷೀದನ್‌ ನಿಗೂಢೋ ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್ನಮೇ ಭಯೇ ದೇವಾನ್ಸಾತ್‌ | ಅಸ್ಥುಪಯತ್‌ | ಅಗ್ಗ 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಹ ಪಲಾಯಿತೇ ಸತಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಭಿ ಸುರಿತೈರ್ಥಃ ! ನಕೋ ನೇತಾಕೋ ಧಿಯೆಂಧಾಃ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಬುದ್ಧೀನಾಂ ವಾ ಧಾರಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಈಮೇನಮಗ್ಗಿಂ ದಂತಿ! 
ಜಾನಂತಿ । ಯೆದ್ಯದಾ ಹೃದಾ ಹೃದಯಾವಸ್ಥಿತಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ತಷ್ಪಾನ್ನಿರ್ಮಿತಾನಗ್ಗಿಸ್ತುತಿಪರಾನ್ಮಂ- 
ತ್ರಾನಶಂಸನ್‌ ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಅವೋಚೆನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ನಿಷೀದನ್‌ | ಸದೇರಪ್ಪತೇರಿತಿ ಸತ್ವಂ | ವಿದಂತಿ | 
ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಧಿಯೆಂಧಾಃ |! ಆತೋತನುಪಸರ್ಗೇ ಕ 
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ಅ, ೧. ೪.೫. ವ.೧೧.] ಯಗ್ಗೇದಸ 
ಹೀದಸಿಂಹಿತ | 
ಸಸಿ; 209 . 


ಆಟೊ ಬಟ ದ 
ತ್‌ ಗಾರ್‌ ಇ 
Me PP 


ತ್ತೆ ಘಃ | ಶತು ಿರುಷೇ ೪ ಕಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲನಚನಾದ್ದ್ಮಿ ಯಾ, ಸ್ಟ ಹ ದ 
ಬ್ರ 


್ಛ ತೇ ಸ ಶ್ರತಿಸೇ ಧಃ! ಸೆ (8 ಸಂಯೆ 
Kl ಸ್ಕಾ ತ್ರ ಬ್‌ ಸ್ವೀಃ ಸೆಂ ಣೀಗಾಜ್ಯೋರಿತಿ 


ನಿಶ್ವಾನಿ- ಎಲ್ಲಾ | ನೃಮ್ಣಾ-- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಧನವನ್ನು | ಹಸ್ತೇ ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ। ಧಾ 
ನಃ ಧರಿಸಿದವನಾದ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಗುಹಾ--(ಅಬ್ರೂಪವಾದ) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ನಿಷೀರ್ಡ-ಅಡಗಿಡನನಾಗಿ | 
ದಜೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಮೇ ಭಯದಲ್ಲಿ | ಧಾತ್‌- ಇಟ್ಟನು (ಭಯಗ್ರಸ್ತೆರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು) | | 
ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ! ನೇತಾರ ನೆ:ತೃಗಳಾದ | ಧಿಯಂ ಧಾಃ--ಜ್ಞಾನದಾತೃಗಳಾದ ಜೀವತೆಗಳು | 
ಹೃದಾ--ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಶೆಷ್ಟಾ ಹಾನ್‌ ಭೀತ, | ಮಂತ್ರಾನ್‌--(ಅಗ್ನಿಸರವಾದ) ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | 
ಅಶಂಸನ್‌--ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೋ | 4 ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿದಂತಿ- ತಿಳಿದರು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ದತ್ತವಾದ ಹನಿರ್ಧಾನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉದಕದಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢ 
ನಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ನೇತೃಗಳೂ, ಜ್ಞಾನಾಶ್ರಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೂ, ತಮ್ಮ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಅವಧಿದ್ದಸ್ಥ ಳವನ್ನು ತಿಳಿದರು. 
English Translation. 


Holding in his hand all (sacrificial) wealth, and hiding in the 
hollows (of the waters), he filled the gods with alarm; the leaders (the 
೦d); the upholders of acts, then knew Agni when they recited the 


prayers conceived in the heart. 
॥ ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಮೇ ದೇವಾನ್‌ ಧಾತ್‌--ಭಯೇ ಅಗ್ನೌ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ಸೆಹ ಪೆಲಾಯಿಶೇ ಸತಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅಭೈಷುಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿಸ್ಬುಗಳೊಡನೆ ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವತ್ಸವ್ಯೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಅವಿತು 
ಕೊಂಡಿರಳು ದೇವತೆಗಳು ಭಯನನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 

ನೃ ಮಾ ್ಲ---ವೃಮ್ಲಾನಿ ಧನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ | ನೃಮ್ಣ ಶಬ್ದವು ನುಘ, ತೀಕ್ಷ್ಣಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 'ಬಲನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 

ಮ ಚಿ 

ವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
Vi 14 
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ವಯಂ ಧಾಃ-ಕರ್ಮಣಾಂ ಬುದ್ದೀನಾಂ ವಾ ಧಾರಯಿತಾರ8 | ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ಆಚರಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಪೃಜ್ಞಾವಂತರಾದನರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ದೆಧಾನಃಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಥಾತ, ಲಡೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯ. ಜುಹೋ- 
ತ್ನಾದಿಯಾಮದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಸ ಪ್ರಸ್ತ. ಅಭ್ಯಸ್ಹಾನಾಮಾದಿಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್ಯದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ. 


ನೃಮ್ನಾನಪುಂಕಸದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಫ್ಸಿಗೆ ಶಿ ಅದೇಶ. ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಧಾತ್‌- ಧಾರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕ' 
ಇತೆಶ್ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೋಸ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೈ 
ಮಾರ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗುಹಾ--ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ. 


'ನಿಷೀದನ್‌ಸಡಲ್ಪ ವಿಶರಣಗತ್ಯುವಸಾದನೇಷು ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯ್ಮಾಸ್ಥಾ 
—ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದ:ದೇಶ. ಸೀದತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿ ಸಂಬಂಧನಿರುವಾಗ ಸದಿರಪ್ರಶೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿನಲ್ಲಿ ನುಮಾಗನು. 


ಇ 


ಸುಲೋಪ. ಸೀದನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾಶ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗತಿಸವಾಾಸದನ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತ ರಸದೆಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿದಂತಿ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಭ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಪ್ರತ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಅದಿಸ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ರಯದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯುಕೆ 


y 
ಗ ಇ 


9 ದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ 


ಧಿಯೆಂ ಧಾ8--ಧಿಯಂ ಧಾರಯಂತಿ ಇತಿ ಧಿಯಂಧಾಃ ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. 
ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆತೋ ಲೋಪಣಟಿ ಚೆ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ, ದ್ವಿತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸನಾದಾಗ ತೆತ್ಸುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 


ಗ್ರಹಣದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸವಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತಷ್ಟ್ರಾನ್‌--ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಫಿಷ್ಕಾಕ್ತಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ, ಊದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ-- 
ಊದಿಶೋ ವಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಇಓ” ಬರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತೋಸೆಂಯೋಗಾಡ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಸ. ್ರುತ್ವದಿಂದ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಅಶಂಸೆನ್‌- -ಶಂಸು ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು, ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಶಂಸನ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತಜೆ. | ೪-೫ || 


ಮಾ ಿದ್ರಿಗೊಡಾ. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


| ; 
ಅಜೋನ ಕಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ತಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂ- 


ನ್ಟ ತಾ 


| 
ಗುಹಂ ಗಾಃ sll 1 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


ಕ ಕ | 
ಅಜಃ | ನ | ಕ್ಸಾಂ | ದಾಧಾರ | ಪೃಥಿನೀಂ | ತಸ್ತಂಭ | ಡ್ಯಾಂ | ಮಂತ್ರೇಭಿಃ | 


ಶಾಮಾ 


| | 
| . 
ಪ್ರಿಯಾ | ಪದಾನಿ | ಪಶ್ವಃ | ನಿ| ಪಾಲಿ | ವಿಶ್ವ 5 ಆಯುಃ | ಅಗ್ವೇ | ಗುಹಾ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಜೋ ನ | ಅಜತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯಜಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ! ನ ಜಾಯತ ಇತ್ಯಜಃ! ಜನ್ಮರಹಿತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಇವ | ಕ್ಲೇತಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮ | ಕ್ಲಾಂ ಭೊಮಿಂ ದಾಧಾರ | ಅಯೆನುಗ್ಲಿಃ ಪ್ರೆಕಾಶಕತ್ಸೇನ 
ಧಾರಯತಿ |! ಪೃಫಿನೀತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮ | ಪೈಥಿನೀಮಂತರಿಶ್ಚಂ ಚಿ ಧಾರಯೆತೀತ್ಕೇವ | ದ್ಯಾಂ 
ಮ್ಯುಲೋಕೆಂ ಸತ್ಕೈರನಿತಥಾರ್ಫೈೇರ್ಮಂತ್ಥೆ ತ್ರೀಭಿರ್ಮಂತ್ರೈಸ್ತಸ್ತಂಭ | ಸ ಸ್ವಭ್ಸಾತಿ।! ಯಥಾಭೋ ನೆ ಪೆತತಿ 
ಉಪಯೇವ ತಿಸ್ಮತಿ ತಥಾ ಕರೋತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಮಂತ್ರೈರ್ದಿವೋ ಧಾರಣಂ ತೈತ್ತಿರೀಯೇ ಸಮಾ- 
ಮ್ನಾತಂ। ದೇನಾ ವಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಥೆ ಸುವರ್ಗಲೋಕಸ್ಯ ಸರಾಜೋಂತಿಸಾತಾದಬಿಭಯುಃ | ತಂ 
ಛಂದೋಭಿರದೃಹನ್ಸೃತ್ಯಾ ಇತಿ | ಯದ್ವಾ! ಸತ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ಹೂಯಮನಾನೊಲ್ರಗ್ಲಿದಾನ್ಯಂ ತೆಸ್ತೆಂ- 
` ಭೇತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ವಾಯುಃ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುರನ್ನೆಂ ಯೆಸ್ಕ ಸತ್ವಂ ಪಶ್ಚಃ ಸಶೋಃ ಪ್ರಿಯಾ 
ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪದಾನಿ ಕೋಭನತೃಣೋದಕೋಸೇಶಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಿ ಪಾಹಿ! ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯೆ | ಮಾ 
ಧಾಶ್ಷೀರಿಕ್ಯರ್ಥಃ | ತರ್ಹಿ ಕುತ್ರೆ ನಿವಸಾಖಾತಿ ಚೇತ್‌. ತತ್ರಾಹ | ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾ ಅಪಿ ಗುಹಂ 
ಗುಹಾಂ ಗವಾಂ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯಸ್ಥಾನಂ ಗಾಃ | ಗಚ್ಛೆ | ತತ್ರೈವ ನಿವಸೇತ್ಯರ್ಥಃ || ಸೆಶ್ವಃ | ಜಸಾದಿಷು 
ಚ್ಛೆ ಂದಸಿ ವಾವಚಿನಮಿತಿ ಫೇಜರ್ಕಿತೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ ಟಃ | ಉದಾಶ್ಮಯಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ಸ ತೃತ್ವಂ| ಗುಹಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಂಚಮ್ಯಾ ಅಜಾಡೇಶಃ | ಚಿತ್ತಾ. ಪಂತೋವಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ! ಗುಹಂ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹ್ರಸ್ಪ ತ್ವಂ 1 ಗಾಃ | ಛಾಂಡಸೋ ಲುಜ್‌ | ಇಣೋ ಗಾ ಲುಚೀತಿ ಗಾಜೇಶಃ || 


"ಚ ಪ್ರ ತಿಪದಾಥ el 


ಅಜೋ eo ee (ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ) ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಶ್ಲಾಂ-- ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | 
ಪೃಥಿನೀಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ದಾಧಾರ-(ಪ್ರ ಕಾಶಕನಾಗಿ) ಧಾರಣಮಾಡಿದನು | ದ್ಯಾಂ-- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ವನ್ನೂ! ಎ | ಮಂತೆ ಪ್ರಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ತಸ ಸ್ಹಿಂಭ- ನಿಲ್ಲು 
ಅಗ್ಗೇ-ಆಗ್ನಿಯೇ | ನಿಶ್ಚಾಯುಃ-- ಎಲ್ಲವೂ ಅನ್ಸವಾಗಿ (ಉಳ್ಳ ಹ |  ಪೆಶ್ಚ8-ಸಶುಗಳಿಗೆ! 
ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯನಾದ | ಪೆದಾನಿ-(ತೃ ಣೋದಕಯುಕ್ತವಾದ) ಸ್ಥಾ ್ಲಿನಗಳನ್ನು ಫಿ ಪಾಹಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸು! ಗುಹಾ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಗುಹಂ-.(ಸಂಚಾರಾಯೋಗ್ಯವಾದ) ಸ | ಗಾ8-_ ಹೊಂದು, 


ವಂತೆ ಮಾ ಡಿದನು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಂತ್ರೆ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನೂ ಧಾರಣಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ ವೃರ್ಥ 

ಆ. ಕ 
ವಲ್ಲದ ಮಂತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸ್ವಿರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ಸಾ ಿಯಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುತಾ 2ನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
"ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಆಹಾರಭೂತನಾದದು. ಆದರೆ, ಪಶುಗಳಿಗೆ ಫಿ ್ರಿಯನಾದ ತ | ಹೋದಕಗಳಿರುವ 


ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಾಸಾಡು. ವೀನು ಪಶಾ ಿದಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಗೃ ವಾದ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು 
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ಇ 


English Translation. 


Like the unborn (Sun) he sustains the earth and the firmament: 
and props up the heaven with true prayers. © Agni, the source of sus- 
tenance unto all, protect the pasture that is grateful unto animals and 
repair to the cave which is unfit for grazing. 


॥ ಫಿಶೇಷವಿಸಷಯ ಗಳು ॥ 


ಅಜೋ ನೆ ಕ್ಲಾಂ--ಅಜತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯಜಃ ಸೂರ್ಯಃ! ಯೆದ್ದಾ ನ ಜಾಯತೆ ಇತ್ಯೆಜ 
ಜನ್ಮರಹಿತಃ | ಯಾನಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವನನಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಜ ಢಾತುನಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗೀ 
ಕರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು, ಜನನಮರಣಾದಿಗಳು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು - 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಕ್ಷಾ ಎಂಬುದು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಪೃಥನೀನಾಮಗಳ ಮಧ 3ದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ನ ಎಂಬುವುದು ಉಪಮಾವಾಚಕನ್ರ. ತ 
- ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
. ಚೈತನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ತನ್ನ: ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದೆ ಭೂಲೋಕನೆಲವನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುವನು. | 


ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಂ ತಸ್ತಂಭ--ಪೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಶ್ಚನಾಮ | ಆಂತರಿಕ್ಚಂ ಚೆ ಹ್ಯುಲೋಕಂ ಸ್ತೆಬ್ಸಾತಿ 
ಯಹಾ€ಧೋ ನ ಪತತಿ ಉಸೆರ್ಯೇವ ತಿಷ್ಮತಿ ತಥಾ ಕರೋತಿ || ಪೃಥನೀ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. 3-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಗವೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದೆರ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಮೇಲೆಯೇ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಆಗ್ಗಿಯು ಸತ್ಯಾರ್ಥಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಧರಿಸಿರುವನು. ಅಥವಾ 
ಸತ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಬಡುನ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಒಂದೇ (ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ) 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಧರಿಸಿರುವನು. ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ನಿಷಯವು-"" ದೇವಾ ನಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸುವರ್ಗೆಸ್ಕೆ ಲೋಕಸ್ಯ ಪರಾಜೋಂತಿಸಾದಾಪಬಿಭಯುಃ। ತಂ ಛಂದೋಭಿರಡೈಂರ್ಹಧೃಶೈೈ?'' (ಕೈ. ಬ್ರಾ. 
೧೨೨-೪-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯುದಿಂದ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 

ಸಾಯಣರು ಪಶ್ವಃ ಪ್ರಿಯಾ ಸಿಸಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಸ ಉತ್ತಮವಾದ 

ತೃಣಗಳೂ ಮ ಇರುವ ಪ್ರಡೇಶಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಸುಡಚೀಡ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. | 

| ಜಾಪತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮೂರು ಲೋಕ 


ಸ್ಪಂದಸ್ವಾವಿಗಳು ಅಜ ಶಬ್ದ ಕ್ಫೈ ಪ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ) ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ 
ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಇ ತಿಯು ಉಂಬಾಗುನಂತೆ ಧರಿಸಿರುನನು ಎಂದ್ಕೂ ಪಕುಸದೃಶನಾಗಿರುವ ನನಗೆ ಹಿತಕರ 
ಸಿ | 
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ಇ ಸಾ ತ್ರಾ ಗ್ರ. ಇ ಇಸ್ರಾ ತ್ರಾ ಕ ಜಂ ಡು ತ್ರಾ ಸಂ ಡುಚ ಇ ದಷ್ಟ. ಇಳಾ ರ್ಣ TE ಇ್ಯತಗಟತ್ಪ ಫತಾ ಇ ಬ್ರ ಸ ಗ್ರಾ ರತಾ ತಾನ ಕ್ವಿ WT SSNS NE NENTS ಗುತ EN ಆಗದ ಅಗಾ 


_ ನಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯತವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವ 


ಸ್ಟಾ ನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಸಶ್ಚಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶುಸದ್ಭಶಃ, ಪಶ್ಚಃ ದೃಶೇರಿದಂ ರೂಸಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾ ರೆ. | 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದೆಧಾರ- ಫೃ"  ಢಾಶುವಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪ. 
ನಿಸಾತೈರ್ಯದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವನ್ರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆಜೆ. 


ತಸ್ತಂಭ--ಸ್ಟಭಿ ಗಾತ್ರವಿನಾಮೇ ಢಾತು. ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್ಜ್‌ಲಿಔ£ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ 
ಇದಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ, ಶರ್ಪೂರ್ನಾಃ ಖಯೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ತೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂತ್ರೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರ. 


ಸ್ರಿಯಾ-- ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಶ್ಚಂನೆಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅದೇಶವಾಗಿ 
ಬಂದೆ ತಿಗೆ ಲೋಪ. j 


ಪಶ್ಚಃ-_-ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾ ನಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪಶು*ಜನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಫೇರ್ಜತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ ಯುಣಜಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 


ಯಣಾದೇಶಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆಯಣೋಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಸೂತ ದಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಷು 


ಗುಹಾ--ಗುಹಾ*ಜಸಿ ಎಂದು ಪಂಚಮೀ ನಿಕವಚನವಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲು೪- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಚಾದೇಶ. ' ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿಕೆ! ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗುಹಮ್‌- -ಗುಹಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಫರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಅಮಿ ಪೂರ್ವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದಾಗ 
ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾ8--ಇರ್ಣ ಗತ್‌ ಧಾತು, ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಲು೫%ಲಜ೯ಲಿಟಃ ನಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. 


ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದ ಸಿಪ್ಪಿನ 'ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಕ್ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ೨ 


ಫಾ. ಸೂ, ೨-೪-೪೫) ಎ 
( ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಸಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಗಾಃ ಎಂದು ರೊಪ 
ವಾಗುತ ದೆ. ಭಾ 
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ಶಾ ಇಹ ತತ ಎಡ ನ ಈ ಇ ದಗ ತ ಇವನ? ಪ ಇ ಕಾಲ್‌ ಸಾನ ಕಗನಗ ಕಲನ ಇತ್‌ ನೌ ಹ ಇ ಸ ಇ. ಸರಲ ತಗ ಫ ರಾ ನ್‌: ಇಸ್‌. ಈಗ ಚೆ ಪೌ ಇಡೆ ರೌ ಇಲ ದ್‌ ಕಾವ್‌ 


ಪಾಹಿ-_ ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಬ್ಬಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. - ಅಂತ್ಯ ಶಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಅಗ್ನೇ ಹ್ರಸೆ ಗುಣಃ ವರಿ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಗುಣ ಏಿಜ್‌ಹ್ರಸಾ ಸತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇಃ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. | ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ನನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫-೬ ॥ 


ಪರಯ ಇಪ ಓಜಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| [i 
ಯ ಈಂ ಚಿಕೇತ ಗುಹಾ ಭವಂತಮಾ ಯಃ ಸಸಾದ ದಾರಾ- 


| | 
ನಿ ಯೇ ಚೃತನ್ತ್ರ್ಯೃತಾ ಸಪಂತ ಆದಿದ್ವಸೂನಿ ಪ್ರ ವವಾ- 
೧೩ | | 
ಚಾಸ್ಮ್ಮ lel ec! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | a ವ 
ಯಃ | ಈಂ | ಚಿಕೇತ | ಗುಹಾ | ಭನಂತಂ! ಆ!ಯಃ। ಸಸಾ | ಧಾರಾಂ 
| 
ಯತಸ್ಯ | 
| | 
ಎ 1 ಯೇ | ಚೈತಂತೆ | ಯುತಾ | ಸಸಂತಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ನಸೂಸಿ| ಪ್ರ | 


ವವಾಚ |. ಅಸ್ಮೃ Halle I 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಈಮೇನಂ ಗುಹಾ ಭವಂತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಸಂತಮಗ್ಗಿಂ ಚಿಕೇಶೆ ಜಾನಾತಿ 
ಯತ್ಚ ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಧಾರಾಂ ಧಾರಾಯಿತಾರಮೇನಮಗ್ಗಿನಾ ಸಸಾದ ಆಸೀದತಿ.| 
ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇ ಚ ಯತಾ ಯತಾನಿ ಸತ್ಯಾನಿ ಯಜ್ಜಾನ್ವಾ ಸಸಂತಃ ಸೆಮವಯೆಂತಃ 
ಸ್ಪಶಂತೋ ವಾ ಪುರುಷಾ ನಿತಮಗ್ಗಿಂ ವಿ ಚೈತಂತಿ ಅಗ್ನಿ ಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಸ್ತುತೀರ್ಗ್ರಥ್ಗಂತಿ | 
ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಆದಿತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯನಂತರಮೇವಾಸ್ಮ್ಮ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಕಾಯು ವಸೂಸಿ ಧನಾನಿ 
ಪ್ರ ವವಾಚೆ | ಪ್ರಕಥಯತಿ | ಚಿಕೇತ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಲಿಟಿ ಅಲಿ ಲಿಶ್ಸೃರಃ | ಚೈತಂತಿ | ಚೈತೀ 
ಹಿಂಸಾಗ್ರಂಥನೆಯೋಃ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ನಿಕರಣಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ವವಾಚ | ಅಟ ಬ್ರಾವೋ ವಚಿಃ | ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋಭೆಯೇಷಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಲೇತಿ ಪೆರಸೂರ್ವತ್ವಸ್ಯ ವಾ ಛಂದಸಿ! ಪಾ. ೬-೧-೧೯೬ | ಇತಿ 
ನಿಕಲ್ಪನಾದ್ಯಣಾದೇಶಃ | ` 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯಃ--ಯಾವನು | ಈಂ- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗುಹಾ ಭವಂಶಂ-- ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವವ 
ನನ್ನಾಗಿ | ಚಿಕೇತ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಯಃ (ಚೆ)--ಯಾವನು | ಯತಸೃ-- ಸತ್ಯವ | ಧಾರಾಂ-- 
ಆಶ್ರಯನನ್ನಾಗಿ |. ಆ ಸಸಾಹ--ಉಊಸಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾನೋ ||. ಯೇ (ಚೆ)-_-ಯಾರು |! ಖುತಾ-- 
ಸತ್ಯವನ್ನು (ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು) 1 ಸೆಂಪತಃ--ಆಶ್ರಯಿಸತಕ್ಕೆ ವರಾನಿ (ಮಾಡತಕೃವರಾಗಿ) | ನಿ ಚೈತಂತಿ-- 
(ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ) ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೋ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಸ್ತೋತ್ಸವೃಂದಕ್ಕೆ | ಆದಿತ್‌- -ಸ್ತುತಿಸಿದ 
ಮೇಲೆಯೇ | ವಸೂನಿ- ಧನವನ್ನು | ಪ್ರೆ ವವಾಚೆ--ದಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಗೂಢನಾಗಿರುವವನು, ಸತ್ಯಕ್ಕೆ, ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಆಶ ಶ್ರಯನು ಎಂದು ತಿಳಿದು, ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು 
ಚಚರಿಸಿದವರಾಗಿ, ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸ್ತು ಕಿಸುವವರಿಗೆ, ಮಾತ್ರ, ಅಗ್ನಿಯು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತಾ ನೆ. 


English Translation 


He who knows Agni hidden in the cave; he who approaches him 
who 1s the maintainer of sacrifice, those who,after performing a sacrifice; 


praise him, to them he, forsooth, promises affluence. 
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ಆವ ಇಉಇಡಥಥಫೆಟಒ ದ ದ (1. 83 ತ 


1 ಏಿಶೇಷಖವಿಸಯಗಳು 1 


ಯತೆಸ್ಯ ಧಾರಾಂ--ಯೆಜ್ಜಸ ಸಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಧಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಸತ್ರ ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥೆ ವುಳ್ಳ ದ್ದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುನರು. ಸಂಡಸ್ತಾಮಿಗೆಳು 
ಧಾರಾ ಶಬ್ದಕ್ತ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಸು ಎಂದೂ, ತಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ನ 


ಸಾಯಣರು- ಯತಾ ಸತ್ಯಾನಿ ಯಜ್ಞಾನ್‌ನಾ ಸಪನ್ತಃ- ಸಮವಯೆಂತೆಃ ಸ್ಪೃತಂತೋ ನಾ! 
ಆದಿತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯುನಂತರನೇವ ಎಂಬುದಾಗಿ ಯತಾ ಸೆಪೆಂತ್ಕ, ಆದಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾವಿ ಗಳು ಸೆಪೆಂತಃ ಆದಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದೂ, 
ವಸೂನಿ ಪ್ರ ವವಾಜೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯಪ ಭ್ಯೆಂ ಏತಾನಿ ಧನಾನಿ ಇತ್ಯೇವಂ ಪ್ಲ ಕ್ರಕಷೇಣ ಬ್ರನೀತಿ ಅಗ್ನಿ ಯು 
ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ತಾನಾಗಿ ಬಂದು ಈ ಧನವು ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬಲಾತೃರಿಸಿ ಹೇಳುವನು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಜಿಕೇತ--ಕಿತ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಲಿಟೀ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೆ ಪಸದಾನಾಂ- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋತ್ಹಾ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಕೇತ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಲ್‌ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಯಃ ಎಂದು 


ದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃ ತ್ರಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗುಹಾ--ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ *ಕಾರಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಸಸಾಡ--ಸರ್ಜಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಫಮಪುರುಷ ವಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಸಾದೆ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂಧೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರಕಿಷಿದ್ದವಾಗಿ 
ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ವವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ 
ಚೈ ತಂತಿ ಚೃ ತೀ ಹಿಂಸಾಗ್ರ ಂಥನಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಾದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು 
ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅದುಪಪೇಶದಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕ (ಅಂತಿ)ವು 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೆ (ತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ವರ' ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೬೭. 


ಚತಾ--ನಪ್ರುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವವಾಚಿ--ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸ ವಜಿಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೨-೪-೫೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಮಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, 


ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋಭಯೇಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಹ ಗ್ರಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಲಿಬಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಜ್ಜೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಪೂರ್ವರೂಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವಾ ಛಂಡೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾದ್ದ 


ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಃಅಃವಚ್‌*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಇರ್‌ ನಕಾರ... ಅತ 
ಉಪಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಥಾವೃದ್ಧಿ. ವನಾಚ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. | ೬-೭!| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


(aL 


| ; 
ನಿ ಯೋ ವೀರುತ್ಸು ರೋಧನ್ಮಹಿತ್ವೋತ ಪ್ರಜಾ ಉ 


ಪ್ರಸ ೂಷ್ಟ್ವಂತಃ 


ಚಿತ್ತಿರಪಾ ಪಾಂ ದಮೇ ವಿಶ್ವಾ ಯುಃ ಸದ್ಮೇವ ಧೀರಾಃ ಸಂಮಾಯ 
ಚಕ್ರುಃ le Il acl! 


[| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಐ! ಯಃ- ನೀರುತ್‌5ಸು | ರೋಧತ್‌ | ಮಹಿ *:ತ್ವಾ | ಉತ | ಪ್ರಶ ಜಾಂ! 
ಉತೆ | ಪ ಪ್ರ 5 ಸೂಷು | ಅಂತರಿತಿ | 


1 
ಚಿತ್ತಿಃ | ಅಪಾಂ | ದಮೇ | ನಿಶ್ವ5 ಆಯುಃ | ಸದ್ಮ 5 ಇವ | ಧೀರಾಃ | ಸಂ5- 


ಇ i 
ಮಾಯ | ಚಕ್ರುಃ | ೯4,೧೦ | 


* CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೧. ಆ. ೫. ವ.೧೧. | ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 219 


ಕತ ಆ ಮ್‌ ಗ್‌ೆ ತಿ ತಳು ಇತ ತ್‌ ಪಸ ದಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ |! 


ಯೋಣಗ್ನಿರ್ನೀರುತ್ಸ್ಬೋಷಧೀಷು ಮುಹಿತ್ತಾ ಯಾನಿ ಮಹತ್ತ್ವಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ನಿ ರೋಧತ್‌ 
ನಿರುಣಿದ್ಧಿ .ವಿಶೇಷೇಣಾವೃಣೋತಿ ನಾವಶೇಷಯೆತಿ 1 ಉತಾಸಿ ಚೆ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋತ್ಪನ್ನಾಃ 
ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿಲಕ್ಷಣಾಃ ಸ್ರಸೊಸೂತ್ಸಾದಯಿತ್ರೀಷು ಮಾತೃಸ್ಥಾ ನೀಯಾಸ್ಟೋಷಧೀಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ವಿರು 
ಐದ್ದೀತ್ಯೇವ | ದ್ವಿತೀಯ ಉಶಶಬ್ದಃ ಸಾಡೆಪೂರಣಃ | ತಥಾ ಚಿತ್ತಿಶ್ಲೇತಯಿತಾ ಜ್ಞಾಸೆಯಿತಾಸಾಂ 
ದನೇ ಜಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯಭೂತೇ ಗೃಹೇ ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾನ್ನೋ ಯೋಗಗ್ನಿರ್ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ 
ತೆಮಗ್ಗಿಂ ಧೀರಾ ಮೇಧಾವಿನೆಃ ಸಂಮಾಯೆ ಸಂಮಾನನಂ ಪೂಜನಂ ಕೃತ್ವಾ! ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಚಕ್ರುಃ | -ಕೆರ್ಮಾಣಿ ಕುವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಜ್ಮೀನ |! ಯೆಥಾ ಸೆದನಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಥಮತಃ 
ಸಂಪೂಜ್ಯ ಪೆಶ್ಚಾತ್ತತ್ರ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಚರಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ನೀರುತ್ಸು 1 ನಿಪೂರ್ವಾಡ್ರೋಹಕೇಃ ಕ್ರಿಸ್‌ ! 
ನೈಂಕ್ವಾದಿಷು ನೀರುಧ್‌ | ಸಾ. ೭-೩-೫೩ | ಇತಿ ಪಠಿತತ್ಪಾಡುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ದೀರ್ಫೋ ಡಕಾರಶ್ಲಾಂತಾ- 
ದೇಶಃ | ಉಕ್ತಂ ಚ! ವೀರುಧ ಓಷಧಯೋ ಭವಂತಿ | ನಿ. ೬-೩1 ರೋಧತ್‌ | ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ! 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗೆಮಃ ಇತಶ್ಚ ಲೋಪೆ ಇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ | ಸಂಮಾಯೆ |! ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಜ್ಲೇ ಚಿ! 
ಸಮಾಸೇಂನಊ್ಪೂರ್ವೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಸ್‌ | ೩-೧-೩೭ | ನ ಲ್ಯಪಿ! ಪಾ. ೬-೪-೩೬೯ | ಇತೀತ್ರ 


ಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವೀರುತ್ಸು-ಓನಧಿಗಳಲ್ಲಿ ! ಮಹಿತ್ತ್ಯಾ--(ಇರುವ) ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು | 
ನಿ ಕೋಥತ್‌--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಪ್ರೆಜಾಃ--ಪುಷ್ಪಸಲಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರಸೊಷು-ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅಂತೆ8--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | (ನಿ ರೋಧಶ್‌--ಇರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ) | ಚಿತ್ತಿಃ--ಜ್ಞಾನದಾಯಕನೋ | ;ಆಷಾಂ ಡಿಮೇ--ಉದಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ಸರ್ವವೂ _ರೆನ್ನನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಇದಾನೆಯೋ | (ತಮಗ್ನಿಂ--ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) I 
ಸಡ್ಮೇವ- ಮನೆಯನ್ನು ಹೇಗೋ (ಹಾಗೆ) ! ಸಂಮಾಯು-- ಪೂಜಿಸಿ | ಚೆಕ್ರು1--(ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನಿಯು ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಹಿಮೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನು, ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾ 
ಸ್ಥಾನೀಯ ಫಲಪುಷ್ಪಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ಲಾಸಡಾಯಕ ಜಲಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಸಾ ಬ್‌ 
ಮೊದಲು ವಾಸಗೃಹನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅನಂತರ ಇತರ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ, ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತು ತಿವಾಕೃಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಿ, ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ವಾಡುತ್ತಾರೆ 
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Enelish Translation. 


The wise (first) adoring Agni, as they do a dwelling, perform 
sacrifices{Agni) who implants their (peculiar) virtues in herbs, and 
places Flowers and fruits in mother-like herbs; and who is the giver of 
knowledge and substenance. 


hy ಪಿಶೇ ಸವಿಸಯಗಳಾ ॥ | 


ಚಿತ್ತ ಅಪಾಂ ಡಮೇ- ಚೇತೆಯಿತಾ ಜ್ಞಾ ಸಯಿತಾ ಅಗ್ನಿಃ ಜಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಭೂಶೇ ಗೃಹೇ! 

ಚಿತಿ ಜಾ ನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಚಿತ್ತಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಜ್ಞಾನಪ್ರ ದನು: ಜಾ ನ್ಲಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನ್ನು 
ಎಂದು ಸ ಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿಯೂ ಇತರರಿಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಬಸುವವಥೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ 
ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶನೆಂಬ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಸಃ ಚಿತ್ತಿ8-ಜ್ಞಾತಾ ಅಪಾಂ ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಅಥವಾ ಆಪ ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ಚ- 
ನಾಮ |  ಚಿತ್ತಿಃ ಎಂಬುವುದು ಜ್ಞಾನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಞಾನವಂತೆನಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವನು. ಅಥವಾ ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತೆರಿಕ್ಸವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಪದದ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ಪರಾಮೃಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ದಮಶಬ್ವದ ಅರ್ಥವು ಮಧ್ಯಪ್ರ ದೇಶವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಮೂರುಲೋಕಗಳ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳ ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃ ತ್ರೇನ ಸ್ಮೊ (ಶ್ರ ಮಾಡಲ )ಿಡುವನು ಅಥವಾ ವಾಸಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. 

ಸೆಂಮಾಯ-ಸೆಮಾನನಂ ಪೂಜಾಂ ಕೃತ್ವಾ, ಸದ್ಮೇನ--ನೊದಲು ಮನೆಯನ್ನು 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದವರು, 
ಫೂಜಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಎ ಇ ಇ ತಿಗೆಲೆ 
ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ನೀರುತ್ಸು "ರುಣ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ ಜ್ರ ಧಾತು. ವಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿರುವಾಗ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿಪ್‌ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನೈಂಕ್ಸಾ ದೀನಾಂ ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವೀರುರ್ಥ ಎಂದು ಸಾಕಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವೂ, ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾ- 


ದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದ. ನೀರುಧ್‌ ಎಂದು ಧಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಸುಪರವಾದಾಗ ಸ ದ 


| ದಿಂದ ದಕಾರಾದೇಶವೂ ಖರಿ ಚೆ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಚತ್ವ ೯ದಿಂದ ತಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃ ದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರಕೃ 


೬.11... ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಯಾಸ್ಕರೂ ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಜೇಳಿರುತ್ತಾ ಕೆ. ತ 
ಜ್‌ ಓಷಯೋ ಭವಂತಿ (ನಿ. ೬-೩) ನನೌಸಧಿಗಳಿಗೆ ನೀರುತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
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ರೋಧತ್‌ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಹಿನಲ್ರಿ ಪ್ರಫಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಸರಸ್ಕೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ... ಲೇಟೋಡಾಬೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಫೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ರೋಧರ್ತ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಧ ತಕಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ.  ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆದೆ. 


ಮಹಿತ್ಸಾ-ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದ ತಿಗೆ ಶೇಶ್ಛಂಪಸಿ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. 

ಚಿತ್ತಿ8--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾಮದ 
ರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪಾಂ- ಅಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ- (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೩೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪಡಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ಪ್ರಕ್ಚತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಮಾಯೆ--ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಶಜ್ದೇ ಚ ಢಾತು. ಪೂರ್ವಕಾಲಕ್ರಿಯಾನಾಚಕವಾದಾಗೆ, ಸಮಾಸೇ$- 
ನೇಖ್‌ ಪೂರ್ವೇ ಕ್ಟೋಲ್ಯಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಮ್‌ ಎಂಬುದಕೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾಡುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಪ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನುಬಂಧವಾದ ಕಕಾರವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಲ್ಯನ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಥಾ ಗಾಪಾಂ- (ಪಾ. ಸ್ನೂ 
೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಲ್ಯಪಿ (ಸಾ. ಸೂ: ೬-೪-೬೯) ಭ್ಯ 
ಲ್ಯಪ್‌ ಫರನಾದಾಗ ಈತ್ವಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದ್ಯತ್ಮವಾಗತ ಚ ಉಳಿಯು 
ತ್ರ ಜಿ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಹದಾಶ್‌ ಫೈ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತ ರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ ಚಿಕ್ರು8--ಡುಕೃಇ* ಕರಣೇ ಢಾತು. ಲಿರ್ಟಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ರೂಪವಾಗುತ್ತಸೆ. 


3ಜ ತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜು 


ಅಕವತ್ತೀಳನೇ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ್ತವು. 


ಇಕಿ ಳಿ ಇ್ರಾ 
ಬಂ ಸು 
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ಶ್ರೀಣನ್ನಿತಿ ದೈೈಸದಂ ದಶರ್ಚೆಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತತಾ ಕನಕ ಪಂಚೆರ್ಜೆಂ। 
ಬುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂರ್ವವತ್‌ || ಫಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಲೈಂಗಿಕ 1 


ಅನುವಾದವು--ಶ್ರೀಣನ್ನುಪೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ವಿನದಾನಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯ್ಯಯನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಇರುವುವು. ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಕದಂತೆ. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕನು. 


ಸೂಕ್ಷ್ಮ--೬೮ 
॥ ಓಂ | 


| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೮॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೫ (೧೦) ॥ 
(| ಯಸಿಃ--ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ಷ್ಯ್ಯಃ ॥ 
ದೇನತಾ-ಆಗ್ಗಿಃ | 


ಛಂದಃ- ದ್ವಿಪದಾ ನಿರಾಬಿ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಶ್ರೀಣನ್ನುಸ ಸ್ಥಾದ್ದಿನಂ ಭುರಣ್ಯುಃ ಸ್ಥಾತುಶ್ಚರಥಮಕ್ತೂ- 
ನ್ಹೂ ಗ್‌ | 


ಸರಿ ಯಜೀಷಾಮೇಕೋ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಭುನೆದ್ದೀವೋ ದೇವಾನಸಂ 
ಮಹಿತ್ವಾ | ೧॥೨॥ | 
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ಕ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಇದದ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ 


| ಫದೆಸಾಕೇಃ ॥ 


| ತ 
ಪ್ರೀಣನ್‌ | ಉಪ | ಸ್ಕಾತ್‌ | ದಿನಂ | ಭುರಣ್ಯುಃ | ಸ್ಥಾತುಃ । ಚರಥಂ | 
ಅಳ್ತೂನ್‌ | ನಿ! ಊರ್ಣೋತ್‌ | 


| | | | 
ಪರಿ | ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಏಕಃ! ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಭುವತ್‌ | ದೇವಃ | ದೇವಾನಾಂ | 
ಮಹಿ 5ತ್ವಾ ೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಭುರಣ್ಯುರ್ಹವಿಷಾಂ ಭರ್ತಾ ಧಾರಯಿತಾ ಪೆಯಃಪ್ರಭೃತಿನಾ ಶ್ರಯಣದ್ರೆನ್ಯೇಣ ಸೋಮಮಿವ 
ತೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ ಶ್ರೀಣಿನ್‌ ಮಿಶ್ರಯನ್ನಿನಮುಪ ಸ್ಥಾತ್‌ ಉಪತಿಷ್ಕತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಥಾತುಃ 
ಸ್ಥಾವರಂ ಚೆರಥಂ ಜಂಗಮಂ ತಡುಭಯಾತ್ಮಕಂ ಜಗನಕ್ತೊನ್‌ ಸರ್ವಾ ರಾತ್ರೀಶ್ಚ ವ್ಯೂರ್ಣೋತ್‌ | 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ನಿಶೇಷೇಣಾಚ್ಛಾಡೆಯತಿ | ಹವಿರ್ವಹನಂ ಕುರ್ವನ್ಸರ್ವಮಹಿ ಜಗತ್ಸಭಾಸಾ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ 
ಸ್ಮೇತಿ ಭಾವಃ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನ ಏಕ ಏವಾಯಮಗ್ಗಿರೇಷಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಸ್ಥಾನರಾದೀನಾಂ ಮಹಿತ್ವಾ 
ಮಹತ್ಪ್ಯಾನಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಾಸಿ ಯೆದೈಸ್ಮಾತ್ಸರಿ ಭುವತ್‌ ಸರಿಭನತಿ ಪರಿಗೃಹ್ಣಾತಿ ಸರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತತೇ! 
ಪರಿಪೂರ್ವೋ ಭವತಿಃ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಏಷಾಂ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸ್ಥಾವರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ವರ್ತಮಾಸನೋ$ಯಂ ದೇವೋಂಗ್ಗಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಮಹತ್ತ್ಯಾನಿ ಯದ್ಯದಾ ಹರಿ ಭುವತ್‌ ಪರಿಶೋ 
ವ್ಯಾಸ್ಸೋತಿ | ತದಾನೀಮಿತಿ ಸೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ |! ಊರ್ಣೋತ್‌ ಊರಿ ಆಚ್ಛಾದನೇ | 
ಊರ್ಣೋಕೇರ್ನಿಭಾಸಾ | ಪಾ. ೩-೨-೬ | ಇತಿ ವೃಷ್ಟೇರ್ನಿಕಲ್ಪಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಶ್ಲೇಷಾಂ-(ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ) ಡೇವತೆಗಳ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) | ದೇವೂ ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನನಾದ | ಏಕೆ ಒಬ್ಬನೇ | ಏಷಾಂ--(ಚರಸ್ಥಾವರಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ) ದೇವತೆಗಳ | ಮಹಿತ್ಪಾ- 
ಮಹಾಕ್ಮೆಗಳನ್ನು ! ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣ | ಪೆರಿಭುವತ್‌--ವ್ಯಾಸಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಯೊ; | (ತೆತ್‌ 
ಸಃ 


__-ಹವಿರ್ವಹನ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರೀರ್ಣಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇತರ ಪದಾರ್ಥ 


ಆದಕಾರಣ) | . ಭುರಣ್ಕು 
ದಿವಂ--ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು | ಉಪ ಸ್ಥಾತ್‌--ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸ್ಥಾತುಃ-- 


ಗಳೊಡನೆ) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ | 
ಸ್ನಾವರವಾದ (ಮತ್ತು) | ಚೆರಥಂ--ಚರವಾದ (ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ) |! ಅರ್ಕ್ಕೂ--ಎಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ | 
ನ ಕ 


ವ್ಯೂರ್ಣೋತ್‌-- ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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೧224 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೬೮, 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕ 
ಪ್ರಪಂಚದ ಮಹಾತ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೆಂಡುಹೋಗುವ ಅಗ್ನಿಯು, 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇತರ ಸದಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ, ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ, ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಸ 
ಈ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


The bearer (of the oblations, Agni), mixing them (with other 
ingredients), ascends to heaven, and clothes all things, moveable and 
immoveable, and the nights themselves (with light), radiant amongst the 
Gods; and in himself alone comprehending the virtues of all these. 
(substances). | 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಭುರಣ್ಯುಃ-- ಹನಿಷಾಂ ಭರ್ತಾ ಧಾರಯಿತಾ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿ 
ಆವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅಗ್ದಿಯು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಾಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಬೆರಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಆ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿಕೊಂಡು. ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಭುರಣ್ಯುಃ-ಎಂಬುವ ಪದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಶ್ರೀರ್ಣ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ದಾಹವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ದಾಹರೂನನಾದ ಅಗ್ರಿ ಯು ತೃಹೌನಧಿವನಸ್ಪತಿ 
ಗಳನ್ನು ಸುಡಲಿ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ 

ಸ ಫ್ರಬಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ತ್ವ್ಯೂ ಸರ್ವಾ ರಾತ್ರೀಶ್ಚ ವ್ಯೂರ್ಣೋತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವುದಾಗಿ ಪರಿಭುವತ್‌ ಸರಿಭವತಿ ಪರಿಗೆ ಹ್ಲಾತಿ ರ ಮ ಬು 
ಗ್ರಹಾರ್ಥಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ನ Nd uo 
ಸ್ಥಾವರಂ is ಸ್ಪೇನ ಗಾ ಸ್ರಕಾಶರೂಪಾಃ ಕರೋತಿ। 

ಹಾಸ ೇತೃರ್ಥಃ | ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ರೂಪದಿಂದ 


ಥ್‌ 
ಇರುವ ರಾತಿ ಗಳನೂ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಮತ್ತು ಸಿ ರಚರವಾದ ವಸ (ಈ ೩ 
ಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲರೂ ನೊ ಫೆ ಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿ 
ಹ ನನ್ನ ಪ್ರಿ ರೂ ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡುವನು 
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| 1% ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 
ಶ್ರೀಣಿನ್‌ ಶ್ರೀಲ” ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಉಭಯಸದಿ . ಕಾ ದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ನಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಾ ೨ ದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿತ್‌ ನಂಟು ಜೌತ್ತಾಗುವುದರಿಂಬೆ 
ಶ್ನ್ಪಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ಶ್ರೀಣತ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಬಿಂದ ಅಕಾರೆ 
ಉದಾಶ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರನಾದಾಗ ನುಮಾಗಮ. ಸುಲೋಪ. ಅಂತ್ಯತಕಾರರೋಸ. ಶ್ರೀಣನ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಥಾ ತ್‌--ಛಂದಸಿ ಲಉುಜ”ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಇತೆಶ್ನ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಿಪ್ರತೈಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. 


ಊರ್ಕ್ಣೋತ್‌-“ಊರ್ಣಇಗ" ಆಚ್ಛಾದನೇ ತಾತು. ಲಜ೯ನಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯುಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದರ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇಲ್ಲಿ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಮೇಲೆ ಉತೋಪವೃದ್ದಿ- 
ರ್ಲುಕಿ ಹಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. “ಆದರೆ ಊರ್ಣೋತೇರ್ನಿಭಾಷಾ (ಸಾ. ಸೂ 
೭-೩-೯೦) ಹಲಾದಿಯಾದ ಸಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರವಾದಾಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಗುಣೋತಪೈ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಿಮಿತ್ತ 
ನಿರುವಾಗ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌"ಯೋಗೇ$ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಊರ್ಣೋಃತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭುವತ್‌(೧-೫-೬೭-೧, ೨) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಯಥ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಢಾತುಸ್ಪರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿತ್ವಾ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶೇಶ್ಸಂಪೆಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. Il ೧-೨! 


ಆದಿತ್ತೇ ವಿಶ್ವೇ ಕ ಕ್ರತುಂ ಜರಿಸಂತ ಶುಷ್ಕಾ ದ್ಯದ್ಧೇ ಜೀವೋ 
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| | | AE | 
ಭಜಂತ ನಿಶ್ರ ದೇವತ್ನಂ ನಾಮ ಖತಂ ಸಪಂತೋ ಅಮೃತ- 


| 
ಮೇವೈ8 [೩ | ೪ || 


॥ ಪದತಾಠಃ | 
3 | | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ತೇ | ವಿಶ್ವೇ | ಕ್ರತುಂ | ಜುಷಂತ | ಶುಷ್ಪಾತ್‌ | ಯತ್‌ | ದೇವ | 
| 
ಜೀವಃ | ಜನಿಸ್ಲಾಃ | 
il | 
ಭೆಜಂತ | ನಿಶ್ವೇ | ದೇನ 5 ತ್ವಂ | ನಾಮ | ಯಶಂ | ಸಪಂತಃ | ಅಮೃತಂ | 


ಏವೃಃ | ೩ |೪| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಗ್ನೇ ಜೀವೋ ಜೀನಸ್ಟ್ರಜ್ಜಲನ್‌ ಶುಷ್ಠಾನ್ಸೀರಸಾದರಣಿರೂಪಾತ್ಲಾ- 
ಷ್ಠಾದ್ಯದ್ಯದಾ ಜನಿಷ್ಠಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೆವಸಿ ಮಥನೇನೋತ್ಸದ್ಯಸೇ ಆದಿತ್‌ ಆನಂತೆರಮೇವ ವಿಕೆ € ಚನ? 
ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಕೈತುಂ ಕರ್ಮ ಜುಷಂತೆ। ಸೇವಂತೇ ಅನುತಿಷಂತಿ | ಇ ಯೆ ಜೆ 
ನಿಶ್ವೇ ತೇ ಸರ್ವೇ ನಾಮ. ನಾಮಕಮೃತಮನಿತಥಂ ದೇವತ್ಸಂ ದೇವತಾತ್ರೈಂ ನಟಕ ಜೀ | 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ! 80 ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಮೃತಮಮರಣಂ ತ್ವಾಮೇವೈಸ್ತಾ 0 ಗಂತ್ಸಭಿಃ ಸೊ ಶ್ರೈಃ 
ಸಪಂಶಃ ಸಮವಯೆಂಶೇಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಜುಷಂತೇತ್ಯಾದೀನಿ ಸ ರ್ಯ ನ್‌ ವ 
ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತೆಮಾನಾರ್ಥಾನಿ | ವಿವೈಃ 1 ಯಂತಿ ಸ್ಫೋತವಾ ಇರ್‌ 2 ಕ್‌ೆ ಟ್ರ 
ವಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | ಇಣ್‌ ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ | ಉ, ೧೨೧೫೨ ॥ ಕ ಗಸ 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ಗಿಯೇ । ಜೀವಃ _ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ | ಶುಷ್ವಾತ್‌-: ಣಗಿದ 1 
ಕಾಷ್ಕೂತ್‌ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ (ಅರಣಿಯಿಂದ) | ಯತ್‌- -ಯಾವಾಗ | ಜನಿಷಾ 1--(ಮಥನದಿಂದ) ಉದ್ಲೂತ 
ಫ್ರ್‌ ಸ 
ನಾದಿಯೋ | ಆದಿತ್‌- -ಅನಂತರನೇ | ವಿಶ್ವೇ--ಎಲ್ಲರೂ (ಯಜಮಾನರೂ) | ಶ್ರೇ ನಿನ | ಳು 2 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಜುಷಂಶ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ರೆ (ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತಾ ರ) | ಅಮೃತಂ ಅವ ರನಾದ 
ಎಂ —ಅಮರನಾ 
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(ನಿನ್ನನ್ನು) | ಏವೈಃ--ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) | ಸಪೆಂತಃ. -ಸೇರುವವರಾಗಿ (ಸ್ಮುತಿಸುವನರಾಗಿ) | 
ನಿಶ್ಚೇ--(ಅವರು) ಎಲ್ಲರೂ | ನಾಮ--ನಿಜವಾಗಿಯೂ |. ಯತೆಂಆವಿತಥನಾದೆ | ದೇವತ್ತೆಂ--ಜೇವ 
ತಾತ್ತವನ್ನು 1 ಭಜಂತ--ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ.. i 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


ಛಿ. divine Agni, when you arc born living from the dry wood, 
(by attrition), then all (your worshippers) perform the sacred ceremony, 
and obtain verily true divinity by lauding you, who are immortal, with 
hymns that reach you. | 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜೀವಃ--ಪ್ರಜ್ಞಲನ್‌ ಜೀವನ್‌ | ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವವನಾಗಿ ಒಣಗಿರುವ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ ಅರಣಿಯಿಂದ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇರುವನು. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಯಜ. 


ಇ. 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಯಾಗರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಸೇವಿಸಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು 


ಹೊಂದುವರು. ಆಜೇತನವಾದ ವಸ್ತುನಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದವರಿಗೆ ಜೀವ 
ತಾತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಪ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತೇ--ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತೇ ಮಯಾವೇಕನಚೆನಸ್ಯ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೧-೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ತೇ ಎಂಬ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುಷಂಶೆ--ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಪೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌- 
ಪಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಶೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶುಷ್ಠಾತ್‌-ಶುನ ಧಾತುವಿಗೆ. ನಿಷ್ಕಾತಕಾರ ಸರದಲ್ಲರುವಾಗ ಶುಷಃ ೫8 (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
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ಜನಿಷ್ಠಾ8--ಜನೀ ಪ್ರಾ ದುರ್ಭಾವೇ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಜ್ಯ ಸ ಆ) ಆ ಶೆ 
ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಎಂ ಂಬುವರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ್ಮ 
೧ಗಿ 4 ೨ ದ ತ ಸ ೫ 
ಆದೇಶಪ್ರಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಷತ್ರ, ಸ್ಟುತ್ತ ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಠಕಾರಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂ ಗಮಃ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಭಜಂತೆ--ಹಿಂದಿನಂತೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಲೆಡಸಿಕನಾದ ಲಜ್‌”. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮೆಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಆನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಏನೈ8--ಯಂತಿ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೈನ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಏನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ, ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತ್ಮು 


| ಇನ್‌ ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ರೆಯ, ನಿಮಿತ್ಯವಾಗ 


f ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ಸನ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಂ ಟ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 

| ಬರುತ್ತವೆ, ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏವೈಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೨೩-೪1 

ಸ್ಯ 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 

1 ಬ | ಹಾಳು ತ್ರ [ಕ 
H: ಖತಸ್ಕ ಪ್ರೇಷಾ ಖತಸ್ಕ ಧೀತಿರ್ನಿಶ್ಚಾಯುರ್ವಿಶ್ಚೇ: ಅಪಾಂಸಿ 
` ಚಕುಃ | 3 

| ತ್ರ 


| | | 
ಆ a ಖಿ ವ Oo ನ 
ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಾಶಾಬ್ಯೋ ವಾ ತೇ ಶಿಸ್ತಾತ್ತಸ್ಮ್ರೈ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್ರಯಿಂ 


ದಯಸ್ಸ ॥ ೫ ೬॥ 


1 ಫಪದಶಪಾಠೆಃ ॥ 





| | | | [ 
ಯತಸ್ಯ | ಪ್ರೇಷಾಃ | ಯುತಸ್ಕ | ಧೀತಿಃ | ವಿಶ್ವ ಆಯುಃ । ನಿಶ್ಚೇ | ಅಪಾಂಸಿ 
ಚಕ್ರುಃ 






ಜ್ರ 





ಸ್‌ (wa ಬ. | 
RN EES wn § 
೫.1 
“ಸ ಜ್‌ A py 3» A N 
po 


ಜಟೆ A ರೇ: \ ್‌ ಸ್‌ ಓಕ್‌ | _ ನ್‌ 
ಇವವ ಜಾತ ಶಾಲ್‌ 11 vere (ಜೆ 
18 ಬ ಹ ಗ್ಯ ಇ | ೪, ನ ಸ್ಟ ಇ ಸ ಸಕ್ಕ 


ಸ್ಸ 


ಯುಃ। ತುಭ್ಯಂ | ದಾಶಾತ್‌ | ಯಃ| ನಾ। ತೇ | ತಿಕ್ಸಾತ್‌ | ತಸ್ಮೈ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 
ಕ ರಯಿಂ | ದಯಸ್ವ |೫| ೬ | 


ಚತ 
ಇ; 


pe 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯತೆಸ್ಕ ಗತಸ್ಯ ದೇವಯೆಜನಂ ಪ್ರಾಸ್ತೈಸ್ಯಾಗ್ಲೇಃ ಪ್ರೇಷಾಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣೇಷ್ಯಮಾಣಾಃ ಸ್ತುತೆಯೆಃ 
ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಧೀತಿಃ | ಧೀಯೆತೇ ಸೋಮಃ ಪೀಯತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಧೀತಿರ್ಯಾಗಃ | ಸೋಪಿ ಯತೆಸ್ಯ 
ದೇವಯಜನದೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇಕೇನ ಕ್ರಿಯೆತೇ | ಅತಃ ಸೋಲಗ್ಲಿರ್ನಿಶ್ವಾಯೆಃ | ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಮಾಯುರನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥಾನಿಧೋ ಭವತಿ| ಅಸಿ-ಚಾಸ್ಮೈ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯೆಜಮಾನಾ 
ಅಪಾಂಸಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಿಮಾಸಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆಕ್ರುಃ | ಕುರ್ವಂತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೋ 
ದಾಶಾನ್‌ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಹಿ ಪದಾತಿ! ಯೋ ವಾನ್ಯೋ ಸಿ ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೇ 
ಶಿಕ್ಷಾತ್‌ ತ್ವದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸಮಿತೀಚೈತಿ! ಉಭಯವಿಧಾಯ ತಸ್ಮೈ 
, ಯೆಜಮಾನಾಯು ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ತತ್ಕೃತಮನುಷ್ಠಾನಂ ಜಾನಂಸ್ಕೈಂ ರಯಿಂ ಪಯಸ್ವ | ಧನಂ ದೇಹಿ ॥ 
ದಾಶಾತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಶಿಶ್ಲಾತ್‌ | ಶಕ್ಚೈ ಶಕ್ತಾ | ಇಚ್ಛಾರ್ಥೇ ಸನ್‌ | ಸನಿ 
ಮಾಮಾಘುರಭಲಭಶಕೇತ್ಯಕಾರಸ್ಯೇಸಾದೇಶ8। ಪಾ. ೩-೪-೫೪ | ಅತ್ರಲೋಪೋತಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇತ್ಯಭ್ಯಾಸ- 
ಲೋಪಃ | ಸ್ಫೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ । ಪೂರ್ವವಲ್ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ! ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | 
ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಲಿಟಃ ಕ್ವೈಸುಃ | ದಯೆಸ್ಸ | ಡೆಯ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಿಹಿಂಸಾದಾನೇಸು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯತೆಸ್ಯ- (ಯಾಗ ಸ್ಥಳವನ್ನು) ಪ್ರಾಸ್ತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ) |. ಪ್ರೇಷಾಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು 
(ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ) | ಧೀತಿ8--(ಸೋಮಪಾನವಿಹಿತವಾದ) ಯಾಗವು |. ಖುತಸ್ಯ--ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿಯೇ ಮಾಡುವುದು) | (ಅತಃ ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ನಿಶ್ವಾಯು8- ಸಮಸ್ತವೂ 
ಆಹಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು | ವಿಶ್ವೇ ಎಲ್ಲರೂ (ಯಜಮಾನರು) 1  ಅಪಾಂಸಿ_(ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರುಃ--ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ತುಭ್ಯಂ--(ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿನಗೆ! ಯಃ--ಯಾವನು | ದಾಶಾತ್‌-- 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೋ | ಯೋ ವಾ--ಬೇರೆ ಯಾವನು |! ಶೇ ನಿನ್ನ | ಶಿಕಾ ತವ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೋ | ತಸ್ಮೈ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಚಿಕ 
ತ್ಹಾನ್‌--ತತ್ವೃತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು |: ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ದೆಯೆಸ್ವ- ಕೊಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ, ಯಜ್ಞಗಳೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುವು. 
ಆದರಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ನಿಶ್ರಾಯು (ಸಮಸ್ತವೂ ಆಹಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು) ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಿನಗೋಸ್ವರನೇ ದರ್ಶ 
ಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವುದು. ನಿನಗೆ ಚರ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನರಿಗೂ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ 
ಕರ್ಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಿಗೂ ಕೂಡ ನೀನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 
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ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ದಾತಾ ಗಾ ಗ ಎ ಜೆ ದೆ ಕಾ ಇ ಎ ಜದ 
ಇ ಗೋಡ ಗಜ ತತ್ತ ಕ 


English Translation. 
Laudatory hymns are addressed to him when he comes (to the 
sacrifice); oblations are offered when he comes; he 1s the source of sust- 
enance unto all; all (worshippers) perform all rites (for him). Do you, 
Agni, knowing (the thoughts 083110 worshipper), grant riches to him who 
presents to you oblations, or who wishes (to be able to present them). 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 

ಪ್ರೈನಃ--ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣೇಸ್ಯಮಾಣಾಃ ಸ್ತುತಯೆಃ| ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಸಂಗಡ ಇರುವ ಇಷು ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಅತಿಶಯಿತವಾವ ಇಚ್ಛೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ಉದ್ದೇಶ್ಯವಾಗಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಇಚ್ಛೆಯು ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರ್ಯನಸಿತವಾಗುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಧೀತಿಃ8_ಧೀಯೆತೇ ಸೋಮಃ ಪೀಯೆತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಧೀತಿಃ । ಯಾಗ |. ಸೋಮಲಶೆಯ 
ರಸವು ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದೆ ಯಾಗನು ಧೀತಿಯೆನಿಸಿರುವುದು. ಫೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪೇಯದ್ರನ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಾರ್ಥರೂಸನಾಗಿ ಯಾಗ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಜೇಶಮಾಡಿರುತ್ತದೆ 

ನಿಶ್ವಾಯುಃ--ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಅಯುರನ್ನಂ ಯಸ್ಯ | ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಶ್ರಾಯುನೆನಿಸಿರುವನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವಿತಕಾಲವನ್ನು ಟೋಧಿಸುವ 
ಆಯುಶ್ವಬ್ಬನು ಪ್ರಾಣಢಾರಣರೂಸನಾದ ತತ್ಸಾಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಎಲ್ಲಾ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಕಾರಣ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೂ, 
ಚತಗಫೂರ್ಜಾಮಾಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಚರುಪುರೊಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವನರಿಗೂ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಪಾಂಸ್ಕಿ ಶಿಕ್ಷಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಕಿತಾ ತ ಟ್‌ ಮ ಪ್ರಳಮಪುರುನ ಬಹುನಡನದಲ್ಲಿ ರಗೆ ಉಸಾಜೀಕ. 

ಈ ಥಿ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ದೆ, 
i, ನ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ 
ಸ ಲ = (ಪ. ಲೇಭೋತಡಾಟಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 

ದಾಶಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ, ಹಿಂಡೆ ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದ ನಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವ ಸತ್ತಾ ನ್ಲಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ' ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅರುದಾತ ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ 
ಎ ವ 
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BEES y- ಕ 
ಹ RSS ಅಸಾಘಣದ ರಾ ನವ್‌ ರ್‌ ತ್‌ಾ ಪ್‌ ನಗರ್‌ ಘಟ ಈಗಾ ಇಳ್ತಾ ಪಾರಾ ಪಾವ್‌ ವಾರಾ ಕಾನ ಕರ್‌ ಇ ಬಾಳ 
ಕ್‌ [2 _ಾತ್‌ಇನ್‌ದ್‌ಇದ್‌ ಇದ: 
ಈ 


ಶಿಕ್ಸ್ಪಾತ್‌--ಶಕ್‌ಲೃ ಶಕ್ತಾ ಧಾತು. ಇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋಃ ಸಮಾನಕರ್ತೃಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂ 
ಮಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನ್‌ ಸನ್ನಂತದಮೇಲೆ ಲೇಟೀಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನ್ಯಜಸೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ವಿಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನಿ ಮಾಮಾ--(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉತ್ತರಖಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಸಾದೇಶ. ಅಶ್ರಲೋಪೋಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಶಿಸ್‌ಕ್‌ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಟೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋ- 
ರಂಶೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಂಯೋಗಾದಿಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀೀಕರಿಸಿ 
ಸನ್ನಿನ 1ಸಕಾರಕ್ಸೆ ಷತ್ವ.  (ಕಕಾರಸಕಾರಯೋಗದಿಂಡ ಕ್ಷಕಾರ) ಶಿಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಸನ್ನಂತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲೇಟೋತಡಾಬೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಃ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆನ್‌ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕೈಸೆರಿಶ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ ಕ್ವಸು 
ಆಸೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿತೇಷ. ಶುಹೋತ್ಚಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ 
ದಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ. ಚಿಕಿತ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ವ ಸಂತಸ್ಯ ಚಾಂಧಾತೋಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸಂತೋಷಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ಕೃಸುವಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದಚಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಹಲ್‌ಜಕ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ವಸಿ 


ಸ್ಸಿನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಯಸ್ವ-- ದಯ. ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು, ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಕ್ಕೆ ವ ಆದೇಶ, 
ಅತಿಜಂತದ ಷರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫-೬1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
ತ I | | 
ಹೋತಾ ನಿಸತ್ತೋ ಮನೋರಪತ್ಯೇ ಸ ಚಿನ್ನಾಾಸಾಂ ಪತೀ 
ರಯಿಾಣಾಂ | 


| [NE 
ಇಚ್ಛಂತ ರೇತೋ ಮಿಥಸ್ತನೂಷು ಸಂ ಜಾನತ ಸ್ಪೃರ್ದಕ್ಷೈ- 


| 
ರಮೂರಾಃ a! 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೬೮, 


೫ ಎ ಹಾಕ ಉಸ್‌ ಒೃತ ಜ್ರಾಷ ಇಬ ಇ ಇ 


॥ 'ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಕ ತ 
ಹೋತಾ | ನಿತ ಸತಃ | ಮನೋಃ | ಅಪಶ್ಯೇ | ಸಃ | ಚಿತ್‌ | ಸು! ಆಸಾಂ | 
ಸಸ! 
ಪತಿಃ ! ರಯಾಣಾಂ | 
ed ad 
ಇಚ್ಛಂತ | ರೇತಃ | ಮಿಥಃ | ತನೂಷು | ಸಂ | ಜಾನತ | ಸ್ಟೈಃ | ದಸ್ಷೃಃ | 


| 
ಅಮೂರಾಃ | ೭ 1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮನೋರಪಕಶ್ಯೇ ಯೆಜಮಾನಸ್ಪರೂಪಾಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯಾಂ ಹೋತಾ 
ದೇನಾನಾಮಹ್ವಾತಾ ಸೆನ್‌ ನಿಷತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣಃ | ಮಾನವ್ಯೋ ಹಿ ಪ್ರಜಾಃ | ಶೈ ಸಂ. ೫-೧-೫೬ | 
ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸೆ ಚಿನ್ನು ಸ ಏವ ಶ್ಚಮಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಯಾಣಾಂ ಗೆನಾದೀನಾಂ ಧನಾನಾಮಪಿ 
ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಿ | ಅತೆಸ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತೆನೊಷ್ಟಾತ್ಮೀಯೇಷು ಶರೀರೇಷು ಮಿಥಃ ಸಂಸ್ಕಷ್ಟಮೇಕೀಭೂಶಂ 
ಟೇ ಪರಿಣಿತಂ ಕೇತೋ ನೀರ್ಯಮಿಚ್ಛೆಂತೆ | ಐಚ್ಛೆನ್‌ | ತ್ವನನುಗ್ರಹೇಣ ಪ್ರತ್ರಮಲಭಂತೇತಿ 
_ ಜಟಕ ಜೃ ೧೫ ಗ ಬ ಜರಕಾಲಂ ಜೀವಂತೀಶೈರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 
; ್ರಾ ೈ ದನ್ಲೋ;ಪಾನಃ ಕ್ರಶುರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸ್ಟೈರ್ಮಸ್ಸೈಃ ಸ್ವಕೀಯ್ಗೆಃ 
ಪ್ರಾಣೈರಮೂರಾಃ ಸಂಗತಾಸ್ತ್ಯಯೈವ ಸರ್ವಂ ಜಾನಂತಿ | ಇಚ್ಸಂತೆ। ವ | 
ಜಾನತೆ | ಛಾಂಡಸೋ ಲಜ್‌ ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶೇ ತ ; 
ಅಮೂರಾಃ | ಮೂರಾ ಅಮೂರೇತ್ಯೈತ್ರ 


ತೈಯೇನಾತ್ಮೆನೇಸಡಂ | 
ಯೋರಾತೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | 


ಹ ಯಾಸ್ಟ ಏವಂ ವ್ಯಾಚಖ್ಯೌ! ಮೂಢಾ ವಯಂ ಸ್ಕೋ€ಮೂಢಸ್ತ್ತ್ರ- . 
ಹ . ಓ-ಲೆ| ಇತಿ | ಅತೋತತ್ರಾಪೈಮೂರಶಬ್ಬೀನಾಮೂಢತ್ಸೆಮುಚ್ಛ ಕ್ಷೇ | 
ಢಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಃ 1 ಯ 
5 ಇದ್ದಾ | ಮುರ್ಧಾವೆ 
್ಟ ರ್ಭಾ ನೋಹಸಮುಚ್ಛಾಯೆಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 


ಮ ಕ | 
ಭಾವೇ ಕೈಫ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಸ ಇತಿ ಛಲೋಪಃ | ರೋ ಮತ್ಸರ್ಥೀಿಯಃ | ನ ಮೂರಾ ಅಮೂರಾಃ | 


ಆಥವಾ | ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಊರನೃ್ಭತ್ಯಯ; | 


ಶೆ ಸ 
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! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಚ (ಅಗ್ನೇ--ಆಗ್ನಿಯೇ ಶ್ರೀನು) | ಮನೋರಪಶೈೇ--ಯಜಮಾನರೂನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ! ಹೋತಾ- 
೯ ಳನ್ನು ಆಹ್ಹಾ ಿನಿಸುವವನಾಗಿ | ನಿಸತ್ತ 8 ಇರುವವನು! ಸೆ ಜಿನು ಟ್ರ ಹ 
ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ 1  ರಯೀಣಾಂ-ಧನಾದಿಗಳಿಗೆ | ಪತಿಃ ಸ್ವಾ ಮಿಯು! ನ ನ ಹ 
ಮನ “ತವಾದ (ಪುತ್ರ ರೂಪವಾಗಿ ಸರಿಣತವಾಗುವ) | ಕತ ಇಚ ೈಂತ--ಅನೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ || ಅಮೂರಾಃ--ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿ | ಸ್ಟೈಃ--ತನ್ಮ | ದಶೈಃ--ಸಮರ್ಥರಾದ (ಪುತ್ರಕೊಡಕೆ) | 
ಸ ಜಾನತೆ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ ಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ಚಿರಕಾಲ ಬಾಳುತ್ತಾರೆ) | '(ಸ್ವೈರ್ದೆಶ್ಷೈ8--ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ | 
ಅಮೂರಾ&ಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಸ ಜಾನಂತಿ--ನಿನ್ಸಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವರು. ನೀನೇ ಅವರ ಧನಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು. ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ ಸಂತಾನಪ್ರದವಾದ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಸಮರ್ಥರಾದ 
ರಿಂದ ಕೂಡಿ (ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಚಿರಕಾಲ ಬಾಳುತ್ತಾರೆ, 
English Translation. 


You have abided with the descendants of Manu as the invoker (of 
the gods); you are indeed the lord of their possessions ; They have desired 
(of you) procreative vigour in their bodies, and associated with their own 
excellant offsping; they contemplate (all things) undisturbed. 


| ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು |1| 


ಮನೋರಪಶೈೇ--ಯಜಮಾನಸ್ಪರೂಪಾಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯಾಂ | ತುಕಾ, ತೋಕಂ, ತನಯಃ, 
ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಪುತ್ರ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಅಪತ್ಯತಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ 
ಅಸತ್ಯವು ಮನುನಿನಿಂದ ,ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಮಾನವ್ಯೋಹಿ ಪ್ರ 
(ಶೈ. ಸಂ. ೫-೧-೫ ೬) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಬೋಧಿಸುವುದು... ಈ ನಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಯು ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು. ಇವನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರನರ ಹನಿರ್ಭಾಗದ 
ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಸಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಆ ಹ್ಹಾನಮಾಡುವನು, ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಜಾಯಾಂ ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸೆನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ನಿಸತ್ತೆ ನಿಷಣ್ಣಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
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ತ , ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೬೮. 

ಮಿಥಸ್ತನೂಷು ರೇತಃ ಇಚ್ಛಂತ--ಆತ್ಮೀಯೇಷು ಶರೀಕೇಷು ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಮೇಕೀಭೂತಂ ಪುತ್ರ- 
ರೂಪೇಣ ಪೆರಿಣಿತೆಂ ನೀರ್ಯಮೈಚ್ಛನ್‌ | ಅಗ್ನಿಡೆ ವನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವ 
ನಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಪುತ್ರರ ರೂಪದಿಂದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಹೊಂದುವ, ಉದಕರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ನೀರ್ಯವನ್ನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಮತ್ತು 
ಸ ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ರೇತಃ ಶಬ್ದವು ನೂರು ಉದಕನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಕೇತಸ್ಸೆಂದಕಿ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವ. ರೀಯೆತೇ ಸ್ರನತಿ ಇತಿ ಕೇತಃ, ಯದ್ವಾ 
ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಅಸಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಕೇತೆಸ್ತ್ಯಾತ್‌ ಕೇತ ಉಚ್ಯತೇ | ಈ: ಉದಕವು ಸ್ರವಿಸುವ ಕಾರಣ 
ಕೇತಸೆಂಬುದಾಗಿಯೂ. ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳು ದೇವತೆಗಳ ರೇತಶಸ್ಸಾಗಿರುವುದೆಂಬುದಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದ ವು 

ರಾಜಂತೀ ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಕೋಪಸೀ ಅಸ್ಟೇ ಕೀತಃ ನಿಂಚೆತೆಂ ಯೆನ್ಮನುರ್ಹಿಶಂ | 

| (ಯು, ಸೂ, ೬-೭೦-೨) 
ಸಪ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ ಭುವನಸ್ಯ ರೇಶೋ ನಿಷ್ಟೋಸ್ತಿಸ್ಕಂತಿ ಪ್ರದಿಶಾ ನಿಧರ್ಮಣಿ | 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೩೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 
 ಡೆತ್ಸೈಃ ಅಮೂರಾಃ ಸಂಜಾನಂತ--ಸಮರ್ಥೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹ ಸಮ್ಯಗವಗಚ್ಛೆಂತಿ ಚಿರಕಾಲಂ 

ಜೀವಂತೀತೈರ್ಫ್ಯಃ 1 ಯೆದ್ವಾ ದಶ್ಷಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾಣ ವಾಜೀ! ಸ್ರಾಣೋ ವೈ ದಶ್ಷೋಪಾನಃ ಕ್ರತುಃ 
(ತೈ, ಸಂ. ೨-೫-೨-೪) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸ್ಸೈಃ ದಕ್ಷೈಃ ಪ್ರಾಣೈಃ ಆಮೂರಾಃ ಸಂಗತಾಸ್ತ್ರಯೈವ ಸರ್ವಂ 
ಜಾನಂತಿ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ-ಯಜಮಾನರುಗಳು ಸಮರ್ಥರಾದ ಮಕ್ಕಳುಗಳೊಡನೆ ಬಹಳ ಕಾಲದವರಿಗೂ ಜೀವಿ 
ಸಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಅಥವಾ ದಕ್ಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣೋ ನೈ ದಕ್ಷಃ ಎಂಬ ತ್ಲೆತ್ತಿರಿ:ಯ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿ 
ರುವ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಾಣವಾಚಿ ಯಾಗಿರುವುದು. ಅಭ್ಯರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳೊಡಕೆ ಕೂಡಿದವ 
ರಾಗಿ ಬಹಳಕಾಲದವರಿಗೂ ನಿನ್ಸ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವ ಸರ್ವಜ್ಞರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಅಮೂರಾಃ-- ಅಮೂಢಾಃ | ಯಾಸ್ಕರು ಮೂರಾ, ಅಮೂರಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ "ಆ ಮೂಢಾ ' 
ವಯಂ ಸ್ಮೋ ಅಮೂಢಸ್ತ್ಮಮಸಿ33 (ನಿ. ೬-೮) ಎಂಬದಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ-ನಾವು ಮೂಢರಾಗಿರುವೆನು 
ನೀನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನಾಗನಿ ಇರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಮುರ್ಧಾ ಮೋಹ 
ಸವ (ಃ ದಾಗಿ ಮೊ ು ಅರ್ಹವುಳ, ಮ ಇದ್‌ ವು | 
ಸೆಮುಚ್ಛಾ )ಯಯೊ ಎಂಬದಾಗಿ ಮೋಹವೆಂಬ ರ್ಥವುಳ್ಳ ಮುರ್ಭಾಧಾತುನಿನಿಂದ ಐಪ್ವನ್ನ ವಾದ ಮೂರಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಢರೆಂದು ಅರ್ಥವು. ನಮೂರಾಃ ಎಂದರೆ ಮೂಡರಲ್ಲದವರು ಅಮೂರರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 

ಸ್ವೆಂಪಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಚ್ಛೆಂತ ರೇತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮಿಥಸ್ತನೂಷು ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸಹಭೂತಾಯಾ ಅಪಿ ನಕೇವಲಾಯಾ ಏವ, ಆತ್ಮೀಯೇಷು ಶರೀಕೇಷು 


> ಸ್ವಶರೀರಂ ವಾ ಕೀಠಃ | 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
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4 


ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕೇಶಸ್ಸು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಇಚ್ಛಿಪಡುವರು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಣೆಮಾಡಿ ಔರಸಪುತ್ರರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಇವರು ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಪರಿಚರಣವನ್ನು ಸಮುದಿತರಾಗಿಯೇ ಆಚರಿಸುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಮತ್ತು ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವು--"ಚಿತ್ತಿಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸುಭಗತ್ವೆಂ (ಯ. ಸೆಂ. ೨-೨೧-೬) ""ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ 
ದೆಕ್ಷಂ'' (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೩೧-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸು, ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುದು. ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆರಿಂದ ಜಾ ನ್ಲನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೆನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ, ಆಥವಾ ತೆನ್ತಿಂದ ಉಂಟಾದ ಜ್ಞಾ ಇ ನನದು. ಅರ್ಥವು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ ಅಮೂರ, 
ನಿನಿಕ್ತೆಪ್ರಜ್ಜಾ ವಂತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ನಜೇಡತಿನೂರುತ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಇಚ್ಛೆಂತ--ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ'ನಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ- 
ಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಡೇಶ. ಇಷುಗಮಿ- 
ಯೆಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಿಕರಣ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾನೆತ--ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನೇ ಧಾತು. ಛಂಜಿಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಔ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ :ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ 
ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾ ದೇಶ. ದೀರ್ಫಾಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವು 
ಹ ಆತ್ಮೆನೇಸದೇಷ್ಟನೆತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಜ'ತ್ವ ಅತಿಡೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ ಚನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಭ್‌ ರೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂವಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
*ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ೨ದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೂರಾ8--ಮೂರಾ ಅಮೂರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ- 
ಮೂಢಾ ನಯೆಂ ಸ್ಮೋ€ಮೂಢಸ್ತ್ಪೃಮಸಿ (ನಿರು. ಬ್‌ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅಮೂರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಮೂಢತ್ವವು ಉಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ | 
ಢಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾಡೇಶ. ಅಥವಾ ಮುರ್ಭಾ ಮೋಹಸಮುಚ್ಛಾ ಎಯೆಯೊೋ ಧಾತು. ಸಂಸದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌. ಮುರ್ಭ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರಾಲ್ಲೋಪಃ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫ. ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ಮೂರಾ 
ಅಮೂರಾಃ ಅಥವಾ ಅಮು ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಉಣಾದೆಯೋಬಹುಲಂ ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಊರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಅಮೂರಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ನುಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 


ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೭-೮ | 
ಪ್ರರ 


! ಸಂಹಿತಾತಾಠಶಃ ॥ 


ವ ರಾಯ ಚಿರ್ಣೋದ್ದು ರಃ ಪುರುಸ್ತುಃ ವಿಷೇಶ ನಾಕ 


೧ 
LL 
ಈ 

ಕೂ 


ರ್ದಮೂ ಫಾನಾಃ ¢ |} a0 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪಿತುಃ | ನ। ಪುತ್ರಾಃ | ಕ್ರತುಂ | ಜುಷಂತ | ಕ್ರೋಷನ್‌ " ಯೇ | ಅಸ್ಯ 


ಶಾಸಂ | ತುರಾಸಃ 


ವ | ರಾಯಃ | ಔರ್ನೋತ್‌ | -ದುರಃ | ಪುರು ಹರಃ | ಫಿಸೇಶ | ಸ | 


; | 
ಸ್ಪೃಭಿಃ | ದನೂನಾಃ |೯ 1೧೦ ॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಂ I 

ಅಸ್ಕಾಗ್ಸೇ8 ಶಾಸಂ ಶಾಸನಂ ತುರಾಸಸ್ತೈರಮಾಣಾಃ ಸಂಶೋ ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಶ್ರೋಷನ್‌ 
ಶೃಣ್ವಂತಿ ಶೇ ಸರ್ವೇ ಶೇನಾನುಶಿಷ್ಟಂ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಜುಷಂತೆ| ಸೇವಂತೇ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಿತುರ್ನ 
ಪುತ್ರಾಃ | ಯಥಾ ಪುತ್ರಾಃ ಪುರು ಬಹುಲಂ ತ್ರಾಯಕಾಃ ಪುನ್ನಾನ್ನೋ ನರಕಾದ್ದಾ ರಕ್ಷಕಾಸ್ತನಯಾಃ 
ಪಿತುರಾಟ್ಲಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌. | ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ ನಿಸೆರಣಾದ್ವಾ ಪುನ್ನರಕಂ ತಶಸ್ತ್ರಾಯತ 
ಇತಿ ನಾ|ನಿ. ೨-೧೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಯ್ಯಃ | ಪುರುಶ್ಸುಃ | ಶು ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಬಹ್ಮನ್ನಃ ಸೋಂಗ್ನಿರೇಷಾಂ 
ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಹುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ದ್ವಾರಭೂತಾನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ವ್ಯೌರ್ಣೋತ್‌ | 
ನಿವೃಣೋತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ದದಾತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಡೆಮೂನಾ ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ 
ಮನೋ ಯೆಸ್ಯ ಸೋಂಗ್ಲಿಃ | ನಾಸ್ಮಿನ್ನಕಂ ದುಃಖಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕೋ ದ್ಯುಲೋಕೆಃ | ತೆಂ! ಸ್ಮೃಭಿರಿತಿ 
ನಶ್ಚತ್ರನಾಮ | ಸ್ತೈಭಿರ್ನಕ್ಷತ್ರೈಃ ನಿಸೇಶ | ಅವಯೆನೀಚೆಕಾರ! ನಶ್ಚ್ರೆ $ರ್ಕ್ಬೊಕ್ತೆಮಕರೋಡಿತ್ಯರ್ಫ್ಥಃ 
ಶ್ರೋಷನ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ : 
ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಇತೆಶ ಲೋಹ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಪಿಸೇಶ | 


ಫಿಶ ಅನಯವೇ | 
il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಕೆ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶಾಸಂ--ಶಾಸನವನ್ನು | ತುರಾಸಃ-ತ್ವರಾಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಯೇ--ಯಾನ 
(ಯಜಮಾನರು) | ಪುತ್ರಾ8--ಪುತ್ರರು | ಪಿತುರ್ನೆ--ತಂದೆಯ (ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ)! ಶ್ರೋರ್ಷ- 
ಕೇಳುತ್ತಾಕೋ ಹಾಗೆ 1 ಕ್ರತುಂ-ಅಗ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಜುಷಂತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೋ 
(ಮಾಡುತ್ತಾರೋ) | (ಶೇಷಾಂ--ಅವರಿಗೆ) | ಪುರುಶ್ಷು8--ಬಹ್ವನ್ನಸ್ರದನಾದ (ಅಗ್ನಿಯು) | ದುರಃ-- 
(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದ್ವಾರಭೂತವಾದ |. ರಾಯಃ- -ಧನಾದಿಗಳನ್ನು | ಐ ಔನ್ಟೋತ್‌ ತ 
(ಕೊಡುತ್ತಾನೆ) | ದಮೂನಾಃ--ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲೆ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಕಲ | 
ಸ್ಮೃಭಿಕ- ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | ನಿಸೇಶ--ಅನಯವವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (ಯುಕ್ತವಾದದ್ದನಾಗ್ನಿ ಮಾಡಿದನು). 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪುತ್ರರು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯ ಅ ರ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅವರಿಗೆ ಬಹ್ವನ್ನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಸಾಧನವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒ ನೆ. 
ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಮನುಸ್ಸುಳ್ಳ ಇವನು ಆಕಾಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

Hastening to obey the commands of Agni, like ಸರಗ (Oe 0 ಚ 
orders) of a father, they celebrate his workship: abounding ; in food, ಥೋ 
sets open before them treasurers that ave at the doors of ices and he who 
delights in the sacrificial chamber has studded the sky with constellations. 
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ನಿತುಃ ನ ಪುತ್ರಾಃ--ಯಥಾ ಪುತ್ರಾಃ ಪುರು ಬಹುಲಂ ತ್ರಾಯಕಾಃ ಪುನ್ನಾನ್ನೋ ನರಕಾದ್ಯಾ 
ರಕ್ಷಕಾಃ ನಿತುರಾಜ್ಞಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯೆಶೇ ನಿಸರಣಾದ್ವಾ ಪುನ್ನರಕೆಂ ಶತಸ್ತ್ರ್ರಾಯತ 
ಇತಿ ನಾ (ಸಿ. ೨-೧೧) ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ।| ಪುತ್ರೆ ನ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ತ್ರಾಣನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು 
ಅಥವಾ ಪ್ರತ್‌ ಎಂಬ ನರಕದಿಂದ ಸುವ ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವವರು ಪುತ್ರರೆನಿಸಿರುವರು. ಇವರು ನಿತೃ ಗಳ ಅಪ್ಪಣೆ ಯನ್ನು ತಪ್ಪ ದೆ ನಡೆಸುವವರ). ಯಾಸ್ವರು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಚ್ಚ ಮಾಡುವವರು. ಅಗ್ನಿಯ ಅಸ್ಪಣೆಯನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ಫ್ರೇರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಂದೆಯ ಅಸ ನೃಣೆಯನ್ನು ಮಕ್ಕಳು ತಪ್ಪದ ದೆ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಅಚರಿಶುವರು. 


ಪುರುಶ್ಲುಃ--ಶ್ಷು ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಫು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪಕಿಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲಿ 


ು J = 81) ಗ೯ಾ 
(ಥಿ. ೩೨೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪುರು ಬಹಳವಾದ ನು ಅನ್ರ ವುಳ್ಳವ ನ್ಕು ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 


ದುರಃ ರಾಯೆಃ ನೆ ಔರ್ಣೋತ್‌-- ದ್ವಾರಾಣಿ ಧನಾನಿ ಪದಾತಿ! ಬಹಳ ಅನ ವುಳ್ಳ ಅಗ್ರಿಯು 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಧನವೇ ಮೊದಲಾದನ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ದೊಡನೆ ಇರುವ ಊರ್ಣುಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸರ್ಯವಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ ದ. ರಾಯತ ಎಂಬ ಶಬ್ದನ್ರ' ಇಸ್ಪಕ್ತಿ ತ್ಲಂಟು ಧೆನನಾನುಗಳ ಮದ. 
ದಲ್ಲಿ (ನಿ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುಕ್ತದೆ 


ಸ ದಮೂನಾ“ದಮೇ ಯಜ ಗೃಹೇ ಮನೋ ಯಸ್ಯ ದಮ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನಡೆಯುವ ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಯು. ಅಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸ ಸ್ಪನ್ನು ಇರಿಸುವವನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ನಾಕಂ--ನ ಆಕೆಂ ದುಃಖಂ ಯರ್ಸಿ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನಾಕೆಂ ಡೆ ೂಕೆಃ | ದುಃಖವು ಇಲ ಬದಿರುವ 
ಸ್ಥಳವು, ಸ್ವರ್ಗವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸ್ರಂದಸ್ಥಾ ಮಿಗಳು, ಕೃತು ಶಬ ನಿವು ಹೆನೊ ಂದು ಸ 
ಹ ಹ | ಶಶ ನ್ನೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ್ಲಾನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ೩! ೨-೧೩) ಉಕ್ತ ವಾಗಿರು 
ವ್ರದರಿಂದ, ವು ಪ್ರಜ್ಞಾನನೆಂಬ ನಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಟ್‌ ವುದು. ಇದರಿಂದ-ತಂಜೆಯಿಂದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವ 


ಕಾ | ಇಡೆ ಕ್‌ ಪ್ರಿ 
ಗೆ. ಯಚ್ಞಮಾಡುವವರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಶುರಾ ಸಃ ನಂಬ ಪದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಇರುವ ಕಾರಣಶ ತುಗಳನು ಹಿಂಸೆವ ದು ಅರ್ಥವು ವ 
ನು ಉಂಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು "ಫಿ ಧಿ ಶ್ರುಮನ ೦ 
ಇ ಹಾನಿ ಡೊ 


ವಾಜಂ (ಜು. ವೇ. ೨-೪_ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಶ್ರ 
ನಾ ಟೆ € ೨-೪-೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕೇರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು, ಎಂದೂ, ದಮೂನಾಃ 


| ಮೆ" K ಅ ಸ್ಯೇತಿ ಮೌ, ಎಂಬ (ನಿ. ಳು ೪) 
ಆಹ "ದಲ್ಲಿ ಚ ವಾಗಿರುವ ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಗು “ಶೌಂತಿಯುಳ್ಳ ದಾನ ನಿಪುರುಷನೆಂದೂ ಧವ ೯ಗಳೆ 
ಸಹಃ ರಗ: ಇಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿ ೧೦೨3೨ 
ಮೂಲಕವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಧರ್ಮಮೂಲಕಾರಣನಾದ ಅಗ್ರಿ ಯು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ವ ರುವವನೆ ದ 
ಳಿ CNN 


ಸಿಸೇಶ ನಾಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
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[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


'ಜುಷಂತೆ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು, ಲಟ್ಟ ;ಪಡ್ಗನುಪುರುಸ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಕೋಂತೆಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಸವೇಣ ವಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಸ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌". ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌"ಯೋಗೇತಸಿ ನಿಂಬುವೆರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಉಂತೆನಿಘಾತಸ್ತರವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


(co 


; ಶ್ರೋಷನ್‌--_ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 'ಅಂತಾಜೇಶ. ಇತೆಶ್ನ 
ಲೋಪ ಸರಸ್ಕ್ಮೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಸ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಹಪದಿಂದ ತಕಾರ 
ಲೋಪ. ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಔ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸ್‌. ಬಹುಲಂಭಛಂಜಿಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಿಪ್ಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ಚ.. ಶ್ರೋಷನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಸರ್ಯದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ಮರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಾಸೆಮ್‌-- ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಶಾಸ್ಯೃತೇ ಇತಿ ಶಾಸಃ. ಘರ್‌ ಪ್ರಕ್ಯಯ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಔರ್ಣೋತ್‌-- ಊರ್ಣುರ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು, ಲರ೯ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗುಣೋತಪೈಕ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಸೇಶ--ಪಿಶ ಅವಯನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಸವಾನಾಂ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಲಾಜೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲ್‌ ಲಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸವನಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೯-೧೦॥ 


ಅರವತ್ತಿಂಟಿನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು. - 


ನ್‌ ಸೂ 


ಸಾ ಘ್‌ 
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; ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೬೯ 
೧40 ನನ್ಯ [ 


ಕವ 


ಅರವತ್ತೊ ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


ಶುಕ್ರ ಇತಿ ಡ್ವ್ರೈಸದಂ ದೆಶರ್ಜೆಮಧ್ಯಯನತೆಃ ಸಂಚರ್ಜೆಂ ಪೆಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸರಾಶರ- 
ಸ್ಕಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಶುಕ್ರ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾ ಂತೆಂ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು- ಶುಕ್ರೈೆ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಟುಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಯನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಐದು ಬುಕ್ಳುಗಳು ಇರುವುವು | 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರಾಶರನು ಖುಷಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರೆ--ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ನಿನಿಯೋಗನು ಲೈಂಗಿಕವು. 


4 


ಸೂಕ್ಷ 
॥ ಓಂ ॥ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೯ ॥ 


| ಅನ್ಪಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ--೫ | ವರ್ಗ--೧೩ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ-_೫ (೧೦) ! 
| ಯಸಿಃ--ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ್ಯಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ- -ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಜ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಬಭೂಥ ಭುವೋ, ದೇವಾನಾಂ ಪಿತಾ 
ಪುತ್ರಃ ಸನ್‌ | ೧॥ ೨॥ 
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ಈ ಬ ತ್‌್‌ po 
ಗಾಗ್‌ ಗಾಗಾ ಗಾಗ ನ ಕ ಗ್‌ ಗ್‌ೆ ಕ್‌ ಗಾನ್‌ `.ಕಾಾ್‌ಳಳ ಗ “en ತಗ ತ ತೌಶ | ಇತಳದ ಅಡ್‌. ಆಂತ: ತ್‌್‌ ಈ ೪ ತಗ ಗ ನ್‌್‌ ಣ್ಣ 


1! ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಶುಕ್ರಃ | ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌ | ಉಷಃ| ನ | ಜಾರಃ | ಪಪ್ರಾ |! ಸಮಾಜೀ ಇತಿ 


ಸಂ5ಈಚೀ | ದಿವಃ | ನ | ಜ್ಯೋತಿಃ | 


| ನ | | ತ] 
ಪರಿ | ಪ್ರ5 ಜಾತಃ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಬಭೂಥ | ಭುವಃ | ದೇವಾನಾಂ; ಪಿತಾ। ಪುತ್ರಃ: 
ಸನ್‌ ॥ ೧1೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಶುಳ್ರಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣೋ$ಯೆಮಗ್ನಿರುಷೋ ನ ಜಾರ ಉಷಸೋ ಜರಯಿತಾ ಸೂರ್ಯ ಇವ 
ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌ ಶೋಚೆಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ಭವತಿ! ತೆಥಾ ಸಮಾಜೀ ಸೆಂಗತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ದಿನೋ ನ ಜ್ಯೋತಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿರಿನ ಸಸ್ರಾ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಯಿತಾ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅತೆಸ್ತಂ ಪ್ರಜಾತಃ ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತಃ ಸನ್‌ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯೆದ್ವಾ ಜ್ಞಾನಹೇತುನಾ 
ಪ್ರಕಾಶೇನೋಕ್ತೆಪ್ರಕಾರೇಣಿ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತರಿ ಬಭೂವ | ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ನೋಷಿ ದಿವ್ಯಂತೀತಿ ದೇವಾ 
ಯೆತ್ತಿಜಃ | ತೇಷಾಂ ಪುತ್ರಃ ಸನ್‌ ಪುನ್ನಾನ್ನೋ ನರಕಾತ್ರ್ರಾಯಕಃ ಸನ್‌ ಪಿತಾ ಭುವಃ | ಪಾಲಯಿತಾ 
ಭವಸಿ |! ಯದ್ವಾ ! ದೇವಾನಾವಿಂಂದ್ರಾದೀನಾಮೇವ ಪುತ್ರಃ ಸನ್‌ ಪುತ್ರ ಇವ ದೂತೋ ಭೂತ್ವಾ ಪಿತಾ 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಭವಸಿ ॥ ಶುಶುಕ್ಟಾನ್‌ | ಶುಚಿ ದೀಪ್‌ | ಲಿಜಃ ಕ್ವಸುಃ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸುತ್ಸಂ | 
ಫಪ್ರಾ | ಸ್ಹ ಪಾಲನಪೂರಣಿಯೋರಿತೈಸ್ಮಾದಾದೈಗನುಹನಜನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸೋರ್ಡಾದೇಶಃ ! ಸಮಾಜೀ | .ಸಂಪೂರ್ವಾದೆಂಚಿತೇರ್ಹುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌] ಸಮಃ ಸಮಿ ] 
ಪಾ. ೬-೩-೯೩ | ಇತಿ ಸಮ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಂಚೆತೇಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವೃಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚೆ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೇ 
ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವೆಂ | ಉದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಜೀಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಾ ಛಂಪಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿ- 
ದೀರ್ಫ್ಥತ್ಚಂ ! ಯದಿ ತು ಸಂತಕಬೀ ಇತಿ ಸಡನಿಭಾಗಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತರ್ಹ್ಯ್ಯುದೆ ಈತ್‌ 1 ಪಾ. ೬-೪-೧೩೯ | 
ಇತಿ ನಿಧೀಯೆಮಾನಮಾತ್ಚಂ ಸಮ ಉತ್ತೆರಸ್ಕಾಪಿ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಬಜೂಥ | ಬಭೂಥಾ ತತಂಫ! 
ಹಾ. ೭೨-೬೪ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದಿಡಭಾವಃ ॥ 


k ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ಶುಕ್ರಃ--ತುಟ್ರವರ್ಣನಾದ (ಅಗ್ನಿಯು) |. ಉಷಃ--ಉಸಸ್ಸಿಗೆ | ಜಾರಃ ನೆ--ಜರೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಶುಶುರ್ಕ್ವಾ--ಪ್ರಕಾಶಕನು | ಸಮಾಚೀ--ನಿಕತ್ರಸಂಗತವಾದ ಭೂವಣನ್ಯಾಕಾಶ 
ಗಳನ್ನು |. ದಿನ ಜೀದೀಪ್ಯಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ! ಜ್ಯೋತಿರ್ನ--ಪ್ರಕಾಶದಂತೆ | ಪ್ರೆಷಾ-(ತನ್ನ 
VI 10 ಸ” 
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242 ಶೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೬೯, 


ಗಾರ್‌ ನೌ ಸ್‌ ಮ್‌ ಇಷ ಇ 


wy ET NS ಜಾಂ ಗಂ ರ್ಯ ಗಂಗ ಜಾ ತುಸ ಡ್ರಾ” ತ್ರಾ” ತಾತ 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಪೂರಣಮಾಡುವವನು (ಆದುದರಿಂದ ನೀನು) | ಪ್ರೆಜಾಶೆಃ--ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿ | ಕ್ರತ್ವಾ-- 
ಕರ್ಮದಿಂದ (ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ) ! ಪರಿ ಬಭೂಥ--(ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ) ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ ! ದೇನಾ 
ನಾಂ--(ಇಂದ್ರಾದಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪುತ್ರಃ ರ್ಸೆ--ಪುತ್ರನಾಗಿ |! ಪಿತಾ ಭುವಃ--ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ (ಉಷಃಕಾಲವಾದಮೇಲೆ ಉದಯಿಸುವ) ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಎಲ್ಲ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ (ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವ), ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಂಕಿ, 
ಬೆಳಗುವ, ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಜ್ವಲಿತನಾದ ಕೀನು ಜ್ಞಾನಸಾಧನನಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದೆ ಜಗತ್ತೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಿ ಯೇ. 
ದೇವಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನಂತೆ, ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೊಟ್ಟು, ರಕ್ಷಣಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


White shining (Agni), like(the sun), the extinguisher of the dawn, 
15 the illuminator of all, and fills united (heaven and earth with light), 
qike the luste of the radiant (sun). As soon as you manifest, you pervade 
. all_the world with devout acts, being (both) the father and son of the 
Gods. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶುಕ್ರಃ--ಶುಭ್ರವರ್ಣಿಃ | ಶುಕ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಅಂದರೆ ಬಿಳಿಯದಾದ್ದ ಅಥವಾ 
ಇನ್ನೊಂದು ಬಣ್ಣವೂ ಬೆರಕೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನು ಐಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- ಶುಕ ಕ ವು 
ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ರಲಯೋರಭೇದಃ “ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಶುಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ಗ ನ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶುಕ್ರ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಸಾ ಗನ 
ಇಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವರ್ಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತನಿ, 


3 ಉಷೋ ನ ಜಾರ8-- ಉಷಸಃ ಜರಯಿತಾ ಸೂರ್ಯ ಇವ | ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃ 
ರುವ: A ES 
ಹ ಗ ಲ ೇಪ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪಂಡುವುದರಂದೆ ಉನೋದೇವಿಗೆ 
ಶೆ ವಿಕಿ ಸಾರ್ಯನಂತಿ ಅಗ್ಗಿಯು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನು. ಉಷಃ 
ಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳ ಕಾ 
ಉಷಃಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡುವಕಾರಣ ಜರಯಿತೃತ್ವ (ಮುಪ್ಪನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಿಕೆ) ತ ಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ಜಾರ ಇವ ಇಂಬ ಉಪಮಾನದಿಂದ ಅಗಿ ಯೂ, ಸೂರ್ಯನೂ ಕ ನ | 
ಮುಪ್ಪನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನಕೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ« ಪುನಃ ಪುನಃ... ನಂಯ್‌ ಜ| 
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ಎಂಬ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೦) ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಉಷಃಕಾಲವೂ ಕೂಡೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅವರವರ 
ಅನುಭವದಿಂದ ಕಡಿಮೆಮಾಡುವಹಾಗೆ ಅಗ್ಟಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯನೂ ಕಡಿಮೆಮಾಡುವರು ಎಂದು ಉಷ ಇವ, ಅಗ್ನಿಃ, 

ದಿತ್ಯಃ ಜಾರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಶೋರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಆಲಂಕಾರಾಂತರವೂ ಕಾಮ್ಯಶೈಲಿಯಿಂದ ಈ ವೇದ 
ಆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಶುಶುರ್ಕ್ವಾ--ಸೂರ್ಯೆ ಇನ ಶೋಚೆಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ಭವತಿ ಶುಚ ದೀಪ್ತ್‌ 
ಎಂಬ ಢಾತುನಿನಿಂದ ಸಿನ್ಚನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ, ಆ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವೂ ಆಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವ 
_ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಂಟಾಗಲು ಯಜಂತವಾದ ಶುಚಧಾತುವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎ 


ದಿವೋ ನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಪ್ರಾ-ಜ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿರಿವ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಯಿತಾ | ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವ ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿ ೦ಪ ಬೆಳಗಿಸುವ 
ದಿತ್ಯುನ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ವ್ಯಾನಿಸಿ ತುಂಬುವನು ಎಂದು ಆರ್ಥವು. 


ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ರೆರ್ಸ್ಸ ಭುವಃ ಪಿತಾ-ದೇವಾಃ ಖುತ್ತಿಜಃ ತೇಷಾಂ ಪುನ್ನಾನ್ನೋ ನರಕಾತ್‌ 
ತ್ರಾಯೆಕೆರ್ಸ ಭುವಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಪಿತಾ ಭವಸಿ | ಯದ್ವ್ಹಾ--ವೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದೀನಾಮೇವ ಪುತ್ರ 
ಇವ ದೊತೋ ಭೂತ್ವಾ ಖತಾ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಭವಸಿ | ದಿನವು ಢಾತುನಿಗೆ ಇರುವ ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ, ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ದೀವ್ಯಂತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರು 
ಆಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವರು, ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಾದಕಾರಣ ಖುತ್ತಿಜರೆನಿಸುವರು. ಪುತ್ರ ಶಬ್ದವು 
ಪುತ್‌ ಎಂಬ ನರಕದಿಂದ. ತ್ರಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದು ಪುತ್ರ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅರ್ಥವು. 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪುತ್ರನಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವ ಡೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಪುತ್ರರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವನು. ಪಾಲನ, ರಕ್ಷಣನೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ಯಥಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಏತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪಾಲಕನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ (ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನ) ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವುದೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ 
ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ, ನಿತೃವಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು, 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಜೇವತೆಗಳಿಗಿ ನಿಧೇಯನಾಗಿ ಅವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪುತ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ (ದೂತನಾಗಿ) ಸೇವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ (ರಕ್ಷಸುವ) 
ಪಾಲನೆಮಾಡುವವನಾದಕಾರಣ ಇವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಸದೃಶನಾದ ದೂತನೂ, ಫಾಲನೆಮಾಡುನ ತಂದೆಯೂ 
ಆಗಿರುವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವು.. ' 
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॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಗ 


ಕುತುಕ್ಟಾನ್‌--ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು, ಲಿಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ವೈಸುತ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಷಯ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. a ಹ 
ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಶುಶುಕ್ವಸ” ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ನಂನ್‌ದಾಗ ae £ ರಿಂದ 
ಉಗಿಡಚಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮ್‌. ಉಪಧಢಾದೀರ್ಫ್ಥ. ಸುಲೋಪ. ಸಲೋಪ. ಅದಕ್ಕ ಲುಸರ ಸ 
ದೀರ್ಫ್ಪಾಪಟಿಸಮಾನಸಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವೆ. ಆತೋಟನಿತ್ಯೆಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಪಪ್ರಾ--ಪ್ಯ ಫಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅದ್ಭೈಗಮಹನಜನಃ--(ಪಾ. ಸ್ನೂ ಫ್‌) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ್ದ ಧಾಶುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ ಬತ್ತ ಷ್ಟ ಅಧ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಅತ್ವ ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹಲಾದಿಶೇಷ- ಇಕೋ ಯುಣಜಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಸಾ ಯೆಣಾದೇಶ. 
ಪಪ್ರಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಡಾದೇಶ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಟಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚಿ ಯತ್ರೋದಾತ್ರೈೆ ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮೀಜೀ_--ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಢಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯತ್ತಿಕ್‌- 
ದಧೃಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಮಃ ಸಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಿಗೆ ಸಮ್ಯಾದೇಶ. 
ಅಂಚಿತೇಶ್ಚೇತಿವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಜೀಪ್‌. ಆಗ ಅಚಿಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲುಪ್ರಾಕಾರ ಅಂಚುಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ- 
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ಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸಮೀಚೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. - .ಜೇಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರ: 
ಛೋಪವಾದುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದರೂ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಕಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ಮಲೋಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮೀಚಟಟ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಪ ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪನಿಭಾಗಮಾಡುವಾಗ ಸಮ್‌--ಈಚೀ ಎಂದು ನಿಭಾಗಮಾಡುವುದಾದರೆ ಆಗ. 
ಉಜಿ ಈಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧೀಯಮಾನವಾದ ಈತ್ವವು ಸಮ್ಮಿನ ಪರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ದಿವ8-- ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಭೂಥ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಢಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದ ರೂಪ, ಬಭೊಥಾ- 
ತೆತಂಥೆ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಪಾತಮಾಡಿರುನುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸೈೇಡ್ಜಲಾದೇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಥಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥-೨॥ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾತಠಃ ॥ 


ಏತೂನಾಂ | 
| ಜ್‌ Wk el ¢ ರಣೊ 


| ಹದೆಪಾತೆಃ | 


| | | | 
ನೇಧಾಃ | ಅದೃಪ್ರಃ | ಅಗ್ಟಿಃ | ವಿ5 ಜಾನನ । ಊಧಃ | ನ | ಗೋನಾಂ | 


ಸ್ವಾದ್ಮ | ಪಿತೂನಾಂ | 
| | | 
ಜನೇ | ನ | ಶೇನಃ | ಆ ಹೂರ್ಯಃ | ಸನ್‌ | ಮಧ್ಯೇ | ನಿ5 ಸತ್ತಃ | ರಣ್ವ್ಣಃ | 


ದುರೋಣೇ av 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ನೇಧಾಃ | ಮೇಧಾನಿನಾಮೈತತ್‌ | ಮೇಧಾವೀ | ಯೆದ್ದಾ | ವಿಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ಅದೃ- 
ಪ್ರೋ ದರ್ಪರಹಿಶೋ ವಿಜಾನನ್‌ ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯನಿಭಾಗೆಂ ಜಾನನ್ನಗ್ಗಿರ್ಗೋನಾಂ ಗೆವಾಮೂಧಥರ್ನ 
ಗೋಸೆಂಬಂಧಿಸಯೆಸ, ಆಶ್ರಯೆಭೂಶಂ ಸ್ಥಾನಮಿವ ಪಿಶೂನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಸ್ಟಾನ್ಮ ಸ್ವಾದೆಯಿತಾ ರಸ- 
ಯಿತಾ | ಯೆಥಾ ಗೋರೂಧಃ ಪೆಯಃಪ್ರದಾನೇನ ಸರ್ವಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಸ್ವಾಹೂನಿ ಕರೋತಿ ತೆದ್ವದೆಗ್ನಿರಪಿ 
ಸಮ್ಯುಕ್ಸಾಕೇನ ಸರ್ವಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಸ್ಟಾದೂನಿ ಕೆರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೈವಂಭೂಶೋಂಗ್ನಿರ್ಜನೇನ 
ಶೇವೋ ಜನಸನೇ ಲೋಕಸುಖಕೆರಃ ಪುರುಷ ಇವ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಧ್ಯ ಆಹೂರ್ಯ ಆಹ್ವಾ- 
ಶವ್ಯಃ ಸನ್‌ ಮರೋಣೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ನಿಷತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ರಣ್ಣೊ « ರಮಯಿತಾ ಸ್ತುತ್ಕೋ ವಾ 
ಭವತಿ |! ಗೋನಾಂ | ಗೋಃ ವಹಷ | ಪಾ. ೭೨೧-೫೩೭ | ಇತೈೆಸಾದಾಂತೇರಪಿ ನುಟ್‌ | ಸ್ವಾಡ್ಮ! 
ಸ್ವಾದ ಆಸ್ಚಾದನೇ | ಅಂಶರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲು- 
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ಗಿತಿ ಸೋರ್ಲುಕ್‌ | ಪಿತೊನಾಂ:| ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತಶ್ರೆಂ |! ಆಹೂರ್ಯಿಃ | ಆಜ್‌- 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಹೃಯೆತೇರಚೋ ಯೆದಿತಿ ಯೆತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಹಲ ಇತಿ 
ದೀರ್ಫಃ ! ರೇಫೋಷಜನಶ್ಭಾಂದಸೆಃ 1 ಯೆತೋ$5ನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ತಂ |! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ವೇಧಾಃ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ (ಸರ್ವಕರ್ತ್ಯೃವಾದ) | ಅದೈಸ್ತಃ--ದರ್ಪರಹಿತನಾದ | ವಿಜಾನನ್‌- 
ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನನುಳ್ಳ | ಅಗ್ಗಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ` ಗೋನಾಂ-- ಗೋವುಗಳ | ಊಧರ್ನ- ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತೆ | 
ನಿತೊನಾಂ-ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ಸ್ಟಾದ್ಮೆ--ರುಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತೂ) |! ಜನೇ--ದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಶೇವಃ ನ--(ಜನಗಳಿಗೆ) ಸುಖಕರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಂತೆ | ಮಧ್ಯೇ--(ಯಜ್ಞಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಆಹೂರ್ಯಃ--ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ಹುರೋಣೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | - ನಿಸಃಶ್ಚಿ8--ಆಸೀನನಾಗಿ | 
ರಣ್ಯಃ--ಸುಖಕರನು. (ಸ್ತುತ್ಯನು) (ಆಗುತ್ತಾ ನೆ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸರ್ವಕರ್ತೃನಾದರೂ ಗರ್ನನಿಲ್ಲದ, ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಹಾಲು ಜಿಣ್ಣೆಗಳಿಗೆ ರುಟಿ 
ಕೊಡುವಂತೆ, (ಅನ್ನವನ್ನು ಪಚನಮಾಡುವುದರಿಂದ) ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಜನರಿಗೆ ಉಸಕಾರಮಾಡುವ 
ಮನುಷ್ಯನು ಹೇಗೆ ಆಹೊತನಾಗಿ ಪೂಜಿತನೋ ಹಾಗೆ `ರೆಹೂಶನಾಗಿ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಿ, ಸ್ತುತ್ಯ. 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The wise, the humble and discriminating Agni, is the giver of 
flavour to food, as the udder of cows (gives sweetness to the milk) ; invited 


(to the ceremony), he sits in the sacrificial chamber, diffusing happiness, 
ike a benevolent man, amongst mankind. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವೇಧಾ8--ಮೇಧಾನಿ ನಾಮೈಶೆತ್‌ | ಮೇಧಾವೀ ಯೆದ್ದಾ | ನಿಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ! ನೇಧಸ 
ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ: ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗವು ಧಾತುವಿನ 
ಸಂಗಡ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಾರಣಾರ್ಥನಾದ ಢಾತುವು ಜೀಕೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ 


ಮೇಢಾವಿಯು- ಜ್ಞಾನವಂತನೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 
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ಕಾ ಇ ಕಾವ್‌ ಅದ ಬನಾನಾ ಅನ್‌ ಅತ್‌ ಇದ ಆಆ ಇಕಿ ಹ್‌ Py ಘಾ ಆ ಇಕ್‌ Ty ಹ್‌ 
ತ್‌್‌ ಈರ್‌ ಅಗಲದ” ಎರ್‌ ರ್‌ 


ಅಭ್ರಾಜಿ ಶರ್ಧೋ ಮರುತೋ ಯೆವರ್ಣಿಸೆಂ ನೋಷಥಾ ವೃಶ್ಷಂ ಕಪನೇವ ವೇಧಸೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೬). 
ಸೋಮೋ ನ ನೇಧಾ ಯತ ಪ್ರಜಾತೆಃ ಸೆಶುರ್ನ ಶಿಶ್ವಾ ನಿಭುರೂಕೇಭಾಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೬೫-೧೦.) 
ದಿನಶ್ಚಿತ್ಸೂರ್ವೋ ನ್ಯಸಾದಿ ಯೋತಾಸೃಚ್ಛೋ ನಿಶ್ವತಿರ್ನಿಸ್ಷು ನೇಧಾಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೨) 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರೇ ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅವರವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ (ಸೃಷ್ಟಿ) ಹೊಸದಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರಣ ವಿಧಾತೃ 
ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ತಾತ್ರ್ವರ್ಯವು. 


ಗನಾಂ ಊಧರ್ನ ಪಿತೂನಾಂ ಸ್ವಾಪ್ಟ-ಗೋ ಸೆಂಬಂಧಿ ಸೆಯೆಸಃ ಆಶ್ರಯೆಭೂತೆಂ ಸ್ಥಾನಮಿವ 
ಅನ್ನಾನಾಂ ಸ್ವಾಪಯಿತಾ ರಸೆಯಿತಾ | ನ ಎಂಬುವ ಪದವು ಉಸಮಾವಾಚಕನು, ಇನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುಡು. ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳು ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ರಸವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳು ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ ರಸವತ್ತಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಪಿತು ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಓಪ್ಯಾಯಾ ಎಂಬ ಢಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲಿ, 
ಇಧಾತುವಿಸಿಂದಲಾಗಲಿ ಫಿನ್ಪನ್ನವಾದ ಪಿತು ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ 
“ ತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ'' (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) ಪ್ರೆಮಂದಿನೇ ನಿತುಮದರ್ಚನಾ ವಚಃ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೧೦೧-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ: ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಜನೇ ನ ಶೇವಃ--ಜನಪದೇ ಲೋಕಸುಖಕರಃ ಪುರುಷ ಇವ | ತಿಂಬಾತ್ಕಾ ಶತರಾ, ಮೊದಲಾದ 

ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಶೇವಸದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸುಖಕರ ಎಂಬ 

ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಜನಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಲೋಕನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ 

ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನ ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುನವರೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ಲರಿಗೂ ಮತ್ತು 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನನೆಂದು ರ 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಜನೇನೆ ಶೇವಃ ಜನಯಿಶೃತ್ಸಾತ್‌ ಜನಃ ಪಿತಾ! ಪಿಶೇವ ಸುಖಕರೋ 
ಅಗ್ಗಿಃ | ಜನಶಬ್ದವು ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಂದೆಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಅಗ್ನಿಯು ತಂದೆಯ ಹಾಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು." ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತು 
ಜನಕಜ್ಲೋ ಲೋಕವಚಿನ,  ದುಕೋಣೇ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ವೇದ್ಯಾಂ ನಿಷತ್ತಃ 
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ಇತ ಈಗಾ? ಈಗಾ ಸೂ ಸಡಾ ಗಣ್ಣ ಶೌ ಶ್‌ ಇ 


ರಣ್ಣಃ ರಮಣೀಯೆಃ ಸುಖಃ ||. ಮುರೋಣ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೂ ಲೋಕವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಜನಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಉಪಮಾನೋಸಮೇಯಭಾವವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖ 
ವಾಗಿಯೂ, ಸುಖಕರನಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ವೇದಿಯ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕೂತುಕೊಂಡು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಕರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಡೆರೋಣೆ--ದುರೋಣ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳ ವ.ಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃ ಹನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಪಸ್ವಾಮಿಗಳು-ಆಹುರ್ಯಃ- ಚೆಂಚೆಲತ್ಸಾತ್‌ ಜ್ಞಾಲಾನಾಂ ಕುಟಿಲಃ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಕುಟಲನಾಗಿ (ವಕ್ರವಾಗಿ) ಸಿ ರವಾಗಿಲ್ಲನಾದಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕುಟಲನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು 
ಅಹುರ್ಯ-ಯಜಮಾನೈರಾಹ್ವಾತನ್ಯಃ ಯಜ್ಞಮಾಡುವನರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವರು. 


ನ ದೃ್ತಃ ಅದೃಪ್ತಃ. ನಜ್‌'ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಳ ಯಪೂರ್ವ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


| ನಿಜಾನನ್‌--ಜ್ಞಾ ಅನಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯುಯ. ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಜಾದೇಶ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಶತ್ಛ ಜ'ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೆಯೋರಾಶೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋನಾಮ್‌-.-ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಗೋಃ ಪಾದಾಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಾಂತದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ನುಡಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಡರು 
ಬರುತ್ತದೆ, ಥ್‌ | ೫ 

ಸ್ವಾದ್ಮ--ಸ್ವಾದ ಆಸ್ವಾದನೆ ಧಾತು, ಣಿಜರ್ಥ (ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ)ವು ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ 
ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಸತ ವಡ ದನ್‌ ಶಬ ಸ 
ತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾದ್ಮನ್‌--ಸು ನಾನಕ ಭು ಸುಲುಕ್‌ | 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಫದಾಂತವಾದುದರಿಂದ ನಲೋ ಧಿ 


ಕೊನೆಯ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಫೆ ಕ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಷದಿಕದ 


ಪಿಶೂನಾಮ್‌- __ಫಿತು ಶಬ್ದದ ಸಸ್ತ್ರೀ ಬಹುವಚನರೂಪ, ನಾಮನ್ಯ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಾಮಿಗೆ (ನುಟ್‌ಸಹಿತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಥೆ. ಅಚ) 
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ಇ, ಕಾ ಇ ಈ ಹಡು ಹತಾ ಆ ತಾತ ತ್‌ ಇ ಶಚಿ ೨೫ "ಹ 
ಗ « ತ ತ “we ಶ್‌ ಇ ಶಾ ಇ ಹಾ we ಇ 
ಮ ಆ ಕ್‌ = ಈ. ಉಗ ಇ. ಇ. ಓ. - ಇತ್‌ ಈ 
a ೫ - - ಹ್‌ 
ತ ಇ. 


ಆಹೂರ್ಯಃ--ಹ್ಟೇರ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಧೆ ( ಚ. ಧಾತು ಆಜ್‌" ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಚೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಢಾತುವಿಗೆ (ವಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಞೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯದ ಹಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರೇಫಾಧಿಕ್ಯವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಊಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ನಿಷತ್ತ8--ನದ್ಸೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರದಾಭ್ಯಾಂ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನತ್ಚವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನಸತ್ತ ನಿಷತ್ತೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ವಾಭಾವವು 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ॥೩-೪॥ 


ಅನಯ ಸಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
| 
ಪುತ್ರೋ ನ ಜಾತೋ ರಣ್ಣೋ ದುರೋಣೇ ವಾಜೀ ನ ಪ್ರೀತೋ 
| 4 ನವ 
ನಿಶೋ ವನಿ ತಾರೀತ್‌ | 


ಮು | | J | 
ವಿಶೋ ಯದಹ್ವೇ ನೃಭಿಃ ಸನೀಳಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾ- 
ನ್ಯಶ್ಯಾಃ | ೫ all 
॥. ಪದಪಾಠಃ | 
ಪುತ್ರಃ | ನೆ! ಜಾತಃ | ರಣ್ವಃ | ದುರೋಣೇ | ವಾಜೀ | ನ| ಪ್ರೀತಃ | ನಿಶಃ | 
ಎ! ತಾರೀತ್‌ | 


| | | 
ನಿಶಃ | ಯತ್‌ | ಅಹ್ವೇ | ನೃ5ಭಿಃ | ಸ5ನೀಳಾಃ| ಅಗ್ಗಿ:| ದೇವ ತ ತ್ತಾ | 


| 
ವಿಶ್ವಾನಿ |! ಅಶ್ಯಾಃ | ೫ | ೬॥ 
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(their) celestial natures. 
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॥ ಸಾ ಯಣಿಭಾಷ ಸ್ಕಂ 


ಪುತ್ರೋ ನ ಪುತ್ರ ಇವ ಜಾತಃ ಸ್ರಾಡುರ್ಭೂತೊ€ಗ್ಬಿರ್ಜುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ರಣ್ಣೋ ರಮಯಿತಾ 
ಭವತಿ | ನಾಜೀ ನ ಅಶ್ವ ಇವ ಪ್ರೀತೋ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಃ ಸನ್ಫಿಶಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸತವ ತಿಕಾ ಶಶ್ರು- 
ಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾ ವಿ ತಾರೀತ್‌ | ಚ ತೆರತಿ 1 ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ | ಅಹಿ ಚೆ ನೃಭಿರ್ಜುತ್ಪಿಗ್ಗ ಕ್ಷಣೈರ್ಮ- 
ಸುಷ್ಕೈಃ ಸಹಿತೋ5ಹಂ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾ ನಿಶೋ ದೃನೀಃ ಪ್ರಜಾ ಯೆದ್ಯವಾಹ್ಟೇ ಅಹ್ವ- 
ಯಾನಿ ತೆದಾನೀಮಯಮಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದೇವತ್ವಾ ದೇವತ್ಥಾ ಿನ್ಯಶ್ಯಾಃ | ಅಶು ತೇ | 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಸ್ವಯೆನೇವ ತೆತ್ತದ್ದೇವತಾರೂಪೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾ ಂತೆರಮಾಮ್ನಾ - 
ಸೃತೇ | ತ್ರಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಚಾಯಸೇ ಯತ್ತ 40 ನಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿ | ಜುಗ್ಗೇ. 
೫-೩-೧1 ಅಶ್ಯಾಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಲಿನ ವೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಮಧ್ಯಮೌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಷ- 
ಸೀತಿ ವಿಕರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪುತ್ರೋ ನ--ಪುತ್ರನಂತೆ ! ಜಾತ॥--(ಅರಣಿಯಿಂದ) ಉದ್ಭೂತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯು) 1 ಮರೋಣೇ.-- 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ರಣ್ವಃ--ಸು ಖಕರನು (ಆಗುತ್ತಾನೆ)! ವಾಜೀ. ಯು ದಂತೆ | ಪ್ರೀತಃ--ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ | 
ನಿಶಃ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಭೂತರಾದನರನ್ನು | ವಿ: ತಾರೀತ್‌--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದಾಟುತ್ತಾನೆ (ಅತಿ 
ಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ) | ನೃಭಿಃ-ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾದ ನಾನು) | ಸನೀಳಾಃ--ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ 
ವಿಶ8- ದೇವಕೆಗಳನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಹೈೇ--ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಗ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಎಲ್ಲಾ | ದೇವತ್ಪಾ-- ಡೇವತ್ವವನ್ನೂ | ಅಶ್ಯಾಃ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಣಿಯಿಂದುದ್ಳೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಗೃಹವನ್ನು ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ' 


- ಉತ್ತಮಾಶ್ವದಂತೆ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ದುರಿಸಿ) ಅವರನ್ನು ಪರಾಜಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 'ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾಗಿ, 


ಏಕತ್ರ ಸಂಗತರಾದ ಯಾವದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಿಸಿದರೂ, ಅಗ್ನಿಯು: ಅವರೆಲ್ಲರ ಕೀವತ್ತವನ್ನು ತಾನೇ ವಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. (ಅವರಸರವಾಗಿ ಬಂದು ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತಾ ್ರಾನೆ) 


English Translation. : 


He diffuses happiness in a dwelling, like a son (newly) born; he 
overcomes enemies in battle, like an animated charger ; when I, along 


with other men, invoke gods living in one place, you, Agni, assume all 
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ಈ ಇತ ಇರ ೫ಇ್ರ ಈ 


ಕ್‌ ಲತ್‌ದ್‌ಇಲೇ ಈ ೫೬ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಾಜೀ ನ ವಿಶಃ ವಿತಾರೀತ್‌-- ಅಶ್ವ ಇವ ಸೆಂಗಾ ೨ಮೇ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಶತು ತ್ರಿಭೂತಾಃ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ | ವಿಶಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಪ ನೃತ್ತೈಮ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ ದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಕುದುರೆಯ ಹಾಗೆ ಶತು ಪ್ರಿ ಜನರನ್ನು ಯುದ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಜಯಿಸುವನು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ವಿಪೂರ್ವಸ್ತರತಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ ೈದ್ವ್ಯರ್ಥೆ॥ ನಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತ್ಯಧಾತು 
ವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಕುದುರೆಯು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಚುಕ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಮಾಡು 
ನವರನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವ “ನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವತ್ವಾ ಅಶ್ಯಾಃ--ಸರ್ನಾಣಿ ಜೇವತ್ವಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರುಗಳಿಂದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನಮಾನ 
ಗಳುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಯಾಯ ದೇವತಾ 
ರೂಸದಿಂದ ಇರುವನು. ಆತ್ವಮಗ್ಗೆ € ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ.ಯತ್ತ್ತೃಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆತ್ನಮಿದ್ಸ ಳಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿ ವರುಣನ 
ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನೂ ಆಗುತ್ತೀಯೆ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರುಗಳು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಇನರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದೇವತಾ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯು 
ವರ್ಣನಾ *ೇತೆನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುವುದು. 


$ 
ಜಾತೆ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಞಾಜನೋರಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂವ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. 


ವನಾಜೀ--ವಾಜಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಾಜೀ. ಅತ ಇನಿಕನೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಾಜಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕವಚನಾ ನಾಂತೆರೂಪ. 


ಪ್ರೀತೆಃ--ಪ್ರೀ೫ ತರ್ಪಣೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತೆ. 

ತಾರೀತ್‌--ತ್ಯ ಪ್ಲ ವನಶರಣಯೋಃ ಧಾತ್ಮು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನವನ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ.  ಇತೆತ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. 
ಅಸ್ತಿ ಸಿಚೋತಸೈಕ್ಷೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಸಿಚಿ 
ವೃದ್ಧಿಃ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಇಟಕಈಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗಗೇಸಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತಕ ಬರುತ್ತಥೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





, ಅ. ೧೨. ಸೂ, ೬೯. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧ 


A ಇಗಿಲಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ಅಹ್ಟೇ ಹ್ಹೆ (ಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿಲಜ ವಚನ 


ಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಬ್ಬ? | 
ತುವಿಗೆ ತ ಗುಣ, ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಜಟ ಟ್‌ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗವ 


ಫು ತ ವಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಮ ದಾತ್ಮ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಬೇಜಚೆಉಸಪೆದೇಶೇಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದಲ್ಲಿಇ 
"ನ್‌ 


ದೇವತ್ಪಾ-ಶೇಶೃ ವಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಪ್ರೆಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ತಿಗೆ ಲೆ ಶ್ಭೋಪ. 


ಧದ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ ’ನಲ್ಲಿ ಪರಸೆ 
ಅಶ್ಯಾ8--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂ ಸ್ಕೈ 


ಸದ 

lay ವಿಕರಣ 
ಯವೂ ಪ್ರಫಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ನು ಮ i ಚ 
(ಶ್ನು) ಲುಕ್‌. ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೆ 37 ಸೊತ್ರೆದಿಂದ ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮು. ಸಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕ ಇಶ್ಟ 


ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಲೋಪ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಅಶ್ಯಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫$ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಫಾತೆಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ೬-೭ | 


ಕ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕೇ ॥ 


pl | 
ನಕಿಷ್ಟ ಏತಾ ವ್ರತಾ ಮಿನಂತಿ ನೂ MN ಯಬೇಭ್ಯಃ ಶು ಶಿ ಸ್ರಿಷ್ಟುಂ 


ತತ್ತು ತೇ ದಂಸೋ ಯದಹಸ್ತ ಸ್ಪಮಾನೈರ್ನ್ಯಜಭಿ ಭಿರ್ಯದ್ಯುಕ 


ಟಿ 


| 
ನನೇಕಸಾಂಖ cll ಆ Il 
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Ee ನ. ಇತತ ಇತ್‌ ಸ ಇಹ ಕಾಡ್‌ ಗಾನ್‌ ಇ ಈ ೪೩ ಹತಾಶ ಇ ಇಹ 5.೫ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನಕಿಃ | ತೇ. ಏತಾ | ವ್ರತ | ಮಿನಂತಿ | ಸ್ಸ ಭಃ | ಯತ್‌ | ಏಭ್ಯಃ | 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ | ಚಕರ್ಥ | ಸ 

ತತ್‌ | ತು | ತೇ ದಂಸಃ | ಯತ್‌ | ಅಹನ್‌ | ಸಮಾನೈಃ | ನೃ ಭಃ | ಯತ್‌ | 
ಯುಕ್ತಃ | ನಿನೇಃ / ರೆಪಾಂಸಿ | | ೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಶವ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯೇತಾ ವ್ರತಾ ಏತಾನಿ ಪರಿದೃ ಶ್ಯಮಾನಾನಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಿಮಾಸಾ- 
ದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಕಿರ್ಮಿನಂತಿ | ರಾಕ್ಷೆಸಾಡಯೋ ಬಾಧಕಾ ನ ಹಿಂಸಂತಿ। ಯೆಷ್ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ಯ ಮೇಭ್ಯೆಃ 
ಕರ್ಮಸು ವರ್ತಮಾನೇಭ್ಯೋ 'ನೃೈಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೃಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ1 ಶು 
ಆಶ್ಚಶ್ನುಶೇ ಮ್ಯಾಸ್ನೋತೀತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿರ್ಯೆಜ್ಞಫಲರೂಪಂ ಸುಖಂ | ತೆಚ್ಚಿಕರ್ಥ ಕೈತವಾನಸಿ | ಸತಿ ಹಿ 
ತೆನ ವ್ರತಾನಾಂ ಬಾಧಕ ಏತೆನ್ನೋಪಪದ್ಯತೇ | ಅತೋತವಗಮ್ಯಕೇ ತವ ವ್ರತಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾ ನೆ 
ಸಂತೀತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತೈದೀಯಂ ಕತ್ತು ದಂಸಸ್ತದೇವ ಕರ್ಮ ಯದ್ಯದಿ ರಾಶಸಾದಿರಹನ್‌ ಹಂತಿ 
ನಾಶಯೆತಿ ಕೆದಾನೀಂ ಸಮಾನೈಃ ಸಸ್ತ ಗೆಣಿರೂಪೇಣ ಸದೈಶೈರ್ನ್ಯಭಿರ್ನೇಶೃಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಯುಕ್ತಸ್ತ್ವಂ 
ರಪಾಂಸಿ ಬಾಧಕಾನಿ ರಾಶ್ರಸಾದೀನಿ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತೆಂ ವಿನೇಃ8 ಗಮಯಸಿ ಲಾಜ ಪ್ರಾಪಯಸಿ | 
ತೆಸ್ಮಾತ್ತನ ವ್ರತಾನಿ ನ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || ಮಿನಂತಿ | ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | 
ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರ ಸೃತ್ವೆಂ | ನಿನೇಃ | ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ವೀ 
ಗತ್ಯಾದಿಷು ವಂಗ ಚೆ ಪೋ ಲುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಸ ಶ್ಲುಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 


ಅಗ್ಗೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ದಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ತೆತ್ತು ವಂಸಃ--ಅದೇ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
'ಯೆತ್‌ ಅಹನ್‌--ಯಾವಾಗ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಹಾನಿಮಾಡುತ್ತಾ ರೋ (ಆಗ)! ಸಮಾನೈ$- ನಿನಗೆ ಸದ್ಯ ಶರಾದ | 
ನ ಭಿ (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ) ನೇತೃ ಗಳಾದ (ಮರುದ್ದ ೇವಶೆಗಳಿಂದ) | ಯುಕ್ತ8-- ಯುಕ್ತನಾದ (ನೀನು) | 
ರಸಾಂಸಿ_-ಬಾಧಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣ | ನಿವೇ8-- ಹೊರಡಿಸುತ್ತೀಯೋ 
(ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೋ) | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣ | ಏಭ್ಯ8--(ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ) ಈ | ನೃಭ್ಯಃ- 


Q 
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೧54 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೬೯, 


ತಾತ ಜಾತ ಕೃತ ಜಂ ದ್ಯಾ ಗಹ ಗಾತಾ ತ ಕ್ಯಾಡ್‌ ಇ. ಆ ಇಷ ಇ. ಈ 5 
ea TSN ಯಂಗ ಪ್ರಾಸ ತ್ರಾತಾ 
ಇಇ ಸಲಾ ಸತಾ, ಕ. ಕಾ ಗಾಗಾ ತ್ರಾ ಗಾ ಒಡ 
ಜ್ರ ದ ಶ್ರ ಗ ಗಈ ೫1 ಇ ಇ. ಇ: 


ಯಜಮಾಕರುಗಳಿಗೆ | ತುಷ್ಟಿಂ--ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು | ಚಿಕರ್ಥ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | 
(ತೆತ್‌- ಆದಕಾರಣ) ! J ಉದ್ದಿಶ್ಯಕವಾದ | ಏತಾ ವ್ರತಾ--ಈ (ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು | ನಕ ಮಿನಂತಿ-ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ [ 


ಮನುಷ್ಯರು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ಲಾ ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಬಾಧೆ ಬಂದರೆ, ಕೂಡಲೇ, 
ನಿನಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಮರುದ್ದೆ ವಕೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಯಾಗನಿರತ 
ರಾದವರಿಗೆ ತತ್ಸ ಬ್‌ ಸುಖವನ್ನು ಶೀಘ್ರೆ ವಾಗಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿ ನನೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


Never may (The Rakshasas) interrupt the rites performed for you; 
since you confer on the sacrificers happiness (೩5 ೩ reward); for should (such 
spirits) disturb your sacrifice, then assisted by leaders (Maruts), equally 


(competent) like yourself, you put the intruders to flight. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನೃಭ್ಯಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚೆಕರ್ಥ--ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೃಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಶು ಆಶು ಅಶ್ನುತೇ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತೀತಿ ಶ್ರುಸಷ್ಟಿರ್ಯೆಜ್ಞಫಲರೂಸಸುಖಂ ತಕ್‌ ಕೃತವಾನಸಿ | ತತ್‌ ನಕ ನಿನಂತಿ--ರಾಸ್ಷಸಾ 
ದೆಯೋ ಬಾಧಕಾ ನ ಹಿಂಸಂತಿ| ನಕಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೪) ಹಿಕಮ್‌, ನುಕರ್ಮ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು 
ಪದಗಳು ಸರ್ವಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು -ಬೋಧಿಸುವುವು ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ. ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೬-೧೩) 
ಸುಖಾಭಿಯಕಕ್ಕಿ ಧಾನ್ಯಶಲಾಕಾಯಾಶ್ಚ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಯು. ಆಚರಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ಫಲಾನುಭವರೂಸವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 


ಕರ್ತರುಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬಾಧಕವನ್ನು ಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುವರೆಂದು 
ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಕಾರಣವು. ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ ಯಜ ಸ್ಹ ಫಲಾನು 
ಭವವು ಫಿರ್ನಿಫ್ಸವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವು 


ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ ವಿಘ್ನ ಕರ್ತರ 
ವಿನಾಶವು ಆಗ್ನಿಯಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪ ಡುವಕಾರಣ ಹ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೇ 
ಆಗುಕ್ತಿರುವುದೆಂದು ತಾತ ತ್ರರ್ಯವು. 
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ಹ ೪5 ನ ಸನ್‌ ನ ಇಹ ನಾನ್‌ ಸ್‌ ನಾಕಾ ೫ . 
ನ್‌ ಹ ಇಹ ಸನಾ ಸ್‌ * ತೆ 6 ತಡೆ ಈ ಈ. `ಈ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಏತಾ, ವೃತಾ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆದೇಶನಾಗಿ ಬಂದ ತಿಗೆ ಶೇಶೃಂಜಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದೆ ಲೋಪ. 


ಮಿನಂತಿ--ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಪ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾಡೆ:ಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ದ್ವದ್ಧಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿ ಕೆರ್ಥ-ಡುಕ್ಕ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಥೆಲಾಡೆ:ಶ. ಕ್ರಾದಿ 
ನಿಯಮದಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಲ ಲಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ 
ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹನ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದದುರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿವೇ ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಶಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ- 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ ಸಕ್ಳೆ ಹ್ರಸ್ಟ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಃ. ಸಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. -ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. ಯೆದ್ಛೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಪಾಂಸಿ- ರಸ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಾಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಜಿ: 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ೮-೯! 
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ಇಂಗ್‌ ಹೌಗ್ಳಾತಗ್ಯಾಗಗ್ಳಾತಗ್ಳಾ ಗ್ರ ಗ ತ್‌ು ರಗಾತ್‌ ಗತಾ: ಇಹ ಗಾ ಸ್ಟ ಇ ತಗಾರಇಖ PS ರ್ಥ ಗಾಗಿ y 


RAUNT NE TUN ಡಿ 
« 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


ಲ J 


pe) 
ಉಷೋ ನ ಜಾರೋ ವಿಭಾವೋಸ್ರಃ ಸಂಜ್ಞಾ ತರೂಪಶ್ಚಿ ಕೇತ- 
ದಸ್ಮ್ರೈ ! 


| pe ೫ 
ತ್ಮನಾ ನಹಂತೋ ದುರೋ ವ್ಯೃಣ್ಣನ್ನವಂತ ವಿಶ್ವೇ ಸ್ವ೧ದಣ್ಯ- 


ಕೇ | «| oo lf 


| ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 


| | [ 
ಉಷಃ | ನ | ಜಾರಃ | ನಿಭಾ5 ನಾ | ಉಸ್ರಃ | ಸಂಜ್ಞಾತ5 ರೂಪಃ | ಚಿಕೇತತ್‌ | 


ಆಸ್ಮ್ಮೈ |, 
| jE ; ೨ | 
ತ್ಮನಾ | ವಹಂತಃ | ದುರಃ | ನಿ | ಯಣ್ವನ್‌ | ನನಂತ। ವಿಶ್ವೇ | ಸ್ವಃ | 


el 
ದೃತೀಕೇ ॥ ೯1.೧೦ ॥ 
॥! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಷೋ ನ ಜಾರ ಉಷೆಸೋ ಜರಯಿತಾದಿತ್ಯ ಇವ ನಿಭಾವಾ ನಿಶಿಷ್ಟ್ರಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತ ಉಸ್ರೋ 
ನಿವಾಸಯಿತಾ ಸಂಜ್ಞಾತೆರೂಪೆಃ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಾಭಿರವಗತೆಸ್ಟರೂಪಃ | ವೇವತಾಂಶರವದಪ್ರತ್ಯ ಫ್ಲೋ ನೆ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂಶೋಗ್ಡಿರಸ್ಕೆ $ ಯಜಮಾನಾಯ ಚಿಕೇತೆತ್‌ | ಜಾನಾತು | ಅಭಿಮಕೆಫಲಂ 
ದದಾಶ್ಮಿತೃರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ | ನಿಭಕ್ತಿವೃತ್ಯಯೆಃ ! ಅಸ್ಮಾ ಇದಂ: ಸೂಕ್ತರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಿಕೇಶತ್‌ ! 
ಜಾನಾತು | ತಥಾಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಸ್ತ ಒನಾತ್ಮನೈನ ಸ್ವಯಮೇವ ನಹಂಕೋ ಹನಿರ್ವಹನಂ ಕುರ್ವಂತೋ 
ದುರೋ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ್ದಾರಾಣಿ ನ್ಯೃಣ್ಣಿನ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ" ವ್ಯಾಸ್ಪ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ |ತೆದೆನಂತರಂ 
ದೃಶೀಕೇ ದರ್ಶನೀಯೇ ಸ್ವರ್ನಭಸಿ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ಶೇ ರಶ್ಮಯೋ ಕವಂತೆ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ನವತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ! ಜೇವಾನ್ರಾಪ್ಲುವಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಉಸ್ರಃ | ನಸ ನಿವಾಸೇ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | 
ಡಿಸ ಹನ ಸರಣ! ಚಕೇತತ್‌' ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಜೌಹೋತ್ಕಾದಿಕ; | ಲೇಟೃಡಾಗಮಃ | 
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ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೩-೩-೮೭೧ | ಇತಿ ವಚೆನಾನ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿ ಪಿತೀತಿ ಲಘೂಪ- 
ಧಗುಣಿಪ್ರತಿಸೇಧಾಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ತಂ | ಯೆಣ್ಣನ್‌ | ಇವಿ ರಿವಿ ರವಿ ಧನಿ 
ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಛಭಾಂದೆಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಸ ರೇಫಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಟಂ | ಯೆಡ್ವಾ 
ಬುಣು ಗತೌ | ತೆನೋತ್ಯಾದಿಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಷೋ ನ ಜಾರ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಜರಾಯುಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ! ಧಿಭಾವಾ-- 
ನಿಶೇಷ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ | ಉಸ್ರ್ರೆಃ--ವಾಸಸ್ಥಳವನ್ನೊದಗಿಸುವ | ಸೆಂಜ್ಞ್ಯಾತರೂಪೆ8--(ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) 
ಜ್ಞಾತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಅಸ್ಮೈ--ಯಜಮಾನನ (ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ) | ಜಿಕೇಶತ್‌--ತಿಳಿ 
ಯಲಿ (ಅಭಿಮತಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲಿ) | ' ತ್ಮನಾ--(ರಶ್ಮಿಗಳು) ತಾವಾಗಿಯೇ ||. ವಹಂಶಃ--ಹವಿರ್ವಹನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವನುಗಳಾಗಿ | ದುರಃ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ವ್ಯ ಎರ್ಶ್ವ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ! 


ದೈಶೀಕೇ--ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ | ಸ್ವಕ--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚೇ--ಎಲ್ಲ ರಶ್ಮಿಗಳು | ನವಂತ--ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 
9 ಸನಿ J ಖಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶೇಷ ತಿಯುಳ. ವಾಸಗ ಹವನು 
ಉಸಃಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕಡಮೆಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ನಿಶೇಷಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ವಾಸಗೃಹವನ್ನು 
ಪ್‌ | ಆ Ar 
ಒದಗಿಸುವ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ (ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷನಲ್ಲದ) ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿಮತ 
$ 9 ಅಡಿ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದ್ವಾರಗಳಿಂದೆ ಹೊರಟು, 
ನಭೋಮಂಡಲವನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾ, ಸಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ರಾದ ಎಂ 
ಹೋಗಿ ಕೂಡುತ್ತವ. 


English Translation. 


May Agni, who is possessed of manifold light, like the extinguisher 
of the dawn, the granter of habitation, and of cognizable form, know 
(the desires of) this, (his worshipper); "(his rays), spontaneously bearing the 
oblation, open the doors (of the sacrificial chamer), and all spread 
through the visible heaven. ಎ 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಪಸೋ ನ ಜಾರಃ ವಿಭಾವಾ--ಉಷಸಃ ಜಾರಯಿತಾ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಃ | 
ನ ಎಂಬ ಪದನ್ರ ಇನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾವಾಚಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಃ 
ಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕಡಿನೆಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳನನಾಗಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
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ಪಗ್ಗಾ ತಗ ಸ ಇ ಗ ಡಿಪ್‌ ಇೃತಗ್ಟಾಗಾ ಗಡ ಸಡಾ ಇತ್ರ ಜಾಂ RRS ಇ ಇ PO ಗಾ ಈಗ. ತ್ರಾಪಣಾ ಇಂ ಅಂತ್‌ಗ್ರಾಫಗ್ಳಾ ಸ ಇ ST ಘಾ ಚ 
~ 


ಉಸ್ಪಕ--ನಿನಾಸಯಿತಾ | ಯೆಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸುವನು. 
ಉಸ್ರ್ರ ಶಬ್ದವು ಗೌಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೭) ಒಂಭತ್ತು ಗೋನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ. 
ಮತ್ತು ರಶ್ಮಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದೆಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫) ಹದಿನೈದು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುಡು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಮಿಗಳು 
ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಗೋನಿಶೇಷನಾದ ನೃಷಭಸದ್ಭಶನಾಗಿ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, 


ಚಿಕೇತೆತ್‌ ಅಸ್ಮೈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಥೈ ಎಂಬ ಪದವು ಅಮು? ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ 
ಜಿಕೇತೆತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುಜೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನೂ 
ಮಾಡುವರು, ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು, ಇವರು ಅಗ್ನಿಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವಾಗಲೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ದ್ರವ್ಯವು ದೊರೆಯುವ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ (ದಾರಿಗಳನ್ನು) ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವರು ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು 
ಅಸ್ಮೈ-ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಜಿಕೇತತ್‌-ಜಾನಾಶು, ಅಭಿನುಕಫಲಂ ಡದಾತ್ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ ಇದೆಂ 
ಸೂಕ್ತರೂಪಂ ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ ಜಾನಾತು | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅವನ ಇನ್ನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಅಥವಾ ' 
ಈ ಸೂಕ್ತರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ವಹಿಸುವವುಗಳಾಗಿ. 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು.._ ಅನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು ನಂದು ನವಧಾತುವಿಗೆ 
ಗಮನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಬಗೆ: 
| ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ನೆವಂತೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ನಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ, 
ವೇದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅನನ ಪ್ರಕಾಶನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವರು. ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ವೆ ಕ 
ಅನನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು ಎಂದು ನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು, ಎರಡು 
ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇಕೆ ಜೀಕೆಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಬೇಕೆಯ ಸದದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಮಾಡಿ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ, ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿರುವರು. | 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


9 
ಫಿ ತ 
ಭಾವಾ--ಭಾ ದೀಪ್ತಾ ಧಾತು. ಅತೋಮನಿನ್‌ಕ್ಸಫಿಸ್‌ವನಿಸಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವನಿಸ್‌ ಪ್ಲಶ್ನಯ. 
ನಿಭಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. -ವನಿಪ್‌ ಹತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅನುದಾತ.. ಹ್‌ ಪರಿ 


1 ಹ ಹ ಧಾಶು, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿ-.(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಏ ಕ ಇತು ಸಬುಜಾದಿಯರಿ ಸೆ 
ಸ್ರ ಇ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಶ್ಚಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
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“ಕ್‌ಾಲ 
“~~ = 


ವಚಿಸ್ಕಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ತಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಟ್ವ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 4 

ಜಿತಳೇತತ್‌ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು.: ಜುಹೋತ್ಯೂದಿ” ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಫೆಮಸ್ರುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆ8- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ.' ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಚುತ್ತ. ಲೇಟೋತಡಾಭ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಃ ನಿಸ್ತ 
ಸಂಜ್ಞೆ (ದ್ವಿಕ್ಚವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎರಡೊ ಖಂಡಗಳು) ಇರುವುದರಿಂದ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿ ಫಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೨೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಸ್ರತಿಸೇಧ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 


8 


ಖ 
ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ. ೭-೩-೮೭-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ 
ಎಡಿ 


೧೧ 


೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


pd 


ತ ಕ ವಾ 3 ರಾತ್ಮನೆಃ 
ತ್ಮನಾ--ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗೆ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯ್ಯಾದೇ ನೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಖುಣ್ಣನ್‌--ಇವಿ ರಿವಿ ರವಿ ಧನಿ ಗತೃರ್ಥಾಃ ಧಾಶು. ಇದಿತೋತುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಷ್ಟ ಭು ಬದ ಸು 
ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಆಪೇಶ., ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ಯೆವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಐತ್ವೆಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುನ್ಮಿನ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಖುಣ್ವನ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಖಣಿ ಗತೌ ಧಾತು. ತನೋತ್ಯಾದಿ. ತನಾದಿಕೈಇಗ್‌ಭ್ಯ ಉಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣ. 


ಒಂದಿನಂತೆ ರೂಸಸಿದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತಡ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನವಂತೆ__ನನ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಛಾಂದಸವಾದ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇ$ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
- ರಿಂದಲೂ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ll ೯-೧೦ ll 


ಪು 


ಅರವಕ್ತೊಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವ್ರೆ. 


ನಮಾ ಎನಿತು ಳಾ 
ಫಂ ಹಂ 
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6 ಆ ಕ್‌ ಬಳ್ಪಾ?ಳ್ಪಾ ಘಾ 
he NN ತು ಗ್ರಾ ತ್ಸ ಇ. ಕ್ರಾ ತ್ರಾ ಸ್ವ ಆಂಗ ದಾ ಗ್ರಾಗತ್ರಾ 0 ಗೂ ಗ್ರಾಸಗ್ರಾಸಗಾ ಪಗಾರ ಗ ತಾ w ಚ್‌ ಬ್ಯ 


ಎಪ್ಪುತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವನೇಮೇತಿ ಜೈೈಸೆನಮೇಕಾಪಶರ್ಚೆಮಧ್ಯಯೆನತೆಃ ಷಡೃಚಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಬುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ 
ಪೂರ್ವವಕ್‌ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚ | ವನೇಮೈೈಕಾಷಶೇತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುನಾದವು-ವನೇಮು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ ವು. ಇದರಲ್ಲಿ. 
ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಖಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ., ಅನುಕ್ತ ಮಣಿಕೆಯಲಿ 
ವನೇಮೈಶಕಾದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕಪ್ಪ. 


ಸೂಕ್ತ--೭೦ 
|ಓಂ | 


' ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೦॥ 
| ಅಸ್ಟ್ಚಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೪ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-_೬ (೧೧) | 
| ಖಸಿಃ--ಸಾರಾಶರಃ ಶಾಕ 
ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದಃದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


ಕೃ Ul 


|: ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ವನೇಮ ಪೂರ್ನೀರರ್ಯೊೋ ಮನೀಷಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಶೋಕೋ 
| ಸ ಗ ೫ 
ನಿಶ್ವಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ | 


[ ತ 
ಆ ದೃವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾ ಚಿಕಿತ್ವಾನಾ ಮಾನುಷಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ 
| ಡ್‌ | 
ಜನ್ಮ | ೧ ೨॥ 
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NE ಗ ಗಾ ತಾ ಗಾದ್‌ ಗಾ ಗರ್‌ ಗಾನ್‌ ತ್‌್‌ ನಾತ್‌ ಗಾರ ನಾರ್‌ ಗಾನ್‌ ನಾತ ತ್‌ಾ ಹರನ್‌ ನೋ ಪೌರ ದ್‌ ನ್‌್‌ 
ಇ 


|! ಪದಪಾಠಃ || 


ನ 
ನನೇಮ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಅರ್ಯಃ | ಮನೀಷಾ | ಅಗ್ರಿಃ| ಸು5 ಕೋಕಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ | 
ಅಶಾ! 


| | 
ಆ | ದೈವ್ಯಾನಿ | ಪ್ರತಾ | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌.1 ಆ | ಮಾನುಷಸ್ಯ | ಜನಸ್ಯ 


ಜನ್ಮ ॥ ೧॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪೂರ್ನೀಃ ಪ್ರೆಭೂತಾ ಇಷೊಲನ್ನಾನಿ ವನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ಅಗ್ನಿಸ್ತಾದೃಶಾನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ಡೆದಾತ್ತಿತೈರ್ಥಃ | ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾರ್ಯೋ ಗೆಂತವ್ಯಃ ಪ್ರಾಪಸ್ತವ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ! 
-ಮನೀಷಯಾರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಾ | ಸುಕೋಕೆಃ8 ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಃ | ಏವಂಭೂಶೋಂಣಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ಟಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಕರ್ಮಾಜ್ಯಶ್ಯಾಃ | ಅಶ್ಲುತೇ | ನ್ಯಾಸ್ಲೋತಿ! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ದೈವ್ಯಾನಿ ದೇವೇಷು ಭವಾನಿ ವ್ರತಾ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆಕಿತಾನ್‌ ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞಾನನ್‌ | ತಥಾ ಮಾನುಷಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯ ಜಾತಸ್ಯ 
ಜನ್ಮೋತ್ಸ ತ್ರತ್ತಿರೂಪಂ ಜ್‌ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಜಾನನ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಾನಿ ಸರ್ನಾಣ್ಯವೆಗಚ್ಚ' ನ್‌ ಅನಗತ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನನೇಮ | ನನ ಷಣ 
ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಶಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋನ ಶಃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೆ ತೇ ವಿಕರಣ- 
ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪೂರ್ನೀಕ | ಪುರುಶಬ್ದಾದ್ತೋಶೋ ಗುಣವಚನಾದಿತಿ ಜೀಷ್‌ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಃ! 
ಮನೀಷಾ | ಈಷಾಅಸ್ಲಾದಿತ್ವಾತ್ರೆಕ್ಸ ತಿಭಾವಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨೭-೭1 ಸುಶೋಕೆಃ| ಶುಚ ದೀಪ್ತಾ | 
ಭಾವೇ ಘ್‌ | ಚೆಜೋಃ ಕು ಘಿವ್ಯಿತೋರಿತಿ ಕುತ್ವಂ | ಶೋಭನಃ ಶೋಕೋ ಯೆಸ್ಯೆ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ 
ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂಡಸೀತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಶ್ಯಾಃ | ದೇವತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ! ಯಗ್ವೇ. ೧೬೯-೬ | 
ಇತಿವತ್‌ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ । ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಲಿಚಃ ಕೈಸುಃ || 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂರಿ -ಹೆಚ್ಚಾದ ಕನ್ನ ವನ್ನು | ವನೇಮ--(ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ | ಮನೀಷಾ-- 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಅರ್ಯಃ--ಪ್ರಾಶ್ಯನಾದ (ಸ್ವಾಮಿಯಾದ) | ಸುಶೋಕಃ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದೈವ್ಯಾನಿ--ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ | ವ್ರತಾ--ಕರ್ಮಗಳ್ನೂ | ಮಾನುಷಸ್ಯ 
ಜನಸೈ--ಮನುಸ್ಯರ | ಜನ್ಮ--ಉತ್ಸತ್ತಿರೂಸನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಆ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌--ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿರುವವನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ಯಾ&-ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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rN pe RN ನನೆ ವ್‌ ಜ 
NATO ಗ್ರಾಸ ಇತ ಸತಾ NSS TAN TTT NSS NTA NSN eS TT ಇ od PO ತ 
| ~ ತಾತ ಗ w ಕೆ 
ಗ ಎ ಬ ಬಟ ಹ ಧಿ ಬೈ ಹ ಬ ಬು ಓಗಿ ಒಡ ಜಡಿ RA A wa ಘಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಪ್ಥಾ ್ರಾಸ್ಯನಾದವನೂ ಶೋಭನಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು ದೇನಶಾಸಂಬಂಧವಾದ 
ಮ ಮನುಸ್ಯರ ರ ಉಶ್ಪತ್ತಿಸಂಬಂಧವಾದ ನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಅಗ್ಮಿಯು ನಮಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 


English Translation. 


We solicit abundant (food): Agni, who is to be approached by 
meditation, and shines with pure light, pervades all holy rites, knowing 
well the acts that are addressed to the Dieties, and (those which regulate) 
the birth of the human race, 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || | 

ಪೂರ್ವೀ8--ಪ್ರಭೊತಾ ಇಸೋ ಅನ್ನಾನಿ- ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಆಯಾಯ ವಿಧವಾಗಿರುವ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಜೆರಂತೆನೀಃ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ 
ಸಮೃದ್ಧಿ ೀರಾಶಿಸೋ ನಾ ಪೂರ್ವಿಕರು ಅನುಭವಿಸಿರುವ ಪುರಾತನವಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡಲಿ 
ಎಂದು ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮನೀಷಾ ಅರ್ಯಃ--ಬುದಾ ಥಿ ಗಂತವ್ಯಃ ಪ್ರಾಸ ಕೈವ್ಯಃ ಯೆದ್ದಾ ಆರ್ಯೆಃ ಸ್ಪಾಮಾ--ಅಗ್ನಿಯು 
ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಢೃದವಾದ ಥಿಶ್ಚಯವುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ಕವನಾಗಿರುವನು 
ಅಥವಾ ಸರಿಯಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಭಾವನೆ ಮಾಡಿದವರಿಂದ ಜ್‌ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯ ವೈಭವದಿಂದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಒಡೆಯ 
ಇಗಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮನೀಷಾ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಸ್ತು ತಿಯೆಂಬುವುದಾಗಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರರು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಇರುವನೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮಾನುಸಸ್ಯ ಜನಸೃ ಜನ್ಮ ಆ ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ--ಮನುಷ್ಯಜಾಶೆಸ್ಯೆ ಉತ್ಸೆತ್ತಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ಅಭಿ 
ಮುಖ್ಯೇನ ಜಾರ್ನ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಅಗತ್ಯ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ | ಮನುಷ್ಯರ ಉತ್ಸತ್ತಿಯು "ಆಗಲು ಕರ್ಮನು 


ಯಾವುಜೆಂಬುವುದನ್ನೂ, ಆ ಕರ್ಮಗಳು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದಕ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ವಾ ಸುವನು. 


ಸುಶೋಕಃ--ಶೋಭನಃ ಶೋಕೋ ಯೆಸ್ಕ ಒಳ್ಳೆಯದಾದ ಅಥವಾ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 
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Es NT ಬಾತ ಇತತ ಇತ ಇ ಇತ್‌ ಇತ ಇಕೆ ಹ ಹ್‌ ಬಗ ಈ ಕಶಾನಯಂ ಆ ಆಗರ ಗ್‌ TR ಇಕ್‌ ಒಎ. ಇ. ೫ 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ವಿಶ್ವಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ, 
ಆ ಮಾನುಷಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ | 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವಕಾರಣ, ಅದನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾನು ಒಯ್ಯುವಕಾರಣ, ಆಯಾಯ ಯಜಮಾನರು 
ಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವನೇಮ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ೫938 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರರೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಶ ನಿಕರಣ. ಲಜ್‌ಗೆ 
ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಅತೋ ಯೇಯೆಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಾಸಿಗೆ.ಇಯಾಜೀಶ. ಗುಣ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ.ಯೆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಮ) ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸೈನುವಾಶ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣ (ಶ) ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ.  ಪಾಡಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುವೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ; ೬ 


ಪೂರ್ಪೀಃ॥--ಪುರು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ವೋತೋ ಗುಣನಚೆನಾತ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೪-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಗುಣನಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೇಷ್‌. ಹಲಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತದ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಮನೀಷಾ--ಇದಕ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ| ಆದರೆ 


ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈಷಾ ಅಸ್ಷಾದೀನಾಂ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೭-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಇ 
ಓಘ 


೧ಗಿ 


© 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತ. 


ಸುಶೋಕಃ--ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಘಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಶೋಭನಃ ಶೋಕೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಶೋಕಃ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವೈಜ್‌ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ಯಾಃ--ದೇನತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯತ್ಯಾಃ (ಜು. ಸ. ೧-೬೯-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ರತಾ--ವ್ರತಾನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಶ್ಸಂಪಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಕೋಪ. 

ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಢಾತು. ಲಿಟಿಗೆ ಕ್ಟಸುಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ,  ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾಶುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ, ಚುತ್ತ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಸ್‌ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಚಿಕಿತ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಸಧಾಧೀರ್ಥ. ನುಮಾಗಮ. ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋ 
- ಪಾಂತಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಮಾನುಷಸ್ಯ-- ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಳಾತೌ ಸುಕ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನು | 
ಶಬ್ದ ಕ್ಟ ಅರ್ಜ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯುಯ, ತತ ಶ್ಸೈಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸುಕಾಗವು. ತದ್ಧಿ ಶೇಷ್ಟ ಚಾ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಆದಿವೃ ದ್ಧಿ. 
ಷಹಿ Se ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯಡಾತ್ತ ಸ್ವ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | ೧.೨॥ 


(Slo 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಗರ್ಭೂ ಯೋ ಆಪಾಂ ಗರ್ಭೊ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ 
ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | 
ಅದ್ರೌ ಚಿದಸ್ಮಾ ಅಂತರ್ದುರೋಣೇ ನಿಶಾಂ ನ ವಿಶ್ನೋ 


| 
ಅಮೃತಃ ಸ್ವಾಧೀಃ [೩ 1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗರ್ಜಃ | ಯಃ | ಅಸಾಂ | ಗರ್ಭಃ | ನನಾನಾಂ | ಗರ್ಜಃ | ಚ | ಸ್ಲಾತಾಂ | : 
ತ್ರ ಆಸ 


ಗರ್ಭಃ | ಚರಥಾಂ | 


pn ಅಂತಃ | ದುರೋಣೇ ನಿಶಾಂ | ನ| ವಿಶ್ವಃ | ಅನ್ಫು- 


ಎ" 


ತಃ | ಸು5 ಆಧೀ॥ lal 
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ಅ.೧ಳಅ.೫.ವೆ.೧ ಕ 
೧.೮.೫ ವ.೧೪.] ಬುಗ್ದೆ 


ದ್‌ ಹದ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಕೌನ್‌ ದೌ ಕಾ ಸರ್‌ ಬೌ ಒ ರಾ ಅರ್‌ಾ್‌. ವಡಾ ನ್‌್‌ ನಾವ್‌ ತೌಾನ್‌ದೌದ್‌ಇನ್‌ ಇವಾನ್‌ ನೌಇನ್‌ಇನ್‌ಇನ್‌ಇದ ಇ ಪೀರಾ ಖಾ ದ್‌್‌ ತದ್‌ ಇ ದೌ ರ್‌ಇದ್‌ ಎದ್‌ ಇವ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ 


(ದಸೆಂಹಿತಾ ಸ 265 


ಕ್‌ಾಲ ಇಷಾ 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೋಣಗ್ನಿರಪಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಗರ್ಭವದೆಂತರ್ವರ್ತೀ ಅಪಾಂನೆಪಾತ್ಸೆಂಜ್ಞಃ | ಯೆಶ್ಚ ವನಾನಾ- 
ಮರಣ್ಯಾನಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ತನ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ಶೆಶೇ | ಯೆತ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ 
ಕಾಷ್ಠಾದೀನಾಂ ಗರ್ಭೊಂತೆರವಸ್ಥಾ ತಾ | ಚೆರಥಾಂ ಚೆರಣಿನತಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಗರ್ಭೋ ಜಾಕರ- 
ರೂಸೇಣ ದೇಹನುಜ್ಯೇತವತಿಸ್ಕಠೇ ! ಏವಂಭೂತಾಯಾಸ್ಮಾ ಅಗ್ಗಯೇ ಹುರೋಣೇ ದುಸ್ತರ್ಯೆಗೃ- 
ಹೇಳದ್ರೌ ಜಿತ್‌ ಪರ್ವಶೇಸ್ಯಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಹವಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ 1 ಸೋ೯ಯೆಮಮೃಶೋ8- 
ಮರಣಧಥರ್ಮಾಗ್ನಿಃ ಸ್ಪಾಧೀೀಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಯುಕ್ತೆಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನೋ ವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತ್ತಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ಪೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವಿಶ್ವೋ ನಿನೇಶಯಿತಾ ಸುಖೇನಾವಸ್ಥಾಪಯಿತಾ ರಾಜಾ ವಿಶಾಂ ನ | 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಯಥಾ ರಸ್ತಣರೂಸಶೋಭನಕರ್ಮಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ ತದ್ದತ್‌ ॥ ಸ್ಥಾತಾಂ। ತಿಷ್ಕಶೇಃ ಕ್ವಿಸಿ 
ಛಾಂಡಸಸ್ತುಕ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಔಣಾದಿಕೆಸ್ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಅಮ್ಯುಂತೈಲೋಸಶ್ಚಾಂಡಸಃ | ಚೆರಥಾಂ | 
ಶೀಜ್‌ ಶಸಿರುಗನಿ | ಉ. ೩-೧೧೩ | ಇತಿ ನಿಧೀಯೆಮಾನೋತಫಸ್ರತೈಯೋ ಬಹುಲವಚೆನಾಚ್ಚಿರೇರಪಿ 
ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾಸಿತ್ಯತ್ಸಾವಾನೋ ನುಡಭಾವೇ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಃ ! 
ನಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ ! ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದಶಿಪ್ರುಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಶ್ಚನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ |! 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೆ8--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪಾಂ ಗರ್ಭ ಉದಕ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೋ (ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳವನೋ) | ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭೆಃ--(ದವಾಗ್ದಿ ರೂಪದಿಂದ) ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವನನೋ | ಚೆ--ಮತ್ತು | 
ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭೆ8--ಸ್ಥಾನರವಾದ ಕಾಸ್ಟಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವನನೋ | ಚೆರಥಾಂ ಗರ್ಭ8--ಜಂಗಮವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
(ಜಠರದಲ್ಲಿ) ಇರುವವನೋ |. ಅಸ್ಮೈ--ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ || ಹುರೋಣೇ--ಯಾಗ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ! ಅದ್ರ್‌ 
ಜಿತ್‌--ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ |  ಅಂ೫8- ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ) |! ಅಮ್ಭತಃ--ಅಮರನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವ8 ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖಕರನಾದ ರಾಜನು | ನಿಶಾಂ ನ--ಪ್ರಜೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | 
ಸ್ಪಾಧೀ8--(ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಸುಖಕರವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನನಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | - 


ಉದಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾಗಗೃ ಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರ್ವತಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ: ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಮರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ಪ್ರಜಾಹಿತೈಸಿಯಾದ 
ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮು ನಿಷಯವಲ್ಲಿ ಹಿತವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಲಿ (ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ), 
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ಆಗ್ಬಾತ ಇ ಕ ಗ್ರಾ ಡಡ 


English Translation: 


(They offer oblations) on the mountain, or in the mansion, to that 
Agni, whois within the waters, within woods, and within all movable 
and immovable things, immortal, and performing pious acts, like a 


benevolent (prince) among his people. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಅಪಾಂ ಗರ್ಭಃ--ಗರ್ಭವದೆಂಶರ್ವರ್ತಿೀ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ವಃ | ಅಗ್ನಿಯು ನೀರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇರುವವನಾಗಿ ಅಪಾನ್ನ ಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು, ಈ ಅಸಾನ್ನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ಮಧ್ಯ 
ಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವನು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಸಾನ್ಸಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೧೦-೧೮) ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸ ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಪತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದವು ಪೌತ್ರನೆಂದು 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅಪಾನ್ನಸಾನ್ಮಧುಮುತೀರಸಪೋ ದಾ 
ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವೃವಧೇ "ನೀರ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೪) ಉದಾಹರಿಸಿರುವರ 
ಉದಕಗಳ, ಅರಣ್ಯಗಳ, ಸ್ಥಾವರವಸ್ತುಗಳಾದ ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಜಂಗಮಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಪರ್ವತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಷ್ಟ್ರವೇಶ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪರ್ವತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞವು ಕ್ರ ನಡೆಯುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾ ವಿರುವುದು ಎಂದು FS 


ನಿಶಾಂ ನ ನಿಶ್ವಃ ಅಮೃತಃ ಸ್ವಾಧೀಃ--ಸುಖೇನಾವ ಸ್ಥಾಸಯಿತಾ ರಾಜಾ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಕ್ಷೆಣಿ- 
ರೂಸಶೋಭನಕರ್ಮಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ ತಥಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾ ಅಗ್ಕಿ8 ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನೋ ವಾ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು- ಸ್ರ ಜೆಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸುಖನಾಗಿರುವಂತೆ ಅವರವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ರಾಜನ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತಾರೂಪದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ 


ಸುಖವಾಗುವ ಹಾಗೆ (ಸಂಕಲ್ಪ ವನ್ನು) ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ನ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಉಪಮಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. | 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ವಿಶಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯೆಷ್ಟಣಾಂ, ಸೊ ಚೆ ಣಾಂ ಯಾಗಮಾಡುವವರು, 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿಶ್ವ8 ಎಂಬ ಪದವು ಎಲ್ಲಾ ಕ ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸುವವನಾದ 
ಕಾರಣ ಸರ್ವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಸದಿಷ್ಟ ವನು ನಿಂದೂ, ನ ಎಂಬುವುದು ಉಪಮಾರ್ಥವಾಗಿದಾ ಿಗ್ಯೂ 
(ನಿ. ೭-೩೧) ಸಂಪ್ರತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ ವಾಗಿರುವುಜಿಂದೂ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕೆಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮ ೮೮-೧೯) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ನಾಶನ ಸಂಗಡ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಸಾತ ಬಿ ತಾತ್‌ ಇತ” ನವ್‌ ಇತ್‌ ಸನ ನ್‌ ಒ.ತಗಾವಗಾಪೆ ಇತ ಗೃಹ ಅಸ್‌ ಈ eT ಬ ಇಂಡ ಇತ ಆಗ ತ್‌ಇತಗಾಆಗಿ ತ ತ್‌ 
ಚ ಕ್‌ ಇತ್‌ ಫೆ ಇ.ಸ ಇಪ ಇಡ ನ ಹ. ಈ ಇಪೌಶ್ವಾರ ಬನ್‌ ನ ಇತ ಹ ಇ ರಳ ಗ್‌ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಸಾಂ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ. ನಸ್ಟೀಬಹುನಚನಾಂತರೂನ. ಊಡಿದಂಸೆನಾದಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಥಾತಾಮ್‌- ಸ್ಕಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸ್‌. 
ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಹ್ರಸ್ವನಿಮಿತ್ತೆನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ, ಸ್ಥಾತ್‌ ಎಂದು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥನಾ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಉಣಾದಿಸಿದ್ಧವಾದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ಥಾತು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಮ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಅಂತ್ಯ (ಉಕಾರ) ಲೋಪವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ ಂತೀಯಾದಿಃ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ: 

ಚೆರಥಾಮ್‌--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಶೀಜ್‌ಶಸಿರುಗಮಿ- (ಉ, ಸೂ. ೩-೩೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಣಾದಿಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಚರಥಃಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಹ್ರಸ್ಸನದ್ಯಾಸೋನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ನುಡಾಗಮ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರದಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಶಾಮ್‌--ಸಸ್ಕೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ವ8ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಇಣಿಜರ್ಥನ್ರ (ಪ್ರೇರಣಾ) ಧಾತ್ವರ್ಥಾಂತರ್ಭೂತವಾಗಿರುವಾಗ 
ಅಶಿಸ್ಪೃಷಿಲಟಿಕಣಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ | ಕ್ಚನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. -ಕೆತ್ತಾಮದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ಕಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೩-೪॥ 


NEN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


0) 
ಸೂಕ್ತೃಕ 


| $I | ; | [ವ 
'ಸಹಿ ಸ್ಪಪಾವಾ ಅಗ್ನೀ ರಯಾಣಾಂ ದಾಶದ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರಂ 


| | | 
ಏತಾ ಚಿಕಿತ್ತೋ ಭೂಮಾ ನಿ. ಪಾಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಜನ್ಮ 


| 
ಮರ್ತಾಂಶ್ಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ೫೬! 
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* 
ಹ ತ್ರಾ ಹ ೫.1 ಇತ ನ 
EE NS ಒಂಟ ಬಡು ಇಕ್‌ ಇ್ರಾಫ್‌ಕ ವಂತ ಬ ಎ2 ಗತ ಇ ತಗಾಸ ಇಂತ ಇಂತ ಫಾ 
RN 


AN RSS SS 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ1ಹಿ| ಫೆಪಾ 5 ವಾನ್‌ | ಅಗ್ಗಿಃ | ರಯಾಣಾಂ | ದಾಶತ್‌ | ಯಃ | ಅಸ್ಕೈ | 


ಆರಂ | ಸು*ಉಕ್ತೈಃ | 


| ತ! [eee 
ಏತಾ | ಚಿಕಿತ್ತ | ಭೂಮ | ನಿ! ಪಾಹಿ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನ್ಮ | ಮರ್ತಾನ್‌ | 


8 | 
2 


ದ್ವಾನ್‌ ॥ ೫ 1೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಹ್ಯಗ್ನಿಃ ಶ್ಹಸಾವಾನ್‌ | ಶ್ಲಪೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ರಾತ್ರಿಮಾನ್‌ | ಆಗ್ನೇಯಿಾ ವೈ ರಾತ್ರಿಃ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೭1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ರಾಶ್ರೇರಗ್ಲಿಸಂಬಂಥಧೋತಸ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜೋತಿರಗ್ನಿ 
ಸ್ವಾಹೇತಿ ಹೂಯೆಮಾನತ್ಸಾತ್‌ | ತೈ. ಬ್ರಾ: ೨-೧-೨-೧೦ | ಯದ್ವಾ। ರಾಸ್ತಸಾದೀನಾಂ ಸಪಣೇನ 
ನಾಶನೇನ ಯುಕ್ತಃ | ಏವಂಭೂಶೋಂಗ್ನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಿ ದಾಶತ್‌ | 
ದಾಶತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಯೋ ಯಜಮಾನೋಇಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಸೂಕ್ತೈಃ ಸುಷ್ಳೂಕ್ತೈರ್ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತೈರ್ಮಂತ್ರೈರರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರೋತಿ ತಸ್ಮಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಚಿಕಿತ್ರಃ | 
ಚಿಕಿತ್ಸಾಂಶ್ಬೇತನಾವಾನ್‌ | ನಿ. ೨-೧೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ1 ಹೇ ಚೇತೆನಾವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ | 
ದೇವಾನಾಮಿಂದಾದ್ರೀನಾಂ ಜನ್ಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಮರ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನೇತೈ ತಾನಿ ಭೂಮ 
ಭೂಮ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ನಿ ಪಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯ | ಯೆತೆಸ್ತ್ಯಂ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀ- 
ಸ್ಸರ್ವಾನ್‌ ಜಾನಾಸಿ ಅತ ಏನಮುಚ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ರಯಾಣಾಂ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾಚೈತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಮೀ! ದಾಶತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಆರಂ | 
ವಾಲಮೂಲೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲತ್ವನಿಕೆಲ್ಪಃ 1 ಸೂಕ್ತ್ಮೈ8।! ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕಃ | ಪಾ. ೬೨೨-೧೪೫ | 
ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆಡಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚಿಕಿತ್ಸೆಃ | ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವೆಂ | ಭೂಮ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಭೂಮಿಶಬ್ಬಾದುತ್ತರಸ್ಯಾ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಸದಕಾಲೇ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಛಾಂಪಸಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮ: 

ಯಕ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈ--(ಅಗ್ನಿಗೆ) ಇವನಿಗೆ! ಸೂಕ್ತೈಃ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಉಪಚರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತನಾದ) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ! ಆರಂ ಜಿನ್ನಾಗಿ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೋ) | (ತೆಸ್ಮೈ-- 
ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ಕ್ಷಪಾವಾ೯-- ರಾತ್ರಿಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ (ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ನಾಶಯುಕ್ತನಾದ) | ಸ ಅಗ್ನಿ 
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ಇಲ ಹಹ ಗಾ ತ್‌್‌ ತತ ಇತ ತ ಸತಾ ಇತತ - ತಗ ಸಸ್ತಾವ ಗ Pad 
ಈ ಇ 


ಆ ಅಗ್ಟಿಯು | ರಯೀಣಾಂ--ಧನವನ್ನು | ದಾಶತ್‌ ಹಿ--ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆಯಪ್ಟೆ | ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ 
(ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ) ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಜನ್ಮ ಜನ್ಮವನ್ನು | ಮರ್ತಾನ್‌- 
ಚ--ಮನುಸ್ಯರನ್ನೂ | ವಿರ್ದ್ವಾ--ತಿಳಿದ (ನೀನು) | ಏತಾ--ಈ | ಭೂಮ-- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಭೂತ 
ಜಾತಗಳನ್ನು) | ನಿ ಪಾಹಿ ಜಿನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಾತ್ರಿಗೆ ಯಜಮಾನನೂ ರಾಕ್ಷಸನಾಶಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಜನನಾದಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ 


ಖಿ 


ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಭೂತಜಾತಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation. 


Agni, the lord of night, grants riches to (the worshipper) who 
adores him with sacred hymns. Agni, whoare omniscient, and know 
the origin of Gods and men, protect all these (beings dwelling) upon 
earth. 
| ॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಅಗ್ನಿಃ ಶ್ಲಷಾನಾನ್‌--ಕ್ಷಸಾ ಇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಆಗ್ಟೇಯಾ ವೈ ರಾತ್ರಿಃ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೭) 
"ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋಶಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ?” (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೦) ಯೆದ್ವಾ ರಾಸ್ಷಸಾನಾಂ ಕ್ಲಪೆಣೇನ 
ನಾಶನೇನ ಯುಕ್ತೆಃ--ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಇರುವನು. ಕ್ಷಪಾಶಬ್ದವು 
ಇಸ್ಸತ್ತುಮೂರು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷಪಾ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ರಾತ್ರಿವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಷನಣವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ನೃಣಾಂ 
ನರ್ಯೊೋ ನೃತಮಃ ಶಕ್ಲ್ಸಸಾರ್ವಾ (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೨೯-೧) ತ್ವಮಿದಸಿ ನ್ಷಸಾರ್ನ್ವಾ (ಖು. ಸೆಂ. ೮-೭೧-೨) 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಉದಾಹರಣೆಯಿರುವುದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರೂ ಕೂಡ « ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿಃ * ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವನನಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ, 
ಫಸ ಧಾತುವಿಗೆ ನಾಶನೆಂದು ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಲಪಾವಂತನಾಗಿರುವನು. 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು-ಸ್ಷಪಾ ಇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ ಕ್ರಪಾ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಹೋ ರಾತ್ರಿ 
ಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ತಿಯ ಸಂಬಂಧವು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವು ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳನನಾದುದರಿಂದ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪ್ರಕಾಶದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಸಾವಂತನೆಂದು 
ವ್ಯಸದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ಸ್ಮುತಿಗಳುಶಕ್ತಿಯನ್ನು 'ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತಾ ದರ್ಬಲತ್ವವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು. 
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ತತ ಇಡು ಜಾ ಕ್ರಾ ಗ ಕಾ 7 ತು ಕರಗ ಅತ ಈ EU 
wr 


ಯ pe ್‌್‌ 
ದ ಇಶ್ಷಕೆಯಂತಿ ನಿರೀರ್ಯೆತಾಂ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿಂದ ಪನ್‌ ದತ ದಿ ಯಾಗುವುದು 
ನೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಣ ತ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರ ದುರ್ಬಲತ್ವವು ನಾಶವಾಗಿ ಅವರ ಸಾ ತ ತ 4 a ; 
| ನ ವ್‌ ಪ್ರ ) ರ್ನಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಪೃಕಾರವಾದ ಸ್ಪೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಸಾವಂತನಾಗುವನೆಂ ರಿ ಅರ್ಥ 

My ೨ 


$ ಸೀರೆನಾರ್ವಾ?” (ನಿ. ೨-೧೧) ಇತಿಯಾಸ್ಕಃ | 
ಜಿಕಿತ್ಸೇ- ಚೀತೆನಾರ್ವ ಸರ್ವಜ್ಞ “ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಚೇತನಾ ( ಸಟ ಸ 
ನವಂತನು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ಕಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞನೆನಿಸಿರುವನು- ತ್ರಿ PN 
ಜಾ ನಿಂತನು ಲ ಟ್‌ | ಸ ಸ 
ನು ದೆ ನನಾದ ಚಿಕಿರ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀತನಾರ್ವಾ ಜ್ಞಾನವಂತನು ಎಂದು. ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಧಾತುನಿನಿಂ ನ್ನ ಸೆ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸನಕ ಸ 
ನ್ಹಷಾವಾನ್‌--ಕ್ಷಪಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಕ್ಷಸಾನಾನ್‌. ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ಕ್ಯೈಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿಮುಶುಷ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
೨ | ಧಾ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಡುಸಧಾಯಾಃಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕು 
೬೨ ಜ್ತ 
ವಕಾರಾಜೇಶ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


೧ ನ್‌್‌ 
ರಯಾಣಾಂ--ಕರ್ಮಣಾ ಯೆಮಭಿಸ್ರೈತಿ ಸ ಸಂಪ್ರದಾನಮ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
| ದ ಲಿ ಸಹಿ . 
ಕರ್ತವ್ಯಂ "ಎಂಬ ವಚತವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ BA ಸ್ಕೀ 
ಬಂದಿದೆ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ--(ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
6 ಶ್ರ ೪ ಅ 
ವೆ ಶೆ 
ದಾಶತ್‌--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ 
ದ ದ ಅಡಾಗಮ. ಪ ಲ್ಲಿರು 
ಲೋಪಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. - ಲೇಟೋತಹಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಳಿ ಅಡಾಗಮ. ಇದಾದಿ ಸ 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ತೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ... 


ಅರಮ್‌-__-ಅಲಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾಲಮೂಲ--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲತ್ವ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗುತ್ತೆ ದಿ. 
ಲತ್ತೆ ಬಾರದಿರುವಾಗ ಕೇಫ ಶ್ರವಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇ J 
m6 
ನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಸುಸು ಉಕ್ತಾನಿ ಸೂಹಮಾನಾತ 


ಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.! 


ಸೊಕ್ತೈ-ನಚ ಸರಿಭಾಸಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಿಸ್ಫಪಿಯಚಾದೀ 


ಏತಾ--ನಸ್ರಂಸಕ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಚಿಕಿತ್ವಾಕ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, 


ಹ 
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ಕಾ ತ ಇೃಳಡ ಇ ಗಾತ ಇಂಇರಡಾತ ತ್ರಾಸ ತಸಗಾಚ ಇಡಾ ಈ ತಾರ ಇಡ ಎ ಸೌಜ್ರ ಕಡಿ ಹ ೪೧೪193೫. ೫ NN ಸತಗ. ಇಂ 


ನ ದದೌ ಘಾ ರಾ 


ಭೂಮ--ಭೂಮಿಶಬ್ದ ಇಕಾರಾಂತ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಜೇಶ. ಆ ಭಸಂಜ್ಞಾ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಟಗೆ 
(ಇ) ಲೋಸ, ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


“ಇ ಎ ಖಲ) 


ಪಾಹಿ -ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಜೆ ಏಕವಚನರೂಸ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫-೬॥ 


| ಸಂಹಿಳಾಸಾಕಃ ॥ 


| ೩ 
ವರ್ಧಾನ್ಯಂ ಪೂರ್ನಿೀಃ ಸ್ತಪೋ ನಿರೂಪಾಃ ಸ 


| 
ಪ್ರವೀತಂ | 


] y | | al 
ಅರಾಧಿ ಹೋತಾ ಸ್ವಣ೧ರ್ನಿಷತ್ತಃ ಕೃಣ್ಣನ್ವಿಶ್ವಾನ್ಯಪಾಂಸಿ 


ಸತ್ಯಾ ೭ 1 ೮॥: 


| ಸದಪಾಠಃ ಗ 


| | ಮ 
ವರ್ಧಾನ್‌ | ಯಂ | ಪೂರ್ನೀಃ! ಕ್ಷಪಃ! ನಿ:ರೂಪಾಃ! ಸ್ಥಾತುಃ| ಚ | ರಥಂ | 


| 
ಯತ: ಪ್ರನೀತಂ || . 


| | ನ] «1 
ಅರಾಧಿ |! ಹೋತಾ | ಸ್ವಃ | ನಿ*ಸತ್ತಃ | ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ನಿಶ್ತಾನಿ! "ಅಪಾಂಸಿ | 
ತ್ಯಾ 1೭॥೮॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ವ್ಯ ಉಷಸಃ ಶಕ್ಷಪೋ ನಿಶಾಶ್ಚ ನಿರೂಪಾಃ ಶುಕ್ಲೆ ಕೈಷ್ಣತೆಯಾ ವಿನಿಧರೂಪಾಃ 
ಸತ್ಕೋ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ವರ್ಧಾನ್‌ ನರ್ಧಯೆಂತಿ! ತೆಥಾ ಸ್ಥಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಂ ವೃಸ್ಸಾದಿಕಂ ರಥಂ.ರಮಮಾಣಂ 
ಜಂಗಮಂ ಮನುಸ್ಯಾದಿಕಂ ಚಿ ಯತೆಪ್ರನೀತೆನ್ಬುತೇನೋಡಕೇನ ಸತ್ಯೇನ ಯಜ್ಞೇನ ನಾ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ 
ವೇಸ್ಟಿತೆಂ ಯೆ_ಮಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಯಂತಿ | ಸೋಂಗ್ನಿ8 ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಟೃರಣೀಯೇ ದೇನಯಜನೇ ನಿಷತ್ತೋ 
ನಿಷಣ್ಣಿ ಉಪವಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಾಧಿ ಸಂಸಿದ್ಧೋ€ಭೂತ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
` ಹುತ್ತಿಗ್ಳಿರರಾಥಿ | ಆರಾಧಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸತ್ಯಾ'ಸತ್ಸು ಯಜಮಾ- 
ನೇಷು ಭವಾನಿ ಯದ್ವಾ ಸತ್ಯಫಲಾನ್ಯಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೈಣ್ವನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ |! ನರ್ಧಾನ್‌ | ವೃಧೇ- 
ರ್ಜ್ಯ್ಯಂತಾಲ್ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಪ ಆರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ವಾತ್‌ ಜೆಲೋಪಃ | ಇತೆತ್ಟ 
ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪೇ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಃ | ಜುತಪ್ರನೀತೆಂ| ಮೇಣ್‌ ಸಂವರಣೇ | 
ಅಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ನಜಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ,ಕೈದ್ಗಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ಗ್ರಹಣಾತ್ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಸೂರ್ವಸದಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಆರಾಧಿ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿಣೌ | 
ಕರ್ತರಿ ಉಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚ್ಲೇಶ್ಲಿಣ್‌ ॥ | 
| | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
 ಸೂರ್ನಿೀ8--ಅನೇಕಗಳಾದ (ಉಷಸ್ಸುಗಳು) | ಕ್ಷಪಃ--ರಾತ್ರಿಗಳೂ | ನಿರೂಪಾ8--(ಶುಕ್ಚಕೃಷ್ಣಾದಿ) 
ನಾನಾರೂಪಗಳಾಗಿ | ಯಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |” ವರ್ಧಾನ್‌- -ಅಭಿವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುತ್ತ ಮೋ | ಸ್ಥಾ ಶು 
ಸ್ಥಾವರವಾದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೂ ! ರಥಂ ಚೆ--ಚರನಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಯತೆಪ್ರನೀತೆಂ- ಉದಕ 
ದಿಂದ (ಸತ್ಯದಿಂದ, ಯಜ್ಞದಿಂದ) (ಅವೃತನಾದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು) |. ವರ್ಧಾನ್‌-- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತವೋ | 
(ಸ ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸ್ವಃ--ಯಾಗಗೃ ದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ನಾನಿ--ಎಲ್ಲಾ ! ಸತ್ಯಾ--ಯಜಮಾನಸ್ಸಿತವಾದ | 
ಅಪಾಂಸಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | (ವಿಶ್ವಾ ಅಸಾಂಸಿ--ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಫಲಗಳನ್ನಾಗಿ) | 
ಕೃಜ್ಜನ್‌--ಮಾಡುತ್ತಾ | ; ಫಿಷತ್ತ್ವಃ--ಆಸೀನನಾಗಿ;! ಹೋತಾ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು. ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನಾಗಿ ! 
ಅರಾಧಿ--(ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ) ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, | 5 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣಗಳಾದ ಅನೇಕ ಉಷಸ್ಸು ನುತ್ತು ರಾತ್ರಿ: ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾಥ, ಸಾ ವರವಾದ 
ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂಡೆ” (ದಹ್ಯಪದಾರ್ಥಗಳಾದುದರಿಂದ) ಮತ್ತು ಚರವಾದ ಮನುಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ (ಪೂಜಾಹಿಗಳಿಂದ) 
ಅಭಿವೃದ್ಧನಾದ, ಉದಕಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಆರಾಧಿತನಾಗಿ, ಇತರ ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾ, ಯಜಮಾನಕೃತವಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸತ್ಯಫಲಗಳನ್ನಾ ಗಿ ie | 
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English Translation. 


Agni, whom many variously-tinted (mornings) and nights increase, 
whom, invested with truth, all movable and immovable things augment, 
has been propitiated, and 16 kindly seated at the holy rite, as the invoker 
(of the Gods), and rendering all (pious) acts (productive) of reward. 


! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಪೂರ್ವಿೀಃ ನಿರೂಪಾಃ ಕ್ಷಪೆಃ ಯೆಂ ವರ್ಧಾನ್‌- ಬಹ್ಹ್ಯಃ ಉಷಸಃ ನಿಶಾಶ್ಚ ಶುಕ್ಚಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣ ತೆಯಾ ನಿವಿಧ- ; 
ರೂಪಾಃ ಸತ್ಯ 8 ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಯಂತಿ | ಕತ್ತಲೆ ಮತ್ತು ಬೆಳಕು ಇವುಗಳಿಂದ ಜಮುನಾ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಿರುವ ಉಷಃ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷ 
ಕಾಲಗಳೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯೂ ಕೂಡೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ ವೆ ಎಂದು ರಾತ್ರಿಗಳಿಗೂ ಉಷಃಕಾಲಗಳಿಗೂ 
ಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತನೆ.  ಸ್ವಂವಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕ್ಷಪಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 


[a 
ಆಡಿ. 
ಕ್‌ 


1 ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ಯತಪ್ರನೀತೆಂ- ಯತೇನ ಉಪಕೇಸ ಸತ್ಯೇನ ಯಜ್ಞೇನ ನಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವೇಷ್ಟಿಶೆಂ | ಖುತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳಿಂದಶೂ, ಸತ್ಯದಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಕೂಡಿರುವನೆಂದು 
ರ್ಥವು, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಖತಶಬ್ದ ವು ಯಜ್ಞವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು, ಯಜ್ಞ ಕ್ರಾಗಿ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವನು ಅಥವಾ' ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಿಗಾಗಿ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ತನ್ನ 
ನಾದವನು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಇರುವವರು ಎಂದು ಖುತಪ ಸ್ರವೀತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ್‌ ಅರ್ಥವನ್ನು Rei ಮತ್ತು ಪ್ರ ಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸುಖನಾಗಿ ಉಪವಿಸ್ವ್ಯನಾಗಿ ಹ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇನಿಸುನನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ್ವಃ ನಿಷತ್ತಃ ಹೋತಾ ಅರಾಧಿ--ಅರಣೀಯೇ ದೇನಯೆಜನೇ ಸುಷ್ಮು.ನಿಷಣ್ಣ ಉಪನವಿಷ್ಟ ರ್ಸ್ಟ 
ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ಹಾತಾ ಸಂಸಿದ್ಭೋ ಅಭೂತ್‌ |:ಯೆದ್ದಾ ಯತ್ಚಿಗ್ಗಿ ಗ್ಭಿರರಾಧಿ ಆರಾಧಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 1 ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹನಿರ್ಭಾಗಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದನಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾವ ಜನ 
ರಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುನನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು 22... ರೆ. 


ಲ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ವರ್ಧಾನ್‌--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಇ, ಸೆನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
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5 ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಮೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಛ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಅಂತ್ಯ 

ಘು. [ 

ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಬೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೧೧೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತನ್ಸಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಣೆಚ್ಚಿಗೆ ಣೇರನಿಟ. (ಸಾ ಸೂ. 

೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಸೆಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಪ. ವರ್ಥಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದು. ದಾತು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

. ಬುತಪ್ರೆವೀತಮ್‌- -ವ್ಯೇಇ ಸಂವರಣೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರ 

ಯಜಾದೀನಾಂ, ಜ್ತಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ 


LAL 
೫. 
೧೬ 


ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹಲಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಖಶೇನ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವೀತಮ್‌ 
ಸ ಕೃಷ್ಣ) ಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕೆ ಪೂರ್ನಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಮ್‌ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ (ಕೃದೆಂತಕ್ಕೆ 
ಷ್‌ ಎ ಷ್‌ ಮೆ ಳ 
ನುನ 
ವಿರುವುದರಿಂದೆ ತೃತೀಯಾಳೆರ್ಮಣಿ ನದ ಕ್‌ a 
ಬರುತ್ತದೆ. | ನನರ ಗನಿದವ್ರಕತಿನರವು 


ಅರಾಧಿ- ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲೆ ೯ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ'ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌' 
(ಷಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ್ರ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಲುಕ್‌, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗವಮ. ಅರಾಧಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ ವಾಸಜರಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ; 
ನಿಷತ್ಕಃ_ಸರ್ಜ್‌ಲ, ವಿಶರ ನೆ ದಕ್ಕೆ ಈ | 
ಷತ್ತ )ಿ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು,. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಠಾ ಶೋ 


ಪಾ.ಸ ನ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಸತ್ತ ನಿಷತ್ತಾನುತ್ತ. (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ಚಾಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, ಸ 





ಶೆ ಸೈಣ್ಚನ್‌--ಕೃನಿ ಧಾತುವು. ಹಿಂಸಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿಡೆ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅಫೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥ 

ದಲ್ಲಿಒ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ, ಅಥವಾ ಡುಕ ಇ ಕರಣೇ ರ್ಸ್‌ ದಕೆ 

ಡೆ ಬ ಅಕ್ರ), ೦ ಸತ 

ಶತೃ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ವ್ಯೃತ್ಯಯದಿಂಬ ಶು ವಿಕರಣ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಿಕನಚನಾಂತರೂಸ, ॥ ೭-೮ 
NN | 
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ತಗಿ ಪ ಗಾವ್‌ ಇದಾದ ಗಾಳ ಇಳ ಇವ ಜನವ ಇನ ಇರನವ ಇದೆ ಇಸ್‌ ಕ ಪಡ್ತಾ ಗ ತ್‌ಗಾಪಗಾರಗಾ ಇಂಗ ಫರಾಘ ಇಂದಗ ಗಾಪರ್ವಾ ಗ ಇ ಎ೫ ಹ್‌ ಉಹ್‌ ಇಷ ಇವ ಇತ್‌ ಲಡ ಇತನ ತ ಫ್‌ ಡೆ ಪ್‌. ಒಡ ಇ, ತ ಗಾನ ಗ್ಯಾಫಗಾಸ ತಾಸ ಗಾ ತಾತ ಸಜ್ಞಾಷ್‌ಗ ೪. ಸಗ ಇತ ಇಸ್‌ಇಹ ತ ತಹ ಕಾಪಾ ಗವ್‌ ಸಾದ್‌ ಅಡ ಪೌ. ಇತ್‌ಇ ಆ ಇದ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ಐ ತ್ತಾ ನರಃ ಪುರುತ್ರಾ ಸಪರ್ಯನ್ಸಿತುರ್ನ ಜಿಪ್ರೇರ್ನಿ ನೇದೋ 


| ಫಪದೆಸಾಕೇ ॥ 


[ks [| 
ಗೋಷು | ಪ್ರ5.ಶಸ್ತಿಂ| ವನೇಷು | ಧಿಷೇ | ಭರಂತ | ನಿಶ್ನೇ | ಬಲಿಂ | 
| | 
ಸ್ವಃ | ನಃ | | 
| | | 
ನಿ|ತ್ವಾ|ನರಃ। ಪುರು:ತ್ರಾ! ಸಸರ್ಯನ್‌ | ಪಿತುಃ | ನ| ಜಿವ್ರೇಃ | ವಿ! 


ವೇದಃ ಭರಂತ || F || ೧೦ ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಂ ವನೇಷು ವನನೀಯೇಷು ಸಂಭಜನೀಯೇಷು ಗೋಷ್ಟಸ್ಮದೀಯೇಷು 
ಪಶುಷು ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಸ ಧಿಸೇ! ದಧಿಷೇ | ಸ್ಥಾಪಯಸಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಗೆವಾದಿಪಕವೋ 
ಭವಂತಿ ತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇ ಜನಾ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ "ಸಃ ಸುಷ್ಟೃರಣೀಯಂ ಬಲಿಮುಪಾಯೆನರೂಪಂ 
ಧನಂ ಭೆರಂಠ | ಆಡು | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇವಯೆ- 
ಜನೆದೇಶೇಷು ವಿ ಸಸರ್ಯೆನ್‌ | ವಿವಿಧಂ ಮ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ತಿ ವೇದೋ ಧನಂ ನಿ ಭರಂತ। 
ತ್ವತ್ತೋ ನಿಶೇಷೇಣ ಹರಂತಿ | ಗೃಣ್ಣಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಚಿನ್ನೆ ಕ್ರೀರ್ಜೀರ್ಣಾಷ್ಟೃದ್ಸಾತ್ಸಿ ತುರ್ನ 
ಸಿತುರಿನ | ಯೆಥಾ ಪುತ್ರಾ ವೃದ್ಧಾತ್ಟಿತುಃ ಸಕಾಶಾಷ್ಸೆನಂ ಹರಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || ಧಿಸೇ! ಛಾಂದಸೋ 
ವರ್ತೆಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ನಚೆನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂಡಸಿ ನೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೬-೧-೮-೧1 ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವ- 
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276 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೭೦, 


ಇ ಶ್ಸ್ಮಾ ತ್ರಾಸ್‌ ಸ್ಟಾ ಸಾ ಬ್ರಾ ಗತ್ರಾ ಸರಾ ಸಗರ ಡ್ರಾ ಸಡಾ ಸತ್ತಾ ಶ್ರ ಗಾ ತಗ್ರಾಸಗಾ NNN ತಗ ಹೌ ನಗ್ನ ಪೌಢ ಸಗ ವಗ NSN SUS RENNES ಗ್ರಾ ಸತ್ತಾ ಸತ್ತಾ ತ್ಯ ಡ್ರಾ ಸಡಾ ತತ್ರ EY ತಾ ಬ್‌ 
ತ TT ಜ್ಯಘಗಷ್ತಾ 


.ಚೆನಾಭಾವಃ | ಭರಂತ | ಹೃಆ್‌ ಹರಣೇ | ಕೇವಲೋಸಸಿ ಸೋಪಸರ್ಗಾರ್ಥೋ ದ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಛಾಂದೆ 
ಸೋಲಜ" | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭೆತ್ಚಂ | ಪುರುತ್ರಾ! ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಶೈೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಿವ್ರೇಃ | ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ | ಜ್ಯಶ್ವಸ್ತ್ಯಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿನ್‌ 
| ಉ, ೪-೫೪ | ಬೂತ ಇದ್ಭಾತೋರಿತೀತ್ಸಂ | ಉಣಾದಯೋಪವೃತ್ಚನ್ನಾನಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನೀತಿ ಜಿವ್ರಿಃ 
ಕಿರ್ಯೋರ್ಗಿರ್ಯೋರಿಶ್ಯೇವಮಾದಿಷು ದೀರ್ಫೊ ನ ಭವತಿ | ಕಾ. ೮-೨-೭೮ | ಇತು ಕ್ಷತ್ವಾತ್‌ ಹಲಿ 
ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ಕಾಭಾವಃ | ಕೇಫನಕಾರಯೋರ್ನಿಪರ್ಯೆಯೆಃ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ! ವರ್ಣಾಗನೋ ವರ್ಣವಿ- 
ಷರ್ಯಯೆಶ್ನ | ಕಾ. ೬-೩-೧೦೯1 ಇತಿ | ನಿತ್ತಾ ನಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ನಿದ್ಯತೇ 
ಲಭ್ಯತ ಇತಿ ವೇದಃ | ನಿಷ್ಣೃ ಲಾಭೇ। ಕರ್ಮಜ್ಯಸುನ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು) | ವನೇಷು ಪೂಜ್ಯನಾದ (ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ) |: ಗೋಷು 
ಪಶುಷು--ಗೋವೇ ಮೊದಲಾದೆ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ- ಪ್ರಶಂಸೆ ಸೆಯನ್ನು ಧಿಷೇ--ಸ್ಥಾ ನಿಸುತ್ತೀ | 
ನಿಶ್ವೇ--ಎಲ್ಲರೂ | ನೆ8- ನಮಗೆ | ಸ್ಪ ಶಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ಬಲಿಂ-_-ಉಪಾಯನರೂಪವಾದ (ಧನವನ್ನು) 
ಗ ಕ | (ಅಗ್ಲೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ನರ8--ಮನುಷ್ಯರು | ಪುರುತ್ರಾ-- 
ಅನೇಕ ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ | ವಿ ಸಸರ್ಯನ್‌--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ] (ಮತ್ತು) ಜಿವೆ ಶ್ರೇ ವೃದ್ಧ ನಾದ | 
ನಿತುರ್ನ--ತಂಜೆಯಿಂದ. ಹೇಗೆ (ಮಕ್ಕಳು ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ) | ನೇಡ ಧನವನ್ನು | 
ವಿ ಭರಂತ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅಗ್ಲಿಯೇ. (ನಿನ್ನ ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ನಮಗೆ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಗವಾದಿ ಸಶುಗಳ್ಳೂ ಎಲ್ಲಾ ಜನಗಳಿಂದ ಉಪಾ 
ಯನರೂಪನಾಗಿ ದ ದ್ರವ್ಯವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ, ಮನುಷ್ಯ ರು ಅನೇಕ ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿ 


ಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಮಾಡಿ ವೃದ್ಧ ನಾದ ತಂದೆಯಿಂದ ಪತ್ರ ರು ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯ:ವಂತೆ, ನಿನ್ನಿಂದ ಧನವನ್ನು ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. | 


English Translation. 


Agnz, confer excellence upon our valued cattle, 


ಸ | and may all men 
bring us acceptable tribute ; offering i 


in many places sacrifices to you, men 
receive riches from you, as (sons) from an aged father. 
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ಅ, ೧. ಅ.೫. ವ.೧೪.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 277. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಚಿವ್ರೇಃ ಸಿತುರ್ನ ನೇಷಃ ವಿಭರಂತ- ಜೀರ್ಣಾತ್‌ ವೃದ್ಧಾತ್‌ ಸಿತುರಿವ ತ್ವತ್ತೋ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಧನಂ ಗೃಹ್ಣಂತಿ | ಯಥಾ ಪುತ್ರಾಃ ವೃದ್ಧಾತ್‌ ಪಿತುಸ್ಸಕಾಶಾತ್‌ ಧನಂ ಹರಂತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರೂ 
ಖುಶ್ಚಿಜರೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೊಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ವಿ ಯಿಂದ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧನವೇ' ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ಮುದುಕನಾದನಂತರ 
ಮಕ್ಕಳುಗಳು ಅವನ ಧನನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು, ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ವಿಯ ಸೇವೆಯಿಂದ 
ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಧನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇದಶಬ್ದ ಕ್ಳೈ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಮುದುಕ 
ನಾದ ತಂದೆಗೆ ಮಕ್ಕಳುಗಳು ರುಚಿಕರವಾದ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ಸೈನೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ ಹಾಗೆ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಕೂಡ ಯೆಜ್ಞಮಾಡುವನರು ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ವನೇಷು--ವನನೀಯೇಷು ಚಾಶ್ವಾದಿಸು! ಉಪೆಕನಾಮ. ವಾ ವನಶಬ್ದಃ ಉಪಕೇಷು! 
(ಸ್ಪುಂ.ಭಾ)ನನ ಶಬ್ದ ವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಶ್ಚರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಉಪಚಾರದಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಇವುಗಳಿಗೆ ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ತಾತ್ರ್ಯರ್ಯನ್ರ. 


ವೇದಃ--ನಿವ್ಯಶೇ ಲಭ್ಯಶೇ ಇತಿ ವೇದಃ! ನೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಹೊಂದೆಲ್ಪಡುನುದು ಆದ್ದರಿಂದ ವೇದ ಎಂದರೆ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಮಘಂ. ರೇಕ್ಷಃ. ಇನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಇಸ್ಪಕ್ತೆಂಟು ಧನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದ ಶಬ್ದ ವು (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು- ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿದಲ್ಭ ಲಾಭೇ 
ಎಂಬೃಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನನಾದ ವೇದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿದ್ಯತೇ ಧರ್ಮಾದಿಃ ಅನೇನ ಇದರಿಂದ ಧರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದವು 


ಗಳು ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ. ««ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವವೇದಸಂ'' (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೧). 


ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವರು. 


ಗೋಷು--ಅಸ್ಮದೀಯೇಷು ಪಶುಷು. ಗೋ ಶಬ್ದವು ದ್ಯೌಃ, ಆದಿತ್ಯ, ಅಶ್ವ, ವಾಕ್ತು, ಸೀತಾ, ರಶ್ಮಿ. 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯಾ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪಶು (ಹಸು) ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಶುಗಳು ನಮಗೆ ದೊರಕಲಿ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಧಿಷೇ-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು: ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಬ್‌- 
ಅಟಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ "ಬಂದಾಗ ಥಾಸಃ ಸೇ (ಸಾ. ಸೂ. 
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೧75 ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ.೧೨. ಸೂ. ೭೦. 


“ 
ಘಿ ಮ a ಇತ ಗಾಂ ತಾಪ ಬ ಸ್‌ತಾ ಈಗಾ ತಾತ ಇಷ್ಟಾ ತೌ pa 
1. ತ್ರಾ. ತ್‌ಗ್ರಾರತ್ಪಾ ಗ ~ ಥೆ AR ಗ ತಾ ಗಗ ತಳ್ಳ ಇಗ ಈ ~ NS ಇ. ಕಾಹ ಇತ್‌ ಇ. ಇ 
ಕ್ರಾ ಗಾ ಇ Ne ಖಂ ಛಡಿ ಓಟ ಓಟ ಓೃ ನ ~ ಜಾ 
ಕಾ ಆ. ಶಾ 9 


''೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಆರ್ಥಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ಜಲಾದೇ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ದ್ವಿರ್ವಚೆನ 
ಪ್ರಕೆರನೇ ಛಂದಸಿ "ವೇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ. ೬-೧-೮-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌[(ನಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪೆ 
ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆದೇಶ 
ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಧಿಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.- ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಂತ--ಹೃರ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತುವು ಉಪಸರ್ಗಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರದಿಂದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಪಸರ್ಗ (ಆಜ್‌) ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುವರಿಂದ ತೋರುವ ಅರ್ಥವು 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾದ ಲರ ಬರುತ್ತದೆ. . ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತೃಯಕ್ಕ ಕೋಂತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಯೋ- 
ಗೇ5ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಭರಂತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಿಕ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಿಸೇ ಎಂಬ ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್‌, ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವೂ 
ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪುರುತ್ರಾ--ಪುರು. ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಯ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. | 

ಜಿವ್ರಕಜಾಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜೃ ಶ್ವ ಸ್ತ. ಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ವಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೪೯೪) ,ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೂತೆ ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಸಾ, ಸೊ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಉರಣ್ರಿಸರಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿರ್‌--ವಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಹಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ. ಉಣಾದಯೋಇವ್ರ್ಯತ್ಪನ್ನಾನಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನೀತಿ ಜಿಪ್ರಿಃ 
ಕಿರ್ಯೋರ್ಗಿರ್ಯೋರಿತ್ಯೇವಮಾದಿಷಸು ದೀರ್ಫೊ ನ ಭವತಿ (ಕಾ. ೮-೨-೭೮) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. (ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ವೃ್ಯತ್ಸತ್ತಿಪಕ್ಷ ಅವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಸಕ್ಷನೆಂದು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರನಿರುವಾಗ ಇಂಥಾ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ರತ್ಯಯ ನಿವೇಚನ ಯಾವಾಗ ಇಲ್ಲವೋ ಆಗ ಧಾತುನಿನ ಉಪಢಾ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರ್ಯಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ.) ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಉಕ್ತರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗತ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿಕೈಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ವೇದೆಃ-- ವೇದ ಎಂಬುದು ದ್ರವ್ಯದ ಹೆಸರು (ಹಣ). ವಿದ್ಯತೇ ಲಭ್ಯತೇ ಇತಿ ನೇದಃ : (ಹೊಂದಲ್ಪಡು 


ಪುದು) ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotn 


ಅ.೧. ಅ.೫. ವ, ೧೪.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 279 


ತ್‌ ಇರ್‌ ಫ್‌ ಆತ್‌. ಪೌಡ ತ ಇರಾಖ್‌ ನ 
ಕರೌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಗೌನ ತ್‌ಾ ಹಾ PY ಮೆ ಯದ ದೌ 
ಇ TT ಫ್‌ಇ್ಯಜ ಇತ ಈ ೫ ನ ಮು ಮು ಬೃ 
ಎಡತಿ ಫ'ಜಇ. ಕೌನ್‌ ಪೌಢ ಲ್‌ ಕನ್‌ ನ್‌ ಗ್‌ ಈ. 
ಮಯ ಗ್‌ ನ್‌ ಈ 
ಜಣ ಹೆ ಆ. ಇ 


ಲಘೂಸೆಗೆ. ಗುಣ, ವೇದಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತನೆ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕ ' 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಸ ಚ 


ಭರಂತೆ-_ಜಂದೆ ನ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ॥¢-೧೦॥ ಕೆ 


ಕ್ಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಸಾಧುರ್ನ ಗೃಧ್ನುರಸ್ತೇವ ಶೂರೋ ಯಾತೇವ ಭೀಮಸ್ಸ್ನೇಷ! 


| ಪಹಪಾಠಃ ॥ 


; | 
ಸಾಧು | ನ | ಗೃಧ್ಣುಃ | ಅಸ್ತಾ5 ಇವ | ಶೂರಃ | ಯಾತಾ5 ಇನ | ಭೀಮಃ | 


(ಷೂ | ಸಮುತ್‌ ಸು || ೧೧ | 


[೭೮೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದ ಪದಾಸ್ತಯುಕ್ಸಂಖ್ಯಾಸು ಯಾಂತ್ಯಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ಸಾ ತಥೈ ವ ಪಠಿತನ್ಯೇತ್ಯುಕ್ತ 0 1 ಉತ್ತರಾ 
ತಾವೃಶೀ ದ್ವಿಪದಾ | 

ಅಯೆಮಗ್ಲಿಃ ಸಾಧುರ್ನ ಸಾಧಕ ಇವ ಗೃಧ್ನುರ್ಗೃಹೀತಾ | ಯಥಾ ಸಾಧಕಃ ಸಾಧ್ಯಫಲಮಾಶು 
ಗೃಣ್ಣಾತಿ ತೆದ್ವದಗ್ಗಿರಸಿ ಸರ್ವಂ ಸ್ವೀಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಯಮಗ್ಗ್ನಿರಸ್ತೇವ ಶೂರ! ಯೆಥೇಷೂಣಾಂ 
ಫ್ನೇಪ್ತಾ ಧಾನುಷ್ಯಃ ಶತ್ರೂನ್ರೇರಯತಿ ತೆದ್ವದಗ್ನಿರಸಿ ನಹನ್‌ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಪ್ರೇರಯತಿ | ತಥಾ 
ಯಾತೇನ ಭೀಮಃ |! ಯಾತಾ ಯಾತೆಯಿತಾ ಹಿಂಸಕೋ ಭೀಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭಯಂಕರೋ ಭವತಿ | 
ತೆದ್ದಪಗ್ಗಿರಪಿ ದೃಷ್ಟಮಾತ್ರೇಣ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭಯಮುತ್ಸಾ ಡೆಯೆತಿ | ಅತ ಏನಂನಿಧೋಂಗ್ನಿಃ ಸಮತ್ಸು 
1 ಮೇಷು ಶೇಪೋ ದೀಪ್ತಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಹಾಯೋ ಭವತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಗೃಥ್ನ್ನಃ | ಗೃಧು 
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UN ಗ್ರಾ ಗ್ರಾಗದಾ ತ್ಯಾ 


ಅಭಿಕಾಂಕ್ಸಾಯೊಂ | ತ್ನ ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಸಿಸ್ಷಿಪೇಃ ಕ್ಸುಃ | ಶೂರಃ! ಶು ಗತೌ! ಅಂತೆರ್ಭಾವಿತೆಕ್ಯರ್ಫಾದೆಸ್ಕಾತ್‌ 
ಜನಾ ದೀರ್ಫಶ್ನ |ಉ. ೨-೨೫ | ಇತಿ ಕ್ರೆನ್‌ | 


ಪ್ರ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸಾಧುರ್ನ- (ಹಿಡಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಡದೇ) ಸಾಧಿಸುವವನಂತೆ | ಗೃಧು 8 ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸ 
ಕಕ್ಸವನೂ | ಅಸ್ತೇವ--(ಬಾಣವನ್ನು) ಎಸೆಯುವ ಯೋಧನಂತೆ | ತೊ ಸೂಂನಾವವನೊ | ಯಾತೇವ-- 
ಹಿಂಸಕನಂತೆ | ಭೀಮಃ-ಭಯಂಕರನಾದವನೂ ಆದ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಸಮತ್ಸು- -ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ರೇಷಃ. 
ದೀಪ್ತನಾಗಿ (ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ) | 


ೃ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 


ಕೈಗೊಂಡ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾದಿಸ ಸತಕೃವನೂ, ಯೋಧನು ಬಾಣದಿಂದ ಹೇಗೆ ಶತು ಗಳನ್ನು ಓಡಿಸು 
ತಾನೋ ಹಾಗೆ ದಹನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸುವವನೂ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಮನುಷ್ಯ ನು ಹೇಗೆ 
ಭಯಂಕರಾಕಾರನೋ ಹಾಗೆ (ದ್ದ ೈಷ್ಟಮಾತ್ರನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ತ ಟುಮಾತ ವದಸ್ವ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತನಾಗಿ ನಮಗೆ ನಹಾಯಕನಾಗಲಿ. 


English ‘Franslation. 


(May Agni), who is like one who succeeds (in his undertakings}, and 

aquires (what he wishes for), fwho-is like a warrior casting a dart, and 
Cs 

resembles ೩ fearful adversary, whois brilliant in combats, (be tousa ' 

friend), ಸ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ದಿ ಪದಾನಿರಾಟ- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತೆಯೇ ಈ ಯಕ ಕೃನ್ನು ಸ 
We ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಪದಾನಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತೇ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳು ಿಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ ಭಕ ಪ್ರ 
)ಕ್ಟೂ ಸೇರಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇದೇ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು. ಸ 


ಸಾಧುರ್ನ ಗೃಧ್ನುಃ-_ ಸಾಧಕ ಸಾಧ್ಯಫಲಮಾತು ಯಫಾ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತಫಾ ಅಯೆಮಗ್ಗಿರಪಿ 
ಸರ್ವಂ ಸ್ವೀಕರೋತೀತೃರ್ಥೆಃ | ನ ಎಂಬುವುದು ಉಸಮಾನಾಚಕವಾಗಿರುವುದ.. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 


ಸಾಧಿಸಿದವನು, ಸಾಧ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಹೊಂದುವ ಹಾಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ 
ಸ್‌ ಗ ಗಿ ನ ಅರ್ನಿತನಾದುವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
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ಈ ಒ ತ ಡ್‌ ಗಬ್ಮಾರ ರೌ ತೌ ೫ ಈ. ಸಗ ಇಇ ಈಗ ಕಲತ ಈ. ಇ ಇಕ್‌ ~~ 


oP NN 
- Re NN ಹ ಈ ಬಗ ಪೌಢ 9% ಎ ಸತ 


ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಗೃಧ್ಮ್ನು8--ಅಭಿಕಾಂತ್ರಿತಾಅಫೇಕ್ಷಿಸುವವನು.. ಯೆಥಾ ಸಾಧುಃ ಪುರುಷಃ 
ನ್ಯಾಯೇನೈವ ಅರ್ಥಾನಭಿಕಾಂಕ್ಚತಿ ನಿವಮಗ್ನಿಃ ಸ್ತುತೀರ್ಹವೀಂಷಿ ಚಿ ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷತಿ. ಸಾಧುವಾದವನು, 


ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಸ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಹಾಗೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ 


ಕೂಡ ನ್ಯಾಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ಯೆಜಮಾನರುಗಳಿಂದ ಸು ಸಿತಿಗಳನ್ನೂ, ಹನಿಸು ಗಳನ್ನೂ ಅಫೇಕ್ಲಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಣ್ಣ 


ಅಸ್ತೇವ ಶೂರಃ--ಅಸ್ತಾ ಶ್ಲೇಪೆಣಿಶೀಲಃ “ ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ'' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ ಕೈನ್ನ ವಾದ 
ಅಸ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಸೃತೀತ್ಯಸ್ತಾ ಎಸೆಯುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಶೂರನಾದವನು ಬಾಣ 
ವನ್ನಾ ಗಲಿ ಇತರ ಆಯುಧವನ್ನಾ ಗಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಸೆಯುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಯಾತೇವ ಭೀಮಃ--ಯಾ ಢಾತುನು ಹಿಂಸಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುನುಣಿಂದು (ಸಾ. ಭಾ.) ಸಾಯ 
ರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಯಾತಿರತ್ರೆ ವಧಾರ್ಥಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ " ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ? (ಖು. 
ಸಂ. ೧-೩೨-೧೪) ತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಯಾತಾ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವನನು ಎಂದು, ಅರ್ಥವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹಂಸೆಮಾಯವವನ ಹಾಗೆ ಕಂಡಕೂಡಳಲೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು. 


ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದನ್ರು (ಸಿ. ೩-೪) 
ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಕಾ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಗೃಧ್ನುಃ--ಗೃಧ ಸು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಲಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ಷಿಸೇಃ ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಷಚಿಸ ಹಂ 
ಅಂಸೋದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತೆದೆ. 

ಅಸ್ತಾ ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಯುದುಶನಸ್ತು- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ. ಅಸ್‌ತೃನ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. 

ಶೂರಃ8--ಶು ಗತೌ ಧಾತು. ಣ್ಯರ್ಥವು (ಪ್ರೇರಣಾ) ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಶುಹಿಜಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಫುಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಶಕ್ತೆ ತದ್ಧಿ ತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆವೆಂದುದ 


ರಿಂದ | ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 'ದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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NS STN EN ಫಸ, 7 ತ್ತಾ ಭಗ ನ ದಾ ಸತ್ತಾರ TE I ಇಂ ಡಾ ನಗ್ತಾ ಗಾ ತ್ಮಾ ಬ್ಯಾಗ ಬ NTE SANS NERS NENT ನಾಗಾ ರಗ ತ್ನ ಹ್ಮು ಗ್ನು 
ಒರ ಛ್‌ ತ್‌ಾ 


ತ್ವೇಷ8--ದೀಸ್ರ್ಯರ್ಥವಾದ ತಿಷ ಧಾತುನಿಗೆ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ-- (ಸಾ, ಸೂ. ೩-೧-೧೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


ಎಪ್ಪತೂಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಪ ಪ್ರೇತಿ ಡಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಉಸ ಪ್ರ ದಶೇತಿ | ಚುಷಿ_ 
ಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರಃ ಪರಾಶರ ಖಸಿಃ | ಅನಾದೇಶಪಸರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಸರಮಾಗ್ನೇಯನಮ್ಮೈಂದ್ರಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಿಶೆತ್ವಾಥಗ್ಗಿರ್ದೇವತಾ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ಸೇಯೇ ಫತಾ 
ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದೆಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಅಫೈತೆಸ್ಕ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿಶೆಂ। ಉಪ 
`ಫ್ರೆ ಜಿನ್ವನ್ನಿತಿ'ಶ್ರೀಣಿ ಕಾ ತ ಉಸೇತಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩| ಇತಿ! ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರೇಂನಿ ಪ್ರಾಶೆರನುವಾ- 
ಕಾತಿದೇಶಾದಿದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತಥೈವ ಸೂಶ್ರ್ಯಶೇ | ಏತಯಾಗ್ಬೇಯೆಂ ಗಾಯತ್ರಮುಸ 
ಸಂತನುಯಾತ್‌ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕನ್ಯಾಯೇನೆ | ಆ. ೬-೫॥ ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಉಸ ಪ್ರ ಜಿನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 'ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪ ಪ್ರ ದಶೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಫ್ರೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಪರಾಶರನು ಖುಷಿಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಕೆಯು, ಪಾ ಡು 
ವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಫೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ನ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ತದ ಅಭೆ,ಕಸಾ ಸಹಸ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ನನ್ಸಿತಿ ತ್ರೀಣಿ ಕಾ ತ ಉಪೇತಿರಿತಿ ಸೊಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ ದಿಂದ ಸ್‌ 
(ಆ. ೪-೧೩) ಪ್ರಾತರನುನಾಕಸಂಬಂಧವಾದ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂ ತ್ರ ಸಠನಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಜಮಾನ ಕ ಗಳ ವೂ 
ನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏತೆಯಾಗ್ಲೇಯೆಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಮುಸಸಂತನುಯಾತ್‌ ಸಾ ಸ | 
ವಾಕೆನ್ಯಾಯೇನೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, (ಆ. ೬-೫). | ವ ಶ್ಯ 
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॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೧॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖಕ್ಸಂಖೈ- ೧೦! 
| ಖಸಿಃ--ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ರ್ಯಃ 8 
ದೇನತಾ--ಅಗ್ನಿಃ | 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟಾಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ! 


[3 | | 
ಉಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ವನ್ನುಶತೀರುಶಂತಂ ಪತಿಂ ನ ನಿತ್ಯಂ ಜನಯಃ 


joe ಸೆ 
ಸ್ವಸಾರಃ ಶ್ಯಾವೀಮರುಹೀಮಜುಷ್ರಇಣ್ಟ್ರತ್ರಮುಚ್ಛಂತೀಮುಷಸಂ 


| 
ನಗಾವಃ | ೧॥| 


| ಪದಸಾಕಃ ॥ 
| | 
ಉಪ | ಪ್ರ | ಜಿನ್ವನ್‌ | ಉಶತೀಃ | ಉಶಂತಂ | ಪತಿಂ! ನ [ನಿತ್ಯಂ | ಜನಯಃ | 


| 
ಸ5ನೀಳಾಃ | 
| 
ಸ್ವಸಾರಃ | ಶ್ಯಾನೀಂ | ಅರುಷೀಂ | ಅಜುಷ್ಟನ್‌ | ಚಿತ್ರಂ! ಉಚ್ಛಂತೀಂ | 


| | 
ಉಷಸಂ | ನ | ಗಾವಃ | ೧॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಉಶತೀರುಶತ್ಯಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಸನೀಳಾ8| ನೀಳೋ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ| ಸಮಾನಸಿವಾಸಸ್ಥಾನಾಃ | 
ಏಕಸಾಣ್ಯವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಸ್ವಸಾರ ಇತ್ಯೆಂಗುಲಿನಾಮ | ಏನಂಭೂತಾ ಅಂಗುಲಯೆ ಉಶಂತೆಂ ಕಾಮುಯೆ- 
ಮಾನಮಗ್ನಿಂ ಜನೆಯೋ ಜಾಯಾ ನಿತ್ಯಮಸಾಧಾರಣಿಂ ಸೆತಿಂ ನ ಭರ್ತಾರಮಿವೋಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ವನ್‌ | 
ಉಪೇತ್ಯ ಹವಿಸ್ಪದಾನಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರೀಣಿಯೆಂತಿ | ಪ್ರೀಣಯಿತ್ವಾ ಚೈಜಿಶ್ರಂ ಚಾಯನೀಯೆಂ ಪೂಜ- 
ನೀಯೆಂ ತಮಗ್ಗಿಮಂಜಲಿಬಂಧನೇನಾಜುಸ್ರನ್‌ | ಅಸೇನಂಠ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಶ್ಯಾನೀಂ ಶ್ಯಾವ- 
ವರ್ಣಾಂ ರಾತ್ರಿಸಂಬಂಧಾತ್ಸಷ್ಲಾಂ ತತ ಉಚ್ಛಂತೀಂ ಸೂರ್ಯಕರಣಸಂಬಂಧಾತ್ತಮೋ ವರ್ಜಯೆಂತೀಂ 
ಅತ ಏವಾರುಷೀಮಾಕೋಟಿೆಮಾನಾಂ ಯದ್ವಾ ಶುಭ್ರರೂಪೆಯುಕ್ತಾಮುಷಸಂ ನ ಉಹೋಡೇವತಾಂ 
ಗಾವೋ ರಕ್ಮಯೋ ;ಯೆಫಾ ಸೇವಂಶೇ ತಪ್ವತ್‌ | ಯೆಥಾ ರಶ್ಮಯೆ ಉಷಸಾ ನಿತ್ಯಸಂಬದ್ಧಾ ಏವಂ 
ಸರ್ವೇಷು ಯೆಜ್ಞೇಷ್ಟಗ್ನಿಸರಿಚರಣೇನಾಂಗುಲಯೋ ನಿಶ್ಯಸಂಬದ್ಧಾ ಇತಿ ತಾಶ್ಸ್ಚರ್ಯಾರ್ಥಃ ॥ ಜಿನ್ನನ್‌ | 
ಜನಿ ಪ್ರೀಜನಾರ್ಥಃ |! ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ಸುಮ್‌ | ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ | ಉಶತೀ॥ | ವಾ ಛೆಂಪಸೀತಿ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನವ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಸ್ಪಸಾರಃ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣ ಇತೈಸ್ಮಾ- 
ತ್ಸುಳ್ಳಾಸೇರ್ಜುನ್‌ | ಉ. ೨-೯೭1 ಇತಿ ಯನ್‌ | ನೆ ಷಟ್‌ಸ್ವಸ್ರಾದಿಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೪-೧-೧೦ | ಇತ್ತಿ 
ಜೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅರುಷೀಂ| ಅರುಷಮಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ಜಯ ಗತೌ | 
ಬುಹನಿಭ್ಯಾಮುಷಚಜ್‌ | ಉ. ೪-೭೩ | ಛಂಪಸೀವನಿಪಾನಿತಿ ಮತ್ವಥಿಣಯ ಈಕಾರಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಜುಪ್ರನ್‌| ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ತೌದಾದಿಕೆಃ! ಲಬ ವ್ಯಶ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮ್ಯೈ- 
ಪದಂ | ರುಡಿಶ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತ್ಯಂತಾಡೇಶಸ್ಯೆ ರುಡಾಗಮಃ ॥। 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶತೀ8--ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತವಾದ | ಸನೀಳಾಃ--(ಒಂದೇ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ) ಸಮಾನನಾಸಸ್ಸಾ ನೆ 
ವುಳ್ಳ | ಸ್ವಸಾರಃ ಕೈಬೆರಳುಗಳು 1  ಉಶಂತೆಂ- ನಿಶ್ವಾಸಯುಕ್ತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಜನೆಯೆೇ- 
ಪತ್ನಿಯರು | ನಿತ್ಯಂ--ಅಸಾಧಾರಣನಾದ | ಪತಿಂ ನ--ಭರ್ತ್ಮನಿನಂತೆ | ಉಪ ಪ್ರೆ ಜಿನ್ಹನ್‌. -ಸಮಾಪಿಸಿ 
(ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪೂಜಿಸುತ್ತನೆ | ಚಿತ್ರೆಂ--ಸೂಜ್ಯನಾದ (ಆಗ್ಫಿ ಯನ್ನು) | ಶ್ಯಾನೀ0--(ಮೊದಲು) ಶ್ಯಾಮ 
ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ | ಉಚ್ಛಂತೀಂ--(ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯಕಿರಣ ಸಂಬಂಧದಿಂದ) ತಮಸ್ಸನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಿರುವ | 
ಆರುಹೀ0--(ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ (ಶುಭ್ರವಾದ) | ಉಷಸಂ--ಉಸಸ್ಪನ್ನು | ಗಾವಃ ನ... 
ಕೆರಣಗಳಂತೆ | ಅಜುಪ್ರನ್‌--(ಅಂಜಲಬಂಧಾದಿಗಳಿಂದ) ಸೇವಿಸಿದವು ॥ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಕೈಬೆರಳುಗಳು ವಿಶ್ವಾಸಯುಕ್ತನಾದ, ಸೂಜ್ಯನಾದ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಪ್ರೇವ(ಭಕ್ತಿ) ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ, ಮೊದಲು ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವಾಗಿದ್ದು, (ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯಕೆರಣಸಂಬಂಧದಿಂದೆ) ಮಂದಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
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ಸ ಬನ್‌ ಈ ಇ.ಡಿ ಸವ ಇನ್‌ ನೌ ಇತ ಹಳ ಗಳ ಬೀ. ಕಗ ತ ಇಂ ತ್‌? ಹಡಗಳ್ರಾಗ ಸತ ಇತ ಫು ಇ ಜಂ ಗತಜಸತ್ತಾತಗ ೫ ಸಇಹ ಪ್‌ ಒಕ ಇಣ ತ ಇತ ಇತ ತ ಗಸ ಇವ ಹ ಭಾರ ಇತ 


ದ್ದಾಗಿ, ಕಡೆಗೆ ಶುಭ್ರವರ್ಣವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉಷ ಸ್ಸನ್ನು ಕಿರಣಗಳು ಹೇಗೆ ಸತತವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೋ ಹಾಗೆ, 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಅಂಜಲಿಬಂಧಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The contiguous fingers, loving the affectionate Agni, as wives love their 
own husbands, please him (with offered oblations), and honour him, who 
is entitled to honour (with gesticulations) as the rays of light (are assiduous . 
in the service) of the dawn, which is (at first) dark, then glimmering, and 
(finally) radiant. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಭಕ್ತಿತ್ರ ದ್ವೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜೆರಳುಗಳ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾಡುವ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಅವಕ್ಕಿರುವ 
ನಿತ್ಯವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನ್ನು ಪ್ರೆ ಪ್ಲೇಮಾತಿಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪತ್ನಿ ಯು 
ಪತಿಗೆ ಮಾಡುವ ಉಪಚಾರಕ್ಕೂ, ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಕಿರಣಗಳು ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅವಳಿಗೆ ಮಾಡುವ ಸೇನೆಗೂ ಹೋಲಿಸಿಜಿ. ಯೆಥಾ ರಶ್ಮಯೆ ಉಷಸಾ ಸಿತ್ಯಸೆಂಬದ್ಧಾ ಇತಿ 
ತಾತ್ಸೆರ್ಯಾರ್ಥಃ | ಯಾವ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಕಿರಣಗಳಿಗೂ ಫಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಬೆರಳುಗಳಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ “ಉಪೆಚಾರಾದಿಗಳೆನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವನಿದೆಯೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸನೀಳಾ&8-- ಗಯ, ಕೈದರ8, ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ನೀಳೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು .ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ನೀಳೆವೆಂಬ ಸದವನ್ನೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಮ ಇಲ್ಲಿ ಸನೀಳಾ8 ಎಂದರೆ ಸಮಾನನಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳವು 
ಎಂದು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಒಂದೇ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಜತೆಯಾಗಿ 
ರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೯-೭೨-೨, ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸನೀಳಾಭಿಃ, ಸನೀಳಾಕಿ ಎಂದು 
ಅಂಗುಲಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಅವರಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ೧-೧೬೫-೧ ; ೭-೫೬-೧. ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 


ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಲಿ 
ಗಳೆಂದರ್ಥ. ಸೈಯೆನೇವ ಸರಂತೈಂಗುಲಯಃ | ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ತಾವಾಗಿಯೇ ಚಲಿಸುತ್ತವೆಯಾದ್ದರಿಂದ 


ಸ್ಪಸಾರಃ--ಅಗ್ರುವಃ, ಅಣ್ಣ ಇತ್ನಾದಿ ೨೨ ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೩-೯)-ಜೆರಳು 
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ತ್ರಾ ಸ್ತ ಗ್ರಾ ಸ್ಸ ಸ್ಯಾ ತ್ತಾ ತ್ತಾ ಭಾ. ದ್ರಾ, ಸಾ ಸಾ ಸ್ಸ ತ್ರಾ ತ್ರಾ ಸ ಗಬ್ಬ ಭಗ್ತಾ ಸಗ ಸಾ ಸಗ ಸ್ತ ಸ್ತ ತ್ತಾ REN NTN ENS ಮೌಲಾ ಸ್ಪಾ ENS ಗಡಾ ನಷ್ಟನಾ ಇ ತ್ಸ ಸತ್ತಾ ಸಗ ನಗ್ತಾ ಸತ್ತಾ ನಗ್ತಾ NNN ಇ ಸ್ಯಾ ಗಾ ಪಗಳ ಸಗ್ಳ್ಯಾ SES ಇಡಗ್ಳಾತಗಾ ತರಾ ಸಗ್ಗ ಟೆ ಫಗ ತಗಾರ್ತಾ, ತಜ್ನ ಗ TE ತಳ್ಳ ಹಗ್ಳಾತ 
Ma 
ಹ 


ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಸನೀಳಾಃ, ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು, 


ಜನಯಃ--ಜನಯಃ ಇತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ಸ್ಯ ಉಚ್ಯಂಶೇ- ದೇವಾನಾಂ ವೈ ಸತ್ಚೀರ್ಜನೆಯಃ- 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ದೇವಸತ್ಲಿ ಯರಿಗೆ ಜನಯೆಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ೧-೬೨-೧೦ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. ಆದರೆ ಅವರು ಕೊಡುವ ಉದಾಹರಣೆಯು ಯಾವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸರಿ 
ಯಾದ ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ, ಜನಯಃ ಎಂದರೆ ಜೀನಸತ್ಲಿಯಕೇ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
. ಉತ್ಸಾಪೆಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ ಪೆತ್ನೈಃ ಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ಪತ್ತ್ರಿಯರು` ಎಂದು ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ದೇವಮಾನವರೆಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಅಭ್ರಾತಕೋ ನ ಯೋಷಣೋ ವ್ಯಂತಃ ಪತಿರಿಪೋ ನೆ ಜನೆಯೋ ಡುಕೀವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫-೫). 
ಅನಶ್ರವೋ$ನಮಿಾವಾಃ ಸುರತ್ನಾ ಆ ರೋಹಂತು ಜನೆಯೋ ಯೋನಿಮಗ್ರೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೭). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾನವಸ್ರ್ರೀಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಜನಯಃ ಎಂಬ ಪದದ. ಉಪಯೋಗವಿದೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಜನಯಃ-ಜಾಯಾಃ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಯರು ಎಂದರ್ಥ, 


ಜಿನ್ಡನ್‌--ಜಿನ್ಹ ತಿ ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ--ಪ್ರೀತಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೬-೨೨). 
ಯಾವ ರೀತಿ ಪತ್ನಿಯು ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಸಮಿಪಿಸಿ ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾಳೆಯೋ ಅದರಂತೆ 
:ಆಂಗುಲಿಗಳು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದರ್ಥ, ಆದಕೆ ಇದು ಬರೀ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪೋಷಣಾರ್ಥವೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಒಬ್ಬಿ ನನ್ಸಿ ಹರ್ಷದಾಯಕನಾದುದೊ ಪುಷ್ಟಿ 

ಹ 
ದಾಯಕವಾದುದೊ ಆದ ಪ್ರೀತಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅತ್ಯಂತ ಖಚಿತವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೬-೨೨) ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ-- 


ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ನಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ನ.ಯಃ | 
| (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೬೪-೫೧). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ. ಯಾವ ರೀತಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂಮಿಗೆ/ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ ಪುಷ್ಟಿದಾಯಕವೂ ಆಗಿರುನವುದ್ಯೋ, 


ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿ ಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿಕರಗಳಾಗಿರುವುವೋ, ಆರೀತಿಯ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಚಿನ್ನಂತಿ 
ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಅಗ್ಟಿಗೆ ಹರ್ನದಾಯ 


ಶವ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವೂ ಆದೆ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವು: ಎಂದರ್ಥ, ಪತಿಸತ್ಲಿಯರ ನ್ರೀತಿಯ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಅತಂತ 
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~~ ತ 


*ತಾರ್‌ಾ ಪಳ್ಳಾ ತ್‌ ಈ ಕತರ ಬ ಈ: ಕಳ್ಳಾ ಕಾ ೨ ಆಗಾ 
| ಆ 


| ಉಚೆ ಲಾ ತಮಃ Sur ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾ 
ಇರುವ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಗಾವೋ ನೆ ಕಿರಣಗಳು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಅಂಗುಳಿಗಳ ಸೇವೆಗೆ ಉಪವನನವಾಗಿದೆ 
(ಉಚ್ಛೆ ಂತೀಂ ಎಂಬ ಸದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ೧-೯೨-೬ ಫೇ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ); 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ J 


ಜಿನ್ನನ್‌ಜಿನಿ ಧಾತುವು ಪ್ರೀಣನ (ಸಂತೋಷ) ವಿಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಪುಪ್ರರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಥೇಶ. 
ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ.  ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರರೋಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಉಶತೀಃ- ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ನಂಬುದರಿಂದ ಜೇಸ್‌. 
ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛಾಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಯ ವಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನದೈ ಜಾದೀ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೬-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ 


ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ನಿತ್ಯಂ--ಅವ್ಯಯಾತ್ತ್ಯ್ಯಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೧೦೪). ಎಂದು ಅಧಿಕೃತವಾಗುವಾಗ ತೈಚ್ಲೇರ್ಥುನ 
ಇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ವಾ, ೨೭೮೦) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶಾಶ್ವತ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಅಮ್ಯಯಕ್ಕೆ ತೃಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವ್ನುಯ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಸಾರಃ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಸುಖ್ಯಸೇರ್ಬುನ್‌ (ಉ, ಸೂ. ೨-೨೫೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಣ್‌ ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ಖುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವ ಸೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಖುದಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನ ಷಟ್‌ ಸ್ವಸ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಡ್‌ ಸೂ, ೪-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಪ್‌ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಾಸು ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಯತೋಜ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಪ್‌ತೃ ನ್‌ತೃಚ್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ RD ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. | 
ಅರುಷೀಮ್‌--ಅರ.ಸ ಎಂಬುದು ರೂಪದ ಹೆಸರು, ಖುಗತೌ ಧಾತು. ಯಹನಿಭ್ಯಾಮುಷಟ್‌ 
(ಉ. ಸೂ, ೪-೫೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರುಷಮಸ್ಯ ಅಸ್ಲಿ ಎಂದು ಮತ್ತರ್ಥ ವಿನಕ್ಷಾ 


ಮಾಡುವಾಗ ಛಂದಸೀವನಿಸೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥಕವಾದ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಬಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ನ 
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768 : ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧, ಅ.೧೨. ಸೂ, ೭೧, 

ಅಜುಪ್ರನ್‌--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನ 
ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪಸದಸ್ರತ್ಳ್ಕಯ ಬರುತ್ತದೆ, ರೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಶೀಜಕೋ ರುಬ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಟ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದ ಸಿ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ 


ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತಾದೇಶಕ್ಕೂ ರುಟಾಗನು. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎನ್ನೊ 1 ೧ 9 
ಕ್‌ ಸ್ಸ್‌ 


AN 
Rg 
eT) ಟ್ಟ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಚಕ್ರುರ್ದಿವೋ ಬೃಹತೋ ಗಾತುಮಸ್ಮೇ ಅಹಃ ಸ್ಪರ್ವಿವಿದುಃ 
ಕೇತುಮುಸ್ರಾಃ || ೨/| 
ವೀಳು | ಚಿತ | ದೃಳ್ಲಾ | ಪಿತರಃ | ನಃ! ಉಕ್ಕೈಃ | ಅದ್ರಿಂ | ರುಜನ್‌್‌ | ತಂಗ್‌ 
` ರಸಃ | ರನೇಣ | - 
ಚಕ್ರುಃ | ದಿವಃ | ಬೃಹತಃ | ಗಾತುಂ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಅಹರಿಕೆ [ಸ್ನ | ನಿವಿದು | 


ಕೇತುಂ | ಉಸ್ರಾಃ ॥ ೨॥ ಪಾರ್ಮ್‌ 
# 
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೫ 
ಸ ತ ತ್‌ ಈ ಆತ K ರ ತ್‌ ಪಗ್ಳ್ಯಾಫ್‌ಡ ಉ೪೪ಈಿ 
ಇ ತ್‌ಾ ಶಾ ತ್‌್‌ ಈ ಇ ಇತ ಇತ್‌ ಗತ್‌ ಇತಗಿ ~~ ಹ ಈದ ಆಂ ಅ ತಾತ ಆಕ ಈ ನ ತ್‌ ಆ “ws ಇ ಈ ೫ ಈ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನೋಜಸ್ಕಾಕಂ ಸಿತರೋಂಂಗಿರಸೆ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಯಷಯೆ ಉಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರಗ್ಗಿಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ನೀಳು 
ಚಿನ್ಚೈಳ್ದಾ | ನೀಳ್ವಿತಿ ಬಲನಾಮ | ಬಲವಂತೆಂ ದೈಢಾಂಗಮಪ್ಯದ್ರಿಮತ್ತಾರಂ ಪಣಿನಾಮಾನಮಸುರಂ 
ರವೇಣ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದಮಾಶ್ರೇಣೈವ ರುಜನ್‌ | ಅಭಂಜನ್‌ | ಶೈಃ ಸ್ತುತೋಣಇಗ್ನಿಸ್ತಮಸುರಂ ಹತವಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಿ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
'ಚೆಕ್ರುಃ | ಕೃತೆನಂತೆಃ | ಅವರಕೆಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯಾಗ್ನಿನಾ ಹತೆತ್ವಾತ್‌ | ಮಾರ್ಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮೃರ- 
ಚಣೀಯಮಸುರರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಸುಖೇನ ಪ್ರಾಸ್ಯಮಹರ್ದಿವಸಂ ವಿವಿದುಃ | ಅಜಾನನ್‌ ಲಬ್ಧವಂತೋ ವಾ! 
ತಥಾ ಕೇಶುಮನ್ಹಾಂ ಕೇತೆಯಿತಾರಂ ಜ್ಞಾಸಯಿತಾರಮಾದಿತ್ಯಮುಸ್ರಾಃ ಪಣಿನಾಪಹೃತಾ ಗಾಶ್ಚ 
ನಿನಿಮರಿತ್ಯನುಷಂಗಃ | ವೀಳು | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ದೈಳ್ಲಾ! ದೃಢಃ ಸ್ಥೂಲ- 
ಬಲಯೋಃ | ಪಾ. ೭೨೨_೨೦ | ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ |! ರುಜನ್‌ | ರುಜೋ 
ಭಂಗೇ! ತೌದಾದಿಕ8| ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ। ನಿನಿಮಃ | ವಿಷ ಜ್ಞಾನೇ 
ನಿದ್ಲೈ ಲಾಭ ಇತಿ ವಾ|ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಃ ನಮ್ಮ | ಪಿಶರಃ, ಅಂಗಿರಸ8-ವಿತೃಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿನ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಖುಷಿಗಳು! ಉಸ್ಕೃಃ- 
ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ) | ನೀಳು--ಬಲಿಷ್ಕನಾದ-| ಅದ್ರಿಂ--ಭಕ್ಷಕನಾದ.(ಪಣಿ 
ನಾಮಕ ಅಸುರನನ್ನು) | ಪೈಳ್ಞಾ ಜಿತ್‌--ದೃಢಾಂಗನಾಗಿದ್ದರೂ | ರವೇಣ--(ಸ್ತೋತ್ರದ) ಶಬ್ದ(ಮಾತ್ರ)ದಿಂದ | 
ರುರ್ಜ- -ನಾಶಮಾಡಿದರು | ಬೃಹತ ದೊಡ್ಡದಾದ (ಮಹಿನೋಸೇತವಾದ) | ದಿವ8- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ! ಗಾತುಂ-- 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗಾಗಿ | ಚೆಕ್ರು8--ಮಾಡಿದರು | ಸ್ವ8--ಸುಖವಾಗಿ ಪ್ರಾಸ್ಯವಾದ | ಅಹಃ 
ದಿವಸವನ್ನು | ವಿನಿದು8--ತಿಳಿದರು 1 *ಕೇತುಂ-- ದಿವಸವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸುವ (ಆದಿತೃನನ್ನು) | ಉಸ್ರಾಃ- 
(ಸಣಿಯಿಂದ ಅಸಹೃತನಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | (ನಿನಿದು8-- ಪಡೆದರು.) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನಮ್ಮ ಪಿತ್ಛ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಖುಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಕ್ಕಗಳಿಂಪ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಬಲಿಷ್ಕನೂ, 
ದೃಢಾಂಗನೂ, ಆದ ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಥೆಮಾಡಿಸಿ, ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಮಗೆ ಸುಲಭಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು, 
ಮತ್ತು ಸುಖವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ ದಿವಸವನ್ನೂ, (ಅಂಶರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಸಣಿಯು ನಾಶವಾದುದರಿಂದೆ) ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ ಮತ್ತು (ಅವರಿಂದ ಅನಹೈ ತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 


English Translation. 


Our forefathers, the Angirasas, by their praises (of Agni), terrified 
the strong and daring devourer, (Pani) by the sound; they made for usa 
VI 19 
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path to the vast heaven, and obtained ೩೦೦೮೩61೮ day, the ensign of day, 
(Aditya), and the cows (that had been stolen}. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಘು ಮಹತ್ಪಾರ್ಯವು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ 
ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಆರ್ಯರಿಗೆ ಸುಖವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


$y $ 6 
ನೃಕ್ರತೊನ್‌ಗ್ರಥಿನೋ ಮೃದ್ರವಾಚಿಃ ಪಣೀರಶ್ರದ್ಧಾ ಅವೃಧಾ ಅಯಜ್ಜಾನ | 
ತಬ | 
ಪ್ರಪ್ರೆ ತಾನ್ನೆಸ್ಯೂರಗ್ಲಿರ್ನಿನಾಯೆ ಸೂರ್ವಶ್ಚಳಾರಾಸರಾ ಅಯೆಜ್ಯೂನ್‌ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೬-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆ ಸಂಹಾರದಿಂದ ಯಜ್ಞ ರ್ಶೆ 
ರಾದ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಆದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. ಈ ಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದ ಸು ತಿಯಿಜೆ. 


ವೀಳು-_-ಓಜಃ, ಪಾಜಃ, ಶವಃ -ಇತ್ಪಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೯) 
ವೀಳು ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ದೈಳ್ಲಾ —ದೈಢೆಸ್ನೊ ಲಬಲಯೋಃ | ದೃಢನಾದುದೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕುಗ್ಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ. 
ಥೀಳು ದೈಳ್ಗಾ ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಕ ನಾಗಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. | 


ಅದ್ರಿಂ- ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯೇತೇನ ಅಸಿ ನಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿ.೪-೪)ತಿನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಅದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟಕ್ಕಿಯಾಗಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ನಿರ್ವಚನದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಅದ್ರಿಂ--ಅತ್ತಾರಂ ಸೆಣಿನಾಮಾನನುಸುರಂ | ಸರ್ವಭಕಕನಾದ ಸಣಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಎಂದು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇದೇ ಅರ್ಥ ದಲ್ಲಿ | 

ಸಸೇನ ಚಿದ್ದಿಮದಾಯಾವಹೋ ವಸ್ಟಾಜಾವದ್ರಿಂ ವಾವಸಾನಸ್ಯ ನರ್ತಯನ್‌ | 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೫೧-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದ ಕೃ ಶತ್ರು ಭಕ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಅರ್ಥ 
ಬರುವಂತೆ ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅಪರೂಪ, ಪರ್ವತ ಅಥವಾ ಮೇಘ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸರ್ವತನೆಂಜೀ ದದ 
ಅದ್ರಿಂ-ಮರ್ಗಪರ್ವತೆಂ ಚಾಸುರಾಣಾಂ ಸ್ವಭೂತೆಂ | ಅಸುರರ ನಿನಾಸಸಾ ಡ 


ನನಾದ ಪರ್ವತವು ಎಷು, ದಡ 
೧ 1 
ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೀಳಿದರು ಎಂದು ನಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಟೂ 
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~~ 
ಚಕಾ 


ಕೇತುಂ--ಅಹ್ಹಾಂ ಕೇತೆಯಿತಾರಂ ಜ್ಞಾಪೆಯಿತಾರಮಾದಿಶ್ಯಂ ಅಹಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಿಳಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾದುದೂ ಅವರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- ಶ್ಟೌ 


ನವೋ ನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನೋಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಫಿ ನಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಜೇತುವಾದ ಚಂದ್ರನೆಂದು ನಿರುಕ;ಕಾರರು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೫). ಹೀಗೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಧ್ವಜ, ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಕರ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೇತುಶಬ್ದ ವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನ 
ಸರ್ಯಾಯೆವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿಡೆ. 


ಉಸ್ರಾ8 ಗಾಃ |! ಗೋವುಗಳನ್ನು. ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಗೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೯೯೨-೪ ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನಾದ ಶತ್ರುನಾಶವಾಗಿ, ತಮಸ್ಸಿನ ಫಿನಾರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು 
ಬೆಳಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರವಾಯಿಕೆಂದು ಖಯಕ್ತಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ಪಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ನೀಳು--ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ದೈಳ್ವಾ--ದೃಥಃ ಸೂ ಲಬಲಯೋಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
uo ಐ 
ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಅಮ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಡಾದೇಶ. 
ಇ 1 2 


ಪಿತರಃ -ಅಸ್‌ತ್ಛನ್‌ತೈಚ್‌--ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಣಾದಿಸಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ತೃನ್‌ ತೃಜಂತಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫಬರುವು 
ದಾದರೆ ನಪ್ರ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೆಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉನಢಾದೀರ್ಥ್‌ ಬರುವೆದಿಲ್ಲ. 


ರುಜನ್‌--ರುಜೋ ಭಂಗೇ ಧಾಶು. ತುದಾದಿ, ಲಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಕೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೇಶ. ಇತೆತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಯೋಗಾಂಶ ಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತ್ಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನ ) k ° ಐ ಯ ಲಿರು ದೆ 
.ಚೆಕ್ರು8--ಡುಕೃ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವು 
ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
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೫ PT ಗ್‌ ಕೌನ್‌ ನನವ ದ್‌ ಸಲದ ಇ ಹ” 
NTNU ಗಾ ಸರಾ ANN Te AUNTS TN ಇತ TE NSS PANS UU USSU PRU TSNN ಅತ್ತಾ ಜಲು 
RANT SN 9 
ರ ವ ಬ ಯ ಯಿ ನಂಬದ ಹಿದಿ ಗೀಯ 


ದಿವಃ_ಊಡಿದೆಂ ಸದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತಿದೆ. 

ಬೃಹತಃ- -ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿವಿಮೇ-ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಅಥವಾ ನಿದ್‌ಲ್ಫ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ- (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾಜೇಶ. 
ಲಿಣ್ಣಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿ ಹ್‌ ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿನಿದುಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. `॥೨॥ 


- a ಶಿರ 6ರನಜಾಾ 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 


| ೬ 1 | | 
ದಧನ್ನ್ಯತಂ ಥನಯನ್ನ ಸ್ಯ ಧೀತಿಮಾದಿದರ್ಯೂ ದಿಧಿಷ್ಟ್ಯೋ ೩ - 


Lae b 

ನಿಭೃತ್ರಾಃ | 

1 ವ 
ಅತೃಷ್ಯಂತೀರಪಸೋ ಯಂತ್ಯಚ್ಛಾ ದೇವಾಣ್ಚುನ್ಮ ಪ್ರಯಸಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ದಧನ್‌ | ಯತಂ | ಧನಯನ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಧೀತಿಂ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಯಃ | 
ಸ್ವಃ | ಿಂ॥ 
ದಿಧಿಷ್ಟಃ | ನಿ:ಭೃತ್ರಾಃ | 
| | ; | 
ಅತೃಷ್ಯಂತೀಃ | ಅಪಸಃ | ಯಂತಿ | ಅಚ್ಛ | ದೇನಾನ್‌ | ಜನ್ಮ | ಪ್ರಯಸಾ | 


ವರ್ಧಯಂತೀಃ ॥ 4 1 
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ಮ ಯ ಯೆ ್ಪ್ಳ ಪೌ ತ್‌ ತ್‌ ತ ತ ಈ ಕ ಗತ ಘಾ ತತ ೫ | ತ್‌ re ಈ ಉತರ ನಂಗಾ “ಲ್‌ ಈ ತ ಈ ಇಂತಾ ತಗ - ಈ ಈ ತತ ಧ್ರ ಧಡ ಕ್‌ ಗ ತ ಕ ೫ ತ ೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯುತೆಂ ದೇವಯಜನೆಬೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆಮಗ್ನಿಮಂಗಿರಸೋ ಮಹರ್ಷಯೋ ದೆಧನ್‌ | ಗಾರ್ಹ- 
ಪತ್ಯಾದಿರೂಸೇಣಾಧಾರಯೆನ್‌ | ಧಾರಯಿತ್ತಾ ಚಾಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಥಿತಿಂ ಕರ್ಮಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಧನಯೆನ್‌ | ಧನಮಕುರ್ವನ್‌ | ಯೆಥಾ ಪುರುಷಾ ಧನೆಂ ಸಂಪಾದೆಯೆಂತಿ ತೆಪ್ಪೆಡೆಗ್ನಿ ದೇವತೈಂ ಕೆರ್ಮಾ- 
ನ್ವತಿಸ್ಕನ್ನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಆದಿತ್‌ ಅಂಗಿರಸಾಮನುಷ್ಠಾನಾನಂತರಮೇವಾರ್ಯೋ$ರ್ಯಾ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್ಯೋ 
ದಿಧಿಷ್ಟಸ್ನೇನ ಧನೇನ ದಿಧಿಷ್ಟೋಳಗ್ಸೀನಾಂ ಧಾರಣಂ ಕುರ್ವತ್ಯಃ | ಕೃತಾಗ್ಪ್ಯಾಭಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನಿಭೈತ್ರಾ ಆಹಿತಾನಗ್ಸೀನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಣಿ ನಿಹರಂತ್ಯೋ*ಶೈಷ್ಯಂತೀರ್ನಿಷಯಾಂತರತೈಷ್ಣಾರಹಿತಾ 
ಅತೆ ಏನಾಸಸೋಪಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾ ಏವಂಭೂತಾ ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಯಸಾ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನೆ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀಣ್ಣುನ್ಮ ಜಾತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ವರ್ಧಯೆಂತೀರ್ವರ್ಧಯೆಂತ್ಯಃ 
ಸತ್ಯೆ ಏಿನಮಗ್ನಿಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಸರಿಚರಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ |! ಪಧನ್‌ | 
ದೆಧ ಧಾರಣೇ |! ಲಜ8 ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಪದಂ! ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯ ಮಾಜ್ಯೋಗೆಆಪೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ | 
ಧನಯುನ್‌ | ಧನಶಬ್ದಾತ್ತ ತ್ವಕೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌ | ಇಷ್ಮವಣ್ಣೌ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಯೇತೀಷ್ಮವದ್ಭಾ ವಾಟ್ಟಲೋಪಃ | 
ಅಜಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ |! ಅರ್ಯೆಃ | ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾ ನಿನೈಶ್ಯಯೋಃ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦೩ " ಇತಿ ನಿಸಾತಿತಃ | 
ಲಿಂಗನಚೆನವ್ಯತ್ಯಯೌ | ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ಪಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ | ಪಿ. ೧-೧೮1 ಇತ್ರ ಂತೋದಾತ್ತೆತೈೆಂ | ದಿಧಿಷ್ಟಃ 
ಡುಡಾಜ್‌ ಧಾರಣಿಸೋಷಣಿಯೋ8 ಹೋ ಅಂಶನರ್ಟೇಣೇತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಂ ಸೂ 
ಕರ್ಕೆಂಧೂದಿಧಿಷೂಃ | ಉ. ೧-೯೫ | ಇತಿ ಕೂಪ್ರ ತೃ ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರಃ | ಉದಾತ್ತ- 
ಸ್ವ iE ಇತಿ ಜಸಃ ಸ್ವರಿತತ್ತ್ವಂ | ನಿಭೃತ್ರಾಃ! ಹೃ ಇ ಹರಣೇ! ವಿಪೂರ್ನಾದಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಃ 1 ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ | ಅತ ಸ ಷ್ಯಂತೀಃ | ಇಕಿತೃಷಾ ಸಿಸಾಸಾಯಾಂ | ಜಸಿ ನಾ 
ಇ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಸ್ಯ ವಿಶಲ್ಪಿತತ್ವಾ ತ್ಕೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಃ ! ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪಪ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ |! ಅಪಸಃ | ಅಸಸ್‌ಶಬ್ದಾದುತ್ಬನ್ನಸ್ಯ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯಸ್ಯ ವಿನೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಜಾ | ಷಾ. ೫-೨-೧೨೨ | ವಿನಂಶಸ್ಯ ತ್ರಿಲಿಂಗತ್ತೇನ ನಬ್ಬಿ ಸಯೆತ್ವಾಭಾವಾತ್ರಾತಿಸದಿಕ- 
ಸೃಕೀಣಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಜನ್ಮ | ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ ಜನ್ಮಾನೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ! ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಮನಿನ” | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಖುತಂ--ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು (ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) |. ದಧ್ಧ- (ಅಂಗಿರಸರು) ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ 
ರೂಪದಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು | ಅಸ್ಯ--(ಸ್ಥಾಹಿಸಿ) ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಧೀತಿಂ--(ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ) ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಎ ತ್ತಿ ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡಿದರು | ಆದಿತ್‌--(ಅಂಗಿರಸರ) ಅನುಷ್ಕಾ ನವಾದ 
ಮೇಲೆಯೇ | ಆರ್ಯೆ8--(ಧನದ) 'ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ | ದಿಧಿಷ್ಟಃ- ಫು ಪನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ | `ನಿಭೈ 
ಶ್ರಾಃ--ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ! ಅ ತೃಷ್ಯಂತೀಕ8--ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
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nr ಡೆ 


೧94 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮೆಂ. ೧. ಅ. ೧೨ ಸೂ. ೭೧, 


NNN SRN ಜ್ಯ ತಾ ತ್ತಾ ಕ್ಯಾ ಕ್ವ ಕಾ ಬಂ ಗಾ ಗಗ ಡಾ ಬಗ ಪಗ, I ಜ್ರ ಡಾ ಇತ ಇಸ್ರಾ ಸ್ವಾ ಸಾಪ ಇ ಇ-ಾ ತಣ ರ್ಯಾ ಇ ಕಾತ್‌ ದ್‌ PO 


ಆಸಕ್ಷಿಯಿಲ್ಲದ | ಅಪೆಸ8--ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ (ಯಜಮಾನರೂಸರಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳು | ಸೆಯೆಸಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ |. ದೇರ್ವಾ--ಇಂದ್ರಾದಿಜೀನತೆಗಳನ್ನೂ 1  ಜನ್ಮ--ಜನನಶೀಲರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ | 
ವರ್ಧಯಂತೀಃ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಸಡಸುತ್ತಾ |! ಅಚ್ಛೆ--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು | ಯೆಂತಿ-- 
ಪ್ರಾಸ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ, 


ತ ಸಗಾತಗಾತಗ ರ್ಪಾ ತಾ ಶಲ್ಣಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಸರು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದಮೇಲೆಯೇ, 
ಥನಿಕರಾದ ಯಾಗಕರ್ತ್ಫೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ನಿನಯಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕೆರಹಿತರಾಗಿ, ಹನಿಸ್ಸಿನರೊಸವಾದ 
ಅನ್ನದಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಪೋಷಕರಾಗಿ, ಅಗ್ನಿ ಗಭಿಮುಖರಾಗಿ, ಅವನ ಸಂಬಧನಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


They secured him, (Agni; in the sacrificial chamber), they made his 
worship the source of wealth; whence opulent votaries preserve his fires 
and practise his rites. Free from all (other) desire, assiduous in his adora- 


ton, and sustaining gods and men, by their offerings, they come into his 
presence. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧಾರಣಾವೈರ್ಮಃ- ಎಂಬ ನಿಯಮದಂತೆ ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಾರೂಪದಿಂದ ಧಾರಣಮಾಡುವುದು 
ತಾ ಈ ಧರ್ಮದ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿಗಳೇ ಮೂಲವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳ ನೇತ್ರವೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಸರಂಪಕರೆಯಾಗಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ 
ಧಾರಣವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ಪರಿಚರಣವು ಎಷು ಅಗತ್ಯವೆಂದು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕ 


ಯತಂ-ಜೇನಯೆಜನಜೀಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜ್ಞಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


pe 
ದಧನ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪದಿಂದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೆಂದರ್ಥವು. ಅನಂತರ; 
ಧೀತಿಂ--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಧಿ 

ಎಂದೂ ಅಸಶಿತಮಫಿ | 
; | ಸ್ರಜ್ಞಾನಾಮ ಏತೆತ್‌ | ಎಂದು ಸಂದೆಸ್ಟಾಮಿಗಳು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸು ಎಂದೂ 
ಎವರಿಸಿದ್ದಾರ. ಧೀತಿ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜೇರೆಜೇಕೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲಿ ಉಸ 
ಯೋನಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-..- | ಎ 


(ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವನ್ನು 
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ಕಾಗದ ಬವ ಗೌ ಗಾ ಪಾಡ ಗಲಗ ಹಗ ಇ ಗಾ ನ ತ ೧೫ ಗಾ ಗ್‌ ನ್‌ ಮಟ ಯೆ ಗ ಕ್ಲಾಕ್‌ ೫ ನ ನೌ ಗ್‌ ಕೃಷ ಇ ಕ್ಯಾ ನಲಿವೆ ನ್‌ 


ಪಾರಾನತೆಫ್ಲೀಮುನಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀನೂ ವಿನಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ ! 


(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಎಂದೂ (ನಿ: ೨-೨೪), ಮತ್ತು, 


ಬುತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಬುತೆಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವ್ವಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೩-೮) 


ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(ನಿ. ೧೦-೪೧) 


ಧನಯನ್‌ಆಚರಿಸಿದರು. ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಅಥವಾ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರೀ, ಅರ್ಯ, ಫಿಯುತ್ತಾನ್‌, ಇನಇನ-ಈ ನಾಲ್ಕೂ ಈಶ್ವರನಾಮಗಳು, (ನಿ. ೩-೧೧.) 
ಈಶ್ವರನೆಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಪ್ರಭು, ಒಡೆಯ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪದೇ 
ಪದೇ ಉಸಯೊಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬರೀ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸದೇ ಅನೇಕಸಲ ಪ್ರಭುನಿನ 
ಆದರ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್ಯಃ ಎಂದು 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರ ಪರವಾಗಿ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ದೆ. (ಹು. ಸಂ. ೧-೩೩-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಯೆಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅರೇಃ ಸೆಂಬಂಧಿನಂ | ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ.) 


ಅತೈಷ್ಯಂತೀ8--ವಿಷಯಾಂತರತೃಷ್ಣಾರಹಿತಾಃ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತರಾಗಿಲ್ಲದೇ, ತದೇಶಚಿತ್ತರಾಗಿ, 

ಅಪೆಸಃ--ಅಪಃ. ಅಪ್ಪು, ದಂಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೬ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) 
: , ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಅಪಸಃ ಎಂದರೆ ಅಪೆಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ತತ 

ಪ್ರಯೆಸಾ- ಅಂಧ ವಾಜಕಿ ಸಯಃ, ಪ್ರಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೯) ಪ್ರಯಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಯಸಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸದೆ ಅನ್ನ ದಿಂದ. 

ದೇರ್ವಾ ಜನ್ಮ ಪ್ರಯೆಸಾ.ವರ್ಧಯಂತೀಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಮಾನವರನ್ನೂ ನೃ ದ್ದ 


ಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಅಗ್ನಿನಾ ರಯಿಮಶ್ನನತ್ಪೋಸಮೇನ ದಿನೇದಿನೇ | ಯೆಶಸೆಂ ವೀರವಶ್ತೆಮಂ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧-೩) 
ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯೆಜ್ಞಮಧ್ವರಂ ನಿಶ್ಚತಾಃ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಸ ಇದ್ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನೂರಾರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದೇನಮಾನನಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಗೂ ಅಗ್ರಿಯೇ ಕಾರಣನು; ಯಜ 
ದಿಂದಲೇ ದೇವಕೆಗಳ ತೃಪ್ತಿ ; ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಮಾನವರ ಸಂಪತ್ತು — ಟ್ರಿ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರ ಆತ್ಮನು ಅಗ್ನಿ, ಹಾಡಿ 
ಸಕಲರ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಕಾರಣನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥವು 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ದೆದನ್‌__ದಧ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ಲಾದಿ. ಅನುದಾಕೇಶ್‌. , ಲಜ್‌ ಪ್ರಹಮಪರುಪ ಬಹ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಜಾ ನ ಸು ಸ ಜಿ ಗ ey 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇ ಹಿ | | | ವ್ವ ಪ ಆಟ 
ಕ ಕ್ವೀಗೇ5೯ಖ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ 

ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವು ಅನುದಾಶ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಧನಯನ್‌- ಧನ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೆತ್ವಕೋತಿ ತೆದಾಚಿಷ್ಟೇ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಧಾತರ್ಥ 
ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಣಿಚ್‌. ಇಷ್ಮವಣ್ಣೌ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಯ ಬಿಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಯಾ ಜನ 
ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ- ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಪಕ ತದಲಿ 
ಓರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಧನಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತವು ಸನಾಪ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ೪೬೪ ಕ್‌ 
ಇದರಮೇಲೆ ಲಜ"ನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ದಧನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಬುಡನ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ” ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಯಃ-ಆರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಮಿ 
ನಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿಕವಾಗಿಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವೂ ಬಹುವಚನವೂ ಸಾರ ಬು 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಪರ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. (ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಐಕವಚನ ಬಂದಿದೆ) ಅರ್ಯಃ ಸಾಮಾ ಖ್ನಾ ಚೇತ್‌ 
(ಥಿ. ಸೊ. ೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ಹ 


. ದಿಧಿಷ್ಟ8-_ಡುಧಾರ್ಜ ಧಾರಣಫೊ 

ೀಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪೋ ಆಂತಕರ್ಮೇಣಿ ಡ 
ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅಂದೂ ದೃಂಭೂಜಂಬೂಕೆಫೇಲೂ ಇಳ ಸಫಾ ಜ್‌ 

ಕೂಸೃತ್ಯಯ 
ಡ್ಯ ಜೆ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ಮ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾಕ ಸ ರತ 
೯H : "೮.೨. ) 7 

(ಪಾ. ಸೂ.' ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ಪರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಸ 


೯ಂಧೂ ದಿಧಿಷೂಃ (ಉ, ಸೂ. ೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
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ವಿಭ ಂತ್ರೌ1- ಹೃ” ಹರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ಟೈತದ್ದಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲೋಪ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂಜೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. 
ದಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ ರೂಪ. ನ 


ಅತೃಸ್ಯಂತೀಃ--ಇಗೆ ತೃಷಾ ವಿಪಾಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶಶೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಷ್‌. ನ. ತೃಸ್ಯಂತೀ ಅತೃಷ್ಯಂತೀ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ನಾ ಛಂಪಸಿ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಶೆತ್ಪುರುಷೇ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ನಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪಸ8--ಅಪಸ್‌ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸಾಂತಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ಮಾಯಾ- 
ಮೇಧಾ ಸ್ರೆಜೋ ವಿನಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಿನ್ನಿಗೆ ಲುಕ್‌, 
ನಿನ್ನಂಶಕ್ಕೆ ಲಿಂಗನಿಯಮವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರಿಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ನಪ್‌ ಅಂದಕೆ 
ನಪುಂಸಕ ನಿಷಯನಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯೆಂತಿ- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಢಾತು. ಅದಾದಿ. ಮಿಗೆ ಆಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಣೋಯುಣ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜನ್ಮ ಜಾಯಂತೇ ಇತಿ ಜನ್ಮಾನೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ. ಜನೀ. ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಪ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಶ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಲೋಪಃ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ. ॥1೩॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಮಥೀದ್ಯದೀಂ ನಿಭೃತೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಗೃಹೇಗೃಹೇ ಶ್ಯೇತೋ 
ಜೇನ್ನೋ ಭೂತ್‌ | ಬ 
ಎಸ್‌ಡಿ 


| [5535 
ಆದೀಂ ರಾಜ್ಞೇ ನ ಸಹೀಯಸೇ ಸಚಾ ಸನ್ನಾ ದೂತೃಂ೧ಭೃಗ- 
ವಾಣೋ ಏನಾಯ |1| ೪ || 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


298 | i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ : [ಮ. ೧. ಅ.೧೨. ಸೂ, ೭೧, 


ಕಾ ತಾ ಗ್ರಾಂ ಇಷ್ಟಾ ಇಲ್ಲಾ ಸತ್ಪಾ ಗಲ, ~~ ಕ್ಸ K NN | ಗತ ಜ್ಯಾ ಗಾತಾ ಕಾ ತ್ರ ತ್ರ ತಗಷ್ಟಾ ಇ. ಗ್ಯ ಗು ಸಹ ಇ ತ NS ಇ ತಳು ಸಗ ತಳಾ ಸದ್ಯಾ ಗ್ಗ ಸಸ್ಮ್ಯಾಪಗಾ ತ RT 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| 1 | | 
ಮಥೀತ್‌ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ವಿ5ಭೃತಃ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಗೃಹೇ5ಗೃಹೇ | 
ತ್ಯೇತಃ | ಜೇನೃಃ | ಭೂತ್‌ | 
| | 
ಆತ್‌ | ಈಂ | ರಾಜ್ಞೇ | ನ। ಸಹೀಯಸೇ | ಸಚಾ | ಸನ್‌ | ಆ | ದೂತ್ಯಂ | 


[ 
ಭೃಗವಾಣಃ | ವಿನಾಯ ॥ ೪॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕೆಂ [ 


ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿತೋ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ ಈಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಯೆದ್ಯೆದಾ 
ಮಥೀತ್‌ ಅಮುಥ್ದಾತ್‌ | ಅಗ್ನೆರ್ಮಂಥನಸ್ಯ ವ್ಯಾನನಾಯುಸಾಧ್ಯತ್ವಮುಫ ಯೆಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಯೋಃ 
ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನ ಇತ್ಯುಪೆಕ್ರೆಮ್ಯ. ಚೈಂದೋಗೈರಾಮ್ನಾತಂ। ಅತೋ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯೆವಂತಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಥಾಗ್ಸೇರ್ಮಂಥನಮಾಜೇಃ ಸರಣಂ ದೈಢಸ್ಯ ಧನುಸ ಆಯೆಮನಮಸ್ರಾಣನ್ನ ನಸಾನಂ- 
ಸ್ತಾನಿಕಕೋತಿ! ಛಾಂ. ಉ. ೧-೩-೩ ರಿಂದ೫ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ"ಚೆ ಭವತಿ! ಅನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿ- 
ಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಷ್ನಾದನ್ಯಂ ಸರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧೯೩-೬1 ಇತಿ | ಕೀವೃಶೋ- 
ಮಾಶರಿಶ್ವಾ | ನಿಭೃತಃ ಪ್ರಾಣಿಷು ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಪಂಚೆವೃತ್ತಿರೂಪೇಣ ನಿಹೃತೋ ನಿಭಜ್ಯ ಸ್ಲಿತಃ 
ತಡಪಿ ಪ್ರಾಚಿಸಂವಾಡೇ ಶೈರೇವಾಮ್ನಾತಂ | ತಾನರಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಾಣ ಉವಾಚ | ಮಾ ನೋಹಮಾಸದ್ಯ ಥಾ- 
ಹಮೇವೈತತ್‌ ಪಂಚಧಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರನಿಭಜ್ಯೈತತ್‌ ನಾಣಮನಷ್ಟಭ್ಳ ವಿಧಾರಯಾಮಾತಿ | ಮಂಥನೇ- 
: ನೋತ್ಸೆನ್ನೋತಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಶ್ವೇತೆಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜಗೃಹೇ ಯದಾ 
ಜೇನ್ಯಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಭೂತ್‌! ಯದ್ವಾ | ರಕ್ಷಸಾಂ ಜೇನ್ಯೋ ಜೇತಾಭಿಭವಿತಾ ಭೂತ್‌ | ತೆಫಾ ಚಿ 
ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | ದೇವಾಸುರಾಃ ಸಂಯತ್ತಾ ಅಸನ್‌ ಶೇ ದೇವಾ ಬಿಭೃತೋಂಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾ ಬ್‌ 
ಸಮನ ನಾ ನ ವರೂಥಂ ಕೃತ್ವಾಸುರಾನಭ್ಯಭವನ್‌ ತೈ. ಸಂ. 
ಸವನೇ ,ಪರ್ಯೌಹಂಸ್ಟೇಂಗಿನೆವ ಭು ಸ ದ ಸ ಬೆ 
ಸ್ನೇಂಗ್ನಿ ನೈ: ತ್ರಾ ತಃಸವನೇ$ಸುರರಸ್ಷಾಂಸ್ಕಪಾಫ್ನತ | ಐ. ಬ್ರಾ ೬೪ | 

ಇತಿ ಕ ಆತ್‌ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂಶೆರಮಿಾಮೇನಮಗ್ಗಿಂ ಭೃಗವಾಣ8 | ಭ 1 ಖಾ | 
ಶೆ ಹ ನನಾ ಸಸ್ಯ ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮಾ ನಿವಾಯೆ | ಶಾಸ್ತ್ರಮರ್ಯಾದಯಾ ಪ್ರಾಸಯಾ- 
ರ ದಿಕಿಬ್ಬ951 1! ಸಚಾ ಸನ್‌ | ಸಖಾಭವನ್ನನ್ಕೋ ರಾಜಾ ಸಹೀಯಸೇಇಭಿಭವಿತ್ರೇ 
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ಅ. ೧. ಅ.೫. ವ. ೧೫. | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 20 . 


~~ “ಇಕಾ ಇೃ್ರ ಟಂ ದ ಅ ಈ “uw ಈಗಾ ಗ 7 ಜಾತೆ ತೆ ಇಡ ಗ್ರಾ ೨೪ಇಂ ಆ ತ್‌ ಈ « pe ಭಸ್ಟಾವಾ « ಈ 
ತಾಗ ಹ ಔ ಇ ನ ಈ ೧೪ ಈ ಆ , ಈ. STR ತೌರ ಇದ ಇಪ ಇಲ ಅಇತಇದ ಇತತ ರ ಇಕ್‌ ಇತ್‌ 
೫. ಜಾಸ್‌ ಜ್ರ 


ಸ್ಪೆಬಲಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ನ | ಯೆಥಾ ರಾಜ್ಞೇ ಸ್ವಪುರುಷಂ ಡೂತೆಕರ್ಮ ಪ್ರಾಸೆಯೆತಿ ತದ್ರತ್‌ || ಮಥೀತ್‌ ! 
ಮೇ ವಿಲೋಡನೇ | ಲುಜ ಹ್ಮ್ಯಂಶೆಕ್ಷಣೇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ । ಜೇನ್ಯಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾಡುಭಾನವೇ | 
ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಏನ್ಯಸ್ರತ್ಯಯಷ್ಟಿಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಭಟ್ಟಿಭಾಸ್ಕರಮಿತ್ರಃ | ಯದ್ವಾ! ಜಿ ಜಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕೃ ತೈಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚಿನಾತ್ಮರ್ತರ್ಯೆಚೋ ಯೆದಿತಿ ಯೆತ್‌ | ತೆಸ್ಯ 
ನುಡಾಗನುಶ್ನ | ಯಶೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ ತೆಂ ದೊತ್ಯೆಂ | ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಜೂತ್ಯಂ I ನೊತೆಸೆ 
ಭಾಗಳರ್ಮಣೇ ಇತಿ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಸೃರಿತೆ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ! ಯೆಶೋ$ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಕ್ತೆಕ್ಕೆಂ 
ತ ೈನಿತ್ಯಮಿತಿ ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯತ್ರ ಜ್ಞಾ ಸಿಶಂ | ಭಗವಾ | ಭೃಗುರಿನಾಚಿರನ್‌ ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಷೆದಿ- 
ಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಬ್ಬಕ್ತವ್ಯಃ | ಮ. ೩-೧-೧೧-೩ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ತೆಡಂತಾಲ್ಲಟೋ ವ್ಯೈತ್ಯಯೇನ 
ಶಾನಜ್‌ | ಅದುಸೆಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಕುಕಾನುದಾತ್ತತಶ್ವೇ ಫೆ ಕ್ರತ್ಯೈಖಾಂತೆಧಾಕೋರಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇ 


ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷೂದೇರಾಕೃತಿಗಣಿತ್ವಾದಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ನಿನಾಯ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾ- 
ವಿಶಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಿಟ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಿಭೃತಃ--ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ಪಂಚನಿಧವಾಗಿ ಸ್ಥಿತನಾದ | ಒಮಾತೆರಿಶ್ವಾ--ವಾಯುವು | ಈಂ--ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯತಶ್‌--ಯಾವಾಗ | ಮಥೀತ್‌-ಮಥನಮಾಡಿದನೋ (ಆಗ) | ಶೈೇತ£--ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾಗಿ 
ಗೃಹೇಗೃ ಹೇ--ಪ್ರತಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ |  ಜೇನ್ಯ8 ಭೂತ್‌--ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾದನು (ರಾಕ್ಷಸನಾಶಕ| ' 
ಇದನು) 1 ಆತ್‌--ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನಾನಂತರದಲ್ಲಿ | ಈಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ! ಭೃಗವಾಣಃ8--ಭೃಗುಖುಹಿಯಂತೆ 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನು | ಸಚಾ ಸ್ಪ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ (ರಾಜನು) | ಸಹೀಯಸೇ--(ತನ್ನನ್ನು) ಪರಾಜಯ 
ಗೊಳಿಸಿದ | ರಾಜ್ಞೇ ನ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಗೋ (ಜಾ) | ಷೊತ್ಯೆಂ- ದೂತಕರ್ನುವನ್ನು! ಆ ನಿನಾಯೆ- 
ಹೊಂದಿಸಿದನು (ಮಾಡಿಸಿದನು) 
| ಭಾನಾರ್ಥಗ 
(ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ) ಆವರಿಸಿರುವ ವಾಯುವು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಅಗ್ನಿಯು 
` ಎಲ್ಲ ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾಗಿ ಅವಿರ್ಭೂಶನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಾಗಕತೃ ೯ವ್ರೆ ಭೃಗುಖಷಿಯಂತೆ, 
ಪರಾಜಿತನಾದ ರಾಜನು, ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಿದ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ದೂ ನೂ ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯು 


ದೌತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು (ಮಾಡುನಂಕಶೆ) ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation: 

When the 61734196 vital air excites Agni, he becomes bright and 
manifest in every mansion, and the institutor of the rite, imitating Bhrigu, 
prevails on him to perform the function of messenger; asa prince who has 
become a friend sends an ambassador to his more powerful (conqueror). 


kh 
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300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೭೧ 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ಮಥೀತ್‌--ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪದದ ವಿವರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ, ೧-೯೩-೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿಫ 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಕೀಪೃಶಃ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ವಿಭೃತಃ! ಪ್ರಾಣಿಸು ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ಪಂಚಿ 
ವೃತ್ತಿರೂಪೇಣಿ ನಿಹೃತೋ ನಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಿತಃ | ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ ಮತ್ತು ಸಮಾನ 
ಎಂದು ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ವಿಭೃತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, ಈ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿಶೋ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಃ। ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿರೂಸದಲ್ಲಿರುವ 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನಾದ ವಾಯುವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರ. ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವೇ ಅಗ್ಲಿ ಮಥನಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಥೆನೆಂದೂ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದೊೋಗ್ಯೋಸನಿಸತ್ತಿನ-ಅಫೆ ಯೆ 
ಪ್ರಾಣಾಸಾನಯೋಃ ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನಃ | ಅತೋ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಥಾಗ್ಗ್ನೇ- 
ರ್ಮಂಥನಮಾಜೀಃ ಸರಣಂ ದೃಢಸ್ಕ ಧನುಷ ಆಯೆಮನಮಸ್ರಾಣನ್ನನಪಾನಂಸ್ಥಾನಿ ಕರೋತಿ | ಎಂಬ 
ವ್ಯಾನರೂಪದ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಶಕ್ತಿಗೆ ನರಿದ ಅಗ್ಬಿ ಮಂಥನಾದಿ 
ಷರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನರೂಸದ ವಾಯುನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬಲ್ಲದು ಎಂದು ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ 
. ತಾತ್ಸರ್ಯ. (ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೩-೫,) 


ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ: ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ' ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸರ್ವಖಮಿದೆಮಂಧಂ 
ತಮ ಅಸೀತ್‌ | ಅಥ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾಕಾಶೇ ಸೂಘ್ಷ್ಮಮಗ್ನಿಮಹೆಶ್ಯತ್‌ | ತಮಮಷಶ್ನಾತ್‌ | ಮಧಿತ್ವಾಜಾನ 
ಯದಿತಿ | ಹಿಂಜಿ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಯಿತು. ಆಗ ಮಾತರಿಕ್ತನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಥನ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದನು ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದೆ ಹನಿಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಕರಣೆಗೆ.-- 
ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾಶರಿಶ್ಚಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾವನ್ಯೆಂ ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬) 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿವಸ್ಪತೋ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಪರಾನಶಃ | 
ಲ (ಖು ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಂತೆಯೇ ಅಗ್ವಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವಕಥಾಸಂದರ್ಭದೊಡೆನೆ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಕರೆತಂದನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಜೆಳಗಿದನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಶ್ಯೇತಃ--ಶುಭ್ರವರ್ಣೋ ಭೂತ್ಹಾ | ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ, 


ಜ್ಯೇನಃ | ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತಃ ಭೂತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ರಕ್ಷಣಂ ತಮಸಾಂ ನಾ ಜೇತಾ! ಅಭವತ್‌ | 


ಮಾತರಿಕ್ವನು ಯಜ್ಞಗೃಹಳ್ಳೆ ಕರೆತಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಲೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾದನು, ಅಥವಾ ತಮಸ್ಸಿಗೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ 
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ಕೂ ಶಾಸ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇಡ ಇಫ್‌ ಇಂತ ಇಗ ಕೌ ್ಗಳ ಫಣ ೫ 
ತ್‌ಗ ತ ಇವೆ ನೌ ಗ ನ ~~ ತ 
ಗ ಗಾ ಗಾ ದಗ ನೌ ನಾಳ ನ್‌್‌ ನ ಇ. ಇಕಾ ಗ ಆಲ ದ *ಶಔ್ಚಶಸೃಫ: ಪ. ಬ್ರರ್ಛ, ಎ. ಇಡ ಇಗಡ ಇ ಇಕೆ ೪ 


ನಾಶಕನಾಗಿ ಜಯೆಶೀಲನಾಗಿ ಜೆಳಗಿದನು ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಜೇನ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜಯತಶೀಲನಾಗು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೨೮-೭ ; 
೧-೧೩೦-೬ ; ೧-೧೪೦-೨ ; ೨-೫-೧; ೧೦-೪-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲಃ ಎಂಬರ್ಥೆನೇ 
ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದರಂತೆಯೇ ಜಯಶೀಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಸಚಾ ಸನ್‌--ಸಖಾ ಭವನ್‌ | ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ | ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಆವಿನಾಯೆ | ದೂತಕೃತ್ಯವನ್ನು 
ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೊ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯೆಂತ ಪ್ರಿಯನಾದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆ ಹಿಷ್ಮಾ ಸೂನನೇ ಪಿತಾಪಿರ್ಯಜತ್ಯಾಪೆಯೇ! ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ವಕೇಣ್ಯಃ | 
| ಸ (ಯು. ಸಂ, ೧-೨೬-೩) 
ತೆಂ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ನೇ ಮಿತ್ರೋ ಅಸಿ ಪ್ರಿಯೆಃ | ಸಖಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಈಡ್ಯಃ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೭೫-೪) 
ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆಸ್ತೇತನಿಧತ್ರ್ಯಂ ಸಖಾ ಸುಶೇವಃ ಪಾಸ್ಕಾಧೃಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೯) 
ತ್ವಂ ತ್ರಾತಾ ತರಣೇ ಚೇತ್ಯೋ ಭೂಃ ಹಿತಾ ಮಾತಾ ಸದನಿನ್ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಖ್ಯವೂ ಸಹಾಯವೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂತಹ ಸಖನಾಗಿ ದೂತ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನಹಿಸಿದನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೂತಕೃತ್ಯವನ್ನು 
ವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡೆಯುವ ಸಂವಾದವು ಈ ಸನ್ಸಿವೇಶವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಲ್ಲದೇ, | 


ಅಗ್ಗಿಂ ದೊಶೆಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ಚನೇವಸಂ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೧). 


ಜೀನಾಸೆಸ್ತಾ, ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಸೆಂ ಹೊತೆಂ ಪ್ರಶ್ನಮಿಂಥತೇ।| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೪). 


ಜುಷ್ಟೋ ಹಿ ದೂತೋ ಅಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನೋಇಗ್ಗೇ ರಥೀರಧದ್ವರಾಣಾಂ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೧-೪೪-೨). 
ಎಂಬುದಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಾನವಾದ ದೂತನಾಗಿರುವುದು ಸಹಜ 
ವಾದರೂ ಸಹ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ದೂತನಾಗಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ಯೋಗ್ಯತೆಯು ಬಹಳ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರಬೇಕು 


ಬಂದು ತೋರಿಸಲು 


SR] JAGADGURU VISHWARADHYA 
JNANA SIMHASAN JNANAMANDIR 


Jangamawadi Math, Varanasi 


Acc. No. Te 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri ಟ್ಟ. é 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri * 


| ಸ 
302 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೭೧, 


SATURN ಇಳ ಡ್ರಾ SUN NSS NNN Rs ಮಿ ಗ ಷಹ ಡ್ರಾ 
NEN 


ಭ್ಸಗೆವಾಣ8--ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಭೃಗು ಖುಷಿಯೆಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ವಿಧವಾದ ಸಖ್ಯವು ಜೊರೆಯುವುದೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಾಜನ ಸಹಾಯವಿದ್ದ ರೆ ಇಬ್ಬರ ಶಕ್ತಿಯೂ ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿಯೂ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದೋ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯಜಮಾನರ ಸಖ್ಯವು ದೇವಮಾನವಾದಿ 
ಸಕಲರ ಹಿತಕ್ಟೂ ಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂದಭಿಸ್ರಾಯನ್ರ ಅಥವಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನು. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನೂ 
ತನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ ಆದೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಧೊರೆಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ತನ್ನ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸು 
ವನೋ ಆರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಧೀತ್‌--ಮಧ್ಛೇ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾತು, ಲುಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುಸ  ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತಶ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಜ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ, ಅರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವ- 
ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅಸ್ತಿಸಿಚೋಲಪೈಕ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೯೬) ಅಪ್ಭಕ್ತವಾದ ತಿಫ್ಜಿಗೆ 
ಈಡಾಗಮ. ಹ್ಮ್ಯಂತಶೆಕ್ಷಣಶ್ಚಸೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಏದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಟ ಈಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ 
ಯೋಣಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾಶತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜೇನೈಕ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಟಔಣಾದಿಕವಾಪ ಏನ್ಯ ಪ್ರತೈಯವೂ ಬೆಲೋಪವೂ 
ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಪರಮಿಶ್ರರ ಮತ, ಅಥವಾ ಜಿ ಜಯೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ, : ಪ್ರತ್ಯಯಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ 
ಗುಣ. ಜೇನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಯಶತೋಂನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು 
" ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ | 


ಸಹೀಯೆಸೇ< ಸಹಃ ಎಂಬುದು ಬಲದ ಹೆಸರು. ಅತಿಶಯೇನ ಸಹಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥ ನಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ದೂಶ್ಯಮ್‌-.-ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮ ದೂತ್ಯಮ್‌. ದೂತೈಸ್ಕ ಭಾವಕರ್ಮಣೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೂತ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇದಕ್ಕೆ 
 ಬಾಧಕವಾಗಿ ಯಶೋ ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; 
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ತ್ರಾಸ್‌ ಇ.ಗ್‌ಇ ತ ಇ ಕ್‌ 
ಲ ಕೌ ೩. 
“~~” ಗಾಗ ಗಗ ನ್‌ ಈ ಈ ಇಡ 


ಆದರೆ ಅದರಿಂದ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಅಧಿತ್ಯವೆಂದು ನೀರವೀರ್ಯೌ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಭೃಗವಾಣಿ8--ಭೃಗುರಿವ ಆಚರನ್‌ ಭೃಗವಾಣಃ ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕಬ್ಬ ಕ್ತೈವ್ಯಃ (ಪಾ. ಮಾ. 
೩-೧-೧೧-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಭೃಗು ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮೇಲೆ ಆಚಾರಾರ್ಥನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಕ್ರಿಸ್‌, 
ಆಚಾರಾರ್ಥ ಕ್ರೀಸ್‌ ಆದುದರಿಂದ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೃಗು ಎಂಬ ಶ್ವಿಬಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ : 
ವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಅಡಾದಿವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಶಾನಚಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ, ಅದುಪದದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಥಾಶು 
ಕನು (ಶಾನಜ್‌) ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಢಾತುವಿನ (ಭೃಗು) ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ನರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ವೃಷಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿವಾಯ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು, ಧಾತು, ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೆ ಎಸದಾನಾಂ-ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಣಲಾದೇಶ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಪ್ರಸ್ವ. ಣಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದೆ ಅಚೋಣಇ?ಕ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ 


೦. 


ವೃದ್ಧಿ, ಆಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ ॥ 


ದಾ ಪ ಪರಾ ಜಟ ಟ್‌ 
ಮಹೇ ಯತ್ಪಿತ್ರ ಈಂ ರಸಂ ದಿನವೇ ಕರವ ತ್ಸರತ್ಸೃಶನ್ಯಶ್ಚಿಕಿ- 
6 
ತ್ವಾನ್‌ | 
| | | | 
ಸೃಜದಸ್ತಾ ಧೃಷತಾ ದಿಯ್ಯುಮಸ್ಮೃ ಸ್ವಾಯಾಂ ದೇವೋ ದುಹಿತರಿ 


ತ್ರಿಸಿಂ ಧಾತ್‌ ॥ ೫ 
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404 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೭೧, 
|! ಪದಪಾಠಃ |! 
| ಕ ೆ | 
ಮಹೇ | ಯತ್‌ | ಪಿತ್ರೇ | ಈರ | ರಸಂ | ದಿನೇ | 481 ಅವ | ಶ್ಸರತ್‌ | 
| 
ಪೃಶನ್ಯಃ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 
ಪ್‌ ಚ [ | 
[ ಲ ಜನಿ | 
ಸೃಜತ್‌ | ಅಸ್ತಾ | ಧೃಸತಾ | ದಿದ್ಯುಂ | ಅಸ್ಮೆ | | ಸ್ಟಾಯಾಂ | ದೇವಃ | ಜುಹಿತರಿ | 


| 
'ತ್ರಿಸಿಂ| ಧಾತ್‌ ಜಗ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಮಹೇ ಮಹಕೇ ಪಿಶ್ರೇ ಪಾಲಯಿತ್ರೇ ದಿನೇ ಡ್ಯೋತೆಮಾನಾಯ ದೇನಗೆಣಾಯೇಮಿಮಂ ರಸಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಾರಭೂತಂ ಹನಿರ್ಯೆಡೈದಾ ಯೆಜಮಾನಃ ಕಃ ಕರೋತಿ ತೆದಾನೀಂ ಪೈಶನ್ಯಃ ಸ್ಪರ್ಶನ- 
ಕುಶಲೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಶ್ಸಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಹನೀಂಸಿ ವಹಂತೆಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಜಾನನ್‌ ಅನ ತ್ಸೆರತ್‌ | 
ತ್ವಷ್ಟಯಾತ್ಸಲಾಯೆತೇ | ಅಸ್ತೇಷುಕ್ಲೇಸಣಶೀಲೊಲಗ್ನಿರ್ಧ್ಯಷತಾ ಧರ್ಸ್ಷಕೇಣ ಧನುಷಾಸ್ಕೈ ಪಲಾಯ್ಯ 
ಮಾನಾಯೆ ರಾಕ್ಷಸಾದಯೇ ದಿದ್ಯುಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಬಾಣಂ ಸ್ಫಜತ್‌ | ವಿಸ್ಫಜತಿ। ದೇವೋ ದೀಸ್ಯಮಾನ 
ಉಷಃಕಾಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತೊಟಗ್ಲಿಕ ಸ್ವಾಯಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾಯಾಂ ದುಹಿತೆರಿ ಡುಹಿತ್ಸವತ್ಸ್ತಮನಂತರಭಾನಿನ್ಯಾ- 
ಮುಷಸಿ ತ್ರಿಹಿಂ ಸ್ಹಕೀಯಾಂ ದೀಪ್ತಿಂ ಧಾತ್‌ | ಸ್ಥಾಪಯತಿ | ಉಷಃಕಾಲೇ ಹಿ ಸೂರ್ಯಕರಣಾಃ 
ಪ್ರಾಡುರ್ಭವಂತಿ | ಶೈಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಪ್ರೆಕಾಶಮೇಕೀಕರೋತಿ | ತೆಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ | ಉದ್ಯೆಂತಂ 
ವಾವಾದಿತ್ಯಮಗ್ನಿರನುಸಮಾರೋಹತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭೂಮ ಏವಾಗ್ಗೇರ್ಡಿವಾ ದೆಡೈಶೇ। ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೨-೧೦ | 
ಇತಿ 1 ಅತೆ ಉಷಸಿ ದೀಪ್ಲಿಂ ನಿಡಧಾತೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ ॥ ₹8 | ಕಕೋತೇರ್ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಫಸೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ತ್ನರತ್‌ | ತ್ಸರ ಚ್ಛದ್ಮಗತೌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಲೇತೀಕಾರಲೋಪಕ | ಪೃಶನ್ಯಃ | 
ಸ್ಕೃತ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ | ಸ್ವಪ್ವೆವೃಜೀತಿ | ಉ. ೨-೮೧ | ಫಿಧೀಯಮಾನಃ ಕ್ಕುಪ್ರತೃ್ಯಯೋ ಬಹುಲ- 
ವಚೆನಾಡಸ್ಮಾಡಿಪಿ ಭವತಿ! ಸ್ಪೃಶನಂ ಸ್ಪರ್ಶಃ । ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌ | ಸಲೋಪೆಶ್ಸಾಂಡಸಃ | 
ತಿತ್ಸರಿತೆಮಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ ! ದಿಮ್ಯಂ | ದಿದ್ಯುದಿತಿ `ವಜ್ರನಾಮ | ಅಂತ್ಯಲೋಸಶ್ಫಾಂಪಸ॥ | ಧಾತ್‌ ! 
ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಶಮಾನೇ ಲುಜ್‌ ॥ 

ಸ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಮಹೇ--ಮಹನೀಯನಾದ | ಹಿಶ್ರೇ--ಪಾಲಕನಾದ | ದಿವೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ (ಜೀವಗಣಕ್ಕೆ) | 
ಈಂ ರಸಂ--ಈ' (ಭೂಮಿಯ) ಸಾರಭೂತವಾದ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | ಯೆಶ್‌--ಯಾವಾಗ (ಯಜಮಾನನು) | 
ಪ್ರೌ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ (ಆಗ) | ಪೈಶನ್ಯಃ- ಸ್ಪರ್ಶನಕುಶಲರಾದ (ರಾಕ್ಷಸರು) | ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ--(ನೀನು ಡೇವತೆ- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೧. ಅ. ೫. ವ. ೧೫. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 305 


ಗತ್‌ ನ ಆಸ. ನ್‌ ಅ SY ಇತ್‌ ಇ ಈ ನತ ತ ಇರ ಪಜರ ಪೌಲ: ಇಡ ತಗದ ಸೌಶ್ಯಗ ಪಜ ಈ ಗಾ ಗಾಗ್‌ ಇನ್‌ ಗಾ ನ್‌್‌ ೫. ಜ 


ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ 1 ಅವ ತ್ಸರತ್‌--ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದರು |. ಅಸ್ತಾ--ಬಾಣ 
ಬಿಡುವುದೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಯು | ಧೃಷತಾ--ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಸೆ ಸ (ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ) 
ಈ ರಾಕ್ಷಸರಮೇಲೆ | ದಿಮ್ಯುಂ-ನೀನ್ತ ವಾದ (ಬಾಣವನ್ನು) ! ಸೃ ಜತ್‌ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಮಾನನಾದ ಆಗ್ನಿಯು | ಸ್ವಾಯಾಂ--ಸ್ಪಕೀಯಳಾದ | ಡುತ ಸಟ ಇರುವ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | 
ದೀಸ್ತಿಂ--ಕೇಜಸ್ಸನ್ನು ! ಧಾತ್‌- ಇಡುತ್ತಾನೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಜಮಾನನು pi ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ, ಅದನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಕಾದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರು ಹಿಂದ ಂದಕ್ಕೆ ಸರಿ ಸರಿಯು ತ್ತಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ, ಧನುರ್ಧರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಮೇಲೆ ಬಾಣ 


ನನ್ನು ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಸಮೀಪಿಸಿರುವ ಮಗಳಂತಿರುವ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 

When (the worshipper) offers an oblation to his greatand illustrious 
protector, the grasping (Rakshas), recognizing you Agni, retires, but 
Agni, the archer, sends after him a blazing arrow from his dreadful bow, 
and the God bestows light upon his own daughter, (the dawn): 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |1| 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರ ದೂತಕ್ಕ ೈತ್ಯುವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕ 
ನಾಗಿರುವುದು ' ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒದಗುನ ಗ್‌ ನಿಫ್ಲೆಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತನ್ಸಿಸಿ, ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಆನಿರ್ಭವಾನಂತರ ಉದಯಿಸುವ ತನ್ನ ದುಹಿಶ್ಛ 
ವಾದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಈಂ--ಈ ಸದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯೃವನ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಫೊ ಫೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ೫8 ಎಂದರೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ರಸಂ--ಅಂಧಃ, ವಾಜಃ ಪಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಆನ್ಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ರಸಂ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಾರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಪೃತನ್ಯಃ--ಸ್ಸ ಎತಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ | ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡು, ಮುಟ್ಟಿಸಿಕೊ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಸ್ಪೃತ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಪೃಶನ್ಯ8 ಎಂಬ ರೂಪನಿಸ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಸ್ಪರ್ಶನಕುಶಲೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಃ ಎಂದರೆ ಕೊಳ್ಳೆ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨ ಸೂ, ೭೧, 
300 


ಹಾಂ ಗಲ್ಳಾ ತ ಗಾರ್ಡ 5% ಗ್ಯ ಇ ತಗತಾ ತ ಶ್ರೋ 
ಹ ಕ ಹ ಯ ಯ ಇ. 
RUT dd 
ಹ ಯ ಯಾ 

|. ದ ವ ಬ ಗಯ ಬ ಗೈ ಗ್ರ 


ಹೊಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೃಶನ€ಯುಃ 
(೧-೮೪-೧೧): 'ಫೈಕನೀ (೧0-೭೩-೨); ಸೃಶನೇ (೯-೯೭-೫೪) ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳೂ ಆಗಿವೆ. ಪೃಶನ್ಯಃ | 
' ಎಂಬ ಪದವೇ ಪುನಃ ೧೦-೬೧-೮ ನೇ ಖ್ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಇದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಶುದುಕಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸರಶ್ಸವಾ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸರಾವೃಜ್‌ ನತಾನುಮೇ ಸೃಶನ್ಯೋ ಜಗೃಭ್ರೇ! 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೮). 


ಅವ ತ್ಸರತ್‌--ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋದನು. ವರ್ತೆ ಅಯಶೇ. ಲೋಹ ತೇ--(ಇತ್ಯಾದಿ) 
೧೨೨ ಗತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸಂಚರಿಸು ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಶ್ಸರು8, ತಕ, ಶ್ಸರತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಬಂದಾಗಲಿಲ್ಲಾ ಛದ್ಮೆಗೆತಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಕ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸು ಅಥವಾ ಮೋಸದಿಂದ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದಭಿ 

೯೧ 
ಪ್ರಾಯವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ವಿ 
ವಹತ್ತುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತೈರಷ್ಗೆಂಧರ್ವಮಸ್ತೃತೆಂ | 
(ಹೆ. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ: ಬರುವ ಶ್ಸೈೆರತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛದ್ಮೆಗತ್ಯಾ ಗೆಚ್ಛೆತ್‌ | ಮೋಸದಿಂದ ಹೋದನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸನು ಇತರರನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾದರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬೆದರಿ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಮೋಸದಿಂದ ಓಡಿಹೋದನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಕೌಶಲ್ಯವೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಸ್ತಾ--ಇಷುಶ್ಲೇಷೆಣಿಕುತಲಃ ಅಗ್ನಿಃ | ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 


ದಿದ್ಯುಂ ಸೈಜತ್‌--ದಿದ್ಯುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗ. ದಿದ್ಯುತ್‌, ನೇಮಿ, “ಹೇತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೮ ವಜ್ರನಾಮ 
ಗಳಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೧) ದಿದ್ಯುವೆಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಾಣವೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ದಿದ್ಯುತ್‌, ದೃಶೇರ್ವಾ, ದ್ಯುಶೇರ್ನಾ, 
ಜ್ಯೋತತೇರ್ವಾ | ಎಂದರೆ, ಫರಿತಾಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥದ ದೊ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಆಕ್ರಮಣಮಾಡು, 
ಮೇಲೆ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ : ದ್ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರು ಎಂದಾಗುವ 
ದ್ಯುತೆ ಢಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎನ್ನುವ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. 
(ನಿ. ೧೦-೭) ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ-- 


ಯಾ ಶೇ ದಿಮ್ಯುಡನಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ದಿವಸ್ಸರಿ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ಚರತಿ ಸರಿ ಸಾ ವೃಣಿಕ್ತು ನಃ | 


(ಯ. ಸಂ, ೭-೪೬-೩ ) 
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ಗಾ ಆ ಈ೧೪ ಕ ಸ ತಣ್ರರ್ಷಳ್ಳಾಪ ಇತ ಇತ ಈ ಇ.ಸ ಗ್‌ ಜೆ ಇತ ತ ಈ ಫೌಕಾಶ ಇತ 7 ಆಗಾ ಇರ್‌ ಗಾನಾ ಕ ಜ್‌ ಮೇನ್‌ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾ ಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹೇತಿಃ ಬಾಣವೆಂದರ್ಥ ಇದು ರುದ್ರನ 
ಬಾಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. ಇದರಂತೆಯೇ ೧-೬೬-೪; ೧-೧೬೬-೬; ೫-೮೬-೩; ೭-೨೫-೧. ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಆದರೆ. ೬-೬೬-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ದಿದ್ಯುತ್‌-ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ೭೧ನೇ ಸೂಕ್ಕದ ಈ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಗ್ಟಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಾಣವೆಂದರ್ಥ. 


ಸ್ವಾಯಾಂ ಡುಹಿತರಿ ತ್ವಿಷಿಂ ಧಾತ್‌-ಪ್ರುಹಿಶೈವತ್‌ ಸಮನಂತರಭಾನಿನ್ಯಾಮುಷಸಿ ಸ್ವಕೀಯಾಂ 
ದೀಪ್ಲಿಂ ಸ್ಥಾ ಸಯತಿ | ತನಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕವಳಾಗಿ-ತಾನು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದನಂತೆರೆ ಉತ್ಸನ್ಹಳಾಮದಡರಿಂದ ತನ್ನ ಮಗ 
ಳಂತಿರುವ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಅವಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಗೊ ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಪಿಶೃದುಹಿತೃಸಂಬಂಧವ್ರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಿಯಪ್ರೀಯಸಿಯರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅನೇಕಸಲ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ವಿವರಣೆಗಿಂತ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ನಿವರಣೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯೊಡನೆಯೇ; ತೆದೈವ ಚೆ ಸ್ವಾಯಾಂ ದೇವಃ ಇಂದ್ರಃ | ದುಹಿತರಿ | 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಸ್ಕ್ಯರೂಸೇಣ ಜನೈಮಾನೆತ್ವಾಷ್ಟು ಹಿತಾ ಕ್ಲಿತಿರತ್ರಾಭಿಸ್ರೇತಾ। ತಸ್ಯಾಂ ತ್ವಿಷಿಂ ಸೆಸ್ಯಸಂಪತ್ತಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾಂ ದೀಸ್ತಿಂ | ಆ ಧಾತ್‌ ದಧಾತಿ । ಆ ಒಡನೆಯೇ ದೇವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಸ್ಯ 
ಸಂಪತ್ತಿನ ರೂಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಹರಡಿದನು. ಮಳೆಯಿಂದ ಸಸ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದರಿದಲೂ, ಇಂದ್ರನು 
ಮಳೆಗೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ ಪೃಥ್ವಿಯು ಇಂದ್ರನ ಮಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಂಶದ ನಿವರಣೆಯ 
ಕೊಂಚ ತೊಡಕಿನ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತಿ. 


ಚೆ 


ಮಹೇ-- ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರ ಲೋಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

'ದಿನೇ-- ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಫ8ಡುಕ್ಳಲ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು: "ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲೆಲುಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣ. ` ಆದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇ ಫಘುಸ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಶಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುವಿಗೆ ಗುಣ, ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಭಕ್ತ ತಿಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಯಜ್ಯೋಗ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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Ne ತ್‌ಾ: ಪಡ ಗತಾ ತಡಾ ಪೌಡ ತಗ್ನುತೇ ಇ ಸಗ ವ್‌ಇ EES ಇತ ಸಲ ತಾ ತ್‌್‌ 
ಎ ” ಗ ನೂ ಇ' me ಗಾ ಅ. ತ್ರಾ ತರಾ ರಗ ಜಾ ತ್‌ ತ್ರಾ ಸತ್ತಾ ಸಗ ತಳಾ ಗಾ, ಈ 

ತ್ಸ ತ್ರಾ ಡಾ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸ ಸಡ್ಸ ಸತ್ತಾ ಸಗ ಹರಾ, ಸ್ಟಾ ಸಗ್ಳ್ಯಾರ ಗಾ ಸತ್ತಾ? ಸಾ ತಾ NN 

ತತ್ತ ೧. ಕ್ರಾ ಇ ಡಾ ಇ ಕ್ಸ ತ್ರಾ ಗಾ ಗಾ ಗಗ ಸತ್ತಾ ಸಜಾ ಗಧಾ ಡಾ 


ತ್ಸರತ್‌--ತ್ಸರ ಛದ್ಮ ಗತೌ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇತೆತ್ಚ ಲೋಪೆಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋತಹಾಬ್‌ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ತರ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೈಶನ್ಯಃ- ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ ಧಾತು. ಸಕ್ಕ ಪ್ಟ ವೃ ಜೆ-(ಉ. ಸೂ, ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ತೆ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ತತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಈ ಧಾತುನಿಗೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಯು ಎಂದು ಉಳಿಯುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯುನ್ಫೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ, 
ಅದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಪೃತನಂ ಅಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಶ, ಇದಕ್ಕೆ ತತ್ರ ಸಾಧುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆದಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಛಾಂ ದಸವಾಗಿ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. ಪೃಶನ್ಯ ಎಂಡು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) 


> ದರಿಂದ ಸ ರಿತಸ್ತ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃಜತ್‌--ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಲೇಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಶವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತಾ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು, ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ದಿದ್ಯುಮ್‌-- ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬುದು ವಜ್ರದ ಹೆಸರ- ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನವಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ತಕಾರ 
ಲೋಪಬರುವುದರಿಂದ ದಿದ್ಯುಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಧಾತ್‌-- ಡುಧಾರ್ಗ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ 
ಲಿಖಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್ಜ. ಪ ಗ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು--(ಪಾ. ಸೂ, ಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ 'ಭಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಶಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 


ಇರಾ ಬಂ 
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ಕಾತ್‌ ಇರ. ಡೆ ಇತ ವನೂ "ವತನ ನ ಗೇ ಅಂದು ಪ ಸತ ಪ್ರ ನರ್ಟ್ವಾಗ ಸಳ ಹತ್ವಾ ಸಸ ತತ್ತಾಗ ಲಾ ಇದ ಸತ ಇ ಹ ಎಡ್‌ ಡ್‌್‌ ಇಡ ನಾನಾನಾ ನಾನಾನಾ ನೌ ಇವವ ಇತ ಇದ ಆ ಸ ನನ್‌ 
8 ಕ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇ 1 


| 
ಸ್ವ ಆ ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಮ ಆ ವಿಭಾತಿ: ನನೋ ವಾ ದಾಶಾದು- 
ಶತೋ ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ | 


ನರ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ನಯೋ ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಯಾಸದ್ರಾಯಾ 
ಸರಥಂ ಯಂ ಜುನಾಸಿ || ೬ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಸ್ವೇ। ಆ| ಯಃ। ತುಭ್ಯಂ ದೇ | ಆ | ವಿ5 ಭಾತಿ | ನಮಃ | ವಾ! 
ದಾಶಾತ್‌ ಉಶಶಃ | ಅನು | ದ್ಯೊನ್‌ | 

ವರ್ಧಾ ಇತಿ | ಅಗ್ರ. | ವಯಃ। | ಅಸ್ಯ | ದ್ವಿ 5 ಬರ್ಹಾಃ | ಯಾಸತ್‌ 


| | 
ರಾಯಾ | ಸ5ರಥಂ| ಯಂ | ಜುನಾಸಿ | ೬! 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ಟೇ ಜನೇ ಸ್ಪಕೀಯೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೇ ಯೋ ಯಜಮಾನಃ | ಏಕ 
ಆಕಾಕೋ ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ |! ಯೆಥಾಶಾಸ್ರಮಾ | ನಿಭಾತಿ ಆ ಸೆಮಂತಾತ್ಸಮಿದಾದಿಭಿಃ ಕಾಷ್ಕೈಃ 
ಪ್ರಜೃಲಯೆತಿ | ಅನು ಡ್ಯೊನ್‌ ಅನುದಿನಸಮುಶತಃ ಕಾಮಾಯೆಮಾನಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ನನೋ ವಾ 
ದಾಶಾತ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಾ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದೈಯೋ- 
'ರ್ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಸ್ಥಾ ನಯೋರ್ವ್ವಂಹಿತೋ ವರ್ಥಿಶಸ್ತೈಂ ವಯೋನ್ನಂ ವರ್ಧೋ | ವರ್ಧಯೈವ | 
ಸರಥಂ ರಥೇನ ಸಹಿಶಂ ಯುಯುತ್ಸುಂ ಯಂ ಪುರುಷಂ ಜುನಾಸಿ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರೇರಯಸಿ ಸ ಪುರುಷೋ 
ರಾಯಾ ಧನೇನ ಯಾಸತ್‌ | ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ॥ ತುಭ್ಯಂ! ಸ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಛೆತುರ್ಥೀ! ದಾಶಾತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ! ಲೇಖ್ಯಾಷಾಗಮಃ | ಉಶತಶಃ | ಶತುರನುಮ 
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ಅ ೩, ಇ ಹ ಜಾತ್‌ Ns ಗ್ರಾ ಡಾ ಸಸ್ಮ್ಮಾತ' wR ಇ ತ ಕ್ಯಾ ಈ ಇನ ಎಕ | ಇ ಈ ಕು ಉಒಂಸಗಗ ಗ ಪಗ ತರಾ ಇ್ವಾಪಣ ಹತ 
ಇಹ ಹಾಗಿ ~~ ಇ. ಎ 


ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇಕುಣಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಸಷ್ಮೀ! ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ | ದ್ಯ - 
ತೃಹರ್ನಾಮ | ಲಶ್ಷಣೇ೪ನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಶ್ನಂ | ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆನೀಯೆಯುಕ್ತ ಇತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ನರೋ! ವರ್ಧ ಉ!। ವೃದೇರ್ಜ್ಯಿಂತಾಲ್ಲೋಟಿ ಚ್ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಅರ್ಥ್ಧದಧಾತು- 
ಫೆತ್ಚಾಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ಶಪೆಃ ಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತತ್ಚೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ। ಉಳಾ 
ಸಹೈಕಾದೇಶ ಉಇಃ | ಪಾ. ೧-೧-೧೭ | ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯತ್ವಂ 1 ಯಾಸತ್‌| -ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ್ಣೋೊ! 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌! ಲೇಟೋತಡಾಬಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಜುನಾಸಿ | ಜು ಅತಿ ಗತ್ಯರ್ಥೆಃ 
ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಶಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ||: 
(ಆಗ್ಫೇ--ಅಗ್ಫಿಯೆೇ) | ತುಚ್ಯಂ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಸ್ಟೇ ಹಮೇ--ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ! ಯೆಃ-- 
ಯಾವನು (ಯಜಮಾನನು) | ಆ-ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕಾರನಾಗಿ1 ಆ ನಿಭಾತಿ--ಸುತ್ತಲೂ (ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ) 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ | ಅನು ಡ್ಯೂೋ-ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ | ಉಶಶೆ--ವಿಶ್ವಾಸಯುಕ್ತನಾದ (ನಿನಗೆ) | 
ನಮೋ ವಾ ದಾಶಾತ್‌--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನಾ ದರೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೋ | ಅಸ್ಯ--ಅಂತಹ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ! ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ವಿಯೇ ! ದ್ವಿ ಬರ್ಹಾ8--ಎರಡುತರಹ (ಮಧ್ಯಮ, ಉತ್ತಮಗಳೆಂಬ) ವರ್ಥಿತನಾದ (ನೀನು) ! 
ವಯಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ವರ್ಧೋ--ಅಭಿವೃದ್ದಿಸಡಿಸಿಯೇ ಪಡಿಸುತ್ತೀ! ಸರಥಂ--ರಥಯುಕ್ತನಾದ (ಯುದಾ 
ಪೇಕ್ಷಯಾದ) 1 ಯೆಂ- ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಜುನಾಸಿ- (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಅವನು) 
ರಾಯಾ-- ಧನದಿಂದ | ಯಾಸತ್‌-ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ.) - 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ 

ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ವಿಶ್ವಾಸಯುಕ್ತನಾದ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನೋ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 

ಪಡಿಸು. ಯಾವನು ರಥಯುಕ್ತನಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಧನವನ್ನು ಪಡೆದು (ಹಿಂತಿರುಗಲಿ.) 
English Translation. 

When (the worshippér) kindles you in his own dwelling and presents 
an oblation to you, daily desiring it, do you, Agni, augmented in two 
ways (as middling and as best), increase his means of sustenance ; may he 
whom you send with his car to battle, return with wealth. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ನಮಃ- ಅಂಧ ವಾಜಿ ಪಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುನುಸೆರಿಂದ (ನಿ.೩-೯) 
ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ, | 
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ಇಡಾ ಸಜ ಫಗ ದಗ ಪೌಡ NTT TTT ನ್‌ ಗಾ ಗಾ ತಾ ಸ್ಮ ಅಂಬಗ ವೌ ಡ್‌ 4% 89 ತ್‌ ಗಳ್ಮಾ ಗಾ, ತಡ ತೌ ಜಗಾ ಇ ದಾ ನ್‌ ನಾನಾ ದ್‌ ನ್‌ ಪಾ ತಾ ತತ್‌ ಸೌ ಹೌ ವ್‌ ಫ್‌ ಒಫ್‌ ಒಡ್‌ಇ ಪಾ ಫ್‌ಇರ್ಸಾ ನೌ ಪೌರ್‌ 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾ1-- ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿವೃಢೋ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ ಉತ್ತೆಮೇ ಚೆ| 
(ನಿ. ೬-೧೭). ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಬಣವಾಗಿಯೂ ದೃಢವಾಗಿಯೂ ವೈ ೈದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದವನು, ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರ » ರುದ್ರ, ಅಗ್ನಿ,. ಉಷಸ್ಸು ಈ ಹ ಸರೆನ್ಲದ: ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ಜೀವತೆಗಳ ಸಾ ನಿನ ಮತ್ತು ಸ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು. ತತ ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಏಷಾ ವ್ಯೇನೀ ಭವತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಆನಿಸ್ಟೃಣ್ವಾನಾ ತೆನ್ನಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ. ೫-೮೦-೪) 


ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಾ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ಉತೆ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೧೯-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೪೨೫೨೩; ೭-೮-೬; 
೭೨೪೨೨; ೯-೪-೭; ೯-೪೦-೬; ೧೦-೧೧೬-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
೯-೧೦೦-೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ವ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೆಂ ರಯಿಂ | ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಧನವನ್ನು 
ಎಂದು ಸಂಪತ್ತಿ ಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಜೆ. ಪ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕು ರಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೆರಿನೃಢನಾದನನು ಎಂದರ್ಥ. 


ವಯೆಃ--ಅಂಧಹ ವಾಜಿ ಸಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ.೩-೯) 
ವಯೆಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಶ.. 


ಜುನಾಸಿ- ಇದು ಅಪರೂಪವಾದ ಪ ಗ್ರಯೋಗ. ಜು ಇತಿ ಗತ್ಯ ರ್ಥಃ ಸಂಚರಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದುಸೂ ್ಸಲವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಸರಥಂ ಯೆಂ ಜುನಾಸಿ ರಾಯಾ ಯಾಸತ್‌ | ಎಂಬ ಅನ್ವಯದಿಂದ ರಥೇನ ಸಹಿತಂ ಯು 
ಯುತ್ಸು ೦ ಯೆಂ ಪುರುಷಂ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರೇರಯೆಸಿ ಸ ಪುರುಷಃ ಧನೇನ ಸಂಗೆಚ್ಛೆ ತೇ | ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಿಜ್ಛ 
ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ರಥದೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆಯೋ ನ ಧನಡೊಡನೆ ಸೇರುತ್ತಾ k 
ತ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಜೀ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹ ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ 
ಯೆಷ್ಭಾರಂ ಪ್ರತಿ ಜುನಾಸಿ | ಗೆಚ್ಛೆಸಿ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇನ ರಥೇ ಸ್ವಂ ಆಕೋಹಸಿ ಧನಾನ್ಯಪಿ ತತ್ರೈವಾ- 
ಕೋಷ್ಯ ಗೆಚ್ಛೇರತ್ಯರ್ಥ | ಸ್ನ ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ 
ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿ (ಯೆ' ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ್ರಾಮಿಗಳು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸಾಯಣರ ಅನ್ವಯನೇ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂಕೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ವಿತಕ್ಕೆಂದಕೆ; ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು 
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312  ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧.ಅ.೧೨. ಸೂ. ೭೧. 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ಅಪಾರನಾದ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು ಅನೇಕಸಲ 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸ 


ಯಮಗ್ಗೇ ಪೃತ್ಸು ಮರ್ತ್ಯಮವಾ ವಾಜೇಷು ಯೆಂ ಜುನಾಃ ! ಸ ಯೆಂತಾ ಶಶ್ವತೀರಿಷಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೭) 


ನಿಂಬ ಖುಪ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸಹಾಯವಿದ್ದ ವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಜಯಿಸಿ ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾದುಮೂ ಆದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಜುನಾಕ ಎಂಬ ಪದಕ) 
ಪ್ರೇರಯಸಿ ಎಂದು ಈ ಉದಾಹರಣಾ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯನಾಸಿ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಯಸಿ ಎನ್ನುವುದೇ ಸರಿಯಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವನನ್ನು 


| ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅವನು ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದರ್ಥ, 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಯವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


l ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತುಭ್ಯಮ್‌- ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಪ. ಸಂಪ್ರಡಾನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಂ 
ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚೆಶುರ್ಥೀ ಸೆಂಪ್ರದಾನೇ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಐಭಾತಿ- ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಲಬಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ, ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಾಶಾತ್‌--ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಶ 
ಲೋಪಃಪೆರ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ, ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಷ್ಟ 


ಸ ನ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮ 
) ಸೂ ್ರ ೦ದ ಜ'ತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಠೀಏಕನಚನರೂಪ. 
ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಸಾ, ಸೂ. 
ಪತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ಅರ್ಥವು ಅಭಿಸ್ಟೇತವಾದರೂ 
ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಸಾ, ಸೂ. ಿ-ಪಿ-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹೀ ಬಂದಿದೆ. | 
© 
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ಅ, ೧. ಅ. ೫. ವ.೧೬.] Ri 313 
“ಅನು Sa ಎಂಬುದು ಹೆಗಲಿಗೆ ಹೆಸರು. ಅನು ನಂಬುರಕ್ಕ. Sd (ಪಾ. ಸೊ. 

೧-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯ ಸಂಜ್ಞಾ. ತಡ್ಯೋಗ ದ್ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೆರ್ಮ- 

ಪ್ರವಚೆನೀಯೆಯುಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧೋ--ವರ್ಥ*ಉ ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದ. ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣವಾಗಿ 
: ಬಂದೆ ಶಶ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ 
ಲೋಪ. ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಅಶೋಃ ಹೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಕ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವರ್ಧಃಉ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ,ಆಮ್ಲುಜಿ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ ಉಳ (ಹಾ. ಸೂ. ೧-೧-ಔಖ) ಎಂಬುದರಿಂದೆ - 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಗೃಹ್ಯು ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವರ್ಥೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರ ಪರವಾದರೂ 
ಅನಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರುತೆಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಸಂಧಿಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೌಾಸತ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಲೋಪಃ ಸರ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಪ್‌. ಲೇಖೋಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಯಾಸತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. . ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. [ 


ರಾಯಾ ಕೈ ಶಬ್ದ, ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿಡಂಪದಾದಿ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುನಾಸಿ-ಜು ಎಂಬ ಧಾತುವು ಸೂತ್ರರಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ವಿಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫೆರ್ತೆರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಜ"ತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಮ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. |೬| 
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314 : ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆ. ೧. ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೭೧, 


NE NNN NNR NS NSS TIN TUT NTN NNN NNN NN TNT ಸ೧ ಸಗ ಶಹ್‌ರ ಸಗ ಎ AEN NINN Se SN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


[ [ 
ಅಗ್ನಿಂ ಉಶ್ಪ್ರಾ ಅಭಿ ಪೃುಸ್ರಃ ಸಚಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತಃ ಸಪ್ನ 


ಸ | | 
ನ ಜಾಮಿಭಿರ್ನಿ ಚಿಕಿತೇ ವಯೋ ನೋ ವಿದಾ ದೇವೇಷು 


| 
ಪ್ರಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ || ೭ 11 
!! ಪದಪಾಠಃ | 
` 
ಅಗ್ನಿಂ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಭಿ | ಪೃಕ್ಷಃ | ಸಚಂತೇ | ಸಮುದ್ರಂ | ನ | ಸ್ರವತಃ | ಸಪ್ತ । 
ಯಹ್ವ್ಟೀಃ | ತ ನ 


| | 
ನ| ಜಾಮಿ*ಭಃ | ವಿ। ಚಿಕಿತೇ। ವಯಃ | ನಃ | ವಿದಾಃ| ದೇವೇಷು | 
; | ಸ 
ಪ್ರ5ಮತಿಂ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ || ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿಶ್ವಾಃ ಸೃಕ್ಷಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯನ್ನಾನ್ಯಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಮೇನಮಭಿ 
ಹತೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಮವಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ರವಂತಃ ಸಮುದ್ರಂ 
ನ! ಯಫಾ ಸ್ರನಂತ್ಯೋ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶ್ಯೋ ನೆದ್ಯಃ | ಸಪ್ತ ಸಸ 
ತ ' | | ಇವ (ದಂದ 
ತ. ಇವುಂ ಮೇ ಗಂಗ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಪ್ತ ಹ ನದ್ಯಃ ಸ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಶ್ರೂಯೆಂಶೇ | 
ಯಹ್ಹೀಃ ನುಹನ್ನಾಮೈತಕ್‌ | ಮಹತ್ಯಃ | ಜಮಂತ್ಯೇಕಸ್ಮಿನ್ಸಾತ್ರೇ ಸಹ ಭುಂಜಕ ಇತಿ ಜಾನುಯೋ 
ಜ್ಞಾತೆಯೆಃ | ಕೈರ್ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ವಯೋನನ್ನಂ ನೆ ನಿ ಚಿಕಿತೇ। ನ ಜಾ ಯತೇ। ತ್ರ 
ದಾತುಮಸ್ಮಾಕೆಮನ್ನಂ ಸೈಭೂತ ಸಿ ತ ನ 
ಶನ ನತ್ಯಕವುನ್ನಂ ಪ್ರಭೂತಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ | ಅತೋ ಜೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದೇನೇಷು | ದೀನ,೦- 
ಶೀತಿ ದೇವಾ ಧನಸತೆಯಃ! ತೇಷು ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ್ಮಮನನೀಯಂ ಎ 


ತ ಹೇವಾಥಕ ಧನಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ನವಗಚ್ಚನಿದಾಃ। 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಲಂಭಯೆ | ಯೆವ್ಸಾ | ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ. ಸ್ತೋತ್ರಂ ದೇನೇಷು ನಾ | ನೇಷಯ | 
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ಕ ಗಡ ಸಾರ್‌ ಶತ ಛ್‌ಇದ ಪೆ ಜಗತಗ ಕ ಇತರಾಫಗಾ ಕೇ ಇಪಇಂ ಬತ ತಡಿ ಇ ಕಾನ್‌ ನಾನ್‌ po ಕಾ ರಾಳ ಘಾ ಭೌ ಅತಾ 


ಜ್ಞ್ಞಾಪಯೆ ॥ ಪೈಶ್ಲಃ! ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಪೃಜೀ ಸಂಸರ್ಕ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೆಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಧಾತೋಃ ಷುಗಾಗಮತ್ಚ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಸುನಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | `ಸ್ರವತೆಃ। ಸ್ರು 
ಗತೌ। ಸ್ರವಣಂ ಸ್ರವಃ | ತತ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿಬ್ಬಕ್ತವ್ಯ ಇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಏತದೆಂತಾ- 
ದ್ಭಾಶೋಃ ಕ್ವಿ್ನೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಪ್ರಸ್ಟೆಸ್ಯ ಸಿತೀತಿ ತುಕ್‌ | ಕ್ಷಿಬಂತಾದ್ಭಾಶೋಃ ಸತಿ ಶಿಸ್ಟೃತ್ವಾದ್ಭಾತುಸ್ಟರೇ- 
ಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯೆಹ್ಟೀಃ। ಪಿಪ್ಪಲ್ಯಾದಿಭ್ಯತ್ಸೇತಿ ಗೌರಾದಿಷು ಪಠಿತತ್ವಾತ್ತಸ್ಯ ಜಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾಡ- 
ತ್ರಾಸಿ ಜೀಷ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೪೧ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫುತ್ವಂ | ಚಿಕಿತೇ! ಛಾಂಡಸೋ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ವಿದಾ | ವಿಜ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಆಂತರ್ಭಾವಿತಜ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ 
ತುಣಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಃ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾರಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ವಿಕರಣಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯೆದ್ದಾ ! ಕ 
ನಿಷೇರ್ಜ್ಲಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ಲೇಔ ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ನಿಶ್ಚಾಃ ಪೈಶ್ಷಃ--ಎಲ್ಲಾ (ಪುರೋಡಾಶಾದಿ) ಅನ್ನಗಳೂ 1 ಸಸ್ತೆ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ | 
ಯೆಹ್ಟೀಃ--ಮಹಾತ್ಮೆಯುಳ್ಳ | ಸವತ ನದಿಗಳು! ಸಮುದ್ರಂ ನ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ! 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಸಚೆಂಶೇ--ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತನೆ | ' ಜಾಮಿಭಿಃ--ಜ್ಞಾತಿಗಳೊಡನೆ | ನೋ 
ನಮ್ಮ |” ವಯೆಃ ಅನ್ನವು! ನೆನಿ ಚಿಕಿತೇ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ (ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ದೇವೇಷು-- 
ಧನಾಧಿಸತಿಗಳಾದ ಜೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಮತಿಂ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷ್ಯನಾದ ಧನವನ್ನು (ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು) | ಜಿಕಿರ್ತಾ- ತಿಳಿದ (ನೀನು) | ವಿದಾ8--(ನಮಗೆ) ದೊರಕಿಸು (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪುಕೋಡಾಶಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳೂ, ಏಳು ಉತ್ತಮ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿಲ್ಲ. ಆಮುದೆರಿಂದೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು, ನಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನ, ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನೂ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸು. 
| | English Translation. 


All (sacrificial) viands concentrate in Agni, as the seven great rivers 
flow into the ocean : our food 35 not partaken of by our kinsmen, therefore 
do you, who know (all things), make our desires known to the Gods. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಮಹಾನದಿಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಸಪ ಮಹಾನದಿಗಳು ತನ್ನು ಏಕಮಾತ್ರ ಸತಿಯಾದ ಸಮುದ್ರರಾಜನಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿ 
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316 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೭೧, 
ಜಃ ಸಹ ತಮ್ಮ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಸತ್ತ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಭಕ್ತವಾಗಿ ತತ್ರೃತಿಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜೇಕಾದುದೂ ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಬಂಧುವರ್ಗದವರನ್ನೂ 
ಪುಷ್ನಲವಾದ ಜೀವನದಿಂದ ನ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಪೃಕ್ಷೇ ೨೮ ಅನ್ನೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಪೃಶ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನ ಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ದ 


ಯಹ್ಯೀ-ಯೆಹ್ವ ಇತಿ ಮಹತೋ ನಾಮಧೇಯೆಂ (ನಿ. ೮-೮) ದೊಡ್ಡದು, ಪೂಜ್ಯವಾದುದು. 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆಹ್ಟೀಕ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಂ ಜೇವಾನಾಮಸಿ ಯೆಹ್ವ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನ್ಯಕ್ಲೀಹಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 
ಈ ಹೂಕ್ತವನ್ನು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಯಪ್ಪ ಪದಕ್ಕೆ 'ಮೇಲೆ ವಿನರಿಸಿದಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯೆಹ್ವೀಕ ಎಂಬುದು ಸಪ್ತ ನದಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂನ ಮಹತ್ತಾದ ಅಥವಾ ಸೂಜ್ಯವಾದ 
ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಂತಹ ಯೆಹ್ಟೀಃ ಸಸ್ತ ಸ್ರ ವತಃ--ನಿಳು ಮಹಾನದಿಗಳು,. ಖುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ-- 


ಇಮುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯೆಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸೋಮಂ ಸಚಿತಾ ಸರುಷ್ಟ್ಯಾ! 
ಅಸಿಕ್ಟ್ಯಾ ಮರುದ್ವೈಥೇ ವಿತಸ್ತೆಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಜು 
; (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಸಪ್ತ ಮಹಾನದಿಗಳು, ಗಂಗ್ಕಾ ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಶುತುದ್ರೀ, ಸರುಸ್ನಿ (, 


ಮರುದ್ವೃಧಾ, ಖುಜೀಕೀ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳವು, ಈ ಮಹಾನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರರಾಜನನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಗ್ಫಿಯೆನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ, 


ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯಾಗ್ಗಿರ್ಪಿಶ್ಚಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಕೃತಸ್ಯ | 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೧೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಪ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದಂತಿ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಸಕಲ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯ:ನಾದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸು 


ಗಳೂ ಅಗ್ದಿಯನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವ್ರ ಅತ್ಯಂತ ಉಚಿತವನಾಗಿಯೂ ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ಜಾಮಿಭಿಃ-- ಜಮಂತಿ ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾತ್ರೇ ಸಹ ಭುಂಜತೇ ಇತಿ ಜಾನುಯೆಃ ಜ್ಞಾ ಕಯೆಃ | 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾತಿಗಳಿಗೂ 


ಬಂಧುಗಳಿಗೂ 
ಚಾಮಯುಃಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ಜಾವಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ 


NaS ಎಂದರ್ಥ. 
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ಇತ ಕ್ರಾಸ ಇಂಗ ಸಾತ ಇವ ಇ ಫಲ ವವೌ ಬ ಇಚೆ ಇ;ಆರ ಎಗ್‌. ಫ್‌. ಈ 
ಎಹ್‌ ಇತ ಇಹ ಇತ ರ ಇತತ ಇತ ತಾತ ಹ 
ಸ ತ್ವಾ ಇದ ಇಸ್‌ ಎ. ಸಗದ ನ್‌್‌ ಇ ಶಿ ಡೆ ಇಹ 
ತ ಹತ ಇಳ ತ್‌ಾ 


ಜಾಮಿ--ಶಬ್ದ ವು ಪ್ರಥಮಶಃ ಸಹೋದರಿಯೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯನಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅದರೆ ಅರ್ಥವು 
ಕೊಂಚ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬಂಧು ಎಂಬ ಸಾಢಾರಣವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ- 


ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ಸೋ ರಿಳ್ಲೆ ಮಾಠೈಕ್ಣ್‌ ಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸೆನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ | 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೩-೩೧-೨). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನೈ | ಸಹೋದರಿಗೆ ಎಂದು ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಜಾಮಿರನೈೇ€ಸ್ಯಾಂ ಜನೆಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ | 
ಜಮಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕೆರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂತತಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಾ ಎಂಬ ಮೂಲದಿಂದಲಾಗಲಿ ಆಥವಾ, ಗಂಡನ 
ಮೆನೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವಳಾದ್ದರಿಂದ ಗತಿಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿರಿಂದಲಾಗಲಿ 
ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಸಹೋದರಿಗೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೩-೬). ಈ ಅರ್ಥವು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 
ಭಗಸ್ಯ ಸ್ಪಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೫). 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹೋದರಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಕ್ರಮೇಣ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬರೀ 


ಸಹಾರ ಸ! ಆಗದೇ ಬಂಧುಗಳು ಎಂಬ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧-೬೫-೪; 
೧-೭೫-೩ ; ೧-೧೦೦-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಧು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಸೋಮಯಾಗದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೈಬೆರಳುಗಳ ಪ ಪರಿಚರಣಕಾರ್ಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ 


ಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಆ ಚೆರಳುಗಳ ಸೇವಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅವಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದದ 


ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
ಏಷ ವೃಷಾ ನಿಕ್ರವದ್ದಕಭಿರ್ಜಾಮಿಭಿರ್ಯಶಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೨೮-೪), 


ಆಂತುರ್ಯವೇನ ಪಿಪಿಶೇ ಯೆಶೋ ನೃಭಿಃ ಸಂ ಜಾಮಿಭಿರ್ನಸತೇ ರಕ್ಷತೇ ಶಿರಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೯-೬೮-೪). 


ಬ ಖುಕ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾನಿಭಿ8 ಎಂದರೆ ಬಂಧುಗಳಂತೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ . ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯಾಗಕಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಬಂ ಬ 
ನಿರನೇರಿಸುವ ಳೈಚಿರಳುಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಂಧವ್ಯನನ್ನೆ « ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಹೇಳ್ತಾ ತ ಇಂತಸ SSN ಗಾನ ಇತ 
~ ಇಂತಸ ಕದ್ರಾ ತ್ರಾಸ ದಾ ತಗಷ್ಟಾ ಇ ಗತರ ಗ್ರಾಸ ರಾ ಇಡು RU ಇ ಸುಗಗ ಗಜ eve ಗ ರ 5 ನ 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ೧-೭೧-೭ ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಾಮಿಭಿಕ ಎಂದರೆ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. ನಮ್ಮೆ 
ನ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಭೋಜನಮಾಡಲು ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಜಾಕೆನೇಡೆಸ್ಸಾಡ್ನ ರಿಂದಲೂ ದೇವದೊತೆನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರ ನಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಲಭಿಸಜೀಕಾದ ಸಕಲ ಧನಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶತಂದೊಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


) ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರೀಯಾ | 


ಪೈಕ್ಷಃ--ಸೃಶ್ಸ ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ ಹೆಸರು, ಪೃಚೀ ಸಂಸರ್ಕೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ಲಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ; ತತ್ನೆಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಸುಕಾಗಮ. ಕಿತ್ತಾಮಬೆರಿಂದ ಅಂತಾವ 
ಯವನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೋಕು ಎಂಬುವರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ, ಕಕಾರ ಷಕಾರಯೋಗದಿಂದ 
ಫಕಾರವಾಗುತ್ತಗೆ. ಅಥವಾ ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬರುವ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಸೆಚೆಂತೇ--ಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಢಾತು. ಧಾಶ್ತಾದ್ವೇ॥ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾ ರಾದೇಶ, ಲ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, - 


ಸ್ರವತೆಃ--ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಸ್ರವಣಂ ಸ್ರವಃ ತತ್‌ ಕುರ್ವಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಜ್‌ವಕ್ತೆವ್ಯಃ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಿಸ್‌, ಕ್ರಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಾದ್ಯಂ 
ತಾಥಾತೆನ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಕಿಸ್‌ ಚೆ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ: ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗು, ಸ್ರವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಕ್ವಿಬಂತಧಾಶುವು ಸತಿಶಿಷ್ಟೆವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾಶ್ರಸ್ಟರ ` ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ, 


ಯಶಹ್ಪೀ8-ಪಿಪ್ಸಲ್ಯಾದಿಭ್ಯೈತ್ಛೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) (ಗಣಸೂತ್ರ) ಎಂಬುದು ಗೌರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 


ಾಗಿಜೆ. ಇದು ಅಕ್ಸತಿಗಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆಯೆಂದು ಜೇಷ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಹ್ರೀೀಜಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. 


ಜಿಕಿತೇ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥವಿವಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್‌ಲಿಟ॥ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಲಜೆಸ್ತರುಯೋಕೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇರೇಚ್‌ 


ಆದೇಶ. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೀನ ಕುಹೋಶ್ಚು? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚುತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ. 


ಶಿದ್ವದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ . ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ 
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ಕಾಗ ಪಡ ಈಡಾ ಕಾಗ ನ್‌ ಇಹದ ಇಳ ಇಸ ತವ್‌ಇದ್‌. ಈಗ ನ್‌ ನಾ ಈರಾ ಅಹ ಪೌಲ ರಟ್ಟರ. ನ್‌ ಚ್‌ ಜಗವ ಹೌರಾ ಗನ್‌ ಡಸ ದ ಡಬ 3ರ ಬೌ. ಕಾರಕ ಸಂ ದಂ ತ್‌ಾನ ನೌ ನ್‌ ತೌ: ಬೌ. ರ್ಸ್‌. ಡೌ ಬೌ ದ್‌ * ಈ ಈ: ಶ್‌ ನ ನ್‌ ನ್‌ 


ನಿದಾ8--ನಿದ್‌ಲ್ಭ್ರ ಲಾಜೀ ಢಾತ. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೆ 4ಸದೇಷು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತುದಾದಿ ಪಠಿತವಾದುದ 
ರಿಂದ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಇದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ತ್ವವನ್ನು [ ಹೊಂಡುವುದರಿಂಡೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬರಬೇಕಾದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ರೂಪ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಾರದೆ ಶ ವಿಕರಣಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 


ಎನ್‌ ತಿ ವೂ 
ಕಾಫ್‌ ಲ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
ಆ ] 
ಆ ಯದಿಷೇ ನೃಪತಿಂ ತೇಜ ಆನಟ್‌ಯಚಿ ರೇತೋ ನಿಸಿಕ್ತಂ 
| 
ದ್ಯೌರಭೀಕೇ | 
| Re KT 4 
ಅಗ್ನಿ ಶರ್ಧಮನವದ್ಯಂ ಯುವಾನಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಂ ಜನಯತ್ಸೂ- 
ದಯಚ್ಚ | sll | 
॥ ಪಡಪಾತೆಃ 1 
| | | ಆಕಟ್‌ | ಶುಚ | ರೇತಃ | ನೀ 
ಆ | ಯತ್‌ | ಇಸೇ | ನೃ 5 ಪತಿಂ| ತೇಜಃ | ಆ ಬ (ತಃ - 
ಕ್ರಂ।ದ್ಯೌಃ। ಅಭೀಕೇ | 


| | 
ಅಗ್ಲಿ | ಶರ್ಧಂ | ಅನನದ್ಯಂ | ಯಂನಾನಂ | ಸು5ಆಧ್ಯಂ | ಜನಯತ್‌ | 


ಸೂದಯತ್‌ | ಚ ॥ ೮ ॥ 
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“ k AW ಇ ತ * ~N™ ~~ ಪಗ್‌ ದಾ 
~ we TUNA Te RN 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಗ್ಗೇರ್ಯೆತ್ತೀಜೋ ನೃಪತಿಂ ನೃಣಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ಪಾಲಕಂ ಯಥಮಾನಮಾನಟ್‌ ಜಾಠರ- 
ರೂಪೇಣ ಆ ಸಮಂತಾಷ್ವ್ಯಾಸ್ನೋತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಷ ಅನ್ನಾಯ | ಕೀದೃಶಂ | ಶುಚ ಶುದ್ಧಂ 
ದ್ಯಾರ್ಮೀಪ್ತೆಂ ತೇನ ತೇಜಸಾ ಪರಿಪಳ್ಸಮನ್ನಂ ರಸರೂಸೆಂ ರೇಶೋ ಸೀಯೇಮನ್ನಿಟೇವತ್ರಕ ಆಳಿ 
ಗಕೇಭಿಪ್ರಾಪ್ತೇ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೇ ನಿಷಿಕ್ತೆಂ ನಿತರಾಂ ಸಿಕ್ಷೆಮಗ್ಗಿರ್ವಸ್ಸ್ಯನೂಣಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಪುತ್ರರೂಪೇಣ 
ಜನಯತ್‌ | ಜನೆಯತು | ಶರ್ಧಂ ಬಲವಂತೆಮನವದೈಮವದ್ಯೆರಹಿತಂ ಯುವಾನಂ ಕರುಣಂ! 
ಜರಾರಹಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಸ್ವಾಧ್ಯಂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಂ ವೋತ್ಸನ್ನಂ ಪುಶ್ರೆಂ 
ಸೊವೆಯಚ್ಚೆ 1 ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಯೆತು ಚೆ | ಯದ್ವಾ | ಕೇತ ಇತ್ಯುದಕೆನಾಮ | ನಿಸಿಕ್ತಂ 
ಮೇಘೇನೆ ವೃಷ್ಣ್ಟಮುದಕಮಿಷೇತನ್ನಾಯ ಸಸ್ಯಾದಿನಿಸ್ಪತ್ತಯೇ$ಗ್ನೇರ್ಯೆತ್ತೇಜ ಆನಟ್‌ ನ್ಯಾಪ್ಟೋತ್‌ | 
ವೃಷ್ಟು $ದಕೇನ ಭೌಮಾಗ್ಗೇ ಸಂಯೋಗೇ ಸತಿ ಹಿ ಸಸ್ಯಾನ್ಯುತ್ಸದ್ಯಂಶೇ ಕೀದೃಶಂ ಕೇಜಃ | ನೃಪತಿಂ 
ನೃಣಾಂ ರಶ್ಷಕೆಂ ಶುಚಿ ದೀಪ್ತಂ | ತಾದೃಶೇನ' ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತೋ ದ್ಯೌರ್ದೀಪ್ತೋಂಗ್ದಿರಭೀಕ 
ಅಸನ್ನೆಕಾಲ ಏನ ಶರ್ಥ್ಧಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ ಜನಯೆತು ತಂ ಚೆ ಪ್ರೇರಯತು ಯಜ್ಜಾದೌ॥ 
ಇನೇ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ತೆಂ 1 ನೃಪತಿಂ ಸರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾ- 
ಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಆಅನಟ್‌ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಲಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸದಶ್ನಮೌ | ಆಡಾಗಮಃ | 
ವ್ರಶ್ಚಾದಿಸತ್ತೇ ಷ್ಟುತ್ತಂ | ನಿಸಿಕ್ತಂ | ಸಿಚಿರ್‌ ಶ್ಲರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | `ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗಶೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ! ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಸತ್ನಂ| ಅಭೀಕೇ | ಅಭಿಪೂರ್ವಾದಂಚತೇಃ ಪೆಚಾವ್ಯಜಿ 
ಪೈಷೋಡರಾದಿತ್ತಾದ್ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | ಯದ್ವಾ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕೆಸ್ರ್ರತ್ಯಯಃ | ಉಭಯೆ- 
ಥಾಸಿ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ಥಾಶತ್ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ | ಸ್ವಾಧ್ಯಂ | ಏರನೇಕಾಚ ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | 
ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಸ್ವೆರಿತತ್ವಂ ! ಜನಯೆತ್‌ | ಜನೇರ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | 
ಸೂದಯತ್‌ | ಷೂದ ಕ್ಲರಣೇ ಪೂರ್ವನಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ನೆೇಆ- ಅಗ್ನಿಯ) | ಶುಚಿ--ಶುಭ್ರವಾದ | ದ್ಯೌ8--ದೀಪ್ತವಾದ | ಯೆತ್‌ ಶೇಜಃ--ಯಾನ ಶೇಜಸ್ಸು.! 
ನೈಪೆತಿಂ--ಖತ್ಚಿಜರ ಪಾಲಕನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಆನಟ್‌- -ಜಾಠರಾಗ್ಠಿ ರೂಸದಿಂದ | ಇಷಸೇ--ಅನ್ನ 
ಕ್ಯೋಸ್ಕರ | ಆ--ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತೋ | ರೇತಃ--(ಅಂತಹ ಕೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಿಸಕ್ಟವಾದ ಅನ್ನವು 
(ರಸರೂಸನ:ದೆ ವೀರ್ಯವು) | ಅಭೀಕೆ-- ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿಕ್ಷಂ--ಸೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದ್ಹಾಗಿ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು (ಪುತ್ರರೂಸನಾಗಿ) |! ಜನಯಶ್‌ಜನಿಸಲಿ! ಶರ್ಧಂ- ಬಲಿಸ್ಮನಾದ | ಅನವದ್ಯಂ-- ದೋಷ 

ರಹಿತನಾದ! ಯುವಾನಂ--ತರುಣನಾದ (ಜರಾರಹಿತನಾದ) | ಸ್ವಾಧ್ಯಂ--ಮಂಗಳಕರನಾದ ಕರ್ಮ (ಜ್ಞಾ ನ) 
ವುಳ್ಳ (ಉತ್ಪನ್ನ ನಾವ ಮಗನನ್ನೂ) |! ಸೂದೆಯಚ್ಚೆ. (ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಫ್ರೇರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಿ | 


ರಾ” 
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hed ಈಗ ಕ ತರಬ ಫಳ ಶ್ರ ಶೌಢ್ರ ಅಗ ಇರ್‌ 7೧. ಇದಂ ತಾ 5 ರ್ಗ: ಇ ಫತಾ ಇ “se ಇಂತ ಇ ತಾತ ಈ ಆ. ಕಾಕಾ ಹತ ಗಜರಇಳ 


\ 
ಅಥವಾ [ಸಿಷಿಕ್ತಂ--ಮೇಘದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ | ಕೇತ ವನೃಸ್ಟಿಜಲವು | ಇಸೇ- ಅನ್ನ ಕ್ಟೋಸ್ಪರ | (ಅಗ್ನೆಆ- 
ಅಗ್ತಿಯ) | ಶುಜಿ--ಶುಭ್ರವಾದ | ದೀಸ್ತೆಂ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ! ಯೆತ್‌ ಕೇಜಃ- ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ! 
ಆ ಆನಟ್‌-ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿಕೋ | (ಸೆ8--ಅಂತಹ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ) | ಡ್ಯೌಃ--ದೀಪ್ತನಾದ | 
ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಅಭೀಕೇ-- ಆಸನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರ್ಥಂ--ಬಲಿಸ್ಕನೂ ಅನವಷ್ಯಂ--ರೋಸರಹಿತನೂ 
ಯುವಾನೆಂ--ಜರಾರಹಿತರೂ | ಸ್ವಾಧ್ಯಂ--ಒಳ್ಳೆಯೆ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ (ಪುತ್ರನನ್ನು)! ಇಜನೆಯತ್‌--ಜನಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಸೂಡಯೆಚ್ಛ್ಚ- ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ'ಪ್ರೆ ಕೀಪಿಸಲಿ]. 


೫೬ ಫಂರ್‌ ತಗ ಪೌ ಫೋ ಗಾದ್‌. ೪೦೧ ೫5%ಂ ತ ಹ ಈ ಎ ಟೂ ೨. 4 ತ್‌ ಈ ಇ ಇ ತಾ ತ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾಠರಾಗ್ದಿರೂಸನಾದ, ಶುಭ್ರವಾದ ಮತ್ತು ದೀಪ್ತ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು, ಯಾಗ ಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ ಕೇತೋ 
ರೂಪವಾಗಿ ಸರಿಣವಿಸಲಿ. ಅದರಿಂದ ಬಲಿಷ್ಕನೂ, ಕಿರ್ದೋಷನೂ, ಜರಾರಹಿತನೂ, ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ ಪುತ್ರನಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸಿ, ಆ ಮಗನು ಸತ್ಸೆರ್ಮನಿರತನೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


May that (digestive) faculty (of Agni) which regards food, be 
imparted to the devout and illustrious protector of priests, as the source of 
virile vigour; and may Agni be born as (his) robust, irreproachablc, 
youthful, and intelligent son, and instigate him to acts of worship. 


| ವಿಶೇಸವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ತಿಷ್ಕತ್ಯೇವ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜಠರೇ ಜಠರೇ ಜ್ವಲನ್‌ 
(ಬೃಹದ್ದೀವತಾ ೧-೬೫) 


ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳ ಜಠರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಾಠರಾಗ್ದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ 
ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜಮಾನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಆ ಸತ್ಛರ್ನುಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, ಮತ್ತು 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಶತ್ತಿಯುತನೂ ಕರ್ಮನಿರತನೊ ಆದ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವಂತೆ 
ದ ಎಂದು ಒಂದು ಆರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ವೃಷ್ಟು 5ದಕದ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಹರಡಿ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಯಾಗಾದಿಸಾಧನಗಳಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಪುತ್ರನು 
ಜಫಿಸುವಂಶೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಬರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ನೃಪತಿಂ--ನೃಣಾಂ ಯತ್ತಿ ಜಾಂ ಸಾಲಕಂ ಯೆಜಮಾನಂ! ಯಾಗಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಬುತ್ತಿಕ್ಟ 


ಗಳಿಗೆ ಸಾಲಕನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು-- 
VI 21 
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ತ್ವಾ ಇಗ ತಾಸ ತ್ಯ ಜಂತ ಇಇ. ಸಾ ಪಗ ಇದ್ರಾ 7 ಅೃಾಧ ಗ್ಯಾರಿ. ಅತ ಇಳ ಗ ಗ ಇತ ಫಾ 


ಆನ್‌- -ಇನ್ನತಿ, ನಕ್ಸತಿ, ಆಕ್ಸಾಣಃ, ಆನ್‌ | (ನಿ. ೩-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಹತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಗಳ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸತಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಭೀಕೇ--ಅಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ | ಅಭೀಕೇ ಅಭೃತ್ತೇ 1 ಸಮಾಸ ಅಥವಾ ಸಮಾಸಿಸಿ 
ವ್ಯಾಿಸು. ಈ ಅರ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಭೀಕ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ (ನಿ. ೩-5೦) 
ಸ ತಿಯ ಅಭೀಕೇ ಚಿದು ಲೋಕಕೈತ್‌ (ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೩೩-೧) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೦೫% 
ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಜಠರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದರೆ ಆಗ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಜಠರಗಳಲ್ಲೂ 
ವ್ಯಾಪಿ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯದಾದರೆ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಶರ್ಧಂ--ಓಜಃ, ಸಾಜ, ಶವ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವುಳ್ಳ, 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಲಿಷ್ಠನಾದ, ವೀರ್ಯುವಂತನಾದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸ್ಪಾಧ್ಯಂ--ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾ! ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಮಗನನ್ನು ಎಂದು 
ಕ 
ಒಂದರ್ಥವೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಮಗೆ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ ಕವಾದುದೂ ಕರ್ಮ. 
ರಿರತವನಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಎಂದು ಇನ್ನೊ ದರವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂದೆಯತ್‌- -ಸೂದ ಶಬ್ದವು ಶ್ರ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥನಾ, ಸೂದೆಯೆತಿರತ್ರ ಸಂಸ್ಕಾರಾರ್ಥಃ | ಸಂಸ್ಥರೋತು ಚ! 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂದಯತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕ ಎತವುಳ್ಳದ್ದ ನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪರಿಪಾಕವುಳ್ಳೆದ್ದನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಬಿಎಂದು 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


iy ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇಸೇ--ಇಷ್‌ ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ ಹೆಸರು. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತ್ಯೃತೀ- 
ಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೃಸೆಶಿಮ್‌ಫೃಣಾಂ ಪತಿಃ ನೃಪತಿಃ ತರ್ಮ. ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನದಬ್‌--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ, ಅನುದಾತ್ಮೇತ್‌. ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯ ತಂ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸೆ ಪ್ರಹದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವೂ ಶ್ನುವಿಗೆ ಶ್ರ ಮ್‌ ವಿಕರವೂ ಬರುತ್ತದೆ, ಶವರ್‌ ಮಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ 
ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ .ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ದಾಸನ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಸ 
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ತ 
ಗ್‌ ಇತ ET ಪ್‌. ೫ 


ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತತ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸವಾದಾಗೆ ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಶಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ರಸ್ಟ್ಚ ಭೃಸ್ಟ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಷತ್ರ, ರುನಿಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಾ ಜಸ್ತ_ದಿಂದ ಡಕಾರಾದೇಶ. ಚಾ ಚರ್ತ್ತದಿಂದ 
ಚಕಾರಾದೇಶ ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ಆನಟ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯುದ ಕೈ ತ್ಯಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂಜಿ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : ಆಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತ ಜಿ, 


ನಿಷಿಕ್ಸೆಮ್‌--ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಃ ಕಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ 
ಸುನೋತಿ ಸುವತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಹತ್ತ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಅಭೀಕೇ_--ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಷೋದರಾದೀಸಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡು ರೀತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೂ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 


ವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ನಿಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಟ್ಟೆ 


ಸ್ವಾಧ್ಯಮ್‌--ಸ್ವಾಧೀ-ಅರ್ಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏರನೇಕಾಚೋ5ಸೆಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಣಾದೇ ಶ. ಉದಾತ ಕ್ರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮ (ವಿಭಕ್ತಿ ಕ್ತ) ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣಿಃ ಸ್ವ ಕಿಕೋನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರ Ka 


ಜನೆಯತ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾ ದುರ್ಭಾವೇ ಢಾತು. ಪ್ರ ಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
ಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಜನೀಜ್ಜಷ್‌--ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂ 
ಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- ೯೨) ಹ 


ರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಉಪಧಾನೃ ದ್ದ ಗೆ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ 
ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತಜೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಹ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ವಹಿ ಲ್ಲಿ ತಿಫ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ. ಇತೆತ್ಚ--ಎಂಬುದ 
ತ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವು. ಶಸ್‌' ವಿಕರಣ. 
ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ: ಕಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಜ್ರಿಯಾದೇಶ: ಜನಯುತ್‌ ಎಂದು 


ರೂಫವಾಗುತ ವೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಈ ಕಿ 
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ಸ್ಟಾ ತಗ ತಗ್ರಾತಲೂ ಇ ಗಾಗ್‌ ಇ 
ಸಾ ನ” ~~ 
SENT NSS NNR RN 
- MN 
~~ NNN 


ಸೂದೆ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾಡೇಃ ಷಃ ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಸ. ಹಿಂದಿ ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜಃ 
॥೮॥ 


ಸೂಜೆಯತ್‌-- 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ತ 
ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿಚ್‌ 'ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತವ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಖ್ಯ ee ನು | 
ಮನೋ ನ ಯೋದ್ರನಃ ಸದ್ಯ ಏತ್ಯೇಕಃ ಸತ್ರಾ ಸೂರೋ 


ಬ 
ವಸ್ತ ಈಶೇ | 
| J’ ಸ i 
ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುಪಾಣೀ ಗೋಷು ಪ್ರಿಯಮಮೃತಂ 


ತ್ತಿ 
ರೆಕ್ಷಮಾಣಾ ॥ ೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| ಸ್‌ | 
ಮನಃ | ನ!ಯಃ। ಅಧ್ವನಃ | ಸದ್ಯಃ | ಏತಿ! ಏಕಃ | ಸತ್ರಾ| ಸೂರಃ | 


ಎ] 
ವಸ್ವಃ | ಹತೇ! 
ಹ 


| ಸ 
ಜಾನಾ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸುಪಾಣೀ ಇತಿ ಸು5ಪಾಣೀ | ಗೋಷು | 


| Mp 
ಪ್ರಿಯಂ | ಅಮೃತಂ! ರಹ್ತಮಾಣಾ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 





ಯಃ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೆ ಏಕ ಏಕಾಕ್ಯಸಹಾಯೆಃ ಸನ್ನಶ್ವನೋ ದಿವ್ಯಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್ಸದ್ಯ ಏತಿ ಆಶು 
ಗಚ್ಛತಿ! ಅಸೆಹಾಯೆತ್ವಂ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ । ಸೊರ್ಯೆ ಏಕಾಕೀ ಚೆರತೀತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ 
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ಕಾನ್‌ ಪೌ ಪೌರ್‌. 
ದ್‌ ಪ ಇ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌ಾ ವೆ ತೆ ಇತ್‌ ಕೋ ಈ 





ರ್‌ ನೌ ಲಲ ಲಕ ೪೧ We ತಾ ET TE ಲ್‌ ಇರ್ವ ಶ್‌ ಪ್ರಾನ್‌ ತನು ಮಗನ್‌ ಇರಾ ಖ್‌ ಕೌ ಮಹ್‌ 
“ 


ಏಕಾಕೀ ಚರತೀತಿ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೫-೪ | ಶೀಘ್ರಗಮನಂ ಚ ಸ್ಮರ್ಯಶೇ | ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರೇ 
ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಶತೇ ದ್ವೇ ಚ ಯೋಜನೇ | ಏಕೇನ ನಿಮಿಷಾರ್ಥೇನ ಕ್ರಮಮಾಣ ನಮೋಸ್ತು ತೆ ಇತಿ | 
ಶೀಘ್ರಗಮನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಮನೋ ನ| ಯಥಾ ಮನಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ ಚ ಶೂರೋ 
ವಸ್ಟೋ ಧನಸ್ಯೆ ಸತ್ರಾ ಸಹೈವ ಯುಗಪೆಜೇನೇಶೇ | ಈಷ್ಟೇ 1 ಯೋ ಹಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಬಹುದೇ- 
ಶೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ತೆಥಾ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನೌ ಸುಪಾಣೇ ಶೋಭನಜಾಹೂ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಸ್ಮದೀಯಾಸು ಗೋಷು ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರಮಮೃತ- 
ಮಮೃಶವತ್ಸ್ಟಾಡುಭೂತೆಂ ಷಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ರಕ್ಷಂತೌ ವರ್ಶೇಶೇ | ಹೇ ಆಗ್ಬೇ ಶೆತ್ತಡ್ರೊಸೇಣ 
ತ್ವನೇವೈವಂ ವರ್ಶೆಸ ಇತಿ ಭಾವಃ || ವಸ್ಟಃ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯೆಯಃ | ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂಡಸಿ ವಾವಚೆನಮಿತಿ 
ಫೇರ್ಹಾತೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಈಶೇ ! ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ 


ತಲೋಪಃ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಡೇವಕಾಪ್ವಂಡ್ವೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ 


ಚೇತ್ಯುಭಯೆಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆ ಸೊರ ಯಾನ ಸೂರ್ಯನು | ಏಿಕ8-ಒಬ್ಬನೇ (ಅಸಹಾಯನಾಗಿ) | ಅಧ್ವನಃ--(ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷ್ಷಟ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 1 ಮನೋ ನ--ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ | ಸದ್ಯಃ ಏಿತಿ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ : ದಾಟುತ್ತಾನೋ | 
(ಸ8--ಆ ಸೂರ್ಯನು) | ವಸ್ತಃ ಸೆತ್ರಾ--ಧರಕ್ಕೆ ಒಡನೆಯೇ | ಈಶೇ--ಸ್ವಾಮಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ | (ತಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೆ) | ರಾಜಾನಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಸುಷಾಣೀ--ತಕೋಭನಕರವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣಾ--ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು | ಗೋಷು--(ನಮ್ಮ) ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯೆಂ--(ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಸುಖಕರನಾದ | 
ಅಮೃತೆಂ--ಅಮ್ಭತದಂತೆ ರುಚಿಯಾದ (ಕ್ಷೀರವನ್ನು) | ರಸ್ಷೆಮಾಣಾ-ರೆಕ್ತಿಸುನವರಾಗಿ (ಇದ್ದಾರೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹೇಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಒಬ್ಬನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಕ್ರಮಿಸಿ, ಧನವಂತೆ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಹಾಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ, ಶುಭಕರವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು 
ಸುಖಕರನಾದ ಅಮೃತದಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಶ್ರೀರವನ್ನು (ಕರೆಯುವಂತೆ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 


English Translation 


The sun, who traverses alone the path of heaven with the speed of 


thought; is at once lord of all treasures: the two kings, Mitra and Varuna, 


with bountcous hands, ate the guardians of the precious ambrosia of our 


cattle. 
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CNNSI ಕೌ ಈ SR 
ಇತ 


ಸೂರ್ಯನ ಲೋಕಸಂಚಾರಕಾರ್ಯವೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರೋಕರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದಲೇ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಗ್ಲೇ ನಕ್ಷತ್ರೆಮಜರಮಾ ಸೂರ್ಯಂ ಕೋಹಯೋ ದಿವಿ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೬-೪) 


ನಿ ಯೋ ರಜಾಂಸ್ಕಮಿಮಿಾತ ಸುಕ್ರತುರ್ನೈಶ್ವಾನರೋ ನಿ ದಿವೋ ರೋಚಿನಾ *ನಿಃ | 


ಸರಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಪಸ್ರಥೇಂದೆಜ್ಳೋ ಗೋಪಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ || 
(ಜು. ಸೆಂ. ೬-೭-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯಾದಿ ಗ್ರಹಗಳ ಲೋಕಸಂಜಚಾರಕ್ಕೂ ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುವು 
ದಕ್ಳೂ ಕಾರಣನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, 


ತ್ವಯಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಧೃತೆವ್ರತಕೋ ಮಿತ್ರಃ ಶಾಶದ್ರೇ ಅರ್ಯಮಾ ಸುದಾನವಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೪೧-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರೋಕಧಾರಣ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವೂ ಆಗ್ದಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ 
ಕ ಗಿ 
ನಡೆಯುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮನೋ ನ ಸದ್ಯೆ ಏತಿ--ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ತೆರಣಿಃ (ಬು. ಸಂ. ೧-೫೦) 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕೃವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆ ಶ್ರುತಿವಾಕೃದ ಆಧಾರನಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರೇ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಶತೇ ದ್ವೇ ಚೆ ಯೋಜನೇ! ಏಕೇನ ನಿಮಿಷಾರ್ಥೇನ ಕ್ರಮಮಾಣಿ 
ನಮೋಸ್ತುತೆ | ಎಂದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊಗಳಿದೆ. 


ಸುಪಾಚೇ--ಶೋಭನಜಾಹೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಥವಾ ರಮ್ಯವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ನರೆಂದರ್ಥ. ಅಶ್ವಿನೀ 
ಡೀವತೆಗಳಿಗೂ (೧-೧೦೯-೪) ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವುಂಟು. 


ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪ್ರಸಂಸೆಯು ನಾನಾನಿಧವಾಗಿದೆ. 
ಮಿಶ್ರಾನರುಣರು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಮ್ರಾಟರೆಂದ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಅವರ ಕಣ್ಣೆಂದೂ ಅವರು ಭೌತಿಕ ಪ್ರಪಂಚದ 


ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ನೈತಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸುವರೆಂದೂ ಆವರ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದೆ. ಮತ್ತು 
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ಇವ ಇಹ ಗಾನ ಇಗ ಕ ಇ 7 ಎಗಾಧ ತ ತಾಪಿ ಈ ಇಡ್‌ಳ್ಳು- ಇ ೫ನ ಈ ಇ ಇಸ ಇತಿ ಇತ ಇ ಔಾಸ ಇ Py PIT 


ಆ ರಾಜಾನಾ ಮಹ ಯತೆಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಸಿಂಧುಪತೀಶ್ಲ್ವ 


ಶ್ರಿಯಾ ಯಾತಮರ್ನಾಸ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ, ೭-೬೪-೨೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರಭುತ್ವವೂ, ರಕ್ಷಕತ್ತವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ಮಿಗೂ ಅವರಿಗೂ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಶ್ವತನಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಸಹ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ಅಗ್ಲೇ ತ್ವಂ ಯೆಶಾ ಅಸ್ಯಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಹ 
ಚುತಾವಾನಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪೂತಷಕ್ಷಸಾ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೮-೨೩-೩೦) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿ ಗೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಸಾಹಚರ್ಯವಿದ್ದು ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರತಕ್ಕಪ್ಪೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಏತಿ__ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


| ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ತಿಗೆ ಗುಣ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಡೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


| | ಸ ವ ಟ್‌ 
ವಸ್ತೆಃ- ವಸು ಶಬ್ದ ಧನದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದು ನಿತ್ಯ ನಪುಂಸಕಶಬ್ಬ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 


ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಷ್ಕೀನಿಭಕ್ತಿ ನಿಕವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂಡೆಸಿ 
ನಾವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಫೇರ್ಜ್‌ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ 
ಯುಣಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. 
ಈಶೇ--ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ನ 
ಟತ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಲೋಷಸ್ತ ಆತ್ಮನೇ ಪದೇಷು (ನಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ ದಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ರಾಜಾನಾ- ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಶಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಪ್ನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ರಾಜನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಬ ತ 
ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಕ. 
|; ಹ | ತಾ ವರುಣಾ ಡೇವತಾಷ್ಟಂದ್ದೇ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಶ್ಸ ವರುಣಕ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣ 3 ಸ ಹಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ಹಂದ್ಲೆಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಆನಜಾಜೀಶಿ. ಹಿಂ ನಂತೆ ದ್ವಿವಜನನಲ್ಲ 
ತ ವೆ 
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ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಈಕ್ತೇ 


pS ಇತಿವ ನರಾ್‌ 
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oT a) 
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“~~ 2 Nd. CEES NL 


ಮಾಡಿದು ಹಾ ಬಡಾ, 


. 
“me Cs Es a 32: ಇ ARE - 


mentee eis 


wl 
' 408 ಫ್ರಾ ವಸಹಿತ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨ ಸೂ.೭೧, 


® ಫಾ ತ್‌್‌ TNT TN 
TT ರ್‌ 
ಎಂ TT ತ್ಸ ತತಾ ಸಗ. ಗೌಳ 7 ೧ 
ತಾ ತಗ ತಗ ಹಗ ತತ್ತ ತಗ TNS 
ಕಾಸಾ ಗಾ ಕ್ರಾ ತಾತಾ 
ತಾ ಇಡಾ ಸಾ ಇ ಸತ್ಮಾ ಸಾ ಕ್ರಾ ಕಾ ಗ” ಇ ಗ ಗೃ ಗಂ 


ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾಜೇಶ, ಚಸತಾಸಾಪ್ತ ( ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಸುಪಾಜೇ-ಕೋಭನೌ ಸಾಣೀ ಯೆ_ಯೋಸ್ಥ್ವಾ ಸುಪಾಣೀ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾರ್ಮ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಸಮಾಡಿದಾಗ್ಯಉತ್ತ ರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನರೂಸ. 


ರಕ್ಷಮಾಣಾ--ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ ಧಾತು. ಬ್ವಾದಿ. ನೃತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅನೇಮುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಗಕ್ಕೆ 
ಮುಕಾಗಮ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅದುಪಡೇಕವ ೆರಡಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶಾನಜ್‌) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. le Wl 


Ne 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 3 | 
ಮಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯಾ ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ಮರ್ಸಿಷ್ಠಾ ಅಭಿ 
ವಿದುಸ್ತವಿಃ ಸನ್‌ | 


| 
ನಭೋ ನ ರೂಪಂ ಜರಿಮಾ ಮಿನಾತಿ ಪುರಾ ತಸ್ಯಾ ಅಭಿಶಸ್ತ್ರೇ- 


| ; 
ರಧೀಹಿ | ೧೦ | 
[| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಮಾ| ನಃ । ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯಾ | ಪಿತ್ರಾ ಣೆ|ಸ ಸ್ರ: | ಮರ್ಷಿಸ್ಕಾಃ | ಅಭಿ | ವಿದುಃ 
ತ ಕವಿಃ | ಸನ್‌) 
ನಭಃ। ನ| ರೂಪಂ | ಜರಿಮಾ | ಮಿನಾತಿ | ಪುರಾ | ತಸ್ಯಾಃ | ಅಭಿ 5 ಶಸ್ತ್ರೇಃ | 


ತ್‌ 


| 
ಅಧಿ | ಇಹಿ | ೧೦॥ 
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ಸ್‌ ಗಾರ್‌ ರ್‌ 5 ಇ. ಒಡ್‌'ಬ, ಎದ ಇವಾನ್‌ ನ ಎತ ಕದ್‌ಇರ ರ್‌ ತನ ದತ ಆಅ Pp 
ಕಾಕ್‌ ತ್‌್‌ 


a ಗ್‌ ತಂತ ಇತ್‌. ಅಳತ ಗ್‌ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ಪಿತೆರಂ ವಸಿಷ್ಮಮುಪೆಕ್ರಮ್ಯಾಗತಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಿತ್ನಾನಿ ಮಾಸ್ಟ್‌ 
ಮರ್ಷಿಷ್ಠಾಃ | ಮಾ ನಿನಾಶಯೆ | ಅತ್ರ ಮೃಷ್ಯತೇರುಪೆಸರ್ಗವಶಾದರ್ಥಾಂತರೇ ವೃತ್ತಿಃ | ಯೆತಸ್ತ್ವಂ 
ಕೆನಿಃ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶೀ ಸನ್‌ ಅಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿಡುಃ ಸರ್ವಂ ವಿರ್ದ್ವಾ। ನಭೋ ನ ರೂಪಂ | 
ಯೆಥಾಂತರಿಸ್ಷೆಂ ರೂಸನಂತಃ ಸೂರ್ಯೆರಕ್ಮಯೆ ಆಚ್ಛಾದೆಯೆಂತಿ ತೆಪ್ಚೆದಾಚ್ಛಾನಯೆತಿ | ಜರಿಮಾ ಜರಾ 
ಮಿನಾತಿ ! ಮಾಂ ಸೂಕ್ತೆದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಹಿನಸ್ತಿ | ಅಭಿಶಸ್ತೇರ್ಜಿಂಸಾಹೇಶೋಸ್ತ ಸ್ಕಾ ಜರಾಯಾ ಪುರಾ- 
ಧೀಹಿ | ಮಾಂ ಬುಧ್ಯಸ್ಥ | ಸಾಯಥಾ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಥಾ ಕುರು | ಅಮೃ ತತ್ವಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತಿ 
ಯಾವತ್‌ ॥ ಸಖ್ಯಾ | ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಯೆ ಇತಿ ಯಃ! ಪಿತ್ರ್ಯಾಣಿ! ಪಿತೈಭ್ಯ ಆಗೆಕಾನಿ! 
ನಿತುರ್ಯಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೪-೩-೭೯ | ಇತಿ ಯತೃತ್ಯಯಃ | ರೀಜೃತೆಃ | ಸಾ. ೭-೪-೨೭ | ಇತಿ ರೀಜಾ- 
ದೇಶಃ | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಜೇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ 1 ಯೆಶೋ5ನಾವ ಇತ್ಯಾಹ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಮರ್ಷಿಷ್ಠಾಃ | 
ಮೃುಸತಿತಿಕ್ಷಾಯಾಂ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ನ ಮಾಜ್ಯ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | 
ನಿದುಃ | ವಿಜೆ ಜ್ಞಾನೇ | ಬಹುಲಮಕ್ಯತ್ರ್ಪಾಪೀತ್ಯುಸಿಸ್ರತ್ಕಯೆಃ । ಅತ ಏನ ಬಹುಲವಚೆನಾದ್ಧುಣಾ 
ಭಾವಃ | ಛಂಪಸಿ ನಾಪ್ರಾಮ್ರೇಡಿತೆಯೋಃ | ಸಾ. ೮-೩-೪೯1 ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ನಭಃ! 
ನಹೇರ್ದಿನಿ ಭತ್ಚ | ಉ. ೪-೨೧೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಜರಿಮಾ | ಜ್ವಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ | ಔಣಾದಿಕೋ 
. ಭಾವ ಇಮನಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಮಿನಾತಿ | ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟತ್ಥೆಂ | 
ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ | ಅಭಿಶಸ್ಯತೇ ಹಿಂಸ್ಕತೇ5ನಯೇತ್ಯಭಿತಸ್ತಿ8 | ಕರಣೇ ಕಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ 
ಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ | ಅಧೀಹಿ | ಇಕ್‌ ಸ್ಮರಣೇ | ಲೋಟ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹೇರಸಿತ್ತೇನ 
ಜಂತ್ರ್ಯ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ [| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ನೇ-ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಿತ್ರ್ಯಾಣಿ-ಏಿತೃವಾದ (ವಸಿಷ್ಕರಿಂದ ಉಪಕ್ರಮಿಸಿ) ಬಂಡ! ಸಖ್ಯಾ-- 
ಸ್ನೇಹಗಳನ್ನು | ಕವಿಃ ರ್ಸ--ಹಿಂಜಿ ನಡೆದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನಾಗಿ | ಆಳಿ ನಮಾ ಮ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ (ನೀನು) | ಮಾ ಪ್ರ ಮರ್ಷಿಸ್ಕಾಃ--ನಾಕಮಾಡಬೇಡ | ಜರಿಮಾ--ಜರೆಯು ( ಬನ್ನ 
ರೂಪಮ್‌ ಬೆಳಕು! ನಭೋ ನ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ಬರಾತ 
ಅಭಿಶಸ್ತ್ರೇ--ಹಿಂಸಾಹೇತುವಾದ | ತೆಸ್ಯಾ8-ಮುಷ್ಚಿಗಿಂತ | ಪುರಾ--ಮೊದಲೇ | ಅಥೀಹಿ--ಎಚ್ಚರಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಕ ಇಸಾ ದಿಗಳ ಕಾಲದಿಂದ ಬಂದ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ನಿಕರಿಗೆ 

ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಭೂತಭವಿನದ್ದಾ ನಿಯಾದ ನೀನು, ವಸಿಷ್ಠಾ ಹ ಸ ಚ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಡ. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳೆಕು ಆವರಿಸುವಂತೆ, ಲ್ನ ಸ 
ಆನರಿಸುತಿ ಜಿ. ಹಿಂಸಾಜನಕವಾದ ಈ ಮುಪ್ಪು (ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ) ಮೊದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸು 


(ನನಗೆ ಅನ್ಭು ತತ್ವವನ್ನು ಡಾನಮಾಡು). 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೭೦. 


ತು 1% ಶ್ವಾ ಇಗ ಇಡಗ ಇ ಇಕ್‌ 


English Translation. 


Dissolve not, ೧೮111, our ancestral friendship, for you ೩೫೦ cognizant 
of the past as well as of the present ; in like manner as light (speeds over) 
the sky, so decay impairs (my body); think of me before that source of 
destruction (prevails). 


॥ ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಅಗ್ನಿಯ ಸಖ್ಯವು ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಈ ಖುಷಿಯ ವಂಶದವರು ಅಗ್ನಿಯ ಸಖ್ಯಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಹಿಂದಿನ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೈಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾದುದರಿಂದಲೂ, SUL ಅದೇ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೀಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಜರೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ನಾನಾ ನಿಧನಾದ ಹಿಂಸೆಗೊಳಗಾಗುವದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೆ 
ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಪಿತ್ರ್ಯಾಣಿ--ಸಿತೆರಂ ವಸಿಷ್ಮಮುಪಕ್ರೆಮ್ಯಾಗತಾಸಿ | ವಸಿನ್ಠ ಖುಷಿಯಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ನಡೆದುಕೊಂಡೆ 
ಬಂದ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಎಂದು ಈ ಖ:ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ವಸಿಷ್ಮಖುಷಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ಡಿಗೂ ನಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಗ್ಗಿ ಗೂ 
ವಸಿಷ್ಕಶಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಅಗ್ಗಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರ ಪು ತ್ರನೆಂದು-- ಸ 

ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ವಸಿಸ್ಫೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೋಧಿ ಜಾತಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೧). 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ವಸಿಸ್ಕನು ಅಗ್ನಿ ಭಕ್ತನಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಸ್ತವವನ್ನು ಮಾಡಿರು 
ವುದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವಂತ್ರೆ-- 

ಯಷಿಸ್ತು ಮೈತ್ರಾವರಯಣಿಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಸೋಳೆಶಭಿಃ ಪರೈಃ | 

ಶುಪ್ಪಾವಾಗ್ಟಿಮಿತಿ ತ್ನಗ್ನಿಂ ಆಸ್ರ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಜುಷಸ್ವೆ ನಃ! 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೬೦). 

ಮಿತ್ರಾವರುಣ ಪುತ್ರನಾದ ವೆಸಿಸ್ಮನು ಅಗ್ವಿಸ್ತವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯ ೭-೧-೧ ರಿಂದ ಹದಿನಾರು ಸೂಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಸಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದಲೇ 
ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದವರನ್ನೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ 
ಗೌರವಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾಲ್ಲವೀಶ್ರು ತಿಯ ಉಕ್ತಿಯೆನ್ನೂ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
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ತೆಸ್ಮಾಡ್ಕೇ$ವ್ಯಾಪಿ ವನಾಸಿಷ್ಠಾಃ ad ಸ ಘರ್ಜಿಜಿತ್‌ | 
ಅರ್ಹಯೇಪ್ಟ ಕ್ಷಿಣಾಭಿಸ್ತಾನ್‌ ಭಾಲ್ಲನೇಯಾ ಶ್ರುತಿಸ್ಟಿ ಯಂ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೫೯). 
ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಖ್ಯವು ಅತ್ತೆ ತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೆಂದೊ ಅದರಿಂದಲೇ ಈ ವಂಶದ ಮಹಿಮೆಯೂ ಅಧಿಕ 
ವಾಯಿತೆಂದೊ, ಈಗಲೂ ಸಹ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಚ್ಛೇದವನ್ನು ತರದೇ ಹಿಂದಿನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೇ ಅನುಸ್ಯೂತನಾಗಿ 
ಮುಂದುವರಿಸಿ ತಮ್ಮೆಲ್ಲ ರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೆ. 


ಅಭಿಶಸ್ತೇ8-- ಅಭಿಶಸ್ಕತೇ ಹಿಂಸ್ಕತೇ ಅನಯಾ ಇತ್ಯಭಿಶಸ್ತಿಃ 1 ಇದರಿಂದ ಹಿಂಸೆಯಾಗುವುದರಿಂದ 
ಇದು ದೊೂಷ್ಯನಾದುದು, ಎಂದು ಜರೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಅಂತಹ ನಾಶಕರನಾದ ಮುಪ್ಪು ಆವರಿಸುವುದರೊಳಗಾಗಿ 
ಅನ್ಭುತತ್ವಪನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಧೀಹಿ--ಮಾಂ ಬುಫ್ಯಸ್ವ 1 ನನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು, ಎಂದರೆ ನನಗೆ ಕರ್ಮವಿಸಯಕವಾದೆ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಾನು ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುವರಿಂದ: ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ-- 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ l 

ಅಗ್ನೇ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಖ್ಯಾ--ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿ:ದ ಸಖಿ ಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೊ:ದಾತ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸಿ ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಛ ಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೋಪ. 


ನಿತ್ರ್ಯಾಣಿ--ಪಿತೃಚ್ಛ ಆಗತಾನಿ ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ. ತತ ಆಗತಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಿತುರ್ಯೆಚ್ಛೆ (ಸಾ. ಸೂ 
೪-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಸ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹಿತೃ*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ರೀಜ್‌ ಯತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪- ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರೀಜಾದೇಶ. ಏತ್ರಿಳಣಯ ಜಃ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂಡ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಏಶ್ರಭ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಸುರ (ಪಾ. ಸೂ. ಲಾಟ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ಸಿಷ್ಠಾ8--ನೃ್ಭ ಸಷ ತಿತಿಕ್ಷಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಪಾ ರಾರಾ ಅರ್ಥನ್ರ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ ಕ್ರತ್ಯಯ. ತೆ 8 ಸಿಚ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ಕಲಾದೇಃ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋಃ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಷ್ಟುನಾ ಸ್ಟುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಾರಕ್ಕೆ ಹುತ್ತ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಮಾರ್ಜ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನೆ ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-4೪) ಸಂಬವ 
ಅದಾಗಮು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ರಂದು 3 ಜ್ಞಾನೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಹಿ ಎಂಬ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಗ್ರ ನದಲ ಪ್ರತ್ತೆ ತೃಯನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗ:ಣ ಬರುನ್ರದಿ ಐ. ವಿದುಸ್‌ 
ಕವಿಃ ಎಂದಿರುವಾಗ `ಸಸಜುಷೋರು! ಸೂತ್ರ ದಿಂದೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಖರವಸಾನೆಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ಛಂಡಸಿ ವಾಷ್ಠಾ ಮ್ರೇಡಿತಯೋ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೯) ಎಂಬುದರೀದ 
ವಿಸರ್ಗಕ್ತೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೆಭೆಃ--ಣಹ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಣೋ ನೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚ. ಇದಕ್ಕೆ ನಹೇರ್ದಿನಿ ಭಕ್ಚ 
(ಉ. ಸಣಿ. ಲ೬೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾಶರೂಪ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅಸುರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಕ್ಕಂಥಿಯೋಗದಾದ 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ನಭಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ` ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ಧಿ ಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜರಿಮಾ-ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾನಾಃ ರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ ತ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಖೂಕಾರದ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿ:ದ ರಸರವಾಗಿ ೭ ಬರು ಅರ ಜಿ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ಮಸ್ನ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರಿಮನ್‌ ಶಬ್ಬ ವಾಗುತ, 


ಪ ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನಾಂಶರೂಸ. 


ಮಿನಾತಿ- ಖಾಣ್‌ ಹಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ತ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರವಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 


ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ--ಅಭಿಶಸ್ಯತೇ ಹಿಂಸ್ಕತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ಅಭಿಶಸ್ತಿ$| ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, . 
ಭ್ವಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾವ್‌ ಚೆ ನಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಶ್ತಾದ ತಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಧೀಹಿ--ಇಕ್‌ ಸ್ಮರಣೇ ಧಾತು. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಧಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುತ್ತ ದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಅದಿಪ್ರಭ ಭ್ಯ ಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಬ್ಬಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿ ಆದೆಶಕ್ಕೆ ಅಪಿತ್ತೆ 


ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಥಾಶುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೧೦॥ 
ಎಸ್ಸತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ್ಪವು, 


ಘಾ 
ಇರ್ಟಾಾಗಸ 


We oa 
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ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿ ಕಾವ್ಯೇತಿ ಪೆಶರ್ಜೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ಗೇಯೆಂ ಪೆರಾಶರಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ1ನಿ ಕಾನ್ಯೇತಿ | ಪ್ರಾಶೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರಾಶರನು ಖುಷಿಯ್ಕು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯ್ಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಇಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು... ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಫ್ಮಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಸಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೭೩೨ . 
॥ಓಂ॥ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುನಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೨॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೧೭, ೧೮ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦ ॥ 
| ಖುಸಿ ಸಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ರ್ಯಃ 8 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ ಮಿ 
ನಿ ಕಾವ್ಯಾ ವೇಧಸಃ ಶಶ್ಚತಿಸ್ಪಹ ರ್ಹಸ್ಥಿ ದಧಾನೋ ನರ್ಯಾ 


` ದು 


| 
ಅಗ್ನಿ ರ್ಭುವದ್ರ ದ್ರಯಿಪ ತೀ ರಯೂಣಾಂ ಸತ್ರಾ ಚಕ್ರಾಣೋ ಅವ್ಯೂ- 


ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | ೧॥ 
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1 ಫ್ರಡೆಸಾಕೇ | 


| 
ಅಗ್ನಿಃ | ಭುವತ್‌ | ರಯಿ 5 ಪತಿಃ | ರಯಾಣಾಂ | ಸತ್ರಾ | ಚಕ್ರಾಣಃ | ಅನ್ಭು- 


ಐ 
| 
ತಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ || ೧ 
'` sl ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಶಶ್ವತೆಃ ಶಾಶ್ನ ತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇಧಸೋ ನಿಧಾತುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ 
ಮಂತ್ರ ಸಾಸ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಯೆಮುಗ್ನಿರ್ನಿ ಕಃ! ನಿಯೆಮೇನೆ ಸ್ವಾತ್ಮಾಭಿಮುಖಂ ಕರೋತಿ! 8೦ 
"ಕುರ್ವನ್‌ | ನರ್ಯಾ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿಶಾನಿ ನೃಷು ಸಾಧೂನಿ ವಾ ಫ್ರರೂಚಿ ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ಹಸ್ತೇ 
ದಧಾನೋ ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯೆನ್‌ | ಈದೈಗ್ಳೊತಮಗ್ನಿ ಮವಲೋಕ್ಯ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸ್ಫುವಂತೀತಿ ಭಾವಃ | 
ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ಧನೇಷು ದತ್ತೇಷ್ಟಪೈಗ್ನೇರ್ಧನಂ ನ ಕ್ಷೀಯತ ಇತ್ಯಾಹ | ಆಗ್ಲಿರಿತಿ! ಅಯಮಗ್ನೀ 
ರಯಾಣಾಂ ರಯಿಪತಿರ್ಭುವತ್‌ | ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯುತ್ನ  ಸ್ವಾನಿ ತೇಷಾಂ ಸ್ವಾಮಾ 
ಭವತಿ! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಗ ಒನೆ ನಾಮ ತತ್‌ 1 ಅಮೃತಂ 
ಹಿರಣ್ಯಂ ! ಅಥ ೫-೨೮-೧೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಸರ್ವಾಣಿ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತೆ ೈಭ್ರ್ಯಃ ಸತ್ರಾ ಸಣ ವ 
ಚಸ್ರಾಣಿಃ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯುಗಪತ್ರ್ರ ಯೆಚೆ ೈಸ್ನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ ಫೇ | ಕೆರೋತೇಶ್ಸಾ ಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಲೂ ಇತಿ ತೆಕಾರಲೋಪಃ | ನರ್ಯಾ | ನೆರಶಬ್ದಾದ್ದಿತಾರ್ಥೇ ಗವಾದಿ- 
ಲಶ್ಷಣೋ ಯೆತ್ರತ್ಯಯೋ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೧-31 ಯದ್ವಾ! ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆತ್‌ | ಚಕ್ರಾಣಃ 
ಕಕೋತೇರ೯ಟಃ ಶಾನಚ್‌ ! ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ನನ್ಸೇವಂ ಸತೈಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾ- 
ದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಏವಂ | ತರ್ಹಿ ಲಿಟಃ ಕಾನಜಸ್ತು | ತೆಸ್ಯಾರ್ಥ್ಧಧಾತುಕತ್ವೇನಾಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ಕ್ಸಾಭಾವೇ ಚಿಶ್ಸರ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನರ್ಯಾ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತನಾನ | ಪುರೂಣೆ--ಹೆಚ್ಚಾದ (ಧನವನ್ನು) 1 ಹಸ್ತೇ--ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ! 
ದೆಧಾನ॥--ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ | ಶಶ್ವತೆಃ-ನಿಕ್ಯನಾದ !' ವೇಧಸಃ--ಬ್ರ 


ಹ್ಮನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ (ಬ್ರಹ್ಮನ ಉದ್ದಿಶ್ಯ 
ಸಪಾದ)! 


ಕಾವ್ಯಾ-- ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು (ಸ್ತೊ (ಶ್ರ ಗಳನ್ನು) | ನಿ ವಾ ತನ್ನ ದ ಖಖನಾಗಿ 
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ಈ 
Py ತತ ಘಟ “FP 
ತಾ CA ಧೋ ರಣ ಕ್ರಾ ಸಾತ “ne ೫ ಇನ್‌ ್ಳ ಕ ತ್ನ! ( ಉ್ಷ. ತಾ wo ಇಕ್‌ 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ |. ಅಗ್ನಿ1--(ಈ) ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶ್ವಾ--ಎಲ್ಲಾ | ` ಅಮ್ಭತಾನಿ- -ಸುವರ್ಣನನ್ನು | 
ಸೆತ್ರಾ-- ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಚೆಳ್ರಾಣಃ--ಮಾಡುತ್ತಾ (ಕೊಡುತ್ತಾ) | ರಯೀಣಾಂ--ಧನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತವ:ವಾದ 
ಧನಕ್ಕೆ | ರಯಿಪತಿ8- -ಧನಾಧಿಸತಿಯಾಗುತಾ ನೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ರಿ ಯು, ತನ್ನ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳಿಗೆ ₹ ಫ್ರಿ ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿತ್ಯನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನು 
. ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ 
ದಾನಮಾಡಿ, (ಧನವು ಕ್ಷಯಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದ) ಧನಾಧಿಸತಿಯಾಗುತ್ತಾಕೆ 


English Translation. 


Agni, holding in his hands many good things for men appropriates 
the prayers addressed to the eternal creator. Agni is the lord of riches, 
quickly bestowing (on those who plaise him) all golden (gifts). 


॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಗೂ,. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾವಿ:ಗಳ ವಿವರಣೆಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 

ನಿರುತ್ನದೆ, ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ; ' ಶೆಶ್ಚತೆ8-ನಿತ್ಯನಾದ. ನೇಥಸ ಸ್ಟ ಸ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ, 
ಕಾವ್ಯಾ--ಮಂತ್ರರೂಪಸವಾದ ಸ್ಮೊ (ತ್ರವನ್ನು ನಿ ಫೊ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು.ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಷಿಸಿದ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನಗೆ BS ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪರವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ; ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು; ಶಕ್ಕೆ ೈತೆಃ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕನುಳ್ಳ, ವೇಫ- 
ಸ8--ಮೇಢಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ; ಕಾವ್ಯಾ--ಕವಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ತನ್ನ (ಅಗ್ನಿಯ) ಹನಿರ್ವ 
ಹಣನೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿ ಕ8- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ, ಕವಿಯಾದ 
ಎಂದರೆ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ವಹಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 

ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಸ್ತಾ ನಿಗಳದೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವಂತೆ ಶೋರುತ್ತದೆ 
ಏತಕೆಂದಕೆ ವೇಧಸ8--ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪಾದಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಫಲೋತ್ಸಾದಕನು ಎಂದಾಗುತ್ತಜೆಯೇ ಹೊರತು, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪರವಾಗಿ ಈ ನಿಶೇಷಣನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ "ವೇಧಥಸ್‌--ಶಬ್ದವು ವಿಪ್ರ ವಿಗ್ರಃ ಗೃತ್ಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಧಾವಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ವೇಧಸಃ--ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಎಂದೂ 
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ಕ್ಯಾ ~ ಈ: ಹಗ ಗ್‌ PO TT 
ತ a ತಡ ೫ ೫ ಜಾ 
ಹ್ಯಾ ಗಾ ಸರಾ ತ್ರಾ ಹೌ NNN TE ಸ್ಥಾನ್‌ ಹ್‌ 
ಇ ಹು ಸತ್ತಾ 3 ತಾ ಸ 
ಜ್ಞಾ ಇ ತಾಕಾ ಕಾ ಗಾಗಾ ಗಾ ಡಾ ಇ ಇ ಕ್ಯಾತ 


ಮತು ಸ ಶಬವು ಉರು, ಸರ ತುನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ ತುನಾನ ಗಳ ಹ ಎತ ಸಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಹ 
ಹಾಯ 


ಇರನವ 
ಅಗಿ ಯು ಕನಿ ಎಂದರೆ ಮೇಡಢಾವಿ ಅಥವಾ ಕ ಕ್ರಾ ೦ಶಪ ಟ್‌ ಹನಿರ್ವಹಣನ್ರ ಅವನ ಹ, 
ರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಕನಿಯ ಕರ್ಮಗಳು, ಹವಿರ್ನ್ವಹಣನೇ ವೂದಲಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ, ಮುಖ್ಯನಾಗಿ, ಕನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನು ತನಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿರುವ 5 ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ `ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಧನಾದ ವಿವರಣೆಯು 


ಸ ವೇಶಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ರಾ-ಬಟ್‌, ಶತ್‌, ಸತ್ರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಸತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೧೩} 
ಸೆತ್ರಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಅಮೃತಾಸಿ--ನಿತ್ಯಗಳಾದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಅಮೃ ತೆಂ ಹಿರಣ್ಯಿಂ (ಅ. ಸಂ. ೫-೨೮-೧೧) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆ ಅರ್ಥದ ಪ ಪ್ರಕಾರ 
ಅಮೃತಾನಿ-ಸನಿತ್ಯಾನಿ ಹನಿರ್ನಯೆನಾದೀನಿ ನಿಶ್ವಾ--ಸೆರ್ವಾಣಿ | ಹವಿರ್ನಯನನೇ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ಸಕಲ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ 


ರಯೀಣಾಂ-ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಯೆಜಮಾನಧನಾನಾಂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಯಜ 
ಮಾನನ ಸೆಕಲ `ಧನಕ್ಕೂ ರಯಿಪತಿಃ- -ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ, ಅಥವಾ ಸಕಲ ನಿಧವಾದ ಧನಕ್ಟೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಥ. 


ನರ್ಯಾ--ನರ್ಯಃ, ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತೆಃ, ನರಾಪೆತೃಮಿತಿ ನಾ! (ನಿ ೧೧-೩೬) |ನರರಿಗೆ ಹಿತವಾದುದು 
ಅಥವಾ ಸಂತಾನ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನರ್ಯಾ ಫುರೂಣಿ-- ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೂ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ದೆಧಾನ£ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಗ ಮುಖವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೇ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅತ್ಕ ಧಿಕವಾದುದೂ ಸೆಂತಾನರೂಸ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಫಲನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಅತ್ರ ಶ್ರಿಯಾ ॥ 


ಕಾವ್ಯಾ--ನಬ್ರಂಸಕದಲ್ಲಿ ದ್ವ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನದನಿ ಶಸ್ಸಿ ಗೆಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಛೆ ದೆಸಿ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


೫8 ಡುಕ್ಕ ಕಣ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಅಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥವ:ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತತ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬ್ಲೆಲುಔ* 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ"ನಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹರಣ-(ಪಾ, ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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“<A ನಾ ಮಿ 
ನ ಈ *: ಫಾ ಕಾ ಉಡ. ಗಾತ? ಫಗ ತ ಇತರರ ಗಳೆ ತಾತ ತ್‌  ್‌ ಈ “~~ ಅಕ್‌“ ಅ ಈ PN 


ಚ್ಲಿಗೆ ಲಕ್‌, ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ಢಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗ ಗುಣ, ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಹಳಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಸ್ಯಾಭ್ಯೋ.--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶೇಫಕ್ಕೆ 
ಖರವಸಾನೆಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಸರ್ಗ... ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇಕಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದೆಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪಕ್ಕ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ದೆಧಾನಃ _ಡುಧಾಳ೫”7 ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಜಸ್ತೃ,. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೨. 


ನರ್ಯಾ--ನರಾಯೆ ಹಿತೆಂ ಎಂಬರ್ಥ ವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಗವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಗವಾದಿಭ್ಯೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ 
ಶತ್ರೆ ಸಾಧುಃ (ಪಾ. ಸೂ.`೪-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ಹ್ವದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, ಯೆಶೋ$ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಯಿಪೆತಿಃ--ರಯಾಣಾಂ ಸೆತಿಃ ಜಾ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ನ ಯಲ ಸೂ. ೬-೨-೧೮)-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತ ರಸದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಕ್ರಾಚಿಕ--ಡುಕ್ಕ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಶೌ ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷ. ಕುಹೋತ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ. ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾಜ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣತ್ತ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯ್ದಾಹೇಳಿದರೆ ಚಕ್ರಾ ₹98 ಎಂದು ರೂಪ ಸಿದ್ದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸರ 
ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಟಕ ಕಾನಜ್ಚಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜಾದೇಶ. ಇದು ತಿತ್ತಾಗದಿದ್ದುದ 


ರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಂ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಭ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವ ಸ್ನರನ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಗ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಸ ರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ವಾ —ಶೇಶ್ಛ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪ್ಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಕಿಗೆ ಲೋಪ. ॥೧॥ 


೫1 72. 
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ಸಗ ಅಡಾ ಕಪ ಗ ಸತ್ತಾ ಈಸಾ ವಗ ಗಡ -ಇಹ್‌ ಇ tute 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 1 


ವ ವೆತ್ಸಂ ಪ ಷಂತಂ ನ ನಿಂದನ್ನಿಚ್ಛ ಚ್ಚಂತೋ ವಿಶ್ವೇ ಅ ಅಮ್ಮ- 
ತಾ ಅಮೂರಾಃ 


| ಲಿ 
ಪ್ರಮಯುನಃ ಸದವ್ಯೋ ಧಿಯಂಧಾಸ್ತಸ್ಥುಃ ಪದೇ ಪರಮೇ 
| ಜಾರ್ವಗ್ಗೇಃ | ೨ || 


| ಪವೆನಾಕೆಃ [ 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವತ್ಸಂ | ಸರಿ | ಸಂತಂ | ನ 1-ನಿಂಡನ್‌ | ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ವಿಶ್ವೇ | 
ಅಮೃತಾಃ | ಅಮೂರಾಃ | | 
ಶ್ರಮ 5ಯುವಃ | ಪದ5 ವಃ | ಧಿಯಂ5ಧಾಃ | ತಸ್ಸುಃ | ಪದೇ | ಪರಮೋ | 


ಚಾರು | ಅಗ್ನೇಃ ॥ ೨॥ 


ತ್‌್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವತ್ಸಂ ವಶ್ಸವದತ್ಯಂಶಂ ಪ್ರಿಯಂ 1 ಯೆಡ್ತಾ | ವತ್ಸಃ ಪುತ್ರಃ ಸಶ್ಚಾಡುತ್ಛನ್ನ- 
ತ್ನಾತ್‌ | ತದ್ಪನಗ್ಗಿರಸ್ಯಸ್ಯಾಕಂ ಪುತ್ರ ಕಥಾ ಚಾಮ್ಮಾಯತೇ | (ಕೆ ಸನ್ನಹ ಹವ್ಯಾನ್ಯಗ್ನೇ ! 
ಪುತ್ರಃ ಸಿತ್ರೇ ಲೋಕೆಕೃಜ್ಞಾತನೇಡಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೭-೧೦ | ಇತಿ | ಸರಿ ಷಂತೆಂ ಪರಿತಃ ಸರ್ವಶ್ರೆ 


ವರ್ತಮಾನಂ | ಡೇನೇಭ್ಯೋ ನರ್ಗತ್ಯಾತೃತ್ಸ ವೇಣ್ವಾ ದಿಷು ನಿಲೀನಂ ಸಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂವಿಧಮುಗ್ಗಿ- 


ಮಿಚೆ ಸಂತೋ ವಿಶ್ವೇನಮೃತಾಃ ಗೊ ದೇವಾ ಅಮೂರಾ ಅಮೂಢಾ ಮರುಶಶ್ಚ 
ನ ಬ್‌ | ಶಮಗ್ಗಿಂ ನಾಲಭಂತ | ಅಲಭಮಾನಾಶ್ಚ ತೇ ಶ್ರಮಯುವೋ ಹವ್ಯವಾಹನೆಸ್ಯಾಭಾನೇನ 
ಹನವಿಷಾಮಭಾವಾತೆ ಶೈಜ್ಞನ್ಯೇನ ಶ್ರಮೇಣ ಕ್ಲೆ (ಶೇನೈಕೀಭೂತಾಃ ತಸ್ಯಾಗ್ಗೆ (ರನ್ಟೇಷಣಾಯೆ ಪದವ್ಯಃ 
ಪಾಜೈರ್ಗಚೈಂತೆಃ ಧಿಯಂಧಾ ಧಿಯಾಮಗ್ಗೇಃ ಶಯನಾಸನಸ್ಸಾನಾದಿಲಸ್ಲಣಾನಾಂ ಫೆರ್ಮುಣಾಂ ಧಾರಯಿ- 
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ಕಗ ತ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ತಾ ಇಂ ತ್‌್‌ ಈ ಇಲಗ ಇಇ ಇದ್‌ ಲಾರ್ವಾ ನ್‌ 


ಶಾರಃ | EE ಜೂ ಚಾರುಣಿ ಹೋಹ 8 ಪರಮ ಉತ ಫು ( ಪೆಡೇ! ಯೆತ್ರ 
ಹೃಗ್ನಿರ್ನಿಲೀನೋ ವರ್ತೆತೇ ತತ್ರೀತೈರ್ಥೆಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ಸದೇ ತಸ್ಸುಃ1 ಸ್ಲಿ ತಿನಂತಃ | ಬಹುನಿಧೇನ ಪ್ರಯಾಸೇ- 
ನಾಗ್ನಿಂ ದಪ್ಪ ಶಶುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಪರಿ ಸಂತಂ | ಉಸಸರ್ಗಪಾ ತ್ರಾಮರ್ಭ್ಯಾಮಸ್ತಿರ್ಯಚ್‌ಪರಃ। ಪಾ ೮-೩-೮೭! 
ಇತಿ ಸತಂ | ಶ್ರಮಯುವಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ಶ್ರಮೇಣ ಯೊಯೆಂತೆ ಇತಿ ಶ್ರಮಯುನಃ | ಕ್ವಿಬ್ಬಜಿ- 
ಪ್ರಚ್ಛೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೨-೫೭1 ನಿಧೀಯೆಮಾನ್‌ ಕ್ವಿ ಬ್ಲೀರ್ಫಾವಸ್ಮಾಡೆಸಿ ಧಾತೋರ್ಛೆವತಃ ತೆನ್ನಾ ದಿ- 
ತ್ವಾದುವಜ್‌ | ಪದವ್ಯಃ ! ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಹರೇ ನಿಯಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪಡವ್ಯಃ। ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | 
ಧಿಯಂಧಾಃ | ತೋ ಫೆ ಇತಿ ಕೆ8 1 ಶತ್ಪುರುಪೇ ಕೃತಿ ME ಬಹುಲವಚೆನಾದ್ದಿ- 
ತೀಯಾಯಾ ಅಪ್ಕಲುಳ್‌ | ತಸ್ಥುಃ | ಪಾದಾದಿತ್ಕಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾನಃ | ಚಾರು | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ವತ್ಸೆಂ--ಪುತ್ರನಂತೆ (ಪ್ರೀತಿಸಾತ್ರನಾದ) | ಸರಿ ಸ೦ತಂ- ಸರ್ವತ್ರಸ್ಥಿ”ನಾದ, 
(ಅಗ್ಫಿಯನ್ನು) 1 ಇಚ್ಛೆಂತಃ--*ಫೇಕ್ಷಿಸುವ | ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾಃ--ಎಲ್ಲಾ ಅಮರರೂ (ಜೀವತೆಗಳೂ) | 
ಅಆಮೂರಾ8-- ಮೂಢರಲ್ಲದ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ) | ನ ನಿಂರ್ದ- (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ ಶ್ರಮ- 
ಯುವಃ--(ಅಗ್ನ್ಯಾಹೃತವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿಲ್ಲದೇ) ಶ್ರಮದಿಂದ ಏಕೀಭೂತರಾಗಿ | ಅಗ್ಗೇಕ--ಅಗ್ನಿಯ (ಅನ್ವೇಷಣ 
ಕ್ಯಾಗಿ) | ಸಹವ್ಯಃ--ಪಾದಚಾರಿಗಳಾಗಿ | TS ಶಯನಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) 
ಧರಿಸಿದನರಾಗಿ |! ಚಾರು ರಮಣೀಯನಾದ | ಪರಮೋ ಉತ್ತಮವಾದ | ಪದೇ--(ಅಗ್ವಿಯು ಅಡಗಿದ್ದ) 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ತೆಸ್ಸು8- ನಿಂತರು, 


ho £ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಜ್ಪಾ ಸ ನಿಗಳಲ್ಲದ ಮರುದ್ದೆ ೇನತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಪುತ್ರನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ, 
ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಗ, ಹುಡುಕಿದರೂ ಅವನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿಲ್ಲ (ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಾಹೃ ತನಾಗುವ 
ಹವಿಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ) ಶ್ರಾಂತರಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ, ಅವನನ್ನು ಪಾದಚಾರಿಗಳಾಗಿ ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಕೊನೆಗೆ ರಮಣೀ 
ಯನಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಅವನನ್ನು ಕಂಡು) ನಿಂತರು, 


English Translation. 
All the immortals, and the unbewildered (Maruts) wishing for him 
who was (dear) to us as a son, and was everywhere around, discovered 


him not; oppressed with fatigue, wandering on foot, and cognizant of his 
acts; they stopped at the last beautiful (hiding) place of Agni. 
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| ಪವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಬುಕ್ಸಿದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಥಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕರ್ಮಗಳ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನರಿಯದೆ ಎಸ್ಟೇ 
ಇ ಇ 

ತವಕಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಸಿಕ್ಕಲಾರದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ ಬಹಳ ಕಾಲ ಅಲೆದ ಮೇಲೆ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದೆವರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಸರರಾಗಿ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಹುಡುಕಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯ ಮನೋಹರನಾದ 
ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಸೂಡುಹಿಡಿದರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕ | 

ಅಸ್ಮೇ-- ಅಸ್ಮಾಕಂ- ನಮ್ಮಗಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. (ಸಿ. ೬-೭) ಅಥೆ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶತಂ ಪದಾನಿ ಎಂದು 
ಸ್ಪಾರಂಭಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕ್ರೇ ಎಂಬ. ಪದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲಾ | 
ಭಕಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರ:ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅನೇಕಾರ್ಥೆವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ, 
««ಅಸ್ಥೇ ತೇ ಬಂಧು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವಾಗಿ ಇರುವುದು, ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಶೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ 
ಸಜೋಷಾ?' ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಯೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಏಳು ವಿಭಕ್ಕೆ 
ಗಳಿಗೂ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು "ಆ ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ ತಾಡರ್ಥೈೇ 
ಚತುರ್ಥೀ |! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಹನಿರ್ನಯೆನಾರ್ಥಂ? ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬುವುದು ತಾವರ್ಥ್ಯಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 

ವತ್ಸಂ ನನ ಎಂಬ ಪದವು (ಥಿ. ೧-೪) ನಿಸೇಧನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ನ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಉಪಮಾರ್ಥೆೇ ಚಿ ಇತ್ಯುಭಯಮಸಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನ ಎಂಬು 
ವುದು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದು. (ನಿ. ೧-೪) ವಶ್ಸಮಿವ--ಪ್ರತ್ರನ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ನ ವಿಂರ್ಜೆ ನೆ ಲಭಂತ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಾಗಿ ನ ಶಬ್ದ ಕೈ ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ವತ್ಸವತ್‌ ಅತ್ಯೆಂಶಂ ಪ್ರಿಯೆಂ-ಅಗ್ನಿಯು ಮಗುವಿನ ಹಾಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ವತ್ಸ 
ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನು ನಮ್ಮ ಅನಂತರ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಾರಣ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡತಕ್ಕ ನಮಗೆ ಪುತ್ರ 
ನಾಗಿರುವನು. ; | 

ಮಮೈವ ಸನ್‌ ನಹ ಹವಾನ್ಯಗ್ನೇ । ಪುತ್ರಃ ಪಿಶ್ರೇ ಲೋಕೆಕೈತ್‌ ಜಾತವೇದ? 

| (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೭-೧೦) 

* ಲೋಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸು'' ಎಂದು 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಪುತ್ರನು ತಂದೆಯು ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತಂಜಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಸಾತ್ರನಾ 
ಗಿರುವಂತೆ ಇರುವನಾದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಗೌಣವ್ಯಸದೇಶವು. ಇದನ್ನೇ ಔಸಚಾರಿಕನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 

ಪರಿ ಸಂತಂ--ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರಟು ಅರಳೀಮರ, ಬಿದಿರುಮಳಿ, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಇರುವವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೆ ಅರ್ಥವು. ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಶಾಣಿಸದಂಕೆ ಮಕ್ತಳಹಾಗೆ, ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥವು, 
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ಅಮೂರಾ- ಅಮೂಡಢಚೇತೆಸೆಃ ಮೋಹನನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವೆ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರು ಅಮೂರ 
ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೬-೮) ಮೂನಕ್ತೆರೆಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ವಯಂ ಚಿಕಿತ್ರಃ 
(ಖು. ಸೆ. ೧೦-೪-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಮೂರ ಶಬ್ದವೂ ಮೂರ ಶಬ್ದವೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರ್ಕುವುದು 
ಅಮೂರಾ ಅಮೂಢಾ ಎಂದೂ. ಮೂರಾಃ ಮೂಢಾ ವಯೆಂ ಸ್ಮೆಃ ಎಂದೊ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಶ್ರಮಯುನಃ--ಶ್ರಮೇಣ ಯೂಯೆಂತ ಇತಿ ಶ್ರಮಯುವಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುವಾಗ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವರು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಆದೆರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ. ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಶ್ರಮಯುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಯು ಎಂಬುವ ಶಬ್ದವು ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದು. ಅಶ್ಚಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥಯುಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಯುಃ, 
ಗವಿ ರಥಯುಃ, ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥದಹಾಗೆ ಶ್ರಮಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರಮವಂತನೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸಡವ್ಯಃ--ಪಾದೇನ ವಿಯಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪದೆವ್ಯಃ ವಾಹನಾರೂಢರಾಗಿರವೆ. ಬರಿಯ ಕಾಲು 
ಗಳಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವರು, ಪಾದಸಂಚಾರಿಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವ ಕಾರಣಾತ್ಮನು ಎಂದು ಸದಶಬ್ದ ಕೈೈ- 


ಸದೆಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ವ್ಯಂತೆಃ ಶ್ರನಸ್ಯವಃ ಶ್ರವ ಆಸನ್ನಮೃಕ್ತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ವಿಧಾತುವು ಪಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾರಣಾತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥವು. 


ಥಿಯೆಂಧಾಃ--ಸ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಧಾರಯಿತಾರಃ | ಅಗ್ನಿಯ ಶಯನಾಸನಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಜೆ ಇರುವವರು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. 


ಚಾರು---ಚಾರೂಣೆ. ಮಂಗಳಕರವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ; ಅಗ್ನಿಯು ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ಥಾನವು 
ಉತ್ತಮವಾಗಿರುವುದು ಎಂಧು ಚಾರು ಶಬ್ದವನ್ನು ಪರಮೇ ಪದೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿರುನರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ಚಾರು ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವಹಾಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಹುಡುಕಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು--ಪರನೇ ಪದೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷರಮಶಬ್ದದಿಂದ 
ವಿಶೇಷಿತನಾದ ಪದಶಬ್ದದಿಂದ ಪದಜ್ಞರೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಪದಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- | 
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ಯೇನಾ ನಃ ಪೂರ್ನೆ ಹಿಕರಃ ಸೆಡೆಚ್ಞಾಃ ಸ್ಪರ್ನಿದೋ ಅಭ ಗಾ ಅದ್ರಿಮುಷ್ಣನ್‌ | 

(ಜು. ಸಂ. ೯-೯೭-೩೯) 
ಎಂಬಯುಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪದಜ್ಞಶಬ್ದ ಬೋಧ್ಯರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಬಹ ಈ ee 
ಗುಣವಾಗಿ ವಕ್ಷೀ, ಅಮೂರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ | ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ವೆ.`ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಮ | iy y 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಾರದು. ವಿಶ್ವೇ, ಅಮೂರಾಃ, ಅಮೃತಾಃ ಈ ಪದೆಗಳಿಂದ ಗ ಸ ಕ 
ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಿಸಿ, ನಿತೃಜೇವತೆಗಳು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶೀಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ 
ದರು ಎಂಬುವ ವಿಷಯನ್ನು ಸೌಚೀಕಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರಿಸುವೆನು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ot 
ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆಗಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಲೋಕ್ಯವು ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಪರಮೋ ಲ 
ತಸ್ಸುಃ ಎಂಬುವುದರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


[[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1] 


ಸರಿಷಂತಮ್‌ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದನ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯುಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೊ (ಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಸಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸತ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗಪ್ರಾದುರ್ಭ್ಯಾಮಸ್ತಿರ್ಯಜ್‌ ಸೆರಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೮೭) ಉಪಸರ್ಗ ಮತ್ತು ಪ್ರಾದುಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್‌ ಅಥವಾ ಯಕಾರಪರವಾದ ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಟ್‌ ಪರವಾದ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಷತ್ತ 


ಬರುತ ಜಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿಂಡೆನ್‌--ನಿದ್‌ಲ್ಕ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಇಕಾರಲೋಪ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯೈಮಾಜಯೋಗೇ$ಹಿ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಇಚ್ಛೆಂತೇ ಇಸ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯ. ಶ ವಿಶರಡಿ: 
ಇಸಗವೀಯೆಮಾಂ ಛಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾದೇಶ. ಇಚ್ಛತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಏಕರಣಸ್ವರ ಸತಿತಿನ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


ಶ್ರಮಯುವಃ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು. ಶ್ರಮೇಣ ಯೂಯಂತೇ ಇತಿ ಶ್ರಮಯುವಃ ಕ್ಟಿಪ್‌ ವಚಿ 
ಸೃಚ್ಛೆಸೈ--ಎಂಬ ವಾರ್ಶಿಕೆದಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕ್ವಿಪ್‌ ದೀರ್ಫಗಳು ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಶ್ರಮಯೂ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಇದು ತನ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಿ ಥ್‌ ಎಜಿ 
ಗೆತಿಕಾಕಕೋಪಫದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ನಾ, ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪದವ್ಯ8--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಪಾಜೀನ ನಿಯಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಸದವ್ಯಃ ಕ್ಲಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಢಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪದವೀ` ಎಂದು ರೊಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದಾಗ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ, ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ 
ಬಂದುದರಿಂದ (ವಿಭಕ್ತಿ ಅಕಾರ) ಉಪಾತ್ತೆಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಿಃ- (ಸಾ. ಸೊ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಿಯಂಧಾ8--ಧಿಯಾಂ ಧಾರಯಿತಾರಃ ಧಿಯೆಂಧಾಃ ।! ಡುಢಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ 
ಧಾತು. ಆಶೋಇನುಸಸರ್ಗೇ ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು ಉಪಪದ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕಾರಲೋಪ, ತತ್ಪರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಬಹುಲವಚನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತತ್ಸರುಷ ಸಮಾ:ಮಾಡಿದಾಗ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಆಲುಕ” ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತೆಸ್ಸು8--ನ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ಸಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಲಿರ್ಟ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ-ನಿಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಸ. ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಚಾರು--ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತನಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಗ 


sy 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸಸರ್ಯಾನ್‌ । 
ನ 
ನಾಮಾನಿ ಚಿದ್ದಧಿರೇ ಯಜ್ಞಿಯಾನೃ್ಯಸೂದಯಂತ ತನ್ನ 


| 
ಸುಜಾತಾಃ 1 ೩ ॥ 
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ತಕ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ | 


ದ ~ ಗಾಗ ಗ 
SENT NNT TT NT ಇ ನಗಿ ಗಾಗಾರ ಗಾ ಈ 
po ಘಾ ನಧಾಪ” ಸೌಪ್ರ ಸಡಾ ಗ ಪ 
ಹಗ ಇ wR 


| ಪದೆಹಾಠಃ 1 


| | | 
ತಿಸ್ರಃ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಶರದಃ | ತ್ವಾಂ | ಇತ್‌ | ಶುಚಿಂ | ಫೃುತೇನ | ಶುಚ- 


ಯಃ | ಸಸರ್ಯಾನ್‌ | 


| | | 
ನಾಮಾನಿ | ಚಿತ್‌ | ದಧಿರೇ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ | ಅಸೂದಯಂತ | ಶನ್ಹಃ | 


"೦ 


| 
ಸು ಜಾತಾಃ 4 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತುಚಿಯೆಕ ಶೋಧಯಿತಾರೋ ದೀಷ್ತಾ ವಾ ಮರುತೋ ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಶುಜಿಂ ಶುಪ್ಪಂ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನಂ ವಾ ತ್ರಾಮಿಷ್ಟೇನೇಭ್ಯೂ ನಿರ್ಗತಂ ತ್ವಾಮೇವೋದ್ಬಿಶ್ಯ ತಿಸ್ರಃ ಶರದಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಸಂವಕಠೆ ಶ್ಸೆರಾನ್ಫ್ಯೃಶೇ- 
ನಾಜ್ಕೇನೆ ಯೆದ್ಯದಾ ಸಸರ್ಯಾನ್‌ ಪೂಜಾಂ ಕುರ್ಯುಃ ತದಾನೀಂ ತ್ವಮಾನಿರಭೂಃ | ತದನೆಂತೆರಂ ಶೇ | 
ಮರುತೆಸ್ತ ಎಯಾನುಗೃಹೀತಾಃ ಸಂತೋ ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಿ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಣಿ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಯೋಕ್ತುಂ 
ಸ ಯೋಗ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಚಿತ್‌ ನಾಮಾನ್ಯಪಿ ದಧಿಕೇ | ಅಧಾರಯೆನ್‌ | ನಾಮಾನಿ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯಸೇ 
ಸೆಮಾನ್ನಾಯೆಂತೇ | ಈದೈಕ್‌ ಚಾನ್ಯಾದೃಕ್‌ ಚೆ ತಾದೈಜ್‌ ಚೆ ಪ್ರತಿದೈಜ್‌ ಚೆ ಮಿಶಶ್ಚ ಸಂಮಿಶೆಶ್ಚ 
ಸಭೆರಾಃ | ಶೈ. ಸಂ. ೪-೬.೫.೫ | ಇವ್ಯಾದೀನಿ! ಏಶೈಶ್ಚಾಗ್ಗಿಚೆಯನೇ ಮಾರುತಾಃ ಸಪ್ತಕಪಾಲಾ' 
ಹೊಯೆಂತೇ | ನಾಮಾನಿ ಧಾರಯಿತ್ವಾ ಚೆ ಸುಜಾತಾಃ ಪೂರ್ವಂ ರೂಪಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಶೋಭನಮನಮೃ- 
ತತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸಂತೆಸ್ತನ್ಸಃ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ತರೀರಾಜ್ಯಸೂಜೆಯಂತೆ | ಸ್ಪರ್ಗಂ ಪ್ರಾಸಿಶೆವಂಶಃ || ತಿಸ್ರ 
ಶಸಿ ತ್ರಿಚೆತುಕೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ತಿಸ್ಫಚೆತಸೈ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇಂಜಿ ರ ಯತ ಇತಿ 
ಕೇಫಾದೇಶಃ ! ತ್ರಿಶಬ್ದಃ ಫಿಷಃ | ಫಿ. ೧-೧1 ಇತಶ್ಯೈಂತೋದಾತ್ತಃ | ತಿಸ್ತಾ ತ್ರವೇಶಸ್ಯಾಸಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವೇ- 
ನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವ ಉದಾತ್ತ ತ್ರಿಯೆಣೋ ಹಲ್ಬ್ಪೂರ್ನಾದಿತಿ ಶಸೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶರವಃ | ಶೃ, ಹಿಂಸಾಯಾಂ | : 
ಶೀರ್ಯೆಂಶೇಸ್ಯಾನೋಷಧಯೆ ಇತಿ ಶರಶ್ಸಂವತ್ಸರಃ | ಶ್ವಷ್ಯಭಸೋಲದಿಃ ! ಉ. ೧.೧೨೯ ಇತ್ಯದಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಉಭಯತ್ರ ಕಾಲಾಧ ನೋರತೈಂತೆಸಂಯೋಗೇ | ಪಾ. ೨-೩-೫ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | 
ಸಸರ್ಯಾನ್‌ | ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಸಂಡ್ಟಾದಿಃ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರ- , 
ಲೋಪಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ | ಯೆಜ್ಜರ್ತ್ತಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘಖಇನಿತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ ಘಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ 
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೪” ತ್‌್‌ ಕಳ್ಳಾ: ಇನ ಕಗ ಗಾ 


ಅಗ್ಗೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಶುಚಿಯೆ- ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ, (ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಶುಚಿಂ-- 
ಶುದ್ಧನಾದ್ಕ (ದೀಪ್ತನಾದ) | ತ್ಲಾ ವಿಶ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೋ | ತಿಸ್ರಃ ಶರಣೆಃ-_ಮೂರು ಸಂವತ್ಸರ 
ಗಳು! ಫೈಶೇನ--ಆಜ್ಯದಿಂದ |! ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಸಪೆರ್ಯೆನ್‌-ಪೂಜಿಮಾಡಿದಕೋ (ಆಗ) | 
ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಿ- -ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು) ಅರ್ಹನಾದ | ನಾಮಾನಿ ಚಿತ್‌-_ನಾಮಥೇಯಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | 
ದೆಧಿರೇ ಧರಿಸಿದರು |. ಸುಜಾತಾಃ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ | ತನ್ನ8-- ತಮ್ಮ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಅಸೊಡೆಯೆಂತೆ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಸೆ ಸೇರಿಸಿದರು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, (ಸ್ವತಃ) ಶುದ್ಧೆ ರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಥಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೂರುಸಂವಕ್ಸರಗಳು ಅಜ್ಯದಿಂದ 
ಪೂಜಾದಿ (ಹೋಮಾದಿ) ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿನ ಮೇಲೆಯೇ ಯಜ್ಜಾರ್ಹವಾದೆ ನಾಮಥೇಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು.  ಅಮೃ 
ತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದರು. 


English Translation. 


“Inasmuch, Agni, as the pure (Maruts) worshipped you (equally) 
pure, with clarified butter for three years, therefore they aquired names 
worthy (to be repeated) at sacrifices, and being regenerated, obtained 
celestial bodies. | 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶುಚೆಯೆ8--ಸವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾದ ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, 
ಶುದ್ಧಾತ್ಮಾನ8--ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ತನು ಮತ್ತು ಮನುಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 


ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಶುಚಿಂ--ಸರಿಶುದ್ಧಿ ನಾದ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನನಾದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಮರುದ್ದೆ (ವತಿಗಳು ಆಜ್ಯದಿಂದ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥನ್ರ. ತುಜಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೬-೧) ಟ್‌ ಪದದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡುವಾಗ ಉಕ ಕ ವಾಗಿರುವುದು. ಶುಚಿಃ "ಕೋಚಿತೇಜ್ವ ೯ಲತಿಕರ್ಮಣಃ । ಜ್ವಲತಿ= 
ಸ ವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಶುಚಿ ದೀಸ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಶುಚಿ ಶಬ್ದವು 
ಫ್ರಿ ಯುಳ್ಳೆ ವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ ಶುಚಿಶಬ್ದ ದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ 


ಹ್‌ ಸದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾದ ಅ ಅಗ್ನಿಯೂ ನೇರೆಯಗ ರದ್ದು ಎಂ ಅರ್ಥವು... ಅಯೆಮಸೀತರಃ 
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ಸ NN ಯ ಸು ಓಡಿ ಹಿಡದ ತ | ಕ್ರಾ ಇತ್‌ 
ತ್ರಾತಾ ತ್ಯಾ ಗ 


" ತುಚಿಕೇತಸ್ಮಾದೇವ ಇತಿ ವೈಯಾಕರಣಾ ಮನ್ಯಂತೇ ಎಂಬುಪುದಾಗಿ ಇರುವ ನಿರುಕ್ತವಚನವು ಈ ಅರ್ಥನನ್ನೇ 
ಬೋಧಿಸುವುದು ಮತ್ತು-- 


ತೈಮಗ್ಗೇೇ ದೈುಭಿಸ್ತ ಮಾಶುಕುತ್ತಣೆಸ್ತ್ಳು ಮಪ್ಸ್ಯಸ್ತ್ಯಮುಶ್ಮನಸ್ಸರಿ | 
ತೈಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತೃಮೋಸಧೀಭ್ಯಸ್ನೂಂ ಡಿ ನೃಸತೇ ಜಾಯಸೇ ಶುಜಿಃ 
ಸ ಸೆಂ. ೨-೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿೆಃ ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಅಗ್ಟ್ರಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವೇ 
ಆದರೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಇರುವ ಭೇದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಪಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಶರಪೇ--ಶೀರ್ಯಂಶೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಓಷದಧಯೆಃ ಇತಿ ಶರತ್‌ ಸೆಂವತ್ಸ ರಃ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಕ್ವ ವಾಗಿ (ಹಣ್ಣಾ ಗಿ) ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತ ವೆಯಾದ್ದ ರಿಂದೆ ಸಂವತ್ಸರವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಮರುದ್ದೆ €ವತೆಗಳು 
ಮೂರು ಸಂವತ್ಸೃ ರಗಳವರಿಗೂ ಅಗಿ ಿ ಯನ್ನು ಆಜ್ಯಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಯಾಸ ರೆ ಶರತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಬಹುನಚನವಾದ ಶರದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶರಚ ಚ್ಛೈತಾ ಅಸ್ಕಾನೋಸಧಯೋ 
ಭವಂತಿ | ಶೀರ್ಣಾ ಆಸೆ ಇತಿ ನಾ! (ನಿ ೪-೨೬) ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಶೀರ್ಣವಾಗುವುವು. ನೀರು 
ಗಳೂ ಒಣಗುನೆವು: ಆದ್ದರಿಂದ ಶರದ ಎಂದು ಹೆಸರು ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಂವತ್ಸರ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅನೇಕನಾದ ಕೋಗಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ಇರುವುದು 
ಅಫೇಸ್ಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 

ಪುನಃ ಪತ್ನೀಮಗ್ನಿರದಾದಾಯುಷಾ ಸಹ ನರ್ಚೆಸಾ ! 

ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯೆಃ ಪೆತಿರ್ಜೀನಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೯) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉಡಹರಿಸಿರುವರು. 

ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಜಿತ್‌ ದಧಿಕೀ-ಮರುಣ್ಣೀವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ ಅವನ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಪ್ರೊ 
ಹೆಸರುಗಳೂ 

| ಈದ್‌ ಚಾನ್ಯಾಪೃಜ್‌ ಚೈತಾವೃಜ್‌ ಚೆ ಪ್ರತಿದೃಜ್‌ ಚ ಮಿಶತ್ಚ ಸೆಂಮಿತತ್ಚ ಸಭರಾಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೫೫) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಅಗ್ಲಿಚಯನದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ಹೇವತಾಕನಾಗಿ ಏಳು 
ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸು ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಹೀಗೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಹಿಂದಿನ ರೂಪವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಉತ್ತಮನಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
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* ಕ ಆಂ ್ಹ ಹ ಈ ಹೌ ತಂ 
“~~ OS ಅಜ ಟಗ ಈಳಿತಲಜತ ಇತತ 


ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದಲೆ; ಸುಜಾತಾಃ ಶೆನ್ನಃ ಅಸೊಡೆಯೆನ್ತ್ರ ಎಂದು ಈಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಗಿರುತ್ತದೆ, 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರುವರ್ಷಗಳವರಿಗೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮೆಮಾಡಿ ಸಂತೋಸೆಸಡಿಸು 
ವರೋ ಅಥವಾ ಹೋಮಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲು ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿ ದೋಷಗಳಿಂದ ಅಶಕ್ತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ನಾಮ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರೋ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುವವರಾದಕಾರಣ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ಏತರಾಗಿ ವಿದ್ಯೆಯೂ ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯವೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಹೊಂದೆ:ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು. | 


ಸಸರ್ಯನ್‌-- ಪೂಜಾಂ ಚೆಕ್ತುಃ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಪೆರಿಚಿರಂತಿ- 
ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಸಸೆರ್ಯೆತಿ ಎಂಬ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಸೆರ್ಯೆನ್‌ ಎಂದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಸೆರ್ಯತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಹತ್ತು ಸರಿಚರಣಕರ್ಮವಾಚಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ತಿಸ್ರ8_-ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತ್ರಿಚತುಕೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ತಿಸೃ 
ಚಿತಸೃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ತಿಸ್ಟ ಆದೇಶ, ತಿಸ್ಫಃಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಜಿರ ಯತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ 
ಖಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ತಿಸ್ರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ರಿ ಶಬ್ದವು 
ಥಿಸಃ (ಫಿ, ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಸ್ರಾಡೇಶಕ್ಟೂ ಸ್ಥಾನಿನದಾದೇಶೋತನಲ್ಲಿಧ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ ಹೆಲ್‌ 


ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶರದಃ--ಶ್ವ .ಹಿಂಸಾಯಾರ್ಮ ಧಾತು. ಶೀರ್ಯಂತೆಃ ಅಸ್ಯಾಂ ಓಷಧಯಃ ಇತಿ ಶರತ್‌ ಸಂವತ್ಸರಃ 
(ಓಷಧಿಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಣಗುತ್ತವೆ), ಶ್ಲದಭಸೋಂದಧಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಪ್ರತ್ಯುಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಶರದ್‌: ಶಬ್ದ ವಾಗ ದ್ವಿತೀಯಾ 'ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಕಾಲಾಧ್ವ ನೋರತ್ಯಂತೆಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಜಿಬಿಡಡೆ.ನಿಂಬರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. | - 

ಸಫರ್ಯನ್‌-ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಢಾತು. ಕಂಡ್ರಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
"ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಲೋಂತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಶಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೆ ಆಸದೇಸು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಸ. ಸೆಂಡ್ಯಾದನಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯರ್ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. ಸಪರ್ಯನ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
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NTS ಸ್ಟಾಂಡ ತ್ತಾ TE ಇಂ 3 ತ್ತಾ ಗ್ರಾ ೬ ನ ದಹ ೧ ಗದಗ ಯುಗ ON ಮಮಾ ಬಂಗು ಬಾ ಬಗಯ ಗ ಬಡು ಯು ಉಚ ಔಚ ಡಡ ಗತಾ ಸಾನ ಇ ಚಾಯ ಇತ ಗ 
ಆರ್‌ SN ಸಬೂಬು ಸ ಗ್ಗ ಸಗ್ಗ ಸಸ ಗ್ದ 


ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಚು ಶ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯ ಮ್‌'ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಘಾಶಸ್ತರ ಸ್ರತೀಷೆದ್ದ ಬರುವುದರಿಂದ ಯರ್ಕಸ್ಥ ರೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ' 


ದಧಿರೇ-ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ, 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ ಸ್ಲಿಯಾನಿ- ಯಜ್ಞಾಯ ಅರ್ಹಾಣಿ ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ. ಯಜ್ಞತ್ತಿ ರ್ತ್ಶಿಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಫಘಖೀಖೌ (ಫಾ. ಸೂ, 

೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದ ದ ಮೇಲೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಘ ಪ ಪ್ರಶ್ಯ್ಯಯ. ಯಾನೇ (ಸಾ. ಸೂ- 

೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ. ಇಯಾದೇಶ. . ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ಲ್ಪ 


ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಮುದ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು. 
ವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಅಸೂಜೆಯೆಂತ--ಸೂದ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ, ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಜೇತುಮತಿ ಚಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಂಶಾದೇಶ, 


ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಜಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


1 ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 
[x | 
ಆ ರೋದಸೀ ಬೃಹತೀ ವೇನಿದಾನಾಃ ಪ್ರ ರುದ್ರಿಯಾ ಜಭ್ರಿರೇ 


| ಹಾ 
ತ ಸೆಂ 
ಯಜ್ಜಯಾಸಃ। 


ನಿದೆನ್ಯರ್ಕೂ ನೇಮಧಿತಾ ಚಿಕಿತ್ವಾನಗ್ನಿಂ ಪದೇ ಸರಮೇ ಈಸ 
ತುದಿ ಸು ಥಿ 


I 
ವಾಂಸಂ || || 
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ಠ್‌ ಅಷ ವಾನ್‌ ಲಾ ಅಂ ನ ಆ PE ಇಂ. ಇ ೧ ಇಗುಫ್ಟ್‌ ಎಫ್‌ಇ ಇ ಅಡ ಪೌರು ಉಣ್ತಾ ಸಲಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ ಬ ಫಿ 


| 
ಆ | ರೋದಸೀ ಅತಿ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ | ನೇನಿದಾನಾಃ | ಪ್ರ! ರುದ್ರಿಯಾ! 


ಜಜ್ಲ್ರಿರೇ | ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸ $ | 
| ಈ 
ನಿದತ್‌ | ಮರ್ತಃ | ನೇನು ;ಧಿತಾ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪಜೇ | ಪರಮೇ | 


ತಸ್ಥಿ 5 ನಾಂಸಂ ॥೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯಾ ಕೋಜಿಸೀ ವ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾನಾ ವೇವಿದಾನಾ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಜ್ಞಾಸಯಂತಃ | 
ಕುತ್ರಾಗ್ಗಿರ್ವರ್ತತ ಇತಿ ಪೆರಸ್ಪರಂ ವಪವಂತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದಾ ! ಮಹತ್ಕೋರ್ಧ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯೋರ್ಮುಧ್ಯ ಆ ನೇನಿದಾನಾ ಅಗ್ನಿಮುಹಲಭಮಾನಾಃ | ಏವಂ- 
ಭೂತಾ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾ ರುದ್ರಿಯಾಃ | ರುದ್ರೋಂಗ್ಡಿ8 | ಡೇನಾನಾಮಸುಕ್ಕಿಃ 
ಸಹ ಯುದ್ಧಸಮಯೇ ತೈರ್ದೇನೈಃ ಸಾ ಫಿತೆಂ ಧನಮಪಹೃತ್ಯ ಗತವಂತೆಮಗ್ನಿಂ ದೇನಾ ಆಗತ್ಯಾಗ್ನಿ- 
ಸಕಾಶಾದ್ಬಲೇನ ತೆದ್ದನಮಗೃಹ್ನನ್‌ | ತದಾನೀಂ ಸೊಲಟಗ್ನಿರಕೋದೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾಪ್ರುಪ್ರ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ಯೆತೇ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ | ತದೆಗ್ನಿರ್ಯಕಾಮುಯತ ಶೇನಾಪಾಕ್ರಾಮತ್‌ ತದ್ದೇವಾ ವಿಜಿ 
ತ್ಯಾವರುರುತ್ಸಮಾನಾ ಅನ್ವಾಯೆನ್‌ ತಡಸ್ಯ ಸಹಸಾದಿತ್ಸಂತ ಸೋತಕೋದೀಡ್ಯೈಡರೋದೀತ್ತೆದ್ರುಪ್ರಸ್ಯ 
ರುದ್ರತ್ವಂ | ಶೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧-೧ | ಇತಿ | ತಸ್ಯ ರುದ್ರಸ್ಕಾರ್ಹಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರ ಜಭ್ರಿಕೇ! 
ಪ್ರಜಪ್ರಕೇ | ಚಿಕ್ರುರಿತೈರ್ಥಃ 1 ನೇಮಧಿತಾ। ನೇಮಶಬಜ್ಬೋಂರ್ಥವಚೆನಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ! 
ತ್ತೋ ನೇಮು ಇತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ 1ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿ | ಸೆರ್ನೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮರ್ಥಭಾಗೇನ ಧೀಯೆತೇ 
ಧಾರ್ಯೆಕ ಇತಿ ನೇಮಧಿತೆ ಇಂದ್ರಃ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಕೋತರ್ಧಃ | ಇಂದ್ರ ಏಕ ಏನಾಸರೋಂರ್ಧ 
ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕಂ' ಯೆಶ್ಸೆರ್ವೇಷಾಮರ್ಥಮಿಂಪ್ರಃ ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ 


ದೇವತಾನಾಂ ಭೂಯಿಷ್ಯಭಾಕ್ತೆಮಃ | ಶೈ. ಸಂ. ೫೪-೮-೩ | ಇತಿ | ಶೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಹಿತೋ ಮತೋ 
ಮರುದ್ನಣಃ ಪರಮ ಉತ ಮುಟಟ ಪಡೇ ಸ್ಥಾನೇತಶ್ವೆ ತ್ಥಾ ದೌ ತೆಸ್ನಿ ನಾಂಸೆಂ ಸ್ಥಿತವಂತನುಗ್ಗಿಂ 


ಚಿಕಿತ್ಸಾಇಗ್ಹಾ ನನ್ನಿ ದತ್‌ | ಅಲಭತ ॥! ನೇನಿದಾನಾಃ I ನಿದೇಜ್ಞಾ ೯ನಾರ್ಥಾಲ್ಲಾ ಭಾರ್ಥಾದ್ವಾ ಯೆಜಿಂ- 
ತಾಲ್ಲಜಃ ಜಾಗ್‌ | ಬಹುಲಂ: ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಭೇತಿ ಶಾನಚ ಆರ್ಧಧಾಶು- 
ಕತ್ನಾಡತೋಲೋಸೆಯೆಲೋಪೌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | ವಿಷತ್‌। ವಿಪ ಲಾಭೇ | 


ಲುಜಿಿಲೃದಿತ್ಛಾತ್‌ ಚ್ಲೆ ರಜಾದೇಶಃ। ನೇಮಧಿತಾ! ದಧಾತೆಆ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕ ಸುಧಿತ ವಸುಧಿತ ತ! 
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5. ಹ ಇಲ್‌ KS ೧೪ 7ನ ಆ PE 
mS ಬ ಬ ಹಂಡಿ SRN ಡಿಡಿ NNN NSA ವ ಬ ಬದ ಹೆ ಶಿ ಬೆ ಗಂಗು ಹಚು ಡಿ NS ಜಜಗಿ ತ, ಇ ಇ [a3 eT ೯ CP 
~~ | 


ಸಾ. ೩-೪-೪೫1 ಇತಿ ಧಿಭಾವೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟೆರತ್ವಂ |. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ಶಸ್ಥಿ ವಾಂಸಂ | ತಿಹ್ಮತೇರ್ಲಿಟಃ ಕೈಸುಃ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾ- 
ದೈಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬೃಹತೀ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ ||. ರೋಜಿಸೀ--ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು | ಆ ವೇವಿದಾನಾ8--(ಅಗ್ನಿಯು) 
ಇರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ | ಯೆಜ್ಡಿ ಯಾಸ8--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ (ದೇವತೆಗಳು) | ರುದ್ರಿಯಾ-.. 
ರುದ್ರನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಜಜ್ರಿರೇ--ಉಚ್ಚರಿಸಿದರು | ನೇಮುಧಿತಾ- ಅರ್ಧ 
ಹನಿರ್ಭಾಗಾರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿದ | ಮರ್ತೆಃ--ಮರುದ್ಗಣವು | ಹೆರಮೇ--ಉತ್ತಮವಾದ (ಅಂತ್ಯ 
ವಾದ) | ಸೆದೇ--(ಅಶ್ವತ್ಥಾದಿ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಥಿವಾಂಸಂ--ಇರುವ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಚಿಕಿ- 
ರ್ತ್ವಾ--ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ನಿಷತ್‌--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ನಡೆದರು, 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ದೇವತಿಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನ್ರೇಷಮಾಡುವವ 
ರಾಗಿ, ರುದ್ರನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡೆ 
ಗೂಡಿದ ಡೇವತೆಗಳು (ಮರುತ್ತುಗಳು) ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವತ್ಸಾದಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. 


English Translation. 


Those who are to be worshipped, (the Gods), inquiring between the 
expansive heaven and earth (for Agni), recited (hymns) dedicated to 
Rudra; the troop of mortal (Maruts), with (1701೩), the sharer of half the 


oblation, knowing where Agni was hiding, found him in his excellent 
rctreat, 


॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರೋದಸೀ ಸ್ಪಥೇ ಪುರಂಧೀೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೋದಸೀ ಎಂದಕೆ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೨೨) 


" ರುದ್ರಿಯಾಃ--ರುದ್ರಸ್ಯಾರ್ಹಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 

ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ರುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಯುದ್ದವು ನಡೆಯು 
| ಲ 

ತ್ರಿರುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು (ದೇವತೆಗಳು ಕಾಣದಂತೆ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸದೆ ತೆಗೆದು 


ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ನು, ಯುದ್ಧವಾದನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ 
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ಇ ಇ ತೌ ಇ. ೫ ಸಪ ಇತ್‌ ಗಾ ಬಲಾ ಇಪೇಶ ಸಗ ಫೌ ಇರಾ ಹಗ ಶತಣ್ಯ ಧಾ ತಗಜ ಸಜ ಇರ್‌! ಗಡಿ ತಡಾ 2 ಹ -ಶೆಳು 'ಜ್ಞಾ ಇತ ಅರ ಆಂ ಗಾ "Ee ಗ ತ ಕ್‌ ತತ ಈ ಈ ಹ್‌ - ತ ಸ | “a ಈ 


ತನ್ಮು ಧನವನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಹಿಂತಿರಿಗಿ ತಂದರು. ಆಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರ ತನ್ನು. ರುದಿರ್‌ 
ಅಶ್ರುನಿನೋಚೆನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಷ ನ್ರನ್ನವಾದ ಕಾರಣ ರುದ್ರಶಬ್ದನು ಅಳುವುದು," ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ತೆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ತಡೆಗ್ಡಿರ್ನ್ಯಕಾಮಯೆತೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೋಕೋದೀಡೈಡಕೋದೀತ್‌ ತದ್ರುಪ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ನೆಂ 
(ಶೈ. ಸಂ, ೧೫-೧-೧) ಎಂಬವರಿಗೂ ಇರುವ ವಚನನ್ರ ಈ ಅಭಿಪಾ ಫ್ರಾ ಯವನ್ನು. ಬೋಧಿಸುವುದು, ಅಗ್ಡಿಯು 
ಆನಿತುಕೊಂ ೦ಡಿದ್ದಾಗ ಯಜ್ಞದ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳು ಇಲ್ಲವೆ 
ಕಾರಣ ಅವರು ದೊಡ್ಡೆ et ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದು ಇರುವುದರಿಂದ ೫ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಜ್‌ ಉಚಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿನರು. ಎಂಡು ಸಾಖುಣರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. 

ನೇಮಧಿತಾ--ನೇಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಧವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ತ್ನೋ ನೇಮ 
ಇತ್ಯರ್ಧಸ್ಯ (ನಿ, ೩-೨೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ನೇಮ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ 
“ ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರ ಅರ್ಧಭಾಗದಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ನೇಮಧಿತಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂಡು ಅರ್ಧವು. ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವು.” ಎಂದು ಹೇಳಿರುನರು, 
ಯೆಶ್ಸರ್ವೇಷಾಮರ್ಥಮಿಂಪ್ರೆ8 (ಶೈ. ಸೆಂ. ೫-೪-೮-೩) ಎಂಬ ವಚನವು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರ ಅರ್ಧಭಾಗದಿಂದ 
ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ. ಅತಿಶಯನಾದ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವುಳ್ಳ ವನು” ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು, 
ಈ ವಚನನ್ರ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತೆ8--ಮರ್ತಶಬ್ದವು ಇಸ್ಫತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮರುದ್ದಣಿ8 ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು pt ಸಾಯಣರು ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ರುದ್ರ 
ಶಬ್ದ ವು ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನೆಂದರೆ ಸೊ ಶ್ರ ವೆ. ಮರ್ತ 
ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯವಾಚಿಯಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ಪದಕೈ ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 
ಜಿಕಿರ್ತಾ ಮರ್ಶೆ8 ಜ್ಞಾ, ನಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನು Ko ಉ। ಗ್ರಾಮ) ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸ ಸವ-ನಾದ ಸಂಸಾರ 
ದಲ್ಲಿರುವವನಾ ಜ್‌ ಜಿ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪನಾದ ಉತ್ತಮವಾದ `ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞನೇದಿಯ 
ಲಿರುವ ಹ್‌ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರ ಮ ನು. 

ಆ ನೇವಿದಾನಾ8--ತಿಳಿಯಬೇಕಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಸಃ ಯಾಗಶೀಲರಾದನರೂ 
ಕೂಡೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ (ಯಜ್ಞಮಾಡಿ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃ- ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ದೇವಾಃ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು 

ಸಾಯಣರೂ, ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಿನೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಾಗಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
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ಸಿಕ್ಕಿ 


ris hp ಕ ಟು Se LONE 
sei AM ec NAN 
\ x fe RY ಳ್ಳ ಇ! ನಕಕ | ಭು ತಟ ಹನ 


5507 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿಶಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೨. ಸೂ, ೭೨. 


ತ್ಸ ಇತ ಇ ಕಾನ್‌ ಇನ್‌ PO ತ ಈ ಗಡಕ್ರಾನ ಇತ್‌ ಇಳಹಗು ಹ ಇ 
ತ. ಇಗತ್ತಾತಾ ಗಾ ಹಗ. ಸಗ ಅಲ್ಫಾ ಹತ ಯು ಇಷ ತ್ರಾ ಗಾ 5% - kd 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಬೃಹತೀ--ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನರೂಸ. ಬೃಹನ್ಮಹಶೋರುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೇವಿದಾನಾಃ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಅಥವಾ ನಿದ್‌ಲ್ಪ ಲಾಭೇ, ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ 
ಧಾತೋರೇಕಾಚಿಃ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇ ಯೆಜ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಳೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೇವಿದ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತಶುಸಂಜ್ಜೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಖುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ರಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಛಂಪಸ್ಕುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲಳೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಸ್ಯ ಹಲಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ವೇವಿದಾನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದ್ಯುವಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಸ8- ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) 


` ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 


ನಿವನ್‌--ನಿರ್ದಲೃ ಲಾಭೇ ಢಾತು, ಲ:ರ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಬುಗೆ ಅಂತಾಜೀಶ. 
ಇತೆಶ್ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ, ಢಾತುವು ಲೃದಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ--(ಫಾ. ಸೂ, ೩-೧-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ”ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗ್ಗೆಅಜಾದೇಶ, ಜ"ತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ- ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಕ ಲೋಪ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಆಜ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನೇಮಧಿತಾ--ಡುಧಾರ್‌ ಢಾರಣಸೋಷಣಯೋಕ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ಪತ್ಯಯ. 
ನೇಮ ಎಂಬುದು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸುಧಿತ ವಸುಧಿತೆ ನೇಮಧಿತೆ-(ಸಾ. ಸೂ, ೭-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಿಭಾವದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 


| ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು: ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೀಸ. ಚುತ್ತ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪೆರವಾದಾಗ ಅತ್ವೆಸಂತೆಸೈ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥ.  ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
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ನುಮಾಗನು. . ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂಶಲೋಪದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆಮ್ಯೆದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆಸ್ಲಿವಾಂಸಂ ಸ್ಕಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕೈೈಸುತ್ಹ (ಸಾ, ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ವಸ್ತ್ರೇಕಾಚಾದ್ಧೈಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ನಿಯಮ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಈ ಧಾತುವು ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗಮ, ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ 
ಖಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತಸ್ಥಿ ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಅತ್ವಸಂತೆಸೈಜಾsಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಢಾದೀರ್ಥ: ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸೆರ್ವ-ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 

ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ, ॥1೪॥ 


Wa am 


| ಸಂಹಿಕಾಖಾಕಃ ॥ 


| | 
ಸಂಜಾನಾನಾ ಉಪ ಸೀದನ್ನ ಭಿಜ್ಜು ಪತ್ನೀವಂತೋ ನಮಸ್ಕಂ 


[`ಸ | | 
ರಿರಿಕ್ವಾಂಸಸ್ತನ್ಹಃ ಕೃಣ್ಣತ ಸ್ವಾಃ ಸಖಾ ಸಖ್ಯುರ್ನಿಮಿಹಿ ರಕ್ಷ- 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ | 
| | | i 
ಸಂ 5 ಜಾನಾನಾಃ | ಉಪ! ಸೀದನ್‌! ಅಭಿ5ಜ್ಞು | ಸತೀ 5 ನಂತಃ | ನಮಸ್ಕಂ | 
[ನ 
ನಮಸ್ಯನ್ನಿತಿ ನಮಸ್ಕನ್‌ | 


ಸ | | | 
ರಿರಿಕ್ವಾಂಸಃ | ತನ್ವಃ | ಕೃಣ್ಣತ | ಸ್ಟಾಃ | ಸಖಾ | ಸಖ್ಯುಃ | ನ5ಮಿಸಿ | 
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ಘರ್ಮಾಭಿಷ್ಟವೇ ಸಂಜಾನಾನಾ ಇತ್ಶೇಷಾ | ಅಥೋತ್ತರಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ |! ಸೆಂಜಾ- 
ನಾನಾ ಉಪ ಸೀದೆನ್ನಭಿಜ್ಜ್ಯಾ ದೆಶಭಿರ್ನಿವಸ್ವತಃ | ಆ. ೪-೭1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಸಂಜಾನಾನಾಃ ಸಮ್ಯಗ್ಹಾನಂತೋ ದೇವಾ ಉಪ ಸೀದನ್‌ | ಉಪಸೀದಂತಿ- 
ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಉಪೆಸತ್ತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಚ ಸತ್ನೀವಂತಃ ಸಪಶ್ಶ್ರೀಕಾಃ ಸಂತೋ ನಮಸ್ಯಂ ನಮುಸ್ವಾರಾರ್ಹ- 
ಮೆಭಿಬ್ದು ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾವಸ್ಥಿ ತಜಾನುಯುಕ್ತೆಂ ತ್ವಾಂ ನಮಸ್ಕನ್‌ | ಅಪೂಜಯನ್‌ | ಪೂಜಯಿತ್ವಾ 
ಚೆ ಸಖ್ಯುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ತವ ನಿಮಿಷಿ ದರ್ಶನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೊಶೇ ಸತಿ ರಶ್ಷಮಾಣಾಸ್ತೃಯಾ ಪರಿರಸ್ತ್ಯಮಾಣಾಃ 
ಸಖಾ ಸಖಾಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ವಾಸ್ತನ್ವಃ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ರಿರಿಕ್ವಾಂಸೋಇನಶನಾದಿರೂಪೇಣಿ 
ದೀಕ್ಸಾನಿಯಮೇನ ರಿಕ್ತೀಕುರ್ವಂತಃ ಶೋಷಯೆಂತಃ ಕೃಣ್ಣತ 1 ಯಾಗಾನಕುರ್ವನ್‌ | ದೇನಾ ವೈ 
ಯೆಜ್ಞಮತನ್ವತೆ | ಐ. ಜ್ರಾ. ೨-೧೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ॥ ನಮಸ್ಯನ್‌ | ನಮೋವರಿವಶ್ಚಿಶ್ರಹ ಇತಿ 
ಪೂಜಾರ್ಥೇ ಕೈಚ್‌ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ರಿರಿಕ್ವಾಂಸ8 | ರಿಚಿರ್‌ 
ನಿಕೇಚೆನೇ | ಲಿ೫ಃ ಕೃಸುಃ | ನಿಮಿಷ | ಮಿಷ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ | ಅಶ್ರೋಪಸರ್ಗವಶಾದ್ದರ್ಶನಾರ್ಥಃ। 
ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಷ್‌ | ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ! ಕರ್ಮಣಿ ಲಃ ಶಾನಚ್‌ | ಯಕ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಷ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸೆಂಜಾನಾನಾ--(ನೀನಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು) ತಿಳಿದಂಥಾ (ದೇವತೆಗಳು) | ಉಪ 
ಸೀರ್ದ-_ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಾಪಿಸಿದರು | ನಮಸ್ಕಂ--ನಮಸ್ಥಾರಾರ್ಹನಾದ (ನಿನ್ನನ್ನು) | ಪತ್ಚೀವಂತ॥-- 
ಸಸತ್ಮೀಕರಾಗಿ | ಅಭಿಜ್ಞು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಜಾನುಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ | ನಮಸ್ಯನ್‌--ನಮಸ್ವರಿಸಿ 
ದರು (ಪೂಜಿಸಿದರು) |. ಸೆಖ್ಯೂಃ- ಮಿತ್ರನಾದ (ನಿನ್ನ)! ನಿಮಿಹಿ--ದರ್ಶನವಾಗಲು | ರಶ್ತಮಾಣಃ-- 
(ಿನ್ಚಿಂದ) ರಕ್ಷಿತರಾದ |! ಸೆಖಾ--ಸ್ಟೇಹಿತರಾದ (ದೇವತೆಗಳು) | ಸ್ಟಾಃ ತೆನ್ನ8- ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ! 
ರಿರಿಕ್ವಾಂಸ8--(ಅನಶನಾದಿಗಳಿಂದ) ದೇಹವನ್ನು ಶೋಷಿಸಿದವರಾಗಿ | ಕೃಣ್ಣತ- (ಯಾಗಗಳನ್ನು) ಮಾಡಿದರು. 


| ಭಾನಾರ್ಹ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಜಗ್ನಿಯೇ, ನೀನಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜೇವತಿಗಳು, ಸಪತ್ಲೀಕರಾಗಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಖಾನಿಸಿ, 
ಜಾನುಗಳನ್ನೂರಿ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಮಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಕ್ಷಿತರಕೆಂದು ಭಾವಿಸಿದವರಾಗಿ, 
ಅನಶನಾದಿದೀಕ್ಷಾಬದ್ಧ ರಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರು. 
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ಶ್‌ ನಾ ನೌ ಕೌ ಧರ್‌ ಹೇ  ರೌ ರ ಶ್‌ ಭಾಷ್‌ ಭ್‌ ಹೌಷ 





ತಾರ್‌ ಬೌ ಸಪ್‌ ಪಸ ಪ್‌ಸಾ ರೌ ಪೌ ಪೌಡ ಪೌ ಆರಾ ಆನಾ ಚಾ ತ್‌್‌ ಲ್ವ ರ TT ಇವಾ ದಾ ಹೇಸ ಭಕ ಪ ಆ ಘರಾ ಘಾ ಮೌನ್‌ ಈ ಕಾನೌನೌೌದ್‌ಇವ್‌ 


En glish Translation. 


The Gods, discovering you, sat down, and with their wives paid 
reverential adoration to you upon their knees. Secure on beholding their 
friend, of being protected, your friends, the Gods, abandoned the rest of 
their bodies in sacrifice. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಘರ್ಮಾಭಿನ್ಟವಕ್ಕಾಗಿ ಸೆಂಜಾನಾನಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುಡಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೋತ್ತೆರಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸೆಂಜಾನಾನಾ ಉಸೆ ಸೀದನ್ನಭಿಜ್ಞಾ ಜೆಶಭಿರ್ನಿವಸ್ಟತಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೭). 


ಸೆಂಜಾನಾನಾಃ--ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಜೀವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಮನುಷ್ಯ 
ಕೆಂದು ಸೃಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರಥಮಾಂತ ಪದಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಸಾಯಣರು ದೇವಾ ವೈ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತತ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಪತ್ನಿಯರೊಡಗೂಡಿ, ಬರು. ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನೂ 
ಅನಶನಾದಿನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕೃಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಆಗ್ಫಿಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯರ ಪರವಾಗಿ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇದೀ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ತನ್ನಃ ಕೃಚ್ಛಿತೆ ಸ್ವಾಃ--ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಕೈೌಶ್ಚಿತೆ ಎಂಬ ಪದವು ಡುಕೃಇ್‌ ಕಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ ನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಸಂ ಎಂಬ. 
SAA rd ಸಂಸ್ಥಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ ಸಪತ್ನಿ ತಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿ ಲ್ಪಡುವವರಾಗಿ ವಿದ್ಯ ಕಶೆ ರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಾ. 


ಅಭಿಜ್ಞ __ಅಭಿಗತೇ ಜಾನುನೀ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಉಪಸೆದನೇ ಅಭಿಜ್ಞು. ಭೂಮೌ ಜಾನುನೀ ನಿಸಾತ್ಯ 
ಉಪೆಸೀಜಿಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಾಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಣಕಾಲುಗಳನ್ನು ಊರಿ ಕೂತುಕೊಂಡು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು ಅಭಿಜ್ಞು ಪದವನ್ನು. ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ 
ಮಾಡುನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಊರಿಕೊಂಡು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ತ್ರೆ ಕಂಡು 
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ಇ ದ ಇರ ೫ ಇಹ ಔ ೫% ೫ ತ್‌್‌ 
ಕ ನ್‌ ಗಡ್‌ ಇ ಸ್ರತ ಬ್ರಷ್‌ ಇತ ON 7೫ 7೮ 
~ ಸವ SN ಹೆಸ 
ತ ಗಡ! ಇಸ್‌ ಒಹಗಾಂ ಗಡ ಈ ಇ bh ಈ 
ಸಾ ಇತತ ಇ 
ಸಾ ಎತ ದ ಆಗ್‌ ೬ 
NNN 

NTT ಗಾ ಗಾ ಗಾ ಗಲ್‌ 3 ಇ 

TN ತ ~~~ 


i 
ಆಚ್ಯಾ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣಕೋ ನಿಸದ್ಯೇಮಂ ಯಜ್ಞ ಮಭಿಗೃಜೇತೆ ನಿಶ್ಚೇ 
| (ಜು.. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೬). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಈ ವಿನಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಸು೨_ಅಗಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು. ಹೊಂದಿರುವ ಶರೀರನ್ರಳ್ಳವ: 
ಹ ೫ ಸ ಯಮಗಳಿಂದ ಕೃಶವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಕೆಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ರಿಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ,ಶಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಾಗ ನಿ ಮಗಳಿಂದ ಕೃಶನಾಃ ಡೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


1: ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಂಜಾನಾನಾಃ--ಜ್ಞಾಾ ಅನಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಾ ಸ ಜನೋ 

ರ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. 

ಸ ಸವಾದಾಗ: 

ಜಾನಾನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡಿ. ಜಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಜಾ ತ್ರ ಸ 
ಗತಿಕಾರಕೋಸಸಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸೀಡನ್‌ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮವಪ್ರರುಷ Si 
ಹ್ಲೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಕಾರರೋಪ. ಕೆರ್ಕೆರಿ ಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಸ್‌ ನಿಕರಣ, ಶಪ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾಜೀಕ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೈಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಹಿ: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆಲೋಸದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ತಕಾರಲೋಸ. ಅತಿಜಂತೆಡ: 
ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವಕ ಬರುತ್ತ ಕಿ. 


ನಮಸ್ಯನ್‌-ನನೋವರಿವಶ್ಲಿತ್ರಣಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಥ 
ತೋರುವಾಗ ನಮಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆಪಕ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಬಂದಾಗ ಅಂತಾಜೀಕ, ಇಕಾರಲೋಸ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂಚಿಸ್ಕಮಾಜ್‌- 


ಜೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂಡ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಲೋಸ. 
ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಶಿಕ್ಟಾಂಸೆ&--ರಿಚಿರ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೈೈಸುತ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುಜರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಧಾತುವಿನ 


ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ನುಮಾಗಮ್ಮ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. '` 
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ತದ ಪ್‌ಗಿತ ಗಡ್‌ ೫5೧4 ನ್‌್‌ 
"~~ ಹಾಗಾ 


ಕೃಣ್ವಿತಕ್ಸನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಸಾ, ಸೂ. ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ, ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು, ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರ 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಉ ವಿಕರಣ, ಅತೋ ಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಕಾರರೋಪ. ಯಣಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೈ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲೋಪಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಮಿಷ ನಿಷ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಮ್ಮ್‌. ಧಾತು. ಉಪೆಸರ್ಗೇಣಿ ಧಾತ್ವರ್ಥಃ ಬಲಾದನ್ಯಃ ಪ್ರತೀಯತೇ 
ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಸರ್ಗವಶದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೆಂಪದಾದಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತಜೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕನಚನರೂಪ- 

ರಸ್ತಮಾಣಾ8--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಾನಜ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ ಯೆಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌. ಆನೇಮುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶಾನಜ್‌) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಜಗ 


ಎ9” ಪು್ಕೊ ಸ್ತ ನಮ್ಯ 
"90299" ನನ "ಘ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮು el: | | 
ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಯದ್ಲುಹ್ಯಾನಿ ತ್ವೇ ಇತ್ಸದಾವಿದನ್ನಿಹಿತಾ ಯಜ್ಞಿ- 


| | | | 
ತೇಭೀ ರಕ್ಷಂತೇ ಅಮೃತಂ ಸಜೋಷಾಃ ಪಶೂಇಗ ಸ್ಥಾ ತ್ಕಳ್ಚ್ವಾ- 


| | 
ರಥಂ ಚ ಪಾಹಿ ೬ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
' ತೆ | ತೀ ಅತಿ | ಇಕ್‌ | ಪದಾ | ಅನಿದನ್‌ | 
ತ್ರಿಃ | ಸಪ್ತ |! ಯತ್‌ | ಗುಹ್ಯಾನಿ } Ana 


| ss 
ನಿ೯ಹಿತಾ|0 ಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 


| ಪ | 
ತೇಭಿಃ | ರಕ್ತಂತೇ | ಅನ್ಳುತಂ | ಸ5ಜೋಷಸಾಃ | ಪಶೂನ್‌ | ಚೆ | ಸ್ಕಾತ್ಯನ್‌ 
ಚರಥಂ | ಚ| ಪಾಹಿ ॥ ೬! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಗುಹ್ಯಾನಿ `ರಹಸ್ಯಾನಿ ನೇದೈಕಸಮಧಿಗಮ್ಯಾನಿ ಯವ್ಯಾನಿ 
ಸದಾ ಪದಾನಿ | ಪಡ್ಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ ಸ್ವರ್ಗ ಏಭಿರಿತಿ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತ್ಯಾ ಸದಶಚ್ಬೇನಾತ್ರ ಯಜ್ಞಾ ಉಚ್ಛಂತೇ | 
ತೇ.ಚೈಕೆನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ಔಪಾಸನಹೋಮವೈಶ್ವದೇವಾನಯಃ ಸಪ್ತ ಪಾಕೆಯಜ್ಞಾಃ | ಆಗ್ಭ್ಯ್ಯಾ- 
ಧೇಯದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಜಿಯಃ ಸಪ್ತ ಹನಿರ್ಯೆಜ್ಞಾಃ! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾತ್ಯಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಾವೆಯಃ 
ಸಪ್ತೆ ಸೋಮಯೆಜ್ಜ್ಞಾ8 | ಏವಮೇಶವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಯೆಜ್ಞಲಸ್ಷಣಾನಿ ಪದಾನಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇಶ್ವೇ 
ಇತ್‌ ತ್ನೈಯ್ಯೇವ ಸಿಹಿತಾ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತ್ವತ್ರಧಾನತ್ವಾತ್‌ | ನ ಹೃಗ್ನಿಮಂತರೇಣ 
ಯಾಗಾ ಅನುಷ್ಕಾಶುಂ ಶಕ್ಕಂಶೇ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಅರ್ಥಿತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯವೈದುಷ್ಯಾದಿ- 
ಭಿರಧಿಕಾರಹೇತುಭಿರ್ಯುಸ್ತಾ8 | ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | ಆರ್ಥೀ ಸಮರ್ಥೋ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರೇಣಾಸರ್ಯು- 
ದಸ್ತಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕಾರೀತಿ! ಏವಂನಿಧಲಕ್ಷಣೋಪೇತಾ ಯಜಮಾನಾಸ್ತಾನಿ ಪದಾನ್ಯನಿದನ್‌ | 
'ಅಲಭಂತೆ! ಲಜ್ಜಾ ಚ ತೇಭಿರ್ಯಜ್ಞಲಕ್ಷಣೈ! ಪೆದೈೆರಮೃತಮಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ ತ್ವಾಂ ರಸ್ಷಂಶೇ | . 
ಪಾಲಯೆಂತಿ! ಯಜಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸೆಜೋಷಾಸ್ತೆ ತರ್ನೇಜಮಾನೈಃ ಸೆಮಾನಸ್ರೀತಿಸ್ತೈಂ ಪೆಶೂನ್‌ 
ಗವಾಶ್ವಾದಿಪಶೂಂಶ್ನ ಸ್ಥಾತ್ಕೈನ್‌ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸ್ಥಾವರಾಣಿ ಚರಥಂ ಸಶುವೃತಿರಿಕ್ಷಮನ್ಯದ್ಯತ್ರಾಣಿಜಾತೆಮಸ್ತಿ 
ತಚ್ಚ ಪಾಹಿ! ರಕ್ಷೆ | ಶೇಷು ಹ ರಕ್ಷಿತೇಷು ತ್ವದೀಯಾ ಯಾಗಾಃ ಕರ್ತುಂ ತಕ್ಕೆಂಶೇ ನಾನ್ಯಥಾ | 
ಅತಸ್ತೈಮೇವಮುಚೈಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಹ್ಯಾನಿ | 
ಗುಹಾಯಾಂ ಭವಾನಿ | ಭವೇ ಛಂದೆಸೀತಿ ಯಶ್‌ 1 ಯೆಕೋನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಮಂ | ತ್ವೇ! 
' ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇಆಡೇಶಃ | ಅವಿದನ್‌ | ನಿದ್ಸೈ ಲಾಭೇ | ಲುಜಃ 
ಪಶೂನ್‌ ಸ್ಥಾತ್ಮೆನ್‌ | ಉಭಯತ್ರೊ 
ರುತ್ವಾಭಾವಃ || ; 


ಲೃದಿತ್ತ್ಯಾಾದಜ್‌ | 
(ಭಯೆಥರ್ಸು | ಪಾ. ೮-೩-೮ | ಇತ್ಯುಭಯೆಥಾಭಾವಾನ್ನ ಕಾರಸ್ಯ 
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ನಾ ಗನ್‌ ಗಒ ಕಜ ಬ್ರಾತಗಿಲಾ ಗಾ ಇತ್‌: ತ ಸ್ಯ ಈ ಖ್ಯ ಆ 69 ” ~~“ CR ತ್‌್‌ ತ ೫ ತತ ಗ 1 ಈ ನ ಮರ ಗಾ 
ಕ್‌ TS ಗೌ ಲ “ತೌ [Y ಕ್‌ ಗ ತಾ ಜೈ ೫ ky 
ಡೆ ೫ ಇ ಇ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇ, ಈ ಗಹ ಕಹ ರಜ - ಫಳ ಎಡ ತ ಆಂ ತಗಾತ ““u ww ಈ ಈ ನ್‌, ಈ ೫್‌ೌ. ತ್‌್‌ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಜಿ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸ॥--ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದವರು (ಅಧಿಕಾರಿಗಳು) | ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ--ಇಪ್ಸತ್ತೊಂದು 

ಘು ವ್ಯ (ಅಗ್ಫ್ಯಾಧೇಯಾದಿ) | ಗುಹ್ಯಾನಿ--ರಹಸ್ಯವಾದ (ವೇದದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ) | 
ತಿತ್‌--ಯಾವ | ಸದಾ--ಯಜ್ಞಗಳಿನೆಯೋ (ಅವುಗಳನ್ನು) | ತೇ ಇತ್‌- ನಿನ್ನಲ್ಲೇ | ನಿಹಿತಾ-- 

ಸ್ಥಾಪಿತವನ್ನಾಗಿ (ಆ ಚರಿಸಬೇಕಾದವುಗಳನ್ನಾ ಗಿ) | ಅನಿರ್ದೆ--ತಿಳಿದರು !  ಶೇಭಿಃ--ಆ ಯಾಗಗಳಿಂದ |! 

ಇಸ 

ಅಮೃ ಶಂ--ಅಮರನಾದ (ನಿನ್ನನ್ನು) | ರಕ್ಷಂಶೇ--ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ) 1 ಸಜೋಷಾಃ-- 

ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ (ನೀನು) || ಪೆಶೂನ್‌--ಗೋವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ | ಸ್ಥಾತ್ಮನ್‌ ಚೆ--ಸ್ಥಾನರ 

ನಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಚೆರಥಂ ಜಿ--ಚರವಾದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಪಾಹಿ- ಕಾಪಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ರಹಸ್ಯವಾದ ಅಗ್ದಾ ಸಿಥೇಯಾದಿ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಯಾಗಗಳನ್ನೂ 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದವುಗಳನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ್ಕು ಅಮರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ನೀನು, (ಅವರ) ಗೋವುಗಳು, ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳು `ಮತ್ತು ಇತರ ಪಶುಗಳನ್ನೂ (ಯಾಗ 
ಸಾಧನಗಳಾದುದರಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


(Devout men), competent to offer sacrifices, have known the thrice 
seven mystic rites comprised in you, and with them, worshipped you. 
do you; therefore, with like affection, protect their cattle, and all that 
(belongs to them), moveable or stationary: 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶ್ರಿಸ್ಸಸ್ತಗುಹ್ಯಾನಿ ಸದಾನಿ--ಸದೈತೇ ಗಮ್ಯಶೇ ಸ್ವರ್ಗ ಏಭಿರಿತಿ ಸದಶಜ್ಜೀನಾತ್ರ ಯೆಜ್ಞಾ 
ಉಚ್ಛಂತೆ | ಇವುಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವು ಹೊಂದಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ಪದಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. 
ಔನಾಸನಹೋಮ ವೈಶ್ವದೇವ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳು, ಅಗ್ತಾ ಹೇಯ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ 
ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ನಿಳು ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಗಳು, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಎಂಬ ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಏಳು ಸೋಮಯಜ್ಞ,ಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಇಫ್ಸತ್ತೊಂದು ಆಗುವುವು, ಇವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು 
ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲದೇ ಆಗದಿರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿ ಯೆಸ್ಬಾನಗಳಾಗಿ ಇನುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರಿಂದ ವೇದಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವುಗಳಾಗಿ ಇರುವುವು. . 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri ಅ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಸೂ. ೭೨ 
ತಾ ರಕ ಸತಗ IRN 


pa ~~ 
ಕ 


ಗತೆ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸರಿಯಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಇ. 

ಗುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚನೆಮಾಡಿಯಾದರೂ 

ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 


ವ ಓಗಿ ಬ ಇ 
ಎ ಹ ಇ 


ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಸಃ-ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ 
ಹೊಂದಿ ಇರುವವರು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಬೇಕಾ 
ಸಿದ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನುದು, ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯ ವ 
ವುದು, ಯಜ್ಞದ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಚ್ಟ ೦ಬ 
ಈ ಮೂರುವಿಧ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಆಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿರುವರು. ಅರ್ಥೀ ಸಮರ್ಥೊೋ 
ನಿರ್ದ್ವಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇಣಾಸೆರ್ಯುದಸ್ತ8 ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕಾರೀ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಯಜ್ಞಾ ಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು 
ನಿನೇಚನೆಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಇಕೃತ್ತೊಂದು 
ವಿಧನಾದ ಯಜ್ಞರೂಸನಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಸ್ಪತೊಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಮತ್ತು 
ಘಃ ಕ್ರಮದಿಂದ:ಆಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುನರು. 

ಸಜೋಷಾಃ ಸ್ಥಾ ರ್ತ ಚೆರಥಂ ಚ ಸಾಹಿ--ಯಜ್ಞನನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ತಿಯ 
ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವ ಪ್ರೀತಿಗನುಸಾರನಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಯಜಮಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯು-- 
ಸೆಜೋಷಾಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಬಡುವನು. ಸ್ಥಾನರರೂಸವಾಗಿರುನ ಮತ್ತು ಜಂಗಮ (ಚರ) ಪ್ರಾಣಗಳ 
ಕೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸದಿದ್ದ ರೆ ಯಾಗಾದಿಗಳು ನೆರವೇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ 
ಕಾರಣ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಜೋಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ 

ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮ 

ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಯದ್‌ ಗುಹ್ಯಾನಿ ಪದಾನಿ ಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ದೇವತೆಗಳು 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಲ್ಲಿ ಗೂಢನಾಗಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅಂಗಿರಾಖಯಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗಾಯತ್ರೀ, ಉಪ್ಪ್ಲಿಕ್‌, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ, ಪಂಕ್ತಿ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ;, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವುಗಳು.. ಇವುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಂದಸ್ಸೂ ಬ್ರಾಹ್ಮ, ದೇವ, 
ಆರ್ಷ, ಎಂಬ ಭೇದದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವುವು, ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣ, ನ್ಯೂನ, ಅಧಿಕ, ಎಂಬ ಚೇದಗಳಿಂದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ನಿಧಗಳಾಗುವುವು. ಪೂರ್ಣವೆಂದರೆ, ಆಯಾಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವೆ 
ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುವು ಕಡಿಮೆಯಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಇರುವವು ನ್ಯೂನನೆಸಿಸಿರುವವು, ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮರ್ಯಾ ಹ 
ಗಿಂತ ಮಾರಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಅಧಿಕವೆನಿಸಿರುವುವು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಇದೇ 


ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಆಥನಾ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದು. ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು 
ಕಡಿಮೆಯಾದಾಗ ನಿಚ್ಛತ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, 


ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾದಾಗ 
ನಿರಾಜ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ ಎನಿಸಿರುವು ಸಃ ] 


ದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು ಅಧಿಕವಾದಾಗ ಭೂರಿಕ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ: 
ಎನಿಸಿರುವುದು. ಎರಡು ಅಕ್ಷರವು ಅಧಿಕನಾದಾಗ ಸ್ನರಾಡ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ ಎನಿಸಿರುವುದು 


ಅಕ್ಷರಗಳ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾನವು ಉಂಟಾದಾಗ ನಿಚ್ಛತ್‌್‌, ನಿರಾಟ್‌; ಭೂರಿಕ 
ಬಂದರೂ ತನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಹೋಗುವುದಿ 


' ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಸ್ವರಾಟ್‌ ನಂಬ `ನಾಮಾಂತರಗಳು 
ಜ್ಞ 
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ಅ. ೧, ಅ, ೫, ನ, ೧೮.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಃ 361 
ನೆ ವಾ ಏಕೇನಾಕ್ಷರೇಣಿ ಛಂದಾಂಸಿ ವಿಯೆಂತಿ ನೆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ 
(ಆ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) 


ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಜೀರೆಯಾಗಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಕೆಲವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರುವುವು, ಇನ್ನೂ ಕೆಲನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರಗಳಾಗಿ ಇರುವುವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಜೀರೆಯಾಸಿ ಎಣಿಕೆಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ನಿಳು ಭಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವ 
ದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಆಗಲು ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಇದನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ: ಸಪ್ತ ಪದಾನಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸ॥--ಯಜ್ಞಮಾಡೆಲು ಅರ್ಹರಾದ ಅಂಗಿರಾಜುಷಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನದ 
ಬಲದಿಂದ ಅಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಗೂಢವಾಗಿ ಇರಿಸಿದ್ದ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಗುಣಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದನಂತರ ಅವರು ದೇವಶೆಯಾಗಿರುವ ಅಗಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಅಂದರೆ ಆಯಾಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳು 
ಮರೆತುಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳು ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣವೆಂದು ಊಪಚರಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ 
ನೀನು ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಿರಚರಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಧನವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


| | ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪದಾ-- ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಯತ್‌--ಯಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. : 
ಗುಹ್ಯಾನಿ--ಗುಹಾಜಾಂ ಭವಾನಿ ಗುಹ್ಯಾನಿ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಸಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಹಾ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಬಹುವಚನರೂಸ. 
ಯೆತಕೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರೇಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ತ್ವಮಾವೇಕವಚೆನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೭) 
ತ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂ ಕ್ಸ ತ್ವಾದೇಶ, ಸುಪಾಂ ಸಂಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ, 
ಶೇಸೇ ಲೋಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ, 


ಅನಿವನ್‌ ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಇತತ್ಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ, ಧಾತುವು ಲೃದಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಇದು ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 
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302 ಆ 
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ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಸೇೇ-ಯಜ್ಞಾಯ ಅಹಾ ರ್ಹಾಣಿ ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ. 
ಯೆಜ್ಜರ್ತ್ಮ್ತಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘಖಣಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಯಜ್ಞಿ ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರ್ಸ 
ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನು. 

ತೇಭಿ8-ತಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ-ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಬಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ೫ ಸೊತ್ರ ದಿಂದೆ ಅತ್ವ, 
ವಾ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಸಿಗೆ ಐಸಾಜೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. 

ರಶ್ಷಂತೇ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಢಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸ ಬಹುನಚನರೂಸ. ಅತಿಹಂತದ ಸೆರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಶೂನ್‌, ಸ್ಥಾ ತ್ವನ್‌-_ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಮುಂದೆ ಚಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಶ್ಸವ್ಯಪ್ರಶಾನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಉಭಯಥರ್ಪು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಎರಡು ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂದರೆ ವಿಕಲ್ಪ ನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಡಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ತಕಾರ ಲೋಪ. ಅತಿಹಂತದ' 


ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಶಬ್ಬದ ಮೇಲೆ 
ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಾ-- 


ಚರಥಂ- ಚರ ಗತಿ ಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಥ ೈರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದೆ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ದಿ ಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, 


ಪಾಹಿ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಭುಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಜ್ಜಿ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಛ್ಯಃ ಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ | 
ಅತಿಜಂಕದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವ ಶರ ಬರುತ್ತದೆ... ॥ ೬ | 


Apne 
7 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | ` 


ವಿದ್ದಾ ಅಗ್ನೇ ವಯುನಾನಿ ಕಿತೀನಾಂ ವ್ಯಾನುಷಕ್ಕ _ರುಜೋ 


ಜೀವಸೇ ಧಾಃ | 
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ಮ್‌ ಡಕ 8. 
ಡ್‌ ಈ ಈ ಕ್ಲ ಕಾ ೫ 7 ಈಗದಗೂಾ ಇ ಇ ಪಗ ರಗದ ಶಜದ ಕಡ ಧಂ ದರರವಂತಣ? ತಾ ಶ ಜ್ರ ಅಪತಇತಲ್ತಖ ೫ ““™ ಇತ ಹ ಇ ೫ ೫ ತಗಳ ತ ಶತು sen ದತತ ಆ ಶ್‌ « ಅ ತ ಥಾ 
ಇ wre ಹಂರ್ಪಂಪಗಾ ತಡ ಇದ ತ್‌ ಕಾ `ದ ಹ್‌ ತ ಬೆ ಬ ಬು ಬ ಇನ್‌ po 
ತ್‌ 


ಅಂತರ್ನಿದ್ದಾ ಅಥ್ವ ನೋ ದೇವಯಾನಾ ನತಂದ್ರೋ ದೂತೋ 


ಆಭವೋ ಹನಿರ್ವಾಟ್‌ | ೬ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್‌. 


ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ವಯುನಾನಿ | ಶ್ರಿತೀನಾಂ | ವಿ! ಆನುಷಕ್‌ | ಶುರುಧಃ | 
ಜೀವಸೇ | ಧಾಃ | 

ಅಂತಃ5 ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಧ್ವನಃ | ದೇವ 5 ಯಾನಾನ್‌ | ಅತಂದ್ರಃ | ದೂತಃ 
ಅಭವಃ | ಹನಿಃ ವಾಟ್‌ ॥ ೬ ॥ 


| ಸಾಯನಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯುನಾನಿ | ಜ್ಞಾನನಾಮೈತತ್‌ ಇಹ ತು 'ಜ್ಞಾತನ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | ಸರ್ವಾಣಿ 
ಜ್ಞಾತವ್ಯಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನಂಸ್ಕೃಂ `ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಯೆಜಮಾನಲಸ್ನಣಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಜೀವಸೇ 
ಜೀವಿತುಂ ಶುರುಧಃ ಕ್ಷುಪ್ರೂಪಸ್ಯ ಶೋಕೆಸ್ಯ ರೋಧಯಿತ್ರೀರಿಸೋಂನ್ನಾನ್ಯಾನುಷಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತೆಂ 
ಸಂತತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾವಿಧಾಃ! ವಿಧೇಹಿ | ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂ ಯೆಜಮಾನಾನನ್ನಸಮೃ- 
ದ್ಭಾನ್ಮೃತ್ವಾನಂತರಂ ಹನಿರ್ವಾಟ್‌ ಶೈರ್ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ತಂ ಹನಿರ್ವಹನ್ದೂತೋಇಭವಃ | ದೇವಾನಾಂ 
ದೊಶೋ ಭವಸಿ | ಕೇದೃಶಸ್ತೈಂ | ಅಂತರ್ನಿದ್ದಾನ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಜಾನನ್‌ | 80 
ಜಾನನ್‌ | ಅಧ್ವನೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ | ಕೀಪೃಶಾನ್‌ | ಜೇವಯಾನಾನ್‌. | ದೇವಾ ಯೈರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ಯಾಂತಿ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ತಾಇ್ವಾನನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಂದ್ರಃ ಪುನರ್ಹವಿರ್ವಹನೇ$ಸ್ಯನಲಸಃ | ವಯುನಾನಿ | ಅಜ 
ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಿಯೋಃ | ಅಜಿಯಮಿಶೀರ೯ಭ್ಯತ್ಚ | .ಉ. ೩.೬೧ ಇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯುನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಜೇ- 
ರ್ವ್ಯಘಇಪೋಃ | ಪಾ. ೨-೪-೫೬ | ಇತಿ ವೀಭಾವಃ! ಕ್ಲಿತೀನಾಂ | ಕ್ಲಿಯಂತಿ ನನಸೇ ಕತೆಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕಿಚ್‌ | ಅಂತೋದಾತಾ ತಾದ್ಭ್ರಸ್ಟಾ ಂತಾಶ್ಮ್ಮಿತಿ- 
ಶಬ್ದಾಮತ್ತರಸ್ಯ ನಾಮೋ ನಾನುಸ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತ್ಯುದಾತ್ತ್ಮತ್ವಂ | ಶುರುಧಃ | ಶುಚೆಂ ರುಂಧಂತೀತಿ 
ಶುರುಧಃ | ಕ್ವಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ಯಾಂತೈಲೋಸಃ | ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ ॥ 
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ತಳ ಬ ಒಂತಗ್ಗಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ವಯುನಾನಿ- ಜ್ಞಾತವ್ಯ ಳಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ | ವಿರ್ದ್ವಾ-- ತಿಳಿದ (ನೀನು) 
ಕಿತೀನಾಂ--(ಯಜಮಾನರ) ಪ್ರಜೆಗಳ | ಜೀವಸೇ--ಜೀವಧಾರಣಮಾಡಲು |  ಶುರುಧ--ಹಸಿವೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ (ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು) | ಅನುಸಕ್‌--ಸಂತತನಾಗಿ ಇರುವಂತೆ | ವಿಧಾ8-ಮಾಡು | ದೇವ- 
ಯಾರ್ನಾ- -ಜೀವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ] ಅಧ್ಯನ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅಂತರ್ವಿರ್ದ್ಯಾ-- ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಅತಂದ್ರೆ8--(ಹನಿರ್ವಹನದಲ್ಲಿ) ಅಲಸಿಕೆಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ | ಹನಿರ್ವಾಟ್‌--(ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ | ಹೊತೆಃ--ದೂತನು | ಅಭವಃ--ಆಗುತ್ತೀ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾಗ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಸಿವು ನಿನಾರಣೆಯಾಗುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಸತತವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. (ಅನಂತರ) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯ ಜೀವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
(ಜಿನ್ನಾಗಿ) ತಿಳಿದಿರುವ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುದವುರಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಜಾಗೃತನಾಗಿರುವ ನೀನು, (ಆ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇಪತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ದು ಕೊಡುವ ದೂತನಾಗು. 


English Translation 


Agni, you are cognizant of all things to be known, ever provide 
for the subsistance of men, grief-alleviating (food); so shall you be the 
diligent bearer of oblations, and messenger of the Gods, knowing the 
paths between (earth and heaven), by which they travel. 

 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
 ವಯುನಾನಿ-“ವಯೆನೆ ಶಬ್ದವು ಕೇತಃ, ಕೇತುಃ ಎಂಬ ಹ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಜ್ಞಾನನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತ್ನೈದ್ಛೆ ಕ್ರಿ ರೂಸಾಜೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ 
ವಿಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿನಿವರಣೆಯು. 


ಸಿ | 
ಶಿಕೀನಾಂ--ಕ್ರಿತಿಕಬ್ದವು ಇನ್ಸತ್ತೊಂದು ಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ ಜಿ. ಮತು ೨ 


ಮನುಷ್ಯಃ, ನರಃ, ಎಂಬ ಇನ್ನಿ ನಾ 
| ಠ್ರದು 
ಜಸು ವಿಷ್ಟಿದು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೮) ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು 


ಶುರುಧಃ-ಶುರುಧಃ ಆಪೋ ಭೆನಂತಿ ಎಂದು 
ಖುತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಜುತಸ್ಯ 


ನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾವ.ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಜ್ಞಾತವ್ಯ, ಅಥವಾ ಜ್ಞೇಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ಪ್ನು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಭಕ್ತಿರೂಸವಾದ ಜ್ಞಾನಗಳು 


ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿಉಕ್ಷ ವಾಗಿರುವುದು - 
ಧೀತಿವ್ವಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 
(ಯ, ಸಂ, ೪-೨೩-೮.) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೨. ಅ. ೫. ವಲ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 365 


ಕ ತಾ ಈ. -. ಆ ಳ್ರಾರ್ಸಾ 
ಕಾನ್‌ ಅ 5 
ಇ ತಡ ಇಲ್‌ ಜ್ಯಾ: ಈ ಓ ಈ ಗಾ ತ 
ಕ್ಯಾ, we ಕೌ ಗ್‌ [ad ಕೌ ತ ತ್‌ ಶೌ ರತಾ ತ್‌ ಫೌ ಫಾ. ಈ ಘಾ ್ಷ ಇ ಇತ್ತಾ ರ್ಕ ಳ ಆಗ್ರಾ ಫ್‌ ಶ್‌ ಇ 7ರ ರ ಪಾ ತ್‌್‌ ಳ್ಳ ಗ ತ್‌ ಇ ಇ ತೌ ಕ್ಯಾ ಕ್‌ ತ್ರಾ ಕಾ ತ್‌್‌ 
೫ ೫. ತ ೫ ಈ ಇ ತಾ ಈ ಈ. ಎಣ ನಾ 
ಕ್‌ ಘ್‌ po 


ಎಂದು ಚುಕ ನ್ನು ಉದಹರೆಸಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ. ೬-೧೬) ಶುರುಧೆಃ ಎಂದರೆ ನೀರುಗಳು ಎಂದು' ಅರ್ಥವು. 


ದೇವಯಾನಾನ್‌- ಜೀವಾ! ಯೈಃ ಮಾರ್ಗೈೆಃ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳು- 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಜತ ಟೆ ಹಸಿವೆಯು ಆಗದಿರುವಂತೆ, 
' ಅನ್ನನನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ಕೊಡು. ಅದರಿಂದ ಅವರು ದೇವತೆಗಳ ಉಜಿ ಶೀತದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವೆ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿರುವ ನೀನು "ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇರುತಿ ಶತ್ರೀಯೆ, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸೋಮಾರಿತನವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಕೆಲಸಮಾಡು ಎಂದು ಯಜ ಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರುಗಳ ಪಾ ್ರಿರ್ಥನೆಯು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವಿಷ್ವಾನ್‌ ಅಗ್ನೇ--ದೀರ್ಥಾದಓ ia (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತ. ಆತೋತಟ'ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ವಯುನಾನಿ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ - ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಜಿ ಯೆಮಿ ಶೀಜ್‌ಭ್ಯತ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಂ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅಜೇರ್ನ್ಯಘಇಸೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೬) 
ಘ್‌, ಅಸ್‌ ಈ ಎರಡು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀಭಾವ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ನೀಭಾವ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ. ವಯುನ ಎಂದು ರೂಪ ಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೈತೀನಾಂ-- ಕ್ಷಿಯಂತಿ ಫಿವಸಂತಿ ಇತಿ ಕ್ಷತಯೋ ಮನುಸ್ಯಾಃ. ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ತಿಚ್‌ ಕ್ತಾಚಿ 
ಸಂಜ್ಣ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್‌ 
ಪಃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಹ್ಕೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋ 
ನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ. . ನಾಮಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛೆ, ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪ್ರಸ್ತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ನಾಮ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ನಾಮನ್ಯೆತೆರಸ್ಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶುರುಧಃ--ಶುಚಂ ರುಂಧಂತಿ ಇತಿ ತುರುಧಃ ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಚಿಸ್‌ ಚ (ಸಾ. ಸೂ, 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪೃತ್ಯೆಯ.. ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಷೋದೆರಾದೀನಿ 
ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದ (ಶುಜ್‌) ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. . ಶುರುಧ” ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


a ಸ ಯಣ ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೪: 
306 Re ಸಾ | | 


MO TN 
ಕ್‌ ಇಸಾ ತ ಇ, ಇ 
RAN NNT SNS NNN ತಾರಾ ದಾ ಸಾ NN ~್‌ 


pe ಪ್ರಾಣಢಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ. ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ  ತುಮರ್ಶೇ. ಟ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದೆರಿಂಬೆ ಆಸೇ ಪ ಪ್ರತ್ಛುಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ತರೆದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ಮಾಡ 


ಪಡನಾಗುತ ದೆ. ಕ್ಸನ್ಮೇ ಜಂತೆ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಏಜಂತನಾದ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಕಷ್ಯಯಸಂಣ್ಣಾ, 


ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾ1--ಡುಧಾ೫ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು,  ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಬ್‌"ಲಜ"ಲಿಟಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್ಣ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ: ಟ್ಲಿ ಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಸಾಭೂಭ್ಯಃ--(ಪಾ, ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ 
` ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ, ನಿಸರ್ಗ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಅತಂಪ್ರ8--ನ ತಂದ್ರಃ ಅತಂದ್ರಓ ನಜಖ್‌ತತ್ಸರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತೆಶ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹನಿರ್ನಾಬ್‌ ಹವಿಃ ವಹತಿ ಇತಿ ಹವಿರ್ವಾಬ್‌. ವಹ ಪ್ರಾಸೆಣೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ವಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ' ಆತೆ ಉಸಧಾಯಾ॥ ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಉಸಢಾನೃದ್ಧಿ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಶಕೃೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, lal 


ಈ 
SE 1 ರಾಖಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಸ್ವಾಧ್ಯೋದ ದಿನ ಆ ಸಪ್ತ ಯಜ್ಟೀ ರಾಯೋ ದುರೋ ವೃ ಎತೆಜ್ಞಾ, 
ಅಜಾನನ್‌ 


ನಿದದ್ಯ ಸ ಸರಮಾ ದ್ವಳ್ಲಮೂರ್ವಂ ಯೇನಾ ನು ಕಂ 
ಮಾನು ನುಸ್ಲೀ ಭೋಜತೇ ನಟ್‌ | ಆ 
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| ಫದಪಾಠಃ ॥ 


ದಿವಃ | ಆ | ಸಪ್ತ | ಯಹ್ಹೀಃ | ರಾಯಃ | ದುರಃ | ವಿ | 
ಯ 5ಜ್ಞಾಃ | ಅಜಾನನ್‌ | 


| | ಸ 
ವಿದತ್‌ | ಗನ್ಯಂ | ಸರಮಾ | ಡೃಳ್ಳಂ| ಊರ್ವಂ | ಯೇಸ | ನು| ಕಂ! 


ಮಾನುಷೀ | ಭೋಜತೇ | ನಿಟ್‌ 1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 
ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಯುಕ್ತಾ ಯೆಹ್ಟೀರ್ಯೆಹ್ವೋೋ ಮಹತೈಃ ಸಪ್ತೆ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ 
ನದ್ಯೋ ದಿವೋ ಹ್ಯುಲೋಕಾವಾಗತ್ಯೆ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪ್ರವಹಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈದೃಗ್ವಿಧಾ 
ನದ್ಯಸ್ತೃಯಾ ಸ್ಥಾನಿತಾಃ । ಅಗ್ನೌ ಹೋಮೇ ಸತಿ ಹಿ ತೇನ ತೃಪ್ತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕರೋತಿ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸ್ಮೃತಿಃ ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಾ | ಅತೋ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾಗ್ನಿರೇವ ನದೀಃ ಕರೋತೀತ್ಯುಚ್ಛೈತೇ 
ತಥಾ ಯತೆಜ್ಞಾ ಯತಂ ಯಜ್ಞಂ ಜಾನಂತೋ$0ಗಿರಸೋ ರಾಯೋ ವಲನಾಮ್ನಾಸಸುರೇಣಾಪಹೃತಸ್ಯ-. 
ಗೋರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಹುರೋ ವ್ಹಾರಾಣಿ ಗಮನಮಾರ್ಗಾನಜಾನನ್‌ | ತ್ವಯಾ ಜ್ಞಾತನಂತಃ | 
ತ್ವತ್ಸಾಥ್ಯೇನ ಯಾಗೇನ ಸ್ರೀತೆ ಇಂದ್ರೋ ಗವಾಮನ್ವೇಷಣಾಯೆ ಸರಮಾಂ ನಾಮ ದೇವಶುನೀಂ 
ಪ್ರೇಸಿತವಾನ್‌ | ಸಾ ಚೆ ಸರಮಾ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನಮವಗತ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ನ್ಯನೇಷಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ತಾನಂಗಿ- 
ರಸೋ ಗಾಃ ಪ್ರಾಸಯತ್‌ | ಅತೆ ಏತೆಶ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಮೇವ ಕೃತವಾನ್‌ | ಅಂಗಿಕೋಭ್ಯಃ ಸೆಕಾಶಾಣ್ನೆವ್ಯಂ 
ಗನಿ ಭವಂ ದೃಳ್ಞಂ ಸ್ಥೂಲಂ | ಬಹುಲಮಿತೈರ್ಥಃ | ಏವಂವಿಧಂ ಸಯೋಲಕ್ಷಣಮೂರ್ವಮನ್ನಂ 
ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ ನಿಡತ್‌ | ಅಲಭತ | ಕಮಿತ್ಯೇತತ್ಸಾದಪೂರಣಿಂ! ಯೇನ ನು ಯೇನ ಹಿ ಗವ್ಯೇನ 
ಮಾನುಷೀ ನಿಟ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಪ್ರಜಾ ಭೋಜತೇ ಇದಾನೀಂ ಭುಂಕ್ತೇ | ತದ್ದವ್ಯಮಪಿ 
ಸರಂಸರಯಾಗ್ನಿಕೇವ ಕರೋತಿ || ಸ್ವಾಧ್ಯಃ! ಸುಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ದಿ (ಶಬ್ದಾಜ್ಞಸ್ಕೇರನೇಕಾಚ ಇತಿ 
ಯೆಣಾದೇಶಃ ! ಯೆಜ್ವೀಃ | ವಾ ಛಂಪಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಗವ್ಯಂ | ಸರ್ವತ್ರ ಗೋರ- 
ಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯೆಪ್ರಸಂಗೇ ಯದ್ಪಕ್ತವೃಮಿತಿ ಭಾವಾರ್ಥೇ ಯತ್‌ | ಊರ್ವಂ | ಉರ್ವಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 
ಊರ್ವತಿ ಸ್ಷುಧಂ ಹಿನಸ್ತೀತ್ಯೂರ್ವಮನ್ನಂ | ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಭೋಜತೇ | ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವ- 
ಹಾರಯೋಃ | ಶ್ನಮಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | 
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ಸ ಹ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨, ಸೂ, ೭೨. 
368 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಹಿ [ 


ಪ್ರತ ಗತ 9 
ಗಾ RT ಇ ೫ ಹಗತತಗ ತ್ರಾ ತಗಾತಳಾಊತ 
ಕ 


ಾರ್ಥ್ಹ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈಶಗ್ನಿ ಯೇ) | ಸ್ಪಾಧ್ಯ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ | ಯಹ್ಪೀಃ..-ದೊಡ್ಡದಾದ | 
| ಷೆ Y ಗ) 6 ನ್ನ ಇ 
ಸಸ್ತ--ಏಳು (ಗಂಗಾನದಿಗಳು) | ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ (ಬಂದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನನಿಸುತ್ತಪ) | 
ಬುತಜ್ಞಾ “ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು (ಮಾಡುವ ವಿಢಾನವನ್ನು) ತಿಳಿದ (ಅಂಗಿರಸರು) | ರಾಯೆ8--(ವಲನಿಂದನಹೃತವಾದ - 
ಇಂ ಣಗ ಸ್ಸ 
ಗೋರೂಪವಾದ್ರ) ಧನದ |. ಹುರ&--ದ್ವಾರಗಳನ್ನು (ಗಮನ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು) | ಅಜಾರ್ನ- ತಿಳಿದರು | 
ಯೇನ ನು--ಯಾವ (ಗೋಸಂಬಂಧವಾದ ಶೀರದಿಂದ) | ಮಾನುಷೀ ವಿಬ್‌. ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಜೆಯು | 
ಭೊಜಶೇ--(ಈಗೆಲೂ) ಭುಜಿಸುತ್ತಾರೋ | ತೆಂ- ಅಂತಹ | ಗವ್ಯಂ--ಗೋನಿನಲ್ಲಿರುವ। ದೃಳ್ವಂ-- 
ಸ್ಥೂಲವಾದ (ಹೆಚ್ಚಾದ) 1 ಊರ್ಚಂ--(ಸಯೋರೂಪವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ! ಸರಮಾ--ದೇವಶುನಿಯು | ' 
ವಿನತ್‌- ಹೊಂದಿತು. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ, ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತಮ ಹಾನದಿಗಳು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಬಂದು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುತ್ತಿವೆ. ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದಲೇ, ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಸರು (ವಲನಿಂದಸಹೃ ತವಾದ) ಗೋವುಗಳ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನುತಿಳಿದರು. ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ದೇವಶುನಿಯಾನ ಸರಮೆಯು ಗೋಕ್ಷೀರವನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ 
ಈಗಲೂ ಪ್ರಜೆಗಳು ಗೋಕ್ಷೀರನನ್ನು ಪಡೆದು ಪುಷ್ಪರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The seven pure rivers that flow from heaven (are directed, Agni, 
by you ; the priests), skilled in sacrifices, knew the doors of the (cave 
where) the treasure, (their cattle), were concealed ; 
discovered the abundant milk of the cows with w 
of Manu still is nourished. 


ತ 


for you Sarama 
hich man, the progeny 


! ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಶಹ್ಟೀಃ-- ಅವನಯೆ;, ಯಹ್ಹ್ಯ್ಯಃ-ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವೂ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನದಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಮಹತ್‌, ಬ | 
ಇಂ 


(ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹತ್ತಾದನುಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಅರ್ಥವ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿರುವರು. 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಗಂಗೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏ 


ಧ್ಹಃ-ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ನಾಕ 

A | 
ಸ ಸು ಮಾಡಿದರು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು 
A 2 ಸಿನ ಇದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ನಿ ಜೊಡ್ಡ ನದಿಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿಯುತ ವೆ. ಯಜ 
ಜಾವ ಣು 
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ಅ. ೧. ಅ. ೫. ವ. ೧೮. ] 'ುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೫1 11) 
ಮಾಡುವವರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಹುತಿಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ತಲಸ್ರವುವು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವ ಸ್ಟ್ರಿಯೂ 
ಭ್ರ 
ಅದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ, ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತಿರುವುವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಅಗ್ನೌ ಸ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಸ್ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಯತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಜಾಯಶೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ಯಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ 


ನಂಬ ಸ್ಮೃತಿವಚನವು ನಿಶದಪಡಿಸುವುದು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಲೋಕದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ವೃಷ್ಟಿ, ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳು 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು. 
ಖುಶಜ್ಲಾಃ-- -ದೊರಃ- —ಯುತೆ 
ಫ್ಲಿ-ರಾಯೆಃ-ದುರಃ-ಅಜಾರ್ನ ಯತಜ್ಞ ಶಬ್ದವು 
ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕಾ ಯುತೆಜ್ಞಾಸ್ಲೇ ನೋಂವಂತು ಸಿತಕೋ ಹನೇಷು || 
(ಖು.`ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಸಿತ್ಳವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. (ನಿ.೧೧-೧೯7) ಯತ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೨-೨೪), 
ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ನಂದನಾ ಶನಿಷ್ಠ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ 
ಸಶರ್ಧದೆರ್ಯೋ ನಿಷುಣಸ್ಕ್ಯ ಜಂಶೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ಚದೇವಾಃ ಅಪಿ ಗುರ್ಜುತಂ ನಃ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೩-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಯತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ನಿ. ೪-೧೯) ಸತ್ಯೆಂ ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಯತೆಜ್ಞ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ರಾಯೆಃ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನಸ್ಯ-ದ್ರವ್ಯದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು 
ಕ್‌ 
ಪರಿಸದ್ಯಂ ಹ್ಯರಣಸ್ಯ ರೇಕ್ಲೋ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯೆಃ ಸತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | 
(ಖು, ಸಂ, ೫-೨-೬-೨) 


ಎಂಬ ಖೈ ನಲ್ಲಿ ರೈ ಶಬ್ದ ವು ಧನನಾಚಕವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು (ನಿ ೩-೩) ಉದಾಹರಿಸುವರು. ಮತ್ತು-- 


ಈಷಿರೇಣ ಶೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಪಿತ್ರ್ಯಸ್ಕೇವ ರಾಯೆಃ | 
ಸೋಮ ರಾರ್ಜ ಪ್ರ ಣ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪-೧೨-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ರಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು (ಸಿ. ೪-೭) ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 
ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳ ಗೋರೊಸನಾದ ಧನವನ್ನು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು 
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ಅಸಹರಿಸಿದಾಗ ಆ ಅಸುರನಿಂದ 


4%) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧.ಅ.೧೨. ಸೂ. ೭೨. 
ಅವುಗಳನ್ನು (ತಿರಿಗಿ) ಪುನಃ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಅಗ್ನಿಯೆ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೆ ಕಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ವಲಾಸುರನು ಇರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ NS ನಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಸರಮೆಯು ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳ ಗೋವುಗಳು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡ ಹಿಡಿದು. 
ತಿಳಿಸಿತು. ಇಂದ್ರನು ನಲಾಸುರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಿ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ ಧನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಇದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಆ ಖುಸಿಗಳು ಸರಮೆಗೆ ಹಾಲು ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದರು. 

ದೃಳ್ಹಂ--ದೃಢ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕ 


ಊರ್ವ ಇವ ಸಸ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಕೇ ತಮಾ ಸೃಣ ವಸುಪಶೇ ವಸೊನಾಂ | 
(ಖೆ. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೯) 


NS Ns ಇ ಕರಾ ಸತ್ತಾ 
“| 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉರ್ವ ಶಬ್ದ ವ್ರ (ನಿ ೬-೭) ಅಗ್ನಿವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬಕೆ, 
೧ಜಿ 
ಪಯೋಲಸ್ತಣಿಂ ಅನ್ನಂ ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ತಿನ್ನುವ ಸದಾರ್ಥಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. “-ಊರ್ವತಿ ಶ್ಲುಧಂ ಹಿನಸ್ತಿ'ಇತಿ ಊರ್ವಂ ಅನ್ನೆಂ-ಹಸಿನೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಪದಾರ್ಥವು: 
ಎಂದು ಊರ್ವಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು-- 
ಯಂತಾರೋ ಯೇ ನುಘನಾನೋ ಜನಾನಾನೂರ್ನಾನ್ಸಯೆಂತೆ ಗೋನಾಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೬-೭) 
ತೆ ಏತೆಮೂರ್ವಂ ವಿ ಭಜಂತೆ ಗೋನಾನುಭೈಕೆದ್ದಚೆಃ ಪಣಯೋ ವಮಸ್ಸಿತ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೦೮-೮) 
ಈ ಬುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಊರ್ವಶಬ ವ್ರ ಸಮೂಹ ರ್ನೇದ್ಲಿ | 
ಸ ಕ ಸ, ಭಿ ಇಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೆವ್ಯಂ ಎಂಬ ಸದಮೊಡನೆ 
ಜನು ನತ ಗವ್ಯ 'ಊರ್ವಂ''ಗೋ ಸಮೂಹವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಕುವರು. ಮತು 
ಈ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು ಎಂದ ad ಕ 
ಡ್ರಿಲ್‌ ಸ ನವ್ರುದು ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುನರು, ಅ ಇವಿ ಎ ಸ 
ಗ ಎ ಳಾಸವೂ .- ಅಂಗಿರಾಜಯಹಿಗಳ ಮತ್ತು ದೇವಗೋವುಗಳ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು.. ಸ್ವ್ರಾಧ್ಯಃ-ಮೃಂಗಳಕರವಾದ ಮನಸ್ಸು ನ 
ಯರ ಿನಿಸ್ಬುಳ್ಳಿ ಅಂಗಿರಾಖಯಷಸಿಗಳು ದಿವಃ 
ಸು ಉರ್ವ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ನಳು ಲೋಕಗಳನೂ , ದನವ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗೃಹದಿಂದ ಶಿಳಿದುಕೆ ರ ನವ ಅನ್ಯಾಯ ಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ 
ಠ್ಮ Ny) ಇಂಡ ಚ 
EN ಗ್‌ೆ ತಂದಗ ಅವರು ಜೀವಂತರಾಗಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞಗಳನು ಆಚರಿಸಿ 
೫ p) ಹ್ಹಾ ವಂತರಾಗಿ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ಮರ ದ ಇ ಸ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದರು ಮನುಷ್ಯರು ಮನುಷ್ಯಲೋಕ ಆ ಬ್‌! ಮೊಡಲಾದ ಪಳ 
ಈ ಇಳ ಸಿಬಿಸಿ ೂ ಣೆ 3 
ಅನುಭವಿಸುವದೂ ಜೀನಗೊ 1ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖವನ್ನು 
(ವುಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂಡಲಾಗಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಜೀವ _ 
ಈ ಲೋಕದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಕ ನ ೇವಗೋವುಗಳು ಕಾಮಧೇನುಗಳಾಗಿ 
“1 ಕಾರಣವಾಗಿರುವುಡರಿಂದಲಾಗಲಿ ಉಂಟಾಗಿಕುತ ಜಿ 
| ತ್ರಜ ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
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NN ೫ ಜಾ ಹ ಡೆ ಈ ಅಂ ಹ ಈ 
ತೌ Re ಇತ್‌ ನ್‌ ಕಾ ದ್‌್‌ ಗಾ ಇರ್‌ ಆರ್‌ಡಿ ಅರಾ ಗ: ಇತ. ತ "TR ತ ೬೪.ತ್‌ ~ ಈ ಶಕ ಈ ಲ ಆ ಈ ೫೫ ಜಾ 
ಶ್ರ ಈ ತ ತ್‌ ಇ 7೮ ಕ್ಮ 1. 


ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ-.-ಸುು, ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಡಿ ಬ ಚೆಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಧ್ಯಾಯೆತೇಃ 
ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಃಣಿಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸೂರ್ವರೊಸ. ಸು ಆಜ" ಪೂರ್ವಕ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ 
ಷರನಾದಾಗ ಏರನೇಕಾರ್ಚೋಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಯಣಾದೇ ₹ಶ ಬಂದು ಅದರೆ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಟ ರಿತ ಿಯೋರ್ಯಣಃ। ಸೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಸ ಸ್ವ ರಿತೆಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಹಿ ೪ ಯಹ್ರೀ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ವಸನರ್ಣ ದೀರ್ಫವು ನಿಕಾಡೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾ ಶಬ್ದ. ಸಷ್ಟೀ ವಕವಚನಾಂತರೂಸ ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಯೆತೆಜ್ಞಾ 8--ಖುತಂ ಜ ಇನಂತಿ ಇತಿ ಖುತಜ್ಞಾಃ. ಜ್ಞಾ ಅನಜೋಧನೇ ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಕ ದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ ಕೈ ಶಿಸ ಸರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜಾನನ್‌ ಬ್ಲಾ ಅನಜೋಧನೇ ಧಾತು. ಲಜ” ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷ' ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ' 
ಅಂತಾದೇಶ. ಮ ್ರಾ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ, ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾಜೇಶ, ಶ್ನಾಭ್ಯ ಸ್ತೈಯೋರಾತಃ ನಾಬುದ ಆಕಾರಬೋಸ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತೆಡೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


'ನಿಷತ್‌ನಿದ್‌ಲ್ಕ ಲಾಭೇ, ಧಾತು, ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿಮ್ಯುತಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾಡೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇರಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಜ್‌ ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಗವ್ಯಂ--ಗನಿ ಭನಂ, ಗವ್ಯುಂ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗೋರಜಾದಿಸ್ರತ್ಯಯಪ್ಪಸಂಗೇ 
ಯೆದ್ಟೈಕ್ಷೈವ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ನಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಸಾ. ಸೂ 
೬-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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[ಮಂ. ೧, ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೭೨. 


(93 
ಇ 
to 


ಇ ತಾ ಗ ಗಾ ತ್‌ಶಾ ಇ ದ ಇಹ ಇತತ ಡೆ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


೫ ತ 
ಜ್‌ ಇ ಡು ತ ತ್ಯಾಗ ಈ *. ಡಾ 
ne ಇ ಇಕ್‌ ಚ್‌ 


ಊರ್ವಂ--ಉರ್ವೀ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಊರ್ನತಿ 
ನ 0. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹ ಪಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ತ್ಯಯ. ರೇಫಾಂತ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ- ಚಿತೆ! ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


ಜ್ರ ತ್ರಾ ಇತರ ಗಾ ಇ ಗ ಸ್ಟಾ ಗ 


ಕುಧಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಇತಿ ಊರ್ವ 


ಮ ತರೂಸ. 


ಮಾನುಹೀ--ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾತೌಷುಕ್‌ಚೆ (ಸಾ, ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. «ತೆತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಷುಕಾಗಮ. ಇತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಾದುದರಿಂದ ತದ್ಧಿಶೇಷ್ಟ್ರಚಾ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ದಿ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಇಂಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಿಡ್ಡಾಣಿಇ್‌-ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಸಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೋಜಕೇ- ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೇಃ ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭುಜೋತನೆ- 

ವನೇ (ಪಾ, ಸೂ. ೧-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಸದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟತೆಆತ್ಮನೇ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿತ್ತ. 

ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ನ ಶ್ನಮಿಗೆ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ, ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಳಿಗೆ ಗುಣ: ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂಡ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ: ॥೮॥ 


=o 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| 
ಆಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ ತಸ್ಥುಃ ಕ ೈಣ್ವಾನಾಸೋ ಅಮೃತೆತ್ವಾ- 
\ 
ಯ ಗಾತುಂ | 
| | 
ಮಹ್ಹಾ ಮಹದ್ಬಿಃ ಸೃಧಿನೀ ನಿ ಸೇ ಮಾತಾ ಪುತ್ರೈರದಿತ- 


ರ್ಧಾಯಸೇ ನೇಃ॥೯॥ 
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ಅ.೧.ಅ.೫ ವ, ೧೮. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ- ೨73 


ಬೌ . ಗ್ಯ ಈ 
ಇತ ಗ್‌ ಲ್‌ ಕ್‌ ಕಾ ಭಾ ಇ ಢ್‌ ತ೧ ಂ ತ ಬಂಇೀ೪ಿ 3. ಕೆಳ ಈ ಆ ತೋ ಭೋ Kk ಸ್ನ ಮ್ನ 

ಆ | ನ ಈ ತ ತ ಜ್‌ 8 

ಇ ಆ ೫ ಸ್‌ py PY ಇಂ ಇತ ಬತ್ತಾ 


| 
ಹತ್‌ *ಭಿಃ | ಪೃಥಿನೀ | ನಿ। ತಸ್ಕೇ | ಮಾತಾ | ಪುತ್ರೈಃ | 


ಅದಿತಿಃ | ಧಾಯಸೇ | ವೇರಿತಿ ವೇಃ | ೯; 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಯ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಮ್ಮ ತತ್ವಾಯಾಮರಣತ್ತೆಸಿವ ಯೇ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮುಪಾಯೆಂ ಸೈಣ್ವಾನಾಸೆಃ 
ಫುರ್ವಾಣಾಃ Mp ನಿಶ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾತೆ ಸ ಪತ್ಯಾನಿ ತೋಭೆನಾನ್ಯಸೆತನಹೇತುಭೂತಾನಿ 
ಚೆಶುರ್ವಕರಾತ್ರಸಟ್‌ತ್ರಿಂಶದ್ರಾತ್ರಾದಿತ್ಯಾನಾಮಯೆನಾದೀನಿ ಕೆರ್ಮಾಣ್ಯಾ ತಸ್ಸುಃ ಅಸ್ಥಿತೆನಂತಃ | ಕೃತೆ- 
ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | ಆದಿತ್ಯಾ ಅಕಾನುಯೆಂತ ಸುವರ್ಗಂ ೋಕನುಯಾ- 
ಮೇತೀತಿ | ತೆ ಏತೆಗ್‌ಂ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದ್ರಾತ್ರಮಸೆಶ್ಯನ್‌ ತಮಾಹರನ್‌ ಶೇನಾಯೆಜಂತೇತಿ ಚಿ! ತೈ. ಸಂ. 
೭-೪-೬-೧ | ಮಹದ್ಭಿರನುಷ್ಠಾನೇನೆ ಮಹಾನುಭಾವೈಸ್ತೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹಿತಾ ಮಾತಾ ಜನಯಿತ್ತ ಶ್ರ್ಯದಿತಿರ- 
ದೀನಾ ಸೈಥಿನೀ ಧಾಯೆಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ:ಧಾರಣಾಯೆ ಮುಹ್ನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹತ್ತೆ ತ್ರೇನವಿ 
ತಸ್ಸೇ | ನಿಶೇಷೇಣ ತಿಷ್ಕತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆತೆಸ್ತುಂ ನವೇಃ ಆದಿತ್ಯೈರನುಸ್ಮಿತೇಷು ಯಾಗೇಷು 
ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಭಶ್ಷಯಃ | ಅತ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಜಾತಮಿತೃರ್ಥಃ॥ ಕೈಣ್ವಾನಾಸಃ | 
ಕನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಹ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪೆದಂ | ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಣೊ $ೀರಜ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನಾಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ | ತಸ್ಯಾ ಕೋ ಲೋಪೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾ ವಾಡು ಣಾಭಾವಃ | 
ಶಾನಚಶ್ಚಿತ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ರೆಶ್ಟೆಂ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 1 ಮಹ್ನಾ! ಮಹಿಮ್ನೇತ್ಯಸ್ಯ ನರ್ಣಲೋಪಸ- 
ಶ್ಭಾ ೦ಡೆಸಃ | ಧಾಯಸೇ! ನಹಿಹಾಧಾಖ ಶೃ ೦ದಸೀತಿ ನನಾ | ಣಿದಿತ್ಯ ನುವೃತ್ತೇ- 
ತಾತ ಯುಕ್‌ ಜಿಣ್ಚೈತೋರಿತಿ ಯುತ್‌ | ವೇ 1ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯ ತಳನಾಡಕೇಸು | ಅಜ 
ಸಿಷ್ಯೈದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಳೂಡೃಮಾಚ್ಯೋಗೇರಕೀ್ಯ ಭಾನ: | ಸ ಇತ್ಯಸ್ಯ 


NS ಡೆಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ [| 
dl ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಕ ಯೇ--ಯಾನ ಆದಿತ್ಯರು! ಅಮೃ ತತ್ವಾಯೆ--ಅಮರಣತ್ವ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ಗಾತುಂ- ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು (ಉಪಾಯನನ್ನು) ! ತಾತ ಮಾಡುವವರಾಗಿ | ನಿಶ್ಚಾ--ಎಲ್ಲಾ | ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ--ಮಂಗಳ 
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374 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
ಕರಗಳಾದೆ, ಬೀಳೆನೇ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ -ಚತುರ್ದಶರಾತ್ರಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ! ಆ ತೆಸ್ಸು ಾಡಿದರೋ! 
ತೈಃ--ಆಂತಹ ! ಮಹದ್ಭಿ8--(ಯಾಗಾನುಸ್ಥಾನದಿಂದ) ಮಹನೀಯರಾದ | ಸ್ರಶ್ರೈ8--ಪುತ್ರರಿಂದ (ಯುಕ್ತ 
ಳಾದ) | ಮಾತಾ ತಾಯಿಯಾದ | ಅದಿತಿಃ--ದೀನಳಲ್ಲದ | ಪೃಥಿನೀ--ನೃಥ್ವಿಯು | ಸಾಕೇ 
ಜಗದ್ದಾರಣೆಗಾಗಿ | ಮಹ್ಮಾ--ಸ್ವಕಿ;ಯವಾದ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ | ನಿ ಶೆಸ್ಥೇ--ವಿಶೇಷನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ | 
ವೇ8--(ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಪೆಕೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಭಕ್ಷಿಸಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೆ). 


ಆದಿತ್ಯರು, ಅಮರರಾಗಲು ಇಚ್ಛಿ wy 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಿನಗೆ ಪುಶೋಡಾಶಾದಿಗಳೆನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದರು. ಇಂಥಾ ಮಹನೀಯರಾದ ಪುತ್ರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರನೇ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ. 
English Translation. 


you have been fed, (Agni, with oblations), ever since the Aditya’s, 
devising a road to immortality, instituted all (the sacred rites) that 
secured them from falling, and mother earth, Aditi, strove with her 
magnitude to uphold (the world), along with her mighty sons. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಸ್ಪಪತ್ಯಾನಿ-ಉತ್ತಮುನಾದ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮರ್ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡದಿರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಕಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳು-ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ಜೇನತ್ವವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಚತುರ್ದಶರಾತ್ರ, ಸಟ್ರಿಂಶದ್ರಾತ್ರ, ಆದಿತ್ಯಾಯನ, ಎಂಬ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು; 
ಆಚಿರಿಸಿದರು-- | 


ಆದಿತ್ಯಾ ಅಕಾಮಯಕ್ತ ಸುನರ್ಗಂ ಲೋಕ 
ಕ ಡಿ 0 ಲೋಕೆಮಿಯಾಮೇಶಿ ತೆ ಏತಗ್‌ಂ ಸಟ್ಟಿಂಶದ್ದಾಶೆಮ- 
ಸರ್ಶ್ಯ ಶಮಾಹರ್ರ ಕೇನಾಯೆಜಂಕೆ ಇತಿ! ಂ ಷಳ್ರಿಂಕಡ್ರಾತ್ರ 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುಡರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣನಾಗಿರುವುದು. 


ಸ್ರ ಸ ಎ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪಕ್ಕೊಂದು ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಐವತ್ತೇಳು 
| ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಒಂಭತ್ತು 'ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩-೯).ಉಕ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಇಸ್ಟ ಸಿನಾಲ್ಪು ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೨.೨) ಪಠಿತವಾಗಿ ರುತ ಎಜಿ pul) 

ಅದೀನಾ ಜೀವಮಾ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು 
| ತಾ (ನಿ. ೪-೨೪) ಐಕಿಹಾಸಕಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಜನನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


(ತೈ. ಸಂ, ೭-೪-೬) 
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PN 
ಗ್‌ 
ಗ್‌ ತ. ೫ ಬ ಬಹತ್‌ ಕಾ ಇಡ ಆಜಾ ಇ ಈ ware ಹಾ ಗಾ ತಾ 
“ae WR ಗಾ ಟೆ ಎಗ- ಆ ಈಗ್ಲಾತ ಈಗಾ ತ 
ತಬ ಬಾತ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಕಾದ ಇತ್‌ ೫ೌಾ 


ಅದಿತಿರ್ದ್ಯ್ಯಾರದಿತಿರಂಶರಿಶ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸೆ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ | ' 


ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ಅದಿತಿಃ ಸಣ್ಣು ಜನಾಃ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮುದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವೆಂ ॥ 
(ಹು ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೦) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಇದರಿಂದಲೇ ಅದೀನಾ ಎಂದು ಅದಿತಿ ಶಬಕೆ, ಅರ್ಥ 
ಸಾ ಎರ 3 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೧-೨೩) ಅಥಾಶೋ ಮಧ್ದಸಾ ನಾ ಸಿಯೆಃ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಯರನ್ನು' ಸ ದ i 
ಸ್ಥಾ ಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಉದಹರಿಸುವೆವು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ ಅದಿತಿಃ ಎಂಬ ಪದವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ವೇ ನೀ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಗಮನ, ಅಶನ, ಖಾದನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಪ್ರತಿಸಾದ್ಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ 
ಅದಿತಿಯು ಬಹಳ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವರಾದ ಮಕ್ಕಳುಗಳೊಡನೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತ 
ಳಾಗಿರುವುದು-ಆದಿತ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯ (ಪ್ರಸಾದವನ್ನು) ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವುಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಂಬಾಗಿರುತ್ತಡೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿಶದಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುವುದು. | 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಬಹಳ ಧನಗಳನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. ಈ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಬಹಳ ವಿಧವಾದ ಉಸ 
ಕಾರಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವುದು. ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ಟೇಹಿತರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವರು. ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವುದರಿಂದ ಧರ್ಮವೂ, ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದೆ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸುವ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರ ಫಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ನಿಶ್ಚಾ--ನಿಶ್ಚಾಶಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ತೇಶ್ಛಂಡಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಸ್ವಸೆತ್ಯಾನಿ--ತೋಭನಾನಿ ಅಸತ್ಯಾನಿ. ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆಸ್ಸು 8--ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟೀ ಪ್ರಫಮುಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೊಸ. ಯಚ್ಛಬ್ದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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_ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. 
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ಸ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೭೨, 


ತಾರಾ ಸೌಧ ಗಿ SONS ಹಗಗ ಬಗಢಾ ಬ ಇ ಹ ಟ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಅರ್‌ 
_ ತ್ತಾ ತಾತ ಇ. ~~ 

ಇ ಡ್‌ 

UNIT ಗಾ ತ್ರಾ ಇ 


ಕೈಣ್ಟಾನಾಸೆ8--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ವ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಸಟೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಟೋರಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉವಿಕರಣ್ಣ ಅದರೊಡನೆ ಅಕಾರ ಅಂತಾಡೀಶ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾ 
ಗಮ. ಅಂಶೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ತ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಅಕಾರಲೋಪ. ಅಚೆಃ 
ಪರಸ್ಮ್ಮಿ ಪೂರ್ವನಿಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಣು-ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ: [ನಟ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದುದರಿಂದ ಜಿಶಃ ಸೂಶ್ರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆ ವಿಸರ್ಗ. 


ತ ಡೆ 2 ಬಟ ಟೆ 


ಅಮೃತೆತ್ಟಾಯೆ- ಅಮೃ ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಅಮೃತತ್ವಮ್‌, ತಸ್ಮೈ, ತಸ್ಕಭಾವಸ್ತೃತಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಚತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನರೂಸ. 
ಮಹ್ನಾ--ಮಹಿಮ್ನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಸ ಬಂದು ಮಕ್ಕಾ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ತೆಸ್ಲೇ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಹಿಂಜಿ ವಿ ಎಂಬ ಉಸ ಸಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮವಪ್ರ- 
ವಿಭೃಸ್ಥ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಟೀ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಇಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಧಾಯಿಸೇ-- ಡುಢಾರ್ಥ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ, ಧಾತು. ವಹಿ ಹಾ ಧಾರ್‌ ಭ್ಯ ಶ್ಚ ಶ್ಲಂದಸಿ. (ಉ. ಸೂ. 


೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್‌ ನಿಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ರ ದಿಂದ ಅನುವೃ ತ್ರ 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಸುನಿಗೆ ಣಿದ್ದ ದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ, ಧಾತುವು ಆಕಾರಾಂತವಾಗುನುದರಿಂದ ಆತೋ ಯುಳ್‌ 
ಧಾಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯ ನಿತ್ತಾದುದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ 


ದಲ್ಲಿ ಧಾಯಸೆ ಸೇ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತ ಜೆ 


ವೇ8--ನೀ ಗತಿಪ ಶ್ರಿಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು. ಧಾತು. 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಇತಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ, ಅದಿಪೆ 
ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜ ( ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಗೆ ಗುಣ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, 
ಪದದ ಸರದ 


ಅದಾದಿ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ 
್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ" ಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 


ರ ಇಲ್ಲಿ ಧಾಯಸೇ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವು ವಾಕಾ ಸಂತರ ಸಂಬದ್ದವಾದುದರಿಂದ 
ವುದೆರಿಂ ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಢಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ ಗ ಡೆ. lel 
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ಅ. ೧. ೫ ವ. ೧೮. 
ಬ ಡಂ ಗ 0 ಇ ಶ್ಯ ತ್ಗ ಇ ಗ 


ತತ ಗಣ ಇ ತ ಇ ಕ 
ಮಾ. TTY SE ತ « 
ಅಸಾಂ ತ ತಡೆ ರ್ಥ ಕ ತ. ~~ ಈ ಸ್ಕಾ ಇ. ಗಾ 
= ಕಾನಾನ್‌ ದ ಮನ ನಬ ತಾಪ ಆಗ ತೆ ಹೌ ನ್‌ ಇಕಾ ಹ. [7 “ಲ 
| ತ್ಯಾ ತ ಡ್ನ 
ಇತ್‌ ನ ಎಹ್‌. ಆಇ ಒನ್‌ ಇದ್‌ ಇದೇಇದೌವ 
ಕ್‌ ನ್‌ 


| ಸ್ನಂರಿತಾಸಾಕಃ | 


ಫು | 
ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ನಿ ದಥ ಶ್ಚಾರುಮಸ್ಸಿ ಒನ್ಸಿವೋ ಯದಕ್ಷೀ ಅನ್ಕುತಾ 


೫ | ple ಜೆ 
ಅಥ ಸ್ಪರಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ನ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರ ನೀಚೀರಗ್ಹೇ ಅರುಷೀರ- 


ಜಾನನ್‌ | ೧೦1 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಂ | ನಿ। ದಧುಃ | ಚಾರುಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ದಿನಃ | ಯತ್‌ | ಅಕ್ಷೀ 
ಹನನ: WL ಯು CN 


[sel | 
ಅತಿ ಅದ್ಭುತ | ಅಕೃಣ್ಣನ್‌ | 


| ಎಡ? 
ಅಧ | ಸ್ತರಂತಿ | ಸಿಂಧನಃ | ನ | ಸೃಷ್ಟಾಃ | ಪ್ರ| ನೀಚೀಃ | ಅಗ್ನೇ | `ಅರುಸೀಃ | 
ಅಜಾನನ್‌ ॥ ೧೦ || 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್‌ ಚಾರುಂ ರಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಪರಿಸ್ತರಣಪರಿಸೇಚಿನಾದಿರೂಪಾಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಸದ- 
ಮಧಿ ನಿ ದಪಧುಃ ।! ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸ್ಥಾ ನಿತವಂತೆಃ |! ನಿಧಾಯೆ ಚಿ ಯದ್ಯದಾಕ್ಷೀ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗೆ- 
ಲಕ್ಷಣೇ ಚೆಫುಷೀ "ಅಕ ಣ್ಚಿನ್‌ ಕುರ್ವಂತಿ | ಚೆನ್ನುಷೀ ನಾ ಏತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೆದಾಜ್ಯಭಾಗ್‌ | 
ಶೈ. ಸಂ. ೨-೬-೨-೧1 ಇತಿಶು ್ರಿತೇಃ 1 ತೆದಾನೀಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಮೃತಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ 
ಭಷ ಯಾಗಸಮಯೋ ಜಾತೆ ಇತ್ತ ಶೈ ವಗಮ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅಧಾಜ್ಯಭಾಗಾನಂತರಂ ಸೃಷ್ಟಾ 
ಗ್ನೇರುತ್ಸನ್ನಾಃ ಸಿಂಧವೋ ನ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ನದ್ಯ [ಇವ ನೀಚೀರ್ನಿತೆರಾಂ ಸರ್ವಾಸು ಷು 
pe ಸ್ಸಿಂತೀರರುಷೀರಾರೋಚಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ನಿರ್ಮಲರೂಪಾಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏವಂಭೂತಾಸ್ತ್ಯ 
ಜೀಯ ಜ್ವಾಲಾ ಕ್ಲರಂತಿ | ಸಂಚಲಂತಿ | ರಾಸು ದಿಕ್ಷೂದ್ಗ ಚ್ಛೆಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಆಗತಾ ನೀವಾಕ್ಞ 
ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಹೋಮಾಯೇವೈಶ್ಯೋ ಜ್ವಾಲಾ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಇತಿ ಹೃಷ್ಟಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಜಾನಂತಿ || ಅಶ್ಲೀ | ಸರತ್ವಾನ್ನುಮಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ ಈ ಚೆ ದ್ವಿವಚೆನೇ | ಪಾ. ೭-೧-೭೭ | ಇತ್ಯಕ್ಷಿತಬ್ದಸೈೇ- 
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| 
ಈ ks Ua ಇತಿ... ಘರಾಂ ಎಸೆ ede ಕ್‌ 


ಆ. ೧೨, ಸೂ. ೭೨ 
3 ಯಣ ಸಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ೪. * 3 
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ಸ್‌ | ಸ ಚೋದಾತ್ರಃ | ಈತ್ವೇ ಕೃತೇ ಸಕ್ಳನ್ನತೆಸರಿಭಾಷಯಾ | ಪರಿ. ೪೦ | ಪುನರ್ನುಮ್ಸ 
ಭವತಿ | ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ |! ನೀಚೀಃ | ನಿಪೂರ್ನಾದಂಚತೇರ್ಬ್ಯತ್ವಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ 
ನಳೋಪಃ | ಅಂಚೆತೇಶ್ಲೋಪಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಯೆ ಕಾರಲೋಸಷೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | 
ನೃಧೀ ಚ!ಸಾ. ೬-೨-೫೩ | ಇತಿ ಗೆತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅರುಹೀ8 । ಅರುಷಮಿಶಿ ರೂಪನಾಮ | 
ಬುಹನಿಭ್ಯಾಮುಷಜಿತೃರ್ತೇರುಷಚ್‌ | ಛಂಪಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯ ಈಕಾರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


~ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಚಾರುಂ- ಶೋಭನಕರನಾವ | ಶ್ರಿಯಂ--(ಪರಿಸ್ತರಣಾದಿ) ಯಜ್ಞ 
. ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಅಧಿ ನಿ ವಧು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು | ಯೆತ್‌ -ಯಾವಾಗ | ಅಕ್ಷೀ--(ಯಜ್ಞದ) ಎರಡು ಕಣ್ಣು 
ಗಳಂತಿರುವ (ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು) | ಅಕೃಣ್ಛಿ- ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ (ಅಗ) | ದಿನ8-ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | 
ಅಮೃತಾ8--ಅಮರರಾದ (ದೇವತೆಗಳು ಯಾ ಗಸಮಯನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ) | ಅಧ--ಆಜ್ಯಭಾಗಾನಂತರದಲ್ಲಿ | 
ಸೃಷ್ಟಾ- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ |! ನೀಚೀ॥--ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ! ಅರುಷೀಃ--ಶುಭ್ರ 
ವಾದ | ಜ್ಞಾಲಾ8- ಜ್ವಾಲೆಗಳು! ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಿಂಧವಃ ನ--ನದಿಗಳಂತೆ| ಶ್ಷರಂತಿ--ಚಲಿ 
ಸುತ್ತನೆ | ಪ್ರ ಅಜಾನನ್‌--(ಬಂದ ಜೀವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಹೋಮಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಈ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸೃಷ್ಟನಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು) ಹೆಚ್ಚು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಿಳಿದರು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
(ಯಜಮಾನರು) ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸ್ತರಣಾದ್ಯಲಂಕರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಯಜ್ಞದ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳಂತಿರುವ 
 ಅಜ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಹೋಮಕಾಲನೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಹೊರಟಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳು, ನದಿಗಳಂತೆ ನಾನಾದಿಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರನರ್ಣವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಹಳ ಸಂತೋಷಣಸಡುತ್ತಾರೆ. 


English, Translation 


(The offerers of oblations), have placed in this (Agni) the graceful 
honours (of the ceremony), and the two portions of clarified butter that are 
the ರ್ರೀ (of the sacrifice); then the immortals come from heaven, and 
your bright flames, Agni, spread in all directions like rushin ಚ್‌ and 
the Gods perceive it (and rejoice). ್ಥ i 

|  ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


-ಯತ್‌- ಅಕ್ಷೀ-ಅಕುರ್ವನ್‌- 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾ 


ಸರಿಷೇಚನಗಳ 
ನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ಯಜ್ಞದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನರೂಪವಾಗಿರುವ 
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ad 

ಓತಿ 
~~} 
ಇ 


ಆ.೧. ೫.೫. ವ. ೧೮.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತ 


ಈ “ಇ ಈ 
ತಕ ~ ಷ್‌ ನ ಹ “ ತಂತ ಇತತ ಚ್‌ “~~ ಈ "ಳ್‌ ಈ *ಹ ತ ೫ ತ ತಕ್ಕ ಂ 


ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗವು ನಡೆಯುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬರೆವ 
ರೆಂದು ಅರ್ಥವು, | ಸ 


ಅಶ್ಲೀ- ಚೆಶುಹೀ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಹೋಮಮಾಡುವರು, 
ಇದನ್ನು ಚಕ್ಷುಷೀ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ಯಾಜ್ಞಿಕರ ರೂಢಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಚೆಶ್ಷುಹೀ ವಾ ಏತೆ 
ಯಜ್ಞ, ಸೃ ಯೆದಾಜ್ಯಭಾಗೌ (ತೈ.ಸೆಂ. ೨-೬-೨-೧) ಎಂಬಶ್ರುತಿಯು ಚೆಕ್ಷುಶ್ವಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಮಾಡಿರುವುದು. 
ಇದನ್ನೇ ಅಕ್ಷೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯು- 


ಚೆಶ್ರುಷೀ ನಾ ಏತೇ ಯಜ್ಞ ಸೃ ಯೆಡಾಜ್ಯಭಾಗ” ಯೆಡಾಜ್ಯಭಾಗೌ ಯಜತಿ ಚಕ್ಷುಹೀ ಏವ 
ತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ಷಧಾತಿ ಸೂವಾರ್ಥೇ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ವಾರ್ಥೆ ಚಿಶುಹೀ ಪ್ರಜಾಹು- 
ಗ್ಹು ಹೋತಿ ತಸ್ಮಾಶ್ಟ್ರಬಾಹುಸ್ಹ ಕ್ರುಷೀ ಡೇನಲೋಕೆಂ ವಾ ಆಗ್ನಿನಾ ಯೆಜಮಾನೋನು ಪಶ್ಯತಿ 
ಸಿಶೈಲೋಕೆಗ್‌ಂ ಸೋಮೇನೋತ್ತೆರಾರ್ಥೇ$ಗ್ಗಯೇ ಜುಹೋತಿ ಡೆಕ್ಷಿಣಾರ್ಧೇ ಸೋಮಾ- 
ಯ್ಯೈನಮಿನ ಹೀನೆಕ್‌ ಲೋಕಾನನಯೋರ್ಲೋಕೆಯೋರನುಖ್ಯಾತ್ಯೈ ರಾಜಾನೌ ವಾ ಏಿತ್‌ 
ಜೇವತಾನಾಂ ಯೆಪಗ್ಗ್ನೀಷೋಮಾವಂತೆರಾ ದೇವತಾ ಇಚ್ಛೇತೇ ದೇವತಾನಾಂ ನಿಧೃತ್ಯೈ 
ತಸ್ಮಾದ್ರಾಜ್ಞಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನಿಧೃತಾಃ || 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೨) 


ಎಂದು ವಿವರಿಸುವುದು. ಆಜ್ಯುಭಾಗವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳಿಗೆ 
-ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಒಂದು ಹೋಮವನ್ನೂ, ಸೋಮನನ್ನು ಶ್ಲೇಶಿಸಿ 
ಒಂದು ಹೋಮವನ್ನೂ ಆಜ್ಯಾಹುತಿ (ಕರಗಿಸಿದೆ ತುಪ್ಪ) ಯಿಂದ ಮಾಡುವರು. ಈ ಎರಡು ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಆಜ್ಯಭಾಗ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ವಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿನ ಉತ್ತ ರಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಯೇ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ;ಅಗ್ನಿಯ 
ನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಹೋಮಮಾಡುನನು. ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿಯ ದಕ್ಷಿಣಸಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು 
ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಈ ಎರಡು ಹೋಮ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದ 
ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದು 
ಶಾಸ್ತ್ರನಿಹಿತವು. ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೇವಲೋಕಪ್ರಾಹ್ತಿಯೂ, 
ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ "ಹೋಮಮಾಯವುದರಿಂದ ಸಿತ್ಫರೋಕಪ್ರಾಹಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜರೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ದೇವಪಿಶೃಲೋಕಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಈ ಜೇವಕೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಇವರಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿದ 


ನಂತರ ಅಗ್ನಿಯ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇತರ ಜೀವಕಿಗಳಿಗೆ ಹೋನುಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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wT 


ಗ 


ಇಷ ಫೀ ಗಾ ತ ಗಾಗ ತರಾ ಖಾ ಅ ಇರ್‌ 


ದೈ ಇವ--ನದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ.. ಅವನೆಯಃ, ಯಹ್ಹ್ಯಃ8, ಎಂಬ ಮೂವ 


ನ 
ತ್ತೇಳು ಲ ನ ಸಿಂಧವಃ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅರುಷೀಃ--ಅರುಹೀ ಶಬ್ದ ವ್ರನಿಭಾವರೀ, ಸೊನರೀ ಎಂಬ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಸ ಅ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದಿ. ಆಕೋಚಿಮಾನಾಃ, ನಿನನ ಸಸ ಪ್ರಶಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿರುವವುಗಳು, ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ರಾಲೆಗಳು ನ್ನು ಜು 
ಮಾಡಿದೆ ನಂತರ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳ ಹಾಗೆ 
ದಿಕುುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುವು ಯಜ್ಞಾಕ್ಸಾಗಿ ಬಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯುವ 
ಹೋನುಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಿಳಿಯುವರು. 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಅಹೋರಾಶ್ರೆ ನಿಭಾಗಾರ್ಥಂ ಯೆದೈವ ಸೂರ್ಯಾಚಟೆಂದ್ರಮಸೌ ದೇವೌ 
ಉಡ ಪೀಸೆಡನ್‌ ತಥೈವ ತ್ವಾಮಗ್ನಿಂ ದೀಪ್ತಿಮನ್ನಂ ಅಕಾರ್ಷುಃ || ಅಕ್ಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
: ಇರುತ್ತಾ ಎರಡು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾವಿಶಿಸ್ಟವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, .ಚಕ್ರರ್ವಾಚಕವಾಗಿರು 
ವ್ರದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನೂ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನೂ ಆಗಿರುವರು. ದೇವತೆಗಳು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸು ಮತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳು ಇವುಗಳ ವಿಭಾಗವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಕೋರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗಲೆ; ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಗಿಂತ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾಂತಿಯು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿರುವ ಗಮನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವನು ಅಗ್ಫಿಯಲ್ಲಿರು 
` ವುಜಿಂದು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಆಗಿನಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಳಿದು ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ, ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಯಿ 
ನಿಸೃಷ್ಟಾಃ ಯೆ_ಷ್ಟೃಭಿರಾಹುತೆಯೆಃ ಅರುಸೀಃ ಸಿಂಢವೋ ನ ಅಧಃ ಕ್ಲರಂತಿ | ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಜ್ಞಾನಿನೋ 
ಪಿತ್ವಾಂ ಜ್ಞಾತುಂ ಪ್ರಾರಬ್ಧವಂಶಃ ಎಂದು ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರ ತ್ತಾರೆ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ದಧು8--ಡುಧಾರ್‌ -ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ8ಃ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಸ್ರರುಷ ಬಹುವಚನ ರೂಸ. 
ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಕ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಿವಃ--ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ಷ್ಮೀ--ಅಕ್ಷಿಕಬ್ದ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಇಳೋಟಚಿ ವಿಭೆಕ್ಕೌ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಕಿ ಪರವಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನುನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಈ ಚ ಧ್ವಿನಚಿನೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾ 


೦ತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬರತಕ್ಕ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾದುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಔಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಈಕಾರದೊ ಕ 


ಡನೆ (ಅನುದಾತ್ತ) ಏಕಾಣೀಶವಾದುಡರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾ- 
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ಕೌ ಸಗ ಬಡ ಸಇರ್ತಾ ಧಣ ೫ 
ತರ್‌ ರಗ ಫಗ ಭಲಪ್ರಗಾ 2೫ ಎಂ ಈ ನ 
ಟೌ ಕ ದ ತಗ ಗ ಗ ಕ್ಸ ಪೌ ನ್‌ ಕಾ "uN ಇಹ ಇ ಗ್‌ 
೪ ಅ ಗ ಅಶಾ ದ್‌್‌ ಎ ಇ ಆ" ರಾಟ್‌ 
೫ ೫ ಪ್ರ ಗಾದಗಾ ಗಾ ಸ ತಾ ಈ. ಆ. ಈಸ ಸತಾ ಈ. ಇಳಾ ತ್‌ ಇಇ ಡದ ಡೌ. 


ತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆಃ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ, ಈತ್ವ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಪುನಃ 
ನುಮಾಗಮೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕಿಸೆಬಾರದು. ಸಕೈದ್ಧತೌ ನಿಪ್ರತಿಸೇಧೇನೆ ಯೆದ್ಭಾಧಿತೆಂ ತದ್ಬಾಧಿತೆನೇವ 
(ಪರಿಭಾ, ೪೦) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಒಂದು ಸಲ ಬಾಧಿತನಾದುದು ಬಾಧಿತವಾದಂತೆಯೇ. ಅದಕ್ಕೆ ಪುನರುತ್ಗಾ ನವಿಲ್ಲ 

| ಧಾ 


ಎಂದು ತುತ ರ್ಯ 
೩೨ 


kr ಅಕೃಟ್ಟಿನ್‌ ಕ್ಸಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚೆನರೂಸ, ಇದರ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಯೆಡ್ಯೋಗನಿರುವುಡರಿಂದ ಯೆದ್ಸೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುವಾತ್ತನಾದೆ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸ್ಪಷ್ಟಾ£--ಸ.ಜ ವಿಸಗೆ ಶು. ವ ಈ ಷ 
ಸ ಮ ಮ ನಿಜ ಸಿ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ನ ಭ್ರಸ್ಚ--ಎಂಬುದ 

ಕೃ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಷ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 
- ನೀಚ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಢಾತು. ನಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಯತ್ನಿಕ್‌ ದಧ್ಭಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚೆತೇಶ್ಲೋಸಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌, ಅಜಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲುಪ್ತಾಕಾರನಕಾರ ಅಂಚು ಧಾತುವು ಸರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಚೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಷದಕ್ಕೆ (ನಿ) ದೀರ್ಥ. ನೀಚೀ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. 
ನ್ಯಧೀ ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ 
ವಾ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 

ಅರುಹೀ8--ಅರುಸಮ್‌ ಎಂಬುದು ರೂಪದ ಹೆಸರು. ಯ ಗತೌ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಹನಿಭ್ಯಾಮುಸಚ್‌ 
(ಉ, ಸೂ. ೪-೫೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರುಷಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಛಂಡಸೀವನಿಪಾ (ವಾ. ೩೨೦೨- ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕಾರ ಲೋಸ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 


ಅಜಾನನ್‌--೮ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಎಪ್ಸಶತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ್ತವು, 


ಇರ ಕಾ 
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ಅ ಪೆಗಾತಳಾ ಗ್ರಾ ಗಾತ ವ್ರತ ಲೇ POT ಆಡ ಗಳ ಸಸಾರ ಸ ಎ ಫ್‌ಶ್ರಾನ್‌ 7೧ ಸಗ. ಇ ೫ 


ಪುತ್ತ EN ಸೂಕ್ತ ವು 


ರಯಿರ್ನೇತಿ ಡೆಕರ್ಟೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸರಾಶರಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟು ಭಮಾಗ್ಲೇಯಂ | ಅನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ರಯಿರ್ನೇತಿ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 


ಅನುನಾದಸ್ರ-ರಯಿರ್ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭ್ಯತ್ತ ತ್ರ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇವರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಜಕ್ಪುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರಾಶರನು ಬುಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪಃ 

ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರಯಿರ್ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಾ ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೩೩ 
1 Lo Il 


| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುನಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೭೩ 
1 ಅಷ್ಟಕ--೧ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೧೯, ೨೨ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯ--೧೦! 
॥ ಖುಸಿ1-- ಸಾರಾಶರಃ ಶಾಕ ಕೈ 
ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿಕಾಖಾಕೆಃ ॥ 
ಜನ್‌ | | 
ರಯಿರ್ನ .ಯಃ ನಿತ್ಯವಿತ್ತೋ ನಯೋಧಾಃ "ಸು ಣೀತಿಶ್ಸಿಕಿ- 
ತುಷೋ ನ ಶಾಸುಃ | 
ಡ್‌ | | 
ಸ್ಯೋಸಶೀರತಿಥಿರ್ನ ಪ್ರೀಣಾನೋ ಹೋತೇವ ಸರ 


| 
ನಿ ತಾರೀತ್‌ ॥ ೧॥ 
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ಆ. ೧. ಅ. ೫. ವ. ೧೯. ದ್ದ 


EN ಅಲ್ಪರ ಅಗಾದ 5 
TS ಈ 
NT ಸೃ ಇ ಈ ಇ ಇ 

ಗಾ ೬ ಒಡ ಇತ್‌ ಡ್‌ ಬತ ಅದಿ ಇಹ ಗೃ ಇತ ಇಲ ಜ.5 ಇತ ಇ. ರ್ಶ ಜ್ವಳ ಇ ಇಸ ಗಗ್‌ ಅಳ್ಳಾಹಗ  ಜ ಇಂಗತಾ ಇತೆ ಬಕ್‌ we ಇ ಆಟ್‌ 

be ೫ we ಇತ್‌ ಗವ ಕೂ ತ್‌ 

ಇ ಹೌದ ಮತ್‌ ಬಿದ್‌ ದಾ 


|| ಪದೆಹಾಕೆಃ || 


ರಯಿಃ | ನ! ಯ | ಪಿತೃ 5 ನಿತ್ತಃ | ವಯಃ5 ಧಾಃ |! ಸು ಪ್ರನೀತಿಃ | ಚಿಕಿತುಷೆಃ | 


| ಸ ಆ 
ನ! ಶಾಸುಃ | 
ಸ್ಫೋನ ತೀಃ | ಅತಿಥಿ | | | 
ಶಶ | ನೆ| ಪ್ರೀಣಾನಃ.[ ಹೋತಾ ಇನ | ಸದ್ಮ | ವಿಧತಃ | 
ವಿ! ತಾರೀತ್‌ ॥ ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಸಿತೃವಿತ್ತಃ ಫಿತುಃ ಸಕಾಶಾಲ್ಲಜ್ಜೋ ರಯಿರ್ಧನಮಿವ ಯೊಲಗ್ಲಿರ್ವಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ! 
pe ಸೈಶೃಕೆಂ ಧನಂ ವಿಶ್ರಂಭೇಣಿ ವ್ಯವಪ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸದನ್ನಪ್ರದಂ ಭವತಿ ತದ್ವನಗ್ಗಿರಪಿ ಸರ್ವೇಷು 

ಚ್ಜೇಷು ನಿಶ್ರಂಭೇಣ ವ್ಯನಹೃತಃ ಸನ್‌ ಅನ್ನಪ್ರದೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿಕಿತುಷೋ ನ ವಿಮುಷೋ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾಭಿಜ್ಜಸ್ಯ ಶಾಸುಃ ಶಾಸನಮಿವ ಸುಪ್ರಣೀತಿಃ ಸುಖೇನ ಪ್ರಣೇತವ್ಯಃ | ಯಥಾ ನಿದಜ್ಞಾ- 
ಸನಂ ಸರ್ನೇಸ್ಟನುಸ್ಲೇಯೇಸು ತತ್ತ ತ್ವಂಶಯನಿರ್ಣಿಯಾಯೆ ನೀಯೆತೇ ತದ್ವದೆಗ್ಗಿರಸಿ ಸ 
ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೀಯತೇ | ಯಶ್ಚ ಸ್ಯೋನಶೀಃ ಸುಖಪ್ರದೇ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಯತನಾದೌ ಶಯಾನೋಲತಿ- 
ಥಿರ್ನ ಸುಖಾಸನ ಉಪವೇಶಿತೋತರ್ಫೆಸಾದ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸತ್ಸತೋತತಿಥಿರಿವ ಪ್ರೀಣಾನೋ ಹವಿರ್ಭಿಸ್ಕರ್ಪ- 
ಣೀಯಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವಿಧದತಃ ಪರಿಚರತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸದ್ಮ ಗೃಹಂ ವಿ.ತಾರೀತ್‌ | ಪ್ರವರ್ಧಯತಿ 
ದದಾತಿ ನಾ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ। ಹೋಶೇವ'! ಹೋತಾ ಹೋಮಕರ್ತಾಧ್ಸರ್ಯುಸ್ತತ್ತೆತೈರ್ಮಕರಣೇನ 
ಫಲೈರ್ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಯಥಾ ವರ್ಧಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಪಿತೃನಿತ್ತಃ | ನಿದ್ಭೃ ಲಾಭೇ | ಕರ್ಮಣಿ 
ನಿಷ್ಠಾ | ಯೆಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಬ್ರತಿಸೇಧಃ | ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನವಿದವಿಶಾಮಿತಿ ಕ್ಹಸಾವಸ್ಯ ಧಾತೋರಿಟೋ 
ವಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ವಾತ್‌ ತತ್ರಾಪಿ ನಿಶಿಸಾಹಚರ್ಯಾತ್ತೌ ದಾದಿಕ ಏವ ವಿದಿರ್ಗ್ಗೃಹೃತ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಕಾ. ೭.೨-೬೮ | 
ನಿತ್ತೋ ಭೋಗಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ| ಪಾ ೮-೨-೫೮ | ಇತಿ ನಿಷ್ಠಾನತ್ಸಾ ಭಾವೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ವಯೋಧಾಃ | 
ಡುಧಾರ೯್‌ ಧಾರಣ ಸೋಷಣಯೋಃ8 | ಆತೋ ಮನಿಸ್ಲಿತಿ ವಿಚ್‌ | ಸುಪ್ಪಣೇತಿಃ | ಪ್ರಣೇಯತ ಇತಿ 
ಪ್ರಣೇತಿಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಕಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗಶೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ | ಪುನಃ ಸುಶಬ್ಬೇನೆ ಸಮಾಸೇ 
ಕೃಷ್ಣ )ಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಾತ್ರ್ರದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಚಿಕಿತುಸಃ | ಅಿಟಃ 
. ಸ್ಪೆಸುಃ | ಸಷಷ್ಕೇಕವಚನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ 

ಸತ್ವಂ | ಶಾಸುಃ | ಶಾಸು ಆನಸುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಶ್ವಸ್ಟೃಸ್ನಿಖೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಧೀಯೆಮಾನ ಉಪ್ರತ್ಕೈಯೋ 
ಬಹುಲವಚೆನಾಪಸ್ಮಾದಸಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ತತ್ರ ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ।| ಸ್ಯೋನಶೀಃ | ಸ್ಯೋನ- 
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ತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸ್ಯೋನೆ 
ಕಿಪ್‌ | ಪ್ರೀಣಾನಃ | ಸ್ರೀಇ್‌ ತರ್ಸಣೇ | ಕರ್ಮ 
ನಿಧಾನೇ | ವಿಧತಿಃ ಪರಿಚೆರಣಕರ್ಮೆತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 
ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | 


« ಸುಖಕಕೇ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇ ಶೇತ ಇತಿ ಸ್ಯೋನಶೀಃ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ 
ಣೆ ಶಾನಜಿ ವೃತ್ಯೆಯೇನ ಶ್ನಾ ! ನಿಧತಃ | ವಿಧ 
| ತುಡಾಡಿತ್ವಾಚೈಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 


~~ 
ಕಾ 


we ಗ 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ It 


ಪಿತೃನಿತ್ತೆ8- ಪಿತೃನಿನಿಂದ ಲಬ್ಲವಾದ1 ರಯಿಃ ನ--ಧನದಂತೆ!.. ಯೆ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | 
ವಯೋಧಾಃ--ಅನ್ನ ನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೋ | ಚಿಕಿತುಷ8--(ಧರ್ಮಶಾಸ್ರ್ರಜ್ಞನಾದ) ಪಂಡಿತನ | ಶಾಸುಃ ನ-- 
'ಾಸನದಂತೆ | ಸುಪ್ರಜೇಶಿಃ--ಸುಖವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೋ | ಯೆತ್ಚ--ಯಾವನು | ಅತಿಥಿರ್ನ- 
(ಸತ್ತೃತನಾದ) ಅತಿಥಿಯಂತೆ | ಸ್ಫೋನೆಶೀಃ--(ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯತನದಲ್ಲಿ) ಸುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ 
(ಸಃ--ಅಂತಹ) | ಸ್ರೀಣಾನಃ-- ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಧಶಃ-- ಸೇವೆಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನ | ಸದೈೆ-ಮನೆಯನ್ನು | ಹೋಶೇವ--ಹೋತೃನಿನಂತೆ | _ನಿ ತಾರೀಶ್‌--ವರ್ಧಿಸುತ್ತಾನೆ ॥ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ನಿತೃವಿಸಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಧನದಂತೆ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನಪ್ರದನಾದ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನಂತೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ನಾದ, 
ಅತಿಥಿಯೆಂತೆ (ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯತನದಲ್ಲಿ) ಶಯಾನನಾದ, ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಫೀಯನಾದ ಅಗ್ತಿಯ್ಕು, ಹೋತೃವು 
(ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೋರುವಂತೆ), ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


Enghsh Translation. 


Agni, like patrimonial wealth, is the giver of food; he is a director 
like the instructions of one learned in scripture; he rests in the sacrificial 


chamber like a weleome guest, and like an officiating priest, he brings 
prosperity on the house of the worshipper. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ರಯಿರ್ನ ಪಿತ್ಸವಿತ ಕ ನ ತೆ ಟು 

ಭ್‌ ನಿತ್ತಃ ವಯೋಧಾಃ--ವಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂಧಃ ನಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ನ್ಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಯೋಧಾಃ ಎಂಬ ಪದವು (ಅನ್ನ ಪ್ರದನು) ಅನ್ನವನ್ನು 

6 ಈ ಈ 

ಹ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು "ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ದ್ರವ್ಯದ ವ್ಯವಹಾರ 

ಲ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ಪವನ್ನು ಕೊಡುವಂಕೆ ಈ ಯಜ 

ಲ ನಂ 
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ತರಗ ೫ ತಾರ? ೫7 ಈ ತ್‌ +“ SNE ಇಂ ಊ ಪತತ ಈ ಸಜ ತ ಹತ್ರಾ ಇವರ್‌ ಶಲ, ತ - ~~ ಕಷ 
ಕತತ ಇತ ee ~~ ರ್ಶ. ಕ್‌ ತ ತ್‌್‌ ಈ 


ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯೆಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ಲೀಕರಿಸುವ 
ವನಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಕು. 


ಜಿಕಿತುಷೋ ನ ಸುಪ್ರೆಣೇತಿಃ--ಪ್ರಣೇಶಿಃ ಕಾರ್ಯೇಷು `ಉಪದೇಶಃ | ಸುಪ್ರಣೀತಿ8-ಸುಖೇನ 
ಕಾರ್ಯೇಷು ಉಪದೇಶಃ ಇತಿ (ಸ್ಕಂ. ಭಾ.) ಸುಖೇನ ಪ್ರಣೇತವ್ಯಃ ಇತಿ (ಸಾ. ಭಾ.) ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು 
ಸುಪ್ರಣೀತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದು ಅಥವಾ ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವವರ ಅನುಮ ತಿಯೆಂತೆ ಸುಖವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವನು. 


ಸ್ಫೋನಶೀರತಿಥಿರ್ನ ಸ್ರೀಣಾನ8--ಸ್ಯೋನವಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | 'ಸ್ಫೋನೇ ಸುಖಕರೇ ಗಾರ್ಹ- 
ಪತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇ ಶೇಶೇ ಇತಿ ಸ್ಕೋನಶೀಃ | ಶಂಜಾತ್ಕಾ ಶತೆರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಕೋನ ಸನವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೆಂದು 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಖವಿಂದೆ ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು ಎಂದ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ 
ಪದವು ವಿಶೇಷೆಣವಾಗಿರುವುಡೆಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ಫೋನಶೀಃ 
ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಶೀಃ ಎಂಬುವುದು ಶಿಜ್‌ಧಾತುವಿನ ರೂಸವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಶ್ಯೇತಿರಿಹ ಸ್ಥಾನಾರ್ಥಃ ಶೀಃ 
ಎಂಬುವುದು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವುದು, ತಾಸಾಮಹಿಃ ಪತ್ಸುತಃ ಶೀರ್ಬಭೊವ (ಖು. ವೇ. ೧-೩೨-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಂತೆರ್ಭಾವಿತ ಣಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸುಖಸ್ಯ ಸ್ಥಾಸಯಿತಾ 
ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಅತಿಥಿಯು ಸುಖವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ಅರ್ಫುಪಾದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖಕರನಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಗಾರ್ಹ 
ಪತ್ವಾದಿ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸುಖೋಪವನಿಷ್ಟನಾಗಿ ಯಜಮಾರರಿಂದ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನೂ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ 
ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಸುಖಕರನೂ ಇಷ್ಟಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುನನೂ ಆಗಿರುವರು. 


ಹೋಶೇವ ಸದ್ಮನಿಧತೋ ವಿತಾರೀತ್‌--ಹೋಮಕರ್ತಾ ಅಧ್ವರ್ಯು | ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಅಧ್ವರ್ಯವು ಆಯಾಯ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಗ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಹೇಗೆ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ ಹಾಗೆ 
ವರ್ಕಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 


ಪಿತೃನಿತ್ತ-ನಿಡ್‌ಲ್ಕ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೆಸ್ಯವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ ನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಇಟ್‌ ನಿಕಲ್ಬಿತ 
ವಾದರೆ ನಿಪ್ಕಾದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅದರ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ವಿಭಾಷಾ ಗಮಹನನಿದ ನಿಶಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಡಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ವಸುನಿಗೆ ಇಟ್‌ ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ನಿದ ಧಾತುವು ಅನೇಕ 
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[ ಮ. ೧. ಆಅ: ೧೨. ಸೂ. ೩೩, 


ಹ ಜ್ರಾಸ ಕಾಸ ಬಾಷ ಗಾಢ 7,೫ 7 ಈ ಇೃಹಣ 


SSN STEN 


ಸಾ ದರಿಂದ ತುದಾದಿಸಕಿತವಾದ ವಿದಿಧಾತುವೇ 
ವಿದ್ದರೂ ಸಾಹಚರ್ಯಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶಿ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವು 


ಎ 

ನ ಹೀತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್‌ ಖಸೇದ್ದ ಬರಲು ಯಾನ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ. ವಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ತ | ತೊ ಭೋಗಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫೮) 
ನಿಷ್ಠಾ ತಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವಿಪ್ರೋ ತ್ರತ್ಯ 

ಇ ನಿಪ ಗಿದೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾನತ್ವಾಭಾವವು ಫಿಸಾತಿತವಾ ಜಸ ಶ್ರ 
ಎತ ೩ ಹಿತ್ತವಿತ್ಯಃ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕ್ಸ ದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
Ee 1) ಗ ಚತ 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಸಿತುಃ, 


ಕೆ ಜು 
ವಯೋಧಾಃ--ಡುಢಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಶೋ ಮನಿನ ವನಿಬ್‌ ಸನಿ 
ಪಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರದಿಂದ ಸಮುಚ್ಚಿ ತವಾದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ರಯ. ವಿಚ್ಚೆನನ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ವ ps § 
ಕೋಪನಾಗುತಜಿ ವಯಃ ದಢಾತಿ ಇತಿ ವಯೋಧಾಃ, ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರಣೀತಿ8--ಪ್ರಣೀಯತೇ ಇತಿ ಪ್ರಣೇತಿಃ. ಸ್ತ್ರೀಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾದೌ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಶೋಭನಾ ಪ್ರಣೀತಿಃ ಸುಪ್ರಣೀತಿಃ ಎಂದು ಸು ಶಬ್ದದೊಡನೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೈದ್‌ಗ್ರಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಮ್‌ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಕೃದಂತಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಣನಿರುವಾಗ' ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


7 ಜಿಕಿತುಷಃ-ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಬ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಕೈ ಸುತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ಕ್ರಸುರಾದೇಶ. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಚುತ್ವ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಸು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಭೆಿಗೆ ಗ:ಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿಕಿತ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಕೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವ:ದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞೊ 
ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿ- 


ಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುಶ್ವನಿಸರ್ಗ. 
ಚಿಕಿತುಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಶಾಸುಃ-ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಉಣಾದಿ ಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದೆ ಶ್ವ ಸ್ಟೃ 
ಸ್ನಿಹಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಉಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಛುಯಕ್ಕೆ ನಿದ್ದದ್ಭಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಕ್ನಿತ್ಕಾದಿರ್ನಿಶ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಫೋನಶೀಃ--ಸ್ಕೋನವೆಂಬುದು ಸುಖದ ಹೆಸರು, ಸ್ಯೋನೇ-ಸುಖಕರೇ-ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇ ಶೇತೇ 


ತಿ ಸ್ಯಾ $ ಫೆ 
ಇತಿ ಸ್ಫೋನಶೀಃ || ಶೀರ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು, ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ದಿ. 
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ಕೌ ಗಾ ದಜ ೫% 5% “aoe ಕೌನ್‌ ಲಘ ಇ ~~ ತಗ TN 


ಪ್ರೀಣಾನ-ಪ್ರೀಣ್‌ ತರ್ಪಣೇ, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್ಕೈಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ವಾ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ . 
ಜೌತ್ಚ ಬರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಟಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌- 
ಕುಪ್ಪಾಜ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಚೆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಧಶೆ--ವಿಧ ನಿಧಾನೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ವಿಧತಿಃ ಪೆರಿಚೆರಣಕರ್ನೂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. (ಸೇವಾರ್ಥ) ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಬ ಶ ವಿಕರಣ. ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಷಹ್ಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ: ನುಮ್‌ರಹಿತನಾದ 
ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತರನುಮೋ ನವ್ಯೆಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಜಾದಿಯಾದ ಆ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 


ky 
| ಸೆಂಹಿಕಾಪಾತೇ ॥ 


ಗು 
ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಪಾತಿ ವೃಜ- 
ನಹವ! ಕಹ 
ನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | 


| ಣ್ಯ 
ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೋ ಅವಮಂತಿರ್ನ ಸತ್ಯ ಆತ್ಮೇವ ಶೇವೋ ದಿಧಿಷಾ- 


| 
ಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ ೨ ॥ 


| ಪದಪಾತೆಃ ॥ 


| 
ದೇವಃ | ನ|। ಯಃ | ಸವಿತಾ | ಸತ್ಯ 5ಮನ್ಮಾ | ಕ್ರತ್ವಾ! ನಿ5ಪಾತಿ | ವೃಜನಾನಿ | 


| 
ಸ್ತ | | 
ಪುರು 5 ಪ್ರಶಸ್ತಃ | ಅನುತಃ | ನ! ಸತ್ಯಃ | ಆತ್ಮಾ 5 ಇವ | ಶೇನಃ ದಿಧಿಸಾಯ್ಯಃ | 


ಭೂತ್‌ ॥ ೨॥ 
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ತಟ ಜಹಿ 
BS ಒಡ ಅಗ ಅಗಾಔ ೧೫ ತ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯರ : 


ದೇವೋ ನ ಸವಿತಾ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಯೊಲಗ್ತಿಃ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ 
ಸತೈಜ್ಞಾ ನೋ ಯೆಫಾರ್ಥದರ್ಶೀ ಸೋರಗ್ತಿಃ ಫೃತ್ವಾತ್ಮೀಯೇನ ಸಮ್ಮಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸ | ಫಯ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೆಃ! ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇಭ್ಯೋ ನಿಸಾತಿ ನಿತೆರಾಂ ಪಾಲಯೆತಿ। ವರ್ಜ್ಯಂಶೇ ಅಂಸ್ಯಂತೇ$ಸ್ಕಿ- 
ನ್ನಿತಿ ವೃಜನಂ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಅಪಿ ಚಿ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಃ ಪುರುಭಿರ್ಯಜಮಾನ್ಯೈಃ ಸಾ ರಗ್ನಿಮತಿರ್ಶ 
ರೂಸನಾಮೈತತ್‌ | ರೂಸಮಿನ ಸತ್ಯೋ ಬಾಧರಹಿತಃ | ರೂಸ್ಯತ ಇತಿ ರೂಪಂ ಸಲ | ಯಥಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದೇಃ ಸ್ವರೂಪಮಾಗಮಾಸಾಯಿಷು ನಿಶೇಷೇಷು ಸೆತ್ಸೃಪಿ ನ ಕಶ್ಟ ನಿತ್ಯಂ ಭವತಿ 
ತೆದ್ವವಗ್ಗಿರಪ್ಯುಚ್ಞಾವಚೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಸ್ಮಯಮೇಕ ಏನ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಶೇ | ಸೋಣಗ್ನಿಃ 
ಶೇವಃ ಸುಖಕರಃ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಅತ್ಮೇವ[! ಪರಮಪ್ರೇಮಾಸ್ಪದತಯಾ ನಿರತಿಶಯಾನಂಡಸ್ವರೂಪ 
ಆತ್ಮಾ ಯಥಾ ಸರ್ವಾನ್ಸುಖಯೆತಿ | ಏಶೆಸ್ಕೈವಾನಂದಸ್ಯಾನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾತ್ರಾಮುಪಜೀವಂತಿ | 
ಏಷ ಹೈೇವಾನಂದಂ ಯಾತೀತಿ ಚೆ ಶ್ರವಣಾತ್‌ ತೆಪ್ಟದಗ್ನಿರಸಿ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಹೇತುತಯಾ ಸುಖಯೆತಿ | 
ಏನಂ ಭೂತೋಂಗ್ಗಿರ್ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ | ಸರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಧಾರಣೀಯೋ ಭವತಿ! ಸರಿತ್ಯಾಗೇ 
ಹಿ ನೀರಹತ್ಯಾಲಕ್ಷಣೋ ದೋಷೋ ಭವತಿ! ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಕೆಂ | ನೀರಹಾ ವಾ ಏಷ ದೇವಾನಾಂ 
ಯೋಂಗ್ನಿಮುದ್ಧಾಸಯತೇ | ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೨-೧1 ಇತಿ | ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ| ಮನನಂ ಮನ್ಮ!। ಮನ 
ಜ್ಞಾನೇ! ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಸತ್ಯಮವಿಶೆಥಂ ಮನ್ಮ ಯೆಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಟರಃ! 
ವೃಜನಾನಿ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಕಷ್ಣ ವೃಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಯುಸ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಪುರುಪ್ರೆಶಸ್ತಃ | ಶೃತೀಯಾ 
ಶರ್ಮಣೇತಿ ಸೂರ್ವಸೆಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾದೀನಾಂ ಚಿ!ಪಾ.೬-೨-೧೪೭1 ಇತ್ಯುತ್ತರ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಸ ಹ್ಯಾಕೃತಿಗಣ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಅಮತಿಃ | ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ಅಮೇರತಿಃ | 
ದಿಧಿಷಾಯ್ಯಃ | ಪಧಾಶೇರ್ದಿಧಿಷಾಯ್ಕೆ8 | ಉ. ೩-೯೭ | ಇತಿ ಸಾಯ್ಕೆಪ್ಪತ್ಯೈಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಃ ಸವಿತಾ ನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 1  ಯೆ8- ಯಾವ 


ಳ್‌ ಡಿ © 
ಶ್ರೆತ್ತಾ--ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ ವೃಜನಾನಿ- ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧ ಗಳಿಂದಲೂ | ನಿಪಾತಿ-ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ರಫ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೆ--ಬಹುಜನ (ಯಜಮಾನ್ರ)ರಿಂದ ಸ್ಲುತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಅಮತಿರ್ನೆ-- 
ರೂಸದಂತೆ 1 ಸತ್ಯಃ- -ಬಾಧರಹಿತನಾಗಿ | ಆತ್ಮೇವ--ಆತ್ಮನಂತೆ | ಶೇವ8--ಸುಖಕರನಾಗಿ | ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ 
ಭೂತ್‌--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ (ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ). | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೧. ಅ. ೫. ವ. ೧೯. ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 389 


ಕರಗ ಫೌ ಗ್ರಾ ವಾ 
“~~ ತ ತಳಾ 1 ಹ್‌ ಈ ತ್‌್‌ ತ ರ್ಗ ಇ ಇತ ಹ ಇ ಗಾ ತ್‌ ತಕ ಇತ ಇಇತ ಈ ತರ್ತಾ ಈ ಆ ಹ ಸಜ ಇಳ ಫಾ ತಂ 
೫ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತಿರುವ, ಯಥಾರ್ಥದರ್ಶಿಯಾದ, ಸ ಸ್ರಕ್ಕೀಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ (ಯಾಗ ಕರ್ತ 
ಗಳನ್ನು) ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುವ, ಬಹುಜನರಿಂದ ಸ್ತು ತ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ರೂಪದಂತೆ ವಾ 
ಅತ್ಮನಂತೆ ಸುಖಕರನಾಗಿ, ಎಲ್ಲರ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಸರ್ವದಾ) ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who is like the divine Sun, who ಚ the truth (of things) 
preserv es by his actions (his votaries) in all encounters ; like nature, he is 


unchangeable, and like soul, is the source of po he is ever to be 
cherished. | | 


| ವನಿಶೇಷನಿಸಂಶುಗಳು ॥ 


ಶ್ರತ್ತಾ ನಿಸಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ--ವೃಜನಾನಿ ಎಂಬ ಪದವು--ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ 
ಪೂರ್ನೀರ್ಜುತಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವ್ವಜಿನಾನಿ ಹಸ್ತಿ ಖಯ. ಸಂ. ೪-೨೩-೮) ಎಂಬ ಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಜನೀಯಾನಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು. ಸಂಗಾ ್ರ್ರಾಮೇಭ್ಯಃ ಯುದ್ಧಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಆರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ವೃಜಿನಮಿತಿ ಬಲನಾಮಾನ್ಯತ್ರ ಇಹತು ವರ್ಜನೀಯತ್ವಾತ್‌ ವೃಜಿನಂ ಪಾಪಮುಚ್ಯಶೇ 
ಸರ್ವಾಣಿ ನನ ವೃಜಿನನೆಂಬ ಸದವು ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾಗಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು; ನಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಪವೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಎಲ್ಲಾ ಸಾಸಗಳೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯನವು. (ಸ್ಸ. ಭಾ.) ಅಗ್ನಿಯು, ನಿಸತ್ತುಗಳು ಉಂಟಾಗುವ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳು ಒದಗುವುದರಿಂದ ವರ್ಜನೀಯ 
ವಾಗಿರುವ ಯುದ್ಧ ಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ರಕ್ಷಿತರಾಗುವಂತೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಣ ಮಾಡುವನು, ಎಲ್ಲಾ ಪಾತಕಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ--ಮನನಂ ಮನ್ಮ ಸತ್ಯಮನಿತಫಂ ಮನ್ಮ ಯಸ್ಯ | ಮನ್ಮೆ ಎಂದರೆ ಸಂಕಲ್ಪವು. 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರುವ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ಯೆಃ--ರೂಸನಾಮೈತೆತ್‌ | ರೂಪೆಮಿನ ಸತ್ಯಃ ಬಾಧರಹಿತೆ (ಸಾ. ಛಾ.) ಅಮತಿರಿತಿ 
ರೂಪನಾಮಾನ್ಯತ್ರ | ಇಹ ತು ಆತ್ಮಮತಿರಮತಿರುಚ್ಛತೇ | ಅಥವಾ ಗಮನಶೀಲೋ ಆದಿತ್ಯಃ ತದ್ವತ್‌ 
ಸತ್ಯಃ | (ಸ್ವಂದ. ಭಾಷ್ಯ). ನಿರ್ಣೆಕ್‌, ವಪ್ರಿ ಎಂಬ ಹದಿನಾರು ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಮತಿ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ರೂಸನಂತನೆಂದು ಅರ್ಥವು, (ನಿ. ೩-೧೩.) ರೂಪೃತೇ- -ಸದಾರ್ಥಗಳು ಜೇರೆಜೇಕೆಯಾಗಿ ಇರುವಹಾಗೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


300 [ ಮ ೧.೪.೧೨: ಸೂ. ೬ಕ, 


೫ 
ಕಜ ಪ್ರರ ನ್‌್‌ ಫೌ ಎರ್‌ ಸ್‌ ಆ ಳಾ 


RANT NEE 


| | 
ಮಾಡುವ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕಾರಗಳು ರೂಸನೆನಿಸುತ್ತ ಡೆ. ಸೃಧಿನಿಯೇ ಗ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸವು ಉಂಟಾಗು 


ವ್ರದಾದರೂ ಪೃಥಿನೀತ್ವ ವೆಂಬುವುದು ಒಂದು ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ 2 ಅಗ್ನಿಯೂ ಅತಿಶಯ 
` ವಾದ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರವಾದನುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಒಬ ನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರು 


ವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ನ್ಯೂನಕೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ 1 ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯು ಆತ (ವಿಷಯವಾದ ಜ್ಞಾನ 


NTN eS” Ed 
we 


ರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಾಡಿರುನರು.. 
ವುಳ್ಳ ವನು ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಅಮತಿ ಎಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪ ಡುವನು. ಅಥವಾ ಅಮು ಎಂಬ ಧಾತುವು ಗಮನವೇ ಮೊದ 


ಲಾದ ಅರ್ಥಡೋಧಕವಾಗಿರುವೆದರಿಂದ ಅಮತಿ ಎಂದರೆ ಗನುನಶೀಲನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಹಾಗೆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಇರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಆತ್ಮೇನ ಶೇವಃ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೆ-. ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಗೆ : ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವ ಆತ್ಮಸ್ತರೂಸದ ಹಾಗೆ ` 
. ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಕರನಾಗಿಯೂ, ನಿರತಿಶಯವಾದ ಆನಂದರೂಪನಾಗಿ ಇರುವ ಆತ್ಮನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತ ಮನಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸುಖ 
ಜನಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಅತ್ಮಸ್ಥರೂಪವು ನಿರತಿಶಯಾನಂದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ನಿಷಯನನ್ನು ಏಿತಸ್ಕೈವಾನಂಡೆ 
ಸ್ಯಾನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾತ್ರಾಮುಪಜೀವಂತಿ (ಬೃ ಉ. ೪-೩-೩೨) ಈ ಆತ್ಮನ ಆನಂದದ ಲೇಶದಿಂದಲೇ 
'ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವುವು, ಏಷ ಹ್ಯೇನಾನಂಡ ಯಾತಿ (ತೈ, ಆ. ೮-೭) ಈ ಆತ್ಮನೇ 
ಅನಂದರೂಸನಾಗಿರುವನನು ಸರಃ ಶ್ರುತಿಯು ಬೋಧಿಸುವುದು, 


ಯಜ್ಞ ಗ ಇತರರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಅತ್ಮ ನಂತೆ ಸುಖಕರನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೊಜಿಸದಿ 
ಇರುವವನು ನೀರೆಹತ್ಯಾ ಎಂಬ ಪಾತಕಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವನು. 


ನೀರಹಾ ನಾ ಏಸ ಜೀವಾನಾಂ ಯೋ ಅಗ್ನಿಮುದ್ದಾ ಸಯತೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫- 5೧) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತ ಜೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಪೂಜಸಜೀಕೆಂದು 
ತಾತ್ರರ್ಯವ್ರ. 


ಆತ್ಮನಂತೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಕರನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಇರುವನೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. i; Py ey 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ--ಮನನಂ ಮನ್ನ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯ್ಯೋಸಸಿ ದೃತ್ಯಂತೇ 
(ಹಾ, ಸೂ. ೩-೨-2೭೫ ಕ ಕ ಸ wh 

೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸತ್ಯಂ ಅವಿತಥಂ ಮನ್ಮ ಯಸ್ಕ ಸತ್ಕಮನ್ನಾ. 

ಸತ್ಯಮನ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸಾ ನೇ ಕ wid 


ಚಾ$ಸಂಬುದೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪದಾ 
ದೀರ್ಫ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿಭ್ಯೋ-- ಸೂತ ಶ್ರದಿಂದ ಸು ಪ. Ny | ಮ 


1೪1 ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಅ. ೧. ಅ. ೫. ನ. ೧೯.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 391 
ನಲೋಸ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆಡೆಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ; 


` ನಿಪಾತಿ- ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕನಚನರೂಪ. ಯದ್ನೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವೃಜನಾಸಿ-_ ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ಕೈಷ್ಟೆವೃಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
. ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ , ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುವಮೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯುವಿನಲ್ಲಿ 
ಉಳಿಯುವ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತಾವೇಶ. ವೃಜನೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಪ್ರತ್ಯ ರುದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ 

ಮಥ್ಲೋೋದಾತ್ತವಾದಸದನಾಗುತ್ತಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಿಶ್ಚಾ--ನಪ್ರಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ರೋಸ. 

ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೆ8--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಸಿದಿತಾಂ ಹಲಉ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಪುರುಭಿಃ (ಪ್ರೆ ಕರ್ನೇಣಿ) ಕಸ್ತಃ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಃ. ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ 
(ಸಾ. ಸೂ ೩-೨-೪೮) `ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಾದೀನಾಂ ಚೆ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರವೃದ್ಧಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅನುಶಾಸನವಿಲ್ಲದೆ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬಂದಲ್ಲಿ 
ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬೆಃಕು. 

ಅವುತಿಃ--ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮೇರತಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಿಧಿಷಾಯ್ಯಃ--ಡುಧಾರ್ಗ” ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಕ್ಕಿ ಢಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ದಿಧಿಷಾಯ್ಯಃ--(ಉ. 
ಸೂ. ೩-೩೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಯ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 
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302 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ, ೭೨ 





ಆಗಶ್ರಾ ಆಗ ಕಾಜ ಜ್ರ ತ್‌ಗಾಗನ್‌ತ್ರಾಸತಾ ಅಸ್ರಾ ತ ಇ. ಜ್‌ಸ್ರಾಲ್‌ಇಆ ಇದ್‌ ರ್ಟ, ತ್‌್‌ ದೌ 
Pe. ATEN TT TN ಆಗೀ ಜೌಟ್‌ ಅರಾರ್‌ಬಗಾರ್‌ ಮ 
RRS PNT AN ES ENN ಸ್ನ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶೇ | 


| [pe | ಸ 
ದೇವೋ ನ ಯಃ ಪೃಥಿನೀಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಾ ಉಪಕ್ತೇತಿ ಹಿತ- 
| 
ಮಿತ್ರೋ ನ ರಾಜಾ | 


| | | [ | 
ಪುರಸದಃ ಶರ್ಮಸದೋ ನ ವೀರಾ ಅನವದ್ಯಾ ಪತಿಜುಷ್ಟೇವ . 


ನಾರೀ | 


॥ ಪಡಪಾಠಃ | 
[ [ ' ಡೆ 
ದೇವಃ 'ನ!ಯಃ। ಪೃಥಿನೀಂ | ವಿಶ್ವ 5 ಧಾಯಾಃ | ಉಪಸ್ಟೇತಿ| ಹಿತ: ಮಿತ್ರಃ | 
ನೆ] ರಾಜಾ | 
ಹ ತಿ ಇನ್ನು! ಸ 
ಪುರಃ 5 ಸದಃ | ಶರ್ಮ * ಸದಃ |ನ | ನೀರಾಃ | ಅನವದ್ಯಾ | ಪತಿಜುಸ್ಪಾ 5 ಇವ | 


| 
ನಾರೀ 4 | 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ದೇವೋ ನ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಃ ಸೂರ್ಯ ಇನ ಯೋಗಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಚಧಾಯಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ 
ಧರ್ತಾ! ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೋ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಸ್ರದಾನೇನ ಸರ್ವಂ ಜಗೆದ್ದತ್ತೇ ಏನಮಗ್ಗಿರಪಿ ಯೆಜ್ಞಾದಿ- 
ಹಕ ಸೃತ್ತಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಯಿತಾ | ಸೊ€ಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮುಪೆಶ್ಲೇತಿ | ಸರ್ನೇಷಾಂ: 
ಮು ಜ್ನಗೈಹಾದೌ ನಿವಸತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಹಿತಮಿತ್ರೋ ನ ರಾಜಾ | ಹಿತಾನ್ಯನುಕೂಲಾನಿ: 
ವ ತ್ರಾ ಖ್ಯ ಕಾದೃಶೋ ರಾಜಾ ಯಥಾ ಸುಖೇನ ನಿವಸತಿ ತೆಡ್ಡತ್‌ | ಯಥಾ ಸರ್ವಜನಮಿತ್ರೋ 
ತ ತ ಸ ಸರ್ವಜನನಿತ್ರ ಇತೈರ್ಥಃ। ನ ಹೃಗ್ನಿಂ ಕಶ್ಚನ ದ್ವಿಷ್ಟೇ | ಯೆಸ್ಯಾಗ್ಲೇಃ ಪುರಃಸದ8 
ಆ ಚ ಉಪನಿತಂಶಃ ಪುರುಷಾಃ ಶರ್ಮಸದೋ ನ ವೀರಾಃ ಪಿತೃಗೃಹೇ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಪುತಾ 
1 ೯ಂಶೇ। ಪಿತಾ ಪುತ್ರಾನಿವಾಗ್ನಿ ಃ ಸ್ನಸ್ಯ ಸರಿಚಾರಕಾನ ಸಿ 
ಶೀತಿ ಭಾವ ; 
a" ಶ್ರಶ್ರಶೀತಿ ಭಾವಃ | ಸೋ$ಯಮಗ್ನಿರತಿ- 


ತಯೇನೆ ಶುದ; 
ದೈಃ ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಡೈಸ್ಟಾಂಕಃ | ಅನನದ್ಯಾನಿಂದಿತಾ ಪತಿಜುಸ್ನೇವ 
| ಷೆ 
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ಆ. ಗಿ. ಅ, ೫. ದಃ ಗಿ & | ಯಗೆ ಜಸ ತಾ 
uF ಶಿ 393 


RT ತೌ% ಜಗ ಇಒ ಇಸ ತಡ ಫೇ ಇ ಶಂ 
ತಂ 


ಹ ಸ “ಅಂ 2 ಪಪ' ಜಾ 
ನಾರೀ ಸ್ವಪೆತಿನಾ ಸೇವಿತಾ ಸ್ವೀಕೃತಾ ಯೋಸಿದಿನ | ಸಾಯೆಜಾ ಪಾತಿವ್ರಶ್ಯೇನ ಶುದ್ಧಾ ಸತೀ ಸೆ 
ಕೆರ್ಮಯೋಗ್ಯಾ ಭೆವತಿ ಏನಮಗಿ ರಫಿ! ಸ ಷ್ಟ ಗ! 
ಗ ಓರ! ವಿಶ್ವಧಾಯಾಃ । ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ನತಿಸ್ತರತ 

ಚೇತಿ ವಚನಾ ರಕೆಪೂರ್ನಾಪನಿ ಘರ 
ನ ps ೯ ದಧಾತೇರ್ವಹಿಹಾಧಾಳ್ಯ್ಯ್ಯತೃಂಪಸೀತ್ಯಸುನ್‌ | ಚೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇ- 

« ಯುಕ್‌ ಜೆಣ್ಮೃಿತೋರಿತಿ ಯುಕ್‌ | ಮರುದೈೈಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಹೆದಾಂತೊ ತ್ತ 
ಉಪೆಸ್ಷೇತಿ! ಕ್ಲಿ ನಿನಾಸಗಳ್ನೋ| | ಕರಣ ಜಿ 
| ಶ್ರಿ 1! ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ವಿಕರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅನವವ್ಯಾ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಹಗ್ಗ ಳ್ಳಾಮಿತ್ಯತ್ತರಪ ಗಂ ತೋಡಾರು ಪತಿಜುಷ್ಟೇವ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಕ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | ನಾರೀ | ನೃನರಯೋರ್ವ್ಯದ್ದಿ ಶ್ಲ ಸಾ.೪-೧-೭೩1 ಇತಿ ಶಾರ್ಜರವಾದಿಷು ಸಾಕಾತ್‌ 
ಜೀನಂತ ಆದ್ಕೈದಾತ್ರಃ ॥ ಕ 


ತೋ ” 2 ಹ 
ns ಇಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವೋ. ನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಯಃ-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶ್ವಧಾಯಾಃ 


PAR 


ಪೃ ಥಿನೀಂ-- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಉಪ ಶ್ಲೇತಿ--(ಯಜ್ಞಗೃ ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುರಃಸದ8- (ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯ) ಪುರೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನರು | ಶರ್ಮುಸೆದಃ ವೀರಾ ನ--ಸಿತೃಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ 


ಪುತ್ರರಂತೆ (ಇರುವ) (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಅನವದ್ಯಾ- ನಿರ್ದಷ್ಟಳಾದ | ಪತಿಜುಷ್ಟಾ--ಸತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತ 
ಳಾದ ನಾರೀವ--ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ (ಶುದ್ಧನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನು). | 
| "1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಹ 

ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗದಾಧಾರನಾದ ಆಗ್ನಿಯು, ಹಿತಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ರಾಜನಂತೆ ಈ ಭೂಮಿ 

ಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ, ತನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ, ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಪುತ್ರರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವಂತೆ, ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ನಿರ್ದುಷ್ಟಳಾದ, ಪತಿಯಿಂದ ಅಂಗೀಕೃತಳಾದ 
ನಾರಿಯಂತ್ರೆ ಶುದ್ಧನೂ, ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 

| English Translation. 

He, who,like the divine (Sun,)is the supporter of the universe, abides 
on earth like a prince, (sorrounded by) faithful friends; in his presence, 
men sit down like sons in the dwelling of a parent, and (in purity he 
resembles) an irreproachable and beloved wife: 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಘೆ ಜುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ನಾಲ್ಕು ಉಸಮಾ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿರುವುನ್ತು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವೋ ನ ಯಃ ನಿಶ್ವ್ಚಧಾಯಾಃ ನಂಬುವುದು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ನ ಎಂಬುನ ಪದವು ಉಪಮಾನವಾಚಕನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಪುಳ್ಳ ನನಾದ ಸೂರ್ಯನು ವೃಷಿ ಗಳಿಂದ 
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ಇವೆ ಸಣ ಷೆ 4 9 
ಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಹಿತಮಿತ್ರೆಃ ರಾಜಾ ನ--ಹಿತರಾದ ಮಿತ್ರರುಳ್ಳ ರಾಜನಂತೆ |' 


ಮಂ. ೧. ೪. ೧೨. ಸೂ ೭೩. 
ಜಿ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಜು 0- 
304 ಭಾನ್ಯ | 


“ow wes ಇಡ್ತಾ ಇಜ್ಬ ಇಡು ಹ 


ತಾರಕ 617" 
~ ಮ ತ್ರಾ ಇಲ್ದಾ ಗ ತ್ರಾ ಇ ತ್ರಾ ಗತ್ರಾಲ ಸರಾ ತ್‌ 7 3 


ಡೆ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾವ ಅಗ್ನಿಯೂ .ಯಜ್ಞಾದಿಸಾಧನಗಳನ್ನು ಜೂರಕಿಸಿ ಜಗಕ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುವನು. ಉಪಮಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತನಾದ ಈ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಹಿತಮಿತ್ರೋ ನ ರಾಜಾ ಸೃಥಿನೀಂ ಉಪಶ್ಸೇತಿ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವೂ ಉಸಮಾನವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಲಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ರಾಜನಿಗೆ ಅಗುಕೂಲರಾದ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮಿತ್ರರು 
ಇರುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. ರಾಜನು ಎಲ್ಲಾ ಜನರ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗಿ 
ಸುಖದಿಂದ ನಾಸಮಾಡುವನು. ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ರಾಜನ ಹಾಗೆ ಸರ್ವಜನರ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವನಾದ್ದರಿಂದ ಹಿತಮಿತ್ರತ್ವವೂ, ಸರ್ವಜನ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಿಕೆಯೂ ಅಗ್ಬಿಗೂ 
ರಾಜನಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಇವೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ದೃಷ್ಟಾಂತ ವಿಧದಿಂದ ಇರುವ ಹಾಗೆ 


ಎ 


ಮುಂದಿನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಉಪಮಾಲಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುತ್ತವೆ, 


ಪುಕೂಸದಃ ಶರ್ಮಸದಃ ನ ವೀರಾಃ--ಪುರ8-- ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಸವ ಕೂತುಕೊಂಡಿರುವವರು. 
ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೂತುಕೊಂಡಿರುವರು ಸುಖದಿಂದ ಸಂತೋಷಸಾಗಿ ಉಪವಿಪ್ಟರಾಗಿರುವರು. ಸುಖೋಪ 
ವಿಸ್ಟ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಶರ್ಮಸದಃ ಎಂಬ ಫದಕ್ಕೆ ಇರುವುದು. ನೀರಾ ಇವ ಶರ್ಮಸೆದ8 ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರೂ ಸ್ರಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಜೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮುಂದೆ 
ಇರುವವರನ್ನು ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಮಕ್ಕಳ ಹಾಗೆ ಶರ್ಮಸದಃ ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿರುವರೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ಪ್ರೀತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರೀತಿಯು ತಂದೆಗೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಂತೆ ಇರುವುದೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವು, (ಸಾ. ಭಾ.) 

ಪುರಸ್ಸವಃ--ಸೇನಾಯಾಃ ಅಗ್ರತೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾತಾರಃ | ಶರ್ಮ--ಸೆಂಗ್ರಾಮುಂ ಯೆಜ್ಞಸುಖಂ 
ತದರ್ಥಂ ಸೀದಂತೀತಿ ಶರ್ಮಸದಃ ಯಥಾ ಚೆ ಶರ್ಮಸದೋ ಪುರಸ್ಸದಃ ನ ವೀರಾಃ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಿ 
ತಾರಃ ತೆದ್ವೆದಭಿಭನಿತೇತೈರ್ಥಃ | ಸೇನೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಇರುವ ನೀರ (ಶೂರ) ರಾದ ಜನರು 
ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸು 
ವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖವನ್ನು ತಾನೂ ಆನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುವನು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಟಾರಮಾಡುವನು, ಮತ್ತು ಕಿರಸ್ಪಾರಮಾಡಿಸುವನು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ತಾಮಿ 
ಗಳು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, 4 ಹ 


| ಅನವದ್ಯಾ ಪತಿಜುಷ್ಟೇವ ನಾರೀ--ಸತಿಜುಷ್ಟಾ ಪತಿವ್ರತಾ ಪತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನಳು. ಪತಿ 
ಸ ಪರಿಶುದ್ಧ ಳು ಹೀಗೆಯೇ ಅಗ್ಟಿಯೂ ಪರಿಶುದ್ಧ ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. ಅನವದ್ಯಾ-- 
ಡಿ k ತೀ--ಭರ್ತ್ನೃಸೇನಿತಾ ನಾರೀ ಕೋಚಿಕೇ ಸಿತ್ಯಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ ನಾ ತಪೃತ್‌ ಕೋಚಿಕೇ ನಿತ್ಯಪ್ರೀತಿ 
ನೇ | ರೂಪವನಶಿಯಾಗಿರುವ (ಸೌಂದರ್ಯವತಿಯಾದ) ಸ್ತ್ರೀಯು ಸತಿಯ ಸೇನೆಯನು ಮಾಡುತಾ. . 
ು ಬ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ಕಳಾಗಿ ಕಾಂತಿ ಶಿ | ಸ ಷು 

್ರಿ ತ್ರ ಂತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ತೋಭಿಸುವಂತ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ರೂಸವತ ಪಿ ಶಿತ್ಯಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತತ್ತೆ 


ಫ್‌ ಹ ಇ ರ್‌ 
ರೂಪ ಧರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 
ನ್ಟ ೪ ಲೃ, 
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ಗ್‌ ಇ “ನ 
“= ಇತ ಗ. ಆ. ೪.೬ ಈ ಇ ೫ 


ವಿಶ್ಚಧಾಯಾಃ-ಛೇಟ್‌ ಸಾನೇ! ಸರ್ವಾ ಮೋ ಆಜ್ಯಾದಿಸೇಯಂ ಯಸ್ಯ ಸ8। ಸರ್ವಾಸಾಂ 
ಆಹುತೀನಾಂ ಪಾಠಾ | ಜೀಬ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಧಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪು ಫಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುಡು. ಧಾಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾರಕನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಧಾಯಾ ಎಂಬ 
- ಶಬ್ದವು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಸೇಯದ ನ್ರವ್ಯವೆಂದು (ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ 'ಯೋ ಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವು, ಹಾಲು _ 
ಮುಂತಾದನ್ಪು) ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ಲಿಯು ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವರೊಸನಾ ನ ಅಹುತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಾನ 
ಮಾಡುವವನೆಂದೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ನಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 3 


. ವೀರಾಃ--ನೀರವಂತೆಃ ಕಲ್ಯಾಣನೀರಾ ನಾ | ನೀರೋ ವೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ವೇತೇರ್ನಾ 
ಗತಿಕರ್ಮ್ಪುಣಿಃ ನೀರಯಶೇರ್ವಾ | ನೀರ ಎಂಬ ಪದವು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. 
ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥಜಬೋಧಕನಾಗಿರುವುದು. 


[| ಇ ಇಳೆ ೪೩ ಭ್ರ ಕ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ನಿಶ್ವಧಾಯಾ8- -ಡುಧಾರ್ಥ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಗತಕಾರಕಯೋರಪಿ ಸೂರ್ವಸದ 
ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ಚೆ (ಉ, ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನ ಶೃಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಸೇರ್ಣಿತ್‌ (ಉ, ಸೂ. 
೪-೪೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವ ತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಸುನಿಗೆ ಣಿಪ್ರದ್ಧಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಆತೋ- 
ಯುಕ್‌ಜಿಣ್‌ಕೃಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. 
ಆದ್ಯಂತೌಜಕಿತೌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂಡೆ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ ದೆ, ವಿಶ್ಚಧಾಯಸ್‌ ಶಬ 
ದು ೦ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರನಾದಾಗ ಅತ್ವೆಸಂತೆಸೃಚ್ಞಾಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. 
ಹೆಲ್‌ಜಾಭ್ಯೂೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. ಮರದ್ವ ಎ್ರಡೌದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ | 


ಉಪಸ್ಲೇತಿ-ಉನ ಉಸಸರ್ಗ. ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸ ಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ--ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ನಾಗಿ ಢಾತುವಿನ 
ಇಕ್ಸಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಕುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ಬದ ಯೋಗ- 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾ ಸ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಕಿರ್‌ ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತ ವುಳ್ಳ ತಿಜಂತೆವು ಪರನಾದುದೆರಿಂದೆ 
ತಿಜಟೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹತಮಿತ್ರೆ--ಹಿತಾಸಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯೆಸ್ಯ ಹಿತಮಿಶ್ರೇ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸಥಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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NS ಟಟ ಚುಚ ಯುಟು ಗ ಇಹುದು ಓಜ 


ಕತ ಗಜ ಡಾ ಗಾಗ ಗಿ 
ವ KENNTEV NN ತ್‌್‌ 2 ಗ್ವಿಟ 

ಎದ ಇಹ ತ್ರಗ ಗಂ 1 
meee” we ಜು 


ಪುರಃಸೆದಃ-ಪುರಃ ಸೀದಂತಿ ಇತಿ ಪುರಃಸದಃ, ಷದ್‌ಲೃ ನಿಕರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇನು, ಸದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕ್ಲಿಸ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಶರ್ಮಸದಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 

ಅನವದ್ಯಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅವದ್ಯಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಅನವದ್ಯಾ: ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನೆಣ 
ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದ್ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ ಆಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ. 
ಜಾಭ್ಯೋ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿಗೆ ಲೋಪ, 

ಫಶಿಬುಷ್ಟೇನ--ಸಕ್ಯಾ ಜುಷ್ಟಾ ಸೇವಿತಾ ಪತಿಜುಷ್ಟಾ. ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ಶೈತೀಯಾ- 
ಕರ್ಮಣಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರುಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೇವನಾರ್ಥಕ (ಸ್ವೀಕಾರ) ಜುಷ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಷ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ಸ್ಟುತ್ಚದಿಂದ ಜುಷ್ಬಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. 

ನಾರೀ--ನೈೆ ನರಯೋರ್ವ್ಯದ್ಧಿಶ್ನ (ಸಾ. ಸೂ. ೪೧-೭೩ ಗೈ ಸೂ) ಎಂದು ಶಾರ್ಜರವಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ 
ಪಕಿತವಾದುದರಿಂಡ ಜೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃದ್ಧಿಯು ಗಣಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವುದರಿಂದ ನಾರೀ 
ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದುಆದ್ಭುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ.15.॥ 


— ತಿಷ - 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| [ತ | 
ತಂ ತ್ರಾ ನರೋ ದಮ ಆ ನಿತ್ಯಮಿದ್ದ ಮಗ್ಗೇ ಸಚಂತ ಕ್ಲಿತಿಷು 


ಗ 
ಧ್ರುವಾಸು | 


3 lve 
ಅಧಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ನಿ ದಧುರ್ಭೂರ್ಯಸ್ಮ್ಮನ್ಸವಾ ನಿಶ್ಚಾಯುರ್ಧ - 


| 
ರುಣೋ ರಯಾಣಾಂ | © || 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೧ಆ.೫ವ.೧೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 397 


ವ 


ಕಕಲದ ಫ್‌ ue “ues 
೫ "ಇ ಇ ತ ತ ೫ “°°: ಈ 8% ಪತ್‌ಡು ನ ಎತ ತಟ ತರ ತ “ee ”” ದ “~~ ತ ಅತ ಆ ಗೌ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ತಂ | ತ್ವಾ | ನರಃ | ದಮೇ | ಆ! ನಿತ್ಯಂ! ಇದ್ದಂ। ಅಗ್ನೇ | ಸಚೆಂತ | ಕಿತಿಷು | 


ಸ್ರುವಾಸು | 


| | ಡ್‌ 
ಅಧಿ | ದ್ಯುಮ್ಮಂ | ನಿ| ದಧುಃ | ಭೂರಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ (ಭರ | ವಿಶ್ವ ಆಯುಃ | 


| 
ಧರುಣಃ | ರಯಾಣಾಂ | ೪ ॥ 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆಂ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಿನಿಶಿಷ್ಟಂ. ತ್ವಾಂ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರೋ 
ಯೆಜಮಾನಾ ಧ್ರುವಾಸು ಕ್ಲಿತಿಷು ನಿಶ್ಚಲಾಸು ಚೆಲನರಹಿತಾಸು ಭೂಮಿಷು | ನಿರುಪದ್ರವೇಷು ಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಿ- 
ತ್ಯರ್ಥ8! ದಮೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಯೆಜ್ಜಗೃಹೇ ನಿತ್ಯಮಿದ್ಛ ಮನವರತೆಂ ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಪ್ರಜ್ನಲಿತೆಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಆ ಸಚಂತ| ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೇನಂತೇ | *ಿಂಚಾಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್‌ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಭೂರಿ 
ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿರೂಸೇಣ ಬಹುವಿಧಮಧಿ ನಿ ಪಧುಃ | ಸ್ಥಾ ಫಿತವಂಶಃ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋ 
ಯೋಗ್ಗಿಃ ಸ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಾಯುರುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣಿ ಸರ್ವಾನ್ನೋ ಭೂತ್ವಾ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಧರುಣೋ 
ಧಾರಯಿತಾ ಭವ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ಧನಾನಿ ಧಾರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಚೆಂತ| ಷಚೆ ಸಮವಾಯೇ। 
ಛಾಂದಸೋ ವರ್ತೆಮಾನೇ ಲಜ್‌" | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇ$ಸೀತೈಡಭಾವಃ | ಭವ! 
ದ್ವೈಚೋತತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ |! ಧರುಣಃ ಧಾರೇರ್ಣಿಲುಕ್ಹೇತ್ಯುನಪ್ರತ್ಯಯೆಃ || 
ಏ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತಂ ತ್ವಾ-ಆ (ಪೂಕ್ವೋಕ್ತ ಗುಣನಿಶಿಸ್ಟನಾದ) ನಿನ್ನನ್ನು | ನೆರ8-(ಯಾಗದ 
ಮುಖಂಡರಾದ) ಮನುಷ್ಯರು 1 ಢ್ರುವಾಸು ಕ್ಲಿತಿಷು--ಅಚಲವಾದ (ನಿರುಪದ್ರವವಾದ) ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ದಮೇ-- ಸ್ತಕೀಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನಿತ್ಯಂ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಇದ್ದಾಂ- -(ಸಮಿಢಾದಿಗಳಿಂದ) ಜ್ವಲಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ | ಆ ಸಚಂತೆ--ಅಭಿಮುಖೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ! ದಮ್ಯುಮ್ನುಂ- 
(ಅಂತಹ ನೀನು) ಎಲ್ಲವೂ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ (ನಮಗೆ) | ರಯಾಣಾಂ--ಧನದ | ಧರುಣಃ--ಧಾರಕನಾಗಿ 


ಆಗು ॥ 
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398 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಕರ್ತ್ಫೃಗಳು ಸಿರುಪದ್ರ ವವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ 
3 


ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಸಮಿ ಧಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಯಶ್ಸೇಚ್ಛವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು (ನಮಗೆಲ್ಲಾ) ಧನವನ್ನು ಆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Franslation. 


" Such as vou are, Agni, men preserve YOu constantly kindled in 
their dwellings, in secure places, and offer upon you abundant (sacrificial) 
food ; you in whom is all existence, are the bearer of riches (for 
advantage). 


"| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಧ್ರುವಾಸು ಕ್ಲಿತಿಷು--ಸನಿರುಪೆದ್ರವೇಷು ಗ್ರಾ ್ರ್ರಮೇಷ್ಟಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಎಂಬ ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ಲಿತಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ತಿಕ ಕ್ಸ ಸಿರ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಧ್ರುವ ಶಬ್ದವು ನಿಶೇಷೆಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಚಲನರಹಿತವಾದ ಭೂಮಿಯು 'ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ ಧ್ರುವ ಪದವನ್ನು ನಿಶೇಷಣಮಾಡಿರುವುದು ಅರ್ಥಾಂಶರ 
ಪ್ರತ್ಯಾಯಕವಾಗಿ ಉಪಲಕ್ಷಣದ ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಈ ಪ್ರದೇಶವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗೂ ಅಸ್ಪದವಿಲ್ಲದಿರುವ ಗ್ರಾಮವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸೆರ್ಯವು. 


ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ಕ್ಲಿತಿಸು ಧ್ರುವಾಸು | ಕ್ಲಿತಿರಿತಿ ಸೈಥಿನೀನಾಮ | ಇಹ ಚ ಅಥಾಸಿ ತದ್ಧಿಶೇನ 
ಕೃತ್ಸೃವನ್ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ (ನಿ. ೨-೫) ಇತ್ಯೇವಂ ಕನನಯನೇಷು ಪ್ರಯುಕ್ತೆಂ | ಪೃಥಿವ್ಯವಯೆವೇಷು 
ನೇದ್ಯಾಖ್ಯೇಷು ದ್ರುನೇಷು |--ಯಾಸ್ಟರು (¢ ನಾಮೈಕದೇಶವನ್ನು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದ್ದ ರೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಯಾಯ ನಾಮಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪೃಥಿನಿಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಕಿಸದದಿಂದ ಉಪಸ್ಥಿತವಾದಾಗ್ಯೂ ಬಹುನಚನದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಅವಯವಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುನುದು. 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಮಾಡುವ ವೇದಿಗಳೆಂದು-- ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ದರಮೇ--ಗಯುಃ ಸೃದರಃ ನೊಡಲಾದ ಇಸ್ಸಕ್ಕೆರಡು ಗ ಓಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ದಮಶಬ್ದ ವು 


ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 
ರುವ ಯಜ್ಞಗೃಹವೆಂದು ಅರ್ಥವು 


 ಮ್ಯನ್ನುಂ--ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಲಕ್ಷಜಂ ಅನ್ನಂ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಹೋಮ 


ಮಾಡುವ ಚರುಪ್ರಕೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಸ ದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವು ಎಂದು 


ಅರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಸರು ಡ್ಯುಮ್ನಂ 
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ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ನಾ ಅನ್ನಂ ನಾ ಎಂದು ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನಮೇವ ಭುಂಜಾನೆಸ್ಯ ದೀಪ್ತಿರ್ಭವತಿ 
ಅನ್ನವೇ ತಿನ್ನುವವನಿಗೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಾಗ ಯಶಸ್ಸೂ 
ಕೂಡ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನ್ನ ಮತು 
ಯಶಸ್ಸುಗಳ ವಾಚಕವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಕೇ ಡ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ರಕ್ತಂ 
ಚೆ ಧೇಹಿ (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೫-೩) ಎಂದು ಉದಾರಣೆಯನ್ನು (ನಿ. ೨-೬) ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಧರು೫8--ಧಾರಯಿತಾ ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವು, ಧರುಣ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಧರುಣ ಶಬ್ದವು ಧೃ ಧಾರಣೇ ಅನ್ಯತ್ರ 
ಇಹತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದಾನವಚೆನಃ। ಧೃ ಧಾರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಧಾರಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಜೋಧಿಸುವುದಾದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುವಕಾರಣ ` 


ದಾನರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯು ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಧರುಣಃ ದಾತಾ ಅಗ್ಗಿಯು 
ಧನನನ್ನೂ ಕೊಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. | 


ಭವ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ಸರ್ವಾನ್ನಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು 

: ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಆಯುಶ್ಶಬ್ದವು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದಲ್ಲಿಯೂ ಆಯುಸ್ಸು ಜೀವಿಸಿರುವ 

ಕಾಲವೆಂದು ರೂಢಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಪ್ರಣಿ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಷತ್‌ (ಬು. ಸಂ ೧೦-೧೮೬-೧) 

(ನಿ, ೧೦-೩೭) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಯುರ್ಜೋಧಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 

ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸರ್ವಾನ್ನ ಸಂಬದ್ಧ ಕ 

ಹನಿರ್ಫೋಕ್ಕಾ. ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮತ್ತು ಸರ್ಮೇ- 
ಸಾಮನ್ನಾನಾಂ ದಾತಾ ಅನ್ನನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನಿತ್ಯಮ್‌--ತೈಜ್‌ನೇರ್ಭ್ರುವ ಇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ವಾ. ೨೭೮೦) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿ ಎಂಬ 
ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಇದ್ದಮ್‌ ಇಳಿ ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಿ ದೇವನೆಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ ಉಪಧಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ ನಕಾರ ಲೋಪ. ರುುಷಸ್ತ ಫೋರ್ಧೊೋ ಧಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರದ 
ಸರದಲಿಕುವ ತಕಾರಕೆ ಧಕಾರಾಜೀಶ. ರುಬಲಾಂ ಜರ್ಶರುನಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಥಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ಗೇ--ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೯೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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wT ಬನ ಆಅ್ರಾ ಗ 9 ಸದ್ಯಾ ಗ್ರ ಸ ಇಗ ಅಸರ ಕಾಶ ಇತ ಇ ತಾತ ಗಸ ಗತ ಜಾತ ಸ್‌ ೧.೫ ಇತ್‌ ಇದ್‌ 
ತ 


ಕ ಜ್‌ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರ ತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕ್ಫೋಂಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಸಕ 
ಧಾತ್ನಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವು ಜಿ” 
ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ್ಥರುವ' ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಜಿತ 
ಅನಿವ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಫಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾದುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಅಂತ) ತಾಸ್ಯ್ರಸುದಾತ್ರೇಶ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 


wre ಅಂಗ ಗಾ ಆ/ 


ನಾಡ ದಾತು ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟ8 ಎಂಬುವ 


ಕಂದ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಫಿತಿಸು- ಕ್ಲಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಜ್‌ಕ್ತೌಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಿಕೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾ೧ತರೂಸ. 

ದಧುಃ--ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಿಟೀ ಪ್ರಫಮಸುರುಸ ಬಹುವಚನರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭವ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಓಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ವೈಜೋ2ಶಸ್ತಿ೫$ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಲೋಪನಾದಾಗ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃಶಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧರುಣಃಧೃ್‌ (ಅವಸ್ಥಾನೆಲ) ಧಾರಣೇ, ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ 
ಹೇತುಮತಿ ಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಧಾಕೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ ಣಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆಮುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿದ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪರಃ 


ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರೇಫನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾ ಕ್ಟ 
'ಇತ್ವೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ರಯಾಣಾಂ--ನಾಮಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 9 | 
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A ಈಗ ಆ ಪೌಲ ಇರ್ತ ರ್ಥ ಶೌ 
ಇನ್‌ ಈ “ ಎ 
ತ್‌್‌ ತ ಈ ಅ೫ತ ಗ ತತ ಲ ಕಾ ದ್‌ 1 ಫ್‌ ಶ್‌ ಈ: ರಸ ಇು”ಣ್ರ ಹ್‌ ಸೌಸ.ತ ಇತ ನ್‌ ದಾಡ್‌ ಈ - ಪೌ 

4 ಇಡಾ 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ವಿ ಪೃಶ್ಷೋ ಅಗ್ನೇ ಮಘವಾನೋ ಅಶ್ಕುರ್ನಿ ಸೂರಯೋ 


| | | 
ದದತೋ ವಿಶ್ಚಮಾಯುಃ 


| : | 
ಸನೇಮ ವಾಜಂ ಸನಿಫೇಷ್ಟರ್ಯೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಷು ಶ್ರವಸೇ 
| 
ದಧಾನಾಃ | ೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಜನ 
ವಿ | ಪೃಶ್ರಃ | ಅಗ್ನೇ! ಮಘ 5ವಾನಃ | ಅಶ್ಯುಃ | ನಿ! ಸೂರಯಃ | ದದತಃ | 


| | 
ವಿಶ್ವಂ | ಆಯುಃ | 


| | | 
ಸನೇಮ | ವಾಜಂ | ಸಂ5 ಇಥೇಷು | ಅರ್ಯಃ | ಭಾಗಂ | ದೇನೇಷು | ಶ್ರನಸೇ | 


| 
ದಧಾನಾಃ | ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಘನಾನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಪೃಕ್ಷೋತನ್ನಾನಿ 
ವೃತ್ಯುಃ | ನ್ಯಾಪ್ಲುನಂತು | ತ್ವಯಾನುಗೃಹೀತಾಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಲಭಂತಾಂ | ಯೇ ಚೆ ಸೂರಯೋ 
ನಿದ್ವಾಂಸಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುವಂತಿ | ದಷತೋ ಯೇ ಚೆ ತುಭ್ಯಂ ಹನೀಂಸಿ ದವತಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತೋ ವರ್ತಂತೇ 
ತೇ ಸರ್ವೇ ನಿಶ್ಚಮಾಯುಃ ಸರ್ವಂ ಜೀವಿತಂ ವ್ಯಶ್ಯುಃ | ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತು 1 ನಯಂ ಚೆ ಸಮಿಥೇಷು 
ರ್ಯೊೋ85ರೇಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನೇಮ | ತ್ವಷನುಗ್ರಹಾತ್ನಂ- 
ಭಜೇಮಹಿ | ತದನಂತೆರಂ ದೇವೇಷು ತೈತ್ಛಮುಖೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಸು ಶ್ರವಸೇ ಯಶಸೇ ತದರ್ಥಂ ಭಾಗಂ 
ಹನಿರ್ಭಾಗಂ ದಧಾನಾಃ ಸ್ಥಾಸಯೆಂತೋ ಭೂಯಾಸ್ಕೇತಿ ಶೇಷಃ ಅಶ್ಕುಃ1 ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 'ಪರಸ್ಮೆ $ಸಪಂ ! ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ದವತಃ! ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುರಿತಿ 
ನುಮಾಗನುಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ಕಂ | ಸನೇಮ | ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | 
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ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಃ! ಅರ್ಯಃ | ಅರಿಶಜ್ದಾಶೈೆಸ್ಕ್ಯೇಕವಚೆನೇ ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂದಸಿ 
ಫೇರ್ಜಿತೀತಿ ಗುಣಾಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ ! 
ಉದಾತೆ ಯೆಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಭಾಗಂ | ಕರ್ಷಾತ್ವೆತೆ ಇತೈಂಶೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 


ನಾ ವಚನಮಿತಿ 
ಐಂ ಅ 
ಅರಿಶಬ್ದ ಅಚ ಇರಿತೀಪ್ರಕೈಯಾಂತೋತಂಕೋದಾತ್ರೆಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೆ | ಮಫನಾನೇ-(ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣನಾದ) ಧನಯುಕ್ತರಾದವರು (ಯಜಮಾನರು) 
ಪೈಶ್ಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಫಿ ಅಶ್ಯು8- ನ್ಯಾಸಿಸಲಿ (ಪಡೆಯಲಿ) | ಸೂರಯೆಃ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವ (ನಿದ್ವಾಂ 
ಸರೂ) | ಪದತ (ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವನರೂ | ವಿಶ್ವನಾಯಿಃ--(ಅವರ) ಜೀನಿತಕಾಲ ಪೂರ್ಣ 
| ವಾಗಿ! ವಿ ಅಶ್ಯುಃ-ಜಿ;ವಿಸಲಿ | ಸಮಿಥೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅರ್ಯ ಶತ್ತುಸಂಬಂಧವಾದ | 
ನಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು ! ಸನೇಮ-(ನಾವು) ಹೊಂದೋಣ (ಅನಂತರ) |! ಹೇವೇಷು--ನಿನ್ನ ಆದಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ! ಶ್ರವಸೇ--ಯಶಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಭಾಗಂ--ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು | ದಧಾನಾ&. -ಸ್ಥಾನಿಸುವವರಾಗಿ 


(ಅರ್ಥಿಸುವವರಾಗಿ) ಆಗೋಣ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೆ, ಶ್ರೀಮಂತರಾದ ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕರು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ; (ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸುವ) 
ಮತ್ತು (ನಿನಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ನಿಸುವವರು, ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳಲಿ; ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ವಿಪುಲವಾದ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆಯೋಣ; (ಆ ಧನದಿಂದ) ನಿನಗೂ, ಇಂದ್ರ ನೊದಲಾದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರವರ ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ. 


English Translation. 


May your opulent worshippers, Agni, obtain, (abundant) food; may 
the learned (who praise you) and offer you (oblations), acquire long life; 
may we gain in battles booty from our foes, presenting their portion to the 
Gods for (the acquisition of) renown. | 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು ? 


ಪೃಶ್ಚಃ, ನಾಜ8--ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಂಥ ವಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ಸನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಅರ್ಯಃ--ರಾಸ್ಟ್ರೀ, ಅರ್ಯಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಈಶ್ವರ ನಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ ಡೆ. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಶತ್ರುವಾಚಕನಾದ ಅರಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೂಪನನ್ನಾಗಿ: ಹೇಳಿ ದ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. | 
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ಶತ್ತುಸಂಬಂಧನಾದ' 


ಈ 
ಮೊರ್ತಿ: ಮಾ ಮಾ ಇ. ಆ 


ಆ, ೧. ಆ. ೫, ವ. ೧೯. ವ ನ್ನ 
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ತಡ ಗತ್‌ ಗ ಸರಗ ಇಂಚಲ ತ ನ ಗ್ಳಾ ಹಾ ಬಗ್ಣಾ 
ರೂ. _ ಕ್‌ ಕ್‌ 


ಸಮಿಭೇಷು- ರಣ, ನಿವಾಳ್‌ ಎಂಬ ನಲ ವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾವ: ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುಡೆರಿಂದ ಯುದ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಸ 


ಸ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- ದೇವೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು: ಸಪ್ಲನಿಸಾ ವಿಭಕ್ತ ಕ್ರ್ಯಂಶವಾಗಿ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಯ) 
ಕ್ರವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಮಮಜಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೇ ದಾನೆಂ ಎಂಬ ಪ್ರ ಯೋ ಸಂಪ್ರೆದಾನಾರ್ಥನನ್ನು ರಸ 
ಜೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಫರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 5 


ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರವ ಇತ್ಯ ನ್ನನಾನು, ಅನ್ನಾರ್ಥಂ | ಮಫಘಂ, ಕೇಕೆ ಃ 8 ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಶ್ರನ ಇತ್ಯೆನ್ನನಾಮ. ಶ್ರೂ ಯಾಃ ಇತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೩) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿ, ಆಸೆಸ್ರಾಣಾಸೆಃ (ಹು ಸಂ. ೬-೩೭-೩) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವ ಶ್ರವ ಶಬ್ದವು 
ಅಸ್ಪವಾಚಕವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯಣರು-ಶ ಶ್ರವಸೇ -ಯಶಸೇ' 
ಕೇರ್ತಿಗೋಸ್ಟರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಶ್ರವ8 ಎಂಬ ಪದವು ಯಶಸ್ಸು, ಕೇರ್ತಿ 
ಬಿಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣನಾಗಿ ಮೂರು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು-- 

ಅಮಂರ್ಪಾ ಸ್ತೋರ್ಮಾ ಪ್ರ ಭಕೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾನಧಿ ಕ್ರಿಯತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 

ಯೋ ಮೇ ಸೆಹಸ್ರ ನಾಮಾ ಸವಾಸತೂರ್ಶೊಃ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ ॥ 

( ಹ ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧) 


ಇಲ್ಲಿ--ಶ್ರವ ಇಚ್ಚ 


© ಸಿಮಾನಃ ಪ್ರಶಂಸಾಮಿಚ್ಛೆಮಾನಃ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


"ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಂಡೆಮಾನಾಯಾಂಧಸೋೂರ್ಚಾ ನಿಶ್ವಾನರಾಯ ಸ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೆಸ್ಯ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ 1 ಚ ರೋದಸೀ ಸಪರ್ಯತಃ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ--ಮಹಿ ಶ್ರವ8- =ಮಹಚ್ಚೆ ಶ್ವ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಕೀರ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
(ನಿ. ೧೧-೧೦) 
ಅತಿಶಯವಾದ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಿತನಾದ ಕೀರ್ತಿಯು. 
ಉತ ಸ್ಮೈನಂ ವಸ್ತ್ರೆಮಥಿಂ ನ ತಾಯುಮನು ಕ್ರೋಶಂತಿ ಕ್ಲಿತೆಯೋ ಭಕೇಷು | 
ನೀಚಾಯೆಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ನ ಶೈೇನಂ ಶ್ರವಶ್ಚ್ಹಾಚ್ಛಾ ಸಶುಮಚ್ಚೆ ಯೂಥಂ | 


(ಯು. ಸಂ, ೩-೩೮-೨!) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ-- ಶ್ರ ಶ್ರವಚ್ಚಾಚ್ಛಾ ಸಶುಮಚ್ಛೆ ಯೂಥಂ!ಶ ಶ್ರವಶ್ಚಾಸಿ ಸಶುಮಚ್ಛೆ ಯೂಥಂ ಪ್ರೆಶಂಸಾಂ ಚಿ 


ಯೂಥಂ ಚ ಧನಂಚೆ ಯಾಕ ಚೇತಿ ನಾ Y ಎಂದರೆ ಕೀರ್ತಿ '0ದೇ ಹೇಳಿರುವರು. 
(ನಿ ೪5೪) 
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ಕಿ ಬೆ 
ೈಗ್ವಿತ್ಟೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೨, ಸೂ, ೭೩. 


ಇಸ್ಪಾತೆಗ್ಟ ಸತಾ ಸ್ಪ್ಯಾಫಳ್ತಾ ತ್‌ ಪಗಾರಷ್ತಾ ಬಂ ಸ್ರಾಣೆಗಿತಗ್ಳಾ ಇ ಕಾಗ ಗ ತ್‌ಾನ ತ ಇಂ ತ್ಮಾತಗಾ ಈ 


ತಾತ 
ನ ವಂ 0 ಯದ ಬಯ TT 7 1 ಇನ್‌ ತರ್‌ 
“NSN 


ಉತ್ತಮನಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಕೀರ್ತಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥನ್ರ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಯಶಸೇ--ಕೀರ್ತಿ 


ನಾಗಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪೂಜಿಸೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, 


ಮಘನಾನಃ--ಮಘ ಶಬ್ದವು 'ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನವುಳ್ಳ ವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಹಣಗಾರರು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವರು. ಬಡವರು ಸ್ತುತಿ 


ಮಾಡಿ ಸಂಶೋಷನಡಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಇನರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು. 


ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾನಿಗಳು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 
ಕ ವ್ಯಾಕರಣಪೃಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಶು ಅಕೂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಸದಿ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ನೆ ಪದೆ 
ಕ್ರ ಟ್ರ “೪ ಕಿ ಶ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ವಿಧಿಲಿಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಿಗೆ ರೀರ್ಜಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶು) ಲುಕ್‌. ಯಾಸುಖ್‌ಪರ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಬಾಗವು, ಉಸ್ಯ ಪದಾಂತಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ, 
, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ವದತೇ-ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಶೃತುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದರೂ ನ:ಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಫಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 


ರೂಪ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನೇಮ--ವನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ೫೨ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ವ್ಯಶೈಂಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಶವಿಕರಣ. ಲಿಜ'ಗೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ್ನ ಅಶೋಯೇಯುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೆ.ಶ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ನಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಸನ--ಇವು ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲಿರುವುದೆ 3ತೆಸ್ತ ಇ 
ಪ ಲ್ಲಿ ನು ರಿಂದ ನ್ಲಿಫಘ ತೆಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ಪರ ಸತಿತಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯ್ಯೋ 
ದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಯಃ--ಅರಿ ಶಬ್ದ ಶತ್ರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ನಚೆನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಫೇಜರ್ಕಿತಿ (ಸಾ. ನ 
ಗುಣವು ಬಾರದಿರಲು ಇಕೋ ಯಣಜಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾಡೇಶ. ಯ 
೪-೫೭೮) ನಿಂಬುದರಿಂದ್ದ ಇಸ್ರತ್ಯಯ. 


ಷಷ್ಮೀ ನಿಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ. 
ಸೊ. ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚ ಇಃ (ಉ. ಸ್ಕೂ 


ತ 
ನ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುನಿಗೆ ಗುಣ, ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ 
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ee ದ ಗ. ಇ ಈ 


ಅ. ೧. ಅ.೫. ವ. ೨೦. ದ್‌ ಮ 
| ಯಗ್ಸೇದಸಂಹತಾ 405 


TY ಫಟ ಒತತ 
ಟೆ ಬ. 
ತತ ತವಗ ಸತ್ರ ತ್‌ ಇ 
ನ ಆ ದ್‌್‌ ತ ಫಗ ತಳಹ 
ಇ. ಈ ಸಾ ತ್‌ಾ ಇ ಳ್‌ ಇಕ್‌ 
ಹ “ur, ತಳು ಗಳತ ಈ a 
ಅ ಕ್ತ ಹ ಆಸ ಇರಾ ಸಗ ಆಣ ಮಾರ್‌ ಸ್‌ ಈ : 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ 
ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉಣಾಕೆ ಶ್ರಯಣೋ ಹೆಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಸ್ಟಾ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾಗೆಂ- ಭಜ ಸೇನಾಯಾಂ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಘರ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ಚಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಯತೋಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಸ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಕೆರ್ಷಾತ್ಚ್ಯತಃ- (ಸಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
` ಗುಣ, ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂನ. ॥ ೫ ॥ | 


| ಸಂಹಿಕಾಸಾಕಃ ॥ 


4 } ಬ 
ುತಸ್ಯ ಹಿ ದೇನವೋ ವಾನಶಾನಾಃ ಸ್ಮದೂದ್ಧಿ ಆ ನೀಸಯಂತ 


ಪರಾವತಃ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ನಿ ಸಿಂಧನಃ ಸಮ | 


| 
ಸಸ್ರುರದಿಂ || ೬| 
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4106 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೭೩. 


ತ್ಯಾ RUT '», ನ ಇಂ I ತಳಾ 
Po ಗಾ ಇತ ತತ್‌ ಇ 
ಈ ಗ ತಡ ಗಗ RANTS ಡತಗಾ ದಡ ಕ್ಕ, ಗಾಗ ಆತ 
NNN ಮ ಚ ಯಿ ಟು NNT ಗಾ ತಾತ 
ತಾ WE RN ಜಾ” 3. 
ಸಾ ಗ್ರ ತ್ರಗ ತ್ರಾಸ ತ್ರಾ ಹ 


|! ಪದಪಾಠಃ || 
| AE 
ಭತಸ್ಕ | ಹಿ ಧೇನನಃ | ನಾವಕಾನಾ | ಸೃತ್‌5ಊಧ್ಲೀಃ | ಪೀಷಯಂತ | 


ದ್ಯು ನ ಭಕ್ತಾಃ | 


| ಣೆ 
ಸರಾ*ವತಃ | ಸು:ನುತಿಂ| ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ನಿ ಸಿಂಧನಃ | ಸಮಯಾ । 


| 
ಸಸ್ರುಃ | ಅದ್ರಿಂ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಬುತಂ ದೇವಯಜನದೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತಮಗ್ನಿನೇವ ಭೇನವೋ್ಪಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಹದಿ- 
ಷಾಂ ನೋಗ್ಳ್ಫ್ಯೋ ಗಾವಃ ಸೀಸೆಯೆಂಶ | ಕ್ಲೀರಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಗವ್ಯಮಷಾಸಯನ್‌ | ಕೀದೃಶ್ಯೋ 
ಗಾವಃ | ನಾವಶಾನಾ ಅಗ್ನಿಂ ಪುನಃಪುನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಸ್ಮದೂಧಿೀ | ಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ದೋ ನಿತ್ಯೈಶಬ್ದ- 
ಸಮಾನಾರ್ಥ | ನಿತ್ಯಮೂಧಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ | ಸರ್ವದಾ ಹೆಯಸಃ ಪ್ರೆದಾಶ್ರ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮ್ಯುಭಕ್ತಾ 
ದಿನಾ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸಂಭಕ್ತಾಃ ಸೆಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾಃ | ತೇಜಸ್ವಿನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾ 
ನದ್ಯಃ ಸುಮತಿಮಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಶೋಭನಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಯಾಚೆಮಾನಾಃ 
ಸತ್ಯೊಟದ್ರಿಂ ಸಮಯಾಪ್ರೇಃ ಸರ್ವಶಸ್ಯೆ ಸಮಾಪೇ ಸರಾವತೋ ದೂರದೇಶಾದ್ದಿ ಸಸ್ರುಃ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರೆವಹಂತಿ | ಅಗ್ಗೆಯೇ ದಾಶವ್ಯಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ನಿಷ್ಟತ್ತಯೇ ಪ್ರವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಯೆತಸ್ಯ | 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರೆಹಣಂ ಕರ್ವವ್ಯಮಿಶಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ನಾವಶಾನಾಃ | 
ವಶ ಕಾಂಶೌ | ಯಜಂತಾಚ್ಛಾನಜ್‌ | ನ ವಶ8 | ಪಾ. ೬-೧-೨೦ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ ! 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಶಾನಚೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ತಾಜಿತೋಲೋಸ- 
ಸರಃ ಏವ ಅಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಶ್ವಾಭಾವೇ ಚಿತ್ಸ 4ರ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ ! ಸ್ಮದೂದ್ದೀಃ।| 
ಕೆ $ನ್ಯೂಧಾಂಸಿ ಯಾಸಾಂ | ಊಧಸೋನನಜ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೧೩೧ | ಇತ್ಯನಜಾದೇಶ॥ ಸಮಾ- 
ಸಾಂತಃ | ಸಂಖ್ಯಾವ್ಯಯಾದೇರ್ಜೀಸ್‌ | ಸಾ. ೪-೧-೨೬ | ಇತಿ ಜಕೀರ೯ | 
ಪೋನ ಇತ್ಯಲೋಪೆಃ 1೫ ಸಿತ್ತಾ ೩ಡನುದಾತ್ತೆತ್ಸೇ ಬಹುವ್ರಿ 
ಪಾಪಾನೇ| ಅಸ್ಮಾಡ್ದೇತುಮತಿ ಜಿಚ್‌ | ಶಾಛಾಸಾ 
ಚಿಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಚೆಜಃ: ಪೂರ್ನಸ್ಯೋದಾತ್ತೆ 
ಪರಾಗತಾತ್‌ | ದೊರಂ ಹಿ ಪೆರಾಗತೆಂ ಭವತಿ | 
ಧಾತ್ವಕೇ | ಸಾ. ೫-೧-೧೧೮ | ಇತಿ ವತಿ || 


ಭಸೆಂಚ್ಹಾಯಾಮಲ್ಲೋ- 
(ಹಿಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಸೀಪೆಯೆಂತೆ। 
ಹ್ಟೇತಿ ಯುಕ್‌। ಸ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜಾ ಟ್ಲಿ ೇಶ್ಚಜಾದೇಶಾದಿ 1 
ತ್ವಂ! ಹ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸರಾನತೆಃ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸಾತ್ಸರ್ಥೆ( ಗನ್ಯುಮಾನ ಉಸಸರ್ಗಾಚ್ಛೆಂದಸಿ 
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(9, ೧. ಅ, ೫, ವ, ವಿದಿ, “ಇಗೆ ಕಾ 
] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 4()7 


ಇಕ್‌ "ತೌ ಆಡ ಗತ ಈ EY YS ತಾ ಈ 
ಸೆ ಇ ತ್‌ ಅ ೨ 
KN ಇ್ರ RN : ತ ಈ: ಇಷ್ತು ಕಾತ್‌ ಶಾ [a 
ಇ ಕ್‌ ತಳ 0. 


ಯತೆಸ್ಯ ಹಿ--ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಾ ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೇ | | ವಾನಶಾನಾಃ--ಅಗ್ಲಿ ಯನು ಪುನಃ ಪ್ರನಃ 
ಇಚ್ಛಿಸುವ! ಸಡೊಧ್ಗೀಃ- ನಿತ್ಯವಾದ ಕ ಳ್ಳ (ಸರ್ವದಾ ಶ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ) | ಚ ಭಕ್ತಃ 
ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ | ಫೇನನಃ-(ತನಿಸ್ಸಿಗೆ. ಮ ಗೋವುಗಳು | EIEN 
ಗವ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಸಿದನ್ರ | ಸಿಂಧವಃ-_ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳು | ಸುಮತಿಂ- (ಆಗ್ನಿ ಯ) ಕಾವ 
ವಾದೆ ಬುದಿ ಸಿಯನ್ನು | ' ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ--ಯಾಚಿಸುವುವುಗಳಾಗಿ | ಅದ್ರಿಂ ಸುಮಯಾ- -ಸರ್ವತದ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ | ಸರಾವತಃ---ದೂರಪ್ರ ದೇಶದಿಂದ | ಫಿ ಸಸ್ರು 8. -ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಂದುವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವ, ನಿತ್ಯವೂ ಹಾಲುಕೊಡುವ, ಕಾಂತಿಯುಕ ಕ್ರವಾದ್ಕ ಗೋವುಗಳು, ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ 
ಬಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು -ಕೊಡುತ್ತನೆ. ನದಿಗಳು, ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶ್ವಾಸವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವು 
ಗಳಾಗಿ, ಸರ್ವತದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ, ಬಹುದೂರದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿಬಂದಿನೆ. 


English Translation. 


The cows, loving (Agni, who has come to the hall of sacrifice), 
sharing his splendour, have brought with full udders (their milk) tobe 
drunk. The rivers, soliciting his good will, have flowed from a distance: 
in the vicinity of the mountains. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಬುತಸ್ಯ--ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ : ಕರ್ತವ್ಯಂ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾತ್‌ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ 

ಷಷ್ಮೀ! ಇಲ್ಲಿ ನಸ್ಕ್ರೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸಂಪ್ರ ನರವ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುತ್ತವೆ. 


ಯಾಸ್ವರು ಯುತಮಿತ್ಯುಡಕನಾಮ ಪ್ರ ತ್ರೃತಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೨-೨೫) ಎಂದು ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ 
ಸಾಯಣರು ey HE ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಸ ಮಾಡುವ ಪ್ರಡೀಶನೆಂದೂ 


ಅರ್ಥ:ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. | 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಖುತುರರ್ತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೨೫) ಯ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ. ಯತ. 
ಶಬ್ದದ ರೂಪಫಿಷ್ಟ ತಿ.ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯತಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ಗತೆಸ್ಯ ಎಲ್ಲಾ`ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬ್ಲ ಲ್ಲವ. 
ನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಸ್ಮದೂನ್ಸೀ8--ಸ್ಮೈಚ್ಛೆಬ್ದಃ ಪ್ರಶಸ್ತವಚನಃ | ಅಮೃತಪಚನತ್ಕಾತ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಮೂಭೋ ಯಾಸಾಂ 
ತಾಃ ಸ್ಮತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 4 ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅನ್ಭುತನನ್ನು' 
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06 | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೊ. ೭೩, 


೫ NNN NNN ತೌ ಪಜ, 
೫ ಉನ ಸಿಕ ಸಾಗಾ ನ, 
NNT SN RNS RS NTR 
ತ PN 
RTT 
MANNS 
UN ಬ ಬ ಯಿದ ಗಿ ತಾ ಸತಾ ತಾ 


ನೆಡನಮಾಡುವುದಂಂಡ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಕೆಚ್ಚಲು ಉಳ್ಳ ಗೋವುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಸಾಯಣರು ಸ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿತ್ಯ 
ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಜೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುನ -ಕೆಚ್ಚಲು ಉಳ್ಳ ಹಸುಗಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. | 

ಮೈಭಕ್ತಾಃ--ದಿನಾ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸಂಶ್ಲಿಸ್ಟಾಃ ತೇಜಸ್ವಿನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. 
ಹಗಲಿನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುವುಗಳಾದಕಾರಣ ಹಸುಗಳು ತೇಜಶ್ಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು: 
ಹೇಳುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ದಿವಂ ಯಾ ಭಜಂತೇ ತಾ ಪ್ಯುಭಕ್ತಾಃ | ಸ್ಪರ್ಗನಿವಾಸಿನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವವರು ಡ್ಯುಭಕ್ತಕೆನಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಫಿವಾಸಿಗಳೆಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು, ಯಾನಾ 
ಗಲೂ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳುಳ್ಳ ತೇಜಶ್ಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಇರುವ ಅಮ ತೆನಸಚನಮಾಡುನ: 
ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಾಲಿನಿಂದ ಸಂತೋನಸಡಿಸುವುವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇರೆಯ ನಿಧನಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಫೆರಾನಠೊ-“ಸರಾಗತಾತ್‌ | ನೂರಂ ಹಿ ಸರಾಗತೆಂ ಭವತಿ | 

ಸಿಂಧವ8-ನದಿಗಳು, ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ನೀರುಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ'ಅಗ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹುಡುಕುವವುಗಳಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 

. ಸಮಯಾ ಅದ್ರಿಂ। ಸಮಯಾ ಶಬ್ದಃ ಸಾಮಾಷ್ಯೇ | ಅದ್ರಿರ್ಮೇರು ನಾಮಾ ಸರ್ವತಃ ಮೇರೋಕಃ 
ಸಮಾಪೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ| ಅಗ್ನೇಃ. ಸ್ಹಭೂತಾ ಗಾವಃ ಗವ್ಯೂತಿತೋ ಮೇರುಬುದ್ಧೇನಃ ಪ್ರೆತ್ಯಾಗತ್ಯ ನಿನಿಧ- 
ಮಗ್ನಿಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಭಿಗಮ್ಯ ಚೆ ಸ್ಟೇನಾ ಮೃತರೂಸೇಣ: ಪೆಯೆಸಾ ಅಗ್ನಿಮಾಷ್ಯಾಯೆಯಸ್ರಿ ಇತಿ 
ಸಮಸ್ತಾರ್ಥಃ ಸರಾಗತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೂರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಸಮಯಾ ಎಂಬ ಅನ್ಯಯನು 
ಸಮಾಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇರುಪರ್ವತವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಆನ್ನಿಯು ಸ್ವಭೂತ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಹಾಗೆ ತೇಜಶ್ಯಾಲಿಗಳೂ ಸಾತ್ರಗಳೂ ಆಗಿರುವ ಗೋವುಗಳು ಮೇರು ಪರ್ವತದ 
| ಪ್ರಡೀಶದೆ ಹೊರದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ಹಾಲು 
ಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತೋಷಸಡುವಂತೆ (ಮಾಡುತ್ತವೆ) ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ, ಈ ಖಕ್ಸಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳುವರು. ಧೀಜ್‌ ಪ್ತೀಣನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಧೇನು ಶಬ್ದ ಕೈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಕೋಷಪಡಿ 
ಸುವ ಅಹುತಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಇವುಗಳು ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ. ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಆಹುತಿಗಳ 
ರಸಸ್ಥಾನವು ಉತ್ತಮವಾದ ಊಧಶೃಬ್ದದಿಂದ`ಪ್ಯವಹೃತವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ, ಈ ಆಹುತಿಗಳು ಅಮೃತರಸದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವುಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳು ಭೂಮಿಗಿಂತ ದೂರನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಮೃತರಸವನ್ನು. ಪಾನಮಾಡು 
ನಗ ಬಗಗ ಮಾ ಮ 

ಶ್ರ್ಯ ರಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ$ ಅನ್ಬುತರಸಯುಕ್ತಾಃ ಡ್ಯುಗಾಮಿನ್ಯಃ 


ಪೃಥಿನೀತಃ ದೊರಾತ್‌ ಅಗ್ಗಿಮಾಸ್ಮಾಯೆಯೆನಿ, | 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೆ. ಹಿ ನ್ನ ಗಳು: ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿರು 
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SSNS SEE ತಾ ಸಯ ಗಾ ಪಾಯಾ ಡಾ 


ಅ.ಗ.ಅ.೫ಜ,ವ. ; 
ವಂ) ಬುಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ತೌ, ಇ, ಕ್‌ ತಡ 6೧ ತ್‌್‌ ವ್‌ ಘಾ ಹ ಇ ಕ್‌ ತ್‌ 
ಕ್‌ ತೌರ್ಟ್ಯಾಲ್ಸಾ ತ್‌ಾ ಎರ್‌ ನ್‌್‌ ಗಾ ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಘಾ 
ನ್‌್‌ ಫಾ ಸ್ಳಾ ತಗ ರ ರ್ಗ ತ್ಯಾ ರಾ ಮು ರ್ನ ನ ಸತ್‌ಾ ಘ್‌, ಹ 
Par ತ್‌ ನ್‌ 
ಕ್‌ pel ನೌ. 
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ಗಾ ಗ್ನಾನ ಬಾ 
ಈ ಗಈ ಕಾ 


ಕಾರಣ ಸರಬ ತ್‌ಾ ಕೌರವನ ಬೌ ಅ ಶ್‌. ಫ್‌ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯೆತೆಸ್ಗೆ--ಸಂಸ.ದಾನಸ | 
ಕ್ರ ದಾನ ೦ಜ್ಞಾನಿಧಾಯಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಿಂ *ರ್ತೆವ್ನಂ ಎಂಬ ವಚನ 
ನಿರುವ್ರದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ, ಸಂಪ ದಾನ ಸ ವದ ಕ ಸ 
ಣ್‌ ಕ್ರ ಸಂಪ್ರಿದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುಪ್ರೆದೆರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಟ್ರೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾವಶಾನಾಃ--ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ಕೋರುವಾಗೆ ಧಾತೋರೇಕಾಚೋಹಲಾದೇಃ 
ಭನ Fr ಸನ್ಯಜೋಃ ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಕೀಷ 
ರ್ಥೋ ಪಾ -ಸೂ. ೭- ಸ ಅತಾ 
ಉದ 
ಶಿ ತ್ರಜ. ಇದಕ್ಕ ಲಡರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನವಶಃ 

(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್ಜ ಪರವಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ನಿಷೇದ; ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಪ್ಫಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಆರ್ಧಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಯಸ್ಯಹಲಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಅತೋಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ. ನಾನ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ,  ಆದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಾರದಿಕುವುದರಿಂದೆ 
ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾಶ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಮದೂಧ್ಗಿೀೀ-ಸ್ಮತ್‌ ನಿತ್ಯಾನಿ ಊಧಾಂಸಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಊಧಸೋನೆಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೪-೧೩೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಹಾದೇಶವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುನ್ರದರಿಂದ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸಂಖ್ಯಾವ್ಯಯಾದೇರ್ಜೀಷ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ಮದೂಧನ್‌- ಈ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲೊ ೀಪೋ$€ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಬಹುವ್ರೀಯ ಸ್ವರವು (ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನು) ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ನಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೀಪೆಯೆಂತೆ_--ಸಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ವಾ--(ಸಾ. ಸೂ, ೭-೩-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಯಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಢಾತು 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರನೇಲೆ ಲುರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. . ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಾದೆ:ಶ. ಣಿಶ್ರಿದ್ಯುಸ್ರಾಭ್ಯಃ ಚೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾಡೇಶ. ಚೆ೫8 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಪ್ರಥಮೈೈಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಹ್ರಸ್ಪ. 
ಣೌಚೆಜ್ಯುಸಧಾಯಾ(ಸಾ, ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಫಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದಮೇಲೆ ಸನ್ಯತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ದೀರ್ಫೊಕಿತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, 
ಣೇರನಿಟಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ, ಪೀಸಯಂತ ಎಂದು ರೂಸ 
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ವ: 'ಮೈ.ಗಿ. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೬ರ. 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚೆಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಹಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದೌತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಹಿ ಎಂಬ ನಿಸಾತನಿರುವುದರಿಂದ ಹಿ. ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಳೆ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸರಾನಕತೆಃ--ಸರಾಗತ ಶಬ್ದದಿಂದ ಈ ಶಬ್ದನಾಗಿದೆ. ದೊರಂ ಹಿ ಫರಾಗತಂ ಭವತಿ. .ಸರಾಗತವೆಂದು 
ಧಾತ್ವರ್ಥ ಕೋರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಧಾಶ್ವರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮೇಲೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರಾವತ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಸಂಚಮಾ ವಿಕನಚನರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ: 


ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಬೆ. 


ಸಸ್ರ್ರುಃ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾದ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಉಸಾಜೀಶ, ದ್ವಿತ್ವ ಉರದತ್ತ. ಹಲಾದಿಕೇಷ ಯಣಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ If 


| (ಸ್‌ 
ನಕ್ತಾ ಚ ಚಕ್ರುರುಷನಾ ವಿರೂಸೇ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ ವರ್ಣಮರುಣಂ 
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ಅ.೧, ೮,೫, ವ,೨೦,] 'ಹುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 411 


ಕೌ 
ಈ ಇ ಗಾ ಗ ಕಾನ್‌ ನಾ ತೌ ಫ್‌ ನ್‌ ರ್‌ 
ಕ್ಯಾನ್‌ ದೌ. ದೌ ನನ್‌ ನಗ ಕ್ಪ್ಯಾಸ ಕ್‌ ಈ 
pe ನ ಜಾಗಾ ಗಾ ಪ್‌ ತಾ ಸಾ 
ಇ ಗಸಒಫ್‌ತ್ರಾ ಗ ಭ ಬರ್ಮ ಪೌ. ರ್ಗ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಅಗ್ಗೇ | ಸು ಮತಿಂ |.  ಭಿತ್ತಮಾನಾಃ | ದಿನಿ | ಶ್ರವಃ | ದಧಿರೇ | 


' ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸಃ | 
| | 
ನಕ್ತಾ | ಜ| ಚಕ್ರುಃ ['ಉಷಸಾ | ನಿರೂಪೇ ಇತಿ ನಿನ ರೂಪೇ | ಕೃಷ್ಣಂ | ಚ| 
ವರ್ಣಂ | ಅರುಣಂ | ಚ | ಸೆಂ | ದುರಿಕಿ ಧುಃ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೆ € ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಮನುಗ್ರಹಾತಿ ಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಯಾಚೆಮಾನಾ 
ಯೆಜಿ ಸ್ಲಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಾಃ ಸರೇ ದೇವಾ ದಿವಿ ಜ್ಯೋತಮಾನೇಶ್ರೆ ಶ್ರೇ ತ್ವಯಿ ಶ್ರವೋ ಹನಿರ್ಲ- 
ಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಧಿರೇ! ಅಸ್ಥಾಪೆಯೆನ್‌ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮನ್ನಾದೆ ಇತಿ ಶ್ತು ತೇ ತದನಂತೆರಂ ತಾದೃಶೇ 
ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾಯಾನುಷ್ಠಾನಾಯೆ ನಿರೂಸೇ ನಿನಿಧರೂಪಸೇ ಉಷಸೋಷಃಕಾಲೋಹಪೆಲಕ್ಷಿತಮಹರ್ನಕ್ತಾ 
ಚಿ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚೆ ಚಿಕ್ರುಃ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಏತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟಯೆತಿ | ಕೃಷ್ಣಂ ಚೆ ವರ್ಣಂ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ 
ಶ್ಯಾಮಲವರ್ಣಿಮಂಧಕಾರಮಹ್ಹ್ಯರುಣಮಾರೋಚಿನಂ ತನು ತೇಜ ಸಂಧುಃ। ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ ॥: ಶ್ರೇ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತ ಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ನಕ್ತಾ | ತೇನೈವ ದ್ವಿತಿಯಾಯಾ 
' ಡಾದೇಶಃ! ಉಷಸಾ! ತೇನೈವ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಧುಃ | ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ | ಲುಜಃ 
ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಚೋ ಲುಕ್‌! ಆತ ಇತಿ ಹೋರ್ಜುಸಾದೇಶಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮೂಜಕ್ಯೋಗೇ*ಸೀತೈಡ- 


ಭಾವಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸುಮತಿಂ--ಶುಭಾವಹವಾದ (ನಿನ್ನ) ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ--- 
ಯಾಚಿಸುವವರಾಗಿ | ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ- ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ (ಡೇವತೆಗಳು) | ದಿವಿ-ಸ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ | 
ಕ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ!. ಶ್ರವ8-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ವಧಿರೇ- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು (ಹನಿರಾದಿ ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಾಗಿ) | 
ನಿರೂಪೇ--ವಿನಿಧವರ್ಣಗಳಾದ | ಉಷಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿಸನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ (ಹಗಲನ್ನೂ) | ನೆಕ್ತಾ ಚೆ-ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನೂ | ಚಿಕ್ರುಃ--ಮಾಡಿದರು | ಕೃಷ್ಣ ಚೆ ವರ್ಣಿಂ- ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವಾದ ಅಂಧಕಾರನನ್ನೂ | ಆರುಳಿಂ ಚ 
ಶ್ವೇತವರ್ಣವಾಡ ಚೆಳಕನ್ನೂ | ಸಂ ಥುಃ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧; ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೩೩, 


ಅತ್ತಾ ಗ್ರಾ ಸತ್ತಾ ಸತ್ತಾ ಸಗ ಗಾ ಸತ್ರ ಸಗ ಸಗ ಇಷ್ಟಾ ಸಗ ತೌತ್ಪಾ ಸದಾ ಗ ಧಿ 3. 


ಇಂತಾ ಸಗ್ಳ್ಯಾ ಗ ಗ್ಯಾತಳ್ಳ ಗಾ ಹಗ ಸತಾ ವ್‌'ಕ್ಯಾಸ ಸಸ್‌ಡ್ರಾ ರಗ್ತಾ ಕಗ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ಗ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳು, ನಿನ್ನ ನಿಶ್ವಾಸಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ, ದೀಪ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ 
ಹನಿರಾದಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. (ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಕ್ರಮನಾಗಿ ನಡೆಯಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ) ಅವರು ಹೆಗಲು 


ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು, ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಕತ್ತಲೆಯುಳ್ಳವುಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
English Translation 


(The Gods), who are entitled to worship, soliciting your good will, 
have instructed to you, resplendent Agni, the (sacrificial) food and, 
(for the due observance of sacred rites), they have made the night and 
morning of different colours, or black and purple. 

` -॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಸುಮತಿಂ-- ಶೋಭನಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸಾಯಣರು--ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವ ರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿ.ರೆಯ ಬುಕ್ಕು, 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃ ತನಾಗಿರುವುದು. ಸ 
ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಷಿರ್ನಿಸೀರ್ದ ವೇನಾನಿರ್ದೇವಸುಮತಶಿಂ ಚಿಕಿರ್ತ್ಪಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಸುಮತಿಂ ಎಂದರೆ ಕೆಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತ್‌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾನುಧಿಶ್ರೀಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮತಾ ಗಾ 
ಫಿ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ ಎಂದಕಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು, (ನಿ. ೭-೨೨) 
ನಯೆಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸಕ್ಯೆಧರ್ಮಃ॥ 
(ಅ. ಸಂ, ೩-೧೭-೨) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣೇಂ ಮತಿಂ | 
p 01(ನ, ೧೧-೧೨) ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. 
ೀಷಾಂ 0 ಸುಮತಾ 
ಯಚ್ಞೆಯಾನಾನುಪಿ ಭಜ್ರೀ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 


ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೪ 
ಇಲ್ಲಿಯೊ ಸುಮತಾೌ ಕಲ್ಲಾಣಾ ಕ ಭ್‌ 
ಗ್ಸಣ್ಕಾಂ ಮತಾ (ನಿ. ೧೧-೨೦) ನಿಂದ 
) ಇಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿರುನಂಕೆ ಎಂಡರ್ಣವು. 
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ಪದ! ವ ವಸತ ಕಮ್‌ ಅದ್‌ ನ್ನ ಹೌ ವವ 
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Oy ಇ ಸಾಡ ama ಚ 
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ಕ್‌ 4 ಕ್‌ ಬ ಬ 
ಪಲಾಶ ಶೌಡಟ್ರ' ಬಗ ತಳ್ಳ ಸಗ ನಳ್ಪಾ ಗಾ ತಾ 
ಇ ಇ ಇ “ux ಇಹ ಗ್ರಾ ಇಕ್ರಾ ಇ ಪಾತ ಹ ಗ ನ ನ್ನ ಪತ ಸಾ 
ಇ ತ “ಹ 
ಆ ನ 


ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಾ ಸುಮತಿರ್ಯಜೂಯೆತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ರಾತಿರಭಿ ನೋ ನಿವರ್ತೆತಾಂ! 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೮೯-೨.) 


ಕ ಇಲ್ಲಿಯೂ ದೇವಾನಾಂ ವಯಂ ಸುಮತಾ ಕೆಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತ್‌ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ 
ಶಸಾದಾಭಿಮುಖೀ ಮತಿಃ | (ನಿ. ೧೨-೪೦) ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಬುದಿ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವೆ 
ಹಾವ ಗ ಬಾ 


ಪ್ರ ಯೆಕು,ಗ್ಗ ಕೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸುಮತಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುನಂತೆಯೇ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 


ಸ ಇಕಿ ಮು (9 ಫಿ 
ಚ Mee ಸುಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸುನುತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಧನಾನಿ 
ಮಾನಾ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವರೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ಯಜ್ಞಿಯಾಸ।॥ ವಿನಿ ಶ್ರೇ ಶ್ರವಃ ಪಧಿಕೇ-ದಿನಿ ಶ್ರವಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಃಿಮನ್ನಂ ಪಧಿಕೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ 
ಹನೀಂ೩ಿ ಪೆಧಿಕೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ವಿನಿ ಇತಿ ಸಪ್ತೆಮಾ ನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ ದಿವಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ 
ಶ್ರ | ಭ್ರ 
ಶ್ರವಃ ದಧಿರೇ ದಣತಿ | ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸುವರು. ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಿನಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ೆ 


ನಕ್ತಾ ಚ ಚೆಕ್ರುರುಷಸಾ ವಿರೂಸೇ ಕೈಷ್ಣಂ ಚಿವರ್ಣಮರುಣಂ ಚಿ ಸಂಧುಃ-- ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಯೆಷ್ಟಾರಃ ರಾತ್ರೌ ಚೈತೆತ್‌ ಕುರ್ವಂತಿ ಉಷಸಾ ಉಷಸಿ 
ಚ | ಉಷಸಾ ಚೆ ಅತ್ರೆ ಆನಂತರ್ಯಾನಹರ್ಲಕ್ಷಶೇ | ಅಹನಿ ಚೇತೈರ್ಥಃ। ಸುಸಮಿಪ್ನಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಜ್ಯಾ- 
ಲಾಯಾ ಉಪರಿ ಕೈೃಷ್ಣೋಭವತಿಶಿಷ್ಟೇ ಅರುಣಿಃ | ತೌ ಸಂಧುಃ ಸೆಂಡೆಧತಿ। ಯಥಾ ಶವ ಕೃಷ್ಣಾರುಣೌ 
ವರ್ಣಾವನಿ ಭಿನ್ನೌ ಭವತ ಇತೈರ್ಥಃ | ನೆಕ್ತೌ ಎಂಬ ಪದವುಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೧೮) 
ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಯಜ್ಞಮಾಡುವನರು ರಾತ್ರಿಯಲನ್ಲಿಯೂ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೀಪ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆಗ ಅಗ್ದಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮೇಲುಗಡೆಯ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವೂ ಸ್ವತಸ್ಸಿದ್ದವಾದ ಅರುಣವರ್ಣವು ಮೂಲಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆನ್ನಾಗಿ 
ಜೀರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವವುಗಳಾದರೂ ಅವುಗಳು ಪೃಥಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು. ಅಥವಾ ನಕ್ತಾ ಚೆ ಚೆಕ್ರುರುಷಸಾ ನಿರೂಸೇ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಂತಾಸ್ಯೇ- 
ತಾನಿ ನ | ಚೆ ಸಸ್ತಮ್ಯಂತಾನಿದಿನಿಶ್ರವೋ ಹಥಿರೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃನಕ್ತೋಷಸ್‌ ವಿಭಿನ್ನರೂಸೇ ಕುರ್ವಂ- 
ತೀತೈರ್ಥಃ 1 ನಕ್ತೋಷಸೋರೇನ ಕೃಷ್ಣಂ ಚೆ ವರ್ಣಮರುಣಂ ಚೆ ಸಂಧುಃ । ಯಾಗಕಾರಿತ್ತಾತ್‌ 
ಯಾಗಸ್ಯ ಚೆ ಧರ್ಮತ್ವಾತ್‌ಕೈತ್ಸ್ನ್ಯ ಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧರ್ಮಮೂಲತ್ವಾ ತ್‌ | ನಕ್ತಾ,ಉಷಸಾ, ನಿರೂಪೆ: ಈಪದಗಳು 
ಸಪ್ತ ಖಾನಿಭಕ್ತ ಂತಗಳಾಗಿರದೆ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತ್ಯಂತಗಳಾಗಿರುವುವು. ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವನರು_ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೃಷವ್ಲರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ, ಉಸಃಕಾಲವು ಆರುಣನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
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ಹ ಎ ಬ ಬ ಗಿ ಗಗ ಒಡು 


ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವರು. ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಅಗ್ರ 
ಭಾಗವು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಕಾಣುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾ ಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಉಸಃಕಾಲವು ಮೊದಲು 
ಆರುಣವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಅನಂತರ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಉಸಷಃಕಾಲ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಹೋಮಮಾಡುನಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿರೊಷೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುನ್ರವು. ಧರ್ಮಮೂಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತನಾದ ಜಗದ್ವ್ಯಾಸಾರಗಳೂ ಆಯಾಯ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ವಿಭಾಗಗಳು ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು 


ಸಾನ ಕದ ಸತ್ತಾ: ಇ ಜಗ 


KS ಇಳ RT x 
ನ ಗ ಬಯ ಗಿ . ೧.೬ ಜರಾ NS ೫೪ ಗಾಗಾ ಸಡಾ *ತ್ರಾರ್‌ ಲ ಗಾಗಾರ ಇಂಡಿ ಇನಿ ಗೇ 
ಇತ್‌ ಹ್‌ | 


ನಿನರಿಸಿರುವರು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ತ್ವೇ-ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಸ್ತಮಾ ನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಶೈಮಾನೇಕವಚೆನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ರಾಬೇಶ.  ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ... ಶೇಷೇಲೋಪಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಸ, ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. 


ದಿನಿ--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ತನೀ ಎಕವಚನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ದಧಿಕೇ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ .ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನರೂಸ 
ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


| ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸಃ--ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ರ್ಶ್ವಿಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಘಖಂಇೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಆಯೆನೇಯಿಾನೀ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಜೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಶೋಪ. ಯಜ್ಞಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಷರವಾದಾಗ ಆಜ ಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿ.ಗೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ. ವ | A 4 


ನಕ್ತಾ ನಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಡಾಡೇೇಶ. i 


ಚೆಕ್ರು8--ಡುಕ್ಕರ್ಜ ಕರಣೇ. ಢಾತು. ಲಿಟ್ಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂನ. ಚೆವಾಯೋಗೇ 


ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸ ಹ 
೨ "ಡಾ, ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ ಸ 
ಅಂಕೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ೬ರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ 


ಉಷೆಸಾಎಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕಿ ಗೆ ಆಕಾರ. 
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[3 
ಜಾತ 
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ಧು8--ಡುಢಾರ್ಜ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಆದೆ:ಶ. 
ಲುಜ್‌`ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭2) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಆತೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಸಿಚ್‌ ಲುಕ್ಸಾದಾಗ ಆದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಬುಗೆ 
ಜುಸಾದೇಶ ಎಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜುಸಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಉಸ್ಯಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರರೂಸ ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೆಲ್ರಪಿ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞಿ ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥1೭೩॥ 7 | 


ಕ್ರಾಪ್‌ 


ಖಹತ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 


| - 
ಯಾನ್ರಾಯೇ .ಮರ್ತಾನ್ನುಷೂದೋ ಆಗ್ಬೇ ತೇ ಸ್ಯಾಮ 
[4 
ಮಹವಾನೋ ವಯಂ ಚ | 
| 
ಛಾಯೇವ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಿಸಸ್ಕ್ಯಾಸಪ್ರಿನಾನ್ರೋದಸೀ ಅಂತ- 


ರಿಕ್ಷಂ ॥೮॥ 


1 ಪಡೆಪಾತೆ॥ ॥ 

ಯಾನ್‌ | ರಾಯೇ | ಮರ್ತಾನ್‌ | ಸುಸೂದಃ | ಅಗ್ರೇ | ತೇ | ಸ್ಯಾಮ | 
ಮಘ 5ವಾನಃ | ವಯಂ | ಚ | 

ಛಾಯಾ 5 ಇನೆ | ನಿಶ್ನೆಂ. ಭುವನಂ | ಸಿಸ್ಪತ್ತಿ | ಅಪಪ್ಪಿ 5 ನಾನ್‌ | ರೋದಸೀ 


| | 
ಇತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ೪ || 
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ಕ ಇಚ್‌ ಮ. (೧, ತಿ, pee 


- ಎನ್‌ ಸ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯಾಸ್ಕರ್ತಾನ್ಮನುಸ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್ರಾಯೇ  ಧನಾಯೆ ಸುಷೂದಃ ad 
ಪ್ರೇರಯಸಿ ತೇ ತಾದೃಶಾ ವಯಂ ಚಿ :ಮಘವಾನೋ ಧನಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಹ ಕ ಕ್ಯ ಟಃ 
ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಂತೆರಿಶ್ಸಂ ಚಾಸಪ್ರಿವಾನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ವೃಷ್ಣ್ಯುಪಕೇನ ಹ ಸ ಥಾ 
ನಿಶ್ಚಂ ಭುವನಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಸಿಸಿ! ಸೇವಸೇ | ಅನುಗೃಹ್ಯ ಸರ್ವಂ ರಶಕ್ಷಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ಶ್ರ 
ಡೃೈಷ್ಟಾಂತಃ 1! ಛಾಯೇವ! ಯಥಾ ಛತ್ರ್ರಾದೇಶ್ಛಾಯಾತೆಸಾದಿಜಸಿತಂ ಕ್ಲೇಶಂ ನಿವಾರ್ಯ ರಕ್ಷತಿ 
ತೆಣ್ಚಿತ್‌ | ರಾಯೇ! ಊಡಿದನಿುತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ಸುಷೂದಃ! ಸೂದೆ ಪ್ರೇರಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾ- 
ಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ। ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಯೆದ್ಛೈತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸಿಸಿ! ಸಜೆ ಸಮವಾಯೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಜಪಜಸೀತಿ ಸನ ಶ್ಲುಃ | 
ಇದಿತೈನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ 1 ಆಪಪ್ರಿನಾನ್‌ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಅಟಃ 
ಶ್ವಸುಃ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾಪ್ಟೆಸಾನಿತೀಡಾಗಮಃ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆ- 
ನೇಳಚೀತಿ ಸ್ಥಾ ನಿನದ್ಭಾ ವಾತ್‌ ದ್ವಿರ್ಭಾನಾದಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ರ್ಯಾ ಮರ್ಶಾನ್‌--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು (ನಮ್ಮನ್ನು) | ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ನುಸೂದೇ- 
(ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಶೇವಯೆಂ ಚೆ--ಅಂತಹೆ ನಾವೂ ಕೂಡ | ಮುಘವಾನಃ- 
ಧನನಂತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗೋಣ | ಕೋಡಸೀ- ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಂತೆರಿಶ್ಚಂ ಜಿ-- 
ಆಕಾಶವನ್ನೂ | ಆಪೆಸ್ರಿರ್ವಾ--ಸಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಿಂದ) ತುಂಬಿದ (ನೀನು) | ಛಾಯೇವ-- 
ನೆರಳಿನಂತೆ | ವಿಶ್ವಂ ಜುವನೆಂ--ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಸಿಸಕ್ಷಿ--ಸೆ;ವಿಸುತ್ತೀ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಐಶ್ವರ್ಯಸ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ, (ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಂದು) ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಮರ್ತ್ಯರಾದ ನಾನು 


(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಧನಿಕರಾಗೋಣ ; ನೀನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ವೃಷ್ಟು ತವಕದಿಂದ), ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶ; 
ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ, (ಆಶ್ರಯಕೊಡುವ) ನೆರಳಿನಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀ. 


English Translation. 
May we mortals, whom you have directed (to the performance of 


sacrifices) for the sake of riches, become opulent; filling heaven and earth 


and the firmanent (with your radiance), you protect the whole world like 
a (sheltering) shade. 
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ಇ ತ ಣು 
ಎ ಗ ನ ಜಇಡ ಈ. ತಳಾಂ ತರಗ || “ಇಲ ನಾ 


| ವಿತೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ವಿಶ್ವಂ ಛಾಯೇವ ಸಿಸೆಕ್ಟಿ-- ಭುವನಂ ಸರ್ವಂ ಕ್ಲೇಶಂ ನಿವಾರ್ಯೆ ರಕ್ಷತಿ ಛಾಯಾ ತದ್ವತ್‌ | 
ಸಾಯಣರು- ಛತ್ರಿ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಾಗ ಅದರ ನೆರಳು ಬಿಸಲು ಮೊದಲಾದ ಕ್ಲೇಶಗಳಿಂದ ತ್‌ 
ಉಂಟಾಗದ ಹಾಗೆ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತೆ ತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 
ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು-ಯೆಥಾ ಬಾಹೂ ನಿತ್ಯಸನ್ನಿಹಿತಾ ಏನಂ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಂ ಭುವನಂ ಭೂತೆಜಾತಂ ಸಿಸಕ್ಷಿ 
ಸ ಸೇನಸೇ | ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನೆರಳು ಯಾನಾಗಲೂ (ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು) ಸೇನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ ನವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಪಚನೆಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ 
ಕಾ ರ್ಮ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ರೋದಸೀ ಆಪಸ್ರಿರ್ನಾ--ಸ ಧೇ, ಪುರಂಧೀ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. - ಇದೇಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ರೋಜಹಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಕಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಕ ರೋದಸೀ (ನಿ. ೪-೬) 
ಇವೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ (ನಿ. ೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. ಆಗ್ನಿಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ರಾಯೇ--ಕೈ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜೇ ಪರವಾದಾಗ ಅಯಾಜೀಶ ಊಡಿಷಂ ಪದಾದಿ- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಷೂದೆ8--ಸೂದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಹ್ಚಲೋಪೆ 
ಸರಸ್ಕೈಪದೇಷು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಹಜೋತಡಾಟಬೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವ್ಪಿಗೆ ಶ್ಲ ಆಸೇಶ.. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಹ್ರಸ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ, 'ಯಚ್ಛಬ್ಧ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ 
(ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಭುವಿ ಢಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ 


ಸ್ಯಾಮ--ಆಸ 
ಯಾಸುಭ್‌ ಪರಸ್ಮ್ರೈಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಆದಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವ 


ಇತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪಸ. 
ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 


ಲೋಪ. ಅಿಜಃಸಲೋಪೋನಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಇ 
41S ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨ ಸೂ, ೭೩, 


- CNN ಗಾಂ ಇಂಗಿತ “we ಸ ಗಾತತ್ವಾ ಮೋಡ ನಡ ಪೌಡ ಸಾತ 
u/s - 


ಸಿಸೆಕ್ಷ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇ ಷಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಪಿಗೆ ಶ್ಲುನಿಕರಣ. ಫ್ಲೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಭೃಇಾಮಿಶ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ. ಇರ್ತ ಎಂದು 
| ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತೆ ಬರುತ್ತದೆ. . ಜೋಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾ 
ಪೇ. ಆದೇಶಸ್ರತೈಯಯೋಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ, ಸಿಸಕ್ಸಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
. ಆತಿಜಂತಡ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


- ಆ ಪಸ್ರಿನಾನ್‌--ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಸೈಸುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾಶುವು ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದ್ದಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುನಿಗೆ ಇಡಾಗವ. ತಸ್ತಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ 
ಪಪ್ರಾ*ಇವಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಪ ಇಹಿಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಷ. ದ್ವಿರ್ವಚನೇಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೊದಲು ಆಲೋಪನಾದರೂ ಸ್ಟ್ರಾ ನಿವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ರಾದಿಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ವಸೆಂಶಸೈ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಉಗಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ 
`` ಫುಮಾಗನ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸು ಲೋಪ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಸಕಾರ ಲೋಸ. ಅದು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ನಲೋಪೆಃ- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೮ ॥ 


ಸಕ್ಳೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ ॥ 


ಸ | 
ಅರ್ವದ್ದಿರಗ್ಹೇ ಅರ್ವತೋ ನೃಭಿರ್ನನ್ವೀರೈರ್ನೀರಾನ್ನನು- 


| 3 | 
ಯಾಮಾ ತ್ಲ್ಹೋತಾಃ | 


| ತಪು | | 
ಈಶಾನಾಸಃ ಪಿತೃನಿತ್ತಸ್ಥ ರಾಯೋ ವಿ ಸೂರಯಃ ಶತಹಮಾ 
| | 
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ಆರಿ ಅಗಿ ಸಚ್ಟಾಂ ಬನ ಇ ತಸ್ಟ್ರಾಗಲಾ ಎಡಿ ಬಡಾ ಆ ತಳಾ 
ಈ ್‌ 
ಜ್‌ ಮಯಿ ಕಲಗ 54 ~~ TO ತಾರ್‌ ತ ಅಆ ತಡ್ಫಂ ಇಢ್ರ ಎಲಾ ಡೌನ್‌ ಹ ತ ಬ್ದ 
ಜತ ದ ತತ ಈ ಇ ಇ 4 
ಹ ತ್ಸ ಎಟ್ಟು ಇ ಹೃದ ಹ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಅರ್ವತ್‌ *ಭಿಃ | ಅಗ್ಬೇ | ಅರ್ನತಃ | ನೃ ಭಃ | ನ್ಯನ್‌ | ನೀರೈಃ | ನೀರಾನ್‌ |` 
ವನುಯಾನು | ತ್ತಾ ಗತಾಃ | 


| 
ಈಶಾನಾಸಃ | ಪಿತೃ 5 ನಿತಸ್ಯ | ರಾಯ; | ವಿ1 ಸೂರಯಃ | ಶತ ಓಮಾಃ | ನಃ | 
ಅಶ್ಯುಃ | FI 
f ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೋತಾಸ್ತಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ' ಸಂಶೋ ವಯೆನುರ್ವದ್ಸಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯೈರಕ್ಥೆ 4ರೆರ್ವತೇಃ 
ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನೋಶ್ಚಾನ್ಸೃಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯೈರ್ಭಟೈರ್ನ್ಯನ್‌ ಶತ್ರೋರ್ಭಭಾನ್‌ | ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆಂತೆ 
ಇತಿ ನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಃ | ಶೈರ್ನೀರಾನ್‌ ಶತ್ರುಪುತ್ರಾಂತ್ಚ ವನುಯಾಮ | ಹನ್ಯಾಮ | ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿ- 
ಕರ್ಮಾನವಗತೆಸಂಸ್ಥಾರೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೫-೨1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಪಿತೃವಿತ್ವಸ್ಯ ಪಿತ್ರಾದಿಸರಂಪರಯಾ 
ಲಬ್ಧಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯೇಶಾನಾಸಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ .ಸೊರಯೋ. ನಿದ್ವಾಂಸೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪುತ್ರಾಃ 
ಶತಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಸಂವತ್ಸರಾನ್‌ ಜೀವಂತಃ ಸಂಶೋ ವ್ಯಶ್ಯುಃ | ನಿಶೇಷೇಣಿ ಭುಂಜತಾಂ | ಅಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಾಂ ಸ್ರತ್ರಾಣಾಮಾರೋಗ್ಯಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುತ್ಚ ಭವಶ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತ್ಫೋತಾಃ ತ್ರಯೋತಾಃ |: 
ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸೆದಯೋಶ್ಸೇತಿ ಮಪರ್ಯಂತಸ್ಯೆ ತ್ಸಾದೇಶಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ತಂ | ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ನಸೆಪಪ್ರಕೈತಿಸರತ್ವೆಂ 1 ಶತಹಿಮಾಃ | ಅತ್ರ ಹಿನುಶಚ್ಬೀನ ತದ್ದಾನ್ಲೇಮಂತೋ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ ಭವತಿ! ಶತೆಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶತಂ ತ್ಪಾ ಹೇಮಂತಾನಿ ಧಿಸೀಯೇತಿ 
ನಾವೈತದಾಹೇತಿ | ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂಶರ್ಶವೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಶತಸಂವತ್ಸರಜೀವಿನ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ಯುಃ | ಅಶ ಭೋಜನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೈ--ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! ತ್ಪೋತಾಕನಿಸ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತಕಾದ (ನಾವು) | ಅರ್ವದ್ಭಿ8--(ನನ್ಮು) ಅಶಗ್ರ 
ಳಿಂದ! ಅರ್ನತಃ-(ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧವಾದೆ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ನೃಭಿಃ--(ನಮ್ಮ) ಭಟಿರಿಂದ | ನ್ಹನ್‌-- (ಶತ್ರುಗಳ) 
ಭಟರನ್ನೂ | ನೀರೈ8--(ನಮ್ಮ) ನೀರರಿಂದ (ಪುತ್ರರಿಂದ) | ನೀರ್ರಾ--(ಶತ್ರುಪಕ್ಷದ) ನೀರರನ್ನೂ (ಪುತ್ರರನ್ನೂ) | 
ವನುಯಾಮ--ವಧಮಾಜೋಣ | ಪಿಶೈವಿಶ್ತಸ್ಯ--ನಿತೃನರಂಪರೆಯಾಗಿ ಬಂದ | ರಾಯೆಃ--ಧನಕ್ಕೆ | 
ಈಶಾನಾಸೆ8--ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ | ಸೊರಯೆ8-ನಿದ್ರಾಂಸರಾದ | ನ8- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರು!  ಶತಹಿಮಾ&-. . 
ನೂರುನರ್ಷವ್ರಳ್ಳ ನರಾಗಿ. (ನೂರು ನರ್ಷೆಕಾಲ ಜೀನಿಸುವನರಾಗಿ) | ವಿ ಅಶ್ಯುಃ8--ಚೆನ್ನಾಗಿ 'ಭುಜಿಸಲಿ (ಬಾಳಲಿ), 
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! ಭಾನಾರ್ಥ 8 


ಗತೆ, 
ನಮ್ಮ ಭಟರ ಮೂಲಕ, ಅವರೆ ಪುತ್ರರನ್ನು ನನ್ಮು ಪುತ್ರರಮೂಲಕ, ನಾಶಮಾಡೋಣ. ಹಿತ್ರಾರ್ಜಿತವಾದ 


e ವಲಿ 
ಐಕ್ಷರ್ಯೆಯುಕ್ತರಾದ ಮತ್ತು ನಿದ್ವಾಂಸರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರು ನೂರು ನರ್ಷಗಳು ಬದುಕಲಿ. 


ಏಗ ೪ ನಾವು: ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ, ಕತ್ರುಗಳೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ, ಅವರ ಭಟಿರನ್ನು 


English Translation. 
Defencled, Aeni, by you, may we destroy the horses (of our 
enemies) by (our) horses, their men by our men, their sons by (our) sons, and 
may our sons, learned, and inheritors of ancestral wealth, live for a hundred 


winters. 


ಅರ್ವದ್ಭಿ ಅರ್ನ್ವತೆ8- ಅರ್ವ ಶಬ್ದವು- ಅತ್ಯಃ ಹಯೆ। ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಆಶ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ 


ವ ಡ್‌ 
(ಫಿ. ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕುದುಕೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು, 


ನೀಕೈಃ ನೀರ್ರಾ--ನೀರ್ಯಾತ್‌ ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ ನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಃ (ಸಾ. ಭಾ.) ನೀರ್ಯದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವಕಾರಣ ಪುತ್ರರಿಗೆ ವೀರರೆಂದು ಹೆಸರು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು, ನೀರೋ ನೀರಯತ್ಯಮಿರ್ತ್ರಾ 
ವೇತ್ರೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಪ್ಗತಿಕೆರ್ಮಣೋ ವೀರಯೆಶೇರ್ನಾ (ಫಿ. ೧-೭) ನೀರಶಬ್ದವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧದಿಂದ 
ನಾಶಮಾಡುವನು, ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಗಮನವೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಢಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ನೀರ 
ಶಬ್ದದರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿಷಥೇ ಸುನೀರಾಃ (ಖು. ಸಂ. ೨-೬-೬-೬):(ನಿ ೧-೭) 


ಇಲ್ಲಿ ಸುವೀರಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶೂರರು ಎಂದು ಎಂಡು ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ರಾಯಃ-ಮಫಘಂ, ರೇಕ್ಸೆ 8, ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಿಂಟ) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಶಬ್ದವು ಉಕ 


ವಾಗಿರುವುದು ಪಿತ್ರಸ್ಕೇವ ರಾಯೆಃ (ಯ. ಸಂ. ೬೪-೧೨-೨) (ನಿ-೪-2) ಇಲ್ಲಿ ರಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದು 
, ಅರ್ಥವು. ್ಲ 


| ಶತಹಿಮಾಃ--ಶತ್ತಂ ಸಂವತ್ಸರ್ರಾ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. `ಇಲ್ಲಿ ಹಿಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ: 

ಹಿಮವು ಬಹಳವಾಗಿರುವ ಹೇಮಂತಖುತುವೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಶತಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶತಂ ತಾ ಸಾರಾ 
ಪ 

ಇಂಧಿಸೀಯೇತಿ ವಾವೈತದಾಹ (ಶೈ. ಸಂ, ೧೫-೮-೫) ಇತಿ | ಎಂಬದಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ; ವಾಕ್ಯವು 

, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಶತಂ ಹಿಮಾಃ__ಶತಂ ಹೇಮಂತೆರ್ತವೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ನೂರು 

ಆನೃತ್ತಿಯಾದ ಹೇಮಂತ ಚುತುಗಳ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರಿಗೂ ಇರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
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ಕವನದ ಅರ್ವತ್ಮೆ ನೀರೈಃ ನೀರ್ಶಾ, ನೈಭಿಃ ರ್ನ್ನ ವನುಯಾಮ.--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಾವು 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲೋಣ. ಎಂದು 


ಸ. ಗಂಡಿ ಇ ಛ 
ಸಪ್ರಾರ್ಥನಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವನುಧಾತುವು. ವನುಸೈತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾ ನವಗತೆಸಂಸ್ವಾಕೋ 
ಭವತಿ (ನಿ. ೫.೨) ಹನೆನೆ ಎಂಬ ಕರ್ಮಬೋಧಕನಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಥರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಶಿ 
ನಃ ಶತಹಿಮಾಃ ವೃಶ್ಯುಃ--ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುತ್ರಾಃ ಶತಸೆಂವಶ್ಸೆರ್ಲಾ ಜೀವಂತಃ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಭುಂಜತಾಂ | ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ನೂರು ವರ್ಷೆಗಳವೆಕೆಗೂ ಜೀನಿಸುವನರಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಭನಿಸಲಿ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಳೆ | 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ರಪರತ್ವ, ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭ್ರಿಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಿಸ್ತೃಸಾನನೆ98 ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
` ವನುಯಾಮ--ನನು ಚ ನೋಚ್ಯತೇ ಎಂದು ಢಾತುಪಾಕದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥ 

ವಿರುವುದರಿಂದ ಇದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವೃತನಾದಂತೆ ಇ 
ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ತ್ಹೋತಾಃ--ತ್ವಯಾ ಊತಾಃ ತ್ವೋತಾಃ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬವು ಏಕತ್ಪನಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಗಿದ್ದು ಇದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರನದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋತ್ಚ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ಹಾದೇಶ, ಶೇಷೇ ಲೋಸೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಗೆ ರೋಸ, ವ್ಯತ್ಯೆಯದಿಂದ ಆತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ"ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಶಾನಾಸ8-- ಈಶಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. 

ನಿತೃವಿತ್ತ ಸೈ--ಶಿತ್ರಾ ನಿತ್ತಃ ತಸ್ಯ. ಸಾಬರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ರಾಯಃ--ರೈ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶತಹಿಮಾಃ--ಇಲ್ಲಿ ಹಿಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹಿಮನುಳ್ಳ ಹೇಮಂತಖುತುವು ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಹೀಗೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಶತಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶತಂ ತ್ವಾ ಹೇಮಂತಾನಿಂದಿಷೀ- 
ಯೇತಿ ನಾನೈತದಾಹ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೮-೫) ಇತಿ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಶತಂ -ಹೆಳನುಂತರ್ಶವೋ ಯೇಷಾಂ ತೀ 
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ಕತಹಿಮಾಃ ಶತಸಂವತ್ಸರಜೀವಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ: (ನೂರುವರ್ಷ ಬದುಕುವನರು) ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಪೆಡೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಧಿಲಿರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯೇರ್ಜುಾಸ್‌ 


ಅತ್ಯು8--ಅಶ ಜೋಜನೇ. ಧಾತು. 
ಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ನಾ) ಲುಕ್‌. ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸು`ಾಗವು. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂ 
ಅತಿಐಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯! 


1 ಸಂಹಿಕಾಹಾಶಃ ( 


nl] 


1 | ko 
ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ರ ಉಚಥಾನಿ ವೇಥೋ ಜುಷ್ಟಾನಿ ಸಂತು ಮನಸೇ 


ಅ 
ಮೆ ಈ “ಕ್ಟ ಲಾದ ಯು ಹ il “ಎ ಲಖಿ 
ಶಕೇಮ ರಾಯಃ ಸುಥದುರೋ ಯಮಂ ತೇಃಧಿ ಶ್ರವೋ ದೀವ- 


1 ಪದಪಾಳಃ ॥ 


ಜಿ! 
ಏತಾ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ |! ಉಚಥಾನಿ | ನೇಥಃ 
ಹೃದೇ | ಚ । 


| | | 
ಜುಸ್ಸಾನಿ ! ಸಂತು | ಮನಸೇ | 
ಶಕೇನು | ರಾಯಃ | | | ಗ. 
ಕ್ರ ರಾಯಃ | ಸು5ಧುರಃ | ಯಮಂ | ತೇ | ಅಧಿ | ಶ್ರನಃ | ದೇವ 5 - 


[ 
ಭಕ್ತಂ! ದಧಾನಾಃ || ೧೦॥ 
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ಎ ಡು. ಬ. ಎಮನ್‌ ಮಾ ಆ 


ಎಮಮ ಮಧ 


ಅ. ೧. ಆ ೫, ವ. ವಿರಿ, 8 ತ 
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|[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಬ 
ನಿ ತ್ರಯೋ ಹೃದೇ ತದಪ್ಪೃತ್ತಿಮತೇಂಂತಃ- 

ಕರಣಾಯ ಚಿ ಜುಷ್ಪಾನಿ ಸಂತು | ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಭವಂತು | ಕೇ ಶವ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸುಧುರಃ ಸುಷ್ಮು ನಿ- 
ಕಯ ಕ... 
ದೇವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಶ್ರವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಧಿ ದಧ ತೆಗ ರಾರ 

ಗೆ ಧಾನಾಃ | ಅಗ್ನೇರುಪರಿ ಧಾರಯೆಂತಃ | 
ಅಗ್ನ್‌ ಹನಿರ್ಭರ್ಹೋಮಂ ಫುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಉಜಿಥಾನಿ | ವಜಿ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ರುನಿದಿಭ್ಯಾಂ 
ಶಿತ್‌ | ಉ. ೩.೧೧೬ | ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನೋಇಶಪ್ರತ್ಯಯಃ ತತ್ತ್ವಂ ಚೆ ಬಹು 
ಭವತಿ | ನಚ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಜುಸ್ಫಾನಿ | ಜುಪ್ಪಾರ್ಸಿತೇ ಚ ಛಂಜಿಸಿ ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ 1 
ಷಾ. ೬-೧-೨೦೯, ೨೧೦ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಹೃಜೇ! ಪಪ್ನನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಯಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಹೃದಾದೇಶಃ | ಶಕೇಮ | ಶಕ ಶಕ್ತ್‌ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಸುಧುರಃ! ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 
ಕ್ವಿಸ್ಟೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ 1 ರಾಲ್ಲೋಪ ಇತಿ ವಕಾರಲೋಸಃ | ನ ಪೂಜನಾದಿತಿ ಸಮಾಸಾಂತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ದೇವೈರ್ಭಕ್ತಂ ಡೇನಭಕ್ತೆಂ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮುಜೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 7 


. ವೇಧಃ ಆಗ್ನೇ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏತಾ ಉಚೆಥಾಥಿ--ಈ (ನಮ್ಮಿಂದ ಈಗ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗುವ) ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಸೇ--ಮನೋವೃತ್ತಿಗೂ | ಹೃದೇ ಚೆ-ಅಂತಃಕರಣಕ್ಕೂ ! 
ಜುಸ್ಟಾನಿ ಸಂತು--ಪ್ರಿಯವಾಗಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ (ಸಂಬಂಧವಾದ) | ಸುಧುರಃ--ನಿರ್ವಾಹಕವಾದ (ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ಪರಿಹಾರಕವಾದ) | ರಾಯ8--ಧನದ | ಯೆಮಂ--ನಿಯಮನವನ್ನು (ಮಾಡಲು) |! ಹೇವಭಕ್ತಂ-- 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಭೊ:ಜೃನಾದ | ಶ್ರವ8--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣನಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು | ಅಧಿ ದೆಧಾನಾಃ--(ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ) 
ಇಡುವವರಾಗಿ (ಹಾಕುವನರಾಗಿ) | ಶಕೇಮ--ಶಕ್ತರಾಗೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ _ 


`ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಾನು (ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೂ, ಹೃದ 
ಯಕೂ ಹಿಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ದಾರಿದ್ರ್ಯಹಾರಕವಾದ, ನಿರ್ನಾಹಕವಾದ, ದೇನತೆಗಳ ಭಾಗವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿ, ನಿನ್ನಿಂದ (ದತ್ತನಾಗುವ) ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರಾಗೋಣ. 
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English Translation. 


May these our praises, sapient Agni. be grateful to you, both in 
mind and heart; may we be competent, 10 detain your well-supporting 
wealth, offering upon you their share of the (sacrificial) food to the 
Gods. | 

1 ನಿಶೇಸಷನಿಷಂಯಗಳು ॥| 


ವೇಧಃ--ವಿಪ್ರಃ ವಿಗ್ರೆ8 ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೇಧಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಮೇಧಾನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವೀ 
ಫೆಸ್ಮಾತ್‌ ಮೇಧಯಾ ಶೆರ್ದ್ವಾ ಭವತಿ ಮೇಧಾ ಮತೌ ಧೀಯತೇ ಮನುಷ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯು ಅವನ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟನಾಗುತ್ತಜಿಯಾದಕಾರಣ ಮೋಧಾ ಎಂದರೆ ಬುದ್ದಿ ಯು ಎಂದೂ (ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವನು) ಮೇಥಿಯುಳ್ಳಿ ನನು 
ಮೇಧಾನಿಯೂ ಎಂದೂ ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ವೇಧಶ ಓಬ್ಬವೂ ಮೇಧಾವಿ ಶಬ್ದದ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ 
ಸರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಮೇಧಾನವಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವು ಲ್ಪ ಅಗ್ಗಿಯೇ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 'ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಮೇಢಾನಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಅನ್ತ ನ ಸಂಶೋಷನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸುಧುರಃ--ಸುಷ್ಮು ನಿರ್ವಾಹಕೆಸ್ಕೆ ಯೆದ್ವಾ ಶೋಭನಂ ಧೂರ್ವತಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಹಿನಸ್ತೀತಿ 
ಸುಧೂಃ | ಈ ಶಬ್ದವು ಧನವಾಚಕವಾಗಿರುನ ರಾಯಃ ಎಂಬ ॥ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ತ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವುದು. ಅಥವಾ ಬಡತನನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಗೊಳಿ ಸನ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಧೂಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ' 


ಸ್ಥಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ರಾಯಃ ಸುದಧುಕೋ ಯನುಂ ಕೇ ಶಕೇಮ ! ಶೋಭನಾ ಧೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ 
ಸುಧುರಃ ರಥಃ | ತಸ್ಯ ಯಮಂ ಬಂಧನಂ! ಸ್ಫನೇದ್ಯಾಂ ಧಾರಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ಲಿಯೆಟ ನಾವೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ಹವಿಸು ಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡು 
ವವರಾಗಿ (ಮಂಗಳಕರವಾದ) ದ ೈಢನಾದ ಅಚ್ಚುಉಳ್ಳದ್ದಾದ ನಿನ್ನ ರಥವು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ 
ಅದನ್ನು ರಳನಮಾಡವುಡಕ್ಕಿ. ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶಕ್ತರಾಗೋಣ. ಮತ್ತೆ ತ 'ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಏಶಾ--ನಿತಚ್ಛಬ್ದ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಅದೇಶ ಬಂದು ರೂಸ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾದಾಗ ಶೇಶೃಂಜಿಸಿ ಬಹುಲಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
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ಉಚಿಥಾನಿ--ವಚ ಸೆರಿಭಾಸಣೇ ಧಾಶು. ಆದಾದಿ. ಉಣಾದಿಯಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದೆರಿಂದ 
ರುವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಶಕಿತ್‌(ಉ ಸೂ. ೩-೩೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಥ ಸ ತ್ಯಯವೂ ಕಿತ್ತವೂ ಈ ಧಾಶುವಿಗೂ 
ಬರುತ್ತವೆ. ವಜ್‌ಅಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕಿತ್ವಾತಿಥೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ವಚಿಸ ಜಬುರಾಣ್‌ ಕತಿ ( ಸೂ 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ವಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. SR ಸೂತ ದಿಂದ ಕಾವನ! 
ಉಚಥ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ತರದಿಂದ ಮಧೊ pe ಸ ಪದವಾಗುತ ಕ್ಷ 
ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನರೂಸ. ಸ | ಪ a 


ಚುಷ್ಟಾನಿ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ. ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ 
ಇ q ey ¥ ಹ ಈ ಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾಮದರಿಂದ ಲಘೂಸಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಷಕಾರೆಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಷ್ಟುತ್ತ. ಪೃಶ್ಯಯಸೆ 7 
ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಜುಷ್ಪಾರ್ನಿಶೇ ಚೆ ಚೈಂಡಸಿ, ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ 
ಖಂ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೯, ೨೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ರಿತ್ಯವಾಗಿ ಆದ್ಧುದಾತ 
ದದ 0 “Rw ವಾಗುತ ಡೆ, ಜ್ರ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹ We ದ ದದ 
"ವ ಅಡ್‌ ಬ 
ಸಂತು ೬ಸ ಭುವಿ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ, ಉತ್ತ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ`ದ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಹೃ ದೇ--ಹೃದಯಶಬ್ದ . ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದ ನ್ಫೋಮಾಸ್‌ ಹೃದ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈದಾಡೀಕ. ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಕೇಮ--ಶಕ್‌ಲೃ ಶಕ್ತ್‌ ಧಾತು: ಆಶೀರ್ಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ೫88 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ. 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಚ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋಯೇಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಯಾಸುಟಿಗೆ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಪಾದಾದಿಯಲಿರುವುದೆರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಜ್‌ನ ಸ್ವರ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಧೊ ಕ್ರೀ ದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಸುಮುರ8-ಧುರ್ನೀ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೈಷ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಷೆ 
ಲೋಪ. ಧುರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಯಕ್‌ಪೂರ-(ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತ (ಅಪ್‌) ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ನೆಪೂಜನಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಷೇಧ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ನಹ್ಮ್ರೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ದೇವಭಕ್ತಂ--ಭಜ ಸೇನಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಸರನಾದಾಗ ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. 
ಭಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವೈಃ ಭಕ್ತಂ ದೇವಭಕ್ತಂ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಾನಾ-ಡುಢಾಖ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ" ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. [cc I 
ಎಸ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ ನೆ. 


Ni Ai 


ಐಪ್ಪುತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


04 ೨ 


ತ್ರಯೋದಶಾನುನಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೋಪಪ್ರಯೆಂತೆ ಇತಿ ನನರ್ಜೆಂ ಪ್ರಥಮ!ಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಆತ್ತಾನುಕ್ರಮ್ಯಕೇ | ಉಸೆಪ್ರಯಂತೋ ನೆನ ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣೋ ಗಾಯುತ್ರಂ ತ್ವಿತಿ 
ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ರಹೂಗಣನಾಮಾ ಶತ್ಚಿದೃಹಿಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಗೋತೆಮೋತ;ಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ 
ಯಷಿಃ | ಗಾಯತ್ರಂ ಶ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮುತ್ತರಂ ಚ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛೆಂಡಸ್ಟಂ | ಪರಮಾಗ್ಲೇಯಮೈೈಂಡ್ರಾ- 
ದಿತಿ ಸರಿಭಾಸಿತತ್ವಾದಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯಶ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯೇಶ- 
ದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆಪೋ ಕೇನಶೀಃ ಫ್ಲಯೆಥಾ ಹಿ ವಸ್ಥೆ ಉಪೆಪ್ರಯೆಂತೆ ಇತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ | ಅಶ್ವಿಸಶಸ್ತ್ರೇನಿಸ್ಕೇತೇ ಸೂಕ್ಷೇ ಪ್ರಾತರನುನಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಆ. ೬-೫ | 


ಇತೃತಿದೇಶಾತ್‌ ॥ ಸೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೇ€ಹನ್ಯೇಶದೇವ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! 
ಉಪೆಪ್ರಯಂತ ಇತಿ ತು ಪ್ರಥನೇಹನ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೭-೧೦ | ಇತಿ | 


ಹ ಎನ ಎನುತ ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ಹೆ ನುವಾಸನಲಿ ಹನ್ನೊಂದು (೭೪-೮೪) ಸೂಕ್ತ ಗಳಿರುವವ್ಪ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಪ್ರಯಂತೆಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ಕ್ಸ ಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ ಉಪಪ್ರಯೆಂತೋ ನನ ಗೋಶನೋ 
ರಾಹೂಗಣೋ ಗಾಯೆಶ್ರೆಂ ತ್ಲಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
| ೨9 ಕಕ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದರೆ ರಹೂಗಣನೆ ರ 
ನಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಯಸಿಯು. 


ಅನನ ಮಗನಾದ ಗೋತಮನೆಂಬುವನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿಯ. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕವೂ 
ಗಾಯಶ್ರೀಭಂದಸೃವು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಪ್ಲಾತರನುವಾಕ ಮಂತ ಪಠ ಢಿ ಫಿ 
್ರಾ ಶ್ರ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧ 


ವಾದ ಗಾ ; 
ಇಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
| 0 
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ಠ್‌, * ಶತ ” ಈ 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ ಇಕೆ ಕೇವತೀಃ ಇಸ ಹಿ ವಸ್ತ್ರ ಉಪೆಪ್ರಯಂತೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ 
ಸೂ ತ್ರವು ಇಷೇಕಿಸುವುದ್ನ. (ಆ. ೪-೧೩) ಆಕಿ ಶಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ಮ ಸಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ "ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೫) ಆರುದಿನರ್ಸಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಸ್ಸ ಸ್ಯಷೆಡೆಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನ ಈ ಸೂಕ ಕೃವನ್ನು ಆಜ್ಯುಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸ 


ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಮ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ತ ತ್ರದ-ಉಪಪ್ರಯಂತಶ ಇತಿತು ಪ ಢನುಲ್ಪಹನ್ಯಾಬ್ಯಂ ಎಂಬ ಸತರ ದಿಂದ 
ನಿವೃ ತನಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧೦) 


| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅಧುವಾಕ--೧೩ ॥ ಸೂಕ್ಕ-೭೪॥ 
! ಅಷ್ಟಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨5೧, ೨೨॥ ' 
.॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ__೯1 
! ಯಷೀಃ-ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ 2 


ಹೇ 


ಪತ್ತಾ ಆಗ್ನಿ 1 


ಛಂ ದಃ -ಗಾಯತ್ರೀ [ 


"1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ? 4 
| | 
ಉಪಪ್ರಯಂತೋ ಅಧ್ಲರಂ ಮಂತ್ರಂ ನೋಚೇಮಾಗ್ರ ಯೇ [& 


ಆರೇ ಅಸ್ಮೇ ಚ ಶೃಣ್ವತೇ | ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
_ 
ಉಪ ಪ್ರಯಂತಃ | ಅಧ್ವರಂ | ಮಂತ್ರಂ | ವೋಚೇನು ಅಗ್ಗಯೇ | 


ಆರೇ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ |ಚ | 2 ಶೃಣ್ವತೇ ॥೧॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಪ್ಕಂ | 


ಅಥ್ಸರಂ ಹಿಂಸಾಪ್ರತ್ಯನಾಯೆರಹಿತಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞ, ಮುಪೆಪ್ರಯೆಂತ ಉಪ್ಯೊತ ಪ್ರಕ- 

ರ್ನೀಣ ಯಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂತಃ। ಪ್ರಾಪ್ರೈನಿಚ್ಛೇಡೇನ ಸಮ್ಯಗನುತಿಷ್ಕಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾವೃಶಾ 

ನಯಮಗ್ನಯೇಆಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ಯೆ ದೇವಾಯ ಮಂತ್ರಂ ನತ ಪ್ಲರೂಪಂ 

ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋಚೇಮ | ನಕ್ತಾಕೋ ಭೂಯಾಸೆ ಸೇತ್ಯಾಶಾಸ್ಕೃತೇ | ಕೀಪೃಶಾಯಾಗ್ಲಯೇ | ಆರೇ$ಸ್ಕೇ 

ಚಿ ಶೃಣ್ಛಕೇ | ಚಿಶಬ್ದೋಸ್ಯರ್ಥ ಆರೇಶಬ್ಬಾ ಬ್ಲಾತ್ಸಕೋ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ |! ಆರೇ ಚ ಹೂರೇತಪಿ ಸ್ಥಿತ್ಪಾಸ್ಮಾಕಂ 

ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣ್ಣಿತೇ! ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ರೀತ್ಯತಿಕಯೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೋಗ್ನಿರಸ್ಮದೀಯೆಮೇವ 

ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣೊತೀತಿ ಭಾವಃ | ವೋಚೇಮ | ಬ್ರುವೋ ವಜಿಃ! ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ವಜೆ ಉಮಿತ್ಯು- 
ತ | ಕೃಣ್ಣತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಧ್ವರಂ--ಹಿಂಸಾದಿ ಪ್ರತ್ಯೆ ತ್ಯವಾಯರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪಪ್ರಯಂತಃ---ಸಮಾಪಿಸಿ ಯಾಗಾನು 

ಸ್ಕಾನಮಾಡುವ (ನಾವು) ಆಕ ಚ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | .ಅಸ್ಮೇ- ನಮ್ಮ (ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) 

ಶೃಣ್ವಶೇ--ಕೇಳುವ | ಆಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಗೆ ! :- ಮಂತ್ರಂ--ಈ ಸೂಕ್ತರೂಸನಾದ ಮಂತ್ರನನ 
ಗುಂಡೆ ನಿನನ 
ವೋಚೇಮ---ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ, 


(ನಾವು) ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ ಶಿರೂಷವಾವ (ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು) ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ. 


Enghsh Translation. 


Hastening to the sacrifice; let us 16008 a prayer to Agni, who hears 
us from ೩೩೫. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ ರಹೂಗಣ ಪುತ್ರನಾದ ಸಂತನ ವನು ಖುಹಿಯು, ಇವನು ಸಪ್ತ ರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ ನು. 
ಪ ಖುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಖುಕ್ಕು ಗಳು. ಖಗೆ ೀದದಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೭೪-೯೩ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿರುವ 5೦೪ 


ಖುಕ್ಕುಗಳು, ಒಂಭಕ್ತ ದ ಮಂಡಲದ ೩೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೬ ಖುಕ್ಳುಗಳು, ೬೭ ನಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೭-೯) 
೩ ಖುಕತ್ಪಿಗಳ್ಳು; ಒಟ್ಟು ೨೧೩. ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
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ಹ 0. ಗಾ 
ತ ತ್‌ಾ ಬಜ ೪: ತಳ್ಳ ಇ yp 
ಡೆ ಈ ಪೌಲ ಅಳ? ಪಗ ಡ್‌ಒಂಇ ಗವ ಅಪ್‌: ಶೌ ರ್‌ೂ ನ ತ 


ಅಧ್ವರಂ--ನ : ನಿಷ್ಯಕೇ ಧ್ವರೋ ;ಯೆಸ್ಯೆ | ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮ ಎಂದಕೆ ಕನ 
ಆರಾಧಿಸುವ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಸ್ಸೋಮಾದಿ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರ ಭೇದಗಳಿರುವುದರಿಂಡ ಪ್ರ ಸಕ್ತ 
ಸುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ -: ಅಧ್ಯರಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಬೇಕಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಹೆ ಉಗ ಗೋತಮಬಖುಸಿಯು : ಹತ್ತಿ ಜರೊಡನೆ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


ವ ೦ ೯ಸಿದೆ. 


ಉಪಪ್ಪಯ ಉಪ ಎಂದರೆ 
ಓಂಶೆ8---ಉಪ ಎಂದರೆ ಸಮಾಸ, ಪ್ರ ಎಂದರೆ, ಪ್ರಕರ್ಷ ರೀತಿಯಿಂದ, ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ, 


ಕ ಕ 
ಯಂತಃ-ಹೋಗುವವರು, ಯಜ್ಞನಣೆಯುಕ್ತಿರುವ ವ ಪ್ರದೇಶದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಗೋಣನೆಂದು 
ಮುಖಾ ಖ್ಯಾಭಿಪ ಪ್ರಾಯವು. 

ಮಂತೆ ತ್ರಂ--ಮನನಸಾಭನಮೇಶತ್ಸೊಕ್ತ ರೂಪಂ | ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ - 
ಪ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ಬಾಹ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಜ್ಜೋಚ್ಚಾ ಕ್ಲಾರಣೆಗಳಿಂದ ಪಠಿಸುವ ಈ ಚ್‌ ಸೊ (ತ್ರ ವು. ಇದನ್ನು 
ಮಂತ್ರನೆಂದು ಖುಷಿಯ ಹೇಳಿರುವನು. ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪನಾದ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿ 
ಸಾೋಣನವೆಂದು ಖುಷಿಯ ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಚ್‌ 

ಅಗ್ಭಯೇ-- ಅಗ್ನಿ ಗಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ. 

ಆರೇ--ಆಕೇ, ಸರಾಕೇ ಮೊದಲಾದ ಐದು ದೂರನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆರೇ ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೨೦). 

ಚ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾ ನಂತರ ಸೇರಿಸಿ ಆರೇ ಚ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಆಗ ಆರೇ ಚ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡ ಎಂದರ್ಥ ವಾಗುವುದು. ಮನುಷ್ಯರಾದ. ನಮಗೆ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸುವುದು. ದೂರದಲ್ಲಿರುವನರು' ಮಾತನಾಡುವ ಶಬ ಸಿವನ್ನು ಕೇಳುವ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ :ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ ' 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳುನ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ವು ಇರುನುಡೆಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಉಪ ಪ್ರಯೆಂತಃ--ಉಪ, ಪ್ರ, ಉಪಸರ್ಗ, ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಹೋ ಯೆಣ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾಜೇಶ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ. 

ವೋಚೇಮು- ಬ್ರೂಣ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ೫ತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ. ಲಿಜಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಶೀರ್ಲಿಜ'ಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು ಸರನಾದಾಗ ಬ್ರುವೋ ವಜಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
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“un ತ್ರಾ” 


1 ಇತ್‌ ಈ RN “ಇ 


ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಹಿತಾ 


EE ES A ರಾಗದ 
ಇ 


*-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾತ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ. 
ವಚಿ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗನು. ಮಿಷಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರ& 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಚಿನ ನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಸಂಧಿ ವೋಜೇಮ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಔಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಕೃಣ್ಣಿತೇ-ಕ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ ಶತ್ಛ ಪ್ರತೃಯ, ಶ್ರುವಃ ಶೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರನಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ. ಶಫ್ಸಿಗೆ ಶ್ಹುನಿಕರಣ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ'ದ್ದ ಕೈದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಶೃಣ್ವತ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ನುನ್‌ರಹಿತನಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 


ಶತುರನುನೋ ನಡ್ಯಜಾದೀ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ k | 
| ಸ್ನೀಹಿತೀಷು ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು ಕೃಸ್ಟಿಷು ` 
| er 
ಅರಕ್ಷದ್ದಾಶುಷೇ ಗಯಂ [| ೨! 


| ಪದಸಾಠಃ | 


ತ್‌ 


ಯಃ | ಸೀಹಿತೀಸು | ಪೂ ಪೂರ್ನ್ಯಃ | ಸಂ 5 ಜಗ್ಗಾನಾಸು | ಕ್ಸಿ ಸು 


ಅರಕ್ಚತ್‌ | ದಾಶುಷೇ | ಗೆಯಂ | ೨ || 
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"೪.೧.೪, ೫ ವೃ ೨: 
೫. ವ್ಮ ೨೧. ] ುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ 431 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 
ಕಣೆ ಸಜ ಎ p ಕ 
ಚ ಪೂರ್ಯ್ಯಶ್ಲಿರಂತನೋ ಯೋಗಗ್ನಿಃ ಸ್ನೀಹಿತೀಷು `ನಧಕಾರಿಚೀಷು ಕೃಷ್ಟಿಷು ಶತ್ರುಭೂತಾಸು 
ಪ್ರಜಾಸು ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು ಸಂಗತಾಸು:`ಸತೀಷು ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಹಿ ಪತ್ತವತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
| ಗಯಂ ಧನಮರನ್ಷತ್‌ | ರಕ್ಷತಿ | ತಸ್ಮೈ ಮಂತ್ರಂ ವೋಜೇಮೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | ಸ್ಲೀಹಿ- 
ಭಂ ಸ್ಲಿಹ ಸ್ನೇಹನೇ | ಚುರಾದಿಃ | ಸ್ನೇಹೆಯೆತೀತಿ ವಧಕರ್ಮಸು ಪಠಿತಃ | ಸ್ನೇಹ್ಯಂತೇ 
20 3) ಕ್ರ ಇ 
ವ ಏ೦ತೇ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿರಿತಿ ಸ್ನೇಹಿತೆಯಃ | ಕರಣೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ತಿತುಶ್ರೇಷ್ಟಗ್ರಹಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ 
ನಾನ್ನಿಗೃಹೀತಿರ್ನಿಸಠಿತಿರಿತಿನದಿಡಾಗಮಃ | ಮ. ೩೨-೯-೧ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಾಜೀಶಃ | 
ಳಿ 
ಕೈನೋ ದೀರ್ಥಕ್ಚ!। ನಿತ್ತಾ ಎವಾದ್ಯುವಾತ್ತಶ್ಚಂ। ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು| ಸಮೋ ಗಮ್ಯೃಚ್ಛೇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | 
ಲಬ ಕಾನಚ್‌ |: ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಅರಕ್ಷತ್‌ | ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ || | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
' ಸ್ನೀಹಿತೀಷು--ವಧಕಾರಿಗಳಾದ | ಕೃಷ್ಟಿಷು- ಶತ್ರುರೂಪಸರಾದವರು | ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು--ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ಬಂದಾಗ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ--ಪ್ರರಾತನನಾದ | ಯಃ--ಯಾವ (ಅಗ್ನಿಯು) | ದಾಶುಷೇ--(ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದವನ | ಗೆಯೆಂ— ಧನವನ್ನು | ಅರಸ್ಷತ್‌ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೋ (ಅವನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ) | 


ಹಿಂಸಾಕಾರಿಗಳಾದ' ಶತ್ರುಗಳು ಸಂಧಿಸಿದಾಗ, ಪುರಾತನನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿರಾದಿದಾತೃನಾದ 
ಯಜಮಾನಸನಿಗೋಸ್ಟರ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ.) 
17181150 Translation. 
Who, existing of old, has preserved wealth for the sacrificer, when 
malevolent men are assembled together. 


| ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದು ಅಗ್ನಿಗೆ -ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ರಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಮಂತ್ರಂ ವೋಜಚೇಮಾಗ್ನಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥಸಮನ್ವಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಸ್ನೀಹಿತೀಷು ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು ಸೈಸ್ಟಿಸು-ಸ್ಲಿಹ ಸ್ನೇಹನೇ |! ಸ್ನೇಹಯತೀತಿ ನಧಕರ್ಮುಸು. 
ಪಠಿತಃ | ಸ್ನೀಹಿತೀಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ಲಿಹ ಸ್ನೇಹನೇ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿಥೆ. ದಟ್ಲೋತಿ, 
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ವ್ಯೆ ್ಯ WN | ಇ ಕ್ತಿ 6 
[) 


PN ತಳಾ ತ . 


ಥತಿ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತಮೂರು ನಧಕರ್ಮಾರ್ಥಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಲ್ಲುವವರು, ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳು 
ಪತಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೦) ಕ್ತ ವ್ರ | ಕ 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಎಂದಥಿಪ್ರಾಯವು. ಕೃಷ್ಟಿಶಬ್ದನು ಮನುಸ್ಯವಾಚಕವು. ತಾಪೇಕ್ಷಿ 
3 ನ ೮ ಹ 
ಗಳಾಗಿ ಬರುವ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಪಾಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳು. 


ಪೂರ್ವ್ಯಃ--ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಭವಃ | ಜಿರಂಶೆನಃ 1 ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದವನು, 
ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು, ಮರಣರಹಿತನು (ಅಗ್ನಿಯು). 


ಗೆಯೆಂ-ತುಕ್‌, ಶೋಕಂ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಅಸಶೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಯಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಗಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪತ್ಯ ಆಥ್ಸವಾ ಪ್ರತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೨); ಮಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯೯) ಗಯಶಬ್ದ ಕ್ಳೈ ಧನವೆಂದೂ; 
ಗಯ, ಕೃದರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಗಯ 
ಲ್ಸ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಧನನೆಂಬ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
3 pe) 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜನಗಳ ಪ್ರಾಣ, ಧನ, ಮನೆ ಇವುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಪುತ್ರ, ಧನ್ನ ಗೃಹ ಎಂಬ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ದಾಶುಷೇ--ಹನೀಂಸಿ ಪತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ--ಯುದ್ಧಸಂಭವಿಸುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಆರಾಥನೆನಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿ. ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ಪೀಹಿತೀಷು--ಸ್ಲಿಹ ಸ್ನೇಹನೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಸ್ನೇಹೆಯತಿ (ನಿರು ೨-೧೯-೧೩) ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ವಧಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿದೆ. ಸ್ನೇಹ್ಯಂತೇ ಹಿಂಸ್ಕಂತೇ ಪ್ರಜಾ ಆಭಿರಿತಿ ಸ್ನೇಹಿತಯಃ (ಇವುಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ) ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯದ್ಯಹಿ ತಿಶುತ್ರೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತಿಶುಶ್ರೇಷ್ಟಗ್ರಹಾದೀನಾನಿತಿ ವಕ್ತೆವೃಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯-೧) ಎಂಬ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಗೃಹೀತಿ, 
ಫಿಸಠಿತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಇಡಾಗಮ ಆ ವಚನದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
, ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಿಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಜೀಶವೂ ಕ್ತಿನ್ನಿಗೆ ದೀರ್ಫೆವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಎ ಅ.೧. ಅ.೫. ವ.೨೧.] ” " ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ , 433 

ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು--ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ- ಗನ್ನುಗತ್‌. ಧಾತು. ಸಮೋ ಗಮೃಚ್ಛೆಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೨೯). ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿಜಾಗ ಅಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಾನಜ್‌- ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಕುಹೋತ್ಚಾಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ.. ಸೃ -(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಿಗೆ ಲೋಪ, ಸಂಜಗ್ಮಾನ ಎಂದು,ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಹ; ಸೂತ್ರದಿಂದ. 
ಬಾಪ್‌. ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತ ಸ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜಾ 
[3 


ಅರಸ್ಷತ್‌--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಢಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಭುಜ್‌ ಲಲ) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದರೂಸ. 'ಹಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ತರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ ದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ ದ 


ದಾಶುಷೇ<ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ: ಢಾತು, ದಾಶ್ಚಾಸ್‌ 'ಸಾಹ್ಞಾ ನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕ್ಚಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ತಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ: ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ..ಸೂ, 
೮೨-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮದ್ದೊ ಫ್ರ್ಯೀದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದ 1 ೨ 


(i) ಸ ಸ 


ತ SRNL ` ॥-ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
'ಉತ | ಬ್ರುವಂತು ತು | ಜಂತವಃ | ಉತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಕ್ರ 5ಹಾ | ಅಜನಿ | 


ಧನಂ 5 ಜಯಃ | ರಣೇ 5 ರಣೇ ॥4॥ 
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ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯುಕ್ತೆ ಉತ" ಬ್ರುನಂಶ್ಚಿತ್ಯೇಷಾನುವಚನೀಯಾ | 
ಸ್ರಾತರ್ನ್ಯೈಕ್ವಜೀವ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಶಿಷ್ಟೇನೋತ್ತೆರಾಮುತ ಬ್ರುವಂತು . ಜಂತವಃ 
ಆ. ೨-೧೬1 ಇತಿ! ತಥಾ ಸಾಕಮೇಥೇಷು ಮರುವ್ಯ್ಯೃಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯಃ ಪುರೋಡಾಶಮಿಶ್ಯಸ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾವೇ- 


ಸೈವ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾಸುವಾಕ್ಯಾ 1 ಸೂತ್ರಿತೆಂ'ಚೆ| ಮರುಷ್ಸ 8 ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯ- ಉತ್ತರೋತ ಬ್ರುವಂತು 


ಜಂತವಃ | ಆ. ೨-೧೮ | ಇತಿ | 


ಅಗ್ನಿರುವಜನಿ ಏ ಅರಣ್ಯೋಃ 'ಸಕಾಶಾಡುತ್ಪನ್ನಃ ! ಉಶಾನೆಂತರಂ ಜಂತವೋ ಜಾತಾಃ ಸರ್ವ 
ಯತ್ಸಿಜೋ ಬ್ರುವಂತು | ತಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ತುವಂತು! ಕೀದೃಶೋಣಗ್ಗಿಃ| ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ರಣೇ ರಣೇ ಸರ್ವೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಧನಂಜಯಃ ಶತ್ರುಧನಾನಾಂ ಜೇತಾ 
ಧನಂಜಯಃ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೈತ್ಯವೃಜೀತಿ| ಪಾ. ೩-೨-೪೬1 ಖಚ್‌ |! ಅರುರ್ದಿಷಪಜಂತಸ್ಯ | 
ಪಾ. ೬-೩-೬೭ | ಇತಿ ಮುಮ್‌ | ಚಿತ್ಸೈಕೇಣಾ೦ತೋದಾತ್ಮತ್ಸೆಂ। ರಣೇ ರಣೇ। ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | 
ರಣಿಂತಿ ದುಂದುಭಯೋಸ್ಕಿನ್ನಿತಿ:ರಣ॥ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಷಾ. ೩.೩-೫೮.೩ 1, 
ಇತ್ಯಷ್‌ | ನಿತ್ಯನೀಷ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಆಮ್ರೋಡಿತಾನುಡಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ರಣೇರಣೇ--ಎಲ್ಲಾ ಯುದ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | : ಥೆನೆಂಜಯೆಃ--ಶತ್ತು 


ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸುವನನಾದ! ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು! ಉತ್‌ ಅಜನಿ(ಅರಣಿಗಳಿಂದ) ಜನಿಸಿದನು ! 
ಉತೆ- ಅನಂತರ | ಜಂತವ£ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು | ಬ್ರವಂತು--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜನ್ಮತಾಳಿದ ಎಲ್ಲರೂ (ಖ೫ತ್ತಿಜರು ಮೊದಲಾದವರು), (ಅರಣಿಗಳಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ, (ಯುದ್ಧ ದಃ ಶತು 
ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ, ಮತ್ತು ಶಶ್ರುನಾಶಕನಾದ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿ, 


೧೧ ನಡಿ 


English ೩751811012. 


Let men praise Agni as soon as grenerated, the slayer of Vritra, 
and the winner of booty in many a battle. 


8 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಇಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮರದೆ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಒಂದಕೊಂದನು 
ಇ 2 ಸ 
ಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವ (ಕಡೆಯುವ) ' ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ ನರ್ಯುವು ಹೋತ್ಕ 


dL 

ಲು 

o 

[oe 
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ನ್‌ 
ಕಾವಾ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಕಂ ಇ. ತಗರ ಅಗಾದ ಬಡಗ ರ್‌ಒ ಭಳ ವಜ ರಾ ಇತನ ತಾಪಿ ಗಾತ ಇದತ ನಗಾ ಾಗನ್‌ ೌ ಕಲ್‌ ಲ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಸೌರ ಫಡ ವಾ ಘರಾ ಸ್‌ ನ್‌ ಡ್ರಾ ಘಾ ಾರ್‌ಾನ್‌ಇ ನೌ ನ್‌ ಘಟ ಳಾ. ಇ ತಾಪ್‌, ಈ. ಈ 
ಇ ಡ್‌ ತಾ ನಾನ್‌ು ಮಸಿ. ಆ ಇರ ನಾದ್‌ ಎನ್‌ ಇ 


ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ ಅಗ್ಗೆಯೇ ಜಾತಾಯಾನುಬ್ಬೂ ್ರಿಹಿ- ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಖುಕ ೈನ್ನು ಸಠಿಸು * 
ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಸನ ಬ್ರುವಂತು ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಚನೀಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರಾತರ್ವೈಶ ಕ ದೇವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶಿಷಸ್ಟೇನೋತ್ತೆರಾಮುತೆ ಬ್ರುವಂತು 
ನೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೬). `ಮತ್ತು ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ| ತಿಸಿ ಸಾಕ 
ಮೇಧನೆಂಬ ಇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಡೆಟ್‌ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಾ ಜೃಭಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಮರುಪೈ್ಯೈಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯ ಉತ್ತೆಕೋತ ಬ್ರುನಂಕು 
ಜಂತೆವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೨-೧೮) 


ಉತ--ಇಲ್ಲಿ ಉತಶಬ್ದವು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉತೆ ಎಂದರೆ ಮತ್ತು ಎಂದರ್ಶವು. 


ಬ್ರುವಂಶು ಜಂಶೆವಃ-- ಜಂತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಜಾತಾಃ--ಹುಚ್ಛಿದ, ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಬ್ರು ವಂತು ಜಂತನಃ 
ಎಂದರೆ ಆಗ್ನಿಯೆ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮ ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ, ಅಗ್ಫಿಯನ್ನು ಸೊ ಸೀತ್ರ ಮಾಡಲಿ ನಂನಭಿನಾ ಕ್ರಿಯ: 


ಉತ್‌ ಅಜನಿ--ಅರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಬನ್ನಃ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮ್ತ ರವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು. ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಾಣಾನಾವರಕಾಣಾಂ .ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಾ! ಯುದ್ಧಾ ಭಿಲಾಸಿಗಳಾಗಿ: ಬಂದು 
ಮುತ್ತುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಮುತ್ತುವ 
ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವು ಕಡೆ ವೈತ್ರನಧಾದಿರೂಸವಾದೆ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಣೆಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದೆ ಎಂಬರ್ಥ 


ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾನ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ೬ರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಧನಂಜಯಃ-- ಶತ್ರುಧನಾನಾಂ ಜೇತಾ! ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವವನು. ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಸರಾಭವವನ್ನು ೦ಬುಮಾಡಿ ಅವರಲ್ಲಿ ರುವ ಧನವನ್ನು ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಜಡ ನನ 
ಇದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ್ಸಿ ಯನ್ನು ಧನಂಜಯ ಶಬ್ದ ದಿಂದಸು ು ತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಧನಂಜಯ ಶಬ ನವನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 


ಪರವಾಗಿ ಯೊ ಉನಯೋಗಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು-- - 


ಸ ಪವಸ್ವ ಧನಂಜಯ ಪ್ರಯೆಂತಾ ರಾಥಸೋ ಮಹಃ | 
(ಹು. ಸ ಸಂ. ೯-೪೬ -೫). 


ಧನಂಜಯೆಃ ಪವಕೇ ಕೃತ್ಟ್ಯೋ ರಸೋ ವಿಪ್ರಃ ಕವಿಃ ಕಾವ್ಯೇನಾ ಸ್ಪರ್ಚನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೪-೫). - 
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ಇಗ ಈ RN ತ್ರಗ ಇ ಗಾಗ್‌ ೪% ಇತರರ ತ 
NN 

~~ ಕ. ಗ 3, ಹ 

NN ಇ ತ್ರಾತಗಾತ' ಇ. 
ಸ. ಉ(ಉ ಗ ಮಟಟ 


ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧನಂಜಯ ಶಬ್ದವು ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿರುವುದು. 


ನಿದ್ಕಾಹಿ ತ್ವಾ ಧನಂಜಯಃ ನಾಜೇಷು ನಧೃಸಂ ಕವೇ! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೨-೬). 


ನಿದ್ಮಾಹಿತ್ವಾ ಧನೆಂಜಯೆಮಿಂದ್ರ ವೃಳ್ಞಾ ಜೆದಾರುಜಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೫-೧೩). 
ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನಂಜಯಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿರುವುದು. 
ತಮು ತ್ವಾ ಸಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮಾಧೇ ದಸ್ಕುಹಂತನುಂ | 
ಧನಂಜಯಂ ರಣೇರಣೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೧೬-೧೫). 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನಂಜಯಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಸಕ್ತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಾದವೇ ಪ್ರನಃ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿವ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಧನಂಜಯಂ ಎಂಬ ಪಾದವು ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಗಳು ಬೇರೆ ಜೀರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವೃತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಷಯವು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು. ಧನಂಜಯಶಬ್ದ ದ ಪ್ರಯೋಗನ್ರ ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ 
ಖುಗ್ಬೇದೆದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 

ರಣೇರಣೇ--ರಣಂತಿ ಪುಂಡೊಭಯೋತಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ ರಣಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ರಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಮಾಡು, 
ಧ್ವನಿಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದುಂದುಭಿ, ನಗಾರಿ ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಫೋಷನಿರುನುದರಿಂದ ಅಂತಹ 
ಧ್ವನಿಯುಕ್ತ ವಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ರಣಃ ನಿನಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೆಗಳ 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಣಿಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಣಶಬ್ದನ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮನುಸ್ವಧಂ ಮದಾಯೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೭-೧), 
ಮಹೇ ಯೆತ್ತಾ, ಪುರೂರವೋ ರಣಾಯಾವರ್ಧಯನ್ನಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯೆ ದೇವಾಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೯೫-೭). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಣಾಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯಾಯು 


ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ--ರಮಣೀಯವಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು (ಫಿ. ೪-೮ ಮತ್ತು 
೧೦-೪೭) ಮತ್ತು | 
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ಚಾನ್‌ 
STE TET ಕನ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ 





ಕಾನ್‌ ಘ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಇ ಹೌ ಗ್‌ ಗಾ ಕಾ ಗ್‌ a ಇ ಎಕ್‌ ಕ್‌ 


ಆಪೋ ಹಿ ಸ್ಥಾ ಮಯೋಭುವಸ್ತಾ ನೆ ಊರ್ಜೆ ದಧಾತನ | 
ಮಹೇ ರಣಾಯೆ ಚೆಕ್ಸಸೇ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯-೧). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ರಣಾಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಃಣೀಯಾಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿ ಚೆಕ್ರಸೇ 
ದರ್ಶನಾಯೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು. 


[[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [ 


ಬ್ರುವಂತು-ಬ್ರುಆ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜೀಶ ಉತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌಶ್ಚನಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾಶುನಿಗೆ ಗುಣಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರು ವಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧನಂಜಯೆಃ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತೃವೃಜಿ--(ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ್ಧ ಖಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖಿರ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರುರ್ದ್ವಿಷದಜಂತಸ್ಯಮುಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಂತವಾದ ಧನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ. ಖಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಢಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಣೇ ರಣೇ- ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ರಣಂತಿ ದುಂಡುಭಯೋಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ ರಣಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ 
(ದುಂದುಭ್ಯಾದಿಗಳು ಶಬ್ದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ಕ್ರೈ ಹೆಸರು). ನಶಿರಣ್ಯೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೫೮-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀಪ್ಲಾ ತೋರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ತಸ್ಯ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಪರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೩| ಬು 


ಮೂಗ 2: RE 
ಕಭೀ ಭಾ” 
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ಸ್ನಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೩, ಸೂ. ೭೪, 
43S ಸಾಯಣಭಾ ೧) [ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| ಬ್ದ 
ಯಸ್ಕ ದೂತೋ ಅಸಿ ಕ್ಷಯೇ ವೇಹಿ ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ 


| 
ದಸ್ಮತ್ಕೃಣೋಷ್ಯಧ್ವರಂ [! ೪ | 
| ಪದೆಪಾಠಃ | 
| 
ಯಸ್ಯ | ದೂತಃ | ಅಸಿ | ಯೇ | ನೇಷಿ ಹವ್ಯಾಸಿ | ನೀತಯೇ 
| 
ದೆಸ್ಮತ್‌ | ಕೃಹೋಸಿ | ಅಥ್ವರಂ | ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷಯೇ ಜೇವಯೆಜನಲಕ್ಷಣೇ ಗೃಹೇ ದೇವಾನಾಂ 
ದೊತಸ್ತ ಎನಿಸಿ ಭವಸಿ | ಯಸ್ಯ ಚೆ ಹವ್ಯಾಸಿ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹೆನೀಂಸಿ ನೀತೆಯೇ ದೇವಾನಾಂ 
ಭಕ್ಷಣಾಯ ವೇಷಿ ಗಮಯಸಿ | ಯಸ್ಯ ಚಾಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಪೆಸ್ಮತ್‌ ಸರ್ನೈರ್ದರ್ಶನೀಯೆಂ ಕೈಷೋಷಿ 
ಕರೋಷಿ | ತಮಿತು ಕಿಹವ್ಯಮಿತ್ಯುತ್ತರಯಾ ಸೆಂಬಂಧಃ | ನೇಷಿ! ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾಲ್ಲಹ್‌ | ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ದೆಸ್ಮೆತ್‌ | ದೆಸಿ ಡಂಸನೆದರ್ಶ- 
ನೆಯೋಃ ! ಇಹಿಯುಧೀಂಧೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕ್‌ | ಪಸ್ಮಮಿತೃತ್ರ ಮಕಾರಸ್ಯ ವರ್ಣವ್ಯಾಹತ್ತ್ಯಾ ತೆಕಾರಃ | 
ಕೃಣೋಷಿ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಣೊ ೀರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ 
ವಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಸೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾ ನಿನದ್ಭಾವಾಲ್ಲಘೂಪೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಯೆಸ್ಕೇಶೈನು- 
ಷಂಗಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ |! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಗೇ-ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಯೆಸ್ಯೈ-ಯಾನ (ಯಜಮಾನನ) | ಸ್ಲಯೇ--ಯಾಗಗೃ ಹದಲ್ಲಿ 
ಜೊತ ಅಸಿ (ನೀನು ದೇವತೆಗಳ) ದೂತನು ಆಗಿದಿ ಯೇ | ಹವ್ಯಾನಿ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ) 
ಚುರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | ನೀತೆಯೇ-(ಸೀವತೆಗಳ) ಭಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ |. ವೇಷಿ--ಹೊರಡಿಸುತ್ತೀಯೇ 


(ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೊಡುತಿ ಶ್ರೀಯೋ) | ರತ ನಸ್ಮೆತ್‌- (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ದರ್ಶನೀಯ 
ವಾಗಿ! ಸೈಣೋಸಿ-ಮಾಡುತ್ತಿಯೋ. | 
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ಗಾಗ ಇತೌಡಿ ತಗ ಇಡಇರಾ “೫ ಇಗೂ ಇ 
ಕ್ರಾ ಇ ಲ ಇಸ್‌ ಇಇ ಶ್ರಾಪ ತೌಡ್ರಾ ತಾ ತ್‌ ತ್‌. ಧಡ ರ್ಸ್‌ ಬಲಾ ಪೌ ಗ್ರ ಪಡ ಇ ತಪಡತ್‌ಕಾರೂಾ 


! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಡೂಕನಾಗಿರುನಿಯೋ (ಯಾವನು) ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಮತ್ತು (ಯಾವನ) ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ (ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಳ್ಳೆ ಯೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ವೈಕರ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು). 


English Translation 


(The Sacrificer), in whose house you are the messenger of the Gods 
whose offering you convey for their food, and whose sacrifice you 
render acceptable. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 

ಯಸ್ಯ ದೂಶೋ ಅಸಿ ಶ್ಷಯೇ--ಯಾವ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ನಾಗಿ ಅನನು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದ ಶಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆ (ಹೋಮಮಾಡುವ) ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದನ್ರಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಮೂತನಾಗಿರುನಿಯೋ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಕ್ಷಯೇ--ದೇವಯಜನಲಸ್ಷಣೇ ಗೃಹೇ | ಶ್ರಿ ನಿನಾಸೆಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಥಾತುನಿಸಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಕ್ಷಯ ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಗೃಹನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯೇ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನು: ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಾಗಶಾಲೆ 
ಯೆಂದ 'ಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ನೀತೆಯೇ-ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ನತಯ ದೇವಾನಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯೆ | ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸು 
ವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ. ಸ 


ವೇಹಿ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಗಮಯಸಿ! ಹೋಗುವೆಯೋ. 

ದಸ್ಕತ್‌ ಸರ್ವೈರ್ವರ್ಶನೀಯಂ | ಎಲ್ಲರಿಂದ ನೋಡಲರ್ಹವಾದ, ಸುಂದರವಾದ, ರಮಣೀಯವಾದ 
ಇತ್ಯಾದಿ. ತ 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ--ಯೆಸ್ಕ್ಯ ಹೊಶೋ ಅಸಿ ಕ್ಷಯೇ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೀನು ಅನನ 
ಪರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿರುನೆಯೋ ವೇಷಿ ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತೆಯೇ-ಡಜೀವತೆಗಳ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವನಾಗಿ' ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುನೆಯೋ, ಡೆಸ್ಕತ್ತೈ ನೋಷ್ಯಧ್ವರಂ-ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದರ್ಶನೀಯ 
ವನ್ನಾಗಿ (ಸಕಲರೂ ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ) ಮಾಡುನಿಯೋ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ಯೇಕನಾದ ಮೂರು ಉಪನಾಕ್ಯಗಳಿರುವನ್ರ ಇವುಗ 
ಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಸುಬರ್ಜಿಸಂ-ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಜಕರ್ತನಷ್ಟ ಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 

ರೂಪವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಧಿವರಿಸಿರುವರು. 
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ಇ ಗ ಇಡ ಗ್‌ ಕ ಇ್ರ RNR 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಸಿ-ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ತಾಸಸ್ತ್ಕೋರ್ಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಲೋಸ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವೇಷಿ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಣಾವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕನಾದ 
ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಲಟ್‌ ಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರ ತಯ, ಅದಿಪ್ರ ಭೆ ಉತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಫ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶಪ್ರೆ ಶ್ನೆ 
ಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತೆ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಸ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಸ್ಮತ್‌- -ದಸಿ ದಂಸನದರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ' 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮಕ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ದಸ್ಮ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌, ಪರವಾದಾಗ ಅವಿ 
ಪೂರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 11 ದಸ್ಮಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದಾಗ ಅದಕ್ರೆ ಏಿಕಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ- 
ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಸಾ. ಸೂ ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃಣೋಷಿ-ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌. ಧಿಸ್ಚಿಕೃಣ್ಣೋಬೋರಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಅಂತ್ಯ- 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಜೀಕ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಕೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗವು ಕೃಣ-ಉ--ಸಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋಪ. ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ ೯ ಪೂರ್ವವಿಧೌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ಸನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಖಯುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ಹ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಕೃಣೋಸಿ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕ ಅನುಸಂಗ (ಸಂಬಂಥ)ನಿರುವುಡರಿಂದ ಯೆಪ್ಛೈತ್ತಾ- 


ನ್ಲಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಉಪ್ರತ್ಯಯವ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟನಾಗುವುದರಿಂದ 
ಮಕ್ಯೋದಾತ್ರವಾದ ಪರವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೪॥ | | 


೨೬. 
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ಗ್‌ ಗ್‌ ತ್‌ 
ಹೆ ಹ Ne nT 
PE 
“Re 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಮಿತ್ಸುಹವ್ಯಮಂಗಿರಃ ಸುದೇವಂ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | 


| 
ಈ | 
ಜನಾ ಆಹುಃ ಸುರರ್ಜಸಂ Il 951 


1 ಪದಪಾತಃ || 


ಹೇ ಸಹಸೋ ಯಹೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಆಂಗಿರೋಇಂಗನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಾಗ್ನೇ ಯೋ 
ಯೆಜನಾನಃ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತ ಸ್ತಮಿತ್‌ ತಮೇವ ಯಜಮಾನಂ ಸುಹವ್ಯಂ ಶೋಭನೆಹವಿಷ್ಕಂ. ಸುಜೇವಂ 
ಶೋಭನದೈವತಂ ಸುಬರ್ಹಿಷಂ | ಬರ್ಹಿರಿತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ | ಶೋಭನಯಜ್ಞಂ ಚ ಜನಾಃ ಸರ್ವೇ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಆಹುಃ | ಕಥಯಂತಿ ॥ ಸುಹನ್ಯಮಿತ್ಯಾದಿಷು ನೆಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ತರಪದಾಂತೋವಾತ್ರತ 0 | 
ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ! ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್ಸೃಷ್ಠಾ ಫನುಂತ್ರಿತೆಸಮುವಾಯಿಸ್ಸಾಸ್ಟ. 
ಮಿಕ್ರಮಾಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ॥! | | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸೋ ಯಹೆಕ--ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಂಗಿರ8--ಎಲೈ ಅಂಗಿರಸನೇ (ಆಗ್ನಿಯೇ) | ತಮಿತ್‌- 
(ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ) ಅವನನ್ನೇ (ಯಜಮಾನನನ್ನೇ) | ಸುಹವ್ಯಂ--ಶುಭವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ನನೆಂದೂ | ಸುದೈವಂ-- 
ಸುದ್ಛೆನಿಯೆಂದೂ | ಸುಬರ್ಹಿಸಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳನನೆಂದೂ | ಜನಾ8--ಜನರು | ಆಹೊಃ- 


ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
| ಟಾರ್‌ ॥ 
ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯೇ, (ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದ) ಯಜಮಾನನನ್ನೇ, ಹನಿರ್ದಾನ, ` 
(ಪೂಜ್ಯವಾದ) ಜೀವತೆ, ಮತ್ತು (ಕರ್ತವ್ಯವಾದ) ಯಜ್ಞ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಧೃಷ್ಟಶಾಲಿಯೆಂದು, ಜನಕೆಲ್ಲರೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
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EE eT 
USNR NEUES 
“4 ತಗ ಇಾತ್‌ಗಾಪ ಅತ ಇ. ಇ 


English Translation. | 
Him, Angiras, -son of strength, men call fortunate in his sacrifice, 
his diety, his oblations. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ತನಿತ್‌--ತನೇವ ಯೆಜಮಾನಂ- ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವ ಎಂದರ್ಥನು ತನಿತ್‌--ಆ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನೇ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಂಗಿರಕ--ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿ 


ಇಡೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋದಧಕೆಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಆಂಗಿರಃ? ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದೆ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--- 


ಯೆಣೆಂಗ ದಾಶುಸೇ ತೈಮಗ್ನೇ ಭದ್ರಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ | ಶನೇತ್ರೃತ್ಸೃತ್ಯೈಮಂಗಿರಃ |! 
| (ಯು. ಸಂ. ೧-೧-೬) 

ತೈಮಗ್ಗೇ ಪ್ರೆಥನೋ ಅಂಗಿರಾಯಷಿರ್ದೇನೋ ಪೇವಾನಾಮಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 
ಮನುಸ್ವದಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸಡೆಂಗಿಕೋ ಯೆಯಾತಿವತ್ಸ ಡನೇ ಪೂರ್ವವಚ್ಛು ಚೇ | 

(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೩೧-೧೭ 

ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಂಗಿರೋ ಜುಷಸ್ವೆ ಸಿಂ ಕೇ ಶಸ್ತಿರ್ದೇವನಾತಾ ಜರೇತಶ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೩-೧೫) 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೋಸ್ಕ್ಯಧ್ದರಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಯೆಜ್ಞಮಂಗಿರಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೯-೭) 

ಸ ನೋ ಜುಷಸ್ವ ಸನಿಧಾನೋ ಅಂಗಿರೋ ದೇವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಯೆಶಸಾ ಸುದೀತಿಭಿಃ | 


| (ಯ. ಸಂ, ೫-೮-೪) 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಃ ಸ್ತೌತಃ ಸ್ಮವಾನೆ ಆ ಭರ | 


(ಯ. ಸಂ, ೫-೧೦-೭) 
ಸ ಜಾಯೆಸೇ ಮಥ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮಹತ್ತ್ವಾಮಾಹುಃ ಸಹಸೆಸ್ಸುಶ್ರಮಂಗಿರಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೧. ಅ.೫. ವ. ೧೨. 
= | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 443 


ಈ ಇ ೫ ತ್‌ಾ *್‌ೌಾ 
ರಾ ನ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ. ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಬರಲು ಇರಣನೇನು? ಆಗ್ದಿಗೊ ಅಂಗಿರಾಯೆಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ? ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ವನಿಷಯಗಳನು 
ಸ pS 
ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೧ರಲ್ಲಿ 640-641ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರನಾಗಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಸುಹವ್ಯಂ, ಸುದೇವಂ-.- ಈ ಶಬ್ದಗಳು ತೆಂ ಎಂಬ ಯೆಜಮಾನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ. 
ರುವವು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಪನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ, ಒಳ್ಳೆಯ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದ ಗಳ ಅರ್ಥವು. 


ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ--ಓಜಃ ಪಾಜಕ ಮೊದಲಾದ ಇಶ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹರ್ಸ 
ಶಬ್ದ ವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಹಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು ಎಂದರ್ಥವು.. (ನಿ. ೩-೯) ತುಕ್‌ ಶೋಕಂ ಮೊದಲಾದ 
ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯೆ_ಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಹು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಅರ್ಥನ್ರ, (ನಿ. ೩-೨) ಸಹೆಸೋ ಯೆಹೋ ಎಂದಕೆ ಬಲದ ಪುತ್ರನೇ ಎಂದರೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ (ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಲಸ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಕಡೆಯುವುದರಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ) ಪುತ್ರನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿರು 
ವುದು, ಕೆಲವುಕಣಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಸೆಹಸೋ ಯೆಹುಃ ಎಂಬ ಶಬಗಳಲಜೆ 
ಎ 3 ಸ ಸ 
ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ, ಸಹಸಸ್ಸುಶ್ರೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವುದು, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತೀವೆ- 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ವಂತಂ ವಸುಂ ಸೊನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾತನೇಜಸಂ ನಿಪ್ರಂ ನ 
ಜಾತನೇಡಸೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೧), 
ಪ್ಪ್ರ್ಯನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | 
ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೋ ಅಷ್ಭುತಃ | 
ಸ (ಯು. ಸಂ, ೨-೭-೬). 
ಅಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ ಸನಶ್ರುತೆಂ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇದಸಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೧-೪): 
ನಿಷ್ಯಪ್ರಥಃ ಸಹಸೆಸ್ಪುತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಚಷ್ಯೇಶಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಸಾಜೋ ಅಶ್ರೀತ್‌ | 
ಸ (ಖು. ಸೆಂ ೩-೧೪-೧). 
ಅಗ್ನೇ ಡ್ಯುಮ್ನೇನ ಜಾಗೃನೇ ಸಹಸಃ ಸೂನನಾಹುತ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೨೪-೬), 
ಆಸ್ಕಾಕಮಗ್ಗೇ ಅಥ್ನರಂ ಜುಸಸ್ಸ ಸೆಹೆಸೆಃ ಸೂನೋ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೆ ಹವ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪-೮). 
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ANS SN EN 


ಹುವೇ ನಃ ಸೊನುಂ ಸೆಹಸೋ ಯುನಾನಮದ್ರೋಫನಾಚೆಂ ಮತಿಭಿರ್ಯೆನಿಷ್ಕಂ | 

(ಸ. ಸಂ. ೬-೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಸಃ ಸೂನು, ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪರನಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. 
ಜನಾ ಆಹುಃ ಸುಬರ್ಹಿಷೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಜನಾ ಆಹುಃ ಸುಬರ್ಹಿಷಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುವರು. 
ದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಸುಹವ್ಯಂ- ಶೋಭನಂ ನನ ಯಸ್ಯ ಸುಹವ್ಯಃ8--ಹೀಗೆಯೇ ಸುದೇನವನಾ, ಸುಬರ್ಹಿಷಮ್‌, 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ, ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗಿರಃ--ಸಂಬುದ್ದಿ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


, ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸೋ ಯಹೋ--ಯಹೋ ಎಂಬುದು ಅಮಂತ್ರಿತ, ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಹಸಃ ಎಂದು 
ಸಸ್ಮ್ಯಂತವಿರುನುದರಿಂದ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಪರಾಂಗವತ್‌. ಸ್ವರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನತ್ತಾ ವನರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಮಂತ್ರಿ ಶ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುಡರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಹುಃ-- ಬ್ರೂ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಪ 
ಸರನಾದಾಗ ಬ್ರುವಃ ಪೆಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗೆ 


ಉಸಾದೇಶ ; ಧಾತುವಿಗೆ ಆಹಾಜೀಶ, ಉಸ್ಕನೆದಾಂತಾಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಕಿಘಾತಸ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೫॥ ಸ 


ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 


ಮಾದ್ರಿ 
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ಗ 
ಇಕ್‌ ತ ಇವಳು ತಾ 

ಈ ಗಾ ಇ ರ್ಟ್ಪಾತ್‌ೌ್‌ ೫ 1“ ಕೌ wT -ಶ್ಸಾರಳ್ಪಾರ ಇತ್‌ ಸತ್ಸ್ಮಾತ್‌ ಮೌಧಸ ಗವ ಇತ್‌ ಗಡ್‌ ಇಳಳ ಎ ಪ್ರಾ ಇ ಒರ ಸ.ಸ ಇ *ಇವ 01 ತ ನರಾ ದ್‌ ೫ ತ 

ಆ ಆ ಕ್ಯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ ॥ 


| ಪಹೆಪಾಳ ॥ 
| | 
ಆ | ಚ | ನಹಾಸಿ | ತಾನ್‌ | ಇಹ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಪ | ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರಯೇ | 


ಕಾ 


ಹವ್ಯಾ | ಸು ಚಂದ್ರ | ನೀತಯೇ | ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಶೋಭನಾಹ್ಲಾಪನಾಗ್ನೇ ತಾನ್ಸೇವಾನಿಹಾಸ್ಥಿನೈರ್ಮಣ್ಯೂಸಾಸ್ಮೆತ್ಸಮಾಸಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಸ್ತುತಯ ಆ ನಹಾಸಿ ಚ! ಆವಹ ಪ್ರಾಸಯ ಚೆ | ಆಗತೇಭ್ಯಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ 
ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಷಿ ವೀತೆಯೇ ಭಕ್ಷಣಾಯೆ ಪ್ರಾಪಯೇತೃರ್ಥಃ | ವಹಾಸಿ ವಹ 
ಪ್ರಾಣೇ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಶಸ್ತೆಯೇ | ಕನ್ನು ಸ್ತುತೌ। ಭಾನೇಕ್ತಿನ್‌ | ತಿತುಶ್ರೇತೀಟ್ರತಿಸೇಥಃ | 
ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸುಶ್ಸಂದ್ರ | ಪ್ರಸ್ವಾಚ್ಚೆಂದ್ರೋತ್ತರ- 
ಪದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಬ್‌ ॥ 


ಇ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸುಶ್ಚಂಪ್ರೆ--ಅಹ್ಲಾದಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತರ್ತಾ ದೇರ್ನಾ--(ಆಹೂತರಾದ) ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 


೧ p ಇ) 
ಇಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | Ee | ಹವ್ಯಾ--ಹುತನಾದ ಚರ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ! 
| 


ನೀತೆಯೇ ಚೆ ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಉಪ (ನಮ್ಮ) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಆ ವಹಾಸಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು 
 ಬರುತ್ತೀಯೇ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಆಹ್ಲಾದಕರನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಗ ಯೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸನಿರಾಣಿಗ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲು, ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, 
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ಆ. ಗ್ಗ 


English Translation. 


Bring hither, radiant Agni, the Gods to (receive) our praise and ೦೪೫ 
oblations for their food, 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ ಹ 


ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ--ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕ್ರೋತುಂ ! ನಾನು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುವುದಕ್ಸಾಗಿ, 


ಸುಶ್ಚಂದ್ರ--ಶೋಭನಾಹ್ಲಾದನಾಗ್ಗೇ | ಅತ್ಯಂತ ಆಹ್ಲಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಚೆಂದೆಶ್ಚಂದಶತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ--ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿಕರ್ನುವನ್ನು `ಸೂಚಿಸುವ ಚಂದ್ರತಿ ಧಾತುವಿಥಿಂದೆ ಚಂದ, 
ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ (ನಿ. ೧೧-೫) ಚಂದ್ರೆ ಎಂದಕೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದವನು, ಆಹ್ಲಾದಕರನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ನೀತೆಯೇ--ಭೆಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ಹನಿಸ್ನ 


[a 


ನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 


ನಚ ಚೆ ಶಬ್ದ ವ್ರ .ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಮತ್ತು ನೀತಯೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಇದು ಸೇರಿಸುವುದು. | 


ವ ಮನ ಸಮಾನ: ನಾವು. ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ, ಸಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ, 
ಜಾ ಯನು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವ ಗ ಧೆ ; ಕ Y ಸ 
ಹ ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ಮಧ 3 ನುಪುರುನ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲೇಟೋ- 
ಡಾಟ್‌ (ಪ: ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ, ವಹಾಸಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗು 
ತ್ತಡಿ. ಚೆ ನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಹಾ, ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿಕರಣ, ಆಗಮ, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಅನುದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ ದೆ. ತ 


ಪ್ಪ ಇಶಂಸುಸ 5 2 ; 
ಹ ತಿ ಆ ಬ ಗ ಶ್ರೀಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
| ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರ ಶ್ರತಥ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದುರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉಪಧಾಯಾ॥ಃ- ಎ | 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಸ್ತಿ ನಿಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 
೬-೨೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ 


| ೦ಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ 
ಪ್ರ ನಿಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತಾದೌಚಿ ನಿತಿ(ಪಾ ಸೂ. 
ರ ಬರುತ್ತದೆ, ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ " 
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_ ಹವ್ಯಾ--ಹೂಯಕಶೇ ಇತಿ ಸನ್ನ ನಪುುಂಸಕದಲ್ಲಿ`ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂಪೆಸಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಚ 


ಸುತ್ಚಂದ್ರೆ-- ಸುಷ್ಟು ಚಂದಯತಿ ಇತಿ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಃ ಹ್ರಸ್ಟಾಚ್ಚೆಂದ್ರೋತ್ತರಪೆದೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದದ ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಹ್ರಸ್ಟಕ್ಕೆ ಸುಡಾಗಮ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ಸಂಜ್ಞೆ. ಇರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ, ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೬॥ 


ಮ 
ಮಲೈ ಸವ ಸ್ತೇ ಫ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದೂ ೂತ್ಯಂ [| ೭. (| 


ಜಾ 


ಯದಗ್ಗೆ ( ಯಾ 


| ಪದೆಪಾತಃ 1 
| | 
ನ | ಯೋಃ | ಉಪಜ್ಜಿಃ | ಅಶ್ವ್ಯಃ | ಶೃಣ್ಣೇ |ರಥಸ್ಯ | ಕತ್‌ | ಚನ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಯಾಸಿ | ದೂತ್ಯಂ ೭! 


| ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಯಪ್ಯದಾ ದೊತ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಹೊತೆತ್ವಂ ಯಾಸಿ ಪ್ರಾಸ್ನೋಷಿ ಕಶ್ಚನ ಕದಾಚನ 
ತೆವಾನೀಂ ಸರ್ವವಾಪಿ ಯೋರ್ಗಚ್ಛತೆಸ್ತವ ; ರಥಸ್ಯಾ ಕೊ ರುತ್ಸಾದಿತೆ ಉಪಬ್ಬಿಃ ಶ್ರವಣಾರ್ಹಃ 
ಶಬ್ದೋ ನ ಶ್ಚ ಣ್ಕೇ ! ನ ಶ್ರೂ ಯೆತೇ ರಿಥಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಗಮನೇನಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಶಬ್ದೋ ನೋಪಲಭ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಜ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ ಯೋ ದ್ವೇ ಚೆ! ಉ. ೧-೨೨ | ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕಃ 
: ! ಬಹುಲವಚನಾದ್ದಿರ್ಭಾವಾಭಾನಃ ಉಪಬ್ಬಿರಿತ್ಯೇತತ್‌ ಶ್ರೋತುಮರ್ಹಸ್ಯ ಶಬ್ದ- 
ಸ ತೆಥಾ ಚ ಕೈತ್ತಿರೀಯಾಣಾಂ ಪ್ರಾಕಿಶಾಖ್ಯಂ ಸಶಬ್ದಮುಪೆಬ್ಬಿಮತ್‌ | ಶೈ. ಪ್ರಾ ೨೩-೯1 
ತ 1 ಶೃಣ್ಣೇ! ಶ್ರು ಕ್ರವಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ- ಶ್ನುಃ ಶೃಭಾವತ್ಚ | 

ಲೋನಸ್ತ ಸ ನೇಪದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾ ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ॥ 


ಕುಪ್ರಶ್ಯ ಯೆ 
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ಫಿ .. ೫. ೬... ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಡೊತ್ಯೆಂ--(ಜೀವತೆಗಳ) ದೂಶತ್ವವನ್ನು' 1 
ಯಾಸಿ-ಹೊಂಡುತ್ತಿರ್ಯೋ | ತಿಚ್ಚತ೨ಆಗ'ಗ ಯೋ&--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ (ನಿನ್ನ)! ರಥಸ್ಯ- ರಥದ | 
ಅಶ್ವ $8 ಅಶ್ವಸಂಬಂಧವಾದ (ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ) | ಉಪಬ್ಬಿ8--ಶ್ರವಣಾರ್ಹವಾದ ಶಬ್ದವು | 
ನ ಕೃಷ್ಣೇ ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಘಾ | 
ಎ. ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ದೂತತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಹೋಗುವಾಗ; (ವೇಗವಾಗಿ) ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
(ನಿನ್ನ) ರಥದ ಅಶ್ವಗಳ ಶಬ್ದವೂ ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
English Translation; 


Whenever you go, Agni, ona mission of the gods, the neighing 
of the horses of your (swift), moving chariot, however audible, is not heard, 


ಹಿತ ಬಾ ಜಾ ಸ್ಸ 


್ಳ 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |! 


ತ 


ಯೋಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಷಸ್ಟೀ ಏಕವಚನ. ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸಿನ್ನ ಎಂಬರ್ಥವು. 


ಉಪಬ್ಬಿ8-ಶ್ರವಣಾರ್ಹಃ ಶಬ್ದ8 | ಕಿನಿಗಳಿಂದ ಕೇಳಲು ಸಾ ಫ್ರಿವಾದ ಶಬ್ದ ವು” ತೊಕ ಧಾರ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಇಐವತ್ತೀಳು ವಾಜ್ಠಾ ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಬ್ಬಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಭಿ 
ಯೆಂದಕೆ ಶಬ್ದವು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೨-೨೩), ಬ ಸತ್ತೆ 


(3 ಏ 


ಓ_ 
\ 


ಅಶ್ವ್ಯ8-- ಅಶ್ವೈರುತ್ಸಾದಿತಃ | ರಥದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಹೇಷಾರವಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು. ಅಥವಾ 
ಇಲ್ಲಿ ರಥಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದ ರಥವು ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ;ಘರ್ನಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗುವ ಶಬ್ದವು. ಈ ಕಬ ವು 
ಉಪಬ್ಬಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಕಾ 2 A ಸ 


ಇ ಜ್ರ 
ಅಆ © hod ಇನ್‌ 


ಕಚ್ಚನ-ಕದಾಚನೆ, ಶೆದಾನೀಂ ಸರ್ವದಾಹಿ | ಒಂಜೊರದು ಕಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ದೂತತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಜೀವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ.ಯಾವ ಯಾವ 
ಶ್ರೀಯೋ' ಅಂತಹ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ಆ 


ನ ಶೃಣ್ಟೇ--ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ರಥವು ಅತ್ಯಂತ ನೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ, ಅಶ್ನಗಳ-ಹೇಷಾರಿನ 
ವಾಗಲಿ, ರಥಚಕ್ರ್ರಗಳ ಘರ್ಷಣಶಬ್ದವಾಗಲಿ ಕೇಳಲನಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಣ 
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ಇ ಇ “ 
~ ಹ “a ತ ಅಜ - ಈ “ ತ ಕ್ರ ಈ. ತತಾ ಇಹ್‌ಕ ರಳ, ಭ್ರ ತ್‌ಳತ ಧರ ೪೧ರ ಈ ತಆಚದಂಣ್ವ ಅಧುಜಆವರ್ಮರಿಡ ಬ ಒರ ತೌ್‌ಬಆತ ಪಗಡಿ ಜಗ ತ್ರ ೪೬ ಆಗ 7“ ತ್‌್‌ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಯೋಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯೋದ್ವೇಚೆ (ಉ. ಸೂ, ೧-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಔಣಾದಿಕನಾದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವೇ ಚ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿದರೂ ಬಹುಲನಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಶೋಲೋಪಣಇಜಔಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, 

ಉಪಬ್ಬಿಃ- ಉಪಬ್ಬಿ ಎಂಬುದು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಹೆಸರು. ಹೀಗೆಂದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯರ 

ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಶಬ್ದಮುಪಬಜ್ಜಿಮತ್‌ (ಕೈ, ಪ್ರಾ. ೨೩-೪) ಇತಿ. ಅವ್ಯತ್ಸನ್ನವಾದ ಪ್ರಾತಿ 

ಪದಕವೆಂದಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಶೃಣ್ಟೇ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯದ್ಯಪಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಶ್ಚ ವಿಕರಣವೂ ಢಾತುನಿಗೆ ಶೃ ಕೈ ಭಾವವೂ 
ಬರುತ್ತನೆ, ಶೃಣುತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲೋಪೆಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ನಿತ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಆಗ ಹುಶ್ನುವೋಕಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜ್‌ಗೆ 
ಅಸನಾದನಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಾರು ಸ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ಮಥ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗನಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಸಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


 ತ್ರೋತೋ ನಾಜ್ಯಪ್ರಯೊಳಿ ಪೂರ್ಪಸ್ಮಾದನ ಪರಃ | 


ಪ್ರ ದಾಶ್ವಾ ಅಗೆ ಅಸ್ಥಾತ್‌ ll ೮॥ 
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್ನ 


ತ್ವಾ 5 ಊತ! | ನಾಜೀ | ಅಪ್ರಯಃ | ಅಭಿ | ಪೂರ್ನ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಪರ | 


ಪ್ರ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ ಆ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಯಃ ಪುರುಷಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸೈಸ್ಮಾದಧಿಕಾರಾದಪರೋ ನಿಕೃಷ್ಟೋ ಭವತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ 
ಇದಾಸೀಂ ದಾಶ್ವಾನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ಹನೀಂಷಿ ದಾತಾ ಸನ್‌ ಶ್ಹೋಶಸ್ತೈಯೋಶೋ ರಕ್ರಿತೋ ಮಾಜ್ಯನ್ನ ನಾನ್‌ 
ಅಪ್ರಯೋ ಲಜ್ಜಾರಹಿತಃ ಏವಂಭೂಶಃ ಸನ್‌ ಅಭಿ ಪ್ರಾಸ್ಥಾತ್‌ | ಐಶ್ವರ್ಯಮಭಿಸ್ರಾಸ್ಯ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ | 
ಸರ್ವೋತ್ಸಷ್ಟೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹ್ರಯಃ | ಪ್ರೀ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ | ಜಿಹ್ರೇಶೀತಿ ಹ್ರಯಃ | 
ಫೆ ಹ್ರಯೋಕ್ರಯಃ | ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಯೆಂ | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ 
ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ ಕ್ಹಸುಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 
ಹೇ ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ಪೂರೈಸ್ಮಾತ್‌ ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರದಿಂದ (ಯಾನನು) | ಅಪರ ನಿಕ್ಸ ಷ್ಟ | 
ನಾಗಿದ್ದಕೋ (ಅನನು ಈಗ)! ದಾಶ್ಚಾನ್‌- (ನಿನಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಟ್ಟವನಾಗಿ | ದ 
(ನಿನ್ನಿಂದ) ರಕ್ಷಿತನಾಗಿಯೂ | ವಾಜೀ--ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಅಹ್ರಯಃ--ಲಜ್ಜಾ ರಹಿಶನಾಗಿಯೂ | 
ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಅಸ್ಥಾ ತ್‌--(ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು) ಹೊಂದಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ನ 


೧ ಎ ಇಂ 
& ನ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತನ್ನ ಅಧಿಕಾ ರದಿಂದ (ಚ್ಯುತನಾದ) ವಿಕ ೈಸ್ಟನಾದ ಇ ಮನುಷ್ಯನು, ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆವಿರಾದಿ 
ಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ ಬಳಿಕ ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷ ಕ್ರಿತನಾಗಿಯೂ, ಲಜ್ಜಾದಿರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ಕನಾಗಿಯೂ ಪ ತಿಸ್ಕ ಠ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಸ 


t English Translation. 


He who was formerly subject to a superior, 
Agni, by you now stands in your presence as ೩ 
without bashfulness and supplied with Food. 


having been protected, 
n offerer (of oblations) 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶ್ಕೋತೆಃ--ತಯ ನಿನಿಂದ 
ಶ8-- ತ್ವಯಾ ಊಶೋ ರಕ್ಷಿತಃ | ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಾಗಿ ; ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದ 


ಜ್ರ 


ನಂತರೆ, 
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ಅ.೧೮.೫ವ. ೨೨.] '  ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ "451 
ಅಸರ॥--ಸರಃ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉತ್ತಮ, ಅಸರ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಲ್ಲದನನು, ಸ್ಪತಂತ್ರನಲ್ಲದನನು 

ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಆಧೀನದಲ್ಲಿರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. | 
ವಾಜೀ--ಅಂಧ8, ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ ್ಸತ್ತೈಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ವಾಜನೆಂದಕೆ ಅನ್ನವು. ವಾಜಃ ತಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀತಿ ವಾಜೀ-ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ವಾಜೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನೆಂದಳಿಸ್ರಾಯ ಯವು. 


| ಅಹ್ರಯಃ--ಹ್ರೀ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ। ಜಿಹ್ರೇತೀತಿ ಪ್ರಯಃ।ನ ಹ್ರಯೋಪಸಪ್ರಯೆಃ | ನಾಚಿಕೆ ಅಥವಾ 

ಅಸಮಾನವಾಗುವುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಭಯಪಡಜೇಕಾಗಿಲ್ಲದವನು. ಒಬ್ಬರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನು ಅವನ 
ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಟಕ ಸಂಭವಿಸುವುದುಂಟು. ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನಾದಿದ್ರ ಸ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ಸ್ಪತಂತ್ರನಾಗಿರುವಾಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಲಜ್ಜೆಯೇ ಆಗಲಿ 
ಭಯವಾಗಲಿ ಅವನಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಸಾ ಕ್ರಯವು. 


ದಾಶ್ಸಾನ್‌-ಹನೀಂಷಿ ದಾತಾ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನು. `ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂಜೆ 
ಆ ಪುರುಷನು ಸರಾಧೀನನಾಗಿದ್ದು ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೊರತೆಯುಂಟಾಗಿ ಕಷ್ಟಸಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸಿದನಂತರ ಅಗ್ನಿಯ ಆತುರದ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಲಭಿಸಿ ಯಾವ ಲಜ್ಞಾಭಯಗಳೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಭೀತನಾಗಿ ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯನ್ನು ಸಡೆದು ಬಾಳುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಾಜೀ- ವಾಜಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ನಾಜೀ. ಅತಇನಿತನೌ (ಸಾ, ಸೂ, ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನರಿಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಪ್ರ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: « 


ಆಹ್ರಯಃ-ಪ್ರೀ ಲಜ್ಜಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ಜಿಹ್ರೇತಿ ಇತಿ ಪ್ರಯಃ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೀಶ. ನ ಪ್ರಯ ಅಪ್ರಯಃ ನರ್ಗತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸ. ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೂನಸದಪ್ರಕೃ ಕಿಸ್ಪ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ದಾಶ್ಚಾನ್‌--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಥಾಶು. ಇದಕ್ಕೆ ದಾಶ್ವಾನ್‌ಸಾಹ್ವಾನ್‌--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ದಾಶ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೈ ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸರನಾದಾಗ 
ಅಶ್ವಸಂತಸ್ಯ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಹಪದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ದಾಶ್ಚಾನ್‌*ಅಗ್ನೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಬ್ಬ 
ಸರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 
ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ, 
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ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ.೧. ಅ.೧೩. ಸೂ. ೭೪. 
ಷಾ ಗತಿರಿವ್ದತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂಡಸವಾದ ಲುಜ”ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ವೌ TA A ಇಷ್ಟ ಆ ತಿಸಾ ಇ ಹಾ-( ಪಾ. ಸೂ. 
ಪ್ರತ್ಯುಯ, ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಗಾ J ಮ (ಕಾ | 
೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುನುದರಿಂದೆ ಕಸ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲ! 


! ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


i | | 
ಉತ |! ದ್ಯು5 ಮತ್‌ | ಸು: ನೀರ್ಯಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಅಗ್ಛೇ | ನಿನಾಸಸಿ | 


| | 
ದೇನೇಭ್ಯಃ | ದೇನ | ದಾಶುಷೇ || ೯॥| 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ದೇನ ದ್ಯೋತಾಮಾನಾಗ್ಸೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಾಶುಷೇ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದೀಸಿ 
ಹನೀಂಹಿ ದತ್ತವತೇ ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಬೃಹತ್ರೌಢಂ ಧನಂ ವಿವಾಸಸಿ | ಗಮಯಿಶುಮಿಚ್ಛೆಸಿ | 
ಪ್ರಾಪಯಸೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ! 'ದ್ಯುಮದಜತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಂ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನೆ- 
ನೀರ್ಯೋಪೇಶಂ || ಸುನೀರ್ಯೆಂ | ನೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಿನಾಸೆಸಿ! 
ವಾ ಗತಿಗೆಂಧನಯೋತ | ಸನಿ ದ್ವಿರ್ಭಾನೇ ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ವಂ | ದಾಶುಷೇ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚಿನೇ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ಪೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ತಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ- ಮತ್ತು | ದೇವ--ಜೀದೀಪ್ಯಮಾನನಾದ | ' ಆಗ್ಲೇ ಎಕ್ಕ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ದೇವೇಭ್ಯಃ-- 


ಬೇವಶೆಗಳಿಗೆ | ದಾಶುಷೇ--(ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಡುವ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ಡ್ಯುಮತ್‌--ದೀಪ್ತ 


ವಾದ | ಸುವೀರ್ಯೆಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ನೀರ್ಯದಾಯಕವಾದ | ಬೃಹತ್‌ ಹೆಚ್ಚಾದ (ಧನವನ್ನು) | ನಿನಾಸೆಸಿ- 
ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
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ಅ. ೧. ೪. ೫. ವ. ೨೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 453 


ಇತ ಕೆಟ್‌ ೪” ಆರ ಕತಾ ಕ 7 ಗಾದ ಗ್‌ ತ 6 ೫ ಇ ~ CN ಇ ನಾನ್‌ ನ ತತ ತ se” ಹೂ ಜಪ ಕ. ಹಾಣಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇದೀಪ೨್ಯವಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಷಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಮತ್ತು ನೀರ್ಯದಾಯಕವನಾದ, ಧನವನ್ನು, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. | 


English Translation. 


Verily, divine Agni, you are desirous of bestowing upon the offerer 
(of oblations) to the Gods, ample (wealth) brilliant, and‘ giving vigour. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ಯುಮತ್‌-- ಅತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಂ | ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ; ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೆಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಉತ್ತ ಮನಾದ, ಉಪಯೋಗಕರವಾದ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಸುನೀರ್ಯಂ--ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತೆಂ--ಉತ್ತಮನಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅಥವಾ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನು ; 
ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ವೀರರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 

ಬೃಹತ್‌- - ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡೆ ದಾದ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಧನವನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ನಿವಾಸಸಿ-- ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಪ್ರಾಪಯೆಸಿ | ಹೊಂದುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ಕೊಡು 
ತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ಸುವೀರ್ಯಮ್‌--ತೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವೀರ್ಯಃ ತಮ್‌. ವೀರನೀರ್ಯಾ ಚೆ 

(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಥಫಿವಾಸಸಿ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಢಾತು. ಇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗ ಧಾಕೊಟಕೆರ್ಮಣಃ- (ಪಾ: ಸೂ, 

೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ಸನ್ಯ೫ಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸ್ಥ. ಸನ್ಯತಃ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ- 


ಧಾತೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಾಸ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಶಪ್‌. ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷರರೂಸ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ತೆಡ್ಸ್ಬು ನಗ್ತಾ ಇ. ಜ್ರ ಇ ಹೂ ಡಂ a he ೫ ತತ್ತು ಸಗಶ್ಟಾಣ ಗ್ರಾಸರ್ಜೂ ಇಹ ಇ ೫ 


ವಾಶುಷೇ-ದಾಶ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದ, ಹಿಂದಿನಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಜಜ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ. " ಶಾಸಿವಸಿ- 
ಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ದಾಶುಷೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವ-- ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. 1೯ ॥ 


ಎಪ್ಪತ್ತೃದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ತ ಜುಷಸ್ಟೆ (ತಿ ಫೆಂಚಿರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅನುಕ್ರಾ ಶಂ ಚೆ| ಜುಷಸ್ಟ ಪಂಚೇತಿ | 
ಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶಿ ಸನಶಸ್ತ್ರಯೋ॥ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ್ಕೇನ ಸಹೋಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತೆ 
ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಪಾ ಸೊ ಓೀಕಾನುವಚಿನ ಅದ್ಯಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿಶೆಂ ಚಿ | 


ಸ್ತೋಕೇಭ್ಯೋತನ್ವಾಹ ಜುಷಸ್ವ ಸಪ್ರೆಥೆಸ್ತೆಮಂ | ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ | ಸತಃ 


ನುವಾದವು-- 

ಸ ವು--ಜುಸಸ್ಸ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ ಕ್ಷವು. 
ಐದು or ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಜುಷಸ್ಥ ಪಂಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ ಕ್ರ 
ಖುಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದ ತತ 
3ಕೃದಂತೆಯೇ, ಪಾ ್ರ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಇ Pad 4 ಆಕ್ರಿ ಒಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕ i ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಶುಯಾಗ 
ುವಚನಮಂತ ತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ ನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದ ಆಶ್ಚ 
ಇ ೧ಬ 


ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ : ಪ್ರೇಷಿತಃ ಸ್ತೋಕೇಳ್ಳೋಂನ್ಹಾಹ ಜುಷಸ್ಥ ek ಶ್ರಥಸ್ತಮಂ ಎಂಬ 


ಆರ್ದಿಷ ಹವಾಗಿರುವುದ್ದು. (ಆ, ಕ್ಸ -೪). ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಕಾ ಕಾ ಈ ಇ ತಂ, ರಾ 
ನಾಗ ನನ ಫ್‌ೌಜ ಈಶಾನ ತಾ ಸತ್ತಾ ತಾ ಕಜಾಪ ಫ್ರಾ, ತ್‌ ಗಾ ತಂ ಹಗಾಇತ ಹಾ ತದ ಧಾತಾ ನ್‌್‌ ರಾ ಗ್‌ ಗತ ಹಣ ಳಾ =~ 
ಫಾ ಈ ಕ್‌ ಇತ ಇಂ ಹಗ ರ್‌ ಡ ೫ ಈ 


ಸೂಕ್ತ---೭೫. 
॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೩ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೫ | 
| ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಆಧ್ಯಾಯ ೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫! 
1 ಜುಹಿಃ-_ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ | 
li ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ [ 
| ಭಂದಃ- -ಗಾಯತ್ಕ್ನೀ 1 


ಜರ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | pr 
ಜುಷಸ್ತ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ನಚೋ ಡೆ ದೇವಪ್ಸರಸ್ತಮಂ | 


| | 
ಹವ್ಯಾ ಜುಹ್ಹಾನ ಆಸನಿ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


$5 ಶಮಂ | ನಚಃ | ದೇವಸ್ಸ ಯೂ 


ಗ್ರೆ 
2೬ 
L 

| 2 
(CL 
ದ 


ಹವ್ಯಾ | ಹ | ಆಸನಿ la | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ವಚೆಃ' ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಮಸ್ಮದೀಯಂ 
ವಚನಂ ಜುಷಸ್ತ | ಸೇವಸ್ಯ | ಕೀದೃಶಂ | ಹೇವಪ್ಪರಸ್ತಮಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿಶ್ಚತಮಂ | ಕಿಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಆಸನಿ ತವಾಸ್ಕೇ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋಕಲಸ್ಷಣಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಜುಹ್ವಾನಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸನ್‌ | 
ಇಮಾನಿ ಸ್ಮೋಕೆಲಸ್ಷಣಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ವೃಥಾ ಮಾ ಭುವನ್‌ ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವದೀಯೇನ ಮುಖೇನ 
ಸ್ಪೀಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ವೇವಪ್ಸರಸ್ತಮಂ। ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋಕ! ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಪೃಹೋತಿ ಪ್ರೀಣಿಯೆತೀತಿ 
ದೇವಪ್ಸರಾಃ । ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಜೇತ್ಯಸುನ್‌ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 
ಚೆ! ಸಕಾರಪಳಾರಯೋಃ ಸ್ಥಾನನಿಸರ್ಯೆಯೆಃ | ಅತಿಶಯೇನ ದೇವಸ್ಸರಾ ದೇವಪ್ಸರಸ್ತೆಮಃ। ಜುಹ್ವಾನಃ | 
ಜುಹೋಶೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ.-ಶಾನಚಜ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಆಸನಿ | ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿ- 
ನಾಸ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯಾಸನ್ನಾದೇಶಃ Il 
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ಗಾ 
ಕ ತಳಾ, ಗ ಬಡಗಿ 
NTT ತಾ ತ್ತಾ ಗ್ರಾ ಗಾತ 


| ಪೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ) | ಸೆಪ್ರಥಸ್ತಮಂ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿಸ್ತಿ (ರ್ಣವಾದೆ | ನೀವಪ್ಸರ ರಸ್ತಮಂ-- 
ಜೇನಕೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾದ! ವಚಕ-(ನನ್ಮು ಸು ತಿರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು |. ಆಸನಿ---ನಿನ್ಸ 


2 | __ಸೇವಿಸ 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ||. ಹವ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಹ್ಹಾನಃ--ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ |, ಜುಿಷಸ್ಟ--ಸೇನಿಸು 
(ಸ್ನೀಕರಿಸು) | 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು (ನಿನ್ನ) ಮುಖದಿಂದೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ » ನಾವು ಮಾಡುವ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


English Translation. 


Attended to our most earnest address, propitiatory of the Gods, 


accepting our oblations in your mouth: 
1 ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು ! 
ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ವಚಃ ಅತಿ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ವಾಕ್ಯ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಸ್ತೋತ್ರನನ 
ದೇವಪ್ಸರಸ ಸ್ರೈಮಂ--ಸ್ಸೈ ಸ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ | ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಪೃಹೋತೀತಿ ದೇವಪ್ಸರಾಃ | ದೇವಕೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ. ಅತಿಶಯೇನ ದೇವಪ್ಸರಾ ದೇವಪ್ಸರಸ್ತಮಃ | ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದುದು 


೬ 


ಅಸನಿ- ಮುಖದಲ್ಲಿ, ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ; ಆಸ್ಕಶಬ್ದದ ರೂಪಾಂತರವು. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾನು ಮಾಡುವ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಈ ಸ್ತೊ (ತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ, ನಾವು 
೯ಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ವನಾಗು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜುಷಸ್ಪಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೊಃ ಢಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಐಕನಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ 
(ಪಾ. ಸೂ..೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸೆವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರ (ಶ) 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, | 
ದೇವಸ್ಸರಸ್ತಮಮ್‌ಸ್ಪ ಸ್ಸ ಸ್ರ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ ಧಾತು. ದೇವಾನ್‌ 'ಸ್ಪೃಣೋತಿ ಪ್ರೀಣಯತಿ ಇತಿ 
ಜೇವಪ್ಸರಾಃ, ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕ್ಳೃತಿಸ್ಸೆ ರತ್ಯೆಂ ಜೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಕಾರಕಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ಷ ಕೃಮತ್ತರಸದ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ಟರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೊರ್ವಪದ 


ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಸಾಸಭಾತೃಣಾರ್ಥ ಭಾ ನ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪). ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಉರಪ್ರಿಪೆರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ 


ಢಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಪಕಾರಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನ ನಿಸರ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. . ಅತಿಶಯೇನ ದೇವಪ್ಸರಾಃ ದೇವಪ್ಪರಸ್ತಮಃ. 
ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಸಷ್ಕತೌ (ಪಾ, ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು. ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆನುಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಹವ್ಯಾ--ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ರೋಸ. 


ಜುಹ್ಹಾನಃ_.ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶಾನರ್ಜಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲ ವಿಕರಣ. ಶ್ಲ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ, ಜಸ್ತೃ. ಹುಶ್ಚುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಆಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಸನಿ--ಆಸ್ಯಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾ ವಏಕವಚನಪರನಾದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎ ಆಸನ್‌ ಆದೇಶ. ವಿಭಾಷಾ ಜಂಶ್ಯೋಕ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪನೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಸನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 


AYE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಥಾ ತೇ ಆಂಗಿರಸ, ಮಾಗ್ಗ € ವೇಧಸ್ತಮ ಪ್ರಿಯಂ ! 


ವೋಚೇಮ ಬಹ ಸಾನ. | ೨ 


ale 
ಅಥ | ತೇ | ಅಂಗಿರಃ 5 ತಮ | ಅಗ್ನೇ | ವೇಧಃ 5 ತನು | ಪ್ರಿಯಂ | 


| 
ಪೋಚೇನು | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸಾನಸಿ | ೨ | 
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ನ ಡ್‌ ತು ತ ಹ್ಯಾ ಇಇ ಕ್‌ wT ಇ PO 
NN ಗಾರರ ತಗಧ್ಬೂಗತಾ ತಇ. ~~ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


| ಹೇ ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮಾತಿಶಯೇನಾಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ | ಯದ್ವಾ 1 ಅಂಗಿರಸಾಂ ವರಿಷ್ಠ | 
ವೇಧಸ್ತಮ! ವೇಧಾ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ | ಅತಿಶಯೇನ ಮೇಧಾವಿನ್ನಗ್ನೇ! ಅಫಾನಂತೆರಂ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಸಾನಸಿ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋಚೇಮ | ನಕ್ತಾರೋ ಭೂಯಾಸ್ಕ | 
ವೋಟೀಮ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗವುಃ | ಸಾನಸಿ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಸಾನಸಿ- 
ಧರ್ಣಿಸೀತ್ಯಾ ದಾನಸಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ |! 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಥೆ ಅನಂತರ | ಅಂಗಿರಸ್ತಮ--ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠಕೂ!  ಮೇಧಸ್ತನು--ನೇಡಾನಿಗಳಲ್ಲಿ 

ಶ್ರೇಷ್ಠನ್ಯೂ, ಆದ! ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನಗೆ! ಸಾನಸಿ--ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ | 

ಸ್ರಿಯಂ--_ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನೋಚೇಮ--ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನಂತರ, ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಮೇಢಾನಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ವೀಕ್ಚ ತನಾಗಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ, (ಸಿನಗೆ) ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡೋಣ. 
English Translation. 


And then, most wise Agent, chief of the Angirasas, may we address 
(to you) an acceptable and gratifng prayer. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಥ--ಭಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಮೊ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಕದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಂಗಿರಸ್ತಮ--ಅಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದವನು. ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳವಿ ಶ್ರೇಸ್ಠನೆನಸಿದವನು. 
q ಇ ಲ ಚ ಕೆ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅಂಗಿರಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು 
& 


ನಾವು ಹು ಸಂ. ಭಾಗ೧ ಪೇಜು 640-641 ಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸರಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನನು ಎಂದರ್ಥವು, | ಕ 


ಸಃ | ಲ ಇ ಹ ವರ್ಯ“ 
ಹ ೀಥಸ್ತಮ ವಿಪ್ರಃ ವಿಗ್ರಃ ಮೊದಲಾದ ಶಿಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಬು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇಧಸ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ವೇಧಸ್‌ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಯು, ಬುದ್ದಿವಂತನು, ವಿನೇಕಿಯು, ವೇಧಸ್ತಮ 
ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಬುದ್ದಿವೆಂತನು ಎಂದರ್ಥವು, ಸ 
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ಟ್ರಿ, a ಲ, 9 6 ಇ ಕ್ಷಿ | 
೧ ೫..ವ. ೨೩, ] ತ. 450 


ಈ ತೌ ಚ್‌ ಫಗಾಧಾ ಗಾ ರ್‌ ಇಂತಾ ಸ್ಸ ಗ ಕ್ರಾ ಬ್ಯಾ ಉಭಾ ಒ 
್‌ ೫% ಪು ಈ ಡಾ 


ಬ್ರಹ್ಮ. ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅನ್ನವೆಂದ್ಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಅರ್ಥವದ್ದರೂ ತ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಸಾನಸಿ--ವನ ಸಣ ಸಂಭೆಕ್ಕ್‌ | ಸಂಭಜನೀಯಂ | ಸ್ವೀಕರಾರ್ಹವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ. 
॥ ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ` | 
ಅಥ-ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗಿರಸ್ತಮ- -ಅಂಗಿರಸಾಂ ವರಿಷ್ಕಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕ ನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸುಲೋಪನಾದಾಗ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ವೇಧಸ್ತಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯೆ. 


' ವೋಚೇಮ--ಬ್ರೂ ಇನ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಬ್ರುವೋ ವಜಿಃ (ಸಾ, ಸೂ, ೨-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚಾ ದೇಶ, ಆಶೀರ್ಲಿರ್ಣ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಯಂ ಜಿತಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ. ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಾಗಮು. ಮಿಷಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಗುಣದಿಂದ ಓಕಾರ. ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಯಾಸುಟ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪ. ಪುನಃ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ (ಯಾಸುಟುದಾತ್ತ) ಮಜ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾನಸಿ- ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ. ಧಾತು. ಇದು ಸಾನಸಿ ಧರಿಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದ 
ರಂದ ಅಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ.' ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಿಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ೨1 


NU AU 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 
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! ಪದಪಾಠಃ 1 
' ಜನುನನಂ | ಅಗ್ನೇ | ಕ! ದಾಶು 5 ಅಧ್ವರಃ | 
ಪಾನ | ಜನಾನಾಂ | ಆಗ್ಲೀ | 1 | ದಾಶು 5 ಅಧ್ಲರಃ 


ಠಃ !ಹಕ ಸನ್‌ | ಅಸಿ | ಕ್ರಿತಃ 1೩೧8 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶೇ ತವ ಕೋ ಜಾಮಿಃ ಕೋ ಬಂಧುಃ | ಶಂ 
ಸರ್ಪೈರ್ಗುಣೈರಧಿಕೋತಸಿ | ಶನಾನುರೂಪೋ ಬಂಧುರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ | ಕೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ |.ದಾಶು- 
ರ್ಜಿಕ್ತೋಂಧುರೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಯೇನ ಸೆ ತಹೋಕ್ತಃ | ತ್ವಾಂ ಯೆಷ್ಟುಮಸಿ ಸಮರ್ಥಃ ಕೋಸಿ 
ನಾಸ್ತೀತೈರ್ಥಃ! ಕೋ ಹ Py ೦ ಕೆಥಂಭೂತೆಸ್ತ್ವಂ;] ಈದೈಗ್ರೊ ಪ ಇತಿ ಸರ್ನೈರ್ನ ಜ್ಞಾ ಯಸ ಇತ ರ್ಥ! 
ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ರಿತ ಅಶ್ರಿತೋತಸಿ | ವರ್ತಸೇ | ಶತ್ಸ್ಥಾನಮಸಿ ನ ಕೇನಚಿತ್‌ ಜ್ಞಾ “ಯತೇ | ಅಶಸ್ತ್ಪೃ- 
ಸ ಕ ಸ್ಟಿಭಿಃ ಕಥಮುಪಲಬ್ಧವ್ಯ ಇತ್ಯ Ny 1 ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ || ದಾಶ್ನ ಧ್ರ ರಃ | ದಾಶೃ ದಾನೇ! 
ಉಣಾವಯೋ [ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂ ಟ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ. ಪೂರ್ನಸಡ- 
ಪ್ರೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಯೆಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಪರಿಶೋಣನನುದಾತ್ರ ಸ್ಕೇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ--ನನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ತೇ ನಿನಗೆ! ಕೆ 
ಜಾಮಿ1--ಬಂಧುವು ಯಾರು? | ಕಃ ದಾಶ್ಚಧ್ವರಃ--(ನಿನ್ನ) ಯಜ್ಞಮಾಡಿರುವವನು ಯಾರು? | ಕೋ ಹ- 
(ಸೀನು) ಯಾರು? | ಕಸ್ಮಿನ್‌ -ಎಲ್ಲಿ (ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ) | ಶ್ರಿತಃ ಅಸಿ--ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೇ? ॥ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಬನಗೆ (ಅನುರೂಸರಾದ) ಬಂಧುಗಳು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾರು? ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು 


ತಾನೇ ಯಾರು? ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಫೀನು ಯಾರು? ನೀನು ಇರುವುದು ಎಲ್ಲಿ? (ಯಾನ್ರದನ್ನೂ ಹಳದ ನಾವು 
ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ). 


English Translation. 


Who, Agni, amongst men is your kinsman ? who 1s worthy to ofler 
you sacrifice: who, indeed, are you and where do you abide ? 
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ಸಾಕ ಒೂ ಇ. ಈ ತ 
nade. ಈ SR ಆತ PP ಆ ಇತ “ಗ ತ. 
s ಆ ಕಾಕಕ ಗತ ಇ ಗಾತ ಪ ಪೌಲರ್ಟ್‌ ಸಗರ ಇಂಗ ಪಗಡಿ ಗಡ: ಹ್‌ ಭ್‌ ತಾ ಇ ಹತ ಫಡ ಗಾಗ ಗತೌ ಗಾ ಇತ ಆ ಓಡ ಬಚಚ ತ ಗ್‌ ಅಆ 


| ನಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನಾಲ್ಪು ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. ಖುಸಿಯು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಸವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ 


ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟರುವುದು. ಉತ್ತರವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 


ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಶಿ 
ಜಾಮಿ8--ಜಾಮಿಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಜಾಮಿರನ್ಯೇತಸ್ಕಾಂ ಜನಯೆಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ | ಜಮಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದತಿಕರ್ನುಣೋ 
ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೩-೭) 
ಮಿ ಎಂದರೆ ಭಗಿನೀ ನಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇತರರು (ಪತಿಯಾದವನು) ಇವಳಲ್ಲಿ ಸಂತಾನವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುನುದರಿಂದ ಭಗಿನಿಗೆ ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಜಮತಿಧಾತುನಿಗೆ ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಹೋಗು 
ವವಳು ಎಂದರೆ ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವವಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಭಗಿಸಿಗೆ ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಧುವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಕಃ ತೇ ಜಾಮಿಃ ಜನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬಂಧುವಾದನನು ಯಾರು? ನೀನು ಮನುಸ್ಯರಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ಅನೇಕ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಮನಾದ ಬಂಧುವು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಕೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ನಿನ್ನ 

ುಣಗಳಿಗೆ ತಕ ಸಂತೆ ನಿಧ್ಯುಕ್ತ ರೀತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದವನು 

ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಗುಣಾಧಿಕನು 

ಕೋ ಹೆ- ನೀನು ಯಾರು? ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪನೇನು? ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಮಹಿನೆ 
ಯನ್ನೂ ಯಾವನೂ ತಿಳಿಯಲಾರನು ಬಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸಿ ಶ್ರಿತಃ--ಯಾವ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯನಿರುನ್ರದು? ನೀನು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನ ನಿಜನಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದ ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯದ 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. | 

[ ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರ ಶಯ [ 

ಅಗ್ಗೇ- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹ್ಯಾ 
ಕಾ | ಮ್‌ ನಾ ಎ.ಹಾ 
- ಇಾತ್‌ಬಂ ಪ್ರಾತ ತಾವಗೌದ್ದ ಪಾ ಗಾಗಾರ 
ರಾ ಸಾ ತ್ಯಾ ಗ ಸತ್ತಾ ಗೌಜು ಸರಕಾ ನಗಾವೌಲ ಬೌಧ ತಡ ಪೌಡ ಸೇಕ ಬೌಜ ಸಾ, ವವರ ತ 
ಪೆ - a” 
eR SN a ರ್ರ ನ 


ಉನಾದಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೊ. ೩-೩-೧) ಎಂಬುದ 


ದಾಶ್ಚಥ್ಭರಃ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. 
ತ ಕ ಲೆ ರೂಪ ಗ ರು 
ರಿಂದ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಸಾ ಮಥ ದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಉಣ ಪ್ರ ತಯ. ದಾಶು ಎಂದು ವಾಗುತ್ತವೆ. 
೩ ಗಾ ನ ದೆ ಕಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ « ಕಿ ವಾಗುತ್ತ ದ. ವಾಶುಃ ದತ್ತಃ ಅಧ್ವ ರಃ ಯೇನ ಸಃ ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ ಬಹುಪ್ಪ್ರೀಹ 
ಪೃಕೃತ್ಯಾ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬- ೨-೧) ಎಂಬು ುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ಮಸ ಸ್ವಾನ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾಜೀಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಕರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಫರಿತೋನುದಾತೆ ತ್ರೈಸೈ (ಪಾ 


ಸೂ ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾತ್‌ ತ್‌ಾ 


ಅಸಿ- ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ತಾಸಸ್ತ್ಕ್ಯೋರ್ಲೊೋಪಃ 


ಹಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಕಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ 


(ef 
{CL 


ವ ಕಾಳ್ಯಾ, ಕ ತ ~ ಠ್‌ ಇ pe KY ಡಿ ಗ್ರ ಶಾಕ್‌ ಇಷ್ಟ 
ಇಗ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾ 
ಹಾ ಯು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಹ ಸ | 
ತ್ವಂ ಜಾನಿರ್ಜನಾನಾಮುಗ್ಗೆ ಮಿತ್ರೋ ಅಸಿ ಪ್ರಿಯಃ | 


| 
ಸಖಾ ಸಖಭ್ಯ ಈಡ್ಯ! | © || 


| ಪದಪಾಸಃ ॥ 


ತ್ವಂ | ಜಾಮಿಃ | ಜನಾನಾಂ | ಅಗ್ಲೇ | ಮಿತ್ತ ತ್ರ | ಅಸಿ | ಪ್ರಿಯಃ | 


೦ 


ಸಜಾ | ಸಖನ ಭ್ಯಃ | ಈಡ್ಯಃ ॥ ೪॥ 
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ಇ ಆ.) ತ್‌್‌ ತೌರ ಹೌ ತದ ಪೌರ ತರಾ ಗಾ ಆಇ ಪಾರಾ ಕಾ. ಗ್ಯಾರಿ ನ ನ್‌್‌ ನಾ ದಲ್‌ ಅ ನ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ಚಮುಕ್ತೆ ಪ್ರ ಕಾರೇಣಾಚಿಂತೈರೂಪೋ;ಪ್ಯನುಗ್ರ ಹೀತೈ ತಯಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನಾನಾಂ 
ಜಾಮಿರ್ಬಂದುರಸಿ | ತಥಾ ಪ್ರಿಯೆ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾ ತ್ವಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯ- 
ಕೋಸಸಿ | ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತು ತ್ಯಸ್ತ 4೦ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯ ಯತ್ತಿಗ್ಸೈಃ ಸಖಾ ಸಖಿವದ- 
ತೃಂತೆಂ ಸ್ರಿಯೋಸಿ ॥ ಜಾಮಿಃ | ನನ್‌ ಅದನೇ | ಜಮಂತಿ ಸಹೈಕಸ್ಮಿನ್ಸಾಶ್ರೇ5ದೆಂತೀತಿ ಜಾಮುಯೋ 
ಬಂಧವಃ | ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ | ಉ. ೪-೧೨೯ | ಇತಿ ನಿಧೀಯೆಮಾನ ಇಣ್‌ ಬಹುಲವಚೆನಾಡಸ್ಮಾದಸಿ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಈಡ್ಯಃ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಈಡನಂದವೃಶಂಸೆಡದುಹಾಂ ಜ್ಯಶ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಶ್ತತ್ತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು (ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಚಿಂತೃರೂಸನಾದರೂ) | ಜನಾನಾಂ-- 
ಜನಗಳಿಗೆ (ಅನುಗೃಹೀತ್ಛವಾದುದರಿಂದ) 1 ಜಾಮಿಃ ಚೂ ನ್‌" ನ್ರಿಯಃ ಮಿತ್ರೇಸ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನೂ (ಆಗಿದ್ದಿ) 1 ಈಡ್ಯಃ--(ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) ಸ್ತುತೃನಾದ (ನೀನು)! ಸಖಿಭ್ಯಃ- 
ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ! ಸಖಾ ಸ್ನೇಹಿತನೂ (ಆಗಿದ್ದೀ). 


1 ಭಾನಾರ್ಥಗ 


(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಚಿಂ ತ್ಯರೂಪನಾದರೂ, ಅನುಗೃ ಹೀತ ೈವಾದ) ನೀನು ಜನರಿಗೆ ಬಂಧುವೂ, ಪ್ರಿಯ 
ಮಿತ್ರ ನೊ, ಸ್ತು ತ್ಯುನೂ ಮತ್ತು ಬುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೇ. 


English Translation. 


But, © Aeni, you are a kinsman to the people, a dear friend, 
a praiseworsty companion amongst (all) companions (or a friend to the 


priests). 
- ₹ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯವಪ್ರು--ಹಿಂದಿನ ಖಕೈನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿ ಗೆ ಬಂಧುನಾದವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುವು 
ದಷ್ಟೆ. ಅಲ್ಲಿ ಎ! ಸಮಾನಗುಣವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಬಂಧುಗಳಾದವರಲ್ಲಿ 
ಸಾ ಗುಣಗಳಿರಬೇಕಾದುದು ಸಹಜವು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ ಸಮನಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬಂಧುತ್ವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುರುಷನಿಲ್ಲವೆಂದೂಪ್ರ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಪ್ರಶ್ನ ರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜನರಿಗೆ ಬಂಧುನೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಇದು ವಿರೋಧವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. 
ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದ ಗುಣವು ಮತ್ತೊಂದು ಇರುವುವು. ಬಂಧುಗಳು ಒಬ ನಿರನ್ನೊಬ್ಬ ರುಪಿ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ ಒಬ್ಬರಿ 


¢ ಲಕಣ ಅಗ್ಲಿ ಯೂ ಸಹ ಜನರ 
ಗೊಬ್ಬ ರು ಹಿಶ್ಸೈೆಸಿಗಳಾಗಿ ಕಸ್ಟ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿರುವರು. ಇದು ಬಂಧುತ್ವಲಕ್ಷಣವು. ಅಗ್ನಿ ನ 
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[ ಮಂ. ೧.೫. ೧೩ ಸೂ. ೩೫. 
ಜ್ಯ K ಇಂದ ೩ ನ 
ಸಾಜಾ? ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ ಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು.. 
ಈ ವಿಧನಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನರಿಗೆ ಬಂಧುವೆಂದು ಈ ಖಕ್ಕೈನರ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು, ಈ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೃಷ್ನ | ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೆ: ತ್ರ, ಪ್ರಿಯ, ಸಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳ ಪ್ರಯೋ ಷದ. 
ತ ತ. ವಿಲ 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಾಮಿ8--ಜಮು ಅದನೇ, ಧಾತು. ಜಮಂತಿ ಸಹ ವಿಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ ಪಾತ್ರೇ ಅದಂತೀತಿ ಜಾಮಯಃ ಬಂಧವಃ 


(ಒಂದೇ ಫಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡುವವರು ಬಂಧುಗಳು) ಜನಿಘ್ಯಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಣ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯವು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದೆರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದ 
YH) 

ರಿಂದ ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯುಯ ಸ್ಟ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. y 


ಈಡ್ಯ&--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಯುಹಲೋರ್ಕತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈಡವಂದವೃ ತರುಣ ಣ್ಯತಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಪಕವು ಬಾಧಿತನಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


I Sy 
ಯಜಾ ನೋ ನಿತ್ರಾನರುಣ ರಣ ಐ ಯಜಾ ದೇವಾ ಮತ | 


ಈ 
1] 


) 
ಅಗ್ರ€ ಯಕ್ಷಿ ಸ್ವಂ ದಮಂ | ೫! 


ಆ ಡಿದ ಹವಾ 


ಇಂಡ 


॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 
| ರು | 
ಯಜ | ನಃ | ಮಿತ್ರಾನ ಣಾ |! ಯಜ | ದೇವಾನ್‌ | ಯತಂ | ಬೃಹತ್‌ | 


ಅಗ್ನೇ | ಯಕ್ಷೆ | ಸ್ವಂ | ದಮುಂ | ೫॥| 
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ಸಾಗಾ ನ ಕಕ ದ ಗ ಗಾನ ಗ ಬಜ ತದಾ ತನ ವಗ ತಗ ಹಗಗ: TN ರ್‌ ಕ  ತಗ್ಗಿತ ಗೌಡಾ ಗಳ ಗಾಂಗ್‌ 8% 
ತ ಈ ಆ ಆ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಕದರ್ಥಂ ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೌ ಡೇನೌ ಯಜ! ಹವಿಷಾ ಪೂಜಯ | 
ಶಥಾ ದೇವಾನಿಂನ್ರಾದೀನ್ಯಜ | ಪೂಜಯ 1 ಯುತೆಂ ಸತ್ಯಂ ಯೆಫಾರ್ಥಫಲಂ ಯಜ್ಞಂ ಚೆಯ ಜೇತ್ಯೇವ! 
ತದರ್ಥಂ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢಂ ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ದಮಂ ಯೆಜ್ಞಗೃಹಂ' ಯೆಕ್ಸಿ! ಯೆಜ | ಸಂಗಚ್ಛಸ್ವ | 
ತ್ವಯ್ಯೆಂತರ್ನಿದ್ಯಮಾನೇ ಸತಿ ಹಿ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಪೂಜ್ಯತೇ! ಯಜ | ದ್ಯ್ಯಚೊತತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿ- 
ತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ದೇವಾನ್‌ | ದೀರ್ಪಾದಟಸಮಾನಸಪಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | 
ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯನುನಾಸಿಕೆ ಆಕಾರಃ | ಯೆತ್ವಲೋಪೌ | ಯೆ 1 ಯೆಜೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೆ ಫಮುಗೋಸ್ಕರ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ--ನಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು | 
ಯೆಜ-(ಹೆನಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ) ಪೂಜಿಸು. | ದೇರ್ವಾ--ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ||. ಯೆಜ- ಪೂಜಿಸು! ಯತಂ- 
ಯಥಾರ್ಥ ಫಲಪ್ರದವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | (ಯೆಜ- ಪೂಜಿಸು) | ಬೃಹತ್‌--ಜೊಡ್ಡದಾದ | ಸ್ವಂಡನುಂ- 
ಸ್ವಕೀಯವಾದ (ಯಜ್ಞ) ಗೃಹವನ್ನು | ಯಸ್ಷಿ- ಪೂಜಿಸು (ಸೇರು) | 


[| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಮಗೋಸ್ಟರ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ಪೂಜಿಸು; ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸು; ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸು; ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಗೃಹವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, (ಎಂದರೆ ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು.) 
English Translation. 


Worship for us, Mitra and Varuna; worship for us, all the Gods; 


(celebrate) a great sacrifice; be present in your own dwelling. 
|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |! 
ಬುತಂ-- ಸತ್ಯಫಲಪ್ರದವಾದ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರು-ಯತೆಂ 


ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯೆಜ್ಜಂ ವಾ1 ಎಂದರೆ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೪-೧೯) ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು, ಸೆಂ: ಭಾಗ ೧ ಫೇಜು ೬೪೭ 


ನೋಡಿ, 
VI 30 
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EN ಎ ಸ ಗಾ ಇ RRS 
NNR ಸ ಇ ಬಡ ಗಈ ಇ 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಯೆಜ-ಯಜ್ಞಮಾಡು ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಲ್ಲಿ 
ಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಮರ್ನಿಸಿದ ಹನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವ್ತು 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಯೆಜ ದೇವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಯಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ತವ್ಯವು ನಿನ್ನ (ಅಗ್ನಿಯ)ದಾದ್ದರಿಂದ ದೇನಾನ್‌ ಯಜ--ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆ 


ಬೃಹತ್‌, ಅನ್ನೇ ಯಕ್ಷಿ ಸ್ವಂ ದಮಂ--ದಮ ಎಂದರೆ ಗೃಹವು, (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ 
ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಗೃಹನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿನ್ಮಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯೆಂದರ್ಥವು, : ಬೃಹತ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಡೊಡ್ಡದಾದ ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದೆಂದರೆ, ಯಾಗಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನೀನು (ಆಗ್ನಿಯು) ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯೆಜ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ" ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ .ಅನುದಾತ್ಮ, ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವ ಜೋ 
ತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ--ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಸರವಾದಾಗ (ಔ) ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. 


| ದೇವಾನ್‌--ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್‌ (ಯ) ಪರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಡೆಟಔಸಮಾನೆಪಾಜೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, ಆಶೋಟನಿಶೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಫಿತ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ವ. ರುತ್ವಕ್ಕೆ ಭೋಭೆಗೋ ಅಘೋ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಾಜೀಕ, ಲೋಪೆ$- 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಯಕ್ಷಿ--ಯಜ ಡೇನಪೂಜಾಸಂಗತಿ ; 
ಹ? ನ ಪೂ ಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ, ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂಡಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 


ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಥೆ —ಸೂತೆ 
- ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ರ ಸತ್ತ. ಷಢೋಃ ಕಃ ಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ;ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ, ಅದನ್ನು. ನಿಮಿತ್ಲೀಕರಿಸಿ 
ಸ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತು, ಯಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತನೆ ಸವ? 


ದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಸಾ, ಸೂ, ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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` ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯುಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಗ ಧಾತುನಿನ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಪ್ಪತ್ತೈ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತವ್ರ. 


ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಾಶ ಇತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಹಾಕ ಇತ್ಯಸುಕ್ರಾಂತಂ | ರಾಹೂಗಣೋ 
ಗೋತಮ ಜಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಸ್ಕಾಗ್ಲೇಯೇ ಕ್ರತ್‌ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ। ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ನನ್ನಿತಿ ಕ್ರೀಣಿ ಕಾ ತೆ 
ಉಸೇತಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ರ್ರೇನಪ್ಯೇಶೇ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕಾತಿದೇಶಾತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದವು-ಇಕಾ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಫಾ ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹುಗಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನು ಖುಷಿಯು. ಆಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಯೂ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿಕುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಉಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ನನ್ನಿತಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಕಾ ತೆ ಉಪೇತಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೪-೧೩.) 
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ಜಾ Pe TNS SSNS ತಗ ಗಳ ಸ್ಟಾ ತಡ ತ TN 
INN ತಗದ ಇತತ ಗೆ 


ಹ NNN GSTS, ತತ? ಗಾರ ಬ್‌ 7 ತ್ರಾಣ ಗತ 
ಸ್ಯಾ | ಜ| 
ಸೂಕ್ಷ-೭೬ 

ಎಮಿ 


1ಓಂ॥ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೩ | ಸೂಕ್ತ--೭ ೬ | 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ ೨೪ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೫ ॥ 


8 ಯಷೀ-ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ : 


ಇ 


ಜೇನತಾ--ಆಗ್ನಿಃ 1 
ಭಂಡ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | ತ [ 
ಕಾತ ಉಪೇತಿರ್ಮನಸೋ ವರಾಯ ಭುವದಗ್ಗೆ ಶಂತಮಾ 


ಕಾ ಮನೀಷಾ | 
1 
ಕೋ ವಾ ಯಜ್ಞಃ ಪರಿ ಬಕ್ತಂ ತ ಆಪ ಕೇನ ವಾ ತೇ ಮನಸಾ 
ದಾಶೇಮ || ೧1 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಕಾ| ತೇ 1 ಉತ 5 ಅತಿಃ | ಮನಸಃ | ನರುಯ | ಭುನತ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಶಂ5- 
ತಮಾ | ಕಾ | ಮನೀಷಾ | 
ಪ್‌ | | 
ಕಃ ವಾ| ಯಜ್ಞ್ಲೈಃ| ಸರಿ | ದಕ್ಷಂ | ತೇ] ಆಪ | ಕೇನ | ವಾ| ತೇ 
| | ವಾಡೆ 
ಮನಸಾ ದಾಶೇಮ | © || 
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“ರ * ಈ ಇ ೯ 
ಇರಿ ಆಗಾಗ ಎಲಲವ TN ಕಾ ನನನ ಸಂ ಸತಂ ರ ಇ್‌ ಹ್‌. ಹ ಅಕ ಗಾ ರಾ TT ಸ ಇತ ಇ 4 0 ದ ನ್‌ ಗವ್‌ ಈವ್‌ ಆ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ ' 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಮನಸೋ ನರಾಯೆ ನಿನಾರಣಾಯೊಸ್ಮಾಸ್ಟವಸ್ಥಾ ಪನಾಯ ಕೋಸೇತಿ- 
ರ್ಭುವತ್‌ | ಕೀದೈತಮುಪಗಮನಂ ಭನೇಶ್‌ | ನ ಕಾಪ್ಯಸ್ತಿ | ತವೋಚಿತೆಮುಪೆಗಮನೆಂ ವಯಂ 
ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ನುಮ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಃ ಶಂತೆಮಾ ತವಾತಿಶಯೇನ ಸುಖಕರೀ ಕಾ 
ಕೀದೃಶೀ ಭವೇತ್‌ | ಶೆವೋಚಿತಾ ಸ್ತುತಿರಪಿ: ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥ8। ಕೋ ನಾ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಜ್ಞ್ಜೈಸ್ತವ 
ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಯಾಗೈರ್ಪಕ್ಷಂ ವೃದ್ಧಿಂ ಬಲಂ ವಾ ಸರ್ಯಾಪ। ಪರ್ಯಾಪ್ಲೋತ್‌ | ನಕೋಃಸೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತನೋಚಿತಾನ್ಯಾಗಾನನುಸ್ಮಾಯೆ ತೈಃ ಫಲಂ ಪ್ರಾತ ಇತ್ಕೇತಡಪಿ ದುರ್ಥಟಮೇವೇತಿ ಭಾವಃ! ಉಪ- 
ಗಮನಾದಿಕೆಂ ತಾವದಾಸ್ತಾಂ | ತೆಸ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾಧನಭೂತಂ ಮನ ಏವಾಸ್ಮಾಕೆಂ ದುರ್ಲಭಮಿತ್ಯಾಹ | 
ಕೇನೇತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ಕೇನ ಮನಸಾ ಕೀದೃಶ್ಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ದಾಶೇಮ | ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಯೆ- 
ಚ್ಛಾಮ | ಶವೋಪೆಗಮನಾದ್ಯನುರೂಪೆಂ ಮನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ನೋತ್ಸೆದ್ಯತೆ: ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಪೇತಿಃ | 
ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ವರಾಯೆ | ವೃ ವರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದೆಂತರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಾದ್ಗ ) 
ಹವೃದೃನಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಹ | ಸಾ. ೩-೩-೫೮ | ಇತ್ಯಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 
ಭುವತ್‌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗನುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೊಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿ- 
ಸೇಧಃ | ಪೆಕ್ಷಂ1 ದೆಶ್ಷ'ವೃದ್ಧೌ | ಭಾನೇ ಕೆರಣೇ ನಾ ಘಇ | ಇಂತ್ತ್ಯಾಡೆನುದಾತ್ತತ್ವಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ | ತೇ ಮನಸ--ಸಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ |. ವರಾಯೆ--ಿವಾರಣೆಗೆ (ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಲು) | ಉಪೇತಿಃ--(ಸಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಾಹಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನವು | ಕಾ ಭುವತ್‌--ಎಂತಹುದು 
ಆದಿ"ತು? | ಮನೀಷಾ-(ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿಯು | ಶಂತೆಮಾ--(ಫಿನಗೆ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸುಖಕರವಾಗಲು | ಕಾ-- 
ಎಂತಹುದು (ಆಗಬೇಕು) ? | ಕೋ ವಾ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ | ಯೆಜ್ಮ್ಜೈ8--(ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧ 


ವಾದ) ಯಾಗಗಳಿಂದ | .ದಶ್ಚಂ-- ನಳಿಗೆಯನ್ನು (ಬಲವನ್ನು) | ಪೆರಿ ಆಸೆ--ಹೊಂದಿದನು? | ತೇ ನಿಗೆ! 
ಜೇನ ಮನಸಾ--ಎಂತಹ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ದಾಶೇಮ--(ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ನಿಸೋಣ? | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಯತ್ನಪಡಬೇಕು? 
(ನಾನು ಮಾಡುವ) ಸ್ತುತಿಯು (ನಿನಗೆ) ಹಿತಕರವಾಗಲು ಹೇಗಿರಬೇಕು? (ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟೈವಾದ) ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಯಾವನು ಬಲಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ ? (ನಾವು) ಯಾವ ಮನೋಭಾವದಿಂದ (ನಿನಗೆ) ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 


ಅರ್ಪಿಸೋಣ ? 
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ತ ಗ ಇತ್ತಾ 
NS RN Pp NNN ST NS TT ತರಾ ತ ಇರಲ ಹಾಡ ಗಾ 
ಇಂ ಇ. ಇ ತ್‌ 
pe ಹೌಜಾ ರಾದಾ ರಗದ NNN ಗ ಇರ 
NS SUN 


English Franslation. 


What approximation of the mind, Agni, to you, can be accom- 
plished for our good; whatcana hundred encomiums (effect.); who, by 
sacrifices, has obtained your might? with what intent may we offer you 


(oblations) ? 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಮನಸೋ ವರಾಯೆ ಕಾ ಉಪೇತಿಃ--ನಿವಾರಣಾಯೆ ಅವಸ್ಥಾಸೆನಾಯ ಕೀದೃಶಮುಪಗಮನಂ 
ಭವೇತ್‌ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನೆರುಗಳಾದ ನಾವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆ 
ಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸುವಹಾಗೆಯೂ, ಬೇರೆಯನರಲ್ಲಿ ಜಿರೆಯದಿರುವಂತೆಯೂ ಇರುವಹಾಗೆ 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಾಯವು ಯಾವುದಿಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸಲು ನಾವು ಸಮರ್ಥರಾಗಿಲ್ಲವು ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯ ಅತಿಶಯವು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು, ವರಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಮನಸಃ ನಿಷಯಾಂತಕೇಭ್ಯಃ ನಿವಾರಣಂ ತ್ರಯ್ಯೇವ ಅವಸ್ಥಾಸನಂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬೇರೆಯ ಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗದಂತೆ ತಪ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬರುವಹಾಗೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಾಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ವರಾಯು-ವರಶಬ್ದ8 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಚೆನಃ ವರಶಬ್ದವು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಕಾ ತವ 
ಉಪೇತಿಃ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉಪಾಯವ್ರೆ ಯಾವುದು? ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. 

ಕೋ ವಾ ಯಚ್ಞೈಃ ದೆಕ್ನ್ಷಂ ತೇ ಪೆರಿ ಅಪೆ-ಕೋ ವಾ ಯೆಜಮಾನಃ ತೆನ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಯಾಗೈಃ 
ವೃದ್ಧಿಂ ಬಲಂ ವಾ ಪರ್ಯಾಪ್ನೋತ್‌ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವದು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದು 
ಎಂಬ ಸ ನರನ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು (ನೈಯತ್ಯವು) ನಿಯತವಾಗಿ 
ಆಗುವುದಾದರೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದದ್ದು ಆನಶ್ಯಕವು- 
ಸ್ಥಿರವಾದ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮವಾಗಲಿ ಸ್ತುತಿಯಾಗಲಿ ಸರಿಯಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಕಾರಣ 
ಆಯಾಯ ಉಪಾಸನೆಯು ಆಯಾಯ ಜೇವತಾಪ್ರೀತಿಜನಕವಾಗಲು ಉಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕೇನ 
ಮನಸಾ ಹವೀಂಹಿ .ದಾಶೇಮ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಿಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವು--ಯಾವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ ಎಂಬ 
ಪಸ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ದಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲ, ವೃದ್ಧಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಬ್ರಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಕೋ ವಾ ಯೆಚ್ಞೈಃ ದೆಶ್ಷಂ ತೇ ಪರ್ಯಾಫೆ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೆಶ್ಷಶಬ್ದೋತ್ರಾತ್ಮ- 
ವಚಿನಃ ದಕ್ಷ ಶಬ್ದ ವು ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಾಚಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, | ಗ ತ ಸ 

ಉತ ಸ್ಟೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸೆಂ ವದೇಶೆ ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ ದೆಕ್ಷಂ ಮನಸಾ ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೩೧-೨) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ಮನೋ ನಚಿನೋ ವಾ ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 
ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಫೇಹಿ ಚಿತ್ತಿಂ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಸುಭಗತ್ಸೆಮಸ್ಕೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೧-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಮನೋವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ತೆವಾತ್ಮಾನಂ 
ಮನೋ ವಾ ಪರ್ಯಾಪ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ಫೋತಿ--ಎಲೈ ಜಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನಾ ಗಲಿ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸ 
ನ್ಪಾಗಲಿ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾನಿಸುವ ಉಪಾಯವು ಯಾವುದು? ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಾವುಗಳು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 
ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ಓಜಃ, ಪಾಜಃ, ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೇಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಅಕಾರಾಂಶವಾಗಿಯೂ ಸಕಾರಾಂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಪೆಕ್ಷತಿರುತ್ಸಾಹಾರ್ಥಃ ದಕ್ಷ ಇತಿ ಸೆಕಾರಾಂತೆಂ 
ಬಲನಾಮ ಎಂದು ಸ್ಚಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿ ಈ ನಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 
ಮಿತ್ರಂ ಹುವೇ ಪೂತೆಪಕ್ಷಂ ವರುಣಂ ಚೆ ರಿಶಾಜಸಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨-೭) 
ಮಿತ್ರಂ ನಯೆಂ ಹನಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸೋಮಸೀಶೆಯೇ | 
ಜಜ್ಞಾನಾ ಪೂತವಕ್ಷಸಾ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಉಸೇತಿಃ8ಉನ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಾದಿ ನಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬--.೨-೫್ರ೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಸ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನರಾಯ-ವೃಣ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಗ್ರಹವೃದ್ಧಸಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಪ್‌ ಏಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಭುವತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಫನುಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ನ ಲೋಪಃಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋ 
ಡಾಹೌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌, 
ಕೇವಲ ತಿಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ 
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ಇ 
ಗ 


2 ಸ 
NORCO ಗಗ್‌ ಸಗಳ NSS wT ತಡವ ಇತ ಇ. ಇತ ಇಸ" ಗತ್‌ ನೌ ಇದೆ ಮೌನ್‌ 
ATP ST NSS ys 


ಳೆ 

ಕ 

4 
4 
1 
4 


ಗುಣನಿಸೇಧ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾ೦ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಭುನತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ' ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾಶುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಶ್ಷಂ-- ದಕ್ಷ ನೃದ್ಧ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘು” ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಕಿ ತ್ಯಾಧಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭): ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ಆಪೆ--ಆಸ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶೇಮ--ದಾಶೃ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪ್ರರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ" ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜಂತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರರೋಪ, ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಇಯಾದೇಶ. ಯೆಲೋಪ. 
ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಎಷ್ಪಗ್ನ ಇಹ ಹೋತಾ ಛಿ ಸೀದಾದಬ್ಬಃ ಸು ಪುರಏತಾ 
`ಭವಾ ನಃ | 
ಅನತಾಂ ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ವಿಶ [ಮಿನ್ಸೇ ಯಜಾ ಮಹೇ ಸೆ ಸಾಮ- 


ನೆನಾಯ ದೇವಾನ್‌ ॥ ೨1 
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ಕತ ಬಾತ್‌ ಗತ ಅತ ಇವ ಇತ್‌ ಡ್‌... ಇತ ಎಡ ಇಇ: ಇರೆ ಇ ತ ಆರ ಇಡ ಸ್‌ ಇಡೆ ಇ, ಸ 
ಡಮ ಗತ ಇಂ ಅರಬ್‌ ಎ ಅಗರ ವರೇ ಟ್‌ಗಿಟ್‌ಗಿ ಇಗೆ. ತ್‌. ಎಲಾ ಾಗ ಹ್‌ ಫಾ ತಳಾ 
ಕಾ ಗಾ ಕ್‌ ಗ ಈ ಆಜ 


ಕ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಇಹಿ | ಅಗ್ತೇ| ಇಹ! ಹೋತಾ | ನಿ | ಸೀದ | ಅದಬ್ಬಃ | ಸು | ಪುರಃ5- 
ಏತಾ | ಭವ. ನಃ | 


| | 1 
ಅನತಾಂ | ತ್ವಾ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ಹೇ ಇತಿ ನಿಶ್ವಂ5 ಇನ್ಟೇ | ಯಜ 


ಮಹೇ | ಸೌಮನಸಾಯು | ದೇವಾನ್‌ ||೨ 


॥ ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಹೋತಾ ಜೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸನ್ನಿ ಹೀನ | 
ಉಪನಿಶ | ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪುರಏತಾ ಪುರಶೋ ಗಂತಾಸುಭವ। ಸುಷ್ಮು ಭವ! ಯಸ್ಮಾತ್ತ 4ನುಷಬ್ಬೋ 
ರಾಶ್ಲಸಾದಿಭಿರಹಿಂಸ್ಕೋಸಸಿ | ತಾವೃಶಂ ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ವನಿನ್ನೇ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುನತ್ಯೌ ಕೋಪಸೀ ವ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನತಾಂ | ರಕ್ಷೆತಾಂ|! ಆಗತ್ಯೋಪನಿಶ್ಯ ಚೆ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ರಸ್ತಿತೆಶ್ನ 
ಸನ್‌ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸೌಮನಸಾಯೆ ಸೌಮನಸ್ಕಾಯೆ ದೇವಾನ್ಹಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಯಜ | 
ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯೆ ॥ ನಿ ಸೀದ | ಸೆದೇರಪ್ರಶೇರಿತಿ ಸತ್ವಂ | ಸೌಮನಸಾಯ | ಸುಮನಸೋ ಭಾವಃ 
ಸೌಮನಸಂ | ತೆಸ್ಕೇಪಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಸಾಮಾನ್ಯ ಇತ್ಯಪ್ಛಿತ್ಯಯಃ | ಸೆ ಚಾತ್ರ ಭಾನಲಕ್ಷಣೇ ಸೆಂಬಂಧ- 
ನಿಶೇಷೇ ಸೆರ್ಯೆನಸೃತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಹಾಯೆನಾಂತಯೊುವಾದಿಭ್ಯೂಣ್‌ | ಸಾ. ೫-೦-೧೩೦ | ಇತಿ 
ಭಾನೇತಣ್‌ | ಯೊವಾದಿಸ್ವಸ್ಯೆ ಪಾಠೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಹಿ- ಬಾ! ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಹೋತಾ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ | ನಿ ಷೀಡ--ಕುಳಿತುಕೋ| ಅದಬ್ಬ8-ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸ್ಕುನ್ನಾದ (ನೀನು) | 
ನಃ--ನಮ್ಮ | ಪುರ ಏತಾ--ಮುಂದೆ ಹೋಗುವವನಾಗಿ (ಮುಂದಾಳಾಗಿ) | ಸು ಭವ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಆಗು | 
ವಿಶ್ವಮಿನ್ಸೇ--ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಕೋಡೆಸೀ--ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು | ತ್ವಾ-(ಅಂತಹ) ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಅನತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಮಹೇ- ಹೆಚ್ಚಾದ | ಸೌಮನಸಾಯ--ಮನಃಪ್ರಸಾದಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌. 
(ಇಂದ್ರಾದಿ) ಜೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಜ--(ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪೂಜಿಸು. 
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ಎ ಇ. ಜು ಕಾಗದ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


೩ 6 ಇ 9 ಈಸ ಠಿ ೨ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ; (ದೇವತೆಗಳ) ಹೋತೃವೇ, ಇಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗು; ಭಗ ಅಪ್ರತಿ 
ಸಿತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಮುಂದಾಳಾಗು ; ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳಾದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ; ಇಂತಹ 


ಇ 2 \ ನ ಈ 


Come, Agni, hither; invoker (of the Gods), sit down; be our 
preceder; for you are irresistable ; may the all-expansive heaven and earth 
defend vou, that you may worship the Gods to their great satisfaction. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ವಿಶ್ಶಮಿನೇ ಕೋಡಸೀ ತ್ವಾ ಅನತಾಂ- ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಸುನಂತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ತ್ವಾಂ 
ರಕ್ಷತಾಂ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ತಗಳು ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಯಾವ ನಿಧನಾದ ಹಿಂಸೆಗೂ 
ವಳಗಾಗಜಿ ಇರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡುವವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 
ಉರು, ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಬಹು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಹನ್ನೆರಡು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತ 


ವಾಗಿರುನ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಮಟ್ಟಿನ ಮಹಿಮೆಯು ದ್ಯಾವಾನೃ ಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಇರುವುದನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ-- 

ಕತರಾ ಪೂರ್ನಾ ಕತರಾಸರಾಯೋಃ ಕೆಥಾ ಜಾತೇ ಕೆನಯಃ ಕೋ ನಿವೇದ ! 

ನಿಶ್ಚಂ ತ್ಮನಾ ಬಿಚ್ಛತೋ ಯದ್ಪೆ ನಾಮ ನಿ ನರ್ಶೇಶೇ ಅಹನೀ ಚಿಕ್ರಿಯೇವ || 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೮೫-೧). 

ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೋರ್ಮಹಿಮಾನಮಾಜಚಿಷ್ಟೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಪೂರ್ವಾಪರಭಾವವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ಕವಲ್ಲವು, ಇವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಕ್ಕನ್ನವಾಗಿರು 
ತ್ರನೆಯೋ ಅಥನಾ ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುತ್ತವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಯಾವನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವು. 
ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯದಿಂದ ತೇ ಅಣ್ಣಿ ಕಪಾಲೇ ರಜತಂ ಚೆ ಸುವರ್ಣಂ ಚಾಭವನತಾಂ, ತದ್ಯೆತ್‌ ರಜಶಂ 
ಸೇಯಂ ಸೃಥಿನೀ ಯತ್‌ ಸುವರ್ಣಂಸಾ ದ್ಯೌರಿತಿ ಅಣ್ಣದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಬೆಳ್ಳಿಯದಾಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದು ಚಿನ್ನದ್ದಾಯಿತು. ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕಪಾಲವು ಭೂಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಚಿನ್ನದ ಕಪಾಲವು 
ಮ್ಯುಲೋಕವಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವುವು. ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಿಗಳೂ ಕೂಡ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಹಾಗೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. 
ಇದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು: 
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ಮಹೇ-ಮಹಶೇ, ಸೌಮನಸಾಯ್ಕ ಸೌಮನಸ್ಯಾಯೆ--ಯಾಗಮಾಡುನ ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸು ಉಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿಸು ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಏಹಿ--ಆ--ಇಹಿ ವಿಹಿ-ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇರ್ಣ ಗತೌ ಧಾತು. ಹಿಗೆ ಅನಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಸರ್ಗದೊಡಕೆ ಗುಣಸಂಧಿ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷೀಡ- ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಷರ್ದಲ್ಭ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾಘ್ರಾ- 
ಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾಜೀಕ:  ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸದಿರಪ್ರತೇ॥ (ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೬೬) ಪ್ರತಿಭಿನ್ನವಾದ ಉಪಸರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತದ (ಇಣ್‌) ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಸೆರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದಬ್ಧ8--ನ ದಬ್ಬಃ ಅದಬ್ಬಃ ನಇ್‌ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸ, ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಸಾ., ಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದಠಿಂದ (ನಂ) ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರಏತಾ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಗುಣ. ಪುರಃಏತಾ ಪುರ ಏತಾ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಏತಾ ಎಂಬುದು ಚಿತೆ! ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವತಾಂ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಟೋ 
ಲಜ್ವತ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಗೆ 
ತಾಮಾಜೀಶ, ಶನ್‌ ನಿಕರಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಸಡೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ 


ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಇಮ್‌) ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಜ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ _ನಿಕನಚನರೂಪ. ಹಿಂಧೆ 


ಭವ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವ $ಜೊಲತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩- ೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಸ್ವರನಿರು 


ವುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
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MRS ಗ೧ಡ 


NN ಗ ತ್‌ ಇತ ಇ ತಡ 
AUNT ಕತಾ ತದಾ ದತತ ಣೌ ಹ 
ps ಹಾಗ 


ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹತೇ ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ. 


ಗ್‌ 
pO RT RN Ta 


ಮಹೇ-ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. 
ತಕಾರಲೋಪಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಸೌಮಕನೆಸಾಯೆ--ಸುಹುನಸೋ ಭಾವಃ ಸೌಮನಸಮ್‌. ತಸ್ಕೇದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಸಾಮಾನ್ಯತೋರುವಾಗ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾವರೂಪಸಂಬಂಧವಿತೇಷದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನ. 
ನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಹಾಯೆನಾಂತೆಯುನಾದಿಭ್ಯೊಲಣ್‌ (ಪಾ- ಸೂ ಕಂ) ಮಟದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಫಕಿತವಾಗಿಡೆ. ಹಿಂದಿನಂಕೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ೨ ॥ 


೯ದಾಂ-ರಾಜಾರಾ 


ಹ ಗ ಉ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


KT | Ei 
ಪ್ರ ಸು ನಿಶ್ವಾನ್ರಕ್ಷಸೋ ಧಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ ಭವಾ ಯಜ್ಞಾನಾಮ- 


| 
ಭಿಶಸ್ತಿಸಾವಾ | 
ಸ ॥ | | >, | 
ಅಥಾ ವಹ ಸೋಮಪತಿಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಾತಿಥ್ಯಮಸ್ಮೃ ಚಕ್ಕಮಾ 


ಸುದಾಮ್ನೇ ll a IL 


| | ಪದಪಾಠಃ 1 
ನತು | el ಜೂ 
ಪ್ರ|ಸು। ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ರಕ್ಷಸಃ | ಧಕ್ಷಿ | ಅಗ್ಬೇ | ಭು | ಯಜ್ಞಾನಾಂ | ಅಭ್ಜಿ- 
ಶೆಸ್ತಿ ಪಾವಾ | 
| A | ( 
ಅಥ | ಆ! ವಹ| ಸೋಮ ಪತಿಂ | ಹರಿ:ಭ್ಯಾಂ| ಆತಿಥ್ಯಂ | ಅಸ್ಕೈ.! 


ಚಕ್ಕಮ | ಸು5ದಾನ್ಸೇ ॥೩॥ 
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೫, ನ್‌ ಸನ್‌ - ಇತ A 
ಇಕ್‌ ಕಗಗ ಗಿ ಳ್‌ ಗ್‌ ಹ ತ ತಸ ಇಷ ತ್‌ 
ಇ ತ್‌ ಚತ ಇ. NN ತ್ಮಾ 
ಇ. ಹತ 


ಇ RN NASI 
| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೆ 

2 ಸಿಹಾವಾಭಿಶಸ್ತೇರ್ಹಿಂಸಾಯಾಃ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ 
ಭವ | ಅಥಾನೆಂತರಂ ಸೋಮಸತಿಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾಲಕೆಮಿಂದ್ರೆಂ ಹರಿಜ್ಞಾಂ ತದೀಯಾ- 
ಶ್ವಾಭ್ಯಾಮಾ ವಹ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಸಯ | ಆಗತಾಯಾಸ್ಮ್ಮೈ ಸುದಾನ್ನೇ ತೊಳ ಜೂ ದಾತ್ತ 
ಇಂದ್ರಾಯಾತಿಥ್ಯಮತಿಥ್ಯರ್ಹಂ ಸತ್ತಾರಂ ಚಳ್ಳಮ | ಕುರ್ಮಃ॥ ಧಕ್ಷಿ! ಡಹ 'ಭಸ್ಮ್ರೀಕರಣೇ ನ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಢತ್ವಭಸ್ಟಾವಕತ್ವಸತ್ತಾನಿ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಸಾನಾ |! ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಅಸ್ಮಾಡಭಿಪೂರ್ವಾವ್ಸಾನೇ ಕನ್‌ |: ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ಪಾತೀತ್ಯಭಿಶಸ್ತಿಸಾವಾ | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಆತೋ 
ಮನಿಸ್ನಿತಿ ನನಿಸ್‌ | ಸೋನುಸತಿಂ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಜಿಸ್ಟ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ತಂ | ಸುದಾನ್ನೇ | 
ಸೂರ್ವವದ್ಧ ದಾಶೇರ್ವನಿಸ್‌ | ಆಲ್ಲೋಪೋ$ನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ ॥| 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಅಗ್ಚೇ--ನಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ನಿಶ್ವಾನ್‌--ಎಲ್ಲಾ | ರಕ್ಷಸ$--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಪ್ರ ಸು ಧಕ್ಷಿ--ಜಿನ್ನಾಗಿ 
ದಹಿಸು 1 ಯಜ್ಚಾನಾಂ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ) ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಸಾವಾ--ಹಿಂಸೆಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | ಅಥ- ಅನಂತರ! ಸೋನುಸತಿಂ--ಸೋಮಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- (ಅವನ) ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ಆ ನಹ--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಆಸ್ಕೆ ೯ 
(ಬಂದಂಥಾ) ಈ | ಸುದಾವ್ಸೇ--ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಆತಿಥ್ಯಂ--ಅತಿಥಿಸತ್ಪಾರವನ್ನು 1 
ಚಳ್ಳಮ-- ಮಾಡೋಣ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ, ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಿರ್ಬಾಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
ಅನಂತರ ಸೋಮಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಗಶಾಕೆಗೆ ಬರಮಾಡು. ಆಗತನಾದ, ಸತ್ಸಲಪ್ರದಾತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅತಿಫಿಸತ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತೆ (ವೆ. 

English Translation. 


Utterly consume all the Rakshasas, Agni, and be the protecter of 


our sacrifices against interruption. Bring hither the guardian of the 


Soma-Juice (Indra), with his steeds, that we may.show hospitality to the 


giver of good. 
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, | 
478 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ೪. ೧೩. ಸೂ. ೭೬, 
1S 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 
ಅಬಿಶಸ್ಲಿಪಸಾನಾ-ಶಸು ಒಂಸಾಯಾಂ | ಪಾ ರಳ್ಷೆಣೇ! ಅಭಿಶಸ್ತೇರ್ಜಿಂಸಾಯಾಕ ಪಾಠಾ ರಕ್ಷಿತಾ 
ಳ್ಳ ಫ್ರಿ 
ಛವ | ಯಜ ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಾಗಗಳಿಗೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ 
್ಲ | ಇಂಗಿ ಇ ಯೆ 
ಆಗದಿರುನಂತೆ ರೆಕಿಸುವನೆನಾಗಿರು ಎಂದು ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಯಾಗಗಳಿಗೂ 
ಯಾಗಮಾಡುವ ನಮಗೂ ಹಂಸೆಮಾಡುವನರಿಂದಲೂ, ಹಂಸೆಯಿಂದಲೂ ತೊಂದಕೆಯಾಗದಿರುನಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವವ 
115೬ ಆ ಶ್ರ 
ನಾಗು ಎಂದು ಸುಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸೋಮಸತಿಂ--ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾಲಕೆಂ--ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಎಂಬ ಧಾಶುನಿಠಿಂದ 
ಇಷ್ಟನ್ನವಾದ ಪತಕಟ್ಟಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಿಸುವವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳ 
ಕೂಪದಿಂದ ಇರುವ ದ್ರವ್ಯವು ಸೋಮಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು, ಅಥನಾ ಹನಿರ್ಭಾಗೆಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 
ಶೇವಕೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. 


ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಆ ವಹ--ತದೀಯಾಶ್ಚಾಭ್ಯಾಂ ಇಂದ್ರಂ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆ ಹರೀ ಇಂಪ್ರೆಸ್ಯ 
(ನಿ. 5-೮೪) ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. - ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಅವನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ 
ರಥದಿಂದ) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವಹಾಗೆ ಮಾಡು, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. 


ಸುದಾನ್ನೇ- ಶೋಭನಸ್ಯ ಫಲಸ್ಕ ದಾತ್ರೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕರವಾದ ಫಲವನ್ನು ಯಾಗಮಾಡು 
ವವರಿಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವ್ರ ಸರಿಯಾಗಿ ಒಪು 2 ಸುದಾಗಿರುವುದು. 


ಳ್‌ 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಧಕ್ಷಿ--ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋರ್ಟಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌. ಸರ್ವೇ 
ನಿಢಯೆಶ್ಛಂದನಿ ನಿಕಲ್ಸ್ಯಂಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸ್ಟಿಗೆ ಹಿ ಆಜೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ದಹ್‌ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೋಢೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. 
ಏಕಾಚೋಬಶೋಭಷ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಡಕಾರರೊಸ ಬಶ್ಶಿಗೆ ಧತ್ವ. 
ಷಢೋಕ ಕೇ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಚ ಕತ್ತ. ಆಗ ಕಕಾರ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ. ಧಕ್ಷಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು: ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ. ಹಿಂಜಿ ಆಮಂತ್ರಿ ತವಿರು 


ದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನೆವತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ. ಅವಿದ್ಯಮಾನ 


ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಹಿಂಜಿ ತಿಜಂತನಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿ೫ಃ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಅ.೧, ಅ.೫, ರ.೨೪.] ಚ ; 479 


ಇಫಗಾರ್ಸ ಪತ್ತಾ ಕಾಕ ಗದ ಹ ಸಹತ ಈ 
ತ ಇಡಳಾಖ್‌ಡಿ ಸ ಇತ ೫ ಇ `ಓಂ ಓತ ಭಟ ಎ ಎ. ಬಂ ಟಂ ಒಂ್ಮ ಂಓೀ ತ್ಮ ತತಡ. ಇಂ ಇತ ಪಾರಾ 
ತಾತ ಕಾಪ್‌ ಡಹ ತ ಇ ೫. ಒ ತ್‌ ಇಷ ಇತ 
ರ್ಕ ಗಳ್‌ ಸಭ ತ್‌ ೪: ಜಡ ಮ. ಗಿನ ದ್‌ 


ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾವಾ--ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೪) RE ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಸಾ ಎಂದರ್ಥ, ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ (ಸಂಚಮಿ) ಪಾತೀತಿ ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಪಾವಾ. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. 
ಅದಾದಿ, ಆತೋಮಸಿನ್‌--(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಪಾವರ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರನಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸಾ ಹನೇಚಾ5ಸಂಬುದ್ಧ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪದಾದೀರ್ಥಿ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರ ನ್‌ ಸುಲೋಪ, ನ ಕೋಪ ಪ್ರಾ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನೆಲೋಪ. 
ವಶಿಷ್‌ ವಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಪಾವನ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃ ತ್‌ (ಸಾ, ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ವಹ--ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಹ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೋಮಪೆತಿಂ--ಸೋಮಾನಾಂ ಪತಿ॥8 ಸೋಮಸತಿಃ: ಸಮಾಸಾಂತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಡಕಿ ಪೆತ್ಯಾವೈ 
ಶ್ಚರ್ಯೆೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆತಿಥ್ಯಂ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ತಿಥಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅತಿಥಿಃ ಅತಿಥೇಃ ಅರ್ಹಂ ಆತಿಥ್ಯಮ್‌. ಸೈಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಚೆಳ್ಳಮು-ಡುಕೃಆ ಕರಣೇ ಧಾತು, ಲಿಟ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪರಸ್ಮೈಪವಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಉರದತ್ವ, ಹಲಾದಿಕೇಷ, ಚುತ್ತ. ಕೈಸೃಭೃ-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಯನುಮಾಡಿರುವುವರಿಂದ 
ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆದ್ವದ್ಧಾವನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುದಾವ್ನೇಸು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ದಾಳ್‌ (ದಾನೇ) ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಶೋಮನಿನ್‌-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರ ಪತೆ ಯ. ಸುದಾವನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತೆ ದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಸರನಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೊ (ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸುದಾನ್ನೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದೆ ಸತಿಷೂರ್ನವನ್ನರುನದಲ್ಲ ಸ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 
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ಮಂ ೧, ಅ, ೧೩, ಸೂ. ಪಕ 
ಸಾಯಣಭಾಸೆಸಹಿತಾ [ ಮಂ, f 
480 ಕ | 


| AY 
ಘ್‌ NN 
NTS NN hd 
ತ್ಮಾ ತಳು ವಗ ತ್ತಾ ತಗರ ಸ್‌ ತಡ 


ರ್ಜನಿತರ್ವಸೂನಾಂ | ೪ ॥| 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 
ಪ್ರಜಾನತಾ | ನಚಸಾ | ವಹ & | ಆಸಾ ! ಆ | ಚೆ | ಹುನೇ | ನಿ|ಚ] 
ಸತಿ | ಇಹ | ದೇವೈಃ | 


ನೇಸಿ | ಹೋತ್ರಂ | ಉತ | ಪೋತ್ರಂ | ಯಜತ್ರ | ಜೋಧಿ | ಪ್ರ: ಯಂತಃ | 
| | 
ಜನಿತಃ | ವಸೂನಾಂ ॥ ೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಜಾವತಾ ಯೆಜಮಾನೇಜ್ಯೋ ದಾಶೆವ್ಯಾಸತ್ಯಾದಿಫರೋಪೇಶೇನ ನಚಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಸ್ತುತಃ ಸೆನ್‌ ಯೋಆಗ್ನಿರಾಸಾಸ್ಯಸ್ಥಾ ನೀಯೆಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ನನ್ಸಿರ್ನೇನೇಭ್ಯೋ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾ 
ತಮಗ್ಲಿಮಾ ಚ ಹುನೇ |! ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಆಹೂತೆಃ ಸನ್‌ ತ್ವಮಿಪಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ದೇವೈರನ್ಯೈಃ ಸಹ 
ನಿ ಸತ್ಸಿ ಚೆ! ನಿಷೀದ ಚೆ|ನಿಷವ್ಯ ಚೆ ಹೇ ಯಜತ್ರ ಯಜಸೀಯಾಗ್ಹೇ ಹೋತ್ರಂ ಹೋತ್ರಾ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ 
ಕರ್ಮ ಉತಾಪಿ ಚ ಪೋತ್ರಂ ಪೋತ್ರಾ ಕೃತಂ ಸರ್ಮ ಚಿ ವೇಷಿ | ಕಾಮಯಸ್ಪ! ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಸ್ರೆಯೆಂತಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ನಿಯೆಂತಃ ವಸೂನ್ಯಸ್ಮವಾಯೆತ್ತಾನಿ ಕುರ್ವನ್‌ ಜನಿತರಾಹುತಿದ್ವಾರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜನಯಿತರಗ್ನೇ ಜೋಧಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪೋಧಯೆ ॥ ಆಸಾ | ಪಜ್ಜಕ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಯತಬ್ದಸ್ಯಾಸನ್ನಾಜೇಶಃ ! 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಕೃತೀಯಾಯಾ ಜಾದೇಶಃ। ಔಲೋಪ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವಕೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ತಂ | 
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FE ಇತಂಣ ಹಾ ಉತ್‌ ಈ ತ. 
೫1183 » ತ ಜಿ 
ಸತತ ಹಜರತ ಇದ್‌ ಇ ಹಾಕಾ ಈ ತಪ್‌: ಪೌಟಜ ನ್‌ “ಎ ಈೌಾ. 


ಹುನೇ। ಹ್ವೇಣ%ಜೋ ಲಓ೬ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ |! ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ 1 ಜೋಧಿ | ಬುಢ 
ಅವಗೆಮನೆೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿ ಒಂತಾಚ್ಛೆಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಹೇರಾರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ ! 
ಹುರುುಲ್ಫೊ ನೀ ಹೇರ್ಥಿಃ | ಧಾತೋರಂತ್ಯಲೋಸೆಶ್ಸಾಂಡಸಃ | ಹೇರಪಿತ್ತ್ಯಾತ್ಮಸ್ಕೈವ ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಜಾವತಾ--(ಯಜ್ಞದ) ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂತಾನದಾಯಕವಾದ |:  ವಚಿಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
(ಸ್ತು ತನಾಗಿ) |. ಆಸಾ--ಬಾಯಿಯಂತಿರುವ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ | ವಜ್ನಿ8 ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) 1 ಆಚ ಹುವೇ--ಅಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಆಹೊತನಾಗಿ ನೀನು) |. ಇಹ- ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
(ನಡೆಯುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ) |- ದೇವೈ8--(ಇತರ) ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ನಿ ಸೆತ್ಸಿ ಚೆ ಆಸೀನನಾಗು | ಯಜತ್ರ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹೋಶ್ರೆಂ--ಹೋತೃವಿನಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಪೋತ್ರಂ-- 
ಪೋತೃವಿನ ಕರ್ಮವನ್ನೂ 1 ವೇಷ ಇಚ್ಛಿಸು (ಮಾಡು) |. ವಸೊನಾಂ--ಧನದ | ಪ್ರೆಯಂತಃ-- 
ನಿಯಮನಮಾಡುನವನೂ 1 ಜನಿತ (ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ) ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಕಾರಣನೂ (ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ) 
ಬೋಧಿ--(ನನ್ಮುನ್ನು) ಜಾಗೃತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ನಾಹಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾ 
ನಿಸುತ್ತೆ (ವೆ. (ಆಹೊತನಾಗಿ) ನೀನು ಇತರ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು (ಸುಖವಾಗಿ) ಆಸೀನನಾಗು, (ಆಸೀನನಾಗಿ) 
ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಪ್ಲೋತೃಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು. ಧನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ, (ಅದರ) ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನೂ ಆದ 
ನೀನು, ನಮ್ಮನ್ನು (ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಜಾಗೃತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


‘English Translation 


I invoke (you); you are the conveyer (of oblations) with your flames, 
with a hymn productive of progeny (to the worshipper); sit down here 
with the Gods, and deserving of worship, discharge the oflice of Hotri, or 
of Potri, and awaken us; you ೩೫೮: (3೮ depositary and generator of riches. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಜಾವತಾ ವಚೆಸಾ--ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಾತವನ್ಯಾಸತ್ಯಾದಿಫಲೋಪೇಶೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 


ಸ್ತುತೇ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಸುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಅನಗ್ರಹಿಸುನ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ 
VI 31 
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ಗ ಕಳ 


ತ್ತ (ತೈದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಈ ಪದಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿರು 
ನ ಮು ಆಸಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮುಖಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಜ್ರಾಲೆಯೆಂದೂ ಇದರಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿರ್ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಜಂ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅರ್ಪಿಸುವುದನ್ನು ವಹಿಸುವನನಾಗಿರುವದರಿಂದ ವಹ್ಟಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವೆ 
` ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರ್ಭಾಗ 


ಗಳನ್ನು ನಹಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೊ ಇರುವ ನಹ್ಜಿಯಾದ ನೀನು ಪ್ರಜಾವತಾ ಆಸಾ ವಚಸಾ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಪುತ್ರರೂಸವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ; ತಾನಾಗಿ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ; 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಕಕೆಯುವ) ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ. ದೇವಾದಿಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 

ಹೋತ್ರೆಂ-ಹೋತ್ರಾ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಿಂ ಕರ್ಮ |. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಸಾಗಿ 
ಆಯಾಯ ಡೇವತಕೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಕಕೆಯುವವನು ಹೋತೃವೆಸಿಸಿರುವನು. ಇವನಿಂದ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾರ್ಯವು ಹೋತ್ರನೆನಿಸಿರುವುದು. ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ 
ಆಹ್ವಾನವು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 

ಪೋತ್ರಂ--ಪೋತ್ರಾ ಕೈತೆಂ ಕರ್ಮ! ಹೋತೃವಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಪೋತೃನಿಗೂ ಅನನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಕರ್ಮವಿರುವದು. ಇವನು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮವು ಪೋತ್ರವೆನಿಸಿರುವುದು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಹೋತ, ಪೋತೃ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು, ನೀನು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾಗಿ 
ಯೆಜತ್ರೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಚ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರಣ ಯಾಗಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದು ನಮಗೆ ಜೀಕೆ ಬೇಕೆ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


_ ಕೊಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು, 


ಜನಿತಃ--ಆಹುತಿದ್ವಾರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನೆಯಿತಃ ! ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು, ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಫ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ಷ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಬಹುದಾದನುಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪ್ರೆಜಾವಶಾ- ಪ್ರಜಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರಜಾವತ್‌. ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ನಾ, ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾದುಪಧಾಯಾತ್ಚ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, | 


ವಚಿಸಾ--ವಚ ಪರಿ ! ey ಸುನ ಸ 
Ri ಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
೩5್ಬಾ೧ರ್ಣಶ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಲ್‌ 
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ಆಸಾ--ಆಸ್ಯುಶಬ್ದ., ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಪರವಾದಾಗ ಪದ್ದೆನ್ನೊ ಧನ ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ್‌ ತನ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡಾಡೇಶ, 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಡಿತಿ ಭಸೈ ಹೀರ್ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಓಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ, ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾದ ಟಾ ಪರನಾದಾಗ ಉದಾತ್ತಸ ಶರವಿಶಿಷ್ಟ ಅನಿಗೆ ಲೋಪಬಂದ:ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಶ್ರಸ್ಯ ಚಿ ಯೆತೊ ್ರೀದಾತ್ತೆ 


ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಬಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಹುವೇ--ಹ್ವೇಳಇ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾು ಶಜ್ಜೇ ಚ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟೀ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ 

ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಭು ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಪ್ರೆಸಾ- 

ರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಓಿತಆತ್ಮನೇಪದಡಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ 

ಭಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಚಿಶು ಸಧಾತುಭ್ರು ವಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉವಜಾದೇಶ. ಚಕಾರವು 

ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ, ಲಂಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಕ್ರತಿಸೇಧ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಸತ್ಸಿ--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪ್ಪರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸೀದಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖರಿಚೆ(ಸಾ ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ವೇಷಿ--ನೀ, ಗತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಸು ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯುಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜೋಧಿ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌, ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ್ಮನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿ 
ಆಜೀಶ. ಛಂಡಸ್ಕುಭಯಹಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ, ಬರುವುದರಿಂದ ಇವನ್ನ ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
`ಹೇರನಿಟಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೧) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ, ಬೋಧ್‌್‌*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹುರುಲ್‌ಭ್ಕೋ 
ಹೇರ್ಥಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುವರಿಂದ ರುಲಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿತ್ತ, ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯ 
ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಬೋಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಸಿತ್ಚವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. Il ೪॥ 
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4894 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ, ೧೩. ಸೂ, ೭೬, 


“eV 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | i SU RR | 
ಯಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮನುಷೋ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಜೀವಾ ಆಯಜಃ ಕವಿಭಿ, 


ಬಿಸ 


Fr | 
ಏನಾ ಹೋತಃ ಸತ್ಯತರ ತ್ವಮದ್ಯಾಗ್ದ € ಮಂದ್ರಯಾ ಜುಹ್ಹಾ 
93 


॥ ಪಜೆಪಾಠಃ ॥ 
| | ಗ್‌ | 
ಯಥಾ | ನಿಪ್ರಸ್ಥ | ಮನುಷಃ | ಹನೀ 5ಭಿಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಯಜಃ | ಕನಿ5- 


{ 
ಭಿಃ । ಕವಿಃ | ಸನ್‌! 


| ರ | | 
ಏನ | ಹೋತರಿತಿ। ಸತ್ಯ:ತರ।| ತ್ವಂ | ಅದ್ಯ | ಅಗ್ನೇ | ಮಂದ್ರಯಾ | 


[ 
ಜುಹ್ವಾ | ಯಜಸ್ವ ॥ ೫॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಿಸಾದಶಿನಸ್ಕಾಗ್ಗೇಯೆಸೈೆ ಸಕೋರ್ಯೆಫಾ ನಿಸ್ಟೆ ಕ್ರಿಸ್ಕೇತ್ಯೇಷಾ ಸೆಕುಪುಕೋಡಾಕಸ್ಯೆ ಯಾಜ್ಯಾ ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಜೇ! ಯಥಾ ವಿಸ ತ್ರೆಸ್ಕ ಮನಸೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೆ ಕಾರವೋ 
ಮನನಾ ವಚ್ಯೆಮಾನಾಃ | ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ 


ಶನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಸೆನ್ಶವಿಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿರ್ಜತ್ತಿಗ್ಳಿ॥ ಸಹ ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನೋ 
ಮನುಷೋ ಮನೋರ್ಯಜ್ಞೆ € ಹನಿರ್ಭಿಶ್ನರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ನೇ ಅಗ್ನೇ ಯಥಾ ದೇನಾನಯಜಃ 
ಏನಮೇವ ಹೋತಹ್ಹೋಮಸನಿಷ್ಟಾಡಳ ಸತ್ಯತರಾತಿಕಯೇನ ಸತ್ಸು ಸಾಧೋ ಅಗ್ನೇ ತೃಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ಮಂದ್ರೆಯಾ ಹರ್ಷಯಿತ್ರಾ ತ್ಯ ಜುಹ್ಹಾ ಹೋಮಸಾಧನಭೂತಯಾ ಸ್ರುಚಾ ಯೆಜಸ್ಥ | ದೇವಾನ್ಹವಿರ್ಭಿಃ 
ಪೂಜಯ ॥ ಮನುಷ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಸೀತಿ ಮನೇರುಸಿನ್ಚ ತ್ಕ ಯಃ ಗ 
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ತದ ಇಸ್‌ಇ ಆಗ ಗೂ ರ್ಸ್ವ ಗಾಗ್‌ ನೌ ಆನಿ ಕೋ CT 5: ಆ ಇವ್‌ಇ ಕ೧೫ ಇತ 
| ಪೃತಿಸದಾ 
i ೪ ಥೆ [| 
ಸ್ರ 2 


ಘೆವಿಃ ಸ೯--ಭೂತಜ್ಞಾನಿಯಾದ (ನೀನು) | ಶೆವಿಭಿಃ-ಮೇಢಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ (ಶೂಡಿ)`'! 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಮನುಷಃ--ಮನುವಿನ (ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ) ಹನಿರ್ಭಿಃ-_ಚರ್ವಾದಿಗಳಿಂದ | 
ಯಥಾ--ಹೇಗೆ! ದೇರ್ನಾ_ (ಇಂದ್ರಾದಿ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಯೆಜಃ--ಪೂಜಿಸಿಜಿಯೋ | (ತಥಾ 
ಹಾಗೆ) | ಹೋಶೆ8-- ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ | ಸತೈತೆರ-ಸಾಧುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ | ಅಗ್ಬೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ತ್ವಂ ನಿನು 1 ಅದ್ಯೆ--ಈಗ (ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) | ಮಂದ್ರಯಾ--ಹರ್ಷಜನಕವಾದ | ಜಹಾ 
(ಹೋಮಸಾಧನವಾದ) ಸ್ತು ಕ್ಸಿನಿಂದ | ಯಜಸ್ಪ--(ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪೂಜಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಞಾನಿಯಾಡ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು (ಹಿಂದೆ) ಜ್ಞಾನಿಯಾಸ ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಖುತ್ನಿಜರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಹೇಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದೆಯೋ ಹಾಗೆ, 
ಈಗ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದ ಸ್ರುಕ್ಕಿನಿಂದ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು. 


English Translation. 


As at the sacrifice of the holy Manu, you, a sage amongst sages 
did worship the Gods, with oblations, so also, Agni, veracious invoker 
of the Gods, do you today (present the oblations), with an exhilarating 
ladle. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಏಕಾದಶಿನನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶುಪುಕೋಡಾಶಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಪ್ರದಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ--ಯೆಫಾ ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ ಮನುಸೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರ ಕಾರವೋ 
ಮನೆನಾ ವಚೈಮಾನಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಮನ್ನ) ಯಾ-ಹರ್ನ್ಷಯಿತ್ರ್ಯಾ! ಸ್ತುತಿ, ಮೋದ, ಮದ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಮದಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಮನ್ನಾ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ `ಹೋಮಸಾಧನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಜುಹೂ' ಎಂಬುವ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು 

ಜುಹ್ವಾ-- ಹೋಮಸಾಧನಭೂತೆಯಾ “ಸ್ರುಚಾ। ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಹೋಮಮಾಡುವ ಸ್ರೃಕ್ಕಿಗೆ ಜುಹೊಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
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ತ್ರಾಸ ಈಡಿ. ಜಾ ಗಾಗ ತ? ತಲಾ ಸೌ ಪಗ ಆಗಾ ನ wa w 


ಮಂಪ್ರಯಾ ಜುಹ್ವಾ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವು ಇರುವುದರಿಂದ ಮೋವಯಿತ್ರ್ಯಾ ಜುಹ್ಪಾ 
ಹೂಯಮಾನತ್ಪಾತ್‌ ಆಹುತಿರಭಿಪ್ರೇತಾ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ಆಹುತಿಯು ಎಂದು ಜುಹೂ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಕವಿಭಿಃ--ಮೇಧಾನವಿಭಿಃ ಖತ್ನಿಗಿ ಗ್ಭಿ8 | ಕವಿಗಳು ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾ ನ್ಲಿನವಂತೆರಾ: ದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಜರೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಯಥಾ--ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ ದೆ. | 

ಮನುಷ॥--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಸಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಛಯವು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಕೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಅಯೆಜಕ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ೮೫” ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ನಏಿಕವಚನರೂಪ. ` 
ನಿಸಾಕೈರ್ಯೆ--(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ. ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ವವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೆತ್ಯತೆರ--ಸತ್ಯಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಸತ್ಯಃ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಅಚ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂ ಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯತರಃ ದ್ವಿವಚಿನನಿಭಜ್ಯೋಸಪದೇ ತರಬೀಯಸುನ್‌ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತರಪ” ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕವಚನರೂಪ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಗ್ಲೇ-ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ [ಅಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜಸ್ವ- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ರೋರ್ಟಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಫಾಸಃ ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ 


(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥1೫ಭ : 


ಎಸ್ಟತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
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ಬ ಗಿ ಓಟ ಹೈದ ಬರ ಶ್ಮಡಕ ಇ PT ೪ ಅ 


ಫೆಥೇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೆ ಸ್ತ್ರಾಭಂ ಗೋತೆಮಸ್ಕಾರ್ಸಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಕೆಥೇತಿ!! ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋಃ ಪೂರ್ನಸೂಕ್ತೀನ ಸಹೋಕ್ತೆಃ ಸೂಕ್ತ- 
ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ; 


ಅನುವಾದವು--ಕಥಾ ದಾಶೇಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಷಿಯ. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಥಾ--ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ` ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳೊಡನೆ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೭೭ 


| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೩ | ಸೂಕ್ತ-೭೭ ॥ 


| ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ ॥ ವರ್ಗ ೨೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೫ ॥ 
| ಹಸೀ ಗೋತೆನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 
॥ ದೇನತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ ಜೂ 


| ಛಂದಃ-ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | I 
ಕಥಾ ದಾಶೇಮಾಗೃಯೇ ಕಾಸ್ಕ್ರೃ ದೇವಜುಷ್ಟೋಚ್ಯತೇ 
ಭಾಮಿನೇ ಗೀ | | 


i Rn 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟಮೃತ ಖತಾವಾ ಹೋತಾ ಯಜಸ್ಥ ಇತ್ವೃ- 


| 
ಣೋತಿ ದೇವಾನ್‌ 1೧ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೭. 


ರತಾ ತಲ ಕ ಅತಾ ತಗ್ಳಾಕ ಇತ ದ ಇತಣಟ ತ “ew 
~ 
ತಳಾ ಗ್ರಾ ಇಡ್ತಾ ತ ಗ್ರಾ ಕಾತ್‌ ಇ. 


| ಪದಹಾಶಃ 1 
| ಎಷ ಚೈತೇ | 
ಕಥಾ | ದಾಶೇಮ | ಅಗ್ಗಯೇ | ಕಾ| ಅಸ್ಕೈ | ದೇನ *ಜುಷ್ಟಾ | ಉಚ್ಛತೇ | 
| 
ಭಾಮಿನೇ | ಗೀಃ | 
a | |! | | 
ಯಃ | ಮರ್ತೇಷೆ | ಅಮೃತಃ | ಯತ ನಾ | ಹೋತಾ | ಯಜಿಷ್ಠಃ | ಐತ್‌ | 


| 
ಕೃಣೋತಿ | ದೇವಾನ್‌ ॥ ೧ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಸ್ಮಾ ಅಗ್ನೆಯೇ ಕಥಾ ದಾಶೇಮ | ಕಥಂ ಹವೀಂಸಿ ದೆದಾನು | ಅಗ್ನೇರನುರೂಪಂ ಯಜ್ಞಂ 
ತರ್ತುಮಶಕ್ತಾ ವಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥೆನಾಸ್ಕ್ರೈಭಾನಿನೇ ತೇಜಸ್ಕಿನೇತಗ್ಗಯೇ ದೇವಜುಷ್ಟಾ ಸರ್ವೆ. 
ರ್ನೇವೈಃ ಸೇವಿತವ್ಯಾ ಗೀರ್ವಾಕ್‌ ಸ್ತುತಿರನಿ ಕಾ ಕೀದೃಶ್ಯುಚ್ಯಶೇ | ತಾದೃಶೀಂ ಸ್ತುತಿಮಪಿ ಕೆರ್ಶುಂನ 
ಶಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಮೃತೋ ಮರಣರಹಿತೆ ಯತಾನಾ ಖುತವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನ್ಯಜ್ಜ್ಞ ನಾನ್‌ ವಾ ಹೋತಾ 
ನೇನಾನಾಮಾಹ್ಯಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವಾ ಯೆಜಿಸ್ಕೋತತಿಶಯೀನ ಯಷ್ಟಾ ಏನಂಭೊಶೋ 
ಯೋರತಗ್ಲಿರ್ಮರ್ಕೋಷು ಮರಣಧರ್ಮಸ್ವಸ್ಮಾಸು ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್ಹೇವಾಸಿತ್ತ್ರೃ ಣೋತಿ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯ- 
ಕ್ರಾನ್ವರೋಶ್ಯೇವ | ತಾದೈಶಾಯಾಗ್ನಯೇ ಕಥಾ ದಾಕೇಮೇತಿ ಪೂರ್ಮೇಣಾನ್ವಯೆಃ | ಕಥಾ | ಥಾ 
ಹೇತೌ ಜೆ ಚೈಂಜಸೀತಿ ಥಾಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಭಾಮಿನೇ | ಭಾ ದೀಸ್ತೌ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ತತೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿ! ಚುತಾವಾ! ಛಂಡಸೀವನಿಪಾನಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ | ಅನ್ಕೇಷಾ- 
ಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ನಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾಥನೆ 1 


ಅಮೃತೆಃ--ಮರಣರಹಿತನಾದವನೂ | 


ಖುತಾವಾ-- ಸತ್ಯವಂತನಾದ (ಯಜ್ಞ ಯುಕ್ತನಾದ) ವನೂ, 
ಹೋತಾ--ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಿಸುವವನೂ | 


ಯಜಿಸ್ಮಃ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯಜನಮಾಡುವವನೂ ಆದ | 
'ಯಃ--ಯಾವ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಮರ್ಶ್ಯೇಷು -ಮರಣಾಧೀನರಾದ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇದ್ದು) | ದೇರ್ವಾ-- ಜೀವಕೆ 
ಗಳನ್ನು | ಕೈಣೋತಿ ಇತ್‌--(ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ | ಅಸ್ಮೈ ಅಗ್ಗಯೇ 
ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಕಥಾ--ಹೇಗೆ (ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ) | ದಾಶೇಮ--ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡೋಣ? | 
ಭಾಮಿನೇ--ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ (ಅಗ್ನಿಗೆ) | ದೇವಜುಷ್ಟಾ--ದೇವಕೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ | ಗೀ8- (ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಕು | ಸಾ-ಎಂತಹುದು? 1 ಉಚ್ಛೆಶೇ- (ಹೇಗೆ) ಉಚ್ಛರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ? 
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ಆಡ ಇತ್‌ ರ್ಗ ಪೌಟ ತಗ ಬ ತ್ರಾರ್ಡಒ ರಲ ವರ್ಳ್ರಾರ್‌ತ ಭಗ್ತಾ ತಾತಾ, 
ಕಾನ್‌ ಮು ಯಂ ಹೌ ತ 
ಇಕ್‌ ನನ, ಪೌ ರ್ರ ಈ EY ಇಹ ಇರಲ ತ್‌ ಡ್‌ಇ್‌ಜಇ ೫ ಕಾಗ ಈ. ಇ ಇ Po ~~ |: 
| “ಗಾ “~~ ಈ. ರಳ್ಳಾಂ ಗ ಕ್‌ ಕಾ 


ಭಾನಾರ್ಥ I 
ಅಮರನೂ, ಸತ್ಯವಂತನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಹೋತೃವೂ, ಯಜ್ಞಕರ್ತೃವೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು. ಮರ್ತ್ಯ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಬಹು 
ದಾದ (ಹವಿರಾದಿಗಳು) ಎಂತಹವು? ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯುಕ್ಕನಾದ ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೊಪ್ಪೆವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಬಹುದಾದ ಸ್ತುತಿಯಾದರೂ ಯಾವುದು? 
English Translation. 


What (oblations) may we offer to Agni? What praise is addressed to 
the luminous (Agni) that is agreeable to the Gods? that Agni whois 
immortal and observant of truth, who is the invoker of the Gods, the 
performer of sacrifices, and who (present) amongst men, conveys oblations 
to the deities, 


! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಕಥಾ ದಾಶೇನು ಅಗ್ಲಿಯೇ- ಹೇಗೆ ಅಥವಾ ಯಾವ ವಿಧಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹನಿಸನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ ? 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹನಿರಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು. ಅರ್ಪಿಸಲು ನಮ್ಮಂತಹ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 

ಕಾ ದೇವಜುಷ್ಟಾ ಗೀಃ ಅಸ್ಮೈ ಭಾಮಿನೇ ಉಚ್ಯಶೇ--ಇಂತಹ ತೇಜಸ್ಸಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಹೇಗೆ ಇರಬೇಕು? ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಯಾವುದು? ನಾವು 
ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರನಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಲಸನುರ್ಥರೆಂದರ್ಥವು. 

ಡೇನಜುಷ್ವಾ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸರ್ವೈರ್ಜೀನೈಃಸೇವಿತವ್ಯಾ | ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇಷ್ಟವಾದ, ಪ್ರೀತಿಸಾತ್ರನಾದ- 

ಮರ್ಶೈೇಷು--ಮರಣಧರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಸಾನಿಗೀಹಾಗು 
ವವರು, ಮನುಷ್ಯರು. _ ಹುಟ್ಟದ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ದಿನ ಸಾವಿಗೀಡಾಗಲೇ ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮರ್ತ್ಯರೆಂದೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಮರ್ತ್ಯರೆಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ 
ಇರುವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯ, ಅಮರ್ತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷನಾಗಿರುವುದು. 


ಅಮೃತಃ -ಮರಣರಹಿಶಃ | ಸಾವಿಲ್ಲದವನು, ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು. 
ಬುತಾವಾ--ಖುತವೆಂದರೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ. ಖುತಾನಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯಸ್ವಭಾದವನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹನಾದವನು. 
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4 ಮುಂ. ೮0. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೩೮ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ [ 
4%) ಶಿ 


ಎ ಗೆ ಅಗ ಡ್‌ 


ಸ ಬೋರಾ ಮನಸ್ಕರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವವನು. (ಅಗ್ನಿಯು) 
ಕ ಕತೆ ನಮಾನನು ಅಗ್ನಿ 
ಯಜಿಷ್ಠ8-- ಅತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಟಾ ! ಹೋಮನಿಸ್ಟಾಡಕನು- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಘು” ಮ ಸ 
ಯಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಅಹುತಿಗಳನ್ನು ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ,ಿಷ್ಟಾ ನೆಂದು 
ಬ್‌ ಷೆ 4 ಗಿಂ 0 -್‌್‌ ಮೆ; ರಿಂದಲೂ 
ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ವಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಗೇ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವಿರುವುದರಿಂ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಿನ್ಸ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಕೆಥಾ-ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಚ್ಛಂದಸಿ (ಸಾ ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಹೇತ್ವರ್ಫ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾ 
ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾಗ್‌ದಿಶೋ 
ನಿಭಿಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ "ಇದು. ಪರವಾದಾಗ 
ತಿಮಃ ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನಿಗೆ ಕಾಜೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ದಾಶೇಮ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ" ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂಜಂತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಯಾಸುರ್ಬಪರಸ್ಮೈಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮ. 
ಶೆಫ್‌ ವಿಕರಣ- ಆತೋಯೇಯೆಃ (ಪಾ.ಸೂ,೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ನಲಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಸ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


'ದೀವಜುಷ್ಟ್ರಾ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೊಣ ಧಾತು. ಕರ್ಪುಣಿಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ್ರುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಕ. ದೇವೈಃ ಜುಷ್ಬಾ ದೇವಜುನ್ಪಾ. ಶೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ 


ಉಚ್ಯೆಶೇ--ವಚ ಪರಿಭಾಸಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲರ.  ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕನಚನಕ್ಕೆ 
ಟತಆಕ್ಮನೇಸದಾನಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವತ್ವ, ಸಾರ್ನಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌--(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯೆಕ್‌. ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಢಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಚ್ಯತೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾಮಿನೇ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸು--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾವು ಎಂದು ರೂಪವ: ಗುತ್ತದೆ. ಭಾಮಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಅತೆಇನಿಕನೌ 
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~~ 
ಇತ. ಇತ್‌ . 
ತ ಈ.೫ ಇ. ಇಂ ಈೌಂತ 1 :*'.ಡ್ಗ್‌ ಸಡಾ. ನಾನ ಈ ಡಿ: ಪಾ 


ಜೆ | ಮಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫ ೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಸ ಸ್ರತ್ಯುಯ, ಭಾಮಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಇಕಾರೆ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಖುತಾವಾ--ಜುತಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಯತಾವಾ. ಛೆಂಪೆಸೀವನಿಪೌ ಎಂಬ ನಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಮತ ಶ್ರೈರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವನಿಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುತವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸೆರ್ವನಾಮಸಾ ನೇಚಾಂಸಂಬುದ್ದೌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸದಾದೀರ್ಫ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸುರೋಸ. ನೆಲೋಪಃ ಪಾ ನನರ 
ನಲೋಸ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 7೩-೧೩೭) ಎಂಬುದೆದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೂ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಯೆಜಿಷ್ಠ8-ಅತಿಕಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ಯಜಿಷ್ಠಃ. ತುಶ್ಛ ೦ದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುನಾಗ ಯಷ್ಟೈ ಎಂಬ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ kt ನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತೃಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯಜಿಸ್ಕ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ ತ್ಯ ನಿತ್ತಾ ಮ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೈ ಣೋತಿ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋತ್ಸ ಧಾತು. ಲಓ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಿನ್ಹಿಕೃಣ್ಣ್ಕೋರಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾಜೀಶ. ಉತ್ತ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ. ॥೧॥ 


ಕಳ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | 
ಯೋ ಅ ಅಧ್ವರೇಷು ಶಂತಮ ಖುತಾವಾ ಹೋತಾ ತಮೂ 
[ 
ನಮೋಭಿರಾ ಕೃಣುಧ್ವಂ | 


| | 
ಅಗ್ನಿರ್ಯದ್ವೇರ್ಮರ್ತಾಯ ದೇನಾನ್ಸೂ ಚಾ ಬೋಧಾತಿ ಮನ- 
ಸಾ ಯಜಾತಿ ॥ ೨॥ 
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= ರೋಗಿ ಇಗ. 3 


| ಪದೆಪಾನಃ ! 

ಯಃ | ಅಥ್ಮರೇಷು | ಶಂ ತಮಃ | ಯತ ನಾ | ಹೋತಾ | ತಂ ಊಂ 
ಇತಿ | ನಮಃ ಬಃ | ಆ | ಕೃಣುದ್ವಂ | 

ಅಗ್ನಿಃ | ಯತ್‌ | ವೇಃ | ಮರ್ತಾಯ | ದೇವಾನ್‌ [ ಸ ಚ | ಜೋಧಾತಿ | 


ಮನಸಾ | ಯಜಾತಿ | ೨॥ 
[| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ o [ 


ಕೋಂಗ್ನಿರಥ್ದರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಶಂಠನೋತಕಿಶಯೇನೆ ಸುಖಕಾರೀ ಯತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ | 
ER ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭವತಿ ಹೇ ಖುತ್ಹಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ಯೂಯಂ 
ತೆಮು ತಮೇನಾಗ್ನಿಂ ನೆಮೋಭಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರಾ ಕೃಣುಧ್ಧಂ1 ಅಭಿಮುಖೀಕುರುಶ! ಯಡ್ಯದಾಯೆನುಗ್ಗಿ- 
ರ್ಮರ್ಕಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಡೇವಾನ್ವೇಃ ವೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತೆದಾನೀಂ ಸೋರಗ್ಲಿರ್ಯೆ- 
ಸ್ಟ ವ್ಯಾನ್ಸ ರ್ನಾನ್ಸೇನಾನ್ಪೋಧಾತಿ ಚೆ | ಜಾನಾತಿ ಚೆ!-ಜ್ಞಾತ್ಚಾ ಚೆ ವಾ ನಮಸಾ ತಾನ್ಯಜಾತಿ | 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೂಜಯೆತಿ | ಅತಸ್ತಮೇವಾಗ್ಗಿಮಾ ಕ್ಕೆ ದ್ಧ ಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ವೇಃ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | 
ಛೆಂಪೆಸಿ ಲುಜಲಜ್‌ಲಿಟಿ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ತಿಜಾಂ ತಿಚೋ ಭನಂತೀತಿ ಪ ಶ್ರಥಮಪುರುಪೈಕ- 
ವಚನಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೈ ಕವಚನಾದೇಶಃ |! ಜೋಧಾತಿ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಂಃ 
ಶಪಃ ನಾ ನರೆಸುದಾಕಿ ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ ತೇ! ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಮನಸಾ | ಮಕಾರನಳಕಾರಯೋಃ ಸ್ಥಾ ನನಸರ್ಯಯಃ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆ ೫ಾನನು | ಅಧ್ವರೇಸು--ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಶಂಶಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಿಯೂ |! 
ಜುತಾವಾ--ಯಥಾರ್ಥದರ್ಶಿಯೂ | ಹೋತಾ--ಧೇವತಿಗಳನ ಸಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನೂ (ಆಗಿದಾನೆಯೋ) | 
ತಮನಿ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ |. ಇಮೋಭಿಃ--ಸೊ, ತ್ರಗಳಿಂದ 1 ಆ ಕೈಣಿಥ್ವಂ- ಆಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ || ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಗಿ ಕೊಳಗಿ ಯು | ಮರ್ತಾಯ--ಮನುಷ್ಯನಿಗಾಗಿ (ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ) | ದೇರಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ದೇವತೆಗಳ ಹತಿ ತಿರ) ಆಹಾ ಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಸಾಗಿ |. ವೇ8-- 
ಗತಾ ಸಸ | pe | ಸಕ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಜೋಧಾತಿ--(ಯನ್ಟ ವ್ಯರಾದ ವೇನ್‌ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ` 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗದ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ಜೀವತಿಗಳ ಹತ್ತಿರ ಹೊರಟಾಗ, (ಬಃ ಯಾರನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು) ತಿಳಿದು, (ಅವರನರನ್ನು ತ ಕ್ಸ) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೈಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾಗ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಕರನೂ, ಯಥಾರ್ಥದರ್ಶಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಕಿಯುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಭಿಮುಖೀ ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ. 


English Translation. 


bring hither, with prises, him who is most constant in sacrificies, 
observant of truth, and the invoker (of the Gods), for Agni, when he 
repairs to the Gods on the part of man, knows those (who are to be 
worshipped), and worships them with reverence. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶಂತಮಃ--ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತೆರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಯಸ ಸುಖಕಾರೀ--(ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ) ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಸುಖವೆನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥನು- 

ಯೆತಾವಾ, ಹೋತಾ ಮರ್ತಾಯೆಈ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆಯು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. 

ನೇ8--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ನೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ನೇಕ ಎಂದು ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ್ಯೆ 
ಕನಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ್ಟೆಕವಚನದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಮೇ 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೇ8--ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯು. 

ದೇವಾನ್‌ ಸ ಚೆ ಜೋಧಾತಿ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಯಾವ ಯಾನ ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಗೆ ಕರೆತರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಕರಿತರಬೇಕೆಂಬ . 


ತಿಳಿನಳಿಕೆಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು- 
ನಮೋಭಿಃ-- ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೦) 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ತಂತೆಮಕ--ಅತಿಕಯೇನ ಕಂ ಸುಖಂ ಕರೋತಿ.` ಶಂತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಮಪ್‌' ಪ್ರಕ್ಕಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ, | | 
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| Ue SAN PN 


[ ಮ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೭ 


ಯೆಣಭಾಸ್ನಸಹಿತಾ 
494 ಘ್‌ 


ಘ್‌ ಇ ಇ ತ್ತಾ 

ಎತ ಆಂ ಟ್‌ ಎ ಜತ ಬಹಗಷ ಹೆಗತಾತ ಇತ ಶ್ವಾ 
Re ಇ 

~~ ಇ ಗ್‌ ಗ ಕಾಗ ಹಾ 

~ ಓಟ 

ಇ ತನಕಾ ರ್‌ ನ್‌ 


ತಾರ್‌ ಹ. 
ಖತಾವಾ- ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ 


 ಕೋಟ್ಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುವ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಕೃಣುಧ್ವಮ್‌-ಕೃನಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪು 


ಧ್ಹಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧ್ಹಿನ್ನಿಕೃಷ್ಣೊ ರಚಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ 
ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅಶೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಮ ಪ 
ಆದಕ್ಕೆ ಅಚೇಃಸೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಥಾ ಸ | 4 - 4 
ಮ ವುದಿಲ್ಲ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಧ್ವಮ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬರಲು LA ತಿಚೆ ಫಾ ನಿಷೇಧ ಮ ಸ 
ಸಾರ್ವಧಾಕುಕೆಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜ'ತ್ವ ಬರುತ್ತಡೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೇ ವೀ ಷಿ ಗತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಾರ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿದೆ: ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥಕೋರುವಾಗ ಛಂಪಸಿ ಲುಚ್‌ 
ಅಜ್‌ಅಿಟಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ: ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ ನಂ 
ಇಕಾರರೋಪ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕೆಗೆ ಗುಣ. ಇಲ್ಲಿ ತಿಜಾಂ ತಿಜಳೋ ಭೆವಂಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಫಮಪ್ಪುರುಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಜೇಕು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ಯತ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿಶೈೆಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೬೬). ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭೋಧಾತಿ- -ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಫೆರ್ಶೆರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಬೋಧಾತಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ ಚಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಚವಾಯೋಗೇಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 

ಮನಸಾ--ನಮಸಾ ಎಂದು ರೂಸ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಕಾರ ಕಾರಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿಷೆ. 


ಯೊಜಾತಿ- ಯಜ ದೇವಪೊಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಸ 
ಏಕವಚನರೂಸ. ಅಶಿಜಂಕದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೨ 


ಎಮ ಮೊ 
ಬಾ 
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“| 5 
ML PS ತೌ ತರಾರ್ಗಜಣ 
೫ ಇಡಾಕ ಅಂಚ ಆಗ ತಗ್ಗತಗಾ ಹೆ ಪಗ್ಳಾ 
ಷಾ ತೌ ಅಗಾ ಆಂತ ಗ ಫಗ ತಗಾತ ಕೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


— ಅ ಭೆ 
ರಥೀಃ | 
ತಂ ಮೇಧೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯಂತೀರ್ವಿಶ ಉಪ ಬ್ರುವತೇ.- 
; | 
ದಸ್ಮಮಾರೀಃ | a | 
! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ | 
ಸಃ|।ಹಿ|ಕ್ರ 1| ಸಃ । ಮರ್ಯಃ | ಸಃ | ಸಾಧುಃ | ಮಿತ್ರಃ | ನ | ಭೂತ್‌ | 


| 
ತಂ | ಮೇಭೇಷು | ಪ್ರಥಮಂ! ದೇವ5 ಯಂತೀಃ | ವಿಶಃ | ಉಪ | ಬ್ರುನತೇ | 
| | 
ಸ್ಮಂ | ಆರೀಃ | ೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸ್ಯ ಹ್ಯಗ್ನಿಃ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ| ಸ ಏನ ಮಯೋ ಮಾರಯಿತಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಯೋಪ- 
ಸಂಹರ್ತಾ ಸಾಧುಃ ಸಾಧಯಿತೋತ್ಸಾಡೆಯಿತಾಪಿ ಸ ಏನಾಹ್ಭು ತಸ್ಯಾಭೂಶಸ್ಯಾಲಬ್ಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಥೀ 
ರಂಹಯಿತಾ ಪ್ರಾಸಯಿತಾ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ! ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಿತ್ರೋ ನ| ಯೆಥಾ ಸೆಖಾ ಧನಾನಿ 
ಸ್ರಾಪೆಯೆತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಏನಂಭೂತೋ ಯೋಣಗ್ನಿಸ್ತನೇನ ಮೇಧೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವ- 
ಯಂತೀರ್ಜೇವಯೆಂತ್ಕೋ ದೇವಾನಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಥಮಮುಸ ಬ್ರುವತೇ | 
ಸ್ತುತಿಭಿರುಪೇತ್ಯ ಪ್ರಧಾನಭೂತ ಇತಿ ಕಥಯಂತಿ | ಕೀವೃಶ್ಯೋ ನಿಶಃ | ಡೆಸ್ಮೆಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ತಮಗ್ಗಿ-. 
ಮಾರೀರ್ಗಚೈಂತ್ಯಃ | ಭಜಂತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರ್ಯಃ | ಮೃಜ್‌ ಸ್ರಾಣಿತ್ಯಾಗೇ | ಅಸ್ಮಾದೆಂತರ್ಭಾವಿ- 
ತಣ್ಯರ್ಥಾಚೈಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತೆನಾವ್ಯತ್‌ | ಕೃತೈಲ್ಯು ಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲ 
ವಚನಾತ್ವರ್ತರಿ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ! ಯೆಶೋಇ9ನಾವನ ಇತ್ಯಾಮೈದಾತ್ತತ್ತಂ | ದೇವಯೆಂತೀ8 | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ 
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we ಇ 


ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ |ಆರೀಃ | ಯ ಗತ್‌ | ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾನಿಣ್‌ | ಉ. ೪-೧೨೯ | ಇತಿ ಬಹುಲ... 
ಗ್ರಹಣಾದಸ್ಮಾದನೀಷ್ಟ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಕ್ಸದಿಕಾರಾದಿಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜಸ್‌ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣಿ- 
ವೀರ್ಫತ್ವಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆ ಹಿ- ಅವನೇ (ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಕ್ರತುಃ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು | ಸೆ8--ಅವನೇ ! 
ಮರ್ಯ8--(ಸಮಸ್ತಸದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ) ಸಂಹರ್ತ್ಯವು | ಸಾಧು8-- ಸಾಧಿಸುವವನು | ಸ8--ಅವನೇ | 
ನಿತ್ರೋ ನ--ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಅದ್ಭುತಸ್ಯ--ಅಭೂತವಾದೆ (ಅಲಬ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು) | ರಥೀ8--ಒದಗಿಸು 
ವವನು |! ಭೊತ್‌-ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಕೆಂ ಅಂತಹ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ) |. ಮೇಧೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | 
ದೇವಯೆಂತೀಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ (ಪೂಜಿಸುವನರೂ) | ದೆಸ್ಮೆಂ ಆರೀ8--ಸುಂದರನಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಭಜಿಸುವವೆರೂ ಬಡ ವಿಶ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಪ್ರಥಮಂ-ಆದಿಖಲ್ಲಿ | ಉಪ ಬ್ರುವಶೇ-- 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ.) 


ಗಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಕತೃವು; ಅವನೇ ಸಮಸ್ತ ಸದಾರ್ಥಗಳ ಸಂಹರ್ತ್ಸವು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತೃವು: ಸ್ನೇಹಿತೆ 
ನಂತೆ ಅಲಬ್ಬವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ ಅವನೇ; ಇಂತಹ ಸುರೂಪಿಯಾದ ಆಗ್ಲಿಯೆನ್ನೇ, ದೇವಕೆಗಳನ 
(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೊದಲು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


For he is the performer of rites, he 1s the destroyer and reviver (of 
all things}, and, like a friend, heis the donor of unattained wealth; all 


men reverencing the Gods, and approaching the well-looking Agni, 
repeat his name first in holy rites. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಸಹ ಕ್ರತುಃ--ಸೆ ಹೃಗ್ಗಿಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ| ಆ ಆಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸುವವನು, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಜೇಕೇ ಬೇಕು, ಆದ ದರಿಂದ 


| ಅಗ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞ 
ಸ್ವರೂಸನಾಗಿರುವನು. ಭಿ ಸ್ಯ 


ಸ ಮರ್ಯಃ--ಸೆ ಏನ ಮಾರಯಿತಾ ನಿಶ್ವಸ್ಯೋಪೆಸೆಂಹರ್ತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಪುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೧. ಅಆ. ೫. ವ. ೨೫. ಖಯಗ್ವೇಡೆಸಂಹಿತಾ 497 


ಗಾ ಗಾ po 
ತ್‌ಾ ಜಾ ಕ್‌ ಇ 
~~ ಪ್ರಾತ ಈತ ತತ ಹಾಟ. ಜಪ. ಎ... ಹ ನ! 


ಅಂತೆ 


ಸ ಸಾಧುಃ-_ಸಾಧಯಿತ್ಕಾ ಉತ್ಸಾದಯಿತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಹಾರಕರ್ತ್ಯಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸಕಲವನ್ನೂ 
ಉತ ಶ್ಸೈತ್ತಿಮಾಡತಕ್ಕ ವನು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದಷ್ಟ ದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯೂ 


ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಆಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತತ್ತಿ ನಾಡ ಸ 
ಜಂ 


ನುಶ್ರೋನ ಅದ್ಭುತಸ್ಕ ರಥೀ8--ಯೆಥಾ ಸಖಾ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾಪೆಯೆತಿ ತಷ್ಟಪಗ್ಗಿರಸಿ ಅಭೂತ- 
ಸ್ಯಾಲಬ್ದ ಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಂಹಯಿತಾ ಪ್ರಾಸೆಯಿತಾ ಭೂತ್‌ | ಸ್ನೇಹಿತನಾದನನು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡುವಂಕತೆ ಅಗ್ಲಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು, 


ಮೇಥೇಷು--ಯಜ್ಞ 8 ವೇನಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಮೇಡೇಷು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯). 


ಮೇಧೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯೆಂತೀರ್ಪಿಶ ಉಪ ಬ್ರುವಶೇ--ದೇವಯಂತೀಃ ಎಂದರೆ ಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾರಮಾಡುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು, 
ಆಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ಪ್ರಧಾನ 
"ಸ್ಥಾನವಿರುವುದು. ಅವನನ್ನೇ ಮೊದಲು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಪಸ್ಮಂ--ದಸ್ಮೆಂ ಎಂದರೆ ದರ್ಶನೀಯಂ-ಸುಂದರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. 


ಆರೀ8--ಖು ಗತ್‌ | ಆರೀರ್ಗಚೈಂತ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತೇಸಣನಾಗಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮರ್ಯೇೇ-ಮೃಜ" ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಪ್ರ ಪೋ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ 


ರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟ್ಯರ್ಕ್ಯದೇ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತ 


ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 


ಗ್ರ ಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಇದು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ-- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪರೆ8 ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ರೆಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಶೋ$ನಾವಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಭೂತ್‌-_ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಬ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸ 
ಏಕವಚನರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತ$ಪಿ ನಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 


ಬ 


ದೇವಯಂತೀಟ- ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತ್ಯಃ ದೇವಯಂತ್ಯಃ ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಇ-ಗಿ-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವ ಎಂಬ ಸುಬಂತೆದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೇವಯ ಎಂಬ ಸನ್ನಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ನಛಂಡಸೈಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕೃಚ'ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇತ್ವ ದೀರ್ಫಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಜಂತದನೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೇವಯತ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದೇವಯಂತಶೀ-ಜಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾ ಛಂದಪೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ- 


ಬ್ರ್ರಿವಶೇ--ಬ್ಭೂರ್ಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಕ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅತ್ಮೆನೇಸೆಡೇಸನ್ವತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಭಿನ್ನಾ ಕ್ಷರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಕ. ಓತ ಆತ್ಮನೇ 
ಸೆದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಶ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಸಿರ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹೌತ್ವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರು ನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಅರೀಃ--ಖ ಗತೌ ಧಾತು. ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಗ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ದಿ. 
ಉರಣ್ರಪರಃ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.' ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಸಾ | 
ಮಾಡಿದಾಗ, ಕೃದಿಕಾರಾವಕ್ತಿನಃ-ಕ್ರಿನ್‌ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಇಕಾರಾಂತಕ್ಸದಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೇಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. -ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೩॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| Sule 3. | | 
ಸ ನೋ ನೃಣಾಂ ನೃತನೋ ರಿಶಾದಾ ಅಗ್ದಿರ್ಗಿರೋ; ವಸಾ 


| ಹ 
ವಾಜಪ್ರಸೂತಾ ಇಷ- 
| | ; 
ಯಂತ ಮನ್ಮ | ೪ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
`ಸಃ। ನಃ | ನೃಣಾಂ | ನೃ ತಮಃ | ರಿಶಾಬಾಃ | ಅಗ್ಲಿ | ಗಿರಃ | ಅವಸಾ | ನೇತು 


ನಾ 


ನಃ 
ದೀತಿಂ 


| | | | 
ತನಾ। ಚ| ಯೇ! ಮಘ 5ನಾನಃ | ಶನಿಸ್ಮಾಃ | ವಾಜ 5 ಪ್ರಸೂತಾಃ | ಇಷಯಂತ | 


| 
ಮನ್ಮ ॥1೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೃಣಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ವೈಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೃತೆನೋತತಿಕಯೇನ ನೇತಾ ರಿಶಾದಾ ರಿಶಾನಾಂ' 
ಶತ್ರೊಣಾಮತ್ತಾ ಭಕ್ಷೆಯಿತಾ | ಯದ್ವಾ | ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿತಾ ನಿರಸಿತಾ | ಏವಂವಿಧಃ ಸೋದಗ್ನಿ 
ರ್ನೊೋಲಸ್ಮಾಕೆಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರವಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಞಣೇನಾನ್ನೇನ ಯುಕ್ತಾಂ ಧೀತಿಂ ಕರ್ಮ ಚೆ ನೇತು! 
ಕಾಮಯತಾಂ |! ಅಪಿ ಚ ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತನಾ | ಧನನಾಮೈತತ್‌ | ನಿಸ್ತ ಕೇನ ಧನೇನ 
ಮಫವಾನೋ ಢನವಂತಃ ಶವಿಷ್ಠಾ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲಿನಶ್ಚ ಸಂಶೋ ವಾಜಪ್ರಸೂತಾಃ ಪ್ರಸೂತಂ ಪ್ರೇರಿತಂ 
ವಾಚೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯೈಸ್ತಾದೃಶಾ ಭೂತ್ಪಾ ಮನ್ಮಾಗ್ನೇರ್ಮನನರೂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಷಯಂತ 
ಏಷಯಂತಿ ಯತ್ತಿಗ್ರಿಃ ಕಾರಯಿತುಮಿಚ್ಛಂತಿ | ಶೇಷಾಮಹಿ ಸ್ತುತಿಮಗ್ಗಿಃ ಕಾಮಯತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | 
ನೃಣಾಂ।ನೈ ಚೇತ್ಯು ಭಯೆಥಾಭಾವಾದ್ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ! ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ। ತನಾ! 
ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ | ಪಚಾಧ್ಯಚ್‌ | ತೃತೀಯ್ಕೆಕೆವಚನೆಸ್ಯ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿ- 
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$00 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧. ಅ. ೧೩, ಸೂ, ೭೭. 
ಗೆಣಿತ್ಸಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಶನಿಷ್ಠಾ8 | ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧೇತಿ ಮತ್ರಫಿನೇಂೊಳ 
ನೀ | ತೆತೆ ಆತಿಶಾಯೆನಿಕೆ: ಇಸ್ಮನ್‌ | ನಿನ್ಮಕೋರ್ಲುಗಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಟಿಲೋಪೆಃ | 
ಇಷ್ಮನೋ ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ! ಇಸಯೆಂತ! ಇಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾಜ್ಲ್ಯಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ 
ಲಜ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತೃತ್ವಾಣ್ಣೌ ಲಘಫೂಸದಗುಣಾಜಾನಃ ! ಅಮುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾನುದಾತ್ಮೆಕ್ರೇ ಜಿಚೆ ವಿನ ಸ್ಟರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ನೃಣಾಂ--(ಯಜ್ಞವನ್ನು) _ನಡೆಸುವನರಲ್ಲಿ | ನೃತೆಮಃ--ಉತ್ತ ಮ ನೇತೃವಾದ | ರಿಶಾದಾಃ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ (ಯಜ್ಞ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ) | ಸಃ ಅಗ್ನಿ8-- ಆ ಅಗ್ರಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಗಿರ 
(ಸ್ತು ತಿರೂಸವಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಅವಸಾ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ಕವಾದ | ಧೀತಿಂ- ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ | ಫೇತು--ಇಚ್ಛಿಸಲಿ | ಚೆ- ಮತ್ತೂ | ಯೇ--ಯಾರು (ಯಜಮಾನರು) | ತೆನಾ-(ಹೆಚ್ಚಾದ) 
ಧನದಿಂದ 1 ಮಫೆವಾನ॥--ಧನಿಕರಾಗಿ | ಶನಿಷ್ಠಾ--ಬಲಿಷ್ಕರಾಗಿ | ನಾಜಪ್ರಸೂತಾ8--ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಮನ್ಮ--(ಆಗ್ನಿ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಷಯಂತ--(ಯುತ್ತಿಜರಿಂದ ಮಾಡಿ. 
ಸಲು) ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ (ಅದನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಇಚ್ಛಿಸಲಿ), 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಯಾಗ ನಡೆಸುವವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ, ಶತ್ತುನಾಶಕನೂ, ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 


ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ, ಹವಿಃಪ್ರದಾನವನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿ ; ಧನಾಢ ತರ ಬಲಿಷ್ಕರೂ, ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಯಾಗ ಕರ್ತೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅದನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿ). 


English Franstation. 


May Agni, who is the cheif directer of sacrifices, and the destroyer 
of enemies, accept our praise and worship: with oblations, and many those 
who are affluent with great wealth, who are endowed with stren gth and, by 
whom the sacrificial food has been prepared, be desirous to offer adoration. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸನಃ ನೈಣಾಂ ನೃತಮಃ--ನೃತಮಃ ಅತಿಶಯೇಕ ನೇತಾ. | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ನೇತ್ಸೆಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಅತಿಶೆಯೇನ ನೇತಾ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಖುತ್ವಿಗೃಜಮಾನರಾದಿಯಾದವ 
ರಲ್ಲಿ ಅಕಿಶಯನಾಗಿ ಮುಖ್ಯಕೆನಿಸಿದನನು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸುವನೇ ಈ ಅಗ್ಗಿಯು. 
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ಅ. ೧, ಅ, ೫, ವ, ೨೫.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 501 


ವಾನ್‌ ಭವತಾ ಈ ಅ. 





ಕಾನ್‌ ರೇ ತ್‌ ಗ ಗಾ ಗ ವ ಎತ ಅ 
ಕಾರ್‌ ಜನಾ್‌ದ್‌ದ್‌ TS ತಾ ಪಾ ಆಸಾ ಘಾ = ಗಾ ಬ್ರ ತಸ್‌ ದಾ ಇದ ಇತ ಅಣ ಅಹ ಇದ್‌ ಜ್‌ 
ಕಾ ಇದ್‌ 


ರಿಶಾದಾ&--ರಿಶಾನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಅತ್ತಾ ಭಕ್ಷಯಿತಾ | ಯದ್ವಾ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾಮಸಿತಾ 
ನಿರಾಸಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಭಕ್ಷಿಸಿ, ದಹಿಸಿ) ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರನ್ನು ಓಡಿಸುನವನು. 


ಅಗ್ನಿಃ ಗಿರಃ ಅವಸಾ ನೇತು ಧೀತಿಂ--ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅವಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಅನಸಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಅಥವಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೋ 
ಪೇತವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಅದನ್ನೂ 
ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸ್ಟರೂಪನಾದ ಅನ್ನ ನನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


J 
ತನಾ ತೆನು ನಿಸ್ತಾಕೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ಸವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ತೃತೀಯೈಕವಚನವು. ಮೇಘಿಂ, 


ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) 
ತನಾ ನಿಂದೆಕೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ (ಬಹಳವಾದ) ಧನದಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಫಘವಾನಃ--ಮಘನೆಂದರೆ ಧನವು (ನಿ. ೩-೯) ಮಘವಾನಃ ಎಂದರೆ ಧನವಂತರು. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂಶ ಪನದವು. 

ಶವಿಷ್ಠಾ8--ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುನುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಶವಿಷ್ಕಾಃ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳೆ ವರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ನಾಜಪ್ರಸೂತಾ8--ಆಂಧ8 ವಾಜ8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ವಾಜನೆಂದಕೆ ಅನ್ನವು ಪ್ರ ಸೂತನೆಂದರೆ. ಪ್ರೇರಿತವೆಂದರ್ಥವು. ನಾಜ- 
ಪ್ರಸೂತಾಃಪ್ರಸೂತೆಂ ಪ್ರೇರಿತೆಂ ನಾಜೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನ ೦ ಯೈಃ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೋಸೇತವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿ ರುವ (ಯಜಮಾನರು) ಎಂದರ್ಥವು. ಮಫವನಾನಃ, ಶವಿಸ್ಕಾಸ್ಸಿ ವಾಜಪ್ರಸೂತಾಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತಪದಗಳಾಗಿ ಯೇ (ಯಜಮಾನ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೆ:ಸಣಗಳಾಗಿರುವವು. 

ಮನ್ಮ--ಅಗ್ಫೇರ್ಮನನರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ನಾವು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು. 

ಇಷಯಂತೆ--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಏಷಯಂತಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಕಾರಯಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


“1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ನೃಣಾಂ--ನ್ಫ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಹ್ರಸ್ಟನದ್ಯಾಪೋನುಹ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ. ನೃಚೆ (ಸಾ, ಸೂ, ೬-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥನಿಕಲ್ಪನಿಧಾನಮಾಡಿರು 
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52 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೭, 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಜಿತಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. 
ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉಡಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರಿಶಾವಾ8--ರಿಶಾನ್‌ ಅತ್ತಿ ಇತಿ ರಿಶಾದಾಃ, ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಯೋಃ 
ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕ್ಳತಿಸ್ಪರತ್ವೆಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಿಶಾದಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ವೇತು--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮ 


J 


ಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವೇತು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ.  ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂಶನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ತೆನಾ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚ 
ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. . ತನಾ ಎಂದು ಸಂ ದ. ಚಿತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಏಕಾದೇಶಬಂಟಾಗಲೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗು 
ತ್ತಜಿ ಆದರೆ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ನೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ ಎಂದು ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶನಿಷ್ಠಾ8--ಶವ ಎಂಬುದು ಬಲದ ಹೆಸರು. ಶವಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಮತ್ತರ್ಥವಿನಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಸಾಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಧನಿಮಾಯಾನೇಧಾ(ಸಾ, ಸೂ, ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶವಸ್ತಿನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತವೆ. ಅತಿಶಯೇನ ಶವೆಸ್ತೀ ಶವಿಸ್ಮ8 ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಸ್ಕನೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಷ್ಮನ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಸ (ಸಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಟೇ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಸ್‌ ಎಂಬಲಿರುವ 
(ಆಸ್‌) ಔಗೆ ಲೋಪ. ಇಷ್ಕನ್‌ ನಿತ್ತಾದುಮರಿಂದ ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತೆದೆ. 


ಇಷಯಂತ- -ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಸನಾದೈಂತಾಧಾತವ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ ಎಂಬುದು ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರಸಿತ್ಯೆಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಶಥೈೆಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ವರ್ಶಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲಉುಜ್‌ಲಜ"ಳಿಟೂ ಎಂ 
ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಫ್‌ ವಿಕರಣ. ಶಸ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ್ಧ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಆಯಾ ಥೇಶ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಶಪಿಗೆ 


ರರಣ ಸ್ಯ 
ಪೆರಕೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಚ್ಛಬ್ಧ 


fs) 


ಬುದರಿಂದ 
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ತಾ 
ತ್‌ ಇ ತಳ್ಳ: ತಂ 

ಹ 

~~ 


ಸ 
ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯಪ್ಟೈತ್ತಾನ್ಸಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅನುದಾಶ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಣಿಚ್ಚಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೪॥ 


| _ ls 
ಏವಾಗ್ರಿ ರ್ಗೋತಮೇಭಿರ್ಸ್ನುತಾವಾ ವಿಪ 


ಪತ ಎತ ಖಲ ಎರಿ 
| 
ವೇದಾಃ | 
| | | 
ಸ ಏಸು ದ್ಯುಮ್ನಂ ಸೀಪಯತ್ಸ ವಾಜಂ ಸ ಪ್ರಸ್ಟಿಂ ಯಾತಿ 


| | 
ಜೋಷಮಾ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | ಜ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | 
ಏವ | ಅಗಿ | ಗೋತನಮೇಭಿಃ | ಖುತ*ನಾ | ವಿಸ್ರೇಭಿಃ | ಅಸ್ತೋಷ್ಟ! 


ಜಾತ5 ವೇದಾಃ ! | 
| 
ಸಃ | ಏಷು | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಪೀಪಯತ್‌ | ಸಃ | ನಾಜಂ | ಪುಸ್ಟಿಂ | ಯಾತಿ | 


ಜೋಷಂ | ಆ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ೫॥ 
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ಇ ತತ್‌ ತಡ ಇಡ ಒಳಳ್ರಾ ಸ ಇತ ಇತ ೧೫ 


ಯತಾವಾ ಯತೆನಾನ್ಯಜ್ಞವನಾನ್‌ ಜಾತನೇದಾ ಜಾತಧನೋ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞೋ ನಾಯಮಗ್ಗಿರ್ನಿ- 
ಪೆ ಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರ್ಗೋತಮೇಭಿರ್ಗೋತಮೆ ರ್ಬುಷಿಭಿರೇವಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ತೋಷ್ಟ | 
ಸ್ತುಕೊೋಭೂತ್‌ | ಸ್ತುತಶ್ಚ ಸೋಂಗ್ನಿರೇಷು ಗೋತೆಮೇಷು ಮ್ಯುಮ್ನುಂ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಂ ಸೋಮಂ 
ನೀಫೆಯನ್‌ | ಅಪಿಬತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ತಾನೃಷೀನಸಾಯೆಯತ್‌ | ತಥಾ ಸೋಗ್ಲಿರ್ಮ್ವಾಜಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಂ ಪೀಪೆಯದಿತ್ಯೇವ | ಏವಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಲಶ್ಷಣಂ ಹನಿಶ್ಚ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ 
ಸೊಲಗ್ನಿಜೋಷಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಸೇನನಮಾ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞಾನನ್‌ ಪುಷ್ಟಿಂ ಯಾತಿ | 
ಪೋಷಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋತು | ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಧನಾನಿ ಪೋಷಂ ಪ್ರಾಸಯೆತು ॥ ಗೋತಮೇಭಿಃ | 
ಬುಷ್ಯಂಧಕೆವೃಷ್ಟಿಕುರುಭ್ಯಶ್ಚ 1 ಸಾ. ೪-೧-೧೧೪ | ಇತಿ ನಿಹಿಸ್ಕಾಣೋತತ್ರಿಭೃಗುಕುತ್ಸವಸಿಸ್ಮಗೋತೆ- 
ಮಾಂಗಿಕೋಭ್ಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೨-೪-೬೫ | ಇತಿ ಬಹುಷು ಲುಕ್‌ । ಅಸ್ತೋಷ್ಟ | ಸ್ತೌತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಂ 
ಚಿಣಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಸೀಪೆಯೆತ್‌ | ಪಾ ಸಾನೇ! ಜ್ಯಿಂತಾಲ್ಲು೫ಾೌ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾದಿ | ಜೋಹಂ |! ಜುಹೀ 
ಪ್ರೀತಿಸೇವನೆಯೋಃ |! ಭಾನೇ ಘ್‌ | ಇತ್ತಾ ತದಾಡ್ಯದಾತ್ತತ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪಪಾರ್ಥ ॥ 


ಬುತಾನಾ--ಸತ್ಯವಂತನೂ (ಯಜ್ಞಪುಳ್ಳವನೂ) | ಜಾತೆನೇದಾ8ಸ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನೂ (ಧನಾಢ್ಯನೂ) 
ಆದ! ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು! ವಿಪ್ರೇಭಿಃ--ಮೇಢಾವಿಗಳಾದ | ಗೋತನೇಭಿ8-- ಗೋತಮನಂಶಸ್ಥ ಖುಸಿಗಳಿಂದ | 
ಅಸ್ತೋಸ್ಟ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು | ಸಃ--(ಸ್ತುತನಾದ) ಆ ಅಗ್ನಿಯು ! ದೈುನ್ನುಂ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮ 
ವನ್ನು |! ಏಷು- ಈ ಗೋತಮರಲ್ಲಿ (ಗೋತಮರಿಗೆ) | ' ಪೀಪೆಯತ್‌--ಸಾನಮಾಡಿದನು (ಪಾನಮಾಡಿಸಿದನು) | 
ಸಃ--(ಹಾಗೆಯೇ) ಆ ಅಗ್ನಿಯು 1 ವಾಜಂ- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ (ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು)! ಸಃ 
(ಈ ರೀತಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ) ಅಗ್ನಿಯು | ಜೋಷಂ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಸೇವೆ 
ಯನ್ನು! ಆ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌- ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದನನಾಗಿ | ಪುಷ್ಕಿಂ ಯಾತಿ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (ನಮ್ಮ 
ಧನವನ್ನು ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸಲಿ). | 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸಿತ್ಯವಂತನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು, ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಗೋತಮರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ. (ಅವರಿಂದ 
ಅರ್ಕಿತವಾದೆ) ನೋಮ ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೇನೆ 
ಯನ್ನೂ (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) ನಮ್ಮ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Thus has Agni, the celebrator of sacrifices, and by whom all things 
are known, been hymned by the pious descendants of Gotama; to them 
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ಗ ತಾತ ಇಹ ಇ 
"~~ ಇ 
೬ (ನ ಹ ಆಗ ತಾಜ ಇ 


has he given the bright Soma-juice to drink, along with the sacrificial 
food, and, gratified by our devotion; he obtains nutriment (for himself.) 


! ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗೆಳು 1 


ವಿಷು ಇವರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 'ಗೋತಮನಂಶಸ ರಾದ ಖುಸಷಿಗಳಲಿ ಅಥವಾ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ. `ಈ ಖುಕಿನಲಿ 
ಗೋತಮೇಭಿಃ ಅಸ್ಲೋಷ,--ಗೋತನುವಂಶಸ ದೆ ಕ ; | ಚ 
(ಸ್ಟ ಗೋತಮ ಂಶಸ್ಥರಿಂಡ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ 


ನಿಸು ಎಂಬ ಈ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದ ವುಆ ಗೋತಮವಂಶಸ್ಥರಾದ ಹುಸಿಗಳನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


.ದೃಮ್ನಂ--ಮಘಂ ರೇಕ್ಸಃ ನೊದಲಾದ ಇಸ್ಸತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಮ್ಮ ವೆಂದರೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ | 

ಶತಂ ಶೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನೂತೆಯೆಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತ ರಾತಿರಸ್ತು | 

ಜಹಿ ನಧರ್ನ್ವನುಸೋ ಮತಣ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ನುಮುಧಿ ರತ್ನಂ ಚೆ ಧೇಹಿ ॥॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೨೫-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ--ದ್ಯುಮ್ಮಂ ದ್ಯೋತೆತೇರ್ಯಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ ಎಂದರೆ ದ್ಯುನ್ನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉಜ್ಜ್ವಲವಾದ ರೇರ್ತಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನನೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಸಕ್ತ್ಷಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪೀಪಯೆತ್‌ ಎಂಬ ಸಾನಾರ್ಥಕಕ್ರಿಯಾಸದವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮ್ಯುನ್ನುಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಂ ಸೋಮಂ 
ಸೀಸಯೆತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿದನು (ಪಾನಮಾಡಿಸಿದನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು, ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೋಪೇಶವಾದ ; ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆ 


ಯೆತಾನಾ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. 


ವಿಪ್ರೇಭಿಃ-ನಿಪ್ರಃ ನಿಗ್ರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾವಿನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ರಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವ್ರದರಿಂದ ವಿಪ್ರೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಮೇಢಾನಿಗಳಾದ, ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯). 
ಚಾತನೇದಾಃ--ಜಾತಧನೋ ಜಾಶೆಪ್ರಜ್ಞೋ ವಾ! ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದು (ನಿ. ೩-೯) ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂದೂ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂದರೆ ಧನಾಢ್ಯನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನು 
ಎಂದರ್ಥನ್ರ. | 
ನಾಜಂ- ಅಂಧ, ನಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾಜಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ: ೩-೪). 
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| ಈ ಇ) 
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“se ಇ. 
ಶಾ ಗ್‌ & ತುತ ತಾ ಶಾ 1 ತ್ರಾ ಗಾಈ ಗಾ ತ್‌ 


ಪುಷ್ಟಿಂ- ಫುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಅಥನಾ ಪುಸ್ಟಿಕರವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು (nourishing food). 
ಜೋಷಂ -ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನೆಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಸೇನನಂ-— ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 


ಸೇವೆಯನ್ನು, ತುಶ್ರೂಸೆಯನ್ನು. 
ಆ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಕತೆ ಜ್ಞಾನೇ | ನಾನು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋಶ್ರರೂಸವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಗೋತಮೇಭಿಃ8--ಗೋತಮಸ್ಯ ಅಸತ್ಯಾನಿ ಪ್ರಮಾಂಸ; ಎಂದು ಅಸತ್ಯಾರ್ಥವಿನಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಯಸ್ಯಂಧಳಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕುರುಭೃಶ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಬಹುತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಅತ್ರಿಭೃಗುಕುತ್ಸವಸಿಷ್ಠಗೋತಮಾಂಗಿಕೋಭ್ಯಶ್ಸ (ಸಾ. ಸೂ, ೨-೪-೬೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಗೋತಮ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಇಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚೆನೇರುಲ್ಕೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಎತ್ತ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ 


ಇ ದ 
ನಿಸರ್ಗ, 


ಬತೆವಾ--೭೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ತೋಷ್ಟ--ಸಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿಣ್‌ಭಾವಳೆರ್ಮಣೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚ್ಲೆ ಗೆ ಚಿಣ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲನೆನ್ನ ಬೇಕು. ಆಗ 
ಚ್ಲೇಃಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಜಾದೇಶ. ಅನಿಟ: ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕ್ರ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತೆನಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ರುತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅಸ್ಲೊ (ಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರವಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಪೀಪೆಯೆತ್‌ ನಾ ಪಾನೇ ಢಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚಿ (ಪಾ. ಸೊ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ಸಾವ್ಯಾನೇಸಾಂ ಯುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪಾಯಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ಟುಭ್ಛಃ--(ಫಾ. ಸೂ 
ರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜ್‌ (ಸಾ :ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಥಮೈಕಾಚ್ಛಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲೋಪಃ ಸಿಬಶೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಢಾಲೋಸ ಅಭ್ಯಾಸ ಈತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣೌಚೆಜ್ಯುಪೆಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧ ಕ 


) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಣಿಗೆ ಹಸ 
ವ್ರ 
ಸನ್ನೆಲ್ಲಘುನಿ ಚರ್ಜಪಕೇಂನಗ್ಗೋಪೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 


- ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದ 
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ದೀರ್ಫೊೋೋ ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಣೇರನಿಓ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ೯ನಿಮಿತ್ನವಾಗಿ 
ಣಿಗೆ ಕೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಯೋಗೇನಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. 


ಜೋಷಮ್‌ಾ--ಜುಹೀ ಶ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, ಇತ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಬೆ “J 


ಯಾಂತನಾದುಬರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಭಿ ತ್ವೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಕಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯಂ ಗಾಯೆತ್ತೆಂ! 


ಠೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ | ಅಭಿ ತ್ಸಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ವಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುನಾಡವು- ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗೋತಮಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ. 

ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಷಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 

ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-ಅಭ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ವಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಇ 


ಲೈಂಗಿಕವು, 
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ಮ್‌ 
ಸೂಕ್ತ--೭೮ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೩ | ಸೂಕ್ತ--೭೮ ॥ 
| ಅಸ್ಪಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ | ವರ್ಗ--.೨೬ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ ॥ 
| ಯಸಿೀ- ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ 1 


॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 1 [ 
ಅಭಿ ತ್ತಾ ಗೋತಮಾ ಗಿರಾ ಜಾತನೇಜೋ ವಿಚರ್ಹಣೇ | 


| | 
ದ್ಯುಮ್ನೈರಭಿ ಪ್ರ ನೋನುಮಃ | ೧॥ 


॥ ಪದೆಪಾಶಃ 
| | ಚ 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ! ಗೋತಮಾಃ । ಗಿರಾ! ಜಾತ 5ನೇದಃ। ನಿ5 ಚರ್ಷಣೇ | 
ದ್ಯುಮ್ಟೈಃ! ಅಭಿ | ಪ್ರ | ನೋನುಮಃ ॥ ೧॥ 


` 1 ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರ್ನಿಚೆರ್ಷಣೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಃ ಏವಂ- 
ಅಟ 
ಇಷ್ಟು ತ್ವಾ ಶ್ವಾ ಹ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಕ ದ್ರಷ್ಟಾ ಗೋತನು -ಚುಸಿಃ | ಯಹಸೇಶರೇಕಶ್ಕೇಫಿ 
| ೯೦ ಬಹು ol ಗಿಂ 1 | ಸ 
ಇ? ಸ್ತೋತ್ರಲಸ್ಷಣಯಾ ನಾಚಾಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಸ್ತೌದಿತಿ ಶೇಷಃ | 


ತದ್ವದ್ರಯೆಮನಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ಯುಮ್ನೈಸ್ತೈದೀಯೆಗುಣಿಸ್ರಕಾಶಕ್ಳರ್ಮಂತ್ರೈರಳಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ | 


ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುಮಃ | ನೋನುಮ। | 
ರ್ರಿ ಕಿಸ್ತುತೌ! ಅ 
ಉನಪಸರ್ಗಾಡಸಮಾಸೇ;ಪೀತಿ ತ್ವಂ | ಸಾನ್‌ ; 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತೆನೇಡೆ---ಜನಿಸಿರುವುಪೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ | ವಿಚೆರ್ಷಣೇ- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ನೋಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಗೋತಮಾಃ--(ಈ ಸೂಕ್ತದ್ಯಸ ವಾದ) ಗೋತಮ 
ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಸ್ತುತಿ ಕ ಹನ | 
ರಾ 21  ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ವಾಕೈನಿಂದ | ಅಭಿ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸಿದರು 
(ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ) | ಡೈಮ್ಸೈಃ-(ನಿನ್ನ) ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವ (ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) | ಅಭಿ 


ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ--ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸು ತಿಸುತ್ತೀವೆ. | 


ಹಾಯಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟ ನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ತಗ್ಗಿಯೇ, ಗೋತಮ ವಂಶಸ್ಥರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 
ವಾಶ್ಯುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ; (ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ) ನಿನ್ನ ಗುಣದ್ಯೋತಕನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಭಿಮುಖೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation. 


Knower and beholder of all that exists, Gotama celebrates you 
Agni, with praise; we praise you repeatedly with commendatory (hymns). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗೋತೆಮಾಃ- ಗೋತಮನಂಶಸ್ಸರಾದ ಖಸಿಗಳು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋತಮಾಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ 
ಶಬ್ದವಿದ್ದರೂ ಗೌರವಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಗೋತಮಖುಸಿಯು 
ಎಂಬ ವಿಕವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನೇ ಖುಷಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಈ ನಿಧವಾದ ನಿವರಣೆಯು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು, 
ಆಧುನಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಕನಿಗಳೂ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರೂ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ನಾನ್ರ, 
ನಮ್ಮ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗ 


ವಿರುವುಜಿಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಅಥನಾ ಗೋತಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಗೋತನುಖುಸಿಯೂ ಅವನ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ 


ಸಂತತಿಯವರೂ ಎಂಬ ಅರ್ಫ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ನಿಚರ್ಷಣೇ- ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಃ | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುವವನು. 
ದ್ಯುಮ್ನೆ ಈ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. ದ್ಭುಮ್ನಶಬ್ದ ಕೈ 
ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥನಿದ್ದ ರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಂತ್ರೆ 4° ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ, ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾ 
ಪಡಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
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510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೩, ಸೂ, ೭೮. 


ಪ ಇತಗಾತ ಕಾರ್ಡಳ್ಯಾತ ನ ತಗ ಈ ಇ ಸತ್ತು ಘೌಡಾ 1 ಇ ಡಾ ತ್‌ಡ ಉಡ 
ಇ ರಡ. 1 


ನೋನುಮಃ--ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುಮಃ | 


ಛಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ತ್ತೆ ಮತ್ತೆ (ಅನೇಕಾವರ್ಕಿ) ಸ್ತೋತ್ರ್ರಮಾಡುನೆವು ಎಂದ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಗಿರಾ--ರೇಫಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೈತೀ- 
ಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾತನೇದೆಃ--ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಪಮಿಕನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಆಮಂತ್ರಿಶಂ 
ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾವತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾ 
ಗದಿದ್ದುರಿಂದ ಮುಂದಿರುವ ವಿಚರ್ಸಣೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಟೂ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ-ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಅತಿಶಯ ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥತೋರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತೋರೇಜೋಹಲಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಯೆರ್ಜ. ಯೆಚೋಂಜಿಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಜಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುವುದರಿಂದ ಇದರ' ಮೇಲೆ ಲರ್ಟ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನೋನುಮಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಆತಿಜಂತಡೆ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವಿರುವಾಗ ಉಪೆಸೆರ್ಗಾದಸಮಾಸೇಪಿ oe 
ಪದೇಶಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೋಪಜೀಶವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಸಸರ್ಗದಲ್ಲಿರ.ವ ' 
ನಿಮಿತ್ತದ (ರೇಫ) ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತ್ವ. ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. Wa 
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ಈ 
ಇ ~~ ಶತಕ ಆ ೬ 
ಕ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 
| 
ಎ . 
ತಮು ತ್ವಾಗೂ (ತಮೋ ಗಿರಾ ರಾಯಸ್ಥಾಮೋ ದುವಸ್ಥತಿ | 


ದ್ಯುಮ್ನೆ ರಭಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ ॥ ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಂ | ಊಂ ಆತಿ | ತ್ವಾ! ಗೋತಮಃ | ಗಿರಾ | ರಾಯಃ 5 ಕಾಮಃ | ದುವಸ್ಯತಿ | 
ದ್ಯುಮ್ಮೈೈಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ನೋನುಮಃ 1೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ರಾಯೆಸ್ವಾಮೋ ಧನಕಾನೋ ಗೋತನೋ ಯನಮುಗ್ಲಿಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ದುವಸ್ಯತಿ ಸರಿಚಿರತಿ 
ತಮು ಶೆಮೇವ ತ್ವಾಂ ದ್ಯುಮ್ನೈರ್ದೋತಮಾನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುಮಃ | 
ರಾಯೆಸ್ಳಾಮಃ | ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಕಾಮಯೆತ ಇತಿ ರಾಯೆಸ್ವಾಮಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ಶತ್ಪುರುಷೇ 
ಕೃತಿ[ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾದಲುಕ್‌ | ಊಡಿದೆಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ! 
ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ನಸೆದಸ್ರಕೈತಿಸ್ನ ರತ್ಚಂ | ಅತಃ ಕೃಕೆಮಿಕೆಂಸಕುಂಭೇತಿ | ಸಾ. ೮-೩-೪೬ | 


ರಳ. 
ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ದ್ಯುವಸ್ಯತಿ | ಮನಸ ಉತತರ! ಸರಿಚರಣೇ ಚೆ! ಕೆಂಡ್ವಾದಿಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ dl 


'ರಾಯಸ್ವಾಮಃ--ಧನನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ | ಗೋತಮಃ--ಗೋತನುಖುಷಿಯು (ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ! 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ।! ಡುವಸ್ಯತಿ--ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಯೋ | ತೆಮು--ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ | ದ್ಯುಮ್ಮೆ ಕಿ 
ಗುಣಜ್ಯೋತಕವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ--ಪುಕಃ ಪುನಃ ಸುತಿಸುತ್ತೇನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಕಾಮರಾಗಿ ಗೌತನ ರು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ. (ನಾವೂ) 
ಗುಣಡ್ಯೋತಕವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧; ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೮. 


ಕ್ಕ 
bre 
No 


“NR 


English Translation. 


To vou, that (Agni) whom Gotama, desirous of riches, worships 


with praise, we offer adoration with commendatory (hymns). 


! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಗಿರಾ--ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ, 
ರಾಯೆಸ್ಕಾಮಃ-ಮಘಂ ಕೇಕೆ 8 ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆ ೦ಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಯ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾಯೆಃ ಎಂದರೆ ಧನನ್ರ (ನಿ. ೩-೯) ರಾಯಸ್ವಾ ಮಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನಪೇ 
ವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಗೋತಮನು ಧನಸ್ರಾಶ್ತಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೊ 


ಮಾಡಿರುವನು. 


ದ್ಯುವಸ್ಯತಿ--ಸರಿಚೆರತಿ | ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇರಣಜ್ಯತಿ, ನಿಧೇಮು ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಸರಿಚರಣ 


ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಹುವಸ್ಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರ.ವುದರಿಂದ ಹುವಸ್ಯತಿ ಎಂದರೆ ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಶುಶ್ರೂಸೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧೩), ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡುವೆವು. 


ಆಕರೇ ವಸೋರ್ಜರಿತಾ ಪನಸ್ಕತೇಂನೇಹಸಃ ಸುಭ ಇಂದ್ರೋ ದುವಸ್ಯತಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೫೧-೩). 


ಅಗ್ಲಿರ್ಹಿ ದೇನಾ ಅಮೃತೋ ದುವಸ್ಯತ್ಯಥಾ ಧರ್ಮಾಣಿ ಸನತಾ ನ ದೊಡುಷತ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩-೧). 


ಕ್ಷೇಮೇಣ ನಿತ್ರೋ ವರುಣಂ ದುವಸ್ಯೈತಿ ಮರುದ್ಳಿರುಗ್ರಃ ಶುಭಮನ್ಯ ಈಯಕೇ | 
(ಬು, ಸಂ, ೭-೮೨-೨೫). 


ನಮಸ್ಕತೆ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಸ್ವಧೈರಂ ದವಸ್ಕತ ದಮ್ಯಂ ಜಾತೆನೇಡಸೆಂ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨-೮, 
ಇತ್ಯಾದಿ ಚುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೆವಸೈತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಚೆರಣಕರ್ಮವೆಂಡೀ ಅರ್ಥವು. 


ಮ್ಯುಮ್ನೆ 4ರಳಿ ಪ್ರ ಹೋಶುಮಃ- ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಐದು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಾದವು ಪಲ್ಲವಿ 
ಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು, ೫ ೩ 
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ಹುಗ್ಗೇದಸಂ ಹಿತಾ ಸಾ 
ಬೆ 513 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಬಿ 
ರಾಯಸ್ಕಾಮಃ--ರಾಯಃ ಧನಾನಿ ಕಾಮುಯತೇ ಇತಿ ರಾಯೆಸಾ,ಮಃ 


ಕಮ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು. ಇದಕೆ, 

ಜಬ ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕರ್ಮಣ್ಯನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ಒಡ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ ತ್ಯಯ, 

ಅ € ್ಲ 
ಉಪಧಾಯಾಃ(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವ್ನದಿ, ಸುಪೋಧಾತು ತಿಸದಿಕ: 

ನಿಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸನಾದಕೆ ತತ ಸ ಹ ಹ 

ಜಗ ರ್ಕ ಪಸ್ಮನೀಾ ಅ ಸಿರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೩-೧೪) 

೦ಬ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


; ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ- (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಯೆಃ ಎಂಬುದು ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಊದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತದೆ 
ಇವಿ = 


3) ೦೦ ಛೆ ಬ | 
ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಯಃಕಾಮಃ 


ಎಂದಿರುವಾ ಸ 
ಂದಿರುವಾಗ ಅತಃ ಕೃ ಕಮಿಕೆಂಸಕುಂಭ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಮ್‌ಥಧಾತುವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಕ್ಯ 
ದುವಸ್ಯತಿ- -ದುವಸ ಉಸತಾಸೇ ಸರಿಚರಣೇಚ. ಧಾತು ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌ (ನಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯ, ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದುವಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಯಗಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಲಟ್‌, ಪ್ರಥಮುಪ್ಪರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ, ಅಶೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ದುವಸ್ಥತಿ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹ್ಯುಮ್ನೈಃ- ಊಡಿಪಂಸದಾದಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ನೋನುಮುಃ- ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ. ॥ ೨| 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
Ie 
ತಮು ತ್ವಾ ನಾಜಸಾತಮುಮಂಗಿರಸ್ವದ್ದನಾಮಹ್‌ | 
| 
ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ ॥ ೩॥ 
ದ್ಯುಮ್ನೈರಭಿ ಪ್ರ ಣೋನ ಮ 


॥ ಪದೆಸಾಕೆಃ 1 


R 

ತಂ| ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ! ನಾಜ 5 ಸಾತಮಂ | ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ |! ಹನಾಮಹೇ | 
ಸ ಪ್ರ! ನೋನುವುಃ |೩॥ 

ದ್ಯುಮ್ಟೈಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ನೋನುನ 
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514 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಮಿತಾ [ ಮ ೧. ೫.೧೩. ಸೂ, ೭೮, 


ಬ ue NN ೫ “TTS ST ಕಗ ಸರಾ ಗಳ್ಳಾತಾಲ NS TE ಗಾವ ನ್‌್‌ ನೌ ಇತರ್‌ ಇರಾ 
TN TT UT TS ಗಾ ಭಯಾ ಇದು ಯು ಟ CX 


| ಸಾಯೊಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಆಗ್ನೇ ನಾಜಸಾತೆಮಂ ನಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ತಮೇವ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಂಗಿರಸ್ಪತ್‌ | ಅಂಗಿರಸ ಇವ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ! ನಾಜಸಾತಮಂ.! 
ಸಣು ದಾನೇ | ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ನಿ | ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಅತಿಶಯೇನ 
ವಾಜಸಾ ನಾಜಸಾಕನುಃ |! ತಮಪಃ ಪಿತ್ತಾ 4ಡನುದಾತ್ತ ಶ್ಪೇ ಕೃಮತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ತೇನ ತುಲ್ಯಮಿತಿ ದ | naa ನತುತಗಂಖ್ಶಾಗರ 
ಪಾ. ೧-೪-೧೮-೩ | ಇತಿ ಭಕ್ಟೇನ ಸಪತ್ವಾಭಾನಾಪ್ರುತ್ಪಾದ್ಯಭಾವಃ |! 


y ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಅಗ್ವೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, (ನಾವು) | ನಾಜಸಾತೆಮಂ- ಅನ್ನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ | 
ತಮು-ಅನೇ | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಂಗಿರಸ್ತೆತ್‌--ಅಂಗಿರಸರಂತೆ (ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಯಂತೆ) ! ಹವಾ- 
ಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ |. ಹೈಮ್ಮೈಃ--(ನಿನ್ನ) ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | _ ಅಭಿಪ್ರ 
ಣೋನುಮಃ--ಪ್ರನಃ ಪುನ? ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ನಿನ ನ್ನು ಅಂಗಿರಸರಂತೆ ನಾವು (ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ, (ಬಂದಂಥಾ ಥಿನ್ನ ನ್ನು) ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ 
 ತಿಸುತೆ ವೆ 


ಜಾತಿ pe 


4. 


English Translation. 


We invoke you, such as you are, the giver of abundant food, in like 


manner as did Angiras, we praise you repeatedly which commendatory 
(hymns). 


1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ದಾಜಸಾತೆಮಂ-- ಅನ ನಾಮತಿಶಯೇಸ ದಾತಾರಂ | ವಾಜವೆಂದಕೆ ಆ 


ವು. (ನಿ. ೩೨೯) ಅತಿಶ 
ನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೆ ಡುವೆನನಾದ್ದ ರಿಂದೆ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ವಾಜಸಾ ನ ( ) ಯ 


ತಮಂ ಎಂದು ಸುತಿಸಲಾಗಿಥೆ, 


ಅಂಗಿರಸ್ಸತ್‌--ಟಂಗಿರಾ ಜುಹಿಯು ಅಗಿ ಯ 
ಣೆ ಇ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಆಹ್ಲಾನಮಾಡಿದಂತೆ; ಈ « 
ಆನೇಕ ಉುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆ ೫ ಉಸಮಾನವು ಖುಗ್ರೇದದ 
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ಅ. ೧. ಅ. ೫ ವ. ೨೬,] ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 515 
ಮನುಸ್ವದಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸಡೆಂಗಿಕೋ ಯಯಾತಿವತ್ಸದನೇ ಸೂರ್ವವಚ್ಛುಚೇ ! 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೭) 
ಅಂಗಿರಸ್ವನ್ಮಹಿವ್ರತ ಪುಸ್ವಣ್ಛಿಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 
ತೆಜೆಸ್ಕೈ ನವ್ಯಮಂಗಿರಸ್ವದರ್ಚಿತೆ ಶುಷ್ಮಾ ಯಡಸ್ಕ ಪ್ರಶ್ನ ಥೋದೀರತೇ | 
| (ಖು ಸಂ ೨-೧೭-೧) 

ತೆಮಂಗಿರಸ್ವನ್ನಮಸಾ ಸಪರ್ಯನ್ನವ್ಯಂ ಕೃಣೋಮಿ ಸನ್ಯಸೇ ಪುರಾಜಾಂ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೧೯) 
ಉತ ತ್ವಾ ಭೃಗುವಚ್ಛು ಚೇ ಮನುಸ್ಯದೆಗ್ಗ ಆ ಹುತ | 


ಅಂಗಿರಸ್ಪದ್ಧ ವಾಮಹೇ | 
(ಸನ: ಸಂ, ೮-೪೩-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಂಗಿರಾಯಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಪರಿಚರಣೆ ಮಾಡಿರುವ ನಿಸಯವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆ ವಿಧಾನವು ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದುದೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಆನೇಕ ಖುಸಿಗಳು ಈ ಉದಾಹರಣೆ 


ನೆ ಕೊಕಿ 
ಯನ್ನೇ. ಕೊಬ್ಟಿರುವರು. 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಾಜಸಾಶೆಮಮ್‌--ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ವಾಜ ಎಂಬುದು ಉಪನದವಾಗಿರ:ವಾಗ : ಜನೆಸನಖನ- 
ಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿಟ್‌ಪರನಾದಾಗ ಇದು 
ಅನುನಾಸಿಕಾಂತಧಾತುನಾದುದರಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮ, 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 'ವಾಜಸಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ನಾಜಸಾ ವಾಜಸಾತಮಃ. ಅತಿಶಾಯೆನೇ' 
ತೆಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಮಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ನಿಂಬುಡೆರಿಂದ ಬಂದ ಶೃದುತ್ತರಸದ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂನ. 

ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌--ಅಂಗಿರಸ ಇವ ಅಂಗಿರಸ್ವರ್ತ. ತೇನ ತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾ ಚೇದ್ವತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ವತಿ ಪರವಾದಾಗ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ 
ನಭೋಂಗಿರೋಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪೧೮-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಭ' 
ಸಂಜ್ಞೆಯ: ಬರುವುದರಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 
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he “ev ಇ 1 ಇತತ. ಇ ಈ ತ ಕಲ್ಪಾಣಗಿ ಇ 5 ಈ 
ಹ 1 ಶಿ ೫ ಇತ ತ ಡೆ 


ಹವಾಮಹೇ--ಹ್ವೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಲೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಖಿ ಉತ್ತಮಸುರುಷೆ . ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟತ ಆತ್ಮನೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ, ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಢಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹು ಎಂದಾದಾಗ ಶಪ್‌ ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ ಅತೋದೀರ್ಥೋಯುಇ5 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜ" ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹನ ಎಂಬ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎ 


eS e 


 ಸಂಹಿಇಾಹಾಠ॥ ಗ 


I | | wy | 
ತಮು ತ್ವಾ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಯೋ ದಸ್ಕೂರವಧೂನುಸೇ | 
| 
ದ್ಯುಮ್ಮೈರಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ [| ೪1 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಂ | ಊಂ ಅತಿ! ತ್ವಾ | ವೃತ್ರಹನ್‌ 5 ತನುಂ | ಯಃ | ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಅನ5- 
ಧೂನುಷೇ | Ak 
ದ್ರುಮ್ಮೈಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ನೋನುವುಃ ॥ ೪ | 


[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹ ಸ್ತ ಅಗ್ನೇ ಜಿಸ್ಕೊನ್‌ ಉಪೆಕ್ಷಪೆಯಿತ್ತ ನ್‌ ರಾಶ್ಷಸಾದೀನ್ಯಸ್ತೃ ಮನಧೂನುಷೇ ಅವಚಾಲಯಸಿ 
ಸನಾ ನಯ ವೃತ್ರಹಂತೆಮಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಸಾಸ್ಮಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತಾರಂ ತೆಮು ತಾ. 
ನೀವ ಶ್ನಾಂ ದೈಮ್ಸೈರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ | ಶೆ 
ವೃತ್ರಹಂತನುಃ | ಸದ | ನಾ 
ತ್ರ 8 | ಸದಸೆಂಜ್ಞಾಯೌಂ ನಲೋಪೇ ನಾದ್ವಸ್ಕ | ಪಾ. ೮-೨-೧೭ | ಇತಿ ತಮಪೋ ನುಟ್‌ | 
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ಈ 
ಶ.ಂಡ್ಯಾಗಢಾಸ್‌ಬತ ಈ ಎರ ಇತ PS ಇಡೆ ಗ್ನಾನ ಜತಗ ಇಳಿತ ಹ SN 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ದರ್ಸ್ಯೂ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 1 ಯೆ ಯಾವ (ಯಾವ ಫೀನು) | 
ಅವಧೂನುಷೇ--ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೋ | ವೃತ್ರಹಂತಮಂ--ಸಾನನಾಶಕನಾದ |: ತಮು ತ್ಪಾ--ಅಂತಹ 
ನಿನ್ನನ್ನು || ಹ್ಯುಮ್ನ್ಸೈಃ--ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ! ಅಭಿ ಪ್ರ ಹಣೋನುಮಃ-ಪುನಃ ಪುನಃ 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ` 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, (ಯಜ್ಞ ಹಿಂಸಕರಾದ) ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಪಾಸನಾಶಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ 


ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. 
English Translation. 


We praise you, repeatedly with commendatory (hymns); you are the 
destroyer of Vritra, and you put the Dasyus to flight: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ದಸ್ಯೊನ್‌-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು-- 

ದಸ್ಕುರ್ಪಸ್ಯತೇ ಶ್ಚಯಾರ್ಥಾದುಪದಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿಸ್ರಸಾ ಉಸದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | 

| | (ನಿ. ೭-5೩) 

ರಸಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು , ಉದಕವನ್ನು ಒಣಗಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನು, ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಫ್ಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನು ಎಂದು ದಸ್ಯು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ದಸ್ಯುವೆಂದರೆ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಗ ನೆಲಸಿದ್ದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪುಜನರೆಂದೂ ೯ 
ಕಳ್ಳತನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಆರ್ಯರ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದಂಂದ ಇವರನ್ನು 
ರಾಕ್ಷಸರೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಇಂತಹ ದಸ್ಯು ಜನರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು-- ` 

ಮಹಾಂತಂ ಚಿದರ್ಬುಗೆಂ ನಿ ಕ್ರಮಾಃ ಪದಾ ಸನಾದೇನ ದಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯೆ ಇಜ್ಜಿಸೇ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೫೧-೬) 


ಉಸಪ್ರಯೆನ್ನ ಸ್ಫುಹತ್ಯಾಯ ವಜ್ರೀ ಯೆದ್ಛ ಸೂನುಃ ಶ್ರವಸೇ ನಾಮ ಪೇ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೪) 
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ಇತ್‌” RN NNT ANT I ಗಾ ಗಾಗಾ ಡಸ. ಈ ಜ್‌ ಎಇ 
ke ತ 
ಬ ಇ 

ಆಂ 

ಗಾ ತ್ರಾ 


ಮಹೇ ಯತ್ತ್ವಾ ಪುರೂರವೋ ರಣಾಯಾವರ್ಥಯನ್ನ ಸ್ಫುಹತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೩) 
ತಮು ತ್ವಾ ಸಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮಾಧೇ ದಸ್ಕುಹಂತಮಂಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೬-೧೬-೧೫) 
ತೆಮಾಗನ್ಮ ತ್ರಿಪಸ್ತ್ಯಂ ಮಂಧಾತುರ್ಡಸ್ಕುಹಂಠಮನುಗ್ಲಿಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಸೂರ್ವ್ಯಂ- ನಭಂತಾ 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೯-೮) 


ಇತ್ನಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ವೃತ್ರಹಂತಮಂ-- ದಸ್ಯುಹನನ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವೇ ವೃತ್ರ ಹನನದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ, ಕೆಲವು, ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಶೇಷಣ ಪದನನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿರು. 
ವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--- 


ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ರಿಯನಿಂಥತೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ | ಸ 


(ಖು, ಸಂ. ೬-೧೬-೪೮) 


ಅಗನ್ಮ ವೃತ್ರಹಂತನುಂ ಜ್ಯೇಸ್ಕಮಗ್ನಿಮಾನವಂ | 


(ಖಯ. ಸಂ, ೮-೭೪-೪) 


: ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿರುವುದು, ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿ 
ದಾಗ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ವೃತ್ರಶಬ್ದಕೆ 
ಶತ್ರುವೆಂಬ ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥೆವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು* 
ಪ್ರಸಕ್ಷಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಾಸ್ಮಾನ ಎಂದಕೆ ದುರಿತ. ಪಾಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ವೃತ್ರಹಂತಮಮ್‌- ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ನೃತ್ರಹಾ. 
i hn ಭಾ ನ್‌ ಸೂ. ೩-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ರನು ಅತಿತಾಯಕೇ ತಮ 
ಸ್ಥಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲೋಪ। ಇನ ರಾ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಾಷ್ಟೈಸ್ಕ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೭) ತರಪ A ಸ ಮ ಸ 
ಸ್ರತೃಯಗಳಿಗೆ ಘ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


~ ಲ ಆಜಾ 9 
ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದ 
ಬೆ 
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ಕಾ 


ನಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಘಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಮಸಿಗೆ ನುಡಾಗನು, ವೃತ್ರಹೆಂತಮ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ್ಲ ; 
ತ್ರಣಿ ತಮಸ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೆಸ್ಯೂನ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಅವಧೂನುಷೇ ಎಂಬಳ್ಳಿರುವ ಅಕಾರ ರೊಪ ಅಟ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದೆ ದೀರ್ಫಾದ 
ಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು 
ವಾ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಧೂನುಸೇ--ಅನ ಉಪಸರ್ಗ. ಧೂಣ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


[ಸತ 
ಮ್ನೈರಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ | ೫ | 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥: 


ಅವೋಚಾಮ | ರಹೊಗಣಾಃ | ಅಗ್ನಯೇ | ನುಧು5ನುತ್‌ | ವಚಃ | 
ದ್ಯುಮ್ಟೈಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ನೋನುಮಃ ॥ ೫! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯಷಿಃ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮನೆಯೋಸಸಂಹರತಿ | ರಹೂಗಣಾ ರಹೂಗಣಿಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ವಯಂ 
ಗೋತಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಅಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಯ ದೇವಾಯ ಮಧುಮದ್ಪಚೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶಂ 
ವಚನಮವೋಚಾಮ ಪ್ರಾನಾದಿಸ್ಮ | ತದ್ಜೆಚೆನರೂಪೈರ್ಪ್ಯುನ್ನು 3ರ್ಕೋತೆಮಾನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪುನಃ- 
ಪುನರಗ್ನಿಂ ವಯಮಭಿ ಸ್ರ ಣೋನುಮಃ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತುಮಃ | 
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520 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ [ 


ಠ್‌ OS] 
RENAN NST wes UES 
ಇ ಇ ಹೆ RS “A ತು. ತ್ರಾ ಡಿ ಗ ನ್‌ 
~~ ಕ್ವಾಕ್‌ ದ, ಹ ಕ್‌ 
“ಎನ್‌ ಗಂ ಕಾತ್‌ ಸ 


ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ | 

ರಹೂಗಣಾ8--ರಹೂಗಣವಂಶದವೆರಾದ ಗೋತಮರೆಂಬ (ನಾನು) | ಆಗ್ಗೆಯೇ--ಸುರೂಪಿಯಾದ 
ಅಗಿ ಗೆ ! ಮಧುಮಧ್ಭಚೆಃ--ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸನಾದ ಈ ವಾಕ್ಳುಗಳನ್ನು | ಅವೋ- 
ಹ ವ ಿ | ಅಭಿ ಪ 
ಚಾಮ--ಉಚ್ಚರಿಸಿದೆವು (ಮತ್ತು) | ದ್ಯುಮ್ನೆ $5 ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ ನಾಕ್ಸುಗಳಿಂದ ಭಿ ಪ್ರ 


ನೋನುಮಃ- ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


KN ಶ್ರ ಇಇ) 
ರಹೂಗಣಪ್ರತ್ರರಾದ ಗೋತಮರೆಂಬ ನಾವು ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಮತ್ತು 
( ಕ್ರಿ ಇ ಹ € 5 ಇಗ. 89 ॥ 
ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ (ಸ್ತುತಿರೂಪ) ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆವು 


English Translation. 


The descendants of Rahugana have recited sweet speeches to Agu; 


we praise him repeatedly with commendatory (hymns): 


1 ನಿಶೇಸವಿಸಯೆಗಳು 1 


ರಹೂಗಣಾಃ---ರಹೂಗಣನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಗೋತಮಾದಿಗಳು. ಅಥವಾ ರಹೂಗಣ ಖುಹಿಯ 
ವಂಶಸ್ಥರು ಅಥವಾ ಆ ಖುಷಿಯ ಸಂಬಂಧಿಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿಯು ರಹೂಗಣಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮ 
ನಾದುದರಿಂದ ಅವನೂ ಅವನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಇತರ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಪಸಂಕಾರಮಾಡುವನು. 


ಮಧುಮತ್‌ ವಚಿ1--ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ವಚಿನಂ | ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾ ದಕರವಾಗಿರುವ, ಅಗ್ನಿಗೆ 
್ರೀತಿಕರವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅವೋಟಾಮ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮನಸ್‌ಪ್ರತ್ಯೃಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಥೋಪ, ಅಸ್ಕತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜಿ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚೆಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಮಿದ- 
ಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ ಅಶೋದೀರ್ಥ್ಫೋ ಯೆ? 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
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ತ ಇತ್‌ 
Ne ಈ. ಸೌಲ ಪೌಲ ಬಗ. ಟ್ರ ಅಣ್ತಾ ಸ್ವಾ 


ತೆ ತ ಈ% ಇ ~~ ತ ತ ೫೪ ಫ್‌ಇ ಜ್ರ: 


ಮಧುಮತ- -ಮಧು ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಧುಮತ್‌. ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಸ್ವನೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ವಚೆ8--ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾ 
೯೭) ಎ 


ದುದರಿಂದ ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಕವಚನಾಂತರೂಸ ಜಗ 


ಹಿರಣ್ಯಿಕೇಶ ಇತಿ ದ್ವಾಡಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ರಹೂಗಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಸಂ ! 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ದ್ವಾದಶಾದ್ಯೌ ತೃಚಾ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೌ್‌ಸ್ಲಿಹ್‌ ಪೂರ್ವೋಂಗ್ನಯೇ ವಾ 
ಮಧ್ಯಮಾಯೇತಿ | ಪೂರ್ವತ್ರೆ ಗಾಯತ್ತಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ಷದ್ವಾದಿಷಮುಪಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಏತಾವಾಂಸ್ತು 
ನಿಶೇಷಃ | ಆವ್ಯೈಸ್ತೈಚಸ್ರೈಸ್ಟುಭಃ | ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಟೊಸ್ಲಿಹಃ | ಪ್ರಥಮತೃಚೆಸ್ಕ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ 
ವೈದ್ಯುತೋಣಂಗ್ಲಿಃ ಶುದ್ಧಾಗ್ನಿರ್ವಾ ದೇವತಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ನವರ್ಚೆಃ ಕೇನಲಾಗ್ಲಿಡೇವತಾಕಾಃ || ಪ್ರಾತರನು- 
ವಾಕೆಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಣ್ರೆತೌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂದೆಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾದ್ಯಸ್ತೃಚೆಃ। ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ 
ಇತಿ ತಿಸ್ರೋsಸಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತಿ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ! ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ Il ಕಾರೀರ್ಯಾಮಗ್ನೇರ್ಧಾಮಚ್ಛೆದೋ 
ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ ಇತಿ ದ್ವೇ ಯಚೌ್‌ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಹಿರಣ್ಯಿಕೇಶೋ ರಜಸೋ ನಿಸಾರ 
ಇತಿ ದ್ವೇ ತೈಂ ತ್ಯಾ ಚಿದಚ್ಛುತಾ ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭುನನಮಧಿ ಶ್ರಿತಮಿತಿ ವಾ! ಆ. ೨-೧೩1 ಇತಿ | 


ಅನ ವಾದನವ್ರ--ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಬುಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹೊಗಣಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನು ಖುಷಿಯು. ಅನು 
ಸ ¥ ಸಾ ಪ 

ಕ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ದ್ವಾಡೆಶಾದ್ಯಾ ತೃಚೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೌಸ್ಲಿಹೌ ಪೂರ್ನೊಲಟಗ್ನೆಯೇ ವಾ 

ಮಧ್ಯಮಾಯೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ತ್ರವಾದರೂ 
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522 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೯. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಎಶೇಷಗಳಿರುವುವು. ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ! ಮೂರರಿಂದ ಆರರ 
ವರೆಗಿನ ಖುಕ್ತುಗಳು ಉಸ್ಸಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಧ್ರುಮಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ)ದಲ್ಲಿರುವ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ಟಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಗೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ  ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೆ ದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ 
ಇತಿ ತಿಸ್ರೋಆಪೆತ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತ ಇತಿ ಸೊಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) ಮತ್ತು 
ಕಾರೀರೀಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶೋ ರಜಸೋ ನಿಸಾರ ಇತಿ ದ್ವೇ ಶ್ವೆಂ ತ್ಯಾ 
ಜಿದೆಚ್ಯುತಾ ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಧಥಿ ಶ್ರಿತೆಮಿತಿ ನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ, ೨-೧೩). 


ಸೂಕ್ತ--೭೬೯ 


|| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೩ ॥ ಸೂಕ್ತ-೭೯ ॥ 
॥ ಅಸ್ಪಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೫ ॥ ವರ್ಗ--.೨೬, ೨೮ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ--೧೨॥ 
| ಯಸಿಃ1__ಗೋತವಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 
| ಡೇನತಾ- ೧-4 ಅಗ್ನಿರಗ್ನಿ ರ್ಮಧ್ಯನೋ ವಾ! ೪-೧೨ ಆಗ್ನಿ] 


| ಛಂಸಃ__೧೨ತ್ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ | ೪-೬ ಉಪ್ಪಿಕ್‌ | ೩-೧೨ ಗಾಯತ್ರೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಇಷ್ಟೆ ಸನ್‌ | 
ಹರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ ವಿಸಾರೇ: ಹಿರ್ಧುನಿರ್ವಾತ ಇವ 


Te 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೧. ಆ, ೫. ವ, ೨೭,] ಖುಗ್ರೇಜಸಂಹಿಶಾ 523 


ಕಕ ಕ ಎಫ್‌ ಬಕ ಜ್‌ ಇ ಇ 


1 ಸದಸಾಠಃ ॥ 


ಹಿರಣ (5 ಕೇಶಃ | ರಬಸ | ನಿ5ಸಾರೇ ಅಹಃ! ಧುನಿಃ | ನಾತಃ 5 ಇವ | 


ಧ್ರೈಜೀಮಾನ್‌ | 


|. | | 
ಶುಚಿ 5 ಭ್ರಾಜಾಃ | ಉಷ್ಪಸಃ | ನನೇದಾಃ |! ಯಶಸ್ವತೀಃ | ಅಪಸ್ಕುವಃ | ನ! 
ಸತ್ಕಾಃ 1 ೧॥ ಚ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ಹಿತರನುಣೀಯಾಃ ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯಾ ಜ್ವಾಲಾ ಯಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ 
ಸುವರ್ಣವದ್ದೊ (ಚಮಾನಚ್ಚಾಲೋ ವಾ ಅಹಿರಾಗತ್ಯ ಹಂತಾ ಮೇಘಾನಾಂ ಧುಠಿಸ್ತೇಷಾಂ ಕೆಂಪೆಯಿತಾ 
ನಾತೆ ಇನ ವಾಯುರಿನ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ ಫಗ ಏವಂಭೂತೋ ವೈದ್ಯುತೋಗ್ಲೀ ರಜಸೆ 
ಉದಕಸ್ಯ ನಿಸಾರೇ ನಿಸರಣೇ ಮೇಘನ್ನಿರ್ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಶುಚಿಭ್ರಾಜಾಃ ಶೋಭೆನದೀಷ್ತಿಃ 
ಸನ್‌ ಮೇಘಾಜ್ನಲಾನಿ ನಿರ್ಗಮಯಿತುಂ ಜಾನಾತಿ |! ಉಷಸೆ ಉಸೋದೇವತಾ ನನೇದಾಃ | ನ ವಿಡಂತಿ 
ಇತಿ ನನೇದಾ8 | ಮೇಘಾದುದಳೆಸ್ಯ ನಿಃಸಾರಣಮಗ್ಗಿರೇವ ಜಾನಾತಿ ಉಷಸಸ್ತು ನ ಜಾನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಜ್ಞಾನೇ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಶಸ್ಸತೀರನ್ನಯುಕ್ತಾ ಅನ್ನವತ್ಯೋ5ಪಸ್ಯುವೋ5ಸ8 ಕರ್ಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯಾ ಅವಿತೆಥಾರಂಭಾ ನ | ಏನಂಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಇನ | ಅತ್ರೋಷಸಾನುಜ್ಞಾನೇನಾಗ್ನಿಃ 
ಪೆ ಶಕ್ಯತೇ ನತುತಾ ನಿಂದ್ಯಂಶೇ | ನಹಿ ನಿಂದಾ ನಿಂದ್ಯಂ ನಿಂದಿತುಂ ಅಪಿ ತು ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸ್ತೋತುನಿತಿ 
ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ | ಧ್ರಜ ಗತ್‌ | ಇನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತಿ ಭಾವ ಇನ್ಪೃತೈ ಯಃ |! ತತೋ 
ಮತುಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ಪಾದೆನುದಾತ್ತತ್ಯೆ ಇನೋ ನಿತ್ತ್ವಾ ತ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ | ನನೇದಾಃ | 
ನ್ಬೂರ್ನಾದ್ದೇತ್ತೇಃ ಸವ್ಯ ಟ್‌ | ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಃ | ಆಸಸ್ಕುವಃ! 
ಅಪೆಸೃಬ್ದಾತ್ತುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರ ತ್ಯಯಃ | ತನ್ಹಾದೀನಾಂ ಛಂಜೆಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನೆಂ | ಪಾ. ೬-೪-೭೭-೧ | ಇತ್ಯುವಜ ॥॥ 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ8--ಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ರಮಣೀಯವಾದ ಕೇಶಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ. (ಸುವರ್ಣ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ) | ಅಹಿ8--ಬಂದು (ಮೇಘೆಗಳನ್ನು) ಸಃ ನನನೂ | ಧುನಿಃ-- 
(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ |! ವಾತಇವ--ವಾಯುವಿಠಂತೆ ತೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
(ನಿದ್ಯುವಗ್ನಿಯು) | ರಜಸಃ ನಿಸಾರೇ_-ಮೇಘಗಳಿಂದ ಉದಕವ್ರ ಹೊರಡಲು | ಕುಗಿಭ್ರಜಾರುಳ್ರವಾ ಗಿ 


ಇ 
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ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ (ಮೇಘದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಹೊರಡಿಸಲು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ) | (ಆದರೆ) ಸೋ 
ದೇವತೆಗಳು | ಯಶಸ್ಸತೀಃ--ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ | ಅಪಸ್ಯುವಃ - ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ | 
ಶಿಳಿದಿಲ್ಲ 
ಸತ್ಯಾಃ ನ-_ಸತ್ಯವಂತರಾದ (ಪ್ರಜೆಗಳ) ಹಾಗೆ | ನನೇದಾಃ(ಮೇಫೆದಿಂದ ಜಲನಿರ್ಗಮನವನ್ನು) ತಿಳಿದಿಲ್ಲ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಂತಿರುವ ಜ್ರಾಲಾಯುಕ್ತನೂ, ಮೇಫಘಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವವನೂ (ಉದಕರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನೂ), ವಾಯುನಿನಂತೆ ಶೀಘ್ರೆಗಮನನೂ: ಆದ ಅಗ್ನಿಯು, ಶುಭ್ರವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಮೇಘಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯವಂತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು, 
ಅನ್ನಾ ದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ಮಾತ್ರ) ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ತಿಳಿಯದಿರುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಈ ವಿಧವಾದ ಜಲನಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಉಷೋದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ 


English Translation. 


The Golden haired Aeni is the agitator of the clouds when the rain 
js poured forth, and moving with the swiftness of the wind, shines with 
a bright radiance. The mornings know not (of the showers), like honest 
(people) who, provided with food, are intent upon their own labours 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಫ್ರೊ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು--ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸ (ಮಿಂಚಿನ ರೂಸ)ದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕೂದಲುಗಳಿಂತೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರು 
ವವು. ಮತ್ತು ಅಗ್ಟಿಯು (ಮಿಂಚಿನರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ರಿ ಯು) ವಾಯುನಿನಂತೆ ಬಹಳ ಶೀಘ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನು. 
(ಎಂದರೆ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಕೂಡಲೇ 
ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವುದು) ಮತ್ತು ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಿಂದ 
ಇರುವ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಉಪೋದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಉಷೋ 
ದೇವತೆಗೂ ಮಳೆಗೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಹಾರಾದಿಸುಖಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ 
ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಲೋಲುಪತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಗ್ಗ ರಾಗಿ ಗಹನವಾದ ಇತರ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸದಿರುವಂತೆ ಉಸೋಡೇವತೆಗೂ ಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ವಿಧಾನವು ತಿಳಿಯದು. 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ತಿಳಿದಿರುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶಃ- ಅಗ್ನಿಯು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪುಛಭಾಯೆಯಿಂದ 
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ಶ್‌ ನೀರಸ Ree 
ಕಲಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಸುವರ್ಣವು ಥಳಥಳನೆ 


ಳನಿ ಹೊಳೆ ಖುತ್ತಿರುವಂತೆ ಅಗಿ ಯ ಜಾಲೆಗಳು 
ಈ ನಾನ $ ಗೆ ಟ್ಟ ಅಶ್ವ! 
ಪ್ರಕಾಕಿಸುವವು. ಇವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲಿರುವ ಕೇಶಗಳಂಕೆ 


ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಕೇಶಗಳ ಉಪಮಾನವು ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ಒಪು ಎನದು, ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ಗೇವದಲಿ 
¥ eA ಆ ಕ ಟಬ kd ಬ 
ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಹರೀ ಎಂಬ ಕುದುಕೆಗಳ ಪರವಾಗಿ-- 

: ಇಹ ತ್ಯಾ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಹರೀ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ್ಯಾ 


(ಯ. ಸೆಂ. ೮-೩೨-೨೯) 


ನಂಬ ಖಕ. ಲಿ pe ಇ ಗ್‌ + 4 
ಲ್ಳನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗೆ ಹಿರಣ್ಯಜಿಹ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
- ತ 
ಉಪಮಾನನನ್ನೂ ಯ. ಸಂ. ೬-೭೧-೩ ಎಂಬ ಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ರಜಸಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು- ರಜಃ | ರಜೋ ರಜಶೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಉವೆಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ। ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚೈಂತೇ। ಅಸ್ಪಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛೇಶೇ | 
(ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದಕೆ-- | | 


(೧) ರಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ರಜತಿಧಾತುವಿಸಿಂದ ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದೆರ್ಥವಿರುವುದೆರಿಂದ ರಜಃ 
ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿ, ಬೆಳಕು ಎಂದರ್ಥವು. ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದು ಆದುದರಿಂದ ರಜಶ್ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಯಾ ಶೇ ಆಗ್ಗೇ ರಜಃಶಯಾ ತೆನೊ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


(೨) ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಛಶೇ--ರಜಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವು. ಈ ಅರ್ಥವಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 


ನನ ಚೆ ಯನ್ನವತಿಂ ಚೆ ಸ್ರವಂತೀಃ ಕ್ಯೇನೋ ನ ಭೀತೋ ಅಕೆರೋ ರಜಾಂಸಿ | 
(ಖಯ. ಸಂ ೧-೩೨-೧೪). 


ಭುವೋ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ರಜಸಶ್ನ ನೇತಾ ಯೆತ್ರಾ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಸಚೆಸೇ ಶಿನಾಭಿಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೬). 


ಫ್ಯಾ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಜಃಶಬ್ದವು ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 
ಪೂರ್ಣೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಕೈಸ್ಯ ಗವಾಂ ಜನಿಶ್ರ್ಯಕೃತ ಪ್ರ ಕೇತುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೫). 


ಇಂದ್ರಶ್ಹ ಯಾ ಚೆಕ್ರಥುಃ ಸೋಮ ತಾನಿ ಧುರಾ ನ ಯುಕ್ತಾ ರಜಸೋ ವಹಂತಿ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೯). 
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ನ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ, ೭೯, 
526 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ 


ಅಲಾ ಕ್‌ 


ಹ್ಯಾ ಇಗ ಕ ಕಜ 


ಹ ಸಂಇಚಿಸುವುದ 
(೩) ಈ ಸುನು ಗಳಲ್ಲಿರುವ ರೆಜಶ್ಶ ಬ್ಲನು ಲೋಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


(೪) ಅಸ್ಪಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛೇಶೇ | ಅಸ್ಪಕ್‌ ರುಧಿರಂ: ಅಹಶ್ಲ ಅಸ್ಪಗಹನೀ ತೇ ಅಸಿ ರಜಸೀ 
ಉಚ್ಛೇತೇ | ರಜಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಹಗಲು ಎಂಬ ಅಥ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 


ಅಹೆಶ್ನ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚಿ ನಿ ನರ್ತೇಶೇ ರಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ ! 
> (ಖು. ಸಂ. ೬-೯-೧). 


ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌-ಥ್ರಜ ಗತೌ! ವೇಗವಾಗಿ ಗಮನವುಳ್ಳವನು, ವಾಯುವು ಯಾವರೀತಿ ನೇಗನಾಗಿ 
ಚಲಿಸುವುರೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಶೀಘ್ರಗಮನವುಳ್ಳವನು. 


ಶುಚಿಭ್ರಾಜಃ--ಶೋಭನದೀಪ್ರಿ8 1 ಅಶ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನು. ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಹಿಯು (ಮಿಂಚು) 
ಆತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಯು. 


ಉಷಸೋ ನವೇದಾಃ--ಮೇಘಗಳಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಚಾತುರ್ಯವು 
ಉನೋದೇವಕೆಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಸೋದೇನಶೆಯನ್ನು ನಿಂಡೆ ಮಾಡಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಶಂಶೆಯನ್ನು ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಖಸಿಯು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಜಾಲ್‌ 


ಯಶಸ್ವತೀಃ ಅಪೆಸ್ಕುವಃ- ಅ ಃ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶುಶಃಶಬ್ದವು ಪಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೨-೨೪) ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ, ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ 
ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಃಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ, 
(ನಿ. ೩-೯) ಮಘ ರೇಕ್ಲಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಶ್ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಧನವೆಂದೂ (ನಿ, ೩-೯). ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕೀರ್ತಿ ' 


ಎಂದೂ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷೃಕಾರರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವರು, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ಯಶಸ್ವಶೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಪಸ್ಭುವ8--ಉದಕಗಳು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ಪ್ರದರಿಂದಲೂ ಸಸ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂಡಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಶಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ಸವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಯಶಸ್ಸತೀಃ-- ಎಂದರೆ ಅನ್ನ 
ಅಥವಾ ಆಹಾರೋತ್ಸತ್ತಿ ಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ತ 


ಸತ್ಯಾ8--ಅವಿಶಥಾರೆಂಭಾಃ ! 


ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ , ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸತ್ಯವಂತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ; 
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ನಿಸಾರೇ--ಸ್ಛ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಘರ್‌ಪ್ರ ಸಿಯ, ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅಚೋಣಇಕಿ ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ದ ಮ ಸ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ರಬ್‌ 
ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ಧ್ರಜ :ಗತೌ ಧಾತು. ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧ್ರಜಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಉಳ್ಳದ್ದು ನಿಂಬರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿ 
ದಾಗ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ (ಸಾ. ಸೂ, 
೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರವಾದಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ' ಉಗಿದೆ 
ಚಾಂಸ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಆತೆಸಂತೆಸ್ಯ ಚಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರರೋಪ. ಇದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದೆ : ನಲೋಸ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 
ನವೇದಾಃ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನರ್‌ಪೂರ್ವವಾದಾಗ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಪ್ರಶ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲ 
ಘೂಪೆಧಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗ.ಣ. ನೆಲೋಪೋ ನಇ?ಃ (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೩-೭೩) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನ ಇಗೆನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಪ್ರಾಸ್ತ ವಾದಕಿ ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಸಪಾತ್‌--(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಕ ತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸು ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಸಾ. ಸೂ ೬.9.5) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಸದ 


ಅಪಸ್ಯುವಃ--ಅಪಸ" ಶಬ್ದ ದ ಮೇಲೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯೆಂತಾಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಣಾ 
ಇದರ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಶ್ಸಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉ ಪರವಾದಾಗ ಅತೋ 
ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಚ್ಛಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಪಸ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿಚ 


ಸೂತ.ದಿಂದ ಗುಣವು ಸ್ರಾಪ್ರನಾದರೆ ತೆನ್ನಾದೀನಾಂ, ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ, 
ಹ ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜ್‌. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಅಪಸ್ಯುವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, lla ll 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾತಃ 1 


I ಸ್ರೀ | 
ಆ ತ್ರೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮಿನಂತ ಏವೈಃ ಕೃಷ್ಣೋ ನೋನಾವ 


\ 


ವೃಷಭೋ ಯದೀದಂ | 


| ಪಹಫಾಕೇ | 


ಅ।ತೇ।ಸು5ಸಣಾ ರ್ಣಾಃ | ಅಮಿನಂತ | ಏವೈಃ | ಕೃಷ್ಣಃ | ನೋನಾವ | ವೃಷಭಃ | 


[ 
ಯದಿ | ಇದಂ ! 


ತಿನಾಭಿಃ | ನ! ಸ್ಮಯಮಾನಾಭಿಃ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಪತಂತಿ! ಮಿಹಃ | ಸ್ತನ- 


ಯಂತಿ | ಅಭ್ರಾ ॥5॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಸುಸರ್ಣಾಃ ಶೋಭನಪತನಾ ರಶ್ಮಯೆ ಏನೈರ್ಗಂತೈ ಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿ 8 ಸಹಾ- 
ನಿನಂತ | ಆ ಸಮಂತಾಸ್ಮೇಘಂ ಹಿಂಸಂತಿ। ನರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಜು |ಪ್ರ ಕ ತಶ್ಚ ಕ್ಥೆ ಸ್ಣಃ ಕೃಷ್ಣ- 
ನರ್ಣೋ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಮೇಘೋ ನೋನಾವ | ಭೃಶಂ ನವರ [ ಮದ ಯಡೇವೆ- 
ಮಾದ ಶಂ ಕರ್ಮ ತದಾನೀಂ ಶಿನಾಭಿರ್ನ ಸುಖಕಾರಿಣೀಭಿ$ ಸೆ ಒಯಮಾನಾಭಿರ್ಹಸನವತೀಭಿಃ ಕಾಂತಾ- 
ಭಿರಿವ ಕುಭ್ರ ವರ್ಣಾಭಿಃ ಫೇನೆಯುಕ್ತಾಭಿರದಿ ರ್ವಿದ್ಯುದ್ಧಿ ರ್ವಾ ಸಹಾನಾತ್‌ | ವೈದ್ಯ್ಯತಾಗ್ನಿಪ್ರೆ ಸ್ಲೇರಿತಃ 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಆಗಚ್ಛೆತಿ | ತದನಂತೆರಂ ಮಿಹ ಆಪಃ ಪಕೆಂತಿ। ದಿನಃ ಸಕಾಶಾತ ಶ್ರವೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ | ಅಭ್ರಾ- 
ಭ್ರಾಣ್ಯದ್ಧಿಃ ಪೂರ್ಣಾ ಮೇಘಾಃ ಸೈನಯಂತಿ | ಇತೆಸ್ತತೆಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಅಮಿನಂತೆ | ಮಾರ್ಗ್‌ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಸ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತಾದೇಶಃ | ಈಸಾಅಸ್ಷಾದಿತ್ವಾತ್ರಕೃತಿಭಾನಃ | ಅಣೋ- 
$ಪ್ಯಗೃಹಸ್ಯ | ಪಾ, ೮-೪-೫೭1 ಇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಮವಸಾನೇ ವಿಧೀಯೆಮಾನನುನುನಾಸಿಕತೆ 0 ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
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ಹಾ Re ದ್ದ ಸ | ನೋನಾನ | dB ಮಂತ್ರೇ | ಸಾ. ೩- 
೧-೩೫ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಾಮ್ರು ತ್ರ ಯಾಭಾವಃ | ಸ ಹ ಯಮಾನಾಭಿಃ | ಸಿ ಜ್‌ ಈಷದ್ಭ ಸನೇ |! ಶಪಃ ಶಾ 

ದನುದಾತ್ತಶ್ವೆಂ | A ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವಕೇಣಿ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ। ಸ ನಯಂತಿ/ ಸ್ತನ ಶಬ ಕ 
ಚುರಾದಿರದಂತಃ | ಪತೆಂತಿ ಸ ಸ್ತನಯಂತೀತ್ಯನಯೋ॥ ಸಾದಾಿತ್ವಾದ್ದಾಕ್ಯಾದಿಕ್ಟಾಚ್ಛಿ ಘಾ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸುಪರ್ಣಾ8- ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಬೀಳುವ ಅಥವಾ ಪ್ರಸ 
ಸುವ (ಕಿರಣಗಳು) | ಏನೆ ೈ8--ಗಮನಶೀಲನಾದ ಮರುತು ಗಳೊಡನೆ | ಆ ಅಮಿನಂತ- -ಸುತ್ತೇ wo 
ಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸೆಮಾಡುತ್ತವೆ. | ಕೃಷ್ಣ 1--ಕಪ್ಪಾದ | ವೃಷಭಃ--ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ವಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮೇಘವು | 
ನೋನಾವ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು! ಯೆಡಿ ಜೂಜು ಇಗ ಈ ಕೆಲಸವು (ನಡೆಯಿತೋ) 
(ಆಗ) | ಶಿವಾಭಿ8- ಸುಖಕರವಾದ | ಸ್ಮಯಮಾನಾಭಿಃ ನ--ನಗುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ದಂತಪಂಕ್ತಿಗಳಂತೆ 
(ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕವು) | ಆ ಅಗಾತ್‌-- ಬರುತ್ತದೆ (ಬೀಳುತ್ತವೆ) | (ಅನಂತರ) ಮಿಹಃ- ನೀರು | 
ಪತಂತಿ-_(ಆಕಾಶದಿಂದ) ಬೀಳುತ್ತದೆ! ಅಭ್ರಾ&-( ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ) ಮೇಘಗಳು | ಸ್ತನೆಯೆಂತಿ-- 
ಗುಡುಗುತ್ತನೆ (ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳು ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ ಕಪ್ಪಾದ ಮೇಘಗಳು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತವೆ; ಅನಂತರ ನಗುತ್ತಿರುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ದೆಂತ 
ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹನಿಗಳು ಬೀಳುತ್ತದೆ; ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಳೆಯು ಬೀಳುತ್ತದೆ; ನೋಡಗಳು ಗ ಗುಡುಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Your falling, (rays); accompanied by the moving (Maruts), strike 
against (the cloud); the black shedder of rain has roared ; when this is 
done (the shower) comes hith delightful and smiling (drops), the rain 
descends, the clouds thunder. 

| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 

ಮುಖ್ಯಾಭಿನ ಸಿಪ್ರಾಯವು--ಖುಷಿಯು ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಇವುಗಳೊಡನೆ ಮಹಾ 
ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಮಿಂಚು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಫಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಾ ಬಹು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಕಪ್ಪಾದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಶಬ್ದ ದೊಡನೆ (ತಿಡಿಲು) ವ್ಯಕ್ತ ಪಡು ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾಧ್ವನಿಯುಕ್ತ ನಾದ ಮತ್ತು ಕರ್ಣ ಕಠೋರ 
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530 ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ | ಮುಂ. ೧. ಅ, ೧೩, ಸೂ, ೩೯. 
ನಾದ ಶಿಡಿಲಿನ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಬರುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಜುಸಿಯು-ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ 
ಕಪ್ಪಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳ (ಗಾಳಿಯ) ಸಹಾಯದಿಂದ ಚದುರಿಸುತ್ತಾ `ಅನುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುವನೆಂದೂ 
ಆ ನಿಟುಗಳಿಂದ ಕೊಂದ ಮೇಘಗಳು ಆರ್ಭಟದಿಂದ (ತಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು) ಆರ್ತನಾದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ರೋದನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವನು ಎಂದೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಫಟ್ಟ ನೆ ಕಾಣಿಸುವ ನಿದ್ಯುತ್ರಕಾಶವು ಯೌವನನತಿಯರಾದ ಜೆಲುವೆಯರ ಮುಗುಳುನಗೆಯಂತಿರುವು 
೯೧ ಬ | 
ಜಿಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವನು. ತಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಆರ್ಭಟವಾದೊಡನೆಯೇ ಗುಡುಗುಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಳೆಯ ಹನಿಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವವು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಸುಸರ್ಣಾಃ ಅನಿನಂತೆ--ಶೋಭನಪತೆನಾ ರಶ್ಮಯಃ | ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವ ಎಂದರೆ ಹರಡುವ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ 
(ಮಿಂಚಿನ) ರಶ್ಮಿಗಳು. ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಸ್ಟಾದ ಮೋಡಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಏವೈಃ-- ನಿವೈರ್ಗೆಂಶೈಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ8 | ಏವೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ, ಚಲಿಸುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವ್ರದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಲಿಸುವ (ಬೀಸುವ) ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು (ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳು) 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು ಸಹಜನ್ರು. 

ಕೃಷ್ಣೋ ವೃಷಭಃ--ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣೋ ವರ್ಷಿತಾ ಮೇಘಃ ! ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕಪ್ಪಾದ 
ಮೇಘಗಳು, ಜಲದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘಗಳು ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುವು. ದೊಡ್ಡ 
ಮಳೆಯು ಬರುವ ಸಂಚಬೆರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಬಾದ ಮೇಘಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ ಕತ್ತಲೆ ಕನಿಯುವಂತೆ 


ಮಾಡುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಬುಹಿಯು ಕೃಷ್ಣ-ಕಪ್ಪಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವನು, ಯಾಸ್ವರು ವೃಷಭ 
ಶಬ್ದದ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯೆಂ ಸೂರವೋ ವೃತ್ರೆಹಣಂ ಸಚೆಂತೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) 


ಎಂಬ ಖುಳ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವೃಷಭಸ್ಯ-ವರ್ಹಿತುರಪಾಂ, ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವಶು. 
(ನಿ. ೭-೨೫) ಮತ್ತೂ | 


ವೃಷಭಃ | ವೃಷಭಃ ಪ್ರಜಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ ವಾತಿಬೃಹತಿ ಕೇತ ಇತಿ ನಾ ತದೃಷಕರ್ಮಾ 
ವರ್ಷಣಾದ್ವೃಸಭಃ ॥ 


(ಸಿ. ೯-೨೨) 
ಎಂದು ವೈಷಭಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ನಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೋತ್ಪಕ್ಕಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು 
(ನೀರ್ಯವನ್ನು) ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ವೃಷಭನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ರೇತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕೆ 
ಭು 
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ಖಗೆ ಕ ಸ ತಳ 
ಎ ಇಂತ ಸ್ಯ 4 ಜಾ ಬ 
( ಮ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ (೨-೨೪) ನೀರನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ (ವೃಷ್ಟಿ ಅಥವಾ ಮಳೆಯ ರೂಪದಿಂದ) 
ಸುರಿಸುವುದಕ್ಲು ವೃಸಣನೆಂದು ಹೆಸರ | 
ವೃ ಸರು, ಅಂತಹ ಉದಕನರ್ಷಣನನ್ನು ಮಾಡುವ ಪರುಸ | 
ಧು ಸ ಪುರುಷನಿಗೆ ವೃಷಭವೆಂದು ಹೆಸರು 
ನೃಕ್ರೆಂಜಯನ್ನುಸಯಂತ ಏನನುಮೇಹಯೆನ್ಸೃಸಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೫) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 
ಶ್ರಿ —~ ಇಲ್ಲಿ ಣ್‌ 
ವಾಭಿಃ-- ಸುಖಕಾರಿಣೇಭಿಃ | ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ. 
ಸ್ಮಯಮಾನಾಭಿರ್ನ- -ಸ್ಮಿಜ ಈಷದೃಸನೇ | ಹಸನವತೀಭಿಃ ಕಾಂತಾಭಿರಿವ | ಮಂದಹಾಸದಿಂದ 
ಅಥನಾ ಮುಗುಳು ನಗೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಮಿನಿಯರಂತೆ; ಸುಂದರಿಯರೂ ತರುಣಿಯರೂ ಆದ ಭಾಮಿನಿ 
ಯರು ಸಂತೋಷವನ್ನು ವೃಕ್ತಪಡಿಸುನಾಗ ಮಂದಹಾಸವನ್ನು ಸೂಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಅತಿಶುಭ್ರವೂ ಮನೋಹರವೂ 
ಆದ ದಂತಪಂಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು ಅತಿಶುಭ್ರವಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ನೊರೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವವು ಎಂದು ಉಸಮಾರ್ಥನವು. 
ನಿಹಃ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಆಪಃ | ನೆನೆಯಿಸತಕ್ಕ ನೀರು. 
ಸ್ತನಯಂತಿ- ಸ್ತನ ಶಬ್ದೇ | ಇತೆಸ್ತೆತೆ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ಸಜೀ ಸಜೀ ಶಬ 
| ಗಿ ಎ 
ಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ ಗುಡುಗು ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವವು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 


ಅಮಿನಂತ--ನಿಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ತಾ ದೇಶ. ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ನಾ 
ನಿಕರಣ, ಪ್ಲಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಸರನಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. 
ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜಾದಿ ಜತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಶ್ನಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅಮಿನಂತ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಈಸಾ ಅಕ್ಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ಅಜ್‌ (ಎನ್ನೆ): ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ಪೆಗೃಹ್ಯಸ್ಯೆ ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ್ಕಬರಲು ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಣೋಃಪ್ರಗೃಹ್ಯಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕನಾದ ಅನುನಾಸಿಕವು 
ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೋನಾನ- ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. | ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ 
ತೋರುನಾಗ ಧಾಶತೋರೇಕಾಚೆಃ ಹಲಾದೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಯಜ, ಅದಕ್ಕೆ 
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ಜು 


¥ ಕ್ಲ [ಗ KY 8a ಇ ಶೆ ಬಾಕ 
322 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೃಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೯. 


ಕ 


ಯೆಕಕೋತಚಿಟ (ಸಾ ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್ಕು. ಸೆನ್ಯಜಕೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ತ್ಯ pr ಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೪-೮೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. 
ನೋನು ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಿಟ್‌ . ಪ್ರಥಮಪುರುನ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪರಸ್ಮೆ ಪದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉಲ್‌ 
ಆದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದರೂ ಕಾಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಾನಮಂತ್ರೇ ಅಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ 
ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಉಲ್‌ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಳಸ್ತಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅನಾಜೇಶ, ನೋನಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಸ್ಮಯಮಾನಾಭಿ8--ಸ್ಮಿಜ ಈಷದ್ಧಸನೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ಫ್ರತ್ಯಯ, ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾ- (ಸಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ. ಆನೇಮುಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨) 

ಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮು. ಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಮಯಮಾನ 

ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತ-ಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರ್ವೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನರೂಪ, 


ಅಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಆದಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ”ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ” 
ಗಾಜೇಶ, ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಜಾಜೇಶ, ಗಾಶಿಸಾಫ ಸ ಘಿಹಾ-(ಸಾ, ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದ 
ಶಿಂದೆ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರಿಘಾತಸ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತಂತಿ--ಸರ್ತಲ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂನ, ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಪಾಡಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ 


ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕ ' ಅನುದಾಶ ವಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಇ 


ಸ ಸೈನಯಂತಿ- ಸ್ತ ನ ಶಿ ಶೀ ಥಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಅದಂತವಾಗಿಥೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಟ್ರಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಪ- 
ಇಷ ಸ ಸೂ, ೩-೧-೨೫) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತೋಲೋಪ। ನುನ 'ಜಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಇದಕ್ಕೆ ಅ 

ೈ ಸ ಅಚಃ ಪೆರಸಿ ನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ 


ರ್‌ ಕ ) 
4 ಸ ಶ್ರನಾಗಿ ಉಸಧಾವ ೈದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಲಟ್‌ ಪ ಸೃಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ, ಇದು ನಾಕಾದಿಯಲ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಜ್‌ಸ ಭರದಿಂದ ನಕಾರೋಶ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ ವಾಗುತ ದೆ. I | ಟ್ಟ 


MN BRA 
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ME ಜಾಪಿ ನ್‌ rn ie: PO EEE EN ಸಾಹಿತ 


ಅ.೧. ಅ.೫. ವ. ೨೬. | 
ಕೆ | ಖುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ 533 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


೫... I 


| : 
ರಸ್ಕ ಯೋನೌ | ೩ ॥| 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಯತಸ್ಯ | ಪಯಸಾ | ಪಿಯಾನಃ | ನಯನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಪಥಿ 5- 


| 
ಭಿಃ | ರಜಿಷ್ಕೈಃ | 
| 
ಅರ್ಯಮಾ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಪರಿ5ಜ್ಮಾ | ತ್ವಚಂ। ಸೃಂಚಂತಿ | ಉಪರಸ್ಯ | 


| 
ಯೋನ್‌ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೆದೀಂ ಯೆದಾಯೆಮಗ್ಗಿರ್ಬುತೆಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಪಯಸಾ ಸಯೋವತ್ಸಾರಭೂಶೇನ ರಸೇನ 
ಪಿಯಾನೋ ಜಗೆದಾಪ್ಯಾಯೆನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಆಸ್ಯಾಯಿತಂ ಚೆ ಜಗವೃತೆಸ್ಕೋಪಕಸ್ಕ ಸೆಂಬಂಧಿಭೀ 
ರಜಿಸ್ಕೈರ್ಬುಜುತಮೈಃ ಪೆಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈಃ ಸ್ನಾನಸಾನಾದಿಭಿರ್ನಯೆನ್‌ ಸ್ರಾಸೆಯೆನೃರ್ತೆತೇ ತದಾನೀ- 
ಮರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಶ್ನ ಸರಿಜ್ಮಾ ಸರಿತೋ ಗಂತಾ ಮರುದ್ನಣಕ್ಲೋಸರಸ್ಯ ಮೇಫಘಸ್ಯ 
ಯೋನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕೋತ್ಪೆತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ ತ್ವಚೆಂ ಸೃಂಚೆಂತಿ! ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುವಕೆಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಕೆಂ ಪ್ರದೇಶಂ 
ಸೃಕೀಯೈರಾಯುಥೈಃ ಸಂಯೋಜಯಿಂತಿ ! ಉದ್ಭಾಟಿಯಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ |! ಸಿಯಾನಃ | ಸ್ಫಾಯಾ 
ಓಸ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಧಾತೋರ್ಯ್ಯತೈಯೇನ ಸೀಭಾವ॥ | 
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ವಿ | ಕ 4 ಥ್‌ 
ಷೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೯, 


ಅಕುದಾಕೆ ಆತ್ರ್ಯಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಸರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ರಜಿಸ್ಕೈ8 | ಯುಜುಶಬ್ಬಾದಿಷ್ಯನಿ 
ವಿಭಾಷರ್ಜೊಶಂಪೆಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೬೨ | ಇತ್ಕೈಕಾರಸ್ಯ ರತ್ನಂ | ಟೀರಿತಿ ಜಲೋಪಃ | ಸೃಂಚೆಂತಿ | 
ಪೃಜೀ ಸಂಪರ್ಕೇ |! ರೌಧಾದಿಕಃ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯದೀಂ__ಯಾವಾಗ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಚುತಸ್ಯ--ಉದಕನ| ಪಯಸಾ--ಕ್ಲೀರದಂತೆ ಸಾರವತ್ತಾದ 
ರಸದಿಂದ 1 ಹಿಯಾನಃ--(ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ) ಆಪಸ್ಯಾಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ (ಆಪ್ಯಾಯಿತವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು)! 
ಬುತೆಸೈ--ಉದಕದ (ಸಂಬಂಧವಾದ) | ರಜಿಷ್ಠೆ 3 - ಅತ್ಯಂತ ಖುಜುವಾದ (ನ್ಯಾಯವಾದ) | ಪೆಥಿಭಿಃ-- 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಸ್ನಾನಸಾನಾದಿಗಳಿಂವ) ! ನರ್ಯು--ಒವಗಿಸುತ್ತಾ (ಇರುತ್ತಾನೋ ಆಗ) |. ಅರ್ಯೆಮಾ 
ನಿತ್ರಃ ವರುಣಿ8--ಅರ್ಯಮ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ (ಮತ್ತು) | ಪರಿಜ್ಮಾ-- ಸರ್ವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಉಪರಸ್ಯೆ--ಮೇಘದ | ಯೋನೌ--(ವೃಷ್ಟಿಯ) ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ತ್ವಚೆಂ--ಚರ್ಮ 
ವನ್ನು (ಅವರಣವನ್ನು) |! ಪೈಂಚೆಂತಿ--(ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳಿಂದ) ಚುಚ್ಚುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


English Translation 


When this, (the lightning, Agni), nourishes the world with the milk 
of the rain, and conducts it by the most direct ways, to (the enjoymant of) 
water, then Mitra, Aryaman, Varuna, and the circumambient (troops of 


Maruts) pierce through the (investing) membrane into the womb of the 
cloud. 


॥ ನಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 1 


ಯತಸ್ಯ- ಅಣಿ ಶ್ಷೋಡಃ ಮೊದಲಾದ ನೂಕೊಂದು ಉದಕನಾನುಗಳ ಮ 


ಧೃದಲ್ಲಿ ಖುತಂ ಎಂಬ ಶಬವು 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುತಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಉದಕದ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೨-೨೪) ಬ 


ಪಯಸಾ-- | 
ಯೆಸಾ-ಪೆಯೆಃ ಎಂಬ ಶಿಬ್ದವು ಉದಕವೆಂದೂ ಕ್ಲೀರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಕ್ಷೀರದಂತೆ (ಹಾಲಿನಂತೆ) ಸಾರಭೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ನ 
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EERE SEE ತಿಗಿಹ೫ಹುನ್ನ್ಯ”ವ ಸ ಮು ಎ 


ಒಡ ಪಿತ್ತ... ಹಾ ಮಾ. ಮಾ... ಡಾ... ಟಾಡಾ Ss ಮಾ 


ಅ. ೧. ಅಆ. ೫. ವೇ ಬೆ 
| ಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 535 


ಯಾನಃ ಸ್ಫಾಯಾ ಓಪ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧೌ | ಆಸ್ಕಾಯನಮಾಡುವ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ, 
ನಲ್ನಹ್‌ ಯತಸ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ ರಜಿಷ್ಕೈಃ- ನೀರಿನಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಆಗಜೇಕಾದ ಸ್ನಾನ, ಪಾನ, 
ಮೊದಲಾದ ವಿಧವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಉಪರಸ್ಯ-- ಅದ್ರಿಃ ಗ್ರಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪರಃ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪರಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಮೇಘದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ತ್ನ ಚೆಂ--ಚರ್ಮದ ಅಥನಾ ಮೇಘದ ಆವರಣವನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ ಒಳಗಿರುವ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಸ ಹ 

ಆರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರೆಃ, ವರುಣಃ, ಹರಿಜ್ಮಾ-ಅರ್ಯನು, ಮಿತ್ರ. ವರುಣ ಮತ್ತು ಮುರುಡ್ನೀವತೆಗಳು 
ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ಮುಚ್ಚಿರುವ ಅಚ್ಛಾದನವನ್ನು ಉದ್ಭಾಟನೆನಾಡಿ ನೀರು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮಾ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘದಿಂದೆ ನೀರನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುಲ್ಲ. 

ಪರಿಜ್ಮಾ--ಪೆರಿತೋ ಗಂತಾ | ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವು ಎಂದರ್ಥವು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
| ಪಿಯಾನಃ- ಸ್ಸಾ ಯಾ ಹಿಪ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚಾದೇಶ- ಬಹುಲಂ- 

ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೀ ಭಾವ 
ನೀಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತು ಭ್ರುವಾಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ. 
ಏಿಯಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
' ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 
ನಯೆನ್‌ ಜೇ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಪ್‌ ವಿಕರಣ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರನಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪ. ಇಲ್ಲಿ ಅದುಸದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನ್ರ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 

ರಜಿಸ್ಕೆ $3 ಅತಿಶಯೇನ ಬುಜವಃ ರಜಿಷ್ಕಾಃ ಖುಜುಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ 
ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಸಾ, ಸೂ ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ನಿಭಾಷರ್ಜೋಕೃಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಜು ಶಬ್ದದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರತ್ವ. ಹೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ (ಉಕಾರ) ರಜಿಷ್ಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾನಿನತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಫ ಅ.೧೩ ಸೂ. ೭೯. 
ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧, ಅ.೧೩ ಸೂ 


ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸರಿ ಜಾಯತೇ ಇತಿ ಸರಿಜ್ಮಾ. ಜನೀ ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೆ ೇ ಧಾತು. ಶ್ಚನ್ನುಶ್ಸನ್‌ -(ಉ. ಸೂ. 


೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಪರಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಸಧಾಲೋಸವೂ ಮಕಾರಾಂತಾ 


ದೇಶವೂ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಂದು ರಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಪೈಇ್ಹಂತಿ--ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು.: ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತಾಡಜೀಶ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ನಮಿಡಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸ ರಃ 
ಪರಿಭಾನೆಯಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಶ್ಲಾಪೆದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. 
ಅನುಸ್ವಾರಸೈಯೆಯಿ ಪೆರಸವರ್ಣಿಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ 


ಆಗ್ಲೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸ ಸೋಯಹೋ | 


ಮ 


| 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರ ಯ 1೪॥ 


॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 
| | ಬ ಉ | 
ಅಗ್ಸೇ | ನಾಜಸ್ಯ | ಗೋ 5 ಮತಃ | ಈಶಾನಃ-| ಸಹಸಃ | ಯೆಹೋ ಇತಿ | 


| 
ಅಸ್ಮೀ ಇತಿ | ಧೇಹಿ | ಜಾತ5ನೇದಃ | ಮಹಿ | ಶ್ರವಃ ॥೪॥ 
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ಮೊ ಸ ಹಿ ಮನಿ ಜಿ ಎ EEN 


೫. ೧. ಆ. ೫. 
ಅ. ೫. ವ. ೨೭. ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨3 


~l 


ಇನ ನಿತ * ಇಹ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾನೌಸ್ಲಿಹೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾಗ್ಗೇ ನಾಜಸ್ಕೇತಾ ದ್ಯಾ- 
ಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಯುಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯೇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ | ಆ. ಡಿ ನ 

ಹೇ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಗೋಮಶೋ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ 
ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಕೇಶಾನ ಈಶ್ಚರಸ್ತ 4ಮಸಿ | ಅತೋಸಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಧನ 
ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತರ್ವಾಗ್ನೇ ಮಹಿ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಶ್ರವೋಂನ್ನಂ ಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಸಯ | ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ! 
ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾದಾಮಂತ್ರಿತಿಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಷ್ಮ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯೋ ನಿಹನ್ಯತೇ | ಅಸ್ಟೇ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ (ನೀನು) |! ಗೋಮತಶಃ. 
(ಅನೇಕ) ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ವಾಜಸ್ಯ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಈಶಾನಃ--ಸ್ವಾಮಿಯು | ಜಾತನೇದಃ- 
ಜಾತಧನನಾದ (ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಮಹಿ ಹೆಚ್ಚಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಧೇಹಿ 
(ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿಸು (ಕೊಡು). 

(| ಭಾನಾರ್ಥ ! 

ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಜನಿಸಿದನನಾದ್ದರಿಂದ ಬಲದ ಪುತ್ರನೆಂಡು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 
ಗೋವುಗಳಿಗೂ, ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯು. ನೀನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ನಮಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. 

English Translation: 

Agni, son of strength, lord of food and of cattle, give us abundant 

sustenance ; you know all that exist: 
|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |! 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ಲಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ಎರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯೇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ ನಿನೃತನಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩). 
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ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೯. 
ಎರು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ 


ಸಹಸೋ ಯಹೋ--ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥವು. (ನಿ, ೩-೯) ಯಹು ವೆಂದಕೆ ಪುತ್ರನು. 


ಇ 


(ನಿ. ೩-೨) ಆದುದರಿಂದ ಸಹಸೋ ಯಹೋ-ಬಲದ ಪುತ್ರನು: ಎಂದರೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯು 
ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಸೋ ಯಹೋ,. ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ, ಸಹಸಃ ಸೂನೋ 
ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 

ವಾಜಸೈ ಗೋಮತೆ-- ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ ಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ | ವಾಜವೆ:ದರೆ ಅನ್ನನು. (ನಿ. ೩-೯). 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ವಾದ ಅನ್ನ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳಿಗೂ. ಅನ್ನ ಕ್ಟೂ (ಸ್ಟಾ ಮಿ) ಯೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಅಸೆ ಧೇಹಿ-- ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಾ ಸಯ | ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ನಾ ಬಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಖು ಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತ 2ರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನ್ರದು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು (ನಿ. ೬-೭) ಈ ರೀ ನಿವರಿಸಿರುವರು-- 


(೧) ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತೆಶ್ಚದೆಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ್ಯೈಂತಂ | ತೆಸ್ಮಾಡನೇಕಾರ್ಥರಂ | ಏಕಮೇನ ಹ್ಯೇತಚ್ಛೆಬ್ಬರೂಪಂ 
ಸಪ್ತಸ್ಟಸಿ ನಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ! ಪ್ರಕರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತೆಸ್ಕ ನಿಯೆನೋ ಭವತಿ | ತದೈಥಾ-- 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯೆಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭತ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಅಸ್ಮೇ 
ಠೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಂ--ನಾವು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥೆಕೈ ಉದಾಹರಣೆಯ್ನು 


(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ದ್ರಿ ತೀಯಾಸಾ ವತ್ತ ಅಸ್ಮೇಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ದಿ ್ರಿತಶೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸಾ ್ತ್ರನ್‌-ನಮ್ಮ ನ್ನು 'ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಜ್ಯ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಆ ಶ್ಯೇನಸ್ಕ ಜನಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಕೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಹವೇ ಹ ವಾಮಶ್ರಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಫೌ |. 


(ಶು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರುವರು, ಈ ಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ ನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ । ಅಸ್ಮಾಭಿ ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ತೃತೀಯೊಸ್ತಾವತ್‌-- ಇಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸಾ ಭಿ1- ನನ್ನಿ ದ ಎಂದ 
ಲ ೫ ತ್ನತೀಯಾ ವ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಥ್‌ 2 ಹ 
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ನ್ನ ) ಸ್ಯ ಕ್ಷ ವಳ ಚ ಗ 


೫.೧. ೪. ೫. 
೫. ವ. ೨೭,] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಜ್ಜ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಕೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ | 
ರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣನಾಮಾ ಶನಿಷ್ಠೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ನುರುತೋ ಯೆದ್ವಶಾಮ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತ ಕೆ 
ನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೂಟ್ವಿರುವರು, ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಕ-ನೆನ್ನಿಂದೆ ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 


ಚ್‌ ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯೆಂಧಿ ಮಘನನ್ಸೃ ಜೀಷಿನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
$ 6_ 2 ಇಂ ಗೆ 0ಎ ಇಸ 
ರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾವತ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೈಃ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತ ತರ್ಹವು. ಉದಾಹರಣೆ- 

ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯೆಂಧಿ ಮಘವನ್ಸೃ ಜೀಸಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ ! 

ಅ 

ಸ್ಮೇ ಶತೆಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಳ್ಳಿಶ್ಚತ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ॥! 
| (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೧೦) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮೃಭ್ಯುಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ನಿಭಕ ನರವು. 


(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಜ್ಚಿ ದ್ಹೇಷಃ ಸನುತೆರ್ಯುಯೋತು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮ್ರೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನನ್ಮ ಜಿಶೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ- 
ತಸ್ಯ ವಯೆಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಜಿಯಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಪಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಜಿ ದ್ಹ್ವೇಷಃ ಸನುತೆರ್ಯುಯೋತು | 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೪೭-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕೈೈನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮೃತ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮಾನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು, 
"(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಫೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಷ್ಠ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು, ಈ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಗಾಗಿ 
ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ಮ್ಯುಮಂತಂ ನಿ ತೇ ದೇಷ್ಣಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರಕೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಸಪ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಸೈಣ ವಸುಸತೇ ವಸೊನಾಂ [| 
(ಖು. ಸೆಂ ೩-೩೧-೧೯): 
ಈ ಖಯೆಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮ. ನಮಗೆ ಎಂದು ಸಷಸ್ಕೀನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥನು. 
(೭) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತೆ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಆಸ್ಮಾಸ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮ್ರೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ-- ಸ 
ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಟೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ |! 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಘಃ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ-ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸು-ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಾನಿಭಕ್ತ ತರನು. 
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ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೯; 


RTT ಇತ ಕ ತತಸಬ ತಾಪ SNR AF ಇತ 
ಇಷ ಕತ ಇ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಗೋಮತೆ8- ಗಾವಃ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಗೋಮಾನ್‌ ತಸ್ಯ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿಮತುಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನತ್ತಾ ಸ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸಿ ೀ( ಏಕವಚನಾಂತರೊಪ. 


ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ--ಸಂಬುದ್ಧಿರೂಸವಾದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಚ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಜಿ. ಯೆಹೋ 
ಬವರ ಹಿಂಜಿ ಸೆಹಸೋ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗನತ್‌ ಸ್ವರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸರಾವಯೆನತ್ತ ಶೈವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಷಸ ಕ್ರಿ೦ತದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಆ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಕೇ--ಅಸ್ಕ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತವಿಸಾ ಬಹುನಚನ (ಸುಪ್‌) ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ: ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ, ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೇಷೀ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಮಸರ್ಯಂತದ ಸರವಲ್ಲಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧೇಹಿ-ಡುಧಾರ೯ ಧಾರಣಸೋಸಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ 3ನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಫ್ಸಿಗೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಸಾ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಆಗ ಫೈಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪನವೂ ಢಾತುವಿಗೆ 
ನತ್ತವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಃ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಆಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಇ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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“ಮ್‌ 


ಈ. ೧. ಅ. ೫. ವ. ೨೭ ] 
ಅ ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಿ ಪ 
| ಖೆ ಸ 54] 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ | 


ell | 
ಸ ಇಥಾನೋ ವಸುಷ್ವನಿರಗ್ಗಿ ರೀಳೇನ್ಯೋ ಗಿರಾ | 


. 
ರೇವದಸ್ಮಭ ೦ ಪುರ್ವಣೀಕ ದೀದಿಹ ॥ ೫ | 
| ಸದಪಾತಃ | 
ಲ ದ | | 
ಸಃ | ಇಧಾನಃ | ನಸುಃ | ಕವಿಃ | ಅಗ್ರಿ ಃ | ಈಳೇನ್ಯಃ | ಗಿರಾ | 
| ; 
ರೇವತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಪುರು 5 ಅನೀಕ | ದೀದಿಹಿ || ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸೂೋತಗ್ನಿರಿಧಾನೋ ದೀಪನಶೀಲೋ ವಸುರ್ನಿವಾಸಯಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆನರ್ಕನೋ 
ಮೇಧಾನೀ ವಾ ಗಿರಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸೆಯಾ ನಾಚೇಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತೋಶವ್ಯೋ ಭವತಿ! ಹೇ ಪುರ್ವಜೇಕ | 
ಅನೀಕಂ!ಮುಖಂ |! ಪುರುಭಿರ್ಬಹ್ಟೀಭಿರನೀಕಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಜ್ಚಾಲಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಗ್ನೇ ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ರೀವಪ್ಫನಯುಕ್ತೆಮನ್ನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದೀದಿಹಿ | ದೀಪ್ಯಸ್ವ!! ಇಧಾನಃ | ಇಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ | 
ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನಶ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಈಳೇನ್ಯ8 | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಔಣಾದಿಕ 
ಏನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಕೇವತ್‌ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಂಪಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ 
ವತ್ನೆಂ | ಕೇಶಜ್ದಾಚ್ಚ ಮತುಪೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ! ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬-೧| ಇತಿ ಮತುಪ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || ದೀದಿಹಿ | ದೀದೇತಿಶ್ಭ್ಛಾಂಹಸೋ ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಾ!! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಃ ಆಗ್ನಿ1--ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಇಧಾನ8--ಉರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವನುಳ್ಳವನು | ವಸು8--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುನನನು | ಕವಿಃ--ಹಿಂದೆ ನಡೆದುದೆಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನು (ಮೇಧಾವಿಯು) | ಗಿರಾ-- 
(ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ) ವಾಕೈುಗಳಿಂದ | ಈಳೇನ್ಯ8--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನು | (ಹೇ) ಪುರ್ವಣೀಕ--ಅನೇಕ 


ಮುಖಗಳಂತಿರುವ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನನುಗೆ | ರೇವತ್‌-_ಧನಯುಕ್ತ 


ವಾದ ಚನ್ನ ವುಂಟಾಗುನಂತೆ | ದೀದಿಹಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ನಿನಾಸಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸುವವನೂ, ಜ್ವಲನಸ್ವಭಾವನುಳ್ಳ ವನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತ್ಯನು, ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ದೀಪ್ರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ (ನಿಶೇಷ) ದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತವಾದ 


English Translation 


He, the blazing Agni, who is wise, and the granter of dwellings, 
is to be praised by our hymns: Oh; you whose mouth (glows) ‘with many 
(Aames) shine (propitiously 50) that food-providing wealth may be ours. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರ್ವಣೀಕ-- ಅನೀಕೆಂ. ಮುಖಂ | ಪ್ರುರುಭಿರ್ಬಹ್ಮೀಭಿರನೀಕಸ್ಥಾ ನೀಯಾಭಿರ್ಜ್ಟಾಲಾಭಿ- 
ಯರ್ನಿಕ್ಕೆ | ಅಫೀಕವೆಂದರೆ ಮುಖವು. ಪುರು ಎಂದರೆ ಅನೇಕ. ಅನೇಕ ಮುಖಗಳಿಂದ "ಎಂದರೆ ಮುಖಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನೀಯ 
ವಾದ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಜನರು ಮುಖದಿಂದ (ಬಾಯಿಂದ) ಭಕ್ತಿಸುನಂತೆ ರ್‌ 
ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವನು (ದಹಿಸುವನು), ಆದುದರಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಮುಖನು (ಬಾಯಿಯು) 
ಹೇಗೋ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಯು ಹಾಗೆ. ಅಂತಹ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಉಪಮಾರ್ಥದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಇಧಾನಃ. ಕವಿಃ, ವಸುಃ- ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಕೇವತ್‌--ಧನಯುಕ್ತಮನ್ನಂ | ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವು ಎಂದರೆ ಧನನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡ 


ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


ದೀಡಿಹಿ--ಭ್ರಾ ಜತ್ತ ಭ್ರಾ ಶತೇ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಜ ಒಲತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ ಗಳ 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೀದಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೮) ದೀದಯತಿ ಎಂದರೆ ಸ.ಕಾಶಿಸುಶಾ 
ನೆಂದೂ ದೀದಿಹಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 7 


ಇದಧಾನ8,-ಇಗೆ ಇಂಧೀ ದೀಸ್‌ ಢಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಾಜಿ ಸೀಲ್ಯ ವಯೋ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನೆಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ *ರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌: 
ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ನಧಾತುಕನುಫಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಅ.೧, ಆ, ೫ ವ. ೨೭] ಬುಗ್ಗೆ 
ರಾರಾ UN ಪ್ರಗ್ರಾಪಣ್ರಊ - ೫ 
ಈ ಗ ಇದ ಜಸ್‌ ತಾರ ಸಾರ್ಥ ಅರಾ ಳು ಭತ ಪೌ. 


ಪ್ರ ತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪೆಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಪ. 
ಪ ಸ್ರತ್ರಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾ ವಾಗುತ್ತದೆ. 





ಈಳೇನ್ಯ-- ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ವನ್ಯ ಪ್ರ ತ್ಯಯ, ಈಳೇನ್ಯಃ ಎಂದು ರೊಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಿರಾ- ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಫಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೇವತ್‌--ರಯಿ ಎಂಬುದು ಧನವಾಚಕ ಶಬ್ದ. ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ತಜಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಮತುರ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ರಯಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವರ್ಣನಿರುವುದರಿಂದ ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಬಚಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಇಗ್ಯಣಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ 
ರೂಸ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಬಂದಾಗ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಆಷ್ಲುಣಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ರೇವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ರೇ ಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ಮತುಸೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ನಕ್ತೆವ್ಯಂ. (ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೀದಿಹಿ--ದೀದೀ ದೀಕ್ರಿದೇನನಯೆ ಧಾತು. ಇದು ಕೇವಲ ಛಾಂದೆಸವಾದ ಧಾತು. ದೀದೀಜ 
ಎಂದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸಿತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್ರ್ರಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತೆದ ಸರೆದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಫೌತೆಸ್ವರ ಬ ತ್ತದೆ. ೫ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಕಃ | 


| | 
ಪೋ ರಾಜನ್ನುತ ತೃನಾಗ್ದೆೇೇ ವಸ್ತೋರುತೋಷಸಃ | 


| 
ಸ ತಿಗ್ಗಜಂಭ ರಶ್ಷಸೋ ದಹ ಪ್ರತಿ | ೬ | 
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44 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೩. ಸೂ. ೭೩, 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜನಶೀಲಾಗ್ಗೇ ಕಸ | ಕ್ಲಸಯ ! `ರಾಸ್ತಸಾದೀನ್‌ ಸ್ವಕೀಯ್ಯಃ ಪುರುಷ್ಯ- 
ರ್ಬಾಧಸ್ಟ | ಉತಾಫಿ ಚೆ ಶ್ಮನಾ ನೆ ಕೇವಲಮನೈೈರೇನಾತ್ಮನಾ ಚೆ ತಾನ್ಸಾಥಸ್ವ 1 ಕದೇತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚೈಶೇ। ವಸ್ತೋಃ ಸರ್ವಾಕ್ಯಿಹಾನಿ ಉತಾಪಿ ಚೋಷಸ ಉಷಃಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಿತಾ ರಾತ್ರೀಃ | ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ । ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ಸರ್ವಾಸು ರಾತ್ರಿಷು- ಜೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಹೇ ತಿಗ್ಮಜಂಭ 
ತೀಘ್ಲಮುಖಾಗ್ಸೇ ರಕ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಷಸಾನುಕ್ತಸ್ರಕಾರೇಣ ನ್ಥಸಯಿತ್ಪಾ ಸ ಏವ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಷಹ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ದಹ! ನ ಕಿಂಜಿದ್ದಗ್ಗವ್ಯನಿತ್ಯುದಾಸ್ವೇತೈರ್ಥಃ ॥ ಸ್ಹಪಃ! ಸಪ ಸ್ಷಾಂತ್ಯಾಂ। ಲೋಡರ್ಥೆೇ 
ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಛಂಪಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾಶುಕತ್ವಾಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಪಃ! ಉದಾತ್ತ- 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಸಕೇಣ ಶಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ತ್ಮನಾ | ನುಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮೆನೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಳೋಪಃ | ರಕ್ಷಸಃ 
ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ | ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಕಾದಿತಿ ರಶ್ತಃ | ಭೀಮಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ ೩-೪-೭೪ | ಅಪಾದಾನೇಲಸಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ ! ಸ್ವರತೇರ್ನಾ ್ಯಂತಾಡಸಿಸ್ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಣೆಲೋಪೋ ವರ್ಣಿವಿಸರ್ಯೆಯೆಶ್ನ | ಅಸ್ಯ ಚ ರಶ್ತಃ 
ಶಬ್ದಸ್ಯಾಸಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ವಾತ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾರ೯---ಪ್ರಕಾಶಶೀಲನಾದ | ಅಗ್ಲೇ ಎಕ್ಸ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ವಸ್ತೊೋ--(ಎಲ್ಲಾ) ಹೆಗಲುಗ 
ಳಲ್ತಿಯೂ | ಉತ-ಮತ್ತು! ಉಷಸೆಃ--ಉನಃಕಾಲ ಸಹಿತವಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 1! ಫ್ಹಪೆ&--(ಫಿನ್ನ 
೧೧ kh 
ಕಡೆಯ ಪುರುಷರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು) ನಾಶಮಾಡಿಸು | ಉತೆ-ಮತ್ತು ತನಾ ಸ್ವತಃ ನೀನೂ ಸಹ (ರಾಕ್ಷಸ. 
ರನ್ನು ಬಾಧೆಸಡಿಸ ತಾ 
ಸ ಗಾ | ತಿಗ್ಮಜಂಭ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಮುಖವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ- ದೇ (ನೀನು) | ರಕ್ಷ 
8--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು (ನಾಶಸಡಿಸಿ) | ಪ್ರತಿ ದಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ದಹಿಸು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಗಿ ಯೇ ಹಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲೀ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಗಲೀ, ನೀನೇ ಸ್ವತಃ ಅಥವಾ, 
ನಿನ್ನ ಕಡೆಯವರಿಂದ ರಾಕಸರ ಸು; ತೀಕ ; 
0 ಕಃ ನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು; ತೀಕ್ಷ್ಮ ಮುಖವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ನೀನು (ಈರೀತಿ) 


ಳೆ 
ರನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ದಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





೪,೧. ೫.೫. ವ. ೨೭] ಹಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 545 


English Translation. 


Shining Agni, drive off (all disturbers of the rite), either by yourself 


or (your servants), whether by day or by night; sharp-visaged Agni, 
destroy the Rakshasas, entirely. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಕ್ಷಪ॥--ಶ್ಲಪಃ ಶ್ಲಾಂತ್ಯಾಂ | *ಕ್ಷಷೆಯೆ, ಬಾಧಸ್ವ | ಹಿಂಸೆಸಡಿಸು ನಾಶಮಾಡು. 


ಸ್ರ 
ತ್ಮನಾ-- ಆತ್ಮನಾ | ಸ್ವತಃ ನೀನೂ ಸಹ | ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 


ಆ 


ಆಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ತ್ಮನಾ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ರೀತಿ-- 


ಅವ ಶ್ಮನಾ ಭರಶೇ ಕೇಶೆನೇದಾ ಅವ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಫೇನಮುಪನ್‌ 
(ಖು: ಸಂ, ೧-೧೦೪-೩) 
ಜಗೈಂಭಾ ದೊರಆದಿಶಂ ಶ್ಲೋಕೆಮದ್ರೇರಧ ತ್ಮನಾ! 
(ಖು, ಸೆಂ. ೧-೧೩೯-೧೦) 

ತೆಂ ವಾಶೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯೆಸ್ತಂ ಪೂಷಾ ನಿಧತೆಃ ಪಾಸಿ ನು ತ್ಮನಾ! 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೬) 
ಜಾತ ಆಪೈ ಹೋ ಭುವನಾನಿ ಕೋಡಸೀ ಅಗ್ನೇ ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಸರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ | 

(ಯ ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 

ಪರಿ ತ್ಮನಾ ಮಿತಡ್ರುಕೀತಿ ಹೋತಾಗ್ನಿರ್ಮಂದ್ರೋ ಮಧುವಚಾ ಯೆತಾವಾ | 

(ಯು. ಸಂ. ೪-೬-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಆನೇಕ ಸುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ವಸ್ತೋಃ ಉಷಸಃ--ವಸ್ತೋಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ. ಉಷಃಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಿತಾ ರಾತ್ರೀಶ್ಚ | ಉಷಕಿಕಾಲ 
ಪಿಯ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ. ವಸ್ತೋಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಯುಕ ವಾದ ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯ ಸ 
pe ಸ 
` ಪಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೨-5೧). ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿರುವ ಉಸೇಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ್ದಾ ಕ್ರ ಅದುದರಿಂದ ಉಷ 
ಕಾಲಯುಕ್ನವಾದ ರಾತ್ರಿಕಾಲನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸ್ತೋಃ ಎಂಬ 
al 


ಅಜೆ ಲ್‌ ಇ ಕ ಲ ಇನ ನ 
ಅಹರ್ನಾಮದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದನು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ 


ದ” ಇನೇಳರುದು. 
ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದ 
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CANT ಯ ಯ ಬೇ ಬಡ ತ ಬಿಸು ಗಂಡ ಬೆ ಡಜುಟ 
ಇತತ ತ್ರಾ ಇದು ಕಿ 
~~ 


ತಿಗ್ಮಣಂಭ--ತಿಗ್ಮನೆಂದರೆ ತೀಕ್ಷ್ಯನೆಂದರ್ಥವು- ತಿಗ್ಮಜಂಭವೆಂದರೆ ತೀಕ್ಷೇ್ಣಮುಖ, ಸುಡುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವಳವನು ಎಂದರ್ಥನ್ನು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನ್ರದು. 
ಜು ಕ್ರ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ-- 
ಸ್ರ % ಅಗಿರ್ಬಭಸೆತ್ತಿಗೃಜಂಭಸ್ತಸಿಸ್ಕೇನ ಶೋಚಿನಾ ಯಃ ಸುರಾಧಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫-೪) 
ಆಸ್ಕ ಘಾ ನೀರ ಈನತೋಂಗ್ಸೇರೀಶೀತೆ ಮತಣ್ಯಃ | 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಸ್ಯ ಮಾಳ್ವುಷಃ | 
. (ಖು. ಸಂ. ೪-೧೫-೫) 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಯೆ ತರುಣಾಯೆ ರಾಜತೇ ಪ್ರಯೋ ಗಾಯಸ್ಯಗ್ಗೆಯೇ | 
(ಖು, ಸಂ. ೮-೧೯-೨೨) 
ಯಜ್ಚಾನಾಂ ರಥೇ ವಯಂ ತಿಗ್ಯಜಂಭಾಯ ವೀಳಿವೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೨೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಸ್ನಿಸರವಾಗಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ಕ್ಷಪಃ--ಕ್ಷನ ಕ್ಷಾಂತ್ಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಔ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ". ಣಿಜರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇಶುಮತಿ ಜೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೆರ್ತೆರಿ ಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶಫ್‌. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ಬಿಗೆ ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಓ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ರೋಸ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ 
ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್‌ ಏತ್ತಾದುದರಿದೆ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುಡಾತ್ತವನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾಡ ಣಿಚ್‌ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ. ಚಿ ಯಶ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ 
ಜು ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಚಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ಮನಾ--ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಮಂಕ್ರೆ 


ರಾತ್ಮನಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಆಕಾರಲೋಸ ಬರುತ ಜಿ 


ರಕ್ಷಸ8--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು, ರಕ್ಷಿತನ್ಯಮಸ್ಮಾದಿತಿ ರಕ್ಷ; (ಇವರಿಂದ ಜ 
ಭೀಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭೀಮಾಡೆಯೋಸಾದಾನೇ (ಸಾ. ಸೂ 


ತಸ್ತ 
ಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇ- 
ನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಜೇಕು) 


- ೩-೪-೭೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾದಾ 
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ಅ.೧. ಅ, ೫. ವ. ೨೮.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ೨47 


ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕ್ಷರೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಚ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಹಿಂದಿನಂಶೇ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಣೇರನಿಟಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿರೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣನಿಸರ್ಯಯ ಬರುತ ಜಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ರಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನ 


ದೆಹೆ--ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಢಾತು. ಲೋಟ್‌ ವುಧ್ಯನುಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ಅಶಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೬॥ | 


ಅಗ್‌ಕ್‌ ಲ್ಲಿ A 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


1 ಪದಡಪಾಠಃ ॥ ಆ 
| | | | 
ಅವ | ನಃ | ಅಗ್ಫೇ | ಊತಿ *ಭಿಃ | ಗಾಯತ್ರಸ್ಕ | ಪ್ರ 5 ಭರ್ಮಣಿ | ' 
| | 
ನಿಶ್ವಾಸು | ಧೀಷು | ವಂದ್ಯ | ೩! ತ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
`ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆಸ್ಯಾಗ್ಸೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯಶ್ರೇ ಛಂಪಸ್ಯವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಡೃಚೆಃ। 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅನಾನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸಳಗ್ಗಿಮಾಳೇಂಗ್ನಿಂ ದೂತಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ | 
ಚೈತಾಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾತಿದೇಶಾತ್‌ || | | 
ನಿಶ್ಚಾಸು ಧೀಷು ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ವಂದ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗಾಯತ್ರಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರ 
ಸಾನ್ನೋ ಗಾಯೆತ್ರೀಚ್ಛೆಂದಸ್ವಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ವಾ ಪ್ರಭರ್ನುಣಿ ಪ್ರಭರಣೇ ಸಂಪಾದನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ 
ಸತಿ ಸೋತಸ್ಮಾನೂತಿಭಿಸ್ತದಿಯ್ಯಃ ಸಾಲನೈರವ | ರ್ತ || ಅನ | ದ್ವಚ್ಯೋ5ಕಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ |[ 
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ಗಾ ತ್ರ ಗಾ ಸತ್‌ಾ ಬಗಾರ್‌ ಇ ಪಗಿತ್ರಾ ಹಗ ಇ ಸಗ್ರಾ ಗ್ರಾ ಗಾ ಎ ಗುತ ಡು ಗಗ ಇ ೫ RN 
ಪಳ್ಳಾಗಾ ಇ ಡಾ 35 ಇ ಗ ಗ್ರಾ ಗಾಂ ತ 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಶ್ವಾಸು ಧೀಸು- ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಂದ್ಯ-ಸ್ತು ತ್ಯನಾದ | ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಗಾಯತ ತ್ರಸ್ಯ--ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮದ ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಸೂಕ್ತದ | ಪ್ರಭರ್ಮಣಿ--ಉಚ್ಚಾ ಠ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಉಜ್ಜಾರದಿಂದ ತುಸ್ಪನಾಗಿ) | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು |. ಊತಿಭಿಃ--(ನಿನ್ನ) ಪ ಪಾಲನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಅವ--ರಕಿಸು, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
(ತುಸ್ಪನಾದ) ನೀನು, ನಿನ್ನ ಪಾಲನಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, 


English Translation. 


Agni, who inall rites isto be praised, guard us with your pro- 
tection (propitiated) by the recitation of the metrical hymn. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗೆ (ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯಶ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಹುಕ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುನಾಗ ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಅರು ಬುಕ್ಬುಗಳ ನಿರಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು 
ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಹಳೆಗ್ಗಿಮಾಳೇಂಗ್ಸಿಂ ಜೊತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, (ಆ. ೪-೧೩) ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮುಂತ್ರಸಠನಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, 


ಅನ--ಭಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಪ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಸಾಕದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಗಾಯೆತ್ರಸೈ-ಗಾಯತ್ರನೆಂಬ ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ್ರವೀಶೇಷದ ಅಥವಾ ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಥಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ಕೊಳಗೊಂಡೆ ಸೂಕ್ತದ (ಸ್ತೋತ್ರದ). 


ವಿಶ್ವಾಸು ಧೀಷು ವಂದ್ಯೈ--ಅಸಃ ಅನ್ನಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ ಸಿತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಧೀಷು ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ನಿಶ್ವಾಸು ಧೀಷು 


ವಂದ ಎಂದ 
ಕ j ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಯೆಜ್ಞಾ ಸಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ ಬಡುವ ಅಥವಾ ನಮಸ್ಫ ಎ ತೆನಾದ ಅಗ್ರಿ 
ಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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SE 
ಗಾಗಾ ಗಾ ತೌ 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅನ- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು 


ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜೈ ಕೈ ಚೋಲತೆಸ್ತಿ ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾ 


ಊತಿಭಿಃ1ಃ--ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ -(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೭-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂ ತೆರೊಪ. 


ವಂದ್ಯ ನದಿ ಅಭಿನಾದನಸ್ತುತಕ್ಕೋಃ ಧಾತು. ವಂದಿತುಂ ಯೋಗ್ಯಃ ವಂದ್ಯಃ, ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನಂದ್ಯು ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಕ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩! 


1 ಸಂಹಿಳಾನಾಕಃ Il 
. | ಕ 
ಆ ನೋ ಅಗ್ದೆ ರಯಿಂ ಭರ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ವರೇಣ್ಯಂ | 
ನಿಶ್ಚಾಸು ಪೃತ್ಸು ದುಷ್ಟರಂ Il ell 
| ಪದಸಾಕೆಃ॥ 
| ನರೆ 
ಆ| ನಃ | ಅಗ್ಟೇ।! ರಯಿಂ | ಭರ | ಸತ್ರಾ5 ಸಹಂ | ನರೇಣ್ಯಂ | 


| 
ನಿಶ್ಲಾಸು | ಪೃತ್‌5ಸು | ದುಸ್ತರಂ | || 
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ಜು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೩, ಸೂ. ೩೪. 


ಸ್ಕ್ಯಾನ್‌ ತ್ತ್ವ ಗಾ ತಡಾ ತಾಂಕಾ ಇ, 


ಇ ತ್ರಾ ಸಾಜಾ ಇಕ್ರಾ ಗ 


1[ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ : 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರಯಿಂ ಧನಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕೀಪೃಶಂ | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಸತ್ರಾ 
ಸಹ ಯುಗಪನೇವ ವಾರಿಪ್ಯಸ್ಯ ನಾಶಕಂ | ವರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಂ ವಿಶ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು ಸರ್ವೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ದುಷ್ಟರಂ ಶತ್ರುಭಿಸ್ತರೀತುಮಶಕ್ಯಂ | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ | ಛಂಡಸಿ ಸಹ ಇತಿಣ್ಜಿಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | 


ವೃಇ ಏಣ್ಯಃ | ಪೃತ್ಸು | ಸದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಕೃತ್ಲೊನಾಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಪೃತನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೈವ್ಭಾವಃ। 
ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 


1! ತ್‌ ಕಿಜಾಗ |] 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ--ಒಂದೇಶ್ಷಣದಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರನಾಶಕನಾದ | ವರೇಣ್ಯಂ--- 
(ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ) ಅನೇಕ್ತಿತವಾದ | ನಿಶ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು--ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ| ದುಷ್ಪರಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಪಜಿಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ 1 ರೆಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಆ ಭರ--ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ; ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಅಸಹರಿಸಲು ಆಗದೇ ಇರುವ ಧನವನ್ನು ನನುಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


‘English Translation. 


Grant us. Agnt. riches that dispel poverty, that are desirable 
(10 all) and cannot be taken (from us) in all encounters (with our foes) 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೆತ್ರಾಸಾಹಂ--ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಟ್‌ ಶ್ರತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಅರು ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವು 

ದರಿಂದ ಸತ್ರಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಫರು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೩-೧೩) ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ಬುಕೈನಲ್ಲಿ ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುಗಪತ್‌ ಕೂಡಲೇ ತಕ್ಷಣವೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸತ್ರಾ-- 
ಅಸಹಂ ಎಂದು ಪದನಿಭಾಗನಿರುವುದರಿಂದ ಕೂಡಲೇ ದಾರಿದ್ರ ತನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ದಾರಿದ ಶಬ್ಧ ವನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. ಸ ಎ ಹು 
ಧ್ಯಾ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಸವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸತ 


ವಾಗಿಯೂ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು, ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ-- 


ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸಹೋದಾಂ ಸಸನಾಂಸಂ ಸ್ನರಸತ್ಚ ದೇವೀಃ | 


(ಯ. ಸಂ, ೩-೩೪-೮) 
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ಆ.೧೪. ೫ ವಪ. 5೮, | ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ನಿನಸ್ವ್ರತಃ ಸಡನ ಆ ಹಿ.ಪಿಪ್ರಿಯೇ ಸತ್ರಾಸಾಹಮಭಿಮಾತಿಹನಂ ಸ್ನುಹಿ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೧-೩) 
ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ನಿಶ್ವಾಸು ಗೀರ್ಷ್ಟಾಯತೆಂ | 
(ಖು, ಸಂ, ೮-೯೨-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸತ್ರಾಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಶಿವು ಖು, ಸಂ. ೨-೨೧-೩ ರಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ರಾಸಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಖು. ಸಂ. ೨-೨೧-೨ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾದಿಶತ್ರೂನಭಿಭನಿತಾರಂ- 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನು (ಇಂದ್ರ) ನಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ರಾಸಾಹ ಶಬ್ದ ನವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಎಂಬ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಯ. ಸಂ. ೨೨೨೧-೨ ಮತ್ತು 
೨-೨೧-೩ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನರೇಣ್ಯಿಂ--ಸರ್ವೈರ್ನರಣೇಯೆಂ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆಫೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಶಿ 


ಇ. ಇ 


ಸುವರು. 

ಪೃತ್ಸು--ರಣಃ ನಿನಾಕಾ: ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾನುಗಳ | ಪ್ಸತ್ಸು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. | ಸ್ತ 


ದುಷ್ಪರಂ-ಮಃತೆರಂ | ಕನ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ, ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹು ಶ್ರಮದಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಾದ ಧನನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ / 


ಭರ ಹೃ ಯ್‌ ಹರಣೇ ಢಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹರ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತ 


ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಸ ನಗಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರ ಆದೇಶ. ಆತಿ೫ಂತದೆ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 

ಸತ್ತಾ ಸಾಹೆಮ್‌ ಷಹ ಮರ್ನಣೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾ ದೇಸ ಸೆಃ ಎ:ಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಛಂಡಿಸಿ 
ಸಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಿಗೆ ವ ವೃದ್ಧಿ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ(ಸಾ. ಸ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪ. aE ಫೈ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಷರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಮರ 


ಬರುತ ದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, 
ಕಾಗಿ ೪9. 
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2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ' [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೩. ಸೂ. ೭೯. 
ವರೇಣ್ಯಮ್‌--ನೃ ೪ ನರಣೇ ಢಾತು. ವೃಇ ಏಣ್ಯ8--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ನಿಣ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿಶ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ವರೇಣ್ಯ 
ಇಡ ಎನ 
ಎಂದು ರೂಸನವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತೆರೂಸ. 


ಕಾ 


ಪೈತ್ಸು--ಪೃತನಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಸರವಾದಾಗ ಮಾಂಸ್ಕೆ ಸೃತನಾ ಸಾನೂನಾಂ | 
ಎ ಇ 

ಮಾಂಸ್‌, ಪತ್‌, ಸ್ನವೋ ಶಸಾದೌ ನಾ ವಾಚ್ಯಾಃ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಸೃ ತಾದೇಶ, ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀ- | 

ಯಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ನಿಂಬುವರಿಂದ ಏಕಾಚಾಡುದರಿಂದ ಇದರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ | 

ಬರುತ್ತದೆ. | ; | 
ದುಷ್ಟರಮ್‌--ದುಃಖೇನ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಂ ದುಷ್ಪರರ್ಮ, ತ್ವ ಫ್ಲವನಶರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ದುಸ್‌ 

ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾದಾಗ ಈಷಡ್ದು8ಸ್ಸುಷುಕೈ--(ಪಾ, ಸೂ, ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್ಛ) ಎಂಬರ್ಥ 

ತೋರುವಾಗ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ, ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ! 


——=( Ble 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
ಆ ನೋ ಅಗ್ರಿ ಸುಚೇತುನಾ ರಯಿಂ ನಿಶ್ವಾಯುಪೆ (ಹುಸ | 
ಮಾರ್ಡೀಕಂ ಧೇಹಿ ಜೀವಸೇ 11 ೯ ॥| 

! ಸದಪಾಳಃ ಕೆ 
ಆ/ನಃ! ಅಗ್ರೇ ಸು5 ಚೇತುನಾ | ರಯಿಂ | ನಿಶ್ಚಾಯು 5 ಪೋಷಸಂ | 


ಮಾರ್ತೀಕಂ | ಧೇಹಿ | ಜೀನಸೇ ॥ ೯ ॥ 
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ಅ. ೧. ಆ. ೫. ವೆ. ್ಷ 
೧. ಆ. ೫ ೨೮.1] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಓ3] 
ಲಾ 
೬3 


* 
Pe 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಯುಷ್ಯಾಮೇಷ್ಟ್ರಾಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಳ್ಯಾ ಆ ನೋ ಅಗ್ಗೆ ಇತಿ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚಿ | ಆಯುಷ್ಕಾಮೇಷ್ಟ್ರಾಂ ಜೀವಾಶುಮಂತಾವಾ ನೋ ಆಗ್ಲೇ ಸುಚೇಶತುನಾ'! ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ |! 
ಮಹಾಪಿತೃಯೆಚ್ಞೇಷ್ಯೇಷೈವ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಜೀನಾತುನುಂತೌ * 
ಸವ್ಯೋತ್ತೆಯೆ:೯ೆಸ್ತಾಃ | ಆ. ೨-0೯1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನೇನ ಜ್ಞಾನೇನ 
ಯುಕ್ತೆಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ದೇಹಿ | ಆಸ್ಥಾಸಯ | ಕೀದೃಶಂ |! ಮಾರ್ಡೀಕೆಂ | ಮೃಡೀಕಂ ಸುಖಂ | 
ತಜ್ಜೇತುಭೂತೆಂ | ನಿಶ್ವಾಯುಪೋಷಸೆಂ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಾಯುಷಿ ದೇಹಾದೇಃ ಪೋಸಕಂ | ಯಾವಜ್ಜೀವ- 
ಮಸ್ಮದುಸಭೋಗಪರ್ಯಾಪ್ತೆಮಿತೃರ್ಥೆ£! ಸುಜೇತುನಾ! ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ 
ಫೈಮತ್ತರಸಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವಂ | ನಿಶ್ಚಾಯುಪೋಷಸಂ | ನಿಶ್ಚಮಾಯುರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರಾದೌ ತದ್ದಿ- 
ಶ್ವಾಯು | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತತ್ಸುಷ್ಹಾತೀತಿ 
ನಿಶ್ಚಾಯುಪೋಷಾಃ ! ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಸಿ ಪೂರ್ನಸಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೇತೈಸುನ್‌ ಪೂರ್ವಪದ 
ಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ ಚೆ | ಸಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂಡೆಸಃ | ನೀರ್ಫಾಯೆತ್ವಾಯ ನರ್ಚೆಸ ಇತಿ ಯೆಥಾ ॥ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಆಗಿಯೇ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಚೇತುನಾ- ಒಳ್ಳೆಯ 
ಜ್ಞ್ಞಾನಯುಕ್ತ ನಾದ | ಮಾರ್ಡಿೀಕೆಂ--ಸುಖಕರವಾದ |! ವಿಶ್ವಾಯುಪೋಷಸಂ--ಜೀವಾವಧಿ (ಡೇಹಾನಿ) 
ಪೋಷಕವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಫೇಹಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು (ಕೊಡು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನಸಹಿತವಾದ, ಸುಖಕರನಾದ ಮತ್ತು (ನಮ್ಮ) 
ಜೀವಾವಧಿ (ಡೇಹಾದಿಗಳನ್ನು) ಪೋಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು (ನೆಲೆಯಾಗಿ) ನಿಲ್ಲಿಸು. 
English Translation. 


for our livelihood, wealth with sound under- 
aining (us) through 11/0. 


Grant us, Agnr 
standing, conferring happiness, and sust 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಹೋಮಮಾಡುನ ಎರಡು ಆಜ್ಯಭಾಗನೆಂಬ ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿ 


ಆಯುಸ್ಕಾಮೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ೀ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸ 


ಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆ ನೊ 
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ಜಂ ತ್‌ಾ ತ್ರಾ ತ. ತಾ, ಇಗ ಈ! ಘ್‌ ನ ~~ ನಾಗ ಸಾ ಈ ಕಾ ಇಗ ಆ ~~ ರ್‌ 
ಹಾ ತ. ಫಾ. ತಾ ಇ ಈ ಡೆ ue ಇಗ ದ ಯು ದ ಯಿ ಇ 
ಔ k 

ಇ ಆಗ | 
ಕಾ ಡಾ ಅ. ಹ 


| ಈ: NEN | 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆಯುಷ್ಕಾಮೇಷ್ಟ್ರಾಂ ಜೀವನಾತುಮಂತಾವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ಸುಚೇತುನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೦) ಮಹಾಪಿತೃ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪ್ರಥೆಮಾಜ್ಯ 
ಭಾಗ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರವ--ಜೀವಾತುಮಂತೌ ಸನ್ಫೋತ್ತೆರ್ಯೇಸಸ್ಸಾ 8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು 
(ಆ. ೨-೧೯). 

ಸುಚೀತುನಾ- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ 1 ಶೋಭನೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಂ (ರಯಿಂ) ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಸಹ ಎರಡನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ; 

ನಿಶ್ಚಾಯುಪೋಷಸಂ--ನಿಶ್ಚಮಾಯುರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರಾದ್‌. ಶದ್ಧಿಶ್ಚಾಯು | ಸರ್ನಸ್ಮಿನ್ನಾ- 
ಯು ಜೀಹಾದೇಃ ಫೋಷಕಂ1 ಯಾವಜ್ಜೀವಮಸ್ಮದುಪಭೋಗಪರ್ಯೋಪ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾನು 
ಜೀವಿಸಿರುವವರೆಗೂ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಧನನಿದ್ದ ರೆ ದೇಹಾದಿ 
ಪೋಷಣೆಯು ಸಾಧ್ಯವು. ಅದುದರಿಂದ ಬಹುಕಾಲ ದೆ.ಹಸೋಷಣೆಗೆ ಧನವು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವು. 


ಮಾರ್ಡೀಕಂ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಮೃಡೀಕಂ ಸುಖಂ | ತದ್ಬೇತುಭೂತಂ--ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ, 
ಧನದಿಂದ ಸುಖನು ಲಭಿಸುವುದು ರೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು, 


ಭೇಹಿ--ಆಸ್ಥಾಪಯ | ಸ್ಥಾನಿಸು ಅಥವಾ ಕೊಡು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಸುಜೇಶುನಾ-- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಣ್ಯಾನೀ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರಗಂತಿಲಘೂಪ- 
ಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ: ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥ್ಧೆಗೆ ಗುಣ. 
ಸು ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ- 


ನಿಶ್ಚಾಯುಪೋಷಸಮ್‌- -ನಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರಾದೌ ತತ್‌ ವಿಶ್ವಾಯು. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ಚಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ಚಾಯು ಪುಷ್ಣಾತಿ ಇತಿ ನಿಶ್ರಾಯುಪೋಷಾಃ. ಪುಸ ಪುಸ್ಟೌ ಧಾತು. 
ಗಶಿಕಾರಕಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೬- ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ 
ಸ್ರಶ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ಟರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಯುಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ, ನಿಶ್ರಾಯುಪೋಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, ಇಂಥಾ 


ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಲೋಸವೆಂಬುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ದೀರ್ಫಾಯುತಶ್ನಾಯ ವರ್ಧಸೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳು 
ಟು 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. | | 
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ಅ, ೧, ಆ, ೫, ವೆ. dd ಕಳೆ 
] _ ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿಶಾ | 555 


ಗಾಗ್‌ ಗ ಅ: ಅ 
° ಶಾರೀ 
ತ್‌ ಪೌಲ್‌ ಗಾತಾ ಬಾಗಿ ತಗ: ಫೌ. ಸಗಾನ್‌ ಈತ ಕಾನ್‌ ಗ ಈಗ ೫ ೫. ಈ ೬ 
ಇಡಾ ೫ ಇಂ 


ಧೇಹಿ--ಡುಧಾಣ” ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲಿ 
ಫೈಸೋಕೇದ್ಭಾನಭ್ಯಾಸೆಲೋಪಕ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಶ್ವವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುನ್ರದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 
ಇಗ ಹ ಬಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎರಬುದರಿಂದ ಆಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೈನ್ಮೇಜಂತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೩೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಿಜಂತನಾದುದರಿಂದ ಅನ್ಯ ಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೯॥ 


: ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆ 1 


| 4 | | 
ೈಶೋಟಚಿಷೇ ವಾಚೋ ಗೋತಮಾಗ್ರ ಯೇ | 


| ಪಡೆಪಾಕೇ ! 
ಸ i | Ha! ನ! ಗೆ Eo | 
ಪ್ರ! ಪೂತಾಃ [ತಿಗ ೨ ಶೋಚಿಷೇ "ವಾಗ 


ಭರಸ್ವ | ಸುಮ್ಮ 5 ಯುಃ | ಗಿರಃ | ೧೦॥ 
! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಗೋತೆಮ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಃ ಸುಮ್ನಯುಃ ಸುಮ್ಮಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂಸ್ಥ್ಯೃಂ ತಿಗ್ಮರೋಚಿನೇ 
ತೀಫ್ಲ ಜ್ಞಾಲಾಯಾಗ್ಗೆಯೇ ಪೂತಾಃ ಶುದ್ಧಾ ವಾಚೊಲಟಗ್ನೇರ್ಗುಣಾನ್‌ ಸಮ್ಯುಗಭಿಷಧತೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಃ 
ಪ್ರಭರಸ್ಸ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಸಾದಯ || ತಿಗ್ಮತೋಜಿಷೇ | ತಿಜ ನಿಶಾನೇ | ಯುಜಿರುಚಿತಿಜಾಂ ಕುತ್ತಂ 
ಚೆ! ಉ ೧-೧೪೫ | ಇತಿ ಮಕ್‌ | ತಿಗ್ಮಾನಿ ಶೋಜೇಂಸಿ ಯಸ್ಯ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿ- 


ಸ್ನರತ್ನಂ | ಸುಮ್ನಯುಃ | ಸುಮ್ನತಬ್ದಾತ್ವ್ಯಚಿ ನ ಛಂಡಸೃಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ಸದೀರ್ಪಯೋಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 
ತೆ್‌ 
ಕ್ಯಾಚ್ಚೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತೃಯಃ | 
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ನಒಭಾಷ್ಮಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ೪. ೧೩. ಸೂ. ೭೪. 
55ರ. | ಸಾಯಬಭಾನ್ಯು [ 


ಗ ಸಸ್‌ಗತ್ರಾಸ ಅಂ ನ್‌್‌ ಅಡ ಎಗ್‌ ಈಗ ಇ 
ತತವ ಒತಗಗಾತ್‌9ಂ ma UNS ಗಾತಾ ಇ 3 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
; ಧನನನ್ನು ಇಚ್ಚಿಸುವ 

ಗೋತಮ--ಸೂಕ್ತದ್ರಸ್ಟೃನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಗೋತನುನೇ ! ಸುಮ್ಮಯು ಸು ನ ಸ ಸಿ ಬ 
(ನೀನು) ! ತಿಗ್ಮಕೋಟಿಷೇ-ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ | ಅಗ್ಗೆಯೇ-ಅಗ್ನಿಗೆ |. ಪೂತಾ ಶುದ್ಧವಾದ 
ನಾಚ (ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ) ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ | ಗಿರ8--(ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರ ಭರಸ್ಪ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. 

1 ಛಾನಾರ್ಥ 1 

ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಎಲೈ ಗೋತಮನೇ, ದ್ರವ್ಯಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ನೀನು; ತೀಕ್ಷ್ಣಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ, 

ಅವನ ಗುಣದ್ರೋತಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು (ಸ್ತುತಿಸು). 
English Translation. 


Gotama. desirous of wealth. offers to. the sharp-flaming Agni pure 


prayers and praises 


ಪೂತಾ&--ಶುದ್ಧ ವಾದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಉತ್ತ ಮವಾದ,. ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ತಿಗ್ಗತೋಚಿಸೇ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ (ಅಗ್ನಿಗೆ) 

ನಾಚಿ ಗಿರಃ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಭಾಸ್ಯಕಾರೆರು ವಾಚಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಯವಾರ್ಥ ಭೂತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ. ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. F 

ಸುಮ್ಮ ಯುಃ--ಶಿಂಬಾತಾ ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸುಮ್ಮಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಸುಮ್ನನಿಚ್ಛನ್‌ ಸುನ್ನುಯುಃ 
ಸುಖವನ್ನ ಫೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸುಮ್ಮ ಯು ನೆಂದರೆ 
ದಧನವನ್ನಶೇಕ್ಷಿಸುವ ಗೋತಮನು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು, 


ಭರಸ್ವೆಭ್ರೃಇಗ್‌ ಭರಣೇ | ಸಂಪಾಜಿಯೆ | ಸಂಪಾದಿಸು ಅಥವಾ ಅರ್ಪಿಸು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ನ್ಯಾಳರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಸಪೂತಾಃ--ಪೂಳ್‌; ಸವನೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ. ಕಿಶ್ನಾದುದೆರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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a 4 ಸ್ಯ 
ಅ.೧. ಆ. ೫.ವ, ೨೮.] ತ ೨57 


ಗಾ 11 ಇ 3 


ತಿಗ ಕತ ಶೋಚೀಂಹಿ ಮಸ ಸಃ | ಬಹುವ್ರಿ (ಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ್ಕೆತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ ನಿಶಾನೇ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಯುಜಿ ರುಚಿ ತಿಜಾಂ ಕುತ್ತಂ ಚೆ (ಉ, ಸೂ, ೧-೧೪೩) ಬ್‌ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ ತಿಗ್ಮ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭರಸ್ಪ-ಡುಭ್ಛ ಆ” ಭರಣೇ ಧಾತು, ಲೋರ್ಟ ಮಧ್ಯಮಪ್ಪರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸೇ ಆದೇಶ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ (ಸಾ, ಸೂ, ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾರಕ್ಕೆ ವಶ್ಚ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ _ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಮ್ಮಯುಃ--ಸುಮ್ಮಂ ಧನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆತಿ ಎಂದು ವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ 
ಸುಖ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದೆಂತವಾದರೂ ಸುಮ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಚೆ ಸ್ಸಿಂದಸ್ಯೃಪುತ್ರ ಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ನ ಯೆ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಡೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಪ್ರತ್ಛಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಅತೋಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋಡದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತಥೆ. ೧೦! 


ಬತತ: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 


ಯೋ ನೂ ವ ನೋ ಅಗೆ (5 ಭಿದಾಸತ್ಯ ತಿ ದೂರೇ ಸದೀಷ್ಟ ಸಃ 8! 


ಅಸ್ಮಾಕಮಿದ್ವೂಥೇ ಭವ lon ll 


॥ ಪದೆಸಾತ॥ಃ 


| | 
ಯಃ | ನೇ। ಅಗ್ಗೇ। ಅಭಿ 5 ದಾಸತಿ! ಅಂತಿ | ದೂರೇ | ಪದೀಷ್ಟ | ಸಃ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇತ್‌ | ನೃಧೇ | ಭನ ॥ ೧೧ | 
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ಆ. ೧೩ ಸೂ. ೭೯. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧. ಅ.೧ 


13 
181 
೧೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಆಂತೈಂತಿಕೇ ಸಮಾಸೇ ದೊರೇ Te hee 
ಯಃ ಶತ್ರುರಭಿದಾಸತಿ ಉಪಕ್ಷಸಯೆತಿ ಸೆ ಶತ್ರುಃ ಪದೀಸ್ಟ | ಫತತು | ನಶ್ಯತು! ತ್ವಂ yr 
ಅಸ್ಮಾಕಮೇವ ವೃಣೇ ವರ್ಧನಾಯ ಭವ! ಅಭಿದಾಸತಿ | ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ | ಹ. A 
್ಲಂಪಸ್ಕುಭೆಯೆಫೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಥಥಾತುಕತ್ಪಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಕಿಲೋಪೆಃ | ತಕಿಟ ಡ್ಯ ಸ 
ಬಹುಲನಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತೈಂತಿಕೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಳಕಾರಲೋಪಃ । ವೃಥೇ | ವೃಥು ವೃದ್ಧ್‌ | ಸಂಹದಾಟ- 
ಅಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕೈಸ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಯೆ8--ಯಾವ (ಶತ್ರುವು) | ಅಂತಿ--ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಯಾಗಲೀ | 
ಜೊರೇ_--ದೂರದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ (ಇದ್ದು) | ನೆಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ! ಅಭಿದಾಸತಿ--ಕೊಂದರೆಸಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ಸ8--ಅವನು (ಶತ್ರುವು)! ಪದೀಷ್ಟ್ರ--ಬೀಳಲಿ (ನಾಶಹೊಂದಲಿ) | (ತ್ವಂ ಚೆ--ನೀನಾದರೋ) | ಅಸ್ಮಾಕ- 
ಮಿತ್‌-- ನಮ್ಮ | `ವೃಧೇ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೇ | ಭವ--ಅಗು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ, ದೂರದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಇದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುವು 
ನಾಶಹೊಂದಲಿ. ನೀನಾದರೋ ನಮಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. 
English Translation. 


May he; Agni, who annoys us, whether nigh or afar, perish; andl 
be to us (propitious) for our advancement. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಂತಿ--ಅಂತಿಕೇ | ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಕೇ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಲೋಪವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅಸ್ಮಾಕಮಿದ್ವೃಥೇ ಭವ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರು. ನಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಅಭಿದಾಸತಿ- ವಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ಹಿಂಸೆ ಅಥವಾ ಕೊಂದಕೆಸಡಿಸುವನು. 


ಪದೀಷ್ಟ--ಪಶತು | ಬೀಳಲಿ ಎಂದರೆ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಭಿದಾಸೆತಿ- ಅಭಿ ಉನಸರ್ಗ, ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು, ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ 
ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಅತೆ ಉಪಧಾಯೊಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನ್ತಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌,ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ದಾಸತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಯೆ8 ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಪ್ರತಿನೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಕನ್‌, ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಡುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋವಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಸರನಾದುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತಿ--ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ. ಇದರ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧ್‌ ಥಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೆಂಪವಾದಿಭ್ಯಃ ಸೈಸ್‌ 
(ವಾ. ೨.೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಢ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ವೃಢೇ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೧! 


೨ ಹೌಸಾಒ 


" ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ ? 
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[ ಪದೆಪಾತೆಃ l 


| 
ಸಹಸ್ರ ಸ್ರ5 ಅಕ್ಷಃ | ೦5 ಚರ್ಷಣಿಃ | ಅಗ್ರಿ | ರಕ್ಸಾಂಸಿ 'ಸೇಧತಿ | 


| |: 
ಹೋತಾ ! ಗೃಜೀತೇ | ಉಕ್ಕ್ಯಃ | ೧೨ || 
, ಹಾಯಜಭಾಸ್ಟುಂ 1 


ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೋ5ಸಂಖ್ಯಾತಜ್ಛಾಲೋ ವಿಚರ್ಷಣೆರ್ನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರ 
ರಕ್ಸ್ಯಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ! ಪ್ರತಿಷೇಧತಿ | ಯೆಜಾ ್ಲಾಸ್ಲಿರ್ಗಮಯತಿ | ಸೆ ಚಾಗ್ಗಿರುಕ್ಕ ಉಳ FY ಶಸ್ತ್ರೈರಸಾ 
ಠಿ 


NAT: 
ಸೊ. ಮಾನ ಸನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭೂತ್ವಾ ಗೃಣೇಶೇ | ಠಾನ್ಸಾ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ! 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಕ್ಯಶ್ಲೋರಿತಿ ಷಜ್‌ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಪತ್ವಾತ್ಮಸ್ಕೈ ವ ಸ್ಥರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ! 


ಸೇಫತಿ | ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ! ಅತ್ರ ಕೇವಲೋ&ಸಿ ಸೋಸೆಸರ್ಗಾರ್ಥೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ! ಗೃ ಣೀತೇ! ಗ್ಲ 
ಶಜ್ದೇ`! ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟತ್ಸಂ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸ್ರಾಶ್ಷಃ--ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಜ್ವಾಲಾಯುಕ್ತನಾದ | ನಿಚೆರ್ಷಣಿಃ--ನಿಶೇಷನಾಗಿ (ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ) 
ನೋಡುವ! ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ರಸ್ಷಾಂಸಿ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 1 ಸೇಧತಿ--ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸುತ್ತಾನೆ (ಓಡಿಸು 
ತ್ತಾ)! ಉಕ್ಕೆ [8--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಲ್ಬಟ್ಟಿವನಾಗಿ (ಅಗ್ನಿ ಯು) | ಹೋ 
(ಜೀನತೆಗಳನ್ನು) ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನಾಗಿ | ಗೃಣೇಶೇ--(ಅನರುಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾಬಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ, ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು (ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಿಂದ ಓಡಿಸಿ 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ) ಸ್ತುತನಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ಹಾ ನಿಸಿ ಅವರನ್ನು (ನಮಗಾಗಿ) 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 


English Translation. 


The thousand-eycd, all beholding Agni, drives away the Rakshasas, 


and, (praised by us) with holy hymns, hc he Yokes ನ the Gods) 
celcbrates their praise: 
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ಅ. ನ ಅ, ೫, ನ. ೨೪,] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 561 


ಇ ರ್ಟ. ಪ್ಯಾರ್‌ ನ್ಮ ಫೌ ತ್‌. ಆಃ 
ಕದಾ ದ್‌ ನಾ ಧಾ ಚಳ್ಳ್ಯಾರ ಳ್ಳ ತಾ ಕಾ ಗ್‌ ಗೊತ” ಗಾ ಗ ಧಾರಾ ಘಾತ ಈ ಶಶ್‌ ತಾ ಹ ಶ್‌ 
ಇತ್‌ ಪ್ರ ಕ್‌ ಹ್‌: ತಳಾ ಫ್‌ "Em NE mee 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸ್ರಾಶ್ಹಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಯನಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದಕೆ ಸಾವಿರಕಣ್ಣುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇತ್ರಸ್ಥಾ ನಭೂತನಾದ ಜ್ವಾಲೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾ 
ಗುವುದು, ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಅಸಂಖ್ಯಾತಜ್ಜಾಲಃ..-ಎಂದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತನಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು, ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ-- 

ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಸುರುಷಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಸಹಸ್ರಪಾತ್‌ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರ ಅಥವಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೇ 


ಅರ್ಥವು, ಮತ್ತೊ-- 
ಇಂದ್ರೆನಾಯೊ ಮನೋಜುವಾ ನಿಪ್ರಾ ಹನಂತೆ ಊತೆಯೇ | 
ಸಹಸ್ರಾಸ್ಟಾ ಧಿಯಸ್ಪತೀ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೩-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಲೈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಹಸ್ರನಯನಯುಕ್ತಾ ಇಂದ್ರವಾಯ ಇ-ಸಹಸ್ರ 
ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. | 

ನಿಚೆರ್ಷಣಿಃ--ಚಿಕ್ಕತ್‌ ಚಾಕೆನತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಚೆರ್ಷಣಿ8-ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿಚೆರ್ಷಣಿಃ ಎಂದರೆ ನೋಡುವವನು. ನಿಶೇಸೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರಷ್ಟಾಯೆಮಗ್ಗಿ8--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುನ ಅಗ್ಡಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸೇಧತಿ--ಹಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಪ್ರತಿಸೇಧತಿ 1 ಯೆಜ್ಜಾನ್ಸಿರ್ಗಮಯೆತಿ | ಸಿಧುಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಈ ಶಬಕ್ತೆ ಗಮನಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುನಂತೆ,--ಅತ್ರೆ ಶೇವಲೋಫ ಸಿ ಸೋಪೆ 

$ ೧ ಬ ಣ್‌ 
ಖ್‌ ಸ ಸ್ಪನ್ಯ8-ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರತಿಸೇಧತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಗುವ 
ಶು 
ಯು ರಾಕಸಾದಿಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಓಡಿಸುವವನು ಎಂದ 

ಪ್ರತಿಸೇದಾರ್ಥನನ್ನೇ ಹೇಳಜೇಕು. ಅಗ್ನಿ ಕ್ರಸ ಸ ಯಜ್ಞ ಶ್ರ 
ಭಿಸ್ರಾಯನ್ರ. 

ಹೋತಾ- ದೇನಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನ ಅಗ್ನಿಯು. 

ಗೃಣೀತೇ--ಗೈ. ಶಬ್ಬೀ | ಠೇನಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಮಂ. ೧, ಅಆ. ೧೩. ಸೂ. ೬೯. 
$62 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ 


pe ಹ ~~ ಇ 
ಒ ” PN NS NE ಇ.8'ಇ. 
ಆತ ಅ. ತ್ಕಾ NNN UTE ಇಇ NP ಟಂ ನ್‌್‌ ದ್‌ 
PU ಇ ಇ 
ಈ ಗಾ ತ್ರಾ ತಾಂ ಸಗರ ಗಾ 
ಕಾ ಮೂ ಗ್ರಾ ಕಾರ್‌ ಗಾ: ~~ 
Ur Ue ಯಾರಾ ರಾ” 


ಹೌ 
ಉಕ್ಸೆ $8--ಉಕ್ಕಃ ಎಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರವು: ಉಕ್ಕ 3 ನಂದರೆ ಅಂತಹ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತ್ಕನಾದವನು ಎಂದೆರ್ಥನ್ರು. 


"ದ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


| ಸ 

ಸಹಸ್ರಾ ಕ್ಷಃ-- ಸಹಸ್ರಂ ಅಸಂಖ್ಯಾತಾನಿ ಅಕ್ಷೀಣಿ ಯಸ್ಯಃ ಸಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸೆಕ್ಸ್ಯೈಶ್ಲೋಃ 

ಸ್ಟಾಂಗಾತ್‌ ಷಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತದಲ್ಲಿ ಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ 
ವೆ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಸತಿಶಿಸ್ಟಸ್ಥರಬಲೀಯೆಸ್ತೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಕ್ಷಾಂಸಿ--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದ. 


ಸೇಧತಿ- ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಮ್ಮ್‌. ಢಾತು. ಇದು ಕೇವಲವಾಗಿದ್ದರೂ ಉಪಸರ್ಗ ನಿಶಿಸ್ಟನಾದ ಢಾಶುನಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಧಾತೂನಾಮನೇಶಕಾರ್ಥತ್ವಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ತೋರು 
ತ್ರಜಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸಷ ನಿಕವಚನರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣೀತೇ- ಗ್ಯ ಶಬ್ಲೇ. ಢಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ, ಲಓೀ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿ ಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ [ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ನಿಕರಣಕ್ಕೂ ಪೂರ್ನಸೂತ್ರದಿಂದ ಬ್‌ತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨! 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತವು, 
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ಇತ್ನೇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗೋತೆಮಸ್ಯಾರ್ಷಮೈೊಂದ್ರಂ ಪೆಂಕ್ತಿಚ್ಛೆಂಡಸ್ಕೆಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ಇತ್ಲಾ ಸೋಳಕೈಂಪ್ರೆಂ ಪಾಂಕ್ರೆಂ ಹಿ! ಹಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಾತ್ತು ಹ್ಯಾದಿಪೆಕಿಭಾಸಷಯೇ- 
ದಮುತ್ತರೇ ಚೆ ದ್ವೇ ಪಂಕ್ತಿ ಚೈಂದಸ್ಥೇ ! -ಪೈಷ್ಯ್ಯಸಡಹಸ್ಯೆ ಪಂಚಮೇ$ಹನಿ ಮರುತ ತೀಯ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಅನಿತಾಸೀತ್ಥಾ ke ನಿಬ ತುಭ್ಯಮಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ | ಆ. ೭-೧೨1 
ಚಿತುರ್ನಿಂಶೇಹನ್ಯಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೈ ಜೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ€ನುರೂಪಃ | ಹೋತ್ರೆಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇತ್ಥಾ ಹಿ ಸೋಮ ಇನ್ಮದ ಉಭೇ ಯೆದಿಂದ್ರ ಕೋಷಸೀ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ ॥ ಮುಹಾವ್ರತೇ 
ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಸ್ಯ ದೆಕ್ಷಿಣಿಪಕ್ಷ ಇತ್ಸಾ ಹೀತ್ಯೇಕಾ! ತೆಥೈವ ಸೆಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇತ್ಲಾ ಹಿ 


ಸೋಮ ಇನ್ಮದ ಇತಿ ಪಂಕ್ತಿ8| ಐ. ಆ. ೫-೨-೨1 ಇತಿ || 


ನುನಾದನು- ಇತ್ಲಾ ಹಿ ಸೋಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖಕು ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಷಿಯ. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು: 
ಂಕ್ತೆಸ್ಸಂದ ಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇತ್ಸಾ ಸೋಳಕೈಂದ್ರ ೦ ಸಾಂಕ್ತಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿ ಎಂಬ 


ಶಬ ಪಯೋಗದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಪಂಕ್ತಿ ಶೃಂದಸ್ಟು ವೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 
ಬು 


೬ 


ಸಸ ಸಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ತ ತೀಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೫೨ 

ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಅನಿತಾಸೀತ್ಥಾ ಹೀಂದ್ರೆ ಪಿಬ ತುಭ್ಯನಿತಿ ಮರುತ್ವ- 
ತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧೨). ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ದಿನ ಅಚ್ಛಾನಾಕನೆಂಬ 
ಇತ್ಸಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಸಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ದೆ ಡೋ ಕಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ- ಇತ್ಲಾ ಹಿ ಸೋಮ ಇನ್ಮದೆ ಉಭೇ ಯದಿಂದ್ರ ರೋಡಸೀ 


೮3, ೭-೪) ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರ ತದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ರೇನಲ್ಯತಸ್ತ್ರ ಸ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ 


ಯತ್ತಿಜನು 
ಶ್ರೌ ಶಸೂತ್ರ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. ( 
ಇತ್ಥಾ ಹಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಖಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುನ್ರದೆಂದು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇತ್ಸಾ 


ಹಿ ಸೋಮ ಇನ್ಮದ ಇತಿ ಪಂಕ್ತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨), 
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564 ಸಾರು | 


ಸ "ಇಳ PN 
ಇ ಷಾ ಪ್ರಗ್ಳಾತ್‌ಗ್ಳ ತ ಕ್ಯಾತ'ತ್ಯಾಲಿಡಾ ಇತ ಗಾ NNN NSS v 
ಇಬ ಬತ ಗಟ್‌ ಗಾತ ಅಂತ್‌, 3 


~ es 
RRNA NN ಗಾಡಿಯು ಗು 


ಸೂಕ್ತ ೮೦ 
 ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುನಾಕ--೧೩ | ಸೂಕ್ತ--೮೦ | 
॥ ಅಸ್ಪಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ | ವರ್ಗ--೨೯, ೩೦, ೩೧॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೬ | 
| ಯಸೀ- ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 
| ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರೆಃ ! 
॥ ಬ್ರೆಂದೇ-ಪಂಕ್ತಿಃ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | a ll 


| ಪಜೆಪಾಳಿ! 
[ ವೆ | | 
ಇತ್ಯಾ| ಹಿ| ಸೋಮೇ | ಇತ್‌ | ಮದೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಚಕಾರ | ನರ್ಧನಂ 
| ‘| 
ಶವಿಷ್ಠ | ವಚ್ರಿನ್‌ | ಓಜಸಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ನಿಃ | ಶೆಶಾಃ | ಅಹಿಂ | ಅರ್ಜನ್‌ | 
| | 
ಅನು | ಸ್ವ5 ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೧ 


॥ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶನಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ವಪ್ರಿನ್ಸಬ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ಇತ್ಲಾ ಹಿ ಇತ್ತೆಮೇವ ಅನೇನೆ 
ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತಪ್ರೆಕಾರೇಣೈವ ಮದೇ ಮದಕಕೇ ಹರ್ನಳಕೇ ಸೋಮೇ 'ತ್ಷೆಯಾ ನೀತೇ ಸತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸ್ತೋಶಾ ವರ್ಧನಂ ತನ ವೃದ್ಧಿಕೆರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಕಾರ | ಅನೇನ ಸೂಕ್ತ್ವೇನ ಕೃತವಾನ್‌ ! 
ಇದಿತ್ಳೇತೆತ್ಪಾಶಪೂರಣಂ ಅಕಸೆ ಕಾ ಬಲೇನ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾಸಓಿಮಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ 
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TT ಒಡ ತ್ರಾಣ ದಾದ ಇ ಇಲ? ಪೌ ರತಾ, ನಾನ ಅನು ಘಾ ೫೦. 
ಗಾ 


ವೈಕಂ ನೀ 
bi ಶಶಾಃ! ನಿಃಶೇಷೇಣಾಶಾಃ। ಮಾ ಬಾಧಸ್ಸೇತಿ ಶಾಸನಂ ಕೃತ್ಸಾ ಪೈಥಿನ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಿ ರಗಮಯ 
ನತ ೯8 | *ಂಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ರಾಜಶ್ಚಮನ್ಹನುಲಕ್ಷ್ಯಾರ್ಚೆನ್‌ ಪೂಜಯೆನ್‌ | 
ಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿತ್ವೆಂ ಪ್ರಕಟಯನ್ನಿತೈರ್ಥಃ | ಶಶಾಃ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಸ್ಟೌ | ಲಜಃ ಲುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ರಾಜ್ಞೊ ೀ ಭಾವಃ ಕರ್ಮ ವಾ ರಾಜ್ಯಂ | ಪತ್ಯಂತಪುಕೋಹಿತಾ- 
ದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೮ | ಇತಿ ಯೆಕ್‌ | ತತ್ರೆ ಹಿ ರಾಜಾಸ ಇತಿ ಸಠ್ಯತೇ | ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ಅಕರ್ಮಧಾರಯೇ ರಾಜ್ಯಂ | ಸಾ. ೬-೨-೧೩೦ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆಶ್ವೆಂ ೪ 
ಇ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶವಿಸ್ಮ-ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ \ ವಚ್ಛಿನ್‌-ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇತ್ಸಾ ಹ. 
ಹೀಗೆಯೇ (ಇದೇ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೇ) 1 ಮದೇ--ಸಂತೋಷಕರವಾದ 1 ಸೋಮೇ--ಸೋಮ 
ರಸವು (ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡಲು) | ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು (ಸ್ತೋತೃವು) | 
ವರ್ಧನೆಂ--ವೃದ್ಧಿಕರವಾದ (ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) | ಚೆಕಾರ ಇತ್‌-(ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ) ಮಾಡಿದನು | (ಅತಃ 
ಶೈಂ- ಆದುದರಿಂದ ನೀನು) | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ-(ನಿನ್ಸ) ರಾಜತ್ವನನ್ನು ! ಅನು--ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು | ಅರ್ಚೆನ್‌-- 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿ) | ಹಿಜಸಾ-(ನಿನ್ನ) ಬಲದಿಂದ | ಅಹಿಂ--ಹನನಮಾಡುವ 
ವೃತ್ರನನ್ನು (ಅಹಿನಾಮಕ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು) | ಪೃಥಿವನ್ಯಾಃ--ಭೂಮಿಯಿಂದ | ನಿಃ ಶಶಾಃ--_ಜೆನ್ನಾಗಿ ಶಾಸನ 
ಮಾಡಿದೆ (ಓಡಿಸಿದೆ) | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಕನೂ, ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
(ಸ್ತೋತ್ಸವು) ವೃದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಾನಿಕ್ಸವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಡಿಸುತ್ತಾ ಹಿಂಸಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ, ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಓಡಿಸಿದೆ. 


English Translation. 


Mighty weilder of the thunderbolt, when the priest had thus exalted 
and the exhilarating Soma-juice (had been druuk), you 


you (by praise), ಪ 
earth, manifesting your own 


expelled, by your vigour, Ahi from the 
sovereignty. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 
೯೨ -ಬಹಳ ಬಲನ್ರಳ್ಳವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಶೆ ವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಪ್ಪ 


ಶವಿಷ್ಠ--ಅತಿಶಯೇನ ಬಲವ 
ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತ 


ತ್ರೈಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
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ಇ ಜದ ಸೀ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಿಹಿಶಾ [ ಮಂ.೧. ಅ. ೧೩ ಸೂ, ೮೦. 


ಳ್‌ A ಯ ಯಿ ಯು ಮಯ NN 
hu ANS Ne ಗತ್‌ ಗಾಗ್‌ 
ನ ಎ NN NSN 


ಓಜಸಾ--ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಅಹಿಂ ನಿಶ್ಶಶಾಃ--ಬಲೇನ ಸೃಢಿನ್ಯಾಸ್ಸಕಾಶಾದಾಗತ್ಯ - ಸ್ಯ ವಕ್ರ 
ನಿಶೃಶಾಃ ನಿಶ್ಶೇಸೇಣಿ ಅಶಾ ಮಾ ಬಾಧಸ್ವೇತಿ ಶಾಸನಂ ಕೃತ್ವಾ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ಗ ನ 5 
ಓಜಶೃಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ( ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತ ವಾ ಇಂದ್ರನು ಸ pe 

ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ನೀನು ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಅಸ್ಪ ಡಿ 
ಭೂರೋಕದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಹಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಹಂತೃ(ಕೊಲೆಮಾಡುನ ಶತ್ರುವು) ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಅದಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಕ, ಮೇಘ, ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತಾ ಎಂದು ಅನೇಕಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದನು ಹದಿನಾರು ಅಂರಿತಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ. ನೀನು ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿರುತ್ತಿ ಯೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ (ಮೇಘವು) ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ ಮೇಘವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನೌ = ಸಬ ಇ ಎ ಇಳೆ ಲ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ: ಸ್ತೋತಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲ ಹನಿರ್ಭಾಗಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾಯ ಜೀವತೆಗಳನ 
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ಆಯಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸುತಿಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮೆವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ವರ್ಧನಂ--ವೃದ್ಧಿಕರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ. ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವ ಕಾರಣ ವೃದ್ಧಿ ಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಎಂಬು ಅರ್ಥವು ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಸೂ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚುವುದು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ- ರಾಜ್ಞೋ ಭಾವಃ ಕರ್ಮ ವಾ ರಾಜ್ಯಂ! ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಅರ್ಹರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಅವರವಶ ಅನುರಾಗನನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರು 
ವಿಕೆಯು, ಅಥವಾ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಸನ್ಸಿನೇಶನನ್ನು ಹೊಂದಿರುನಿಕೆಯು ರಾಜ್ಯನೆನಿಸಿ 


ರುವುದು. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಸ್ವರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೃಷ್ಟಾದಿಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಚೇ 
ಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ಚೆಸಾರ-ಡುಕ್ಕ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಅಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಸ ಹಿ ಎಂಬುದರ ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಉಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 
ಜಸ್‌ ವೃಥ! ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು, ವರ್ಧಯತಿ ಇತಿ ವರ್ಧನಂ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಳೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಾಜೀೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸೃಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಎ ಟದ wa 


ತೌ 


” ಸ್‌ ಇಇ ತೌ. ತ ತ ಸತ್‌ ಈ ಳ್‌ 


ಸೌದ್‌ ನ್‌ ಆ 4.4೬9 ತ 


ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶವಿಷೃ -ಶವಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶವಸ್ಟೀ. ಅಸ್‌ಮಾಯಾ--ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಮತ ೈರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತಿಶಯೇನ ಶವಸ್ತೀ ಶವಿಷ್ಯಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಬತತಯ. 

ತಮಬಿಷ್ಕನೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿನ್ಮಕೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ-`೫೩-೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಟಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಔ, ಲೋಪ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಶವಿಷ್ಕ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರ:ವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯೆದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಶಶಾ8--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಅಧಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸ್‌ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಜಕೆ ಬಹುಲಂ 
ಛೆಂದನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲ ಆಡೀಶ: ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಸ: 
ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ಟಿಗೆ ರೋಸ, ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವರಾಜ್ಯಮ್‌--ರಾಜ್ಞ್ಯೋ ಭಾವಃ ಕರ್ಮ ವಾ ರಾಜ್ಯಮ್‌. ಪತ್ಯಂತಪುಕೋಡಾಶಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಲ್ಲಿ ರಾಜಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೮ ಗ) ಎಂದು 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಎಂದು ಅದರ ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯ. _ ನೆಸ್ತೆದ್ಧಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಸಂಜ್ಞಾ, ತಿನ 1 ಟಿಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ. ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಮ್‌. ಅಕರ್ಮಧಾರಯೇ 
ರಾಜ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. lal 


Seo SS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೇಃ! 


| “ಲಿ 
ಸ ತ್ವುಮದದ್ವೃಸಾ ಮಜಃ ಸೋಮಃ ಶ್ಯೇನಾಜ್ಯ ತಃ ಸುತಃ | 


೨ 


ಯೇನಾ ವೃತ್ರಂ ನಿರಥ್ಭ್ಯೋ ಜ ಜಘಂಥ ವಜ್ರಿನ್ನೋಜಸಾರ್ಚನ್ನನು 
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ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩ ಸೂ. ೮೦, 


TN 


| A 
| ಅಮದತ್‌ | ನೃಷಾ | ಮದಃ । ಸೋಮಃ | ಶ್ಯೇನ 5 ಆಭೃತಃ | ಸುಶಃ । 
ಯ ಎದೆ 


ಸಃ | 
| ನ | ಮ 
ಯೇನ | ವೃತ್ರಂ | ನಿಃ | ಅತ್‌ 5 ಭ್ಲಃ | ಜಘಂಥ ! ವಜ್ರಿನ್‌ | ಓಜಸಾ | ಅರ್ಜನ್‌ | 


ಅನ್ನು | ಸ್ವ5ರಾಜ್ಯಂ | ೨॥ 
ನ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ।ತ್ಸಾಂ ಸೆ ಸೋಮೋಮದಕ್‌ | ಅಮುಡಯೆಕ್‌ | ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಣಿಯ | 
ತೀಪೈಶಃ ; ಸೋಮಃ | ವೃಷಾ ಸೇಚೆನಸ್ಟಭಾವೋ ಮದೋ ಮದೆಕರೋ ಹರ್ಷಕಾರೀ ಶ್ಯೇನಾಭೃತಃ 
ಕೈೇನರೂಹಮಾಪನ್ನಯಾ ಸಕ್ಸ $ಕಾರಯಾ ಗಾಯೆತ್ರಾ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾವಾಹೃತಃ ಸೋಸಿ ಸುತ | | 
ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂಪ್ರ ಯೇನ ನೀತೇನ ಸೋಮೇನೌಜಸಾ ಬಲಕರೇಣಾದ್ಬೋೋಟತಂತರಿಸ್ಸಸಕಾಶಾ- 
ಪೈತ್ರಂ ನಿರ್ಜಘಂಥ ಹತವಾನಸಿ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ [| ಅಮದತ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ |! ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿಚಿ 
ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗಸನೆಯೋರಿತಿ ಘಬಾದಿಷುಪಾಠಾತ್‌ ಮಿತ್ವೇ ಸತಿ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಸ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವಶ್ವಂ | ಲಔ 
ಭಂದೆಸ್ಯುಭಯೆಥೇತಿ ಶನೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪ್ರಾಣ್ಲೇರನಿಟೀತಿ ಚೆಲೋಪಃ | ಅಪ್ಭ್ಯಃ ! ಅಸೆ ಇಶೃಂತರಿಕ್ಶ- 
ನಾಮ | ಅಪೋ ಭಿ | ಪಾ. ೭-೪-೪೮ | ಇತಿ ಪಕಾರಸ್ಯ ತತ್ವಂ! ಜಘಂಥ! ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಕೇಜ 
ಉಪೆಜೇಕೇತತ್ಸೈತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ 1 ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೇತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ವಂ | ಅಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಯೆಡ್ಛೈ ತ್ರೆಯೋಗಾದನಿಷಾತೆಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರೆನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧಧರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಎಂದ್ರನೇ | ಓಜಸಾ--ಬಲಕರವಾದ | ಯೇನ--ಯಾವ 
ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ- ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ! ಅನು ಅರ್ಚೆನ್‌--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | 
ಅದ್ಭೈೈ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃತ್ರಂ--ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ನಿಕ ಜಘೆಂಥ--ನಧ ಮಾಡಿದೆಯೋ | ಸಃ 
ಅಂತಹ! ವೃಷಾ--ಸೇಚನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಮಡೆ8-ಹರ್ಷಕರವಾದ | ಶೈೇನಾಭೃತಃ---ಶ್ಯೇನ (ರೂಪವಾದ 
ಗಾಯ ಕ್ರಿಯಿಂದೆ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ) ತರಲ್ಪಟ್ಟ ಸುತ8-ಸಿದ್ದ ನಾಡ | ಸೋಮು ಸೋಮರಸನು | ಶಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅಮುಪತ್‌-ಪೃಷ್ಣ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು (ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲಿ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕವಾದ ಮತ್ತು ಶೈೇನರೂಸದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ. 
ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ 


ಸಿ ಸೋಮೆರಸನು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುನುದು. ಬಲಕರವಾದ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 


ನೀನು, ಸಂತುಸ್ಟ್ಯನಾಧೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಡಿಸುತ್ತಾ, ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಓಡಿಸಿದೆ. 
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ಗಾಗ x - ~~ ಈ * ಇ 
ಈ ಇ. ನೂ ಗ ಹಾ ತಡ ತಡಾ ತ ಈ pS ತಾತ ತ ತೌ ಗಾ ಈ w ಇ“ 
ತ ಹಗ “ಗಾ ಇ ಹ್‌ ನ್‌ ತಾ ಶಾ: ಇ ಪ್‌ 
kK 


English Translation 


That exceedingly exhilarating Soma-juice, which was brought by 
the hawk (from heaven), when poured forth, has exhilarated you, so that 


in your vigour, thunderer, you have struck Vritra from the sky, manifesting 
your own sovereignty. 


ವೃಷಾ--ಸೇಚಿನಸ್ವಭಾವಃ ಕೀರುಗಳಿಂದ ತೋಯಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವ ಸೋಮನು ಎಂಡು 

ಸಾಯಣರೂ, ವರ್ಷಿತಾ ಯಶ್ಚೀತ್ಛಾ ಇಂದ್ರೋ ವರ್ಷತಿ ತೆದಿಡಂ ಸೋಮ ಏವ ಉಸಚರ್ಯಕೇ | ಸೋಮ 

ಾನದಿಂದೆ ತೃಸ್ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಸೋಮಸಿಂದ ಆಗುವ ಕಾರಣ ಸೋಮನಿಗೆ 
ವರ್ಷಿತಾ ಎಂದು ಔನಜಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುತ್ತಡೆ ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಮದಃ-- ಸುತಃ | ಮದಕರಃ ಹರ್ಷಕಾರೀ, ಅಭಿಷುತಃ! ಮದೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮದವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸುತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ರಪ್ರ ಹಿಂಡ 
ಲೃಟ್ಟದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತೆದೆ. 


ಕ್ಕೇನಾಭೃತೇ- ಶ್ಯೇನರೂಸಮಾಸನ್ನಯಾ ಪಸ್ಕಾಕಾರಯಾ ಗಾಯತ್ಯಾಾ ದಿವಸ್ಸಕಾಶಾದಾ- 

ಹೃತಃ | ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿರುವ ಕಾರಣ 
ಸೋಮನು ಶ್ಕೀನಭೃತನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೫) ದಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿ 
ಹಾವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂತೈತೀಯೆಸ್ಕಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮ 
ಆಸೀತ್‌ | ತೆಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಹರತ್‌ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ-ಸಾಬ್ರ- 
ನೀತ್ರ ತೀಯೆಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮಸ್ತೆಮಾಹರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ರಾಜನಂತೆ ಕೇಶವ 
ಸೋಮನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇದ್ದನು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಖುಷಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಸೋಮನನ್ನು 
ಭೂಮಿಗೆ ಹೇಗೆ ತರುವುದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅವರು-- ನೀವು ಸೋಮನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದು 
ತನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಡಿಸಿಕೊಡಲು ಒಟ 
ಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು. | ಜಗತಿ: ಛಂದಸ್ಸು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲಕಿ,೦ತಲೂ ಮೊದಲು ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅರ್ಧದಾರಿ ಸುದ್ದಿಯೇ ಆಯಾಸದಿಂದ ಸುಮ್ಮಗಾಯಿತು. ನ 
ನೂ (ದಾನವಾಗಿ) ಕೊ ಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ತನಸ್ಪನ್ನೂ ತಂದಿತು. ಬಳಿಕ ಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸು ನ 
ದ ರಿಯ.ಲಿಯೇ ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಧಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತಂದಿತು. ಸೋಮನನ್ನು ತರಲಿಲ್ಲ. 
ಹ ಜನೆ ಮೇಲಕೆ, ಹಾರಿತು. ಅದು ಸೋಮನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತಲಪಿ, 


ಗ್ಗೆ 
ಛಂದಸ್ಸು 


೧ ತೆ “ಗೆ 
ಅನಂತರ ಗಾಯಶ್ರಿಯು ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪ 
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Pp 

ee ಅಂ ಇಗ್‌ಲಾಗರಾ ಸಗ, ಸ 

ಹಲಾ ಜ್ಞಾ 
“~~ 

ಇ 


ಕ ಡೆ ಹೆದರಿಸಿ, ಸೋಮನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳು ಮತ್ತು ಕೊಕ್ಕು ಇವುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಭೂಮಿಗೆ 
ಸೂಿಮಿಲನಿ ಕ್ಮ ಕಟು ೧ fd ಸ 

'ಂದಿತೆ | ಇದನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕ್ಕೀನಭೃತಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ 
ತಂಬ. ತ್ಮ ಇ ₹ೌ 


ತಃ ಶ್ಲೇನಾಭ್ಲತ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
ಕ್ಯೀನರೂಸಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಅಭ್ಯೃಃ ಶ್ಯೀನಾಭ ತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತ 


ದೆ ಅಂತರಿಕಸಕಾಶಾತ್‌ ವ್ನಶ್ರಂ ನಿಃ ಜಫಂಥ--ಹಠವಾನಸಿ, ಯೇನ--ಪೀತ್ನಾ, 
ಹ i ಪೆ ವಶೃಶಬಕೆ ನೃತ್ಲಾಸುರ 
ಪಾತುಂ ನಾ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಅಪ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. (ಸಿ. ೨-೧೦) ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಳ ನೃತ್ರಾಸ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹೊಡೆದಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸೋಮಸಾನವನ್ನು 
ಕ ತ ಯಕ | ವಿ ಸ ದ ತ 
ಇಡಿರುವ ಕಾರಣ ಬಲಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಅಥವಾ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ವೃತ್ತಂ-ಮೇಘಂ ಅಸಾಮರ್ಥಾಯಿ ನಿಜ 
ಘುಂಥ ನಿಶ್ಚಯೇನ ಹಂಸಿ ಹಕನಾನ್‌ ನಾ! ಮೇಫನನ್ನು ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಬಲನಾಗಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತೀಯೆ ಅಥವಾ 
2 ps ಚ ಇ 
ಹೊಡೆದು ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಎಂದಕೆ ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ €ಯೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


tl ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ' ॥ 


ಅಮದೆತ್‌--ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ಕೋರುವುದರಿಂದ ಹೇಶುಮತಿ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೇಪಸನಯೋಃ ಎಂದು ಘಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಫಧೆಗೆ ಪುನಃ ಹ್ರಸ್ವ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ, ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಫಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅತಿಜಂತೆದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ರೈಕಿ- ಆಪ್‌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಆಕಾಶ) ದ ಹೆಸರು. ಇದು ಬಹುವಚನಾಂಶವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ದಲ್ಲಿರುತ್ತಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚಮಿಯಲ್ಲಿ ಭ್ಯೈಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಭಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರನಾದುದರಿಂದ ಅಪೋಭಿ: 
(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 
ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-(ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಘಂಥ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ್ಮ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸ್ಕೈಪವಾನಾಂ- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಲಾಜೀಶ. ಲಿಣ್ಣಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. 
ಚುತ್ತೆ. ಜಸ್ತ ವ” ಅಭ್ಯಾಸಾಜ್ಞೆ'(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ತ, ಕೃಸ್ಫಭೃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಣ್ಣಿ ಸೇಧ ಬರುವುದಾದರೆ ಈ ಸೂತ್ರ ಪಠಿತ 
ವಾದವುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೆಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಥಲಿಗೆ ಇಟ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರಿ ಉಪಜೇಶೇತ್ವತೆಃ 
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5.೧. ಅ.೫. ಪ. 5೯) ಕ ೨71 
I ಕಾನ್‌ ಜ್‌ ಇ ಈ ಸೌ ಕಇತ ಇ ತಟ್ಬತಗ್ಳನಗ್ಳಾ ಗಾತಾ ಅತ್‌ ಪೌ ಡ್‌ ತಾ ಶೌ. ಭಾತ್‌ ತರಾ ಫಾ ಈ. 
ಸಹಾರಾ 


೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಪುನಃ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಜಫನ್ಸ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯೆದ್ವೃಶ್ತಾ ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(ಸಾ. ಸೂ, ೭-೨- 


ಅರ್ಚೆನ್‌-_ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಶರ್ಪ ನಿಕರಣ, ಅಶೋಗುಣೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ, ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರವಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ ಸ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 
'ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದೆ ತಕಾರರೋಪ, ಶಸ್‌, ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವೂ ಅನುದಾತ್ತವಾದುರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 


AYE 


1 ಸಂಹಿತಾ! 
ಪ್ರೇಹ್ಯಭೀಹಿ ಧೃಷ್ಟುಹಿ ನ ತೇ ನಜ್ರೋನಿ ಯಂಸತೇ | 
ಇಂದ್ರ ನೃಮ್ನಂ ಹಿ ತೇ ಶವೋ ಹನೋ ವೃತ್ರಂ ಜಯಾ 
ಅಪೋ ರ್ಚನ್ನ ನು ನು ಸ್ಮರಾಜ್ಯಂ | a 
; ಸದಸಾ ॥ 


ಪ್ರ ಇಡಿ | ಅಳಿ | ಇಡಿ ್ರತ್ನುಹಿ 51 ತೇಗ ಪ್ರ ನ! ಯಸ! 


ಇಂದ್ರ | ನೃಮ್ಗಂ [ಹಿ | ತೇ! ಶವ! | :ಹನಃ | ವೃತ್ತ ತ್ರಂ | ಜಯಾಃ | ಅಪಃ | 


ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ 5 ರಾಜ್ಯಂ |೩| 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


NN Fy ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ, ಳೆ. 
522 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತೀ . | 


ತಾತ ಇತ್‌ ತ್‌ತ್ಯಾನಗ ಕ ಇಾಗಗಣ್ಣ ದಬಾ ತ್‌ಗ್ಟನತ್ಟ್ಯಾನ್‌ಗಾ ಪಾ ಇ್ಮಾತ ಸಾಫ್‌ಲಾ ತ ಗತ್‌ಲ ಇಪ್‌'ಬ್ಯಾಪ್‌ಶ್ರ್ಯಾ ಬ ಪೌಷ" ತ್‌ 
ಸಾ NT ಗಾ ಗ್‌ ತೆ ಗಾ ಇಳ ~ 
ಗ NUNN ಣೆ 
RE ಖಗ ಇಷ್ಟರ ತಗ ಳಾ ರಕ ನಗ ಾ ಸ್‌ ಇ ಜ್‌ 
ಹಸ ಬ ಗಿ ಗ್ಗ ಬ್ದ ಓಂ. ( 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇಹಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ ಗಚ್ಛ ಅಭೀಹಿ! ಹಂತೆವ್ಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚೆ ಧೃಷ್ಣುಹಿ | ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಭಿಭವ| ಶೇ ತೆವ ವಜ್ರೋ ನ ನಿ ಯೆಂಸಶೇ! ಶತ್ರು- 
ಭಿರ್ನ ನಿಯೆಮ್ಯತೇ | ಅಪ್ರತಿಹತಗತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಕೇ ಶವಸ್ತೃದೀಯೆಂ ಬಲಂ ನೃಮ್ಣಂ ಪುರುಷಾ- 
ನಾಂ ನಾಮಕಮಭಿಭಾವಕಂ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾದ್ಜೈತ್ರಮಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾ ಹನಃ | ಜಹಿ | 
ತೆಕೋತನಂತರೆಂ ತೇನ ನಿರುದ್ಧಾ ಅಸ ಉದಕಾನಿ ಜಯಾಃ | ವೃಶ್ರೆಂ ಹತ್ವಾ ಶೇನಾವೃತಮುದಕಂ 
ಲಭಸ್ನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | ಯಂಸೆಶೇ! ಯೆಮೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | 
ರೇಟೋಂಡಾಬಾವಿತ್ಯಹಾಗಮಃ | ಹನಃ |! ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಫೋ ಲುಗಭಾವಃ | ತಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪೂರ್ನಪದಸ್ಕಾಸಮಾನ- 
ವಾಕ್ಯಸ್ಥತ್ಥಾನ್ನಿ ಫಾತಾಭಾವಃ | ಜಯಾಃ | ಜಯೆತೇಲ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಪೂರ್ವವತ್ನೈರಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಪ್ರೆ ಇಹಿ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗು | ಅಭಿ ಇಹಿ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಎದುರಿಸು! ಧೃಷ್ಟುಹಿ--(ಅವರನ್ನು) ಸರಾಜಯಗೊಳಿಸು |! ಹಿ--ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ! ಶೇ--ನಿನ್ನ | 
ವಜ್ರಃ _ವನಜ್ರಾಯುಧವು। ನನಿ ಯಂಸತಶೇ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಶೇ ಶವಃ-- 
ನಿನ್ನ ಬಲವು! ನೃಷ್ಣಂ--ಪುರುಷರನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಸೈರಾಜ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ 
ತ್ವವನ್ನು 1 ಅನು ಆರ್ಚೆನ್‌--ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) | ಹನ... 
ಹೊಡಿ! ಅಪಃ--(ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) ಉದಕನನ್ನು ! ಜಯಾ ಜಯಿಸು (ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು). 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು; ನಿನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲ; ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ) ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಹುದು; ಆದುದರಿಂದ, 
ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೃತ್ರನನ್ನೂ (ಮೇಘವನ್ನೂ) ಪ್ರಹರಿಸಿ ಅವನು ತಡೆದಿರುವ ವೃಷ್ಟ್ಯುದ 
ಕವನ್ನೂ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು, 


English Translation. 


Hasten, assail, subdue; your thunderbolt cannot fail; your vigour; 
Indra, destroys men ; slay Vritra, win the waters, 


manifesting your own 
sovereignty: 
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ಅ.೧,.ಅ.೫. ನ.೨೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨373 


ಇತ್‌ ಪೌಗಾರ್ಪಇತಇತ ದ್‌ ಗ ಗ್‌ ತ್‌ ತ 
ಇತ ಇರ್‌. ತಗ ಡ್‌ ಕೌರ್‌ ತೌ ಪ್‌ 
ಇ ಗಾ ರ್ಸ್‌. ದ ದ್‌ ಗಾ ಡ್‌ ಗ 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 1 


ಇಂದ್ರೆ ನೃಮ್ಸಂ ಹಿ ತೇ ಶವಃ--ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವದೀಯಂ ಬಲಂ ನ್ಹಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ನಾಮ- 
ಕೆಮಭಿಭಾವಳಂ | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಶವಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತನಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ, (ನಿ. ೩-೯) 
ನೃಮ್ಣ ಶಬ್ದವೂ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೯) ಪುತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಮಘಂ ರೇಕ್ಡ8 ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾಸ್ಟರು "" ನ್ಹನ್‌ ನತೆಮ್‌ ” ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಗ್ಗಿಸುನಂಶೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
“ ನ್ಫೂನ್‌ ಶತ್ರು ಭೂತಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನಮತಿ ನಮಯೆತಿ ಸ್ಪಹಜ್ಟೀಕಕೋತಿ? ಇತಿ ಸೃಂಡೆಸ್ವಾಮಾ. ಶತ್ರುಗಳಾ 
ದವರನ್ನು ತಗ್ಗು ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇಂದ್ರೆನ ಬಲವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಶಿರಸ್ಪರಿಸುವುದು (ಸೋಲಿಸುವುದು) ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


ಅರ್ಚೆನ್‌--ಪೂಜರ್ಯ, ಸ್ಪಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಪ್ರಕಟರ್ಯ | ಅರ್ಚೆತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದವು 
ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮಜೋಧಕವಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅರ್ಚೆ- 
ಪೊಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅರ್ಚನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ರೂಪವು ನಿಸ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುವುದು 
_ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಇರುವ ಸ್ವರಾಜ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಪೂಜೆಯು ತನ್ನ 
ಪ್ರಭುತ್ವವು (ರಕ್ಷಣೆಯ ಕ್ರಮವು) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ, ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಡೆಯುವುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ (ತೋರಿಸು) ಕಾಣುವಂಕೆ ಆಚರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು: 


ವೃತ್ರೆಂ ಹನಃ ಅಪಃ ಜಯಾಃ--ಅಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾ ಜಹಿ | ವೃತ್ರೆಂ ಹತ್ವಾ ಶೇನಾವೃತ 
ಮುಡಕಂ ಲಭಸ್ವ | ವೃತ್ರಶಬ್ದ ಪು--ಅದ್ರಿ8, ಗ್ರಾನಾ, ಎಂಬ ಮೂವತ್ತು ಮೇಫೆನಾಚಕ ಪದಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ವೃಳ್ಗ್‌ ವರಣೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದ ವು pr: ps 
ಫೈತ್ಸ್ನೊಂ ನಭಃ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆವರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸು 
ನ್ನವಾಗಿ ವರ್ಧತೇ ಹಿ ವರ್ಷಾಸು ವರ್ನಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವು 
ರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದವು. ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಎಂಬ ಢಾತುನಿ 
ನಿಂದ ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಅಸುರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಯತೇ ಶಿಸ್ಕತೇ ಸ್ಥಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ಸತ ಗ ದ 
ವನ್ನು) ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಫ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವ' ಕಾರಣ ಅಸುರಶಬ್ದ ವು ಸ ಸ ಸ ಸ ಪ 
ord ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಸುರಶಬ್ದ ಕ್ಸೈ ಜಲವಾನ್‌, ಸ್ರಾಣವಾನ್‌ ಇಬೇ ಧ್‌ ತ 
ವೆ. ಅಸ್‌ಶಬ ವು-ನೂಕೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಮ ತಶಬ್ದದ ಸಂಗಡ ರಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತ 
ಹ ಜೆ ಗ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡದಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ 
ತಜಿ. ಲೋಕರೆ ಹ 
ನ (ಅಮ್ಭತದಂತಿರುವ ನೀರನ್ನು) ಸುರಿಸುವಂಕೆ ನತ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


ವೃದ್ಧೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ 
ರಿಂದ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದನು ಮೇಘವೆಂಬ ಅ 


ಇ 
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ತ್ರ . ಅ.೧೩. ಸೂ. ೮೦. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಕಿತಾ [ಮಂ. ೧. 
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ದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೆಂಬ ಆಸುರನು ಇದ್ದನು. ಅವನು ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಇಷುಮಾತ್ರ ಪ್ರಮಾಣ 

ಇ ಐಸು: ದ್ರ ನಖಲಿ ಲ್ಲ 

ದಿಂದೆ ps ಲೋಕಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸಾಧನನಾದ ಅಮ್ಸುತವನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ತಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ 

ಉರ ೇ © ಇ ೪ DAY । 3 i | ೫ ಟೆ 

ನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಶಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟು 
ಫಿ ಈ ತ) 

ಮಾಡಿದನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಇಹಿ--ಇಣ್‌ ಗತ್‌ ಢಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಅದಿ 
| ೧೨ ಇಗ ಇ 

ಪಟ್ಛಿತಿಬ್ಲಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿಗೆ ಅಹಿತ್ತದನ್ನು ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಜ'ತ್ವ ಬರುವುದೆ 
ಟೆ ಸ ಡ್‌ ಕ ಬೆ 

ಸ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತೆದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 


ಫಿ: 
ರುತ ಶಾ 
ಕ್ರಾ ತ್ಮ ಅಳ ಇ 
ದಾರಾಳ! 


ಧೃಷ್ಣುಹಿ- ಇ” ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಸ SM 
ಆದೀಕ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚು ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾಕುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕು ಜತ್ತಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋ ನಃ ಸಮಾನಸಷೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ತಿಜ್ಚಿತಿಜಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇಹಿ ಎಂಬ 
ತಿಜಂತವಿಕುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ- | 


ಯಂಸೆಶೇ-ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು., ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿನ 
ಮಕಾಶಾಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಹೆದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಕ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಡರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜಲಜ೯ಲಿಭಃ 
(ಸಾ, ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಐಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಲೋಸ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂಛಂದಸೈಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತ$ಹಿ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ, ಇದರ ಪೂರ್ವಪದವು ವಾಕ್ಯಾಂತರ ಸಂಬದ್ಧ 
ವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಆ. ೧. ಅ. ೫. ವ; ೨೯. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 575 


ಇಸ್‌ ೫ ಇತ್‌ ಕ್‌ ದೌ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ತ್‌್‌ ಗಡ ಗಿ 
SET SSSI NSIT SNE IE ಕಾ ನ್‌ ಕಾ ನೌ ನ್‌್‌ ಬೌ ಫೌ ಕ್‌ ಇ್ತ್ರ ಈ ಇ. 


ಜಯಾ$--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ವಲೋಪೆಃ 
ಪೆರಸ್ಕೆ 3ಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ನಿಸರ್ಗ ಹಿಂದಿನಂಶೇ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸ8--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ತಸ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 


ಜಾ 
ನಿಶಿಂದ್ರ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧಿ ವೃತ್ರಂ ಜಫಂಥ ನಿರ್ದಿವಃ | 
ಸೃಜಾ ಮರುತ್ವತೀರವ ಜೀನಧನ್ಯಾ ಇಮಾ ಅಪೋತ ರ್ಚನ್ನನು 
ಸ್ಮರಾಜ್ಯಂ | ೪ | | 
ದು 


[ . 
ನಃ | ಅಂದ್ರ | ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಅಧಿ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘಂಥ | ನಿಃ | ದಿನಃ | 


| | 
ಸಜ | ಮರುತ್ವತೀಃ | ಅನ | ಜೀವ 5 ಧೆನ್ಯಾಃ | ಅಮಾಃ | ಅಸಃ | ಅರ್ಚನ್‌ | 
ದು ಫಾ ದಾ 


| | 
ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೪ | 
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ಣ್ಣ ; ಹಿತಾ ಮೆ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೦, . 
376 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | 


ತ್‌ಾ ಳಾ ಇ PN NE NN NR NR RE ಇ ಅಗರ್ಟ್ವಾಗಾ 
RN NNN NN ~~ NNR k 

VNU NNSA NNN ಸಾ ಸ್ಸ್ರಾತಲ ಸ್ಟ್ರಾ. NNN NS ಗಾತಾ ತ್‌ಾ” ಈ ( 
NNN NSN SN NN ಎ ಐ ~ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧಿ ಭೂಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ ವೃತ್ರಂ ನಿರ್ಜಘಂಥ | ನಿಃ8ಶೇಷೇಣ ಹಕ- 
ವಾನಸಿ | ಶೆಥಾ ದಿವೋ ದೈಲೋಕಾನ್ನಿರ್ಜಘಂಥ | ಹತ್ವಾ ಚೇಮಾ ಅಸೋ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುಪಕಾನ್ಯವ ಸೃಜ | 
ಅಧಃ ಪಾತೆಯೆ |! ಕೀವೃಶೀರಪಃ! ಮರುತ್ಸತೀರ್ಮರುದ್ಧಿ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಜೀವಥನ್ಯಾ ಜೀವಾಃ 
ಪ್ರಾಣೆನೋ ಧನ್ಯಾಸ್ತೃಸ್ತಾ ಯಾಭಿಸ್ತಾಃ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || 


1 ಸ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೂಮ್ಯಾಃ ಅಧಿ- ಭೂಲೋಕದ ಮೇಲೆ | ವೃತ್ರಂ--ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | 
ನಿಃ ಜಘಂಥ--ಸಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ವಧಿಸಿದ್ದೇಯೆ | ದಿವಃ--(ಹಾಗೆಯೇ) ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ನಿಃ (ಜಘಂಥ)-- 
ವಧಿಸಿದ್ದೀಯೇ ಅನಂತರ) | ಇಮಾ8--ಈ | ಮರುಪೈೆತೀ8--ಮರುತ್ತಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಜೀನಧನ್ಯಾಃ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಧನ್ಸರಾಗುವಂತಹ | ಅಪೆ8--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕನನ್ನು | ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ- ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ರವನ್ನು | ಅನು 
ಅರ್ಚೆನ್‌- -ಸ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ |! ಅವ ಸೈಜ-ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. 


“ಷಿ 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ಒಡಿಸಿದ್ದಿ ಯೇ; 
(ಈಗ) ವಾಯುವಿಥಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ, ಜೀವಿಗಳನ್ನು ಧನ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕನನ್ನು; ನಿನ್ನ ಸ್ವಾನಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. (ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡು). 


English Translation. 


You have struck Vritra from off the earth and from heaven; (11010) 


Jet loose the wind-bound, life-sustaining rain, manifesting your own 
sovereignty. | 


| ಖಿಶೇಷನಿಸಯುಗೆಳು ! 


ಮರುತ್ವತೀಃ-ಮರುದ್ದಿಃ ಸಂಯುಕ್ತಾ! ನಾಯುನಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿರುವ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಮೆಳೆ ಹುಯ್ಯುವಾಗ' ಗಾಳಿಯು ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವುದು 
ಸ್ವಾಭಾನಿಕವು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ದಾತೃತ್ವೇನ ಮರುತೋ ಯಾಸಾಂ ಸಂತಿ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರೆಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರು, ಅಥವಾ ತ್ವತ್ಸೃಖಾಯೋ ಮರುತಃ ಯೇ ದಾಶುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತ 
ರಾದ ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ASSN NNN 





ದ ಅ 
4 ಗ್‌ ಗ್‌ ಫಟ ರ ರ್ಳ ರಟ ಗಾ ದ್‌ ಗಗ ಗಾ. ತ್‌ ರಾ ಇಾಖ್‌ ಹಸಾತ - 


ಜೀವಧಥನ್ಯಾ8--ಜೀವಾಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಧನ್ಯಾಸ್ತೈಸ್ತಾ ಯಾಭಿಸ್ತಾ8 | ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಅಥವಾ ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ 
ನೀರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಧನಶಬ್ದದಿಂದ ಧನ್ಯಶಬ್ದ ವು. ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ಉದಕವು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಧನವಾಗಿರುವುದೆಂದ, ಅಥನಾ ಸಂಶೋಷಪಡಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಿನು ಪ್ರೀಣನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿಫಿಂದ ಧನ್ಯಶಬ್ಧದೆ ರೂಪವು ಫಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಜೀವಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀಃ ಎಲ್ಲಾ 
ಸ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುನನುಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


॥ ವ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ ॥ 


ಜಘನ್ನಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಢಾತು. ಇದೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ. 


ದಿನಃ- -ದಿನ್‌ ಶಬ್ದ . ಸೆಂಚಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃ ಜ--ಸ್ಫಜ ನಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟೀಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿ ಗೆಹಿ ಆದೇಶ. 
ತುವಾದಿಭ್ಯ ಶಃ ಕ ಕನಿಕರಣ. ಅತೋಃ ಹೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ತ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ಪ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಧನ್ಯಾಃ--ಜೀನಾಃ ಧನ್ಯಾಃ ಯಾಭಿಸ್ತಾಃ ಜೀವಧನ್ಯಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದನು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ: 


ಮರುತ್ತ ತೀ8--ಮರುತಃ ಆಸು ಸಂತಿ ಇತಿ ಮರುತ್ಕ ೈತ್ಯುಃ ತಜಸ್ಕಾಸ್ತಿ- (ಸೂ: ಪಾ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರುತಿಯೆ8 (ಸೂ. ಪಾ.೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. 


ಪ್ರತ್ಥೆ ತಯ 
"ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ॥ ೪ | 


ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ರಿ ji ದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೇಪ್‌. 
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578 ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಸಹಿ ಳಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೪೦. 


1 PASS NSN NN ಬಗಗ್‌ ತಗಿ ಸಸ 
ATT ಎ ಮ ವ ಮ ಎ ಯಂದ UT NAT NS ~~ ಗತಡ್ಟಾಗ್‌. ೫೪೫ ಹ ಯ ಯ ದ. ಬ ಯಾಂ ಓ್ಪ! 
ಹ ಬ ಯಯ ತ್ರಾತಾ ಗ್ರಾ ಗ ತೌ ಇಗ ತತಾ ತ್ರಾ ಇ 
ಳಾ ಚ ಬಟ ಯಂ 
ಹ ವ ವಂ ಯ ಬ ಯು ಯಿ ಬ ಡಿ ತ್ಯಾ ತ್ತಾ ಸ್ಕಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ ' 


ಈ 


| | | ಜ್ಯ 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ದೋಧತಃ ಸಾನುಂ ವಜ್ರೇಣ ಹೀಳಿತಃ | 
| 


| 8 
ಅಭಿಕೃಮ್ಯಾವ ಜಿಪ್ನತೇಪಃ ಸರ್ಮಾಯ ಚೋದಯನ್ನರ್ಚ- 


| ಹಡೆಹಾಶಃ 1 
[ನ | ದ ಮ _ 
ಇಂದ್ರಃ | ನೃತ್ರಸ್ಯ ! ದೋಧತಃ | ಸಾನುಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಹೀಳಿತಃ | 
| | basal 
ಅಭಿ ಕ್ರಮ್ಯ | ಅನ | ಜಿಫ್ನತೇ| ಅಪಃ । ಸರ್ಮಾಯ | ಚೋದಯನ್‌ | 


| | | 
ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ5 ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೫ | 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೀಳಿತಃ ಕ್ರುದ್ಧ ಇಂದ್ರೋಇಭಿಕ್ರೆಮ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗತ್ವಾ ದೋಧಶೋ ಭೃಶಂ ಕೆಂಸಮಾನಸ್ಯ 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಾನುಂ ಸಮುಚ್ಛಿತಂ ಹನುಪ್ರೆದೇಶಂ ವಜ್ರೇಣಾವ ಜಿಫ್ನುತೇ | ಪ್ರಹರತಿ। ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಅಸೋ ವೃಷ್ಟುುದಕಾನಿ ಸರ್ಮಾಯೆ ಸರಣಾಯ ನಿರ್ಗೆಮನಾಯೆ ಜೋಪದಯನ್‌ ಸ್ರೇರಯೆನ್‌ ॥ 
ಜೋಧತಕಃ | ಧೂಳ್‌ ಕಂಪನೇ ಅಸ್ಮಾದ್ಯರ್‌ಲುಗಂತಾಚೈತೆರ್ಯಂಶೈಲೋಪಶ್ಭಾಂಜಿಸಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಹೀಳಿತಃ | ಹೇಡೃ ಹೋಡ್ಸ ಅನಾದಕೇ | ಹೇಳಿತ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಕ್ರುಧ್ಯತಿ- 
ಕರ್ಮಸು ಪಠಿಶಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸಿಷ್ಠಾಯಾಂ ವರ್ಣಿವ್ಯಾಸತ್ತ್ಯೇಕಾರಃ | ಜಿಫ್ನಶೇ | ಹಂತೇರ್ಲಟ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ ಬಹುನಚನಂ ಚೆ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಇದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಸರ್ಮಾಯು | ಸ್ಫ ಗತೌ | ಅರ್ತಿ- 
ಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಭಾನೇ ಮನ್ಸತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತಾ 4ನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥| | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೀಳಿತ-ಕ್ರುದ್ಧನಾಡ |. ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಅಭಿಕ್ರೈಮ್ಯ-- (ವೃತ್ರನನ್ನು) ಎದುರಿಸಿ ! 
ಮೋದಕ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ | ವೃಶ್ರಸ್ಯ--ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಸಾನುಂ--ಗಲ್ಲದ ಮೇಲೆ | ಅಪ ನೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕ 
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ಅ.೧; ಅ.೫. ಪ. ೨೯.] ಯಗ್ರೇದೆಸೆಂಶಿಶಸ ೨19 


ಸೌ ಬಂ ಯೆ ದ ಬ ಗೆ ಲ್‌ ಗಾ ಕ್‌ ತ್‌ ಸತ್‌ ರ್ಸ್‌ Ne” 


ವನ್ನು | ಸಮಜ ಇ ವುದಕ್ಕೆ | ಸ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ- ತನ್ನ ಸ್ವಾನಿತ್ವ 


ವನ್ನು | ಅನು ಅರ್ಜ್ಚೆ೯--ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ! ವಜಚ್ರೇಣಿ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅವ ಜಿಫ್ನುತೇ-- 
ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, (ವೃತ್ರನನ್ನು) ಎದುರಿಸಿ, (ಭಯದಿ:ದ) 
ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ ಅನನ ಗಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು, (ಸಿರುದ್ಧವಾದ) ಉದಕವು ಹೊರ ಹೊರಡುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ; 


English Translation. 


Indignant Indra, encountering him, has struck with his bolt the Jaw 
of the trembling Vritra, setting the waters free to flow, and manifesting 


his own sovereignty. 


ಹೀಳಿತೊ-ಕ್ರು ದಃ ಕೋಪವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ' ಹೇಡೃ ಅನಾಡರೆ ಕ್ರೋಥೇ ಚಿ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹೀಳಿತಃ ಸ ಶಬ್ದರೂಪವು ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರೇಳತೆ, ಹೇಳತೆ ಎಂಬ ಹತ್ತು ಕು ಸ 
ವಾಚಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಧಾತುವು ಉಕ್ತನಾಗಿರುಪ್ರದು-- 

ಅಸ್ಯಾ ಊ ಷು ೫ ಉಪ ಸಾತೆಯೇ ಚಭುವೋತಹೇಳಮಾನೋ ರರಿಶಾ ಅಜಾಶ್ವ ಶ್ರವಸ್ಯ- 


ತಾಮಜಾತಶ್ಛ | 
`(ಖ. ಸಂ, ೧-೧೩೮-೪) 


ಅಹೇಳಮಾನೋ ನರುಣೇಹ ಬಜೋಧ್ಯುರುಶಂಸ ಮಾನ ಆಯುಃ ಪ್ರ ನೋಷೀಃ! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾದರ ಮತ್ತು ಕ್ರೋಥ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಜೋಧತೇ-ಭೃಶಂ ಕಂಪಮಾನಸ್ಯ | ಬಹಳನಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ. ಉಂ 
ಜರ್ಥವುಳ್ಳ ಧೂಳ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದರೂನನು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುಥೆಂದು ಸಾಯಣರು ಜ್ರ ಸ 
ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಫ್ರೌಧ್ಯತಿಕರ್ಮಾಯಂ ಈ ಶಬ್ದ ಕಸವು ಕ್ರುಧ್ಯತಿ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಕರ್ಮನಾ 
ಇ ವಾಗಿರುವ ದೋಧಶೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಕೋಪವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ಇದರಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತಿ ರುವ ಗ ಸಾಯಣರೂ, ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದು 


ಕೆ 
ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ನ ಮಾಡಿರುವರು, 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವೃ ತ ತ್ರಸ್ಕ ಬಿಂಬ 
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580 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿಶಾ [ಮುಂ. ೧. ಅ, ೧೩, ಸೂ. ೮೦, 


ಇ | 3 _ ke - ಮಗ ಬ್‌ ಕ್‌ 
Ke ನಾ wv ~ ಶಾ ಗ್‌ ಗಾ ಇ ಇ: ಆ ws ಇಯಂ NUN ಇಫ್‌? ಶಶ ಹ ಬ ಯಂ ಬೆ ಯೊ ಗೈ ಭಟ್ಟ ನ ಗ ಯೊಗ ಡೆ ಗ್ಫ್ರೊ ಕ್‌ ಇಂ ಇರ್‌ ನನ್‌ 
ಇ ಅತಾ ನ್ಯಾ ತ್ಯಾ ~~ 


ಸಿರ್ಮಾಯೆ-ಸೆರಣಾಯೆ, ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿಗನುನಾಯೆಸ್ಫ ಗತೌ ಎಂಬ ಗಮನಾರ್ಥದ ಢಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಫಿಪ್ರನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಫೀರುಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಗಮನವು ನಿಮ್ಮಸ್ರದೇಶ 
ಫ್ಲಾಗುವುದು ಸ್ವಭಾನನಾದಕಾರಣ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹರಿಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು- 


ಸಾನುಂ--ಸಮಚ್ಛಿ ತೆಂ ಹನುಪ್ರದೇಶಂ ನೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನ ಎತ್ತರವಾದ (ದವಡೆಯ) ತಾಲು 
ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಸಾನು ಎಂಬ ಪದವು ಸರ್ವತದ ತಪ್ಪಲು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಮುಚ್ಛೆ )ತೆಂ-ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಐತಿಹಾಸಿಕರೂಸವಾದ ವೃತ್ರಾಸುರವಭಯೂ 
ಕ್ರೋಢೀಕೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು, 
ವೃತ್ರಸ್ಯ--ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ತತ್ತೋ ವೃತ್ರಃ ವೃತ್ರ 
ಪದಾರ್ಥವು ಯಾವುದು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೇಘ ಇತಿ ಸೃರುಕ್ತಾ8-ಸದದ ವೃೃತ್ಸತ್ಲಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ 
ವಕು ಮೇಫವೆಂತಲೂ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೋ$ಸುರ ಣ್ಲತಿ ಬತಿಹಾಸಿಕಾಕ-ತ್ವಸ್ವ ನಿನ ಮಗನಾದ ಅಸುರನು ಎಂದು ಇತಿ 
ಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವೃತ್ರೋ ವೃಣೋಶೇರ್ವಾ ವರ್ಶಶೇರ್ವಾ ವರ್ಥಶೇರ್ವಾ ವೃತ್ರಃ 
ವೃತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃಇ್‌ ವರಣೇ, ವೃತು ವರ್ತನೇ, ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ, ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಂದ ತಡೆಮಾಡುನುದು, 
ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುದು, ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ 
ಇರುತ್ತದೆ, ಯೆಪನೃಣೋತ್ತೆದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುವಂತೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಉದಕ 
ವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು ಹೊಡೆದು ನೀರುಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಕಾರಣ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯರೂಪದಿಂದ ಉಂಟಾದವು ಎಂದು ವರ್ತನರೂಪವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು, ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ರತ್ರನು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ-- 
ಸ ಇಷುಮಾಶ್ರಮಿಷುಮಾಶ್ರಮವರ್ಥತ. ಅವನು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಜೆಳೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದ ನೆಂದು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. | 


ಜೋಧತೆ8-ಧೂರ್‌' ಕಂಪನೇ ಧಾತು, ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋಕೇಕಾಚ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಖಕೋಚಿಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌, ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಗುಣೋಯರ್ಜಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ಆಸ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯರ್ಜಲುರ್ಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶತೃ ಪರವಾದಾಗ 
ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜೋಧತ್‌ ಶಬ್ಧ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅಆ.೧೬೪.೫ವ. 5೯] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿಶಾ 581 


ಇತ ಇರ್‌ ಆಲ ಗ್‌ ಈಗಾಗ ತೌ. ತಾಜ ಈ ಕನ್‌: 
“~~ ಇ 8 ~~ OT ಇತತ ನಾನ್‌ ತ್‌ಾ ವಾ ನ್‌ ರ್‌ ನಾತ 
೫ 


ಹೀಳಿತಃ--ಹೇಡ್ಳ ಹೋಡ್ಫ ಆನಾದರೇ, ಧಾತು, ಹೇಳೆತೇ (ನಿರು ೨-೧೨-೨) ಎಂದು ಕ್ರೋಧಕರ್ಮ. 
ಢಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸೈೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದೆ ನಿಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾ 


ರಾಜೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದಿ. | 


ಜಿಫ್ನುತೇ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು: ಲಟ್‌ ಪ್ರಥವಸಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ- 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಬಹುವಚನವೂ ` 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯ ಪ್ರತ್ಯೆಯಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫ ಎಂಬುದರಿಂದ `ಅತಾದೇಶ. 
ಬತ ಆತ್ಮನೇ ಸೆದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇನ, ಚುತ್ವ, ಜಸ್ತ ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಛೆ (ನಾ, ಸೂ. ೭-೩-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ 
ಸೂಕ್ರದಿಂದ ಜೌತ್ಹವಿರುವುದರಿಂದ ಗಮಹನಜನ--(ಪಾ. :ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಪ, 
ಭೃಜಾಮಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾಶುನಿಕ 


ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಜಿಫ ತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಕಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಸರ್ಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಇತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
`ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, | 


ಸರ್ಮಾಯೆ- ಸ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. : ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸು--(ಉ, ಸೂ, ೧-೧೩೭) 


ಚೋದೆಯನ್‌--ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಢಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ--(ಪಾ. ಚ pe 
| 8 
ಎಂಬುವರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿಚ್‌. ತನ್ಸಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಸನಾ ಕ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋದಿ ಎಂಬುದು ಢಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರನೇಲೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ತ್‌ 
ತಪ್‌ ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಜಿಚ್‌ಸ್ವರ 
ರು y ್‌ 102 


ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. si 


ಇ ಇ 
ಬಃ Cl ಸಿಪ್‌ 
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ಈ ತ NR 
ಬ್‌, RNS NTN TS FY NTT ಗಗ ಕ್‌ NN ಹ 4 he ಕ್‌ 
” ~~ WN + 
ANT NN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | es 
ಮಂದಾನ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಧಸಃ ಸಖಭ್ಯೋ ಗಾತುಮಿಚ್ಛತ್ಯ- 


ಬ | $1] 
ರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ೬ 1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[x [3 
ಅಧಿ | ಸಾನೌ | ನಿ | ಜಿಪ್ಚುತೇ | ನಚ್ರೀಣ | ಶತ5 ಸರ್ವಣಾ | 
| | | / 
ಮಂದಾನಃ | ಇಂದ್ರಃ ಅಂದಸಃ | ಸಖಿ *ಭ್ಯಃ | ಗಾತುಂ | ಅಚ್ಛ್ಚತಿ | ಅರ್ಚನ | 


| | 
ಅನು !ಸ್ವ5ರಾಜ್ಯಂ | ೬॥ 


ಎನೆ 
॥ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೆಃ ಶತಸರ್ವಣಾ ಶಶಸಂಖ್ಯಾಕೆಧಾರಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೇನೆ ವಚ್ರೇಣಿ ಸಾನಾನಧಿ ನಿ ಜಿಫ್ನತೇ | 
ಅಧಿಃ ಸಸ್ತೆಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾನೀ | ಸಮುಚ್ಛಿ ಶೇ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಕೆಪೋಲಾದೌ ಸ್ಥಾನೇ ನಿತರಾಂ ಹಿನಸ್ತಿ | ಸೆ 
ಚೇಂದ್ರೋ ಮಂದಾನೋ ಮಂಡಮಾನಃ ಸ್ಹೊಯೆಮಾನಃ ಸರ್ನ ಸೆಖಿಭ್ಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಭ್ಯೋಂಂಧಸೋಂನ್ನಸೈ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮುಷಾಯಮಿಚ್ಛೆತಿ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವರ್‌ 1 
ಮಂದಾನಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಶಾನೆಜಿ ಯೆಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಫೇತಿ ಶಾನಚೆ ಆರ್ಥಧಾತುಳ- 
ತ್ವಾದಕೋಲೋಪಯೆಲೋಪ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೇತಃ ಪೆರತ್ಚಾತ್‌ ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾಶ್ರಶ್ಶೇ 
ಸತಿ ಯಕ ಏವೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅನುದಾತ್ತೇ ಶಾನಚಿ ತಸ್ಯ ಯೆಕೋ ಲೋಸೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ತೆನಿನ್ನತ್ತಿಸ 
ಶಾನಚ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಏವಂ ತರ್ಜಿ ಶಾನಚಿ ಅರ್ಥಧಾತುಕೆತ್ವಾದೇವ ತ್ತ 
ನುದಾತ್ತೆತ್ಚಾಭಾನೇ ಚಿತ್ಸೃರ ಏನಾವಶಿಷ್ಯಶೇ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) |! ಶತೆಸರ್ವಣಾ-ನೂರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳಿ | ವಜ್ರೇಣಿ--ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಸಾನೌ ಅಧಿ- ಸಾನು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿ ಜಿಘ್ನತೇ--ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ (ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರ8--(ಆ) ಇಂದ್ರನು | 
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ಅ.೧. ೪, ೫. ವ, ೩೦.] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿಕಾ 583 


ಜೌ ತ್‌ ಆಕಾಶ ಈಶ್ತ್ವಾ ಎ೦ ಇಹ ತ ಖ್‌ ಇ 
ಇ ಇಕ್‌ ಅಗತ ಎಸ ಆಫ್‌ ಒತಲ್ಬಾ ಆ ಸ 
ತ ಸ ತಂ ತ ತಡ ಪ ಗಂಡ್‌. ಎಂ ಪ > ಈ 
ತತ ಜ್‌ ಅಜ ಜಾಂ ್‌ಇಅಇಡ್‌ದ್‌ ಅ 


ಮೂ ನಿ | ಸೆಖಿಭ್ಯಃ-ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ!  ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ-ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು |. ಅನು 
ಅರ್ಚನ್‌-- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | ಅಂಧಸ8— ಅನ್ನದ (ಅನ್ನವನ್ನು) | ಗಾತುಂ--(ಪಡೆಯುವ) ಉಪಾಯವನ್ನೂ 
(ತೋರಿಸಲು) | ಇಚ್ಛತಿ--ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ` ಸ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ (ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ) ಸಾನುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯು 
ತ್ತಾ ಕೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ, ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ. ಸ್ಮೊ ತೈಗಳಿಗೆ 
ಆಹಾರವನ್ನು (ಪಡೆಯುವ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ತೋರಿಸಲು) ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Indra has struck him on the temple with his hundred-edged thunder- 
bolt, and exulting, wishes to provide means of sustenance for his friends; 
manifesting his own sovereignty. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಅಧಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಅಧೀತ್ಯುಪರಿಭಾವನೈಶ್ಚರ್ಯೆಂ ವಾ ಎಂದರೆ ಅಧಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಲುಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು, (ನಿ. ೧-೪) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಶತಿಸರ್ನಣಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಳಧಾರಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೇನ | ಸರ್ವ ಶಬ್ದವು ಅಲುಗುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ನೂರಾರು ಅಥವಾ ಅನೇಕನಾದ ಅಲಗುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಮಂದಾನ8--ಮದೀ ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಸ್ತುತೃರ್ಥಕವಾದ ಮಧಿ ಢಾತುನಿಸಿಂದೆ ನಿನ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಂದವಾನ--ಸೂಯಮಾನಃ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ನೋಡಮಾನಃ ತೃಪ್ಕೈ ಸಂತೋಷ 
ಪಡುವವನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸಖಿಭ್ಯಃ--ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ | ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸಖೀ- 
ನಾಮರ್ಥಾಯ ಸೆ €ಹಿತರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ಟಾನಿಗಳೂ, ಉಚಿತವಾದ ಕಾರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸ ದ 
ವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವ ಹೊಗಳುವನರೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 
ಷೆ 
ಅಂಧಸಃ ಗಾತುನಿಚ್ಛೆತಿ--ಅನ್ಫಃ, ವಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು 
ನಿ. ೩೯) ಉಕ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಧಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಲುತಿಮಾಡು 
Sur ಅನ್ನ ವ್ರ (ಉಂಟಾಗುವ) ಪೂರಕುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಅಂದರೆ ಅನ್ನನ್ರ ದೊರಕುವ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣಭಾಸೃದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಹ ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೦, 
ಇಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ಮ. 
584 ನಾ 


ಹ | RTS TTT ನ್‌್‌ ಗ ಬ್‌ ಇ ನಾ 
RANTS TN kK 
P ಸಾಗಾ: ವ 
KU NT ಛಾ 
NR SN 


ಸ್ವಾಮಿಗಳು ವೃತ್ರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಎತ್ತರನಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ನೂರು ಅಲ ಲಗುಗಳುಳ್ಳ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಹೊಡದು 
ವೃಶ್ಟಿರೊಪದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗಾಗಿ ಬೀಳಲಿ ಎಂದು ಅಸೇಕ್ಷೆಸಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರು. 


ಆಗಾಗಾ ಗಾಗಾ ದಾ 


ಡಿ 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶತಪರ್ವಣಾ--ಬಹುವ್ರಿ (ಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. ತೃ ತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಂದಾನಃ--ಮದಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಶೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಫರವಾದಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಫ್ಲೇಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಛಂದೆಸ್ಕುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾನಚಿಗೆ ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಯಸ್ಯ 
ಹೆಲಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ. ಮಂದಾನ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ, ಅನುದಾಶ್ರೀತ್ತಿನ 
ಪರವಾದುದೆರಿಂದೆ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವಾದ ಶಾನಚಿಗೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ ಯಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ 
ಯಕಿಗೆ ರೋಪಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಸಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಶಾನಚಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 


ಸಂಜ್ಞಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಜಿಶೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ 
ಅಂತೊದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆತಿ--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿಕರಣ. ಇಷುಗನಿಯೆಮಾಂ ಛಃ (ನಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಫಕಾರಾಂತಾಜೀಶ. ಅತಿಜಂತದಸರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬ ॥ 
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ಆ, ಗು. ಆ. ೫, ವ ೩೦ ] 
ಸಸ ಖುಗ್ಗೇದಸ ಅಗನ 
ಎಸ್ಟಿ ತನು ಸತಾ 585 


I ನು ಚನ ಬ ಬ ಒಳ್ಳು. 
ಕಾ ಹಾರ್‌ R 
ಕ್‌ ಅ ಗಾ ರಾ ಚುಚ ಬು ಬೆ ಬದ ನಾ ನ್‌ | 
ಗಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


a | 


kg | | | | 
ಇಂದ್ರ ತು ನ್ಯಮಿದದ್ರಿವೋ ನುತ್ತಂ ವಜ್ರಿನ್ಷೀರ್ಯಂ 


3 | ಸ 
ಯದ್ವ ತೈಂ ಮಾಯಿನಂ ಮೃಗಂ ತಮು ತ್ವಂ ಮಾಯಯಾವ- 


ಲಾ Ne 


| | 
ಧೀರರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ॥ ೭1 


| ಪದೆಸಾಠಃ। 1 
$ 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ ! ಇತ್‌ | ಅದ್ರಿ5ವಃ | ಅನುತ್ತಂ | ನಜ್ರಿನ್‌ | ನೀರ್ಯಂ | 
| 
ಯತ್‌ | ಹ| ತ್ಯಂ! ಮಾಯಿನಂ | ಮೃಗಂ | ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಂ | ಮಾ- 


| | | 
ಯಯಾ | ಅನಧೀಃ | ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ5ರಾಜ್ಯಂ | ೭॥ 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅದ್ರಿರಿತಿ ಮೇಘನಾಮ | ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ನಾಹನರೂಸಮೇಘಯುಕ್ತೆ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವಸ್ನಿಂದ್ರ 
ತುಭ್ಯಮಿತ್‌ | ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಶನೈನ ನೀರ್ಯೆಂ ಸಾಮರ್ಶ್ಥ್ಯಮನುತ್ತಂ ಶತ್ರುಭಿರತಿರಸ್ಕೃತೆಂ | 
ಯಪ್ಪ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಖಲು ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯಾನಿನಂ ತ್ಯಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವಂಜೆಯಿತಾರಂ! ಹ 
ಫೆಡ್ರವಕಾರಿಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೃಗಂ ಮೃಗರೂಪಮಾಪನ್ನಂ ಶಂ ವೃತ್ರಂ ತ್ವಮಪಿ ಮಾಯೆಯೈನಾ ಫು 
` ಹತವಾಸಸಿ |! ಅನುತ್ತೆಂ | ನಸತ್ತನಿಸತ್ತೇತಿ ನಿಸಾತನಾನ್ಸಿಸ್ಮಾನತ್ವಾಭಾವಃ | ಅನಧೀಃ ! ಹಂತೇರ್ಲುಜ 
' ಚೇತಿ ವಧಾಜೇಶಃ | ಸ ಚಾದಂತಃ | ತೆಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾತ್ಸಿಜಿ ವೃನ್ಫ್ಯಭಾವಃ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅದ್ನಿವಃ--ಮೇಘನೇ ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ! ವರ್ಚ್ರೆ--ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ 
ಸ ಯುತ್‌--ನಿನ್ನಜೇ ಆದ! ನವೀರ್ಯೇಂ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಅನುತ್ತಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) 
ಶಿ -& 


| 
ಇಂದ್ರನೇ ಮಾಯಿನಂ--ಮಾಯಾನಿಯಾದ | ತೈಂ- ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | 


ತಿರಸ್ಕೃತನಲ್ಲ! ಯತ್‌--ಏಕೆಂದರೆ | 
ಮೃಗಂ--ಮೃಗರೂಪಿಯಾದ | ಶೆಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಯಿಂದಲೇ | ಸೈರಾಜ್ಯಂ ಆನು ಅರ್ಚೆನ್‌--ಸ್ವಸ್ಟಾಮಿತ್ವನನ 


ತೈಂ- ನೀನೂ ಕೂಡ | ಮಾಯೆಯಾ-ಮಾಯೆ 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | ಅವಧೀಃ ಹ--ವಧಿಸಿದೆಯನ್ಪೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





; . ೧೩. ಸೂ. ೮೦. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. 


i 
ಲ. 
[a 


ತ ಗಾ 
ಜಾ ತಮ್ಮ ಬ್ಬ ಗಾರರು ಇಸಾ ಗಾ ರತಾ 3 
were ಇ ಗಾಈ 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಮೇಘನಾಹರನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅಪ್ರತಿಹತನಾದುದು ) 
ಎಕ್ಲೆಂದಕ್ಲಿ ಮಾಯಾವಿಯಾದ, ಮೃಗರೂಪಿಯಾದೆ ವೃತ್ರನನ್ನು; ನೀನೂ, ಮಾಯೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ವಷ್ಟಾಮಿತ್ತವನ್ನು 


ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, ವಧಿಸಿಡೆಯಸ್ಸೆ. _ 
English Translation. 


Cloud-borne,; Indra, wielder ‘of the thunder-bolt, verily your prowess 
js undisputed, since you with (superior) craft, have slain that deceptive deer 
(Vritra) manifesting your own sovereignty. 


ಈ 1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅದ್ರಿವಃ- ಅದ್ರಿರಿತಿ ಮೇಫನಾಮ | ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಅದ್ರಿ8 ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತು ಮೇಘ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೨-೨೧) ಉಕ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಫನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಮೇಘವನ್ನು ವಾಹನವಾಗಿ ಹೊಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವಾಹನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವನು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅದ್ರಯಃ —ಸೋಮಾಭಿಷವ 
ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸೋಮರಸವನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅನುತ್ತೆಂ--ಅನುತ್ತಶಬ್ದವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು, ನಿಪಾತಿತವೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ನಿವೇ 

_ ಚನೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿರುವ ಕಾರಣ ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಪಾಠಮಾಡುವುದು. ಥಿಸಾತನವೆಸಿಸಿರು 

ವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅನುತ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ 

ಸಾಮರ್ಶ್ಯವು ಇಂದ್ರೆ ಸಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದನ್ರೆ ನೀರ್ಯಂ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಾಯಿನಂ ಮೃಗಂ ಮಾಯಯೈವ ಅವಧೀ॥--ಮೋಸಮಾಡತಶಕ್ಕವನಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೃಗರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಮೋಸದಿಂದಲೇ ನಾಶಪಡಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು 
ಸಾಯ:ಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, ' ಮೃಗವೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನನ್ನು ಅಥವಾ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹುಡುಕಬೇಕಾಗಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಇತರರು ಹೊಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ ನೀನು ಮೋಸದಿಂದಲೇ 


ಹೊಡೆದು ನಿನ್ನ ಸ್ವರಾಜ್ಯುರಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾಜಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು 


ಅಸುರರು ಮಾಯಾವಿಗಳೆಂಬುದೆು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು. ಮಾಯಾಶನಿಗಳೆಂದಕೆ ತಂತ್ರ ಅಥವಾ ಮೋಸದಿಂದ ಯುದ್ಧ 


ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ವಂಚಕರು ಎಂದೆರ್ಥವು,. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಂತ್ರ, ಉಪಾಯ್ಕ 


ಮೋಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ-- 
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ಗ್‌ ಗ್‌ ೯, 


ಮಾಯಾಭಿರಿಂದ್ರ ಮಾಯಿನಂ ತ್ವಂ ಶುಷ ಸ ಮವಾತಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧-೭) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೋಸಗಾರನಾದ ಶುಷ್ಲಾಸುರನನ್ನೂ, ಉಸಾಯಗಳಿಂದರೇ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ 


ಶೃಂ ಮಾಯಾಭಿರಫೆ ಮಾಯಿನೋ;ಧಮಃ ಸ್ಪಧಾಭಿರ್ಯೆೇ ಅಧಿ ಶುಸ್ತಾವಜುಹ್ಹತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೫) 
ವೃಜನೇನ ವೃಜಿನಾಕ್ರ ಎಂ ಸಿಸೇಷ ಮಾಯಾಭಿರ್ದಸ್ಯೂರಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ॥ 
(ಯು. ಸಂ, ೩-೩೪-೬) 
ಅಹಿನೋಹಾನುಸೆ ಅಶಯಾನಂ ಫೆ ಕ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಂ ಸಕ್ಷದಿಂಪ್ರಃ | 


(ಯು. ಸಂ. ೫-೩೦-೬) 


ಮಾಯಾಭಿರುತ್ತಿಸೃಪ್ಪತೆ ಇಂದ್ರ ಧ್ಯಾಮಾರುರುಸ್ತತಃ | ಅವ ಡಸ್ಯೂರಥೂನುಥಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೪-೧೪) 


ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರನನಡ್ಯ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಮನಸಾ ವೃತ್ರಮರ್ಹಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೭-೨) ' 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾಯಾನಿಗಳಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಮಾಯೆಯಿಂದಲೇ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಇ ೯೧ ಬ 


ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಅದ್ರಿವಃ--ಅದ್ರಿ ಎಂಬುದು ಮೇಘದ ಹೆಸರು. ಅದ್ರಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಆದ್ರಿ ಮಾನ್‌. ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ-- 


ಸೂಕ,ದಿಂದ ಮತುಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ಛಂದೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೊ. ಗ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಡೆ ಅದ್ರಿವತ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದ 
`ದ 


ರಿಂದ ಮತುಪಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರುಶ್ಚ. ಖರವಸಾನೆಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ ಸೂಶ್ರ ಜಿ ನಿಸರ್ಗ. 


ಆನುತ್ತೆಂ- ಜುದ ಫ್ರೆ "ರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರದಾಭ್ಯಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ನತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಸತ್ತನಿಷತ್ತ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಬಸ್ಯಾ ೨೨೮೪ 

ನತ್ತ "ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾಶ್ಮ. ನಿಭಕ್ತಿಯೊಡನೆ (ಅಮ್‌) ನಿಕಾದೇಶವಾದಾಗ ಏಿಕಾಡೇಶ 


ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಸಾ. ಸೂ ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ೪ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಕಾ ಸಾತ ೧೫ 
ya PN ಗನ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ ನನ್‌, 
ಎಗರ ಗಗ್‌ಗಾ ತ ಯಂದ ಉತ 
ಕ 
ತ ಕ್ಸ ಗಳ್ನಾ ಶಾ ಸಗಷ್ಟಾ ಸ ಇಗೆ ಸಾ ಧತ್ರಾೋ ೧ ಐ ಡಾ 
NNT wR ko 
ಹ ಯು ಮಗ 0 
ಮ್‌ ಶ್ಯ ಇರ: ಜಾ 
RNR ಇ. 


ಜ್‌ ನ ನಯನಿಯೂ ಪಠಿಕವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಕ್ಕ 
331 ಸಾಡೂತಟ್ಟವ. ನಚ್ಛಾನಯನ್ನ ಎ ದುದಾತ ಆ ಜು 
(ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಿ ಸ್ವ ಿ 


ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, 


ಅವಧೀ8--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಥಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಸ ಎಘೂತಸಿ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ, ಲುಜಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ರ ಕೃತಿಗೆ 
ವಧಾಜೇಶ. ಇದು ಅಡಂತವಾಗಿದೆ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ಅಸ್ತಿಸಿಚೋಪೈಕ್ತೇ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎ 
ರಿಂದ ಅಪ್ಪಕ್ತಕ್ಕೆ ಈಡಾಗವು. ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕ 
ಕೋಪ. ಇಓ ಈಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಿಜಂತದ 
ಸರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭ || 


ಸ್ತ. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| ತ್ತಾ 
ನಿ ತೇ ವಜ್ರಾಸೋ ಅಸ್ಜಿರನ್ಹ ನತಿಂ ನಾವ್ಯಾ ೩ ಅನು | 


I 


| | | ಸ್‌ | 
ಹತ್ತ ಇಂದ್ರ ನೀರ್ಯಂ ಬಾಹ್ವೋಸ್ತೇ ಬಲಂ ಹಿತಮರ್ಚ- 

| 
ನ್ರನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ೮ || 

| ಸದಪಾಠಃ 1? 
| ಜ| | 

| ತೇ | ನಚ್ರಾಸಃ | ಅಸ್ಥಿರನ್‌ ನವತಿಂ | ನಾವ್ಯಾಃ | ಅನು | 
ಮಹತ್‌ ತೇ! ಇಂದ್ರ.! ನೀರ್ಯಂ | ಬಾಹ್ಹೋಃ | ತೇ | ಬಲಂ | ಹಿತಂ | 


ಕ | 
ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ | ೮ ॥ 


\ 
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ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಗ್‌ ಗ PS 
ಸತ ಡ್‌. ಕಾರಾ ಕಾತ್‌: ಗಾ ಇ ಹ ಹ 
- ಗ ಸ ಫ್‌ ಎಗಾಗಡಾಗಾ P ಚರ ಳ್ನಾ 
ತ ತರಾ 


! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕುಂ 1 


ರ್ಯ ಕಮರ ಸ 
ಸತ । ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪೆ ಜಃ ನ ಹ Mi pe 
ಸ ಸ್‌ ಸ ಸ ದ 0 ವೃತ್ರಂ ಹಂತುಂ ತವ ವಜ್ರ ನಿಕೋಪ್ಯನೇಕ ಇವಾಸೀದಿತೃರ್ಥಃ | 

್ರ (ರ್ಯಂ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಂ | ಅನ್ಫೈರಜೇಯನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಶೇ 
ಬಾಹ್ನೋಸ್ಸದೀಯೆಯೋರ್ಹಸ್ಕೆಯೋರ್ಬಲಂ ಓತಂ ನಿಹಿತಂ | ತ್ನದೀಯಾ ಬಾಹೂ ಅಪೈತಿತಯೇನ 
ಬಲಿನಾವಿತೃರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ಪೊರ್ವತ್‌ ॥ ಅಸ್ಥಿರನ್‌ | ತಿಷ್ಕತೇರ್ಬುಜ್‌ ಸಮವಸ್ಪನಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇ- 
ಪದಂ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಸ್ಥಾಫ್ಟೋರಿಚ್ಛೆ | ಸಾ. ೧-೨-೧೭ | ಇತೀತ್ತೆಂ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ರುಸ್ಯ ರನಾದೇಶಃ | ನಾವ್ಯಾಃ | ನೌವಯೋಧರ್ಮೆಶ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೪-೪-೯೧! ಯತ್‌ | 
ಯೆಶೋ8ನಾವ ಇತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾತ್ರಿಶ್ಚ್ಟರಿತೆ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ | ಬಾಹ್ಟೋಃ | ಉಡಾಕ್ರೆಯಣ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುಜಾತ್ತತ್ವಂ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) | ವಚ್ರಾಸಃ-ನಜ್ರಾಯುಥ 
ಗಳು | ನವತಿಂ--ತೊಂಭತ್ತು |! ನಾವ್ಯಾಃ--ನಾನೆಯಿಂದ ದಾಟಲ್ಬಡುನ (ನದಿಗಳನ್ನು)!  ಅನು-ಲಕ್ಷ 
ಮಾಡದೆ | ನಿ ಅಸ್ಥಿ ರ೯-ನಾನಾರೂಪನಾಗಿ ಇದ್ದುವು ! ಶೇ--ಶಿನ್ನ! ನೀರ್ಯಂ--ನೀರೃವು (ಸರಾಕ್ರಮವು) | 
ಮಹ3ತ್‌- ಹೆಚ್ಚಾದದ್ದು | ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ | ಕೇ ನಿನ್ನ! ಜಾಹ್ಟೋಕ- ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ! ಬಲಂ-- 
ಬಲವು | ಹಿತೆಂ--ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿಡೆ! ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನಿನ್ನ) | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ-ಸ್ವಪ್ರಭುತ್ವ 
ನನ್ನು |! ಅರ್ಜನ್‌ ಅನು ಸ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇರುನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ) ನಜ್ರಾಯುಧನು ನಾನಾರೂಪವಾಗಿ ವೃತ್ರಫಿಂದ ನಿರುದ್ಧವಾದ ತೊಂಭತ್ತು 
ಏಿಸಿಜೆ. ನಿನ್ನ ಶೌರ್ಯವು ಮಹತ್ತರವಾದುದು. ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳೂ 
ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುನೆ. 


(ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾ 
ನದಿಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ವ್ಯಾ 
ಬಲಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು 


English Translation. 


ere scattered widely over ninety-and nine rivers; 


‘bolts w Pa 


ited in y rms 
great is your prowess : strength 1s deposited in your ars, 


own sovereignty. 
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ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಸರಿಳೊ [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೩ ಸೂ. ೮೦, 
೪೦ ಸೆ ಜು 


“ ಸ RA ನ ನರಗ 4ಗಲ್ಟೋ ಗರಗ ತೆಗ 21? ಸ ಇ ಈಗಾ 
RN ಇಎನ್‌ ಇ ಸಾತ್‌ NN 

TS ES ಇಡು ಇದದ Tas meine 
R NTT ಇ ಗು SN ಸ ಇಂತ ಡನ 

ತ್ರಾಬ್‌ ದಿ ಉತ್ರಾಂ ಸ ಗ. ಗಾಗಾ ಡಾ ke 


1 ವಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು | 


ವಜ್ರಾಸಃ--ದಿದ್ಯುತ್‌, ನೇವಿ) ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರ ಶಬ್ದ ನು (ಸಿ. ೩-೧೧) 
ಉಕ್ಷವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ನರ್ಜಯತಿ ಪ್ರಾಣಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಇತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂಡ ಹೊರಗೆ 
ಹೋಗುವೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತ ಡೆ. ಎಂದರೆ ಶತ್ರು ಗಳ ಸ್ರಾಣಾಸ ಸಹರಣಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಿನಾಕಯೆತಿ ಶತ್ರೂ ನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧವು ವಜ್ರನೆನಿಸಿರು ವುದು, ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ ಸಃ ಎಂದು 
ಬಹು ವಚನನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಯಜ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ಗಳೆ ನಿನಾಶೆಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ ನಾವ್ಯಾಃ ನನತಿಂ ಅನು ವಿ ಅಸ್ಲಿರನ್‌ ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವ ದೊಡ್ಡೆ 
ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ ವ ವೃತ್ರಾ ಸುರೆನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ಇರುವುದನ್ನು “ನೋಡಿ ಅನೇಕನಾದನು ಎಂದು ವಜ್ರಾ ಯುಧನನ್ನು 
ನೇಸರ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಜ್ರಾಯುಧನೇ ಅನೇಕ ಆಯುಧಗಳ, ಹಾಗೆ 

ಇತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಸೂಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಮಹತ್ವವು ಇತರ 
ಆಯುಧಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 
ತೇ ವಾಹ್ಯೋರ್ಬಲಂ ಹಿತೆಂ--ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ತೋಳುಗಳ ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯನಾದ 
ಲನ್ರ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಓ ಹಾಕ್‌ ಗೆತ್ಕ್‌ ಓ ಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು ಗಮನ, 
ತ್ಯಾಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವು ಬಂದಾಗಲೂ ಹಿತ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿ ಗತ, 
ತ್ಯಕ್ತ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಧಾಳ೪್‌ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ದಧಾಶೇರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕ್ವಪ್ರತ್ಯುಯವು ಬಂದು ಹಿತ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಿ (ಧರಿಸಿರುವ) ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ್ಮಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


[೨ 


J 


ನವತಿಂ-ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾ ನೆದೀಃ! ವೃತ್ರನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ತೊಂಭತ್ತು 
ನದಿಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನವತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರು. ಇಲ್ಲಿ ನವತಿಂ ನ ತೊಂಭತ್ತು 
ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸಂಖ್ಯೆಯ ನದಿಗಳೇ ಅಥವಾ ಶತಂ, ಸಹಸ್ರಂ ಮೊದಲಾದ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಶಬ್ದಗಳಿಗಿರುವಂಶೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದೇ ಎಂಬುದೇ ಸಂಶಯಾಸೃದನಾಗಿರುವುದು. ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ಅನೇಕಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತೆ ಸೆಹಸ್ರೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನವತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನದಿಗಳ ವಿನಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ನವ ಚೆ ಯನೃವತಿಂ ಚ ಸ್ರವಂತೀ॥ ತ್ಯೇ ನೋ ನ ಭೀತೋ ಅತೆಕೋ ರಜಾಂಸಿ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೩೨-೧೪). 
ಪ್ರಾಸ್ಯ ಸಾರಂ ನವಶಿಂ ನಾವ್ಯಾನಾಮಸಿ [ನ ಯೊನಯುನ್ಯೂನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೧೩). 
ನವ ಯಸ್ಯ ನವಶಿಂ ಚೆ ಭೋಗಾನ್ತಾ ಕಂ ನಜ್ರೇಣ ಮಫನಾ ವಿವ ೈಶ್ಚತ್‌ | 


(ಬು. ಸಂ, HT 
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ಹೌದ್‌ ಹೌ: 
ಚ್‌” ಗಗ ೬ ಇತ ಕಾ ಗಾ ಕಾ ಗ Pa) 
ಫೆ ಮೌ ಈ 





~~ ತ್‌ ರ 


ನನತಿಂ ಸ್ರೋತ್ಕಾ ನನ ಚಿ ಸ್ರವಂತೀರ್ಜೇನೇಭ್ಯೋ ಗಾಕುಂ ಮನುಸೇ ಚೆ ನಿಂದಃ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೪-೮). 
ನಿಂಬ ಖೆ | 
೦ಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನದೀಸಂಬಂಧನಾಗಿ ನನತಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನವ ನವತಿಂ ಎಂದು ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಶಂಬರಾಸುರ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ನವ ನವತಿಂ-- ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಅನೇಕನೆಂಬ 
ಅರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಆಸ್ಪದವಿರುವುದು. 


ಃ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ವಜ್ರಾಸ8--ನಜ್ರ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಜಸ್‌ ವಿನಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ನಿರನ್‌- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸನುವಪ್ರೆನಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಚ್ಲೆಲುಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಮಂತ್ರೇಘಸೆ--(ಸಾ, ಸೂ. ೨-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತೆ. ಸ್ಥಾಫ್ಟೋರಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ: 

ನಾವ್ಯಾ8-- ನಾವಾ ತಾರ್ಯಾಃ ನಾವ್ಯಾಃ (ಡೋಣಿಯಿಂದ ದಾಟಿಜೇಕಾದವುಗಳು) ನೌನಯೋಧರ್ಮ-- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥತೋರುನಾಗ ನೌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಾಂತಕೋಯಿಸ್ರತೈಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆವಾದೇತ. ನಾನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾ- 
ದೃತೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಸ್‌. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಾನಃ ಎಂದು 
ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿಶಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬಾಹ್ಟೋ8--ಬಾಹು ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯೆಣ್‌ ಬಂದು 
ಅದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋಹಲ್‌ಸೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬೨೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. We ll 
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ಸ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೦. 
ಹ್‌ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
2 ಸೃ 


ಇ, rN ಸ್ಯಾ ~~ ಯ ಯದ ಗ ಗ ಗ ದೆ ಇಕ್‌ ಇತ ತಾ rN ಅಫ್‌ ಗಾ? ಇಡ ಗ ಗ. ಇ SNS 
ಇ “ww Mus ಇತ ಗಾ” wu ಜಾ ತಾಲ ಶ್‌ ಬ A ಕ್ರಾ ಇಕ್‌ ಕ್ಯಾ ws ಬಂಟ್‌ ಗಾಜಿ ಗ್‌ 
ಗ 
ಗಾ ಕ್ಯಾ w ಯ ಗೊ ಭಗ ~~ ಇತ 


| ಸಂಸಿಕಾಪಾಶಃ ॥ 


| ಛಿ 
ಸಹಸ್ಪಂ ಸಾಕಮರ್ಚತ ಪರಿ ಸ್ಟೋಭತ ವಿಂಶ್ರತಿಃ | 


| 
ಕತ್ಯೆನಮನ್ವನೋನವುರಿಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಮರ್ಚನ್ನನು 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ |೯| 
| ಸದಪಾಕಃ ! 
ಸಹಸ್ರಂ | ಸಾಕಂ | ಅರ್ಚತ | ಪರಿ | ಸ್ತೋಭತ | ನಿಂಶತಿಃ | 
ಶತಾ | ಏನಂ! ಅನು | ಅನೋನವುಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಉತ್‌- 
ಯತಂ | ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ5 ರಾಜ್ಯಂ le | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಟಂ ॥ 


ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಳಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಾಕಮರ್ಜೆಶ! ಏನಮಿಂದ್ರಂ ಯುಗಪೆಜೇವಾಪೂಜ- 
ಯನ್‌ | ಕಥಾ ವಿಂಶತಿಃ! ಸೋಡಶರ್ಶ್ಶಿಜೋ ಯಜಮಾನಃ ಪೆಶ್ಚೀ ಜೆ ಸದಸ್ಯಃ ಶಮಿತಾ ಚೇತಿ 
ನಿಂತತಿಸಂಖ್ಯಾಳಾಃ | ತೇಷಾಂ ಯಾ ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಸಾ ಪರಿ ಪ್ಟೋಭತ | ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೋಃಸ್ತೌತ್‌ | 
ಕಥಾ ಚ ಶತಾ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಷಯೆ ಏನನಿಂದ್ರಮನ್ವನೋನವುಃ | ಪುನಃಪುನರಸ್ತುವನ್‌ | ಅಸ್ಮಾ 
ಏವೇಂದ್ರಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನೆಮುದ್ಯತಂ | ದಾತುಮೂರ್ಥ್ಯಂ ಧೃತಂ | ಅತೆ ಏನಂನಿಧ 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ಸಿತೃರ್ಥಃ | ಅನೈತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | ೫ರ ಸ್ಫೋಭತ | ಸ್ಕೋಭಿತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! 
ಉಪೆಸರ್ಗಾಶ್ಸುನೋತೀತಿ ಸತ್ವಂ! ಅನೋನುವುಃ | ಜು ಸ್ತುತಾ! ಅಸ್ಮಾದ್ಯರ್ಜಲುಗಂತಾಲ್ಲುಜಾ 
ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತವಿಧಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಕೋರುಸಾದೇಶಃ | ಉದ್ಯತಂ |! ಯೆಮು ಉಪರಮೇ | ಉತ್ಪೊರ್ನಾದೆಸ್ಕಾ- 


ಕೃರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಅನುದಾಶ್ತೋಸದೇಕೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಸೆಃ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗಶೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ (| 
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ಅ. 
೧,೮,೫ ವ,೩೦,] ಜುಗ್ಗೇಜಸಂಹಿತಾ 503 


ಗತ್‌ ಗನ ೫ 
AA AA ದ ಈ ಆಡ 


ಕೌ ಈ ಅರ ರ್ಕ ಕಾ 
ತ್‌್‌ ದ್‌ ಎಫ್‌ ಘಾ 
ದ ದಾರ್‌ TR NET IS PNP ಕಾನ್‌ ಲ್‌ ಹೌ. ಆ. ಇಂ ಫಸಳ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1. 


| ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ- (ಇಂದ್ರನ) ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು | ಅನು ಅರ್ಚೆನ್‌-ಸ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಎಂದರೆ ಅನ್ಲೇಕ ಮನುಸ್ಯರು| ಸಾಕೆಮರ್ಚೆತ-(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಚಿಸಿದರು | 
ಚಪ ಮಂದಿ ಹತ್ತಿ ಜರು, ಯಜಮಾನ, ಅನನ ಪತ್ನಿ, ಸದಸ್ಯ ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನರು | 

ರಿ ಸ್ಟೋಭತ--ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸಿದರು | ಶತಾ- ನೂರು ಜನರು (ಖುಹಿಗಳು) | ಏನೆಂ- ಇವನನ್ನು . 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಅನ್ಸೈನೋನವುಃ- ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸಿದರು! ಇಂದ್ರಾಯೆ-(ಇಡೆಲ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಬ್ರಹ್ಮೆ(ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು (ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಉದ್ಯತೆಂ-ನೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ: 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಬಿಸುತ್ತಾ ಸಾನಿರಾರು ಜನರು ಇವನನ್ನು ಅರ್ಜಿಸಿಡರು; (ಹುತ್ಚಿಜರಾದಿ 
ಯಾದ) ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನರು ಸ್ತುತಿಸಿದರು; ನೂರು ಜನ ಖುಷಸಿಗಳು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸಿದರು; ಮತ್ತು ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆರ್ನಿಸುನ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


A thousand mortals worshipped him together; twenty have hymned 
(his praise); a hundred (sages) repeatedly glorify him; so, Indra, is the 
oblation lifted up, manifesting your own sovereignty: 


1 ಖಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


4. 


ಸಹಸ್ರಂ ಸಾಕಮರ್ಚೆತ ಸರಿ ಸ್ಟೋಭತ ವಿಂಶತಿಸ, ಶಶೈನಮನ್ಹ ನೊೋಲನವುಃ-ಸೆಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಮನುಷ್ಯಾ8- ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದರು. ಹದಿನಾರು ಜನ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಯಜಮಾನ, ಇವನ ಪತ್ನೀ, ಸದಸ್ಯ, ಶಮಿತಾ ಜನ; 
ಸೇರಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನರೂ ಒಂದು. ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಖುಷಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೀರಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದರೆಂಬು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಸೈಂಡಸ್ವಾಯ ನ 
ಮಾಡಿರಿ, ಪರಿಸ್ಫೋಭತ-ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರರೇ: ಎಲೈ ಪೌತ್ರರೇ, ಎಲೈ ಖುತ್ತಿ ಶಿ 
ಗಳೇ ನೀವು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗುನಂತೆಯೂ, ಇಸ್ಟತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ನರಾಗರುವಂತೆಯೂ ಹ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರಿ. ಪೂಜಿಸಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಸಹಸ್ರ, ಶತ್ತ ನಂತಹ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಸ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುನುವು ತ ನಿಯಮನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬರೀ ಕೆ 
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pe ಸಾಮಣಭಾನ್ಸ ಸಹಿತಾ [ ಮುಂ ೧. ವ್ರ ೧೨. ಸೂ, ಬೆರಿ, 
594 ಶ್ರ 


ದಿ ದ ಬದು NNN NTN 
ಡೌ ANN 
RN PN ಆಗಾ ಈ 
NAN ಗ AARNE ಇ. 
ಬ ಬಂ ಹದಿ 
NS ಯಿ ಇ 
ತಾತಾ ಕಾನಾ ಗಾ ಗ್‌ 
NN UN ಗ 


ಸ್ಲೋತ 

ಸಂ ಖ್ನೆಯುಳ, ಜನರು ಪೂಜಿಸುವೆಂತೆಯೂ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಸ (ತ್ರಮಾಡಿರಿ 
ಕಃ ಅರ್ಡವೂ ಕೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು-ಅರ್ಚನ್‌ ಎಂಬುವ ನದವು ಅರ್ಜಕೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ಕ ಈ ವ ವ ಕ ವೆಂತೆ ಲರನೆ 
ವುದು, ಇದರಿಂದ ನೇ-ನಮ್ಮ ಅಥವಾ ನಮಗಾಗಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಅರ್ಚೆ೯-ಸುಖಕರವಾಗಿರು | ತ್ಯಾ Ki ಡಿ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಕೂಡ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸು ನಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಹಸ್ರ. 
ಅಯ್ದು | 
ಶತ, ವಿಂಶತಿ ಶಬ್ದಗಳು ಅಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ, ಖುಹಿಗಳು ಮತ್ತು ಡೇವತಾ ನಾಚಕಗಳು. ಅಥವಾ ಶತ, ಸಹಸ್ರ, 

3 ಎ ೯ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಮತ್ತು-- 


ಆ ಯದಿಂಪ್ರಕ್ನ ನಡ್ವಹೇ ಸಹಸ್ರಂ ವಸುರೋಚಿಷಃ | 


(ಖು. ಸಂ, ೮-೩೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾನಿರೆ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವಸುಕೋಟಚಿಷರಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸು ತಿಮಾಡುವ ಜುಹಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ವಿಂಶತಿಃ ಇಪ್ಪತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಸ್ಪತ್ತು ಜನರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಹತ್ತುಜನಗಳಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರ.ವುದು. ಆದರೆ 


ರಾಗುವರು. ಇವರೂ ಸಹ ಸಾವಿರ ವಸುರೋಚಿಸರ ರ್ರ್‌ ಕಂಡು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು. 
ಪವಸ್ಹೇತ್ಯೃಷಯೆಸ್ಸೂಕ್ತಂ ಶತಂ ವೈಖಾನಸಾ ನಿಮೆ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ವೈಖಾನಸರು ಒಂದು ನೂರು 
ಜನರೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು, ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದವು ಅಂಧ8 ವಾಜಃ (ನಿ. ೩-೯) ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು. 


ವುದರಿಂದ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಶುವುದು. ಇಂದ್ರೆ ನಿಗಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೊಸದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅರ್ಕಿಸಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ; 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ lh 


ಅರ್ಚೆತೆ--ಆರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ರಾಜೇಶ ಕ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನೆತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ;ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಷ್ಟ್ರೋಭತ--ಸ್ಟುಭ ಧಾತುವು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಲಜ್‌” 
ಪ್ರಫಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ, ಉಪೆಸರ್ಗಾಕ್ಸುನೊ:ತಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಧಾಶುನಿಗೆ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅನೋನವುಃ--ಣು ಸ್ಪುತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಹೋ ನಃ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಶಾಚೆಃ- -ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಯೆರ್ಜ, ಯೆಜೋಚಿಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯಜೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿ ಕೈ, ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಲುಜ್ಜ ಪ್ರ ಮ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್ಲಿಲುಜಿಕಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾಡೇಶ. ಸಿಚಭ್ಯಸ್ತವಿಧಿಭ್ಯತ್ನ 
(ಜಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿ ನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ದಿಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಹ್ರಸ್ವಾದೆಂಗಾತ್‌(ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಿಚ್ಚಗೆ ಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ-ಅವಾದೇಶ. .ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅನೋನನು! 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ, ಅ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಉದ್ಯತೆಂ- ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಯಮ ಉಸರಮೇ ಢಾತು. ಉತ್‌ ಪೂರ್ವವಾದ ಈ ಥಾತುನಿಗೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದ್ಯಮ್‌*-ತ ಎಂದಿದುವಾಗ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೋ- 
ಪೆಡೇಶನನತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಗೆತಿಕನೆಂತರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉತ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತ 
ರೂಸ. ॥1೯॥ 
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AUNTS UY ET 
EE EE ed 


ಜೃ | ಪದಪಾಠಃ ₹ 
ಕ | 
ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಸ್ಯ | ತನಿಷೀಂ | ನಿಃ | ಅಹನ್‌ | ಸಹಸಾ | ಸಹಃ | 
| ಕ ನ್‌ 
ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಪೌಂಸ್ಕಂ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಅಸೃಜತ್‌ 


| [ [ 
ಅರ್ಜನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ || ೧೦ || | 
[ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೆಸ್ಕಾಸುರಸೈ ಶೆನಿನೀಂ ಬಲಂ ಸ್ವಕೀಯೇನೆ ಬಲೇನ ನಿರಹನ್‌ | ಹೆಳೆವಾನ್‌ ! 
ಸಹಸಾ ಸೆಹನೇನಾಭಿಭವಸಾಧನೇನಾಯುಧೇನೆ ಸಹೊೋಭಿಭನಸಾಧನಂ ವೃತ್ರಾಯುಧಂ ನಿರಹನ್‌ | 
ಅಸ್ಕೇಂಪ್ರಸ್ಯೆ ತತ್ಪೌಂಸ್ಕೆಂ ಬಲಂ ಮಹತ್‌ ಅತಿಪ್ರೌಢಂ | ಯೆಸ್ಮಾದಯಂ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ಹಾಸ್ಥತವಾನ್‌ 
ಹತ್ಯಾ ಚ ತನ್ನಿರುದ್ದಾ ಅಪೊೋಲಸೈಜತ್‌ ತಸ್ಕ್ಮಾದ್ವ ತ್ರಾನ್ನಿಕಗಮುಯತ್‌ | ಅನ್ಯ ತ್ಪೊರ್ವವತ್‌ || ಪೌಂಸ್ಯಂ | 
ಪುಂಸ ಅಭಿವರ್ಧನೇ | ಚುರಾದಿಃ ! ಅಚೋ ಯಡಿತಿ ಯತ್‌! ಯೆತಕೋತನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಜಘನ್ಹಾನ್‌ | ಹಂತೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ವಸುಃ ! ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನನಿದೇತೀಟೋ ವಿಕಲ್ಸಾಹಭಾವ& | ಆಭ್ಯಾ- 
ಸಾಚ್ವೇತೈಭ್ಛಾಸಾಮತ್ತೆರಸ್ಯ ಹಂತೇರ್ಹಕಾರಸ್ಯೆ ಘತ್ನಂ ॥ ತೆ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ ಸ ೮ 
ಇಂದ್ರೆ&--ಇಂದ್ರನು | ವೃಶ್ರೆಸೈ--ವೃತ್ರಾಸುರನ |, ತವಿಷೀಂ-- ಬಲನನ್ನು ! ನಿರರ್ಹ--(ತಣ್ಕ 
ಬಲದಿಂದ) ನಾಕಮಾಡಿದನು |! ಸೆಹಸಾ- ಅಭಿಭವಸಾಧನವಾದೆ (ಶತ್ರುವನ್ಮು ಸೋಲಿಸುವ ಆಯುಧದಿಂದ) | 
ಸಹಃ ಅಭಿಭವಸಾಧನವಾದ (ವೃತ್ರನ ಆಯುಧವನ್ನು) | (ನಿರಹ೯--ನಾಶಮಾಡಿದನು) | ಸೈರಾಜ್ಯಂ-- 
ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವನನ್ನು |! ಅನು ಅರ್ಜೆ೯-. ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | (ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಯಾವ ಬಲದಿಂದ) | ವೃತ್ರಂ-- 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘನ್ವಾ೯-ನಧಿಸಿದಕೋ (ಮತ್ತು ಅನನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದ ನೀರನ್ನೂ) | - ಅಸ್ಫಜತೆ-- 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದರೋ ! ಅಸ್ಯೆ--ಆ ಇಂದ್ರನ! ತತ್‌ ಪೌಂಸ್ಕೆಂ--ಅಂತಹ ಬಲವು | ಮಹತ್‌ 
ಮಹತ್ತರವಾದದ್ದು, 


` T ಭಾಷಾರ್ಥ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೃತ್ತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಅವನ ಆಯುಧನನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡಿದನು; ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿ, (ಅನನಿಂದ ನಿರುದ್ಧವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಅವನ ಬಲವೂ ಮಹತ್ತರವಾದದ್ದು, 
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Indra overcame by his strength the strength of Vritra; great, in 
his manhood, wherewith, having slain Vritra, he let loose the waters, 
manifesting his own sovereignty. 


1 ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕನಿಷೀಂ- ಬಲಂ! ತನಿಷೀ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಶವಿಷೀಂ ಎಂದರೆ ಬಲವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರಂತೆಯೇ ಪೌಂಸ್ಯಂ ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ, ಬಲನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಈ ಮೂರು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ತನಿಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು 
ವೃತ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಸರನಾಗಿಯೂ, ಪೌಂಸ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸರನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಸಹಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಗಿರುವ ಹಾಗೆ ತೋರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಪರವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದರಿಂದ ಸಹಃ-ಅಭಿಭವಸಾಢನಂ ವೃತ್ರಾಯುಧಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧನೆಂದೂ 
ಸಹಸಾ--ಸಹನೇನ ಅಭಿಭವಸಾಧನೇನೆ ಆಯುಧೇನೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ 
ಆಯುಧವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತವಿಷೀಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇನೆಯ 
ರೂಪವಾದ ಬಲನೆಂದೂ ಸಹೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶರೀರಬಲಜೋಧಕನವೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
| 1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಹನ್‌--ಜೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಕ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದಿ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಳ್ಸಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೆ ಲುಕ್‌. ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೌಂಸ್ಯೆಂ--ಪುಂಸ ಅಭಿನರ್ಧನೇ ಧಾತು, ಚುರಾದಿ. ಅದಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಯೆತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಶೋಇನಾವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ 
ಜಘನ್ಸಾನ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೃಸತಿತ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುರಾಜಿ ದಕ್ಕೆ ವಸ್ಮೇಕಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಸ್ತ ವಾದಕೆ ನಿಭಾಷಾಗಮಹನವಿದ- 
ಕರಕ ಸುಜಾ ಅನನ ಡೆ ಸ _ ಷತಯ. ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಲಿತಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಲ್ಪವಿಢಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯ ವೊ 
ಜಸ ಅಭ್ಯಾಸಾಜ್ದೆ (ನಾ. ಸೂ, ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಹ Sak ಸ ಧಃ ಚು ವಾಗ ಜಿ. ಪೃಥಮಾ ಸು ಹರವಾದಾಗ 
ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಢಾತುನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ಚ. ಜಫನ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತ ದ. ಬ ' | 
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ಗ್‌ ಬೂ 
ITN 
ತಾ RNS ST 
ಗಾ 








RUS ಹಾಡ ಬೀಡಿಯ ರಾರು 


ತ ರಿಂದ ಉಗಿದೆಚಾಂ--ಸೂಶೃದಿಂದ 
ಅತ್ಮಸಂತೆಸೈ--ನಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾ ದುದರಿಂ ಕ ಸ್ಯ ಶ್ರ ಈ 
ನುಮಾಗಮ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಸಂಯೋಗಾಂತೆಲೋಸದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
| ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ಯ್ವದೆ. 
ಲೋಪ. ಇದು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ಸಲೋಪ ಬರುವುನಿಲ್ಲ. ಸ್ರಸ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಕ್ರವಾಗುಕ್ಕ 





ಅಸ್ಫೈಜತ್‌--ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಢಾತು. ತುದಾದಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಅಕೆವಡನರೂನ: ಶ್ರ ನಾ 
ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಲಘೂಷಥೆಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಔ 1 ೧೦ ॥ 


1 ಸಂಹಿಕಾಸಾಗ . 


ಅವಿ ಸ! ದಾ 
ಯದಿಂದ್ರ ವಜ್ರಿನ್ನೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ಮುತ್ತಾ ಆವಧೀರರ್ಚ- 


| ] 
ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ೧೧॥ 


ಕಾ 


ಈ 
| ಸದಸಾಶಃ | 


[ ಕ ಬ್‌ ಥಫನ| 
ಇಮೇ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ತವ | ಮನ್ಯವೇ ವೇಪೇತೇ ಇತಿ | ಭಿಯಸಾ | ಮಹೀ 
| 
ಅತ್ರಿ | 
[ ; 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಓಜಸಾ | ವೃತ್ತ ಎ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಅನಧೀಃ | 


| | 
ಅರ್ಜನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವತ ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೧೧ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೧, ಅ. ೫, ವ. ೩ ಇ 
೧. ] ಹುಗೇದಸಂಹಿತಾ 599 


ಕಾ, 
Ca ಗತಾ ತಾತಾ, 
ಈ ನ್‌್‌ ಕಾ ರ್‌ ನ ರ್ತ ಈತರ ಹ್‌ Ny 
. ಗಾಗಾ ಗ ಇ ಪೌಲ ತೌ: 
- ಮೌ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ॥ - 


ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾನಿಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಸಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶನ ಮನ್ಯನೇ ತೈದೀಯೆಕೋಸಾ- 
ದಿಯಸಾ ಭೀತ್ಯಾ ವೇಸೇಶೇ | ಕೆಂಪೇತೇ | ಹೇ ವಜ್ರಿನ್ಹಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಮರುತ್ಸಾನ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ತ್ಸ- 


ನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಯೆದ್ಯದಾ ವೃಶ್ರಮವಧೀಃ | ತೆದಾಫೀಂ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿವ್ಯಾವಪಿ ಭೆಯೇನಾಕೆಂಸಿಷಾ- 
ತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ನೇಪೇಶೇ | ಟುನೇಸೃ ಕೆಂಸನೇ! ಭಿಯೆಸಾ | ಇಚಿಭೀ ಭಯೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕಸಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ।! 
ವಜ್ರಿನ್‌--ನಜ್ರಾಯುಧಢಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ಹಾನ್‌-- ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದ (ನೀನು) | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು | ಅನು ಅರ್ಜೆನ್‌-- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | ಓಜಸಾ-- 
(ಸ್ವ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು |. ಅವಧೀಃ--ವಧಿಸಿಜೆಯೋ | 


(ತತ್‌ ಆಗ) | ಮಹೀ--ದೊಡ್ಡದಾದ ! ಇಮೇ-ಇನೆರಡು (ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು) | ತವ- ನಿನ್ನ! 
ಮನ್ಯನೇ ಕೋಪಕ್ಕೆ (ಒಳಗಾಗಿ) | ಭಿಯೆಸಾ-ಭಯೆದಿಂಡ |! ನೇಪೇಕೇ-ನಡುಗುತ್ತವೆ. 


ಗ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಢಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, ನೀನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ 


ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸಿದಾಗ, ದೊಡ್ಡೆ ದಾದ ತೆ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳೆರಡೂ, ನಿನ್ನ ಕೋಪ 
ವನ್ನು ಕಂಡು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದುನು. 


English Translation. 


This heaven and earth trembled, thunderer; at your wrath, when, 
attended by the Maruts, you slew Vritra by your prowess; manifesting 
your own sovereignty. 


1 ವಿತೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ಓಜಸಾ--ಓಜಃ, ಪಾಜಕ, ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರು 


ವುದರಿಂದ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಮಹೀ ಸ್ವೇ ಪುರಂಧ್ರೀ, ಮೊದಲಾದ (ನಿ. ೩-೨೨) ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಥಿನೀನಾನುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುನುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
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ಹ ಹೌ ್‌ ಲ 
~~ RANA UN nN MANN TTT TEN NNT NNN NN ನ್‌ ~TTT್‌ ತೌ NN _ 


NNN RNS NS NN 


ಭಿಯೆಸಾ--"" ಜ್‌ಭೀ ಭಯೇ” ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಣಾದಿಸಕಿತನಾದ ಕಸಿಪ್ರತೃಯವು ಬಂದಿರುವುದೆರಿಂಣ 


ಉಯನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಮನ್ಯನವೇ-- ಹೇಳೇ, ಹರಃ, ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಕ್ರೋಭನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಮನ್ಯು ಶಬ್ದವು 
ಉಕ್ಸವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇದು ಭಯಪ್ರಯೋಜಕವಾದ ಕಾರಣವಾಚಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತ ತಂತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಪಂಚಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸ್ತ ಥಿನಿಗಳೂ ಕೂಡೆ ನಡುಗಿದನು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವೇಸೇಶೇ--ಟುವೇಸೃ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
' ಬಿತೆಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಆಮ್‌) ಏತ್ವ, ಅಶೋಜಕಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೀಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಕೆರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಇಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭಿಯಸಾ._ಇಗಿಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಕೆಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾಶುಭ್ರು ವಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಜಾಜೇಶ. 
ಭಿಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತೆನಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, 


ಅವಧೀಃ--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ. 


ವಜ್ರಿನ್‌--ನಜ್ರ8 ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಜ್ರೀ: ಮತ್ವರ್ಥಕೋರುವಾಗ ಅತೆಇನಿಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನಜಾಸಂಬುದ್ಧ್ಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತೆಸ್ಕೈಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 


ie 
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NY VS ನ್‌ ತಾತಾ ತ್‌ಾ ~ ಈ ಆ ಯ ದ 
ತಲತ್‌ ತ್ತಾ: ಗಗ್‌ ಇ. ಕೌ, ಈ ಸೌದ್‌. ನಾ ತ್‌ಾ EEE IS TSG 
ಕೌ 
ಗ್‌ PN VN ಕಾತ್‌ ಫೌ ಫ್‌ ಲಾ ನೌ ಪೌಷ ನನ್‌. 
ಕ್‌ ಪಾ Po Po ತ್‌ಾ ತ್‌್‌ ಬಲ ಗ ಸ ತ” ಮಾ ಗ ಡನ ಕ್ರಾ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಗ 


ಬ ಸ | 
ಅಭ್ಯೇನಂ ವಜ್ರ ಆಯಸಃ ಸಹಸ್ಯಭ್ಛಸ್ಟಿರಾಯತಾರ್ಚನ್ನ ನು 


Fl | 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ೧೨ Il 
|| ಪ್ರದಪಾಶೇಃ || 
Pues | 
ನ! ವೇಪಸಾ! ನ | ತನ್ಯತಾ | ಇಂದ್ರಂ | ವೃತ್ರಃ. ನಿ! ಜೀಭಯತ್‌ | 
| | 
ಅಭಿ | ಏನಂ | ನಜ್ರಃ | ಆಯಸಃ | ಸಹಸ್ರ * ಭೃಷ್ಟಿಃ | ಆಯತ | ಅರ್ಚನ್‌ | 


| 
ಅನು | ಸ್ಪ 5 ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೧೨ ॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವೃತ್ರ ಇಂದ್ರಂ ಮೇಸಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ವೇಸನೇನ ಳೆಂಪನೇನ ನವಿ ಬೀಭಯೆಶ್‌ ! ಭೀತೆಂ 
ನಾಕರೋತ್‌ | ಕಥಾ ತನೃತಾ ಸ್ಪಕೀಯೇನ ಘೋರೇಣಿ ಗರ್ಜನಶಬ್ಲೇನೆ ನ ನಿ ಬೀಭಯತ್‌ | ಅನಿ ಚ 
ಇಂದ್ರೇಣಿ ವಿಸೃಷ್ಟ ಆಯೆಸೋ€ಯೋಮಯುಃ ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿರನೇಕಾಭಿರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೋ ವಜ್ರ 
ಏನಂ ವೃತ್ರಮಭ್ಯಾಯೆತೆ | ಹಂತುಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಸೊರ್ವವಶ್‌ || ತನ್ಫತಾ! ಸ್ತನ 
ಶಚ್ನೀ | ,ಯತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾಡಿನಾ ತನೋಶೇರ್ವಿಧೀಯೆಮಾನೋ ಯೆತುಚ್‌ ಬಹುಲವಚನಾನಸ್ಮಾದಪಿ 
ಭವತಿ | ಅತೆ ಏನ ಸಲೋಪಕ್ಚ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೈತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿ 
ಸ್ವರೇಣ ತೆಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಬೀಭಯೆತ್‌ | ಇಗಿಭೀ ಭಯೇ | ಹೇತುಮತಿ ಣಿಜ್‌ | ಅಕ್ರ 
ನೇಪೆಸ್ತನ್ಯತುಭ್ಯಾಂ ಭಯಂ ನ ಹೇಕೋರ್ವ್ಯತ್ರಾದಿತಿ ಹೇತುಭಯಾಭಾನಾದ್ದಿಭೇತೇರ್ಹೇತುಭಯೇ | 
ಫಾ, ೬-೧-೫೬ | ಇತ್ಯಾತ್ಸಾಭಾವಃ | ಜೈಂತಾಲ್ಲುಜಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾದಿ | ಆಯತ | ಆಯೆ ಪಯ ಗತ್‌ | 


ಭೌವಾದಿರಾತ್ಮನೇಸದೀ | 
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ಎಕ್‌ ಹಿತಿ ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೩ ಸೂ, ೮೦, 
602 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮತ್ತಃ 


- a 
ಕ TN NNN ಸಮಾ 

ತೋ SNS ರ 
ಹ ಲ ಬ್ಬ NTT ಕಾಳಾ ಶ್ಲ 
ಯು ಬ 
EL ರಾರಾ ತಾ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರೆ ವೃತ್ರಾಸುರನು | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೇಸಸಾ-(ತನ್ನ) ಸ \ ನನಿ. 
ವೀಜಿಯೆತ್‌.-ಭಯಪಡಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ | ತೆನೃತಾ-(ಕನ್ನ) ಫೋರಗರ್ಜನೆಯಿಂದಲೂ | ನ (ನಿ ಬೀಭೆ- 


ಯತ್‌) ಜೆಡರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ (ಅದರೆ, ಇಂದ್ರನು) | - ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ-ಸ್ವಸ್ಥಾಮಿತ್ವನನ್ನು (ಸ್ವಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು). | 
ಅನು ಆರ್ಚಿನ್‌-ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ | ಆಯೆಸಃ--ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ | ಸಹಸ್ರೆ ಭೃಷ್ಟಿಃ--ಸಾವಿರಾರು 
ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳಿ | ವಜ್ರ8--ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವ್ರ ! ಏನಂ- ಈ ವೃತ್ರನನ್ನು! ಅಭಿ ಆಯೆತೆ-- 
ಎದುರಿಸಿತು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ವೃತ್ರಾಸು ಸುಕನ ಕಂಪನವಾಗಲೀ ಫೋರೆಗರ್ಜನೆಯಾಗಲೀ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಭೀತೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ; (ಆದರೆ) 
ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, (ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ) ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದೆ, ಅನೇಕ ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳೆ 


ವಜ್ರಾಯು ವುನೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 


English Translation 


Vritra deterred not Indra by his trembling or his clamour ; the 
many-edged iron thunder-bolt fell upon him: (Indra Manifesting his own 
sovereignty. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತನ್ಯತಾ--ಸ್ತೈನ _ಕಬ್ಬೇ ಎಂಬ 'ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಪದದಿಂದ ಶಬ್ದ ಅಥವಾ ಧ್ವನಿ ಎಂಡು 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ರೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಘೋರೇಣ ಗರ್ಜನಶಜ್ದೇನ 
ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಗರ್ಜನಥ್ವನಿಯೆಂಡು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ರಭ್ಛೃಷ್ಟಿ8--ಸಹಸ್ಪನೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ, ಬಹಳ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಬಹಳ ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ನಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸ್ವಂದಸ್ಟಾವಿಗಳು--ಅರ್ಚೆ೯ ಅನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು, ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಸ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಹಳ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಕಾಣುವುದು 
ನಜ್ರಾಯುಧದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಸ ಎರಾಜ್ಯಾರ್ಚನವು ವಜ್ರಾಯುಧದಲ್ಲಿ ಔನಚಾರಿಕವಾಗಿರು 


ವುದು, ಅಥವಾ ಸ್ವರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಪಾಲಿಸುವ ಇಂದ ನ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅವನ ಸರ್ವಸ್ಪವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಮ ನೇಪೆಸಾ--ಟುವೇಶ್ಫ ಕೆಂಸನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ, ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ವ 

ಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ,ವೇಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ನ 


ತನ್ಯತಾ--ಸ್ತನ ಶಜ್ಜೇ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಯತೆನ್ಯಇಗಿ(ಉ. ಸೂ. 
೩-೪೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನುಧಾತುವಿಗೆ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುನ ಯತುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಸಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ತನ್ಯತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಕಾರಾಂತವಾದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಡಾದೇಶ, ಡಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಟಲೋಪಸವಾಗುತ್ತ ದೆ ಅನುದಾತ್ತ ವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಉಕಾರವು ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸೈಚೆ ಯಶ್ರೋಪಾತ್ತೆಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಜೀಭೆಯೆತ3--ಇಗಿಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಸಾರವು ತೋರುನ್ರದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಇಲ್ಲಿ ಕಂಪನ ಮತ್ತು ಗರ್ಜನಗಳಿಂದ ಭಯವು ತೋರುವುದೇ ನಿನಾ 
ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ (ಸ್ರಯೋಜಕನಿಂದ) ಭಯವು ತೋರದಿರುವುದರಿಂದ ಬಿಭೇತೇರ್ಹೇಶತುಭಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಜಂತದನೇಲೆ ಲುಜ" ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ, ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸುಭ್ಯಃ8..(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಜೆಜ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಜಸ್ತೃಃ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ. 
ಹೇರನಿಟಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ರೋಸ. ಸನ್ವಲ್ಲಘುನಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ಹದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೊೋೇ ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ೯ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ' ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಯೆಸೇ--ಅಯಸಃ. ನಿಕಾರಃ ಆಯಸಃ ತಸ್ಯ ನಿಕಾರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ 


ತಜಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿನೃದ್ಧಿ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ವವಾಗುತ್ತ 
ಆಯೆತೆ-ಆಯ ಸಯ ಗತೌ ಢಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಆತ್ಮನೇನದೀ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಸತ್ನಯ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸ್‌ ಕರಣ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಸೂತ್ರ 


ಏಕಿ | 
ನಿಂದ ಆಡಾಗಮು. ತಿಜಂತನಿಫೊತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. las! 


(ge 
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004 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ..೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೦, 








ಕ 








ಇ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ಗ 
ಯದ್ಭೃತ್ರಂ ತವ ಚಾಶನಿಂ ವಜ್ರೀಣ ಸಮಯೋಧಯಃ | 
| 
ಅಹಿಮಿಂದ್ರ ಜಿಫಾಂಸತೋ ದಿನಿ ತೇ ಬದೃಥೇ ಶವೋರ್ಟ್ಜ- 


ನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ॥ ೧೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವೃತ್ರಂ | ತನೆ | ಚ | ಅಕನ | ವಜ್ರೇಣ | ಸಂ5ಅರ 
ಯತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ತನ | ಚ | ಅಶನಿಂ । ವಜ್ರೇಣ | ಸಂ5 ಅಯೋಧಯಃ | 
| 2 | | 
ಅಹಿಂ | ಇಂದ್ರ | ಜಿಘಾಂಸತಃ | ದಿವಿ! ತೇ | ಬಡ್ಡಥೇ | ಶವಃ | ಅರ್ಚನ! | 


lg less | 
ಅನು | ಸ್ವ5 ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೧೩ |! 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ವೃತ್ರಂ ತವ ಹನನಾರ್ಥೆಂ ತೇನ ಸೃಷ್ಟಾಮಶನಿಂ ಚೆ ಶ್ವಂ ವಜ್ರೇಣ: 
ಸಮಯೋಧಯಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಹಾರ್ಷ್ನೀಃ ತೆದಾನೀಮುಹಿಮಾಗತ್ಯೆ ಹೆಂತಾರಂ ವೃತ್ರಂ ಜಿಘಾಂಸತೋ. 
ಹಂತುಮಿಚ್ಛೆತಸ್ತೇ ತವ ಶವೋ ಬಲಂ ದಿವಿ ಬದ್ಭಥೇ | ಬದ್ಭಮನುಸ್ಕೊತಂ ವ್ಯಾಪ್ತೆಮಾಸೀತ | ಶಿಷ್ಟಂ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಜಿಫಾಂಸತಃ | ಹಂತೇರಿಚ್ಛಾರ್ಥೀ ಸನ್ಯಜ್ಛನಗಮಾಂ ಸನಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೬ | ಇತ್ಯು- 
ಫಧಾದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಬದ್ಭಥೇ | ಬಧ ಬಂಧನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಅಟ ವೃತ್ಯಯೇನ ಹೆಲಾದಿಶೇಷಾಭಾನಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌-_ಯಾನಾಗ | ವೃತ್ರ 
ek ಅವನಿಂದ ನಿಸೃಷ್ಟವಾದ) | ಅಶಸಿಂ- ಚೆ--ಆಯ್ದುಧವನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ - (ನಿನ್ನ) ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ek ನ | (ತೆತ್‌--ಆಗ) | ಅಹಿಂ-- ಹನನಶೀಲನಾದ (ವೈತ್ರನನು) | 
ರ ಗಳ ಇಚ್ಛಿಸಿದ | ' ತೇ--ಸಿನ್ನ'! ಶವಃ--ಬಲವು | ಸ್ಲೈರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ಥಾ ಮಿತ ವನ] 
ಮಿ ಅರ್ಜನ್‌- ಸಕ ಲ್ಲ ಡು 
ಪಪ್ಪು ಟಸುತ್ತಾ | ದಿನ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ಬದ್ಭ ಧೇ--ನ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿತ್ತು (ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ತು), 


9--ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು |! ತವ ನಿನ್ನ 
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ಕೌರ್‌ 





| ಭಾನಾರ್ಥ ॥. 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, -ನಿನ್ನ (ನಥೆಗಾಗಿ ವೃತ್ರನಿಂದ ನಿಸೃಷ್ಟವಾದ) ಆಯುಧವನ್ನೂ, ವೃತ್ರನನ್ನೂ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ, ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, ಹನನಶೀಲನಾದ ವೃ 


ತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸಲು ಇಚಿ ಸಿದ 
ಭಿ 
ನಿನ್ನ ಬಲವು ಆಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು. (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ತು) 


English Translation. 


When you (Indra) encounterred with your bolt Vritra, and the 
thunderbolt (which he hurled), then, ‘Indra, your strength determined 


to slay Ahi was displayed in the heavens, manifesting your own 
sovereignty. 


ವತ ! ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ? 
ಬದ್ಬೆ ಧೇ--ಬದ ಬಂಧನೇ! ಬಧ ಧಾತುವು ಬಂಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬದ್ಧಂ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ದಿನಿ ಬದ್ಧಥೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಟ್ವಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅನು ಸ್ಯೂತಂ ಬದ್ಭಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ನ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಆಕಾಶ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥವು. 


೩ dL 


ಅಹಿಂ--ಅಹಿ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮೂವತ್ತು 
ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು ಆಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ತಾನಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ನುಗ್ಗಿ 
ಬಂದು ಹೊಡೆಯುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಹಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘ ಮತ್ತು ವೃತ್ರ ಎಂಬ 
: ಅರ್ಥಗಳಿಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ಕಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ವೃತ್ರಂ ತೆವ ಚಾಶನಿಂ ವಜ್ರೇಣ ಇಲ್ಲಿ ಅಶನಿಂ ಎಂದರೆ ನಜ್ರಾಯುಧನೆಂದರ್ಥನಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ | 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಆಯುಧನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನೂ ಅವನ 
ಆಯುಧವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 


ಅಯೋಧಢಯ8--ಯುಧ ಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ 


| ಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿ ಮಿತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. 
ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶ್‌ ನಿ ನ್ನಿಮಿತ್ತ ಕ 


ಸ 5ಡಾಗಮ. ಆಯೋಧಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎನ ಅಫೂಪಜಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗ 
ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗ ಧಾತ ನಿನ ಫೆ ) ನಂಬುದರಿಂದ ಿಶಾತಪ್ರತಿಷೇಧ 


ತಾ ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೬ 
ಯಶಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃ ಸ್ಲಿತೈಂ ( Re 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಿ. 

ಹ್‌ ಫಿ 
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NRT ಯಾ ಯಾವಾ ನಾಯ ಸರಸರ ರಸಿಕರಿಗಾಗಿ 








ದಯಯಾ ನಾ 

“ಜಿಘಾಂಸತಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸನ್‌. ಸೆನೈಜಳೋಕ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ನಾದ 
ಸನ್ನಂತದ ಪ್ರಥಮೈಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾವಿಶೇನ, ಚುತ್ವೆ. ಸಧ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಸನ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇತ್ತ. ಅಜ್ಜನಗಮಾಂ ಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಥೆ ಫ್‌ 
ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಛ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುನಿನ ಸಕಾ ನ 
ನೆಶ್ಚಾಸವಾಂತೆಸೈ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸನಾಡ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ನ) ನಿಂಬು 
ರಿಂದ ಜಿಫೌಂಸ ಎಂಬ ಸಕ್ನಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶೋಗುಣೇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. ಷಸ್ಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. £0 ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ' | 


ದಿವಿ ದಿನ್‌ ಶಬ್ದ ಸಪ್ತಮಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂನ, ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಬದ್ದ ಥೇ--ಬಧ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಚಿಸ್ತ- 
ರುಯೋಕೇಶಿಕೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಶಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತನೆ. | ೧೩ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಗ 


| 
ಅಭುಷ್ಯನೇೇ ತೇ ಅದ್ರಿವೋ ಯತ್ಸಾ ಜಗಚ್ಚ ರೇಜತೇ | 

ಜೆ | | | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್ತವ ಮನ್ಯವ ಇಂದ್ರ ವೇವಿಜ್ಯತೇ ಭಿಯಾರ್ಚನ್ನ ನು 


ಕ 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ೧೪ ॥ 
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ಅ.೧, ಆ. ೫. ವ. ೩೧]. ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


NE SS RN ಇಕ್‌ ಗ್‌ ತ್‌, ಹ ತ್‌ 5 
ತಾ . ಘೌ ಪ್‌ಫ್ರಗರ ೮ ಈ... ಪೌಡ ಪ್‌ ಹತ ಹಗ್ಳಾ ಇ ರ್ಗಳಾ ಪ್‌ಾತಿ ಗ ೫. 
ಪ ಈ ತ್ವಾ ಇತ್‌ ಇ ಷಭ ಗತ ಇಹ ತ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ 5ಸ್ಷ ಸ್ವನೇ | ತೇ | ಅದ್ರಿ5 ವಃ | ಯತ್‌ | ಸ್ಥಾ! | ಜಗತ್‌ | ಚ | ಕೇಜತೀ | 


| 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ಚಿತ್‌ | ತವ | ಮನ್ಯ ವೇ | ಇಂದ್ರ | ವೇವಿಜ್ಯತೇ | ಭಿಯಾ | ಅರ್ಚನ" 
| 
ಸ | ಸ್ನ 5 ರಾಜ್ಯಂ | ೧೪ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಂ |! | 

ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವಾಭಿಷ್ಟನೇ ಸಿಂಹನಾಜೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾಃ ಸ್ಥಾವರಂ ಜಗೆಜ್ಜಂಗ- 
ಮಂ ಚೆ ಯೆಪಸ್ತಿ ತಡುಭಯೆಂ ಕೇಜಶೇ | ಕೆಂಪೆಶೇ | ತೃಷ್ಟ್ರಾ ಜಿತ್‌ ವಜ್ರನಿರ್ಮಾತಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ ತವ 
ಮನ್ಯನೇ ಶ್ವದೀಯಾಯೆ ಕೋಪಾಯೆ ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ನೇನಿಜ್ಯತೇ | ಭೃತಂ ಕಂಸತೇ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || 
ಸ್ಥಾಃ | ತಿಷ್ಕತೇಃ ಸ್ಲಿಪ್ಣೇತಿ ಸ್ವಿಸ್‌ | ನೇವಿಜ್ಯತೇ | ಓಿನಿಜೀ ಭಯೆಚೆಲನಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮಿ)ಯಾ- 
ಸಮಭಿಹಾರೇ ಯಚ್‌ | ಸನ್ಶಜೋರಿಕಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಅಮಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತೃತ್ವೇ 
ಯಜ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಇಂದ್ರೇತೈಸ್ಯ ಸಾವಾದೌ ವರ್ತೆಮಾನಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ಶಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯ- 
ಮಾನವದಿಶೈನಿದ್ಯಮಾನನತ್ತ್ವೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ವಾನಪಾದಾದಾವನಿತಿ ಸರ್ಯುದಾಗಾಸ್ತಿ ಘಾತಾಭಾನಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದ್ರಿನಃ--ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ--ನಿನ್ನ |! ಅಭಿಷ್ಟನೇ-- 
ಗರ್ಜನ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ | ಸ್ಥಾ ವರನಾದ (ಮತ್ತು) ! ಜಗೆತ್‌ ಚೆ__ಜಂಗಮನಾದೆ | ಯೆತ್‌-ಯಾವುನು 
(ಇವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವು ಕೇತೇನೆ ಡುಗುತ್ತನೆ | ಸೈರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ಟಸ್ವಾ ಮಿತ್ವವನ್ನು | ಉತ ಸ್‌ 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ! ಶ್ಚಷ್ಟ್ರಾ ಚಿತ್‌ (ವಜ್ರಾಯುಧ ನಿರ್ಮಾತೃನಾದ) ತ್ವ ಷ್ಟ ನೊ ಸಸ ವ- ನಿನ್ನ 
ಮನ್ಯವೇ--ಕೋಪಕ್ಕೆ | ಭಿಯಾ--ಭಯದಿಂದ | ವೇವಿಜ್ಯತೇ--ಅತಿಕ್ಷಯನಾಗಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಸ್ಥಾ 
) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸ್ಪಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ, ಸಿಂಹನಾದ 


ಷ್‌ 


ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಢಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೈ ನೀನು ಭು 
ಮಾಡಲು ಸ್ಥಾನರಚಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ರ ಸಪಂಚನೆಲ್ಲವೂ ನಡುಗಿತು. ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ತ್ವೈಷ್ಟ ಸೊ 
ಈ 


ಕಡ ನಿನ್ನ ಹ ಹೆದರಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತಾನೆ. 
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608 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಕ  [ನಮುಂ೧ಳಅ.೧೩.ಸೂ.೮ಂ, 


ಗಗ. ತ್ಮಾ ಳ್‌ ARRAN NNN ಗ ತಡ ER ATS TR NS SSNS ES II PT SN & 
ತ MN ಗದಾ A NR 

RN TUS UTNE Y 

eu ಕರಾಗಸಾತ್‌ರಾ, 


English Translation. 


At your shout, wielder of the thunderbolt, all things, moveable or 
immoveable, trembled ; even “‘Twashtri shook with fear, Indra, at your 


ಬ 


wrath, manifesting your own 5016861817. 
| ॥ ನಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು 1 
ಅದ್ರಿವಃ--ಆದ್ರಿನಿಕಾರತ್ವಾತ್‌ | ಅದ್ರಿಃ ಅದ್ರಿಯ_ ವಿಕಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಆದ್ರಿ 
ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ಅದ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಅದ್ರಿವನ್‌ ವಜ್ರಾಯುಧನುಳ್ಳ ನನು ಇಂದ್ರನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಸ್ಥಾಃ--ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಸ್ಥಾ8 ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ಚಲಿಸ 
ದಿಕುವ ವಸ್ತುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಕೇಜಕತೇ_ಕೆಂಪಕೇ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾನೆ ಭೃಸಶೇ, ಕೇಜತೇೇ ಇತಿ ಭಯನೇಪೆನಯೋಕ 


ಧಾತುಃ ಭ್ಯಸತೇ ಇತಿ ಕೇಜತೇ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತೋ ಧಾತುಃ ಉಭಾವಪುಭಯೋರರ್ಥಯೋಕ- ಭ್ಯಸತೇ, 


ಕೇಜತೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಢಾತುಗಳೂ ಭಯೆ ಮತ್ತು ನಡಗುವುದು ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅದ್ರಿವ8--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಥಾ8--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಢಾತು, ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಕಪ್‌ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈಸ್‌. ಳೈಶ್ವದ್ಧಿತಸೆಮಾಸಾಶ್ನ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ 
ಪ್ರಥಮಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ. 


ಎ ಕೇಜತೇಕೇಜ್ಟ ಕಂಸನೇ ಢಾತು, ಲ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಪ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ನರೆ- 
ಬರುತ್ತದೆ, | ್ಲ 
ವೇವಿಜ್ಯತೇ--ಓನಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭೃಶಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋ- 
ರೇಕಾಚೆ--(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್ಜ, ಸನ್ಯಜಕೋ॥ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಳ್ಯೂಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೇವಿಜ್ಯ ಎಂಬ ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಢಾತುಸಂಜಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದಕೆ | ನ ಸ 
2 ನರ್ಶಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತೃಯ. ಓತಅತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ-- 
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ರಾ ತಾ ಘಾ ರಾಧಾ 





ಪಾ ಶ್‌ಾವ: 





ಕಾರಾ ದ್‌್‌ ಕಾದ ಲಬ ವನಿ 





ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ವ. ನೇವಿಜ್ಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಸಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು (ತೇ) ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 

ಯಜ"ನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಪದವು ಫಾದಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿಷ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಇರುವುದರಿಂದ ವೇವಿಜ್ಯತೇ ಎಂಬುದೇ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾದುದರಿಂದ 
ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಫಾತಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಿಯಾಂ--ಇಗಭೀ ಭಯೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೃತೀಯಾ ಟಾ ಸರವಾದಾಗ ಅಚಿಕ್ಸು- 
ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಜಾಜೀಶ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ--(ಸಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಕಾಚ್ಛಾದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೪॥ 


ಬು ಬುಕು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ನಹಿ ನು ಯಾದಧೀಮ ಸೀಂದ ್ರಂ ಘೂ ವೀರ್ಯಾ ಪರಃ |. 


| ಇ ` | 
ತಸ್ಮಿನ್ನನ್ನು ಮುತ ಕ್ರತುಂ ದೇವಾ ಓಜಾಂ A ಸಂ ದಧುರರ್ಚ- 


ನ್ಸನು ಸ್ಮರಾಜ್ಯಂ | ೧೫ |! 


| ಪದಪಾಠೆಃ ೬ 


| | | | 
ನಹಿ | ನು | ಯಾತ್‌ | ಅಧಿ 5 ಇಮಸಿ | ಇಂದ್ರಂ | ಕಃ! ನೀರ್ಯಾ.! ಪರಃ | 


ಸ 
ನ್‌ | ತಮ್ಮ | ೮ ಉತ | ಕ್ರತುಂ | ದೇವಾಃ | ಓಜಾಂಸಿ | ಸಂ | 'ದಧುಃ | 
& ಪ 


ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ್ಥ 5 ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೧೫ ॥ 
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| ಸ TT ಗ್‌ ಆಗಾ ರಳ ತ್ನ ಆಇ ಈೌಟ್ಟಾ ಗಾತಾ 
pS ಇತ್‌ ಸ Me TN ಗಾ ಇ ತ ತರ ಣ್‌ Po 
pe RR ತಡಾ ಸರಾ ತತ್ತ ಸಾಗಾ ಸತ್ತಾ ನ 
ಇ ಮಾ ಸ್ಸ ಸಾ ಇರ, ಗ್ರಾ ಗಾ. ಇರು ತ್ರಾ ಹ್ಯಾ 7. 9 ಇ "ಇ. ಕತಾ ಸದಾ ಬಾ ಪರಾ, ದ್‌್‌ ತೆ 
ಹ ತೋ ದ ಬ ಓಡ ಓಸಿ ಡಿಡಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಂ \ 


ಯಾತ್‌ ಯಾಂತೆಂ ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತೆಮಾನನಿಂಪ್ರಂ ನಹಿ ನೃಧೀಮಸಿ | ನಯೆಂ ನ ಹೈವ- 
ಗಚ್ಛಾಮಃ | ಯೆತೋ ವಯೆಮಲ್ಪಾಃ | ಹರ ಇತ್ಯೇತೆತ್ಸಕಾರಾಂತಮವ್ಯಯೆಂ ನೈಡೂರ್ಯಮಾಚಷ್ಟೇ | 
ಫಕೋ ದಿವಾ ಪೆರ ಏನಾ | ಚುಗ್ವೇ. ೧೦-೮೨-೫ | ಇತಿ ಯಥಾ | ಪರಃ ಸರಸ್ತಾಪೆತಿಷೂರೇ ಮನುಷ್ಯ್ಯೈ- 
ರನೆವಗಾಹ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ನೀರ್ಯಾ ವೀರ್ಯೇಣ ಸಾಮರ್ಥೇನ ವರ್ತೆಮಾನನಿಂದ್ರಂ ಕೋ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ 
ಚಾನೀಯಾಶ್‌ | ನ ಕೋಪೀತೈರ್ಥಃ ! ಕೆಸ್ಮಾದಿತಿ' ಚೇತ್‌ ಅತ್ರಾಹ | ತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ1 ಯೆಸ್ಮಾತ್ರಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ 
ದೇವಾ ನೃಮ್ಹಂ ಧನಂ ಉತಾಸಿ ಚೆ ಕ್ರತುಂ ನೀರ್ಯೆಕರ್ಮೌಜಾಂಸಿ ಬಲಾನಿ ಚೆ ಸಂ ದಧುಃ ಸ್ಥಾಸಯಾಂ 
ಚಕ್ರುಃ | ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಯಾತ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಜಃ ಶತೃ |, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅಧೀಮಸಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇದೆಂಶೋ ಮನಸಿಃ |! ವೀರ್ಯಾ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಾರ್ತ-- ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಸ್ತನಾದ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ನಹಿ ನು ಅಧೀಮಸಿ--(ನಾವು ಅಲ್ಬಜ್ಞರಾದ್ದರಿಂದ) 
ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ- ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವನನ್ನು | ಅನು ಅರ್ಜೆನ್‌--ಸ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ | 
ತಸ್ಮೀ- ಅವನಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ)! ದೇವಾ8--(ಸಮಸ್ತ) ದೇವತೆಗಳೂ | ನೈಮ್ಮಂ-ಧನನನ್ನೂ | ಉತ. 
ಮತ್ತು | ಕ್ರತುಂ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಓಜಾಂಸಿ--ಬಲವನ್ನೂ | ಸಂ ದೆಧುಃ- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | 
(ತತ್‌--ಆದುದರಿಂದ) | | ಪರಃ--(ಅನವಗಾಹ್ಯವಾದ) ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ | ನೀರ್ಯಾ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕ8--ಯಾವನು (ಮನುಸ್ಯನು) ತಾನೇ! (ಜಾನೀಯತ- 
ತಿಳಿದಾನು?) 

! ಭಾವಾರ್ಥ! 


(ಸರ್ವತ್ರ) ವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾರೆವು. ಯಾನನಲ್ಲಿ (ಎಲ್ಲಾ) ಜೀನತೆಗಳೂ 
(ತಮ್ಮ) ಧನ, ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಬಲಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹ, ಸ್ವಸ್ವಾಮಿಶ್ಚವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, 
'ಸಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಅನವಗಾಹ್ಯವಾದ) ಅತಿ ದೊರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ (ಇರುವ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವ 
ಮನುಷ್ಯನು (ತಾನೇ ತಿಳಿದಾನು?) 


English Translation. 


ಫಗ We know not of a certainty the all-pervading Indra; who (does 
know him, abiding) afar off in his strength? for in him have the Gods 


riches, and worship, and power, manifesting his own 
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ದ್‌ ಗ ಇ ಪೌಷ” ಶಾ 


ಗ್‌ ಶ್ಮ್ಮಾ « 
ನಾ ನ ತೌ ತ್‌ ನ ದ ತ್‌ ತ ಗ್‌ ಆ ಕೌನ್‌ ಕ್‌ ನಾ ನ ಅಇೃತೌಷ ತ ಸಗ ದ ಗಗ”. ಪೌ. ೩ 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 


ಅಶ್ರೇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ--ಯೆತ್‌ ಕಿಮಪಿ ನಯೆನಿಂದ್ರನಿಷಯೇ ಜಾನೀಮುಸ್ತಸ್ಯಾತೈಲ್ಪತ್ವಾತ್‌ 
ವಯಮಿಂದ್ರಂ ನೈವ ಜಾನೀಮ ಇತಿ ವಕ್ತೆನೃಂ! ಕೋ ವಾ ಇಂದ್ರಂ ಜಾನೀಯಾತ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಹಿ ನೀರ್ಯೆಕರ್ಮಾಣಿ ಅನುತ್ತೆಮಾಸಿ, ತೇಭ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ಕೋಪಿ ನ ಜಾನೀತೇ | 
ತಸ್ಮಿಂತ್ಚ ಸರ್ನೇ ಜೀವಾ ಶೌರ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಬಲಾನಿ ಚೆ ಸಮಸ್ತಾನಿ ಸ್ಥಾಪೆಯಾಮಾಸುರಿತಿ 
ಕೃತ್ವಾ ಸ ಮಹಾಂತಿ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಾಣಿ ಕೆರೋತಿ ಶೇಷಾಂ ಚೆ ಮಹೀಯಸ್ಟ್ಟಾತ್‌ 
ಅಲ್ಲಮಶೆಯೋ ವಯೆಂ ತೆಂ ನ ಜಾನೀಮ ಇತಿ ಸಂಬಂಧ$ | 


ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದು ಅತೃಲ್ಪವು. ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ 
ಜಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳು ಅತು ತ್ರ ಮವಾದುವು, ಅವುಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಕರ್ಮಗಳಿರುವುದನ್ನು ಯಾರೂ ಕಂಡಿಲ್ಲ. ಆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಶೌರ್ಯ, ಪ್ರ ಜ್ಞ. ಬಲ 
ಮೊದಲಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಇಂದ್ರನ ಶೌರ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮಸಹಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತರವಾದವುಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಪಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಂತಹ ಮಾನವರು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಶಕ್ತರಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನ ಯಾತ್‌ ಅಧೀಮಸಿ--ಯಾ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಫಿನ್ಬನ್ನನಾದ ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಧನೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು-- | 

ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ ಕಮಸಕಶ್ಯ:ಇಂದ್ರ ಹೃದಿ ಯತ್ತೇ ಜಫ್ನುಷೋ ಭೀರಗಚ್ಛತ್‌ | 

(ಜು, ಸಂ. ೧-೩೨-೪). 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಾತಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಉದಾಹರಣೆಯು- ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಿ 
ಕೊಲ್ಲುವನು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸುವವನು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಸರ್ನತ್ರೆ ವ್ಯಾಪೈ ನ ಸ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಲ್ಬರಾದ ನಾವು ತಿಳಿಯ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಸರಃ ವೀರ್ಯಾ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾನುಥೈ 
ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
``  ಫಕೋ ದಿವಾ ಸರ ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸರೋ ದೇನೇಭಿರ 


೯ದಿಂದ ಮನುಸ್ಯರು ತಿಳಿಯಲು ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವ ಬಹಳ 
` ಫರಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಅವ್ಯುಯವು- ಬಹಳದೂರ 


ಸುರೈರ್ಯದಸ್ತಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೨-೫). 


ವಿ ಪೈಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
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ಗ್ರಾಸ ಬತತ ಇತು ಮ ಮತು SIN ಗುರು ಇ ಗಾನ್‌ ಗ್‌ ಗಗ್‌ ನ್‌ 
wR ಸಾ ~s ಇ್ರಾಹಗಳ್ತಾ ಸಸ್ರಾರ್ಸ್‌ಕಾ ಸತಾಕ್‌. he 


~~ 
eA ಯಯ SUNN we wv ಗ್‌ಬಟ್‌ಬಡೌಲ ಇ ಗ್ರಾಂ 


ನೃಮ್ಣ €--ಈ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಸತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸಕಿತವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಜೀವಕೆಗಳು ಧನನನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ 
ನಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥನು, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಗೌರವದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 'ಕೀವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಧನ, ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿ, ಮರುದ್ದೆ ೇವಶೆಗಳೆಂಬ ಸೇನಾಬಲ ಇವುಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿರುನಕೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ 


ಯಾತ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ಧಿ ಜೆ ಏಕನಚನಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಧೀಮಸಿ--ಅಧಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತ ಕ್ರಮಪ್ರರುಷ ಬಹುವನದಲ್ಲಿ ಮಸ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇದೆಂಶೋಮಸಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್ಸಿಗೆ ಇಕಾಗಮ. ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ತಿಜಚಜೋದಾತ್ರವತಿ (ಸಾ. ಸೂ 
೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಧಿ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀರ್ಯಾ--ನೀರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಸಪಾ. ಸೂ, 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸು 


ದಧುಃ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಕ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುನಚನೆರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 
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ಕ್‌. 





ಗಾ, 
ಹೌ ನ್‌ ದಾ ವ್‌ 





ಸಾ ET ಅಲ್ಪರ ಫೌ ರಾಪ್‌ 


| 
ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಸ್ಬತಾ ದಧ್ಯಜ್‌ ಧಿಯನುತ್ನೆತ | 
| | | 
ತೆಸ್ಕಿನ್ನ ೨ಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಹಾ ಸಮಗ್ರೃತಾರ್ಚನ್ನನು 


| 
ಇ 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || ೧೬ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯಾಂ | ಅಥರ್ವಾ | ಮನುಃ | ಪಿತಾ | ದಧ್ಯೆಜ್‌ | ಧಿಯಂ | ಅತ್ಮೃತ | 
| | | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ |! ಪೂರ್ನ್ವ:ಥಾ। ಇಂದ್ರೇ | ಉಕ್ಕಾ | ಸಂ | ಅಗ್ಮತ! 
| | 
ಅರ್ಚನ" | ಅನು | ಸ್ವ5 ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


'ಅಥರ್ನ್ಯೈತತ್ಸಂಜ್ವಕ ಯಷಿಃ ಪಿತಾ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಿಶೈಭೂತೋ ಮನುತ್ನ ಜಿಧ್ಯಜ್‌ 
ಅಥರ್ವಣಃ ಪತ್ರೆ ಏತೆಕ್ಸೆಂಜ್ಣಕ ಯೆಸಿಶ್ಚ ಯಾಂ ಧಿಯೆಮುತ್ನತೆ ಯತ್ಛರ್ಮಾತೆನ್ವತೆ ಅಕುರ್ವನ್‌ ತಸ್ಮಿ- 
ನ್ಫರ್ಮಣಿ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯುಕ್ಳಾ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಯಾನಿ ಸಂತಿ 
ತಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಶಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಸಮಗ್ಮತ | ಸಮಗಚ್ಛಂತೆ | ತತ್ರ ನೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ನೇಷಾ- 
ಮನ್ಯೇಷಾಂ ವಸಿಷ್ಠಾದೀನಾಂ ಯೆಚ್ಞೆ (ಷು ಯೆಥಾ ಷವೀಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೇಂದ್ರೇಣಿ ಸೆಂಗಚ್ಛಂತೇ 
ತೆದ್ಬತ್‌ | ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಸ್ನೆಸ್ಕ ರಾಜ್ಯಶೈಮನ್ಸರ್ಚೆನ್‌ ಅನುಪೂಜಯೆನ್‌ | ಕರ 
ರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ಪಕೀಯೆಮಧಿಪತಿತ್ವಂ ಪ್ರಕಟಯನ್ನಿತೃರ್ಥಃ [| ಅತ್ನೆತೆ | ತನು ವಿಸ್ತಾ ೯ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯೆ ಲುಕ್‌ | ತನಿಸಕ್ಕೋತ್ಸಂಪಸೀತ್ಕುಸಧಾಲೋಷಃ! ಸೂ ಪುತ್ತ 
ಪೂರ್ವನಿಶ್ವೇಮಾತ್ನಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ|ಪಾ. ೫-೩-೧೧೧ | ಇತೀವಾರ್ಥೆೇ ಸಗ pa ಕ 
ಲಿತ್ಸ್ವಕೇಣ ಪ್ರತೃಯಾಕ್ಟೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಉಕಾ | ಶೇಕೃಂಪಸಿ ಹ ಕ ಈ. 
ಸಮಗ್ಮತ | ,ಸನೋ ಗಮ್ಯ ಜೈಿಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಾತ್ಮೆನೇನನಂ | ಉಜ ಮಂತ್ರೀ ಘಸೀತಿ ಬ್ಲೀಲ್ಲು 


ಗಿಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಯಾ ಲೋಪೆಃ !! 
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9 IT SNA 
ಹ ಕ ಕ ವ ಂ 6 NNN SN TT NS NTN ಪ ಬ ಯ ದ ಬ ಚ ಬದ ಬ ಬದು ಒಡಿ ಡಿ ಜಗುಡಿಗು ಕ ಬಗಯ ಗಾಯ ಸಳ್‌ ST ಸ್‌ಗಪ್ಟ ಫರಾ 


Ky ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಥರ್ನಾ--ಅಥರ್ನಭಹಿಯೂ | ` ಹಿಶಾ--(ಎಲ್ಲಾ' ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ) ನಿಶ್ಚ ಭೂತನಾದ | ಮನುಃ... 

- ಮನುವೂ | ಪಧ್ಯಜ್‌ದಧ್ಯಂಚನೆಂಬ ಖುಷಿಯೂ | ಯಾಂ ಥಿಯೆಂ--ಯಾನ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅತ್ಮತ- 

' ಮಾಡಿದರೋ | . ತಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | _ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನಗಳೂ | ಉಕ್ಸಾಸಿ- 

ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ |- . ಸ್ಟೆರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ಟಾಮಿತ್ಚವನ್ನು |. ಅನು ಅರ್ಚೆನ್‌--(ವೃತ್ರವಢಾದಿ 

ರೂಪದಿಂದ) ಪ್ರಕಟಿಸುವ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ | . ಪೂರೈಥಾ-ಹಿಂಡೆ (ವಸಿಷ್ಠಾದಿಗಳ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ) |! ಸಮಗ್ಮತ--ಸೇರಿರುವವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ವೃತ್ರವಧಾದಿಗಳಿಂಡ) ಸ್ವಸ್ಟಾಮಿತ್ವನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಅಥರ್ನನೆಂಬ ಖುಸಿಯೂ 


(ಮಾನವ ವರ್ಗಕ್ಕೇ) ಹಿತವಾದ ಮನುವೂ ಮತ್ತು ದಧೀಚಿಬುಸಿಯೂ. ಇವರುಗಳು (ಅರ್ಪಿಸಿದ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳು, 
ಫೀ ರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ, ಹಿಂಜಿ (ವಸಿಸ್ಮೂದಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸೇರಿದಂತೆ) ಸೇರಿದವು. 


English Translation. 


In Hike manner as of old, 80 in whatever act of worship Atharvan, 
: or father Manu, or Dadhyanch engaged, their oblations and their hymns 
were all congregated in that Indra, manifesting his own sovereignty. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


. ಮನಃುಃ--ಅಶ್ವ್ಡಿನ, ಉಷಾಃ ಮೊದಲಾದ . ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ  ಜೇವತಾ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಃ, ಪಧ್ಯಜಾ, 
. ಅಥರ್ವಾಎಂಬ ಪದಗಳು (ನಿ. ೧೨-೩೪) ಸಠಿತೆವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೂ, ಮನು ಎಂಬುವನೂ, 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಖುಸಿಯೂ ಕೂಡ ಆಚರಿಸಿ ಇರುವ ಕ್ರಮವು ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದೃನಿಗೆ ಸಂಬಂದಸಟಿ ವುಗಳಾಗಿ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಸ 5 | 


ಉಳ್ಳಾ--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ: ಜೀವತಿಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುವ ಸ್ಫೋತ್ಸಗಳು 
ಇವಿ 1 ಳಿ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-_ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜೀಶಿಸಿ ಹೊ ಮಾ ಹ ಮೊ | 
© ವ Q 

ಡಾ | ದ್ದೆ (ಮ ಡವ ನಿಸ್ಸೇ ದಲಾದನುಗಳು 
ಸೂರ್ವಥಾ ಕ್ರ ಪದದಿಂದ ದೃಷ್ಟಾಂತ ದಾ 


ರ್ಸ್ಟಾಂತಿಕಭಾವವು ಕೊ 
೫1.೫೯... ಟೆ (ರಿಬರು ದು. ಧಿ 
ನಸಿಷ್ಕರೇ ಮೊದಲಾದ ಭುಸಿಗಳು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ವುದು. ಪೂರ್ನಿಕರಾದ 


ಮಾಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೂ, ಸ್ತೊ ತ್ರಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
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ಇ 


pT ಇದ್ದಂಕೆಯ್ಕೂ` ಮನ್ಶು ದಧ್ಯಜ, ಅಥರ್ವ ಎಂಬ ಹುಸಿಗಳು ಆಚರಿಸಿದೆ ಕ್ರಮದಂತೆಯ್ಯ್ಕೂ 
ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುವು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, | 


ಫೇ ಜಾಜ್‌ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ಇಂದ್ರನು ತಾನು ರಾಜನಾಗಿರುನಿಕೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗೌರವಿಸಿ 
ಿತ್ರೆನಧಯೀ ನೂದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಆಧಿಸತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಬ : 7 ಪಧ್ಯಜ್‌--ಪ್ರೆತೃಕ್ತೋ ಧ್ಯಾನಮಿತಿ ನಾ| ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 
ಹೂಂದಿರುನವನು. ಇವನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನದ ಸಕಲಕಾರ್ಯೆಗಳೂ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ದಧ್ಯಜ್‌, 
ಅಥರ್ವಾ, ಮನುಃ ಎಂಬ ಕ ನದಗಳಿಂದ ಬೋಧ್ಯರಾಸಿರುವವರು ಮೂವರೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ಅದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇವರು ಮೂವರೂ ಬೇಕಿ ಜೀಕೆಯಾಗಿರುಕೆಂಡು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ` ಪ್ರನಃ 
; ದ್ಯುಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರಾದ ಮೂರುಜನ ಖುಸಿಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


೫: ದಧ್ಯಜ್‌ದಧ್ಯಂಚ್‌” ಅಥವಾ ದಧೀಚಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನನು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಅಥರ್ವನೆಂಬುವರ ಪುತ್ರನಾನ ದೆಧ್ಯಂಚ್‌ ಎಂಬ 
ಖುಷಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ಅವನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಅನನು ಮೃತನಾಗಿ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದ ಬಳಿಕ ಅಸುರರು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂನಿಯೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರ: ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಅಸುರಕೊಡನೆ ಯದ್ಭಮಾಡಲಶಕ್ತನಾಗಿ ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದರು. ಖುಹಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬಂದಿತು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸಮಿಾನದಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಕುಂತು ಆ ಖುಷಿಯ 'ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವಾದರೂ 
ಅನಶೇಷನಿಜೆಯೇ `ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ ಅವರು--ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮಧುನಿದ್ಯವನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಅದೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅವರು ಅದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ 


ಸಮಾನದಲಿರುವ ಶರ್ಯಣಾನಶ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹಡಿಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದರು. 


ಇಂದ್ಲ್ದನು ಅ ತಲೆಬುರುಹಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದೆಕ್ಕೆ ಒಂಬತ್ತುಸಲ ಕೊಂಬತ್ತು 
ಸ ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ 


ಎಂದರೆ ಎಂಟನೂರು. ಹತ್ತಾವರ್ತಿ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲನನ್ನು ನಿಫಲಗೊಳಿಸಿದರು. | 
ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಡೆ ಯ ರ್ತಮಾ 
ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೊರುನಿಧವಾದ ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿದ್ದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತಮಾನ 
ಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ನಿಧಗಳಾದನು. ಮತ್ತೆ ಆ ಒಂಬತ್ತು . 
; ತ್ತಯಗಳಿಂದ 
.: ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಸಾಹಾದಿಶಕ್ತಿ ತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೧೩೨೭ ಆಡುನು ಮತ್ತಿ ಅವು ಸಾತ್ಟಿಕಾದಿ ಗುಣತ್ರ 
ಕೂಡಿ 3೭೩-೮೧ ಆದುವು. ಈ ಎಂಭಕ್ಕೊಂದು ಮಾಯೆಗಳು ದಶದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು - 
ಕ ವಿ = ; | ಸಹ 
೮೧೧೦-೮೧೦ ಅಥವಾ ಒಂಬತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ೯೯೦-೮೧೦ ಆದುವು ಈ ನಿಧನಾದನೃತ್ವ 


ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿರರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾ 
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AAR NSN 
NN NNN SS ದಾದಾ 


ಸ್ಪಂಡಸ್ವಾನಿಯು ಬೇಕೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರೆಂಬ ಅಸುರರಿದ್ದರು. 
ಅನರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ 'ತೊಂಡಕೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ wa 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯವನ್ನು ಹಸು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, 
ಬ್ರಹ್ಮನು--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳಿರಾ, ದಧ್ಯಜ” ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಇರುವನು. ಶೀವು ಅನನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ, 
ಅವನು ಅಸುರರ ಸಂಹಾರ ವಿಷಯವಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಮಾತಿನಂತೆ ದಧೀಚಿ ಖುಷಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ: ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಳಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು- 
ಆ ಖುಹಿಯು ಯೋಗದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಇವರು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ಖುಹಿಯೆ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರವನಾಡಿದನು 
ಈ ವಿಸಯನೇ ಈ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು: 

| ದಥೀಚಿಜುಹಿಯ ತಲೆಯು ಕುದುರೆಯ ತೆರೆಯಹಾಗಿದ್ದಿ ತ್ರಂದೂ ಅದು ಅಶ್ಸಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನೆನಿಗೆ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ನಿರುವುದು, ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಮೃತನಾದಮೇಲೆ ಕುದುರೆಯೆ ತಲೆಯಂತ್ಲಿ ದ್ದ 
ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿದನ್ನು. ಅದು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾವತಿಯೆಂಬ ಒಂದು 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ದಧೀಚಿಖಸಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿ 
ಹಾಸವೆನ್ನು ಹೇಳಿರುವರ ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಖುಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಧುವೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯ 
ಛಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು ಆ ದಧೀಚಿಯಸಿಯಿ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂಡು, ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸೆನಲು, ದಧೀಚಿಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು, ಆ ಭಯದಿಂದ 
ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲನೆನ್ನಲು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋದರೆ ನಮ್ಮ 
ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುನೆಂದರು. ದಧೀಚಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಷಿಯ 
ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು ಅಶ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ದಧೀಚಿಯಹಷಿಯ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಖುಷಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ತಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೇವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಹಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೨ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಬುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬ ; ೧-೮೪-೧೩ ; ೧-೮೪-೧೪ ; ೧-೧೧೬-೧೨ ; 
೧-೧೭-೨೨; ೧-೧೧೯-೯ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ. ೫-೧-೪-೪ ; ೫-೬-೬-೩ 
ಕಾಕಕ ಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪ ; ಶತಸಥೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧-೫-೧೮ ; ೬-೪-೨-೩ ; ೧೪-೧-೧-೧೮ ; ೧೪-೧-೧-೨೦ ; 


೧೪-೧-೧-೨೫ ; ೧೪-೧-೪-೧೩ ; ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪಫಿಸ ೨-೫-೨೨ ; ೪-೫-೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಠಿಕವಾಗಿಜೆ, 
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ಆ, ಗಿ. ಅ, ೫, ವ. ೧. ೫ ಇನ 


ಕಾಲಾಗ ಕೋಲಾರ ಘಾ ಅರ್ಜಾರ್ಯಾಲಫ್‌ೂ 
ತಾ I ಳಾ ರಾ 
I ET NT ESSN ಅಕಾ ಪಾ ಪ್‌. ದ್‌ 2ೌಾ ೌಡ ಘರಾ ಘರಾ PI 
ಸ RAR NGA 
ದಾದ ಕಾ ಈಲರ್ಸ್ಮ ಳಾ ಘಟ 


ಅಥರ್ನಾ-_ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಸಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಖುತ್ತಿಂಗ್ವಂಶಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುನಚನಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದು ಅರ್ಥವು ' 
ಕೆಲವುಕಣಿ ಎಂದಕೆ-- ತ್ತ | 


ದಶ ರಥಾನ್‌ ಪ್ರಷ್ಟಿಮತೆಃ ಶತಂ ಗಾ ಅಥರ್ವಭ್ಯಃ 
ಅಶ್ಚಥಃ ಪಾಯೆನೇತದಾತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ, ೬-೪೭-೨೪), 


ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಥನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಥರ್ನನಂಶಥವರಿಗೆ ರಥ, ಗೋವುಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ದಾನಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು, 
ಅಭಿ ಶೇ ಮಧುನಾ ಸೆಯೋರ್ವಾಣೋ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | 
ದೇವಂ ದೇನಾಯ ದೇನಯು ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧-೨), 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಈ ಅಥರ್ವವಂಶದವರು ಸೋಮನಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು-- ; 


ಯೆಜ್ಞೈರಫರ್ನಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸೆಥಸ್ತ್ರತೇ ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ರತಸಾ ನೇನ ಅಜನಿ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೫). 


ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಸ್ಪರಾಡಧ್ಯಫರ್ನಾ ನಿರಮಂಥತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೩). 


ಏನಾ ಮಹಾನ್ಸೃಹದ್ದಿವೋ ಅಥರ್ನಾವೋಚೆತ್ಸ್ಟಾಂ ತನ್ನ ೧ ನಿಂದ್ರಮೇನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೦-೯). 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಥರ್ವಖಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ಬೃಹದ್ದಿನ ಎಂಬ ಖುಷಿದೃಷ್ಯವಾದ 
ಇಂದ ದೇವತಾಕನಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ಬೇದದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೦) ಇರುವುದು. 
ಆಂ 


ಮುನುಃ--ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಡೆ`ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಜೊಕೆಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುವು ಮಾನನ ಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಸನೆಂದೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇನನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವಾಗ ಇವನ 
ಕಿರಿಯಮಗನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಯ ನೆಂಬುನನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಡೆಯಾಭಾಗವೂ ಜೊರಕಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಅನನು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದೆ 
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018 ಸ ತ ೧. ಅ, ೧೩, ಸೂ, ೮೦, 


~ AN NNN ನೌ ನ್ನ ರ್ಳ ತ್‌. 
~~ me KS NNN VRS ಗ wee TTT PSS TN NE NTN SN TS ಸಗಾನ್‌ NT ತಗ್ಸಾತ್‌ 
ನ ಇನ್‌ ಇ ತಾ 


ಯನ್ನು ತನ್ನ ದಾಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಕ್ರೈಮಾಡಲು ಇವನನ್ನು--ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸ ಳಕ್ಕೆ ಕ 
ಅವರಿಗೆ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದಕೆ ಅವರು ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಸರಕು 
ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. ಈ ವೃತ್ತಾ ಂತನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೆದಶೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ: 
ನಿವರಿಸಿರುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದ ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಈ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದ ಗ್ರ) ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ (೧-೫-೧-೩ ; ೭-೫-೧೫-೩; ೨-೫-೯-೧; 
೨೬-೭-೧; ೩-೩-೨-೧; ೫-೪-೧೦-೫; ೬-೬--೬-೧;) ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ (೮-೧೫) ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(೧-೧-೪-೧೪) ಜೈಮಿನೀಯ ಉಸನಿಸದ್ಬ್ಟಾ ಹ್ಮಣ (೩-೧೫-೨) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಕ್ರೈವಾಗಿರುವುದು. 


ಮನುವಿಗೆ ವಿವಸ್ತಾನ್‌ (ಯ. ಸಂ, ೮-೫೨-೧) ಎಂದೂ ನಿವಸ್ವಂತನ (ಒಬ್ಬ ಜೀವಕೆ) ಮಗನಾದುದ 
ರಿಂದ ವೈವಸತ್ವನೆಂದೂ (ಅಥ, ೮-೧೦-೨೪; ಶತ, ಬ್ರಾ, ೧೩-೪-೩-೩) ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬ ಎಂಬುವಳ ವಂಶಸ್ಥ 
ನಾದುದರಿಂದ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂದೂ, ಸಂನರಣನ ವಂಶಸ್ಥನಾಮದರಿಂದ ಸಾಂನರಣಿ (ಖು, ಸಂ. ೮-೫೧-೧) ಎಂದೂ 
ಆನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿನೆ. | | 
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ಅತ್ನತೆ--ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ- 
ಬಹುಲಂಛೆಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮೆನೇಸದೇಸ್ವನತಶೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೨1) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ತನಿಸತ್ಯೋಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತ್ನತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಮ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ಧ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ ತ್ತಾ ನ್ಲಿತೆ ಗೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಆದ ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 


'ಪೂರ್ವಥಾ- ಪೂರ್ವ ಇವ ಪೂರ್ವಥಾ. ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಶ್ನೆ ಪೂರ್ವವಿಕ್ಟೆ (ಮಾತ್ಸಾಲ್‌ ಛೆಂದಸಿ 
" (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಉಕ್ಗಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶಂದಸಿಬಹು 
ಗೆ ಣಿ ಅಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. ` ಕ ಕ ಳೂ ಟೆ ಸ್‌ ಟು 


ಕ್‌ 
ಸಮಗ್ಮೆಶ--ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು, ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩) ಮ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತ ಜಿ. 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು 


ವುದರಿಂದ ಸನೋಗಮೃಚ್ಚಿ ಕೈಭ್ಯಾಂ 
ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ 
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ಅ.೧. ಆ. ೫. ವ. 8೩೧.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 619 
ಮಂತ್ರೇಘಸೆಹ್ಹರ-- (ಸಾ, ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಗಮಹನಜನ- (ಸಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ಮತ ಎಂಬ ತಿಐಂತಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಡೆಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | : 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇತ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಸಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣಿ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಳೇ 
ಸಂಜೆಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತೆಃ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
ಯದಕ್ಷರಪುದಭ್ರ ಸ್ಪಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯಥದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ಶೇ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ | 


| ನುಂಗಳಂ | d. 0 | MELA, 
RETO BET. ೩ ೫೦೫೫೪ JUDGE 
113, GANBPINAGAR, 


BANGALORE. 


SR} JAGADGIRY VISHWARADHYA 
JNANA SIMHASAN JNANAMANDIR 
LIBRARY. ಶರಾ 
“angamwadi Math, VARANAST 


“Acc: No. ey VANS 
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